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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington January 17, 1969; 
Entered into force January 17, 1969. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL 


The Government of the United States of America and the 
Government of Israel have agreed to the sale of agricultural 
commodities specified below. This agreement shall consist of the 
Preamble, Parts I and III, and the Dollar Credit Annex of the 
Agreement signed August 4, 1967, EP] together with the following 


Part IL. 
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PART II ~- PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table: 





Maximum 
Approximate Export 
Maximum Market 
Commodity Supply Period Quantity Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 
Calendar Year) 
Feedgrains 1969 300,000 $ 15.6 
Wheat 1969 200 , 000 12.8 
Edible Vegetable Oil 1969 15,000 , 3.1 
Tobacco 1969 200 4 
Ocean Transportation (estimated) 1.6 
Total $ 33.5 


ITEM II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial Payment - 5 percent. 

2. Installment payments - 19. 

3. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual 
amounts. 

4. Due Date of First Installment Payment - Two years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate - 2 percent. 


6. Continuing Interest Rate ~- 3 percent. 
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“ITEM 111, Usual Marketing Table: 


Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
(United States (Metric Tons) 
Calendar Year) 
Feedgrains 1969 260,000 
Wheat 1969 130,000 
Edible Vegetable Oil 1969 22,000 (of which at 


least 17,000 MT 
shall be imported 
from the United 
States) 


Tobacco 1969 1,500 


ITEM IV. Export Limitations: 
A. Export Limitation Period 


With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shall 
be United States calendar year 1969 or any subsequent calendar year 
during which said commodity financed under this agreement is being 
imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A3 of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the 
commodities imported under this agreement are: for feedgrains -- 
feedgrains, rye, corn, grain sorghums, barley, oats and products 
thereof, except seeds, animal products and industrial products; for 
wheat -- wheat/wheat flour, bran, bulgur and/or rolled wheat; for 
edible vegetable oils -- edible vegetable oils and oilseeds, 
including peanut, soybean, olive, sunflower, and cottonseed oils, 


and products thereof. 
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Cc. Permissible Exports 

During United States Calendar Year 1969: 

1. Israel may export 25,000 metric tons of edible vegetable 
oils (including oil equivalent of edible oil bearing seeds) to 
countries friendly to the United States of America, provided that 
for each ton of edible vegetable oils exported, including oil 
equivalent of edible oil bearing seeds, the Government of Israel 
will purchase commercially from the United States of America an 
equivalent amount of edible vegetable oil or edible oil bearing 
seeds calculated on an oil extraction rate of 17.5 percent in 
addition to the usual marketings. 

2. Israel may export soybean oil meal, sunflower seeds and 
peanuts (not for crushing), edible olives, olive oil, desiccated 
coconut meat and industrial oils and oilseeds without offsetting 

. purchase requirements. 

3. Israel may export margarine and/or shortening provided 
the Government of Israel purchases commercially from the United 
States of America an amount of edible vegetable oil or oil bearing 
seeds equivalent to the edible oil content of the margarine and/or 
shortening exported. This purchase will be in addition to the usual 
marketing requirement. The extraction rate of edible oil bearing 
seeds to be used in calculation of the equivalent’ amount of edible 
oil contained in the margarine and/or shortening will be 17.5 
percent. 

4. Israel may export barley malt and up to $150,000 worth 


of corn starch. 
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ITEM V. Self-Help Measures: 


As part of a continuing policy of strong efforts to encourage 
agricultural self-help, the Government of Israel is undertaking to: 
1. Further increase food production through intensive use of 
existing croplands; 
2. Improve the facilities for the storage and distribution 
of food commodities; and 
3. Continue emphasis on adaptive research to develop new 


high yielding crop varieties. 


ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic 
development: purposes as may be mutually agreed upon. 
ITEM VII. Other peouie von’ 

Port Charges ~- The Government of the importing country shall 
bear the costs of port charges at discharge port. Accordingly, the 
balance of ocean transportation costs to be financed on credit terms 
pursuant to paragraph 1 of dollar credit annex shall be vedande by 
10 percent of the ocean transportation costs on packaged commodities 
carried as liner parcels where the freight rate includes cost of 
stevedoring at discharge port; and by 2 percent on all other 


shipments. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 
DONE at Washington, in duplicate, this seventeenth day of 


January, 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


ED gs 


ae 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 


| [1 
Raber 


+ Parker T. Hart 
*7Y, Rabin 
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CANADA 


Telecommunication: Pre-sunrise Operation of Certain 
Standard (AM) Radio Broadcasting Stations 


Agreement amending the agreement of March 31 and June 12, 
1967, 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa April 18, 1968, and January 31, 1969; 

Entered into force January 31, 1969. 


The American Ambassador to the Secretary of State for External Affairs 
of Canada 


EMBASSY OF THE 
; -Unitep States or AMERICA 
No. 223 '. Ottawa, April 18, 1968 


Sm: 
. [have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of: America and the Government of Canada,. 
effected by exchange of notes dated at Ottawa March 31 and June 12, 
1967,['] relating to pre-sunrise operation of certain standard (AM) 
radio broadcasting stations. ° 

Discussions have taken place between representatives of the two 
Governments regarding the desirability of effecting a modification of 
the above-mentioned agreement. Specifically, itis proposed that-where 
the expression “6:00 a.m. local standard time’’ appears in that agree- 
ment, it should be changed to “6:00 a.m. local time’. The expression 
appears once, in the opening clause of the third paragraph of the note 
of March 31, 1967. No change in the enclosure to the note is necessary. 

The Government of the United States of America agrees to the dele- 
tion of the word “standard” as contemplated by the above proposal. 

If the Government of Canada agrees to the proposal, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note 
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and a reply from you confirming such agreement constitute an agree- 
ment between the two Governments, which shall be effective on the 
date of your reply note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


W. W. BurrerwortH 
The Honorable 
Pau Martin, 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa. 


———— 


The Secretary of State for External Affairs of Canada to the American 


Ambassador 
DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No, EE-186 Orrawa, January 31, 1969. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your Note No. 223 of April 18, 1968 
proposing an agreement between our two Governments to amend 
the arrangement relating to pre-sunrise operations of certain standard 
(AM) radio broadcasting stations. The amendment proposed in 
your Note is acceptable to the Government of Canada and I have 
the honour to confirm that your Note and this reply, which is authentic 
in French and in English, shall constitute an agreement between the 
Government of Canada and the Government of the United States of 
America, effective from the date of this reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


MiTcHELL SHARP 
Secretary of State for External Affairs. 
His Excellency Haroup F. Linver, 


Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 
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French Version of the Canadian Note 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
N° EE-186 Ortawa, le 31 ganveer 1969. 


Monsi£uR L’AMBASSADEUR 

J’al Vhonneur de me référer 4 votre Note n° 223 du 18 avril 1968, 
proposant un accord entre nos deux Gouvernements pour modifier 
la convention relative A certames stations de radiodiffusion de la 
bande normale (AM) avant le lever du soleil. Le Gouvernement du 
Canada accepte la proposition contenue dans votre Note et j’al 
Vhonneur de confirmer que votre Note et la présente réponse, faisant 
foi en langues francaise et anglaise, constitueront un accord entre le 
Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, qui entrera en vigueur 4 compter de la date de la présente 
réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma 
trés haute considération. 


MITCHELL SHARP 


Secrétarre d’ Etat aux 
Affaires Extérreures. 


Son Excellence Monsieur Harotp F Linp&r, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’Amérrque, 
Ottawa. 


TIAS 6626 


35-473 O- 70 vol. 20, pt. 1-2 


CANADA 


Defense: Release of Certain Lands from the Leased 
Areas at Goose Bay, Newfoundland 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington January 31, 1969; 
Entered into force January 31, 1969. 


The Secretary of State to the Ambassador of Canada 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
January 31, 1969 


EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Canada 
concerning Leased Areas in Goose Bay, Newfoundland, effected by 
the exchange of notes dated December 5, 1952, ['] and related docu- 
ments, and to the recent discussions between the representatives of 
_our two Governments concerning the extension of the Churchill Dam 
Road through the Leased Areas. 

The Government of the United States proposes to release from the 
Leased Areas at Goose Bay, Newfoundland, certain lands, described 
in the Annex, to the Government of Canada for use in the extension 
of the Churchill Dam Road. Such lands will thereafter no longer 
constitute a part of the Leased Areas and the Government of the 
United States will have no responsibility for their condition, mainte- 
nance, or supervision. The Government of the United States further 
proposes that it be granted the right to make reasonable utility cross- 
ings above and below the released lands and the right to use the 
Churchill Dam Road as required in connection with the exercise of 
its rights in respect of the Leased Areas. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Canada, I 
have the honor to propose that this note and the Annex thereto 
and Your Excellency’s reply to that effect shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments on this matter, which shall enter 
into force on the day of Your Excellency’s reply. 


' TIAS 2730; 3 UST 5295. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


GeEorGE S. SPRINGSTEEN: 


His Excellency 
A. Evear Ritcuis, 
Ambassador of Canada. 


ANNEX 


The following generally described lands are released to the Govern- 
ment of Canada by the United States Government out of its Leased 
Areas at Goose Bay, Newfoundland for the extension of the Churchill 
Dam Road. 

A strip, one hundred feet wide, the center line commencing at its 
intersection with the westerly leased limit line approximately four 
thousand two hundred feet from the high water of Churchill River 
measured along the westerly leased limit line true bearing north 
fifty-five degrees, twenty-six minutes seventeen seconds easterly 
and extending generally true bearing north seventy-eight degrees 
thirty minutes easterly, an approximate distance of six-point-one 
miles, to an intersection with the easterly zero-zero minutes easterly, 
comprising a total area of approximately seventy-three point nine 
acres. 


The Ambassador of Canada to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasuineton, D.C., 
No. 14 January 31, 1969. 


Sir, 

I have the honour to refer to your Note of January 31, 1969, in 
which the Government of the United States proposes to release 
certain lands described in the Annex to the Secretary’s Note, for 
the purpose of extending the Churchill Dam Road through the 
United States Leased Areas at Goose Bay, Newfoundland. 

Iam pleased to inform you that the Government of Canada agrees 
with the provisions contained in your Note, and that my: Government 
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further agrees with your proposal that your Note and this reply, 
which is authentic in English and French, shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of this reply. 

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


A E Rircuis 
A. E. Ritchie, 
Ambassador. 
The Honourable 
Wiuuiam P. Rocesrs, 
The Secretary of State, 
Washington, D.C. 
French Version of the Canadian Note 
CANADIAN EMBASSY ; AMBASSADE DU CANADA 


WasuinerTon, D.C. 
N° M4 le 31 janvier 1969 


MonsIEvR, 

J’ai Vhonneur de me référer & votre Note du 31 janvier 1969 dans 
laquelle le Gouvernement des Etats-Unis propose de céder certains 
terrains décrits dans l’annexe 4 la Note du Secrétaire afin de prolonger 
la route du barrage Churchill 4 travers les territoires loués aux Etats- 
Unis 4 Goose Bay, Terre-Neuve. 

J’ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du Canada 
accepte les dispositions que renferme votre Note et qu’il accepte 
également, ainsi que vous le proposez, que la dite Note et la présente 
réponse, dont le texte fait foi en anglais et en frangais, constituent 
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur 
& compter de la date de cette réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur, les assurances de ma trés haute 


considération. 
A. E. Ritcuiz 
A. E. Ritchie 
L’ Ambassadeur 
L’honorable 


WiuuiaMm P. Rogers 
Secrétaire d’ Etat 
Washington, D.C. 
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AFGHANISTAN 
Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of June 30, 1953, as extended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Kabul December 24, 1968, and January 25, 1969; 
Entered into force January 25, 1969; — 

Effective December 31, 1968. 


The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of 
Foreign Affairs of Afghanistan 


No. 99 , Kasur, December 24, 1968 


EXcELLENcY : 

T have the honor to refer to recent conversations between representa- 
‘tives of our two Governments concerning the Technical Cooperation 
Program Agreement signed at Kabul on June 30, 1953, as amended 
and extended. [*] 

I propose that Article IX of that Agreement, as amended, be further 
amended by substituting “June 30, 1969” for the date “December 31, 
1968” in the two places where such date appears in the second sentence 
thereof. 

' If the foregoing proposal is acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I have the honor to propose further that this Note and Your 
Excellency’s Note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply and shall be deemed to have 
effect from December 31,1968. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert G. Neumann 
His Excellency 
Nour Aumap Eremapt1, 
Prime Minister 
and Minister of Foreign Affairs, 
Kabul. 


*TIAS 2856, 6552; 4 UST 2012: 19 UST 5990. 


(13) TIAS 6628 


14 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 


The Prime Minister and Minister of Foreign Affairs of 
Afghanistan to the American Ambassador 
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Translation 


EExcELLENCY: 

TI have the honor to acknowledge the receipt of Note No. 99 dated 
December 24, 1968, corresponding to Jaddi 3, 13847, from Your Excel- 
lency concerning the Technical Cooperation Program Agreement 
signed at Kabul on June 30, 1953. 

Your proposal to amend Article IX of the Agreement by extending 
its date from December 31, 1968 to June 30, 1969 is accepted. 

T hereby express the agreement of the Royal Government of Afghan- 
istan on this matter, along with the assurances of my highest 
consideration. 


Noor AHmap Eremant1, 


Prime Minister 
and 
Minister of Foreign Affairs 


Kanut, Dalw 5, 1347 (January 25, 1969) 


His Excellency 
Rosert NEuMANN, 
Ambassador of the United States of America, 
Kabul. 
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Load Lines 


Procés-verbal of rectification to the convention of April 5, 1966, 


and its annexes. 
Done at London January 30, 1969. 
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International Convention on Load Lines, 1966 


PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION 


Wrertas an International Convention on Load Lines, 1966, was 
done at London on 5 April 1966 ['] and is deposited with the Inter- 
Governmental Maritime Consultative Organization; and 


Whereas certain errors in English and in French have been dis- 
covered in the original signed copy of the said Convention and its 
Annexes; and 

Wuereas all the Governments which have signed the said Con- 
vention or acceded to it have agreed that these errors should be 
corrected as indicated hereunder: 


Encuisa# Text 


In the ANNEXES to the Convention, ‘Chapter I’, ‘“‘Chapter 
II’, “Chapter IIJ”’ and “Chapter IV” in the headings are corrected 
to read “CHAPTER J”, “CHAPTER IIT’, “CHAPTER III” and 
“CHAPTER IV” respectively. 


ANNEX I 
Regulation 3(10) (a): 

The word ‘‘quarter-deck”’ is corrected to read ‘quarter deck”’. 
Regulation 6(8): 


The heading of Fig. 1 is corrected to read ‘‘Deck Line”. 
The heading of Fig. 2 is corrected to read ‘Load Line Mark and 
lines to be used with this mark’’. 

The heading of Fig. 3 is corrected to read ‘Timber Load Line Mark 
and lines to be used with this mark’’. 
The heading of Fig. 4 is corrected to read “Load Line Mark on 

sailing ships and lines to be used with this mark”. 


Regulation 10: 


In the heading of this Regulation “master” is corrected to read 
“Master”’. 


1 TIAS 6331; 18 UST 1857. 
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Convention internationale de 1966 
sur les lignes de charge 


PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION 


Attendu qu’une Convention internationale de 1966 sur les lignes 
de charge a été signée & Londres le 5 avril 1966 et a été déposée 
auprés de l’Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime; 

Attendu que certaines erreurs affectant le texte anglais et le texte 
frangais ont été découvertes dans le texte original signé de ladite 
Convention et de ses Annexes; 

Attendu que tous les Gouvernements qui ont signé ladite Conven- 


tion, ou y ont adhéré, ont accepté que ces erreurs soient corrigées 
comme il est dit ci-dessous: 


TEXTE ANGLAIS 


Dans les ANNEXES 8 la Convention, les titres suivants: “(Chapter 
I’, “Chapter II”, “Chapter III” et “Chapter IV” sont imprimés 
en lettres majuscules. 


ANNEXE I 
Régle 3, paragraphe (10), alinéa (a): 

Le trait d’union dans le mot “quarter-deck” est supprimé. 
Régle 6, paragraphe (8): 


Le titre de la figure 1 est remplacé par “Deck Line’. 

Le titre de la figure 2 est remplacé par: “Load Line Mark and lines 
to be used with this mark”’. 

Le titre de la figure 3 est remplacé par: ‘Timber Load Line Mark 
and lines to be used with this mark’’. 

Le titre de la figure 4 est remplacé par: ‘‘ Load Line Mark on sailing 
ships and lines to be used with this mark’’. 


Régle 10: 


Dans le titre de cette régle le mot “master” est imprimé avec un 
“MM” majuscule. 
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Regulation 15: 


In the heading of this Regulation ‘‘weathertight”’ is corrected to 
read ‘‘Weathertight”’. 


Regulation 18(3): 
In the second sentence the word “they” is corrected to read “‘it’’. 
Regulation 24(1): 


In the indented portion of the text the following corrections are 
made: 

In the first formula the brackets surrounding the words “square 
metres” are deleted, and a comma is added at the end of the line. 


In the second formula the brackets surrounding the words “square 
metres” are deleted, and a full stop is added at the end of the line. 


The word ‘‘Where” as it appears in the phrases preceding the 
second, third and fourth formulae is corrected to read “‘where’’. 


The words ‘0.004 square metre” are corrected to read ‘0.004 
square metres’’. 


In the third formula the brackets surrounding the words “square 
feet’”’ are deleted, and a comma is added at the end of the line. 


In the fourth formula the brackets surrounding the words “‘square 
feet’’ are deleted, and a full stop is added at the end of the line. 
CHAPTER III 
Regulation 27(3): 


The first word ‘‘The” in sub-paragraphs (a), (b) and (c) is corrected - 
to read “‘the’’. 

The full stops at the end of sub-paragraphs (a) and (b) are replaced 
by semi-colons. 


Regulation 27 (9): 


The words “paragraph .7(a)” are corrected to read “paragraph 
(7) (a)”. 
Regulation 27(10): 

The word ‘‘Regulations”’ as it appears in the heading of the Tables 
is corrected to read “Regulation”’. 


The word “Administrations” as it appears in the note at the end of 
the tables is corrected to read ‘Administration’. 


TIAS 6629 


20 UST] Multilateral—Load Lines—Jan. 30, 1969 


Régle 15: 


Dans le titre de cette régle le mot “weathertight” est imprimé 
avec un ‘“W” majuscule. 


Régle 18, paragraphe (3): . 
Dans la deuxiéme phrase, le mot “they” est remplacé par “‘it’’. 


Régle 24, paragraphe (1), texte en retrait: 


Dans la premiére formule, les parenthéses sont supprimées avant 
et aprés les mots “‘square metres” et une virgule est ajoutée & la fin 
de la ligne. 


Dans la deuxiéme formule, les parenthéses sont supprimées avant 
et aprés les mots ‘square metres” et un point est ajouté & la fin de la 
ligne. 


Dans le membre de phrase qui précéde les deuxiéme, troisiéme 
et quatriéme formules le mot “Where” est imprimé avec un “w” 
minuscule. 


L’expression ‘0.004 square metre” qui apparait & deux reprises est 
remplacé par “0.004 square metres”’. 


_ Dans la troisiéme formule, les parenthéses aout supprimées avant 
et aprés les mots “square feet’’, et une virgule ajoutée 4 la fin de 
la ligne. 


Dans la quatriéme formule, les parenthéses sont supprimées avant 
et aprés les mots “‘square feet”, et un point ajouté A la fin de la ligne. 


CHAPITRE III 
Régle 27, paragraphe (3): 

Le mot “The” au début des alinéas (a), (b) et (c) est imprimé 
avec un “‘t’’ minuscule, et le point 4 la fin des alinéas (a) et (b) est 
remplacé par un point-virgule. 

Régle 27, paragraphe (9): 
Les mots ‘‘paragraph 7 (a)”’ sont remplacés par “‘paragraph (7) (a)”. 


Régle 27, paragraphe (10): 


Le mot ‘“Regulations” dans le titre des tables est remplacé par 
“Regulation”. 

Le mot ‘Administrations’, qui figure dans la note au bas des 
tables, est remplacé par ‘‘Administration’”’. 
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Regulation 28(1) and (2): 


In the note at the end of each table the word “Administrations” 
is corrected to read ‘“‘Administration’’. 


Regulation 29: 


The word “‘type’’ is corrected to read ‘Type’. 
A comma is added after the word “metres” in the first definition of 


‘A semi-colon is added after the words “Regulation 35” in the first 
definition of E. 

A comma is added after the word “feet’”’ in the second definition 
of L. 


Regulation 31(1): 
The colon as it appears after the word “‘or’’ is deleted. 
Regulation 37(2): 


The word “type” in the headings of the two tables is corrected to 
read ‘Type’. 
In the first table “75.5” is corrected to read “75.3”. 


Regulation 37(8): 
The word “type” is ‘corrected to read “Type”. 
Regulation 38(12): 


The word ‘Where’ preceding the definitions is corrected to read 
“where”’. 

In the definitions of “s’, “y’” and “L’”, the full stop is replaced 
by a comma. 


Regulation 39(1): 


The aes “Or’’ between the third and fourth formulae is corrected 
to read “ 


Seanad 40(4): 
“Regulation 34” is corrected to read “Regulation 32”. 
Regulation 40(6): 


A comma is added after the words “in length’? and “period’’, and 
the comma after the words ‘(Annex II)”’ is deleted. 


Regulation 40(7): 
A comma is added at the end of the definition of “A”. 
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Régle 28, paragraphes (1) et (2): 


Le mot “Administrations” qui figure dans la note au bas des tables 
est remplacé par “Administration”. 


Régle 29: 


Le mot “type” est imprimé avec un “T”’ majuscule. 

Dans la premiére formule, une virgule est ajoutée aprés les mots 
‘in metres” dans la définition de L, et un point-virgule aprés les 
mots “Regulation 35” dans la définition de E. 


Dans la deuxiéme formule, une virgule est ajoutée aprés les mots 
‘in feet” dans la définition de L. 


Régle 31, paragraphe (1): 
Les deux points sont supprimés aprés le mot “‘or’’. 
Régle 37, paragraphe (2): 


Dans le titre des deux tableaux, le mot ‘‘type” est imprimé avec 
un “T” majuscule. 
Duns le premier tableau, ‘‘75.5” est remplacé par “75.3’’. 


Régle 37, paragraphe (3): 
Le mot “type” est imprimé avec un ‘“I”’ majuscule. 
Régle 38, paragraphe (12): 


Le mot ‘Where’, aprés la formule, est imprimé avec un ‘“w” 
minuscule; dans les définitions de “‘s’’, “y” et “L’’, le point est rem- 
placé par une virgule. 


Régle 39, paragraphe (1): 





Le mot “Or” entre la troisiéme et la quatriéme formule est imprimé 
avec un ‘o” minuscule. 


Régle 40, paragraphe (4): 
Les mots “Regulation 34’ sont remplacés par ‘Regulation 32”’. 


Régle 40, paragraphe (6): 





Une virgule est ajoutée aprés les expressions “in length’ et ‘“sea- 
sonal period’, et la virgule est supprimée aprés ‘(Annex II)”. 


Régle 40, paragraphe (7): 


Une virgule est ajoutée A la fin de la définition du signe A. 
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ANNEX II 


Cuart or ZONES AND SEASONAL AREAS 


35°30’N” at the lower left hand corner of Australia 1s corrected 
to read “35°30’S” 


ANNEX III 


INTERNATIONAL Loap LINE CrErtiFicaTE (1966) 


A comma is added before the words “under the authority of the 
Government of” 
A full stop is added after ‘“* Delete whatever 1s inapplicable” 


The hyphen in the words ‘Timber-tropical’”’, ‘“Timber-summer’”’, 
“Timber-winter” and “‘Timber-winter North Atlantic” 1s deleted. 


In the paragraph specifying the fresh water allowance, the words 
“timber freeboard” are corrected to read ‘timber freeboards” 


The words “place”, ‘date’, “signature” and ‘‘seal’’ followin 
I ) g 
“Tssued at __ _” have initial capitals. 


Internationa Loap Line Exemption CERTIFICATE 


In the table the words “ship”, “number” and “letters” are cor- 
rected to read “Ship”, ‘““Number’’ and “Letters” 

The words ‘Article 6(2) Article 6(4)”’ in the text under the table 
are corrected to read ‘Article 6(2)/Article 6(4)” 

The words ‘‘(date of issue)’’ are corrected to read ‘(Date of issue)” 

The words ‘(seal of issuing authority)” are corrected to read 
“(Seal of issuing authority)” 


FRENCH TEXT 

Article 27 (2) 

The comma after the word “‘adhéré’” 1s deleted. 
ANNEX I 
Regulation 2(3) 

A comma 1s inserted after the word “supplémentaire” 
Regulation 6(4) (c) 

The letters BHNA are corrected to read BHAN 
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ANNEXE II 


Cuart or ZONES AND SEASONAL AREAS 


A la pointe sud-ouest de l’Australie, “35°30’N” est remplacé par 
*35°30’S”. 


ANNEXE III 


INTERNATIONAL Loap Linge CERTIFICATE (1966) 


Une virgule est ajoutée avant le membre de phrase: “under the 
authority of the Government of”. 

Un point est ajouté aprés la phrase ‘‘* Delete whatever is inappli- 
cable’. 

Le trait d’union aprés le mot ‘Timber’ dans les expressions 
“Timber-tropical’”’, ‘“Timber-summer”, ‘Timber-winter’” et ‘Timber- 
winter North Atlantic” est supprimé. 

Dans le paragraphe concernant la réduction en eau douce, les 
mots “For timber freeboard’ sont remplacés par “For timber 
freeboards’’. 

Aprés “Issued at ”, les mots “place”, “date’, “signa- 
ture’ et “‘seal’’ sont imprimés avec une majuscule. 


INTERNATIONAL Loap LinE Exemption CERTIFICATE 


Dans le tableau, les mots “ship”, ‘number’ et “letters’’ sont 
imprimés avec une majuscule. 

Les mots “Article 6(2) Article 6(4)’’, dans le paragraphe qui suit | 
tableau, sont remplacés par: “Article 6(2)/Article 6(4)”’. 

Les expressions ‘(date of issue)” et “(seal of issuing authority)” 
sont imprimées comme suit: ‘(Date of issue)” et “(Seal of issuing 
authority)”. 


TEXTE FRANGAIS 

Article 27, paragraphe 2): 

La virgule aprés le mot ‘“adhéré” est supprimée. 
ANNEXE I 
Régle 2, paragraphe 3): 

Une virgule est ajoutée aprés le mot “supplémentaire”’. 
Régle 6, paragraphe 4), alinéa c): 

Les lettres “BHNA” sont remplacées par “BHAN”. 
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Regulation 12(2): 


The word “situés” is corrected to read “situées’”’, and the word 
’ 
“doivent’’ is corrected to read “‘doit’’. 


Regulation 15(5): 

The comma after the words “‘catégorie 2” is deleted. 
Regulation 15(10): 

The words ‘‘(six pouces)’’ are replaced by ‘(6 pouces)”’. — 
Regulation 15(13): 

The words ‘1,5 métres”’ are corrected to read “1,5 métre’’. 
Regulation 18(2): 

The word “protégés”’ is corrected to read “‘protégées’’. 


Regulation 21(1): 





The comma after the word “‘bordé” is deleted, and the word “‘celle”’ 
is corrected to read ‘‘celles’’. 


Regulation 22(1): 


The comma after the word “extérieur” in the first sentence is deleted. 


Regulation 24(1): 


The following corrections are made in the indented part of the 
text: , 

In the first formula the brackets surrounding the words ‘métres 
carrés’”’ are deleted, and a comma is added at the end of the line. 


The word ‘“‘Lorsque’” between the first and second formulae is 
corrected to read “lorsque’’. 

In the second formula, the brackets surrounding words ‘métres 
carrés” are deleted, and a full stop is added at the end of the line. 


The words ‘0,04 méatre carré” are corrected to read “0,004 métre 
carré. 

In the third formula the brackets surrounding the words ‘‘pieds 
carrés” are deleted, and a comma is added at the end of the line. 


The word “Lorsque’ between the third and fourth formulae is 
corrected to read “‘lorsque’’. 

In the fourth formula, the brackets surrounding the words ‘“‘pieds 
carrés” are deleted, and a full stop is added at the end of the line. 
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Régle 12, paragraphe 2): 


ne mot “situés” est remplacé par “‘situées”, et le mot “doivent” par 
ity oit’’. 


Régle 15, paragraphe 5): 

La virgule aprés les mots “‘catégorie 2” est supprimée. 
Régle 15, paragraphe 10): 

Les mots “(six pouces)” sont remplacés par ‘‘(6 pouces)”’. 
Régle 15, paragraphe 13): 

Les mots ‘1,5 métres’”’ sont remplacés par “1,5 métre”’. 
Régle 18, paragraphe 2): 

Le mot “protégés’”’ est remplacé par “protégées”’. 
Régle 21, paragraphe 1): 


La virgule aprés le mot “‘bordé’’ est supprimée, et le mot “celle” est 
remplacé par ‘‘celles’’. 


Régle 22, paragraphe 1): 


Dans la premiére phrase, la virgule aprés le mot “‘extérieur’”’ est 
supprimée. 


Régle 24, paragraphe 1), texte en retrait: 


Dans la premiére formule, les parenthéses avant et aprés les mots 
“métres carrés” sont supprimées, et une virgule est ajoutée a la fin 
de la ligne. : 

Le mot “Lorsque” entre la premiére et la deuxiéme formule est 
imprimé avec un “‘l”” minuscule. 

Dans la deuxiéme formule, les parenthéses avant et aprés les mots 
“métres carrés” sont supprimées, et un point est ajouté a la fin de 
la ligne. 

Les mots ‘0,04 métre carré’”’ sont remplacés par ‘0.004 métre 
carré’’. 

Dans la troisiéme formule, les parenthéses avant et aprés les mots 
‘“‘pieds carrés” sont supprimées, et une virgule est ajoutée a la fin 
de la ligne. 

Le mot “Lorsque” entre la troisiéme et la quatriéme formule est 
imprimé avec un ‘1’ minuscule. 

Dans la quatriéme formule, les parenthéses avant et aprés les 
mots “pieds carrés’’ sont supprimées et un point est ajouté a la fin 
de la ligne. 
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Regulation 27(9): 


In the last sentence, a comma is added after the words ‘“‘d’été’”’. 


Regulation 29: 


In the first definition of E, the comma after the words “régle 35” 
is replaced by a semi-colon. 


Regulation 37(2): 
In the first table, the figure ‘‘75,5” is corrected to read “75,3”. 
Regulation 38(12): 


In the definitions of ‘‘s’” and “y’’, the semi-colons after the word 
“tonture” are replaced by commas. In the definition of “L’”’, the 
semi-colon after ‘0,5L” is replaced by a comma. 


Regulation 38(15): 


In the first sentence, the comma after the word “régle” is deleted. 


Regulation 39(1): 


In the fourth formula, a semi-colon is added after the word “‘pouces”’, 
and a full stop is added at the end of the last sentence of this paragraph. 


Regulation 39(2): 


In sub-paragraph (a), the word “il” is replaced by “elle”, and 
“fermée’’. 

In sub-paragraph (b), the words “‘qu’il” are replaced by “qu'elle”, 
and “‘il’’ is replaced by “elle” and “‘muni’’ by ‘‘munie”’. 


Regulation 40(1): 


“31” is inserted between the figures “30,” and ‘32’. 


Regulation 40 (7): 


The word “ow” after the word ‘(pouces)” is transferred to the 
beginning of the following line to immediately precede the definition 
of A. 


CHAPTER IV 


“Chapter IV” and its title are corrected to appear in capitals 
throughout. 


ANNEX II 
Regulation 46(2): 


“68°30’N” is corrected to read “68°30’W”’. 
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Régle 27, paragraphe 9): 


Dans la derniére phrase, une virgule est ajoutée aprés les mots 
“ligne de charge d’été’”’. 


Régle 29: 


Dans la premiére définition de E, la virgule aprés les mots “régle 
35” est remplacée par un point-virgule. 


Régle 37, paragraphe 2): 
Dans le premier tableau, le chiffre “75,5” est remplacé par ‘75,3’’. 
Régle 38, paragraphe 12): 


Les points-virgules 4 la fin des définitions de “‘s’”’, “‘y” et “L’ ” sont 
remplacés par des virgules. 


Régle 38, paragraphe 15): 


Dans la premiére phrase, la virgule aprés le mot “ragle’’ est 
supprimée. 


Régle 39, paragraphe 1): 


Dans la quatriéme formule, un point-virgule est ajouté aprés le mot 
“‘pouces”’ et un point 4 la fin du paragraphe. 


Régle 39, paragraphe 2): 


A Valinéa a) le mot “il”? est remplacé par ‘‘elle”, et le mot “fermé”’ 
par “fermée’’. 
' A Valinéa b) le mot ‘“qu’il” est remplacé par “qu’elle”’, “il” par 
“elle”, et “muni” par “munie”. 


Régle 40, paragraphe 1): 


Le membre de phrase “‘les régles 29, 30, 32, 37 et 38” est remplacé 
par “les régles 29, 30, 31, 32, 37 et 38”. 


Régle 40, paragraphe 7): 


Le mot “ow” aprés le mot ‘“(pouces)’’ est reporté au début de la 
ligne suivante. 


CHAPITRE IV 


Les mots “‘Chapitre IV” ainsi que le titre du chapitre sont imprimés 
en majuscules. 


ANNEXE II 
Régle 46, paragraphe 2): 


‘68°30’/N.” est remplacé par ‘68°30’ W.”. 
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Regulation 49(6) (a): 

“130°N”’ is corrected to read “130°W”. 
Regulation 49(7) (a): 

The word “‘Carpenterie” is corrected to read ‘‘Carpentarie’’. 
Regulation 51(2): 

The comma after ‘44°N” is deleted. 


CarTEs DES ZONES PERMANENTES ET PERIODIQUES 


“35°30’N” which appears at the lower left hand corner of Australia 
is corrected to read ‘35°30’S”. 


ANNEX III 


CrrticiraT INTERNATIONAL DE Franc-Borp (1966) 


The words ‘“‘Nom officiel” are corrected to read ‘‘nom officiel’, and 
the word ‘‘de” -is inserted after the words ‘‘de l’agent ou’’. 


A full stop is added after the words “Rayer les mentions inutiles’’. 
The hyphen between the words ‘“Bois-tropical”, ‘Bois-été’, 
“Bois-hiver” and ‘Bois-hiver dans |’Atlantique nord” is deleted. 


The words “‘ou agent” are replaced by ‘‘ou de l’agent”’. 
The word ‘‘Cachet’’ is corrected to read ‘cachet’. 


Crrtiricat INTERNATIONAL D’ExemptTion Pour LE FRanc-Borp 


’ The words “Nom” and “Titre” are corrected to read “nom” and 
“titre’’. 

The words ‘’article 6 2) article 6 4)” are corrected to read ‘‘l’article 
6 2)/article 6 4)”. 

ag 19 ” is corrected to read ‘Le 
19 os 

The words “fonctionnaire/ou” are corrected to read “fonctionnaire 
ou”. 

The sentence ‘Le soussigné certifie étre ddment habilité par le 
Gouvernement cité en titre & délivrer le présent certificat’’ is cor- 
rected to “Le soussigné certifie étre diment habilité par ledit Gouver- 
nement 4 délivrer le présent certificat’’, and the word ‘‘(Signature)’’ 
following this sentence is corrected to read ‘(signature)’. 
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Régle 49, paragraphe 6), alinéa a): 
“130°N.” est remplacé par 130°W.”’. 
Régle 49, paragraphe 7), alinéa a): 
Le mot “Carpenterie” est remplacé par ‘“‘Carpentarie’’. 
Régle 51, paragraphe 2): 
La virgule aprés ‘‘44°N.” est supprimée. 
Carte pEs ZONES PERMANENTES ET PERIODIQUES 
A la pointe sud-ouest de |’Australie, “35°30’N” est remplacé par 
35°30/S”. 
ANNEXE III 


CertiricaT INTERNATIONAL DE FRANc-Borp (1966) 


Le mot ‘‘Nom’’ dans l’expression ‘“‘(Nom officiel complet du pays)” 
est imprimé avec un “‘n” minuscule. 

Le mot ‘‘de’’ est ajouté aprés les mots ‘‘de l’agent ou”. 

Un point est ajouté aprés |’expression ‘‘ Rayer les mentions inutiles”’. 

Le trait d’union aprés le mot ‘Bois’ dans les expressions ‘‘Bois- 
tropical’, ‘“Bois-été’”’, ‘‘Bois-hiver” et ‘‘Bois-hiver dans |’Atlantique 
nord” est supprimé. 

Les mots ‘‘ou agent’’ sont remplacés par “‘ou de l’agent”’. 

Le mot “Cachet” est imprimé avec un “c” minuscule. 


CrErtiricaAT INTERNATIONAL D’Exemprion Pour LE Franc-Borp 


Les mots “Nom” et ‘Titre’ sont imprimés respectivement avec 
un ‘‘n” et un ‘“t’? minuscules. 

Les mots “l’article 6 2) article 6 4)” sont été imprimés comme suit: 
‘Varticle 6 2)/article 6 4)’. 

Le mot “Le” est ajouté avant “ 19 oe 





Supprimer la barre oblique entre les mots ‘“‘fonctionnaire”’ et ‘‘ou’’. 


La phrase “‘Le soussigné certifie étre ddment habilité par le Gouver- 
nement cité en titre 4 délivrer le présent certificat’’ est remplacée par 
“Le soussigné certifie étre diment habilité par ledit Gouvernement 
4 délivrer le présent certificat”’. 

Le mot “(Signature)” est imprimé avec un “s” minuscule. 
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Now, THEREFORE, I the under- 
signed, Colin Goad, Secretary-General 
of the Inter-Governmental Maritime 
Consultative Organization, acting for 
the depositary of the International 
Convention on Load Lines, 1966, de- 
clare that the said Convention and its 
Annexes are regarded as modified by 
the corrections indicated above, and 
are hereafter to be so read. 


IN WITNESS WHEREOF I have signed 
the present Procés-Verbal at the Head- 
quarters of the Organization this 
thirtieth day of January 1969, in the 
English and French languages, in a 
single copy which shall be kept in the 
archives of the Organization with the 
original signed copy of the Interna- 
tional Convention on Load Lines, 
1966. 


A certified copy of this Procés- 
Verbal shall be communicated to each 
Government which has signed or 
acceded to the aforementioned Con- 
vention. 


Jz, soussiené, Colin Goad, Secré- 
taire général de l’Organisation inter- 
gouvernementale consultative de la 
navigation maritime, agissant au nom 
de l’Organisation dépositaire de la 
Convention internationale de 1966 sur 
les lignes de charge, déclare donc par 
les présentes que ladite Convention et 
ses Annexes sont réputées. modifiées 
par les corrections ci-dessus et devront 
désormais étre ainsi lues. 


EN FOI DE QUOI, j’ai signé le présent 
procés-verbal au siége de l’Organisa- 
tion le trente janvier 1969 en un seul 
exemplaire original rédigé dans les 
langues anglaise et frangaise, lequel 
sera conservé aux archives de l’Organi- 
sation avec l’exemplaire original signé 
de la Convention internationale de 
1966 sur les lignes de charge. 


Une copie certifiée conforme du 
présent procés-verbal sera communi- 
quée & chacun des Gouvernements qui 
ont signé ladite Convention ou y ont 
adhéré. 


Coun Goap 


I certify that the foregoing text is a 
true copy of the Procés-Verbal of 
Rectification signed by the Secretary- 
General of the Inter-Governmental 
Maritime Consultative Organization 
on the thirtieth day of January 1969, 
the original of which is deposited with 
the International Convention on Load 
Lines, 1966, in the archives of the 
Organization. 


London, 
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Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du procés-verbal 
de rectification signé par le Secrétaire 
général de l’Organisation intergouver- 
nementale consultative de la naviga- 
tion maritime le trente janvier 1969, 
dont Voriginal est conservé avec la 
Convention internationale de 1966 sur 
les lignes de charge, dans les archives 
de l’Organisation. 


[SEAL] 
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MULTILATERAL 


Customs: Temporary Importation of Professional 
Equipment 


Convention, with annexes, done at Brussels June 8, 1961; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 1, 1967; 

Ratified and accession approved by the President of the United 
States of America May 3, 1967; 

Accession of the United States of America deposited with the 
Secretary General of the Customs Co-operation Council 
December 3, 1968; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
January 18, 1969; 

Entered into force with respect to the United States of America 
March 3, 1969. 


By THE PReswent or THE UNITED States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuenreas the Customs Convention on the Temporary Importation 
of Professional Equipment was open for signature at Brussels from 
June 8, 1961 until March 31, 1962, the text of which Convention, in 
the English and French languages, as certified by the Secretary 
General of the Customs Co-operation Council, is word for word as 
follows: 
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CONVENTION DOUANIERE 


relative 4 importation temporaire 
de matériel professionnel 





CUSTOMS CONVENTION 
on the temporary importation 
of professional equipment 
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CONVENTION DOUANIERE 


relative 
4 importation temporaire 
de matériel professionnel 


PREAMBULE. 


Les Etats signataires de ia presente 
Convention. 


Réunis sous les auspices du Conseil de 
Coopération Douaniére et des PARTIES 
CONTRACTANTES a Il'Accord Général 
sur les Tarifs Douaniers et le Commerce 
(GATT). et avec le concours de l'Organisa- 
tion des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture (UNESCO), 


Considérant les voeux exprimés par les repré- 
sentants du commerce international et par 
d'autres milieux intéressés qui souhaitent 
voir étendre le champ d'application du 
régime de l'importation temporaire en 
franchise, 


Convaincus que I'adoption de régles générales 
relatives 4 l'importation temporaire en 
franchise du matériel professionnel faci- 
litera l'échange. sur le plan international, 
des connaissances et des techniques spé- 
cialisées, 


Sont convenus de ce qui suit 


CHAPITRE PREMIER. 
Définitions. 
Article premier. 


Pour I'application de la présente Conven- 
tion on entend : 


(a) par « droits a l'importation » : les droits 
de douane et tous autres droits et taxes 
percus a ]'importation, ou a l'occasion de 
Yimportation, ainsi que tous les droits 
d'accise et taxes intérieures dont sont 
passibles les marchandises importées, a 
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CUSTOMS CONVENTION 
on the 
temporary importation 
of professional equipment 


PREAMBLE. 


The States signatory to the present 
Convention, | 


Meeting under the auspices of the Cus- 
toms Co-operation Council and the CON- 
TRACTING PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs and Trade (GATT), 
in consultation with the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organi- 
sation (UNESCO), 


Having regard to proposals made by repre- 
sentatives of international trade and other 
interests for the extension of temporary 
duty-free importation procedures, 


Convinced that the adoption of general rules 
on the temporary duty-free importation 
of professional equipment would facili- 
tate the international exchange of 
specialised skills and techniques, 


Have agreed as follows : 


CHAPTER I. 
Definitions. 
Article 1. 


For the purposes of the present Coh- 
vention : 


(a) the term « import duties » means Customs 
duties and all other duties and taxes 
payable on or in connection with import- 
ation and shall include all internal taxes 
and excise duties chargeable on imported 
goods, but shall not include fees and 


TIAS 6630 


35 


36 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


l'exclusion toutefois des redevances et 
impositions qui sont limitées au coit 
approximatif des services rendus et qui 
ne constituent pas une protection indi- 
recte des produits nationaux ou des taxes 
de caractére fiscal & l‘importation; 

par « admission temporaire » : l'importa- 
tion temporaire en franchise de droits a 
importation, sans prohibitions ni restric- 
tions d'importation, 4 charge de réexpor- 
tation; 

(c) par « Conseil » : l'organisation instituée 
par la Convention portant création d'un 
Conseil de Coopération Douaniére con- 
clue a Bruxelles fe 15 décembre 1950; 
par « personne » : aussi bien une per- 


(b) 


(d) 


sonne physique qu'une personne morale, - 


a moins que le contexte nen dispose 
autrement. 


CHAPITRE Il. 
Admission temporaire. 


Article 2. 


Chaque Partie Contractante lige par une 
Annexe a la présente Convention accorde 
Yadmission temporaire au matériel faisant 
l'objet de cette Annexe sous réserve des con- 
ditions précisées dans les dispositions des 
Articles 1 & 22 et dans cette Annexe. Le terme 
« matériel » couvre également les appareils 
auxiliaires et les accessoires qui s'y rapportent. 


Article 3. 


Lorsqu'une Partie Contractante exige la 
constitution d'une garantie afin de sassurer 
de l'exécution des conditions applicables en 
matiére d‘admission temporaire. le montant de 
cette garantie ne peut excéder de plus de 10 % 
celui des droits & limportation exigibles. 


Article 4. 


La réexportation du matériel placé en 
admission temporaire a lieu dans les six mois 
qui suivent la date de l'importation. Pour des 
raisons valables, les autorités douaniéres 
peuvent, dans les limites prévues par les lois et 
réglements en vigueur dans le pays d'impor- 
tation temporaire, soit accorder un délai plus 
long, soit proroger le délai initial. 
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charges which are limited in amount to 
the approximate cost of services rendered 
and do not represent an indirect pro- 
tection to domestic products or a taxation 
of imports for fiscal purposes: 
(b) the term « temporary admission » means 
temporary importation free of import 
duties and free of import prohibitions and 
restrictions, subject to re-exportation; 


— 


(c) the term « the Council » means the organ- 
isation set up by the Convention estab- 
lishing a Customs Co-operation Council, 
done at Brussels on 15th December 1950; 
the term « person » means both natural 
and legal persons, unless the context 
otherwise requires. 


(d) 


CHAPTER II. 
Temporary admission. 


Article 2. 


Each Contracting Party bound by any 
Annex to the present Convention shall grant 
temporary admission to the equipment 
referred to in that Annex, subject to the con- 
ditions specified in Articles 1 to 22 and in that 
Annex. The term « equipment » shall be taken 
to include any relevant ancillary apparatus 
and accessories. 


Article 3. 


In cases where a Contracting Party re- 
quires security for compliance with the con- 
ditions attached to temporary admission, the 
amount of such security shall not exceed the 
amount of the import duties chargeable by 
more than 10 %, 


Article 4. 


Equipment granted temporary admission 
shall be re-exported within six months from 
the date of importation. For valid reasons the 
Customs authorities may. within the limits laid 
down by the laws and regulations of the 
country of temporary importation, either grant 
a longer period or extend the initial period. 
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Article 5. 


La réexportation du matériel placé en ad- 
mission temporaire peut s‘effectuer en une ou 
plusieurs fois et 4 destination de tout pays, par 
tout bureau de douane ouvert a ces opérations, 
méme s'il est different du bureau d‘importa- 
tion. 


Article 6. 


1. En cas d‘accident diment établi et non- 
obstant l'obligation de réexportation prévue 
par la présente Convention, la réexportation 
de tout ou partie du matériel, gravement en- 
dommagé. n'est pas exigée pourvu qu'il soit. 
selon la décision des autorités douaniéres : 


(a) soumis aux droits 4 l'importation dus en 
l'espéce: ou 

(b) abandonné libre de tous frais au Trésor 
public du pays d‘importation temporaire; 
ou 


(c) détruit, sous contrdle officiel, sans qu'il 
puisse en résulter de frais pour le Trésor 
public du pays d'importation temporaire. 


2. Lorsque tout ou partie du matériel placé 
en admission temporaire ne peut étre réexpor- 
té par suite d'une saisie et que cette saisie n'a 
Pas été pratiquée a la requéte de particuliers. 
lobligation de réexportation est suspendue 
pendant la durée de la saisie. 


Article 7. 
Les piéces détachées importées en vue de 
la réparation d'un matériel placé en admission 


temporaire bénéficient également des facilités 
prévues par la présente Convention. 


CHAPITRE III. 
Dispositions diverses. 


Article 8. 


Pour I'application de la présente Conven- 
tion. Annexe ou les Annexes en vigueur 4 
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Article 5. 


Equipment granted temporary admission 
may be re-exported in one or several consign- 
ments to any country, through any Customs 
office open for such operations. and such re- 
exportation shall not be confined to the 
Customs office of importation. 


Article 6. 


1. Notwithstanding the requirement of re- 
exportation laid down by the present Con- 
vention. the re-exportation of all or part of 
equipment badly damaged in duly authen- 
ticated accidents shall not be required. pro- 
vided that it : 


(a) is subjected to the import duties to which 
it is liable: or 

(b) is abandoned free of ali expense to the 
Exchequer of the country into which it 
was temporarily imported: or 


(c) is destroyed. under official supervision, 
without expense to the Exchequer of the 
country into which it was temporarily 
imported: 


as the Customs authorities may require. 


2. When all or part of equipment granted 
temporary admission cannot be re-exported as 
a result of a seizure. other than a seizure made 
at the suit of private persons, the requirement 
of re-exportation shall be suspended for the 
duration of the seizurc. 


Article 7. 
Component parts imported to repair tem- 
porarily admitted equipment shall also be 


granted the facilities provided for in the 
present Convention. 


CHAPTER III. 


Miscellancous provisions. 
Article 8. 


In the application of the present Conven- 
tion, the Annex or Annexes for the time being 
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légard d'une Partie Contractante font partie 
intégrante de la Convention:en ce qui concerne 
cette Partie Contractante. toute référence 
4 la Convention s‘applique donc également a 
cette Annexe ou a ces Annexes. 


Article 9. 


Les dispositions de la présente Conven- 
tion établissent des facilités minima et ne met- 
tent pas obstacle a {application de facilités 
plus grandes que certaines Parties Contrac- 
tantes accordent ou accorderaient soit par des 
dispositions unilatérales. soit en vertu diac- 
cords bilatéraux ou multilatéraux. 


Article 10. 


Pour l'application de la présente Con- 
vention, les territoires des Parties Contrac- 
tantes qui forment une union douaniére ou 
économique peuvent étre considérés comme 
un seul territoire. 


Article It. 


Les dispositions de la présente Conven- 
tion ne mettent pas obstacle a l'application 
des prohibitions ct restrictions dérivant des 
lois et réglements nationaux et fondées sur 
des considérations de moralité ou d‘ordre pu- 
blics, de sécurité publique. d’hygiéne ou de 
santé publiques ou sur des considérations 
d'ordre vétérinaire ou phytopathologique. ou 
se rapportant a la protection des brevets. mar- 
ques de fabrique ct droits d'auteur et de re- 
production. 


Article 12. 


Toute infraction aux dispositions de la 
présente Convention. toute substitution, fausse 
déclaration ou manceuvre ayant pour effet 
de faire bénéficier indament une personne ou 
un matériel des facilités prévues par la pré- 
sente Convention. expose le contrevenant. 
dans le pays ou I'infraction est commise, aux 
sanctions prévues par les lois et réeglements de 
ce pays et, le cas échéant, au paiement des 
droits & limportation exigibles. 
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in force to which a Contracting Party is bound 
shall be construed to be an integral part of 
the Convention. and in relation to that Con- 
tracting Party any reference to the Conven- 
tion shall be deemed to include a reference to 


‘such Annex or Annexes. 


Article 9, 


The provisions of the present Conven- 
tion set out the minimum facilities to be 
accorded. They do not prevent the applic- 
ation of greater facilities which certain 
Contracting Parties grant or may grant in 
future by unilateral provisions or in virtue of 
bilateral and multilateral agreements. 


Article 10. 


For the purposes of the present Conven- 
tion the territories of Contracting Parties 
which form a Customs or economic union may 
be taken to be a single territory. 


Article 11, 


The provisions of the present Convention 
shall not preclude the application of prohibi- 
tions or restrictions imposed under national 
laws and regulations’ on grounds of public 
morality or order. public security, public 
hygiene or health. or for veterinary or phyto- 
pathological considerations, or relating to the 
protection of patents. trade marks and 
copyrights. 


Article 12. 


Any breach of the provisions of the pre- 
sent Convention. any substitution, false declar- 
ation or act having the effect of causing a 
person or goods improperly to benefit from 
the facilities provided for in the present Con- 
vention, may render the offender liable in the 
country where the offence was committed to 
the penalties prescribed by the laws and 
regulations of that country and to payment 
of any import duties chargeable. 
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CHAPITRE IV. 


Clauses finales. 


Article 13. 


1. Les Parties Contractantes se réunissent 
lorsqu’il est nécessaire pour examiner les con- 
ditions dans lesquelles la présente Conven- 
tion est appliquée afin. notamment. de recher- 
cher les mesures propres 4 en assurer linter- 
prétation et l'application uniformes. 


2. Ces réunions sont convoquées par le Se- 
crétaire Général du Conseil. sur la demande 
d'une Partie Contractante. Lorsque les ques- 
tions a examiner ne concernent qu'une ou plu- 
sieurs Annexes en vigueur, la demande doit 
étre présentée par une Partie Contractante 
lige par cette ou ces Annexes. Sauf décision 
contraire des Parties Contractantes intéres- 
sces. les réunions se tiennent au siége du Con- 
seil. 


3. Les Parties Contractantes établissent le 
réglement intérieur de leurs réunions. Les 
décisions des Parties Contractantes sont prises 
a la majorité des deux tiers de celles qui 
sont présentes et qui prennent part au vote. 
S'il s'agit de questions relatives 4 une ou plu- 
sicurs Annexes en vigueur, seules les Parties 
Contractantes liées par cette ou ces Annexes 
ont le droit de vote. 


4. Les Parties Contractantes intéressées ne 
peuvent valablement se prononcer sur une 
question que si plus de la moitié d’entre elles 
sont présentes. 


Article 14. 


1. Tout différend entre Parties Contrac- 
tantes en ce qui concerne I'interprétation ou 
application de la présente Convention est, 
autant que possible. réglé par voie de négocia- 
tions directes entre lesdites Parties. 


2. Tout différend qui n‘est pas réglé par 
voie de négociations directes est porté. par 
les parties en cause. devant les Parties Con- 
tractantes, réunies dans les conditions prévues 
a l’Article 13, qui examinent le différend et 
font des recommandations en vue de son 
réglement. 
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CHAPTER IV. 


Final provisions. 


Article 13. 


1, The Contracting Parties shall meet 
together when necessary in order to consider 
the operation of the present Convention and, 
in particular. in order to consider measures 
to secure uniformity in the interpretation and 
application of the present Convention. 


2. Such meetings shall be convened by the 
Secretary General of the Council at the re- 
quest of any Contracting Party: provided that 
where the matter to be considered concerns 
only one or more Annexes for the time being 
in force, such request may be made only by a 
Contracting Party which is bound in respect 
of such Annex or Annexes. Unless the Con- 
tracting Parties concerned otherwise decide, 
the meetings shall be held at the Headquarters 
of the Council. 


3. The Contracting Parties shall lay down 
the rules of procedure for their mectings. 
Decisions of the Contracting Parties shal] be 
taken by a majority of not less than two-thirds 
of the Contracting Parties present at the 
meeting and voting. provided that only those 
Contracting Parties which are bound by any 
Annex for the time being in force shall be 
entitled to vote on matters concerning that 
Annex. 


4. The Contracting Parties concerned shall 
not take a decision on any matter unless more 
than half of them are present. 


Article 14. 


1, Any dispute between Contracting 
Parties concerning the interpretation or 
application of the present Convention shall 
so far as possible be settled by negotiation 
between them. 


2. Any dispute which is not settled by negot- 
iation shall be referred by the Contracting 
Parties in dispute to the Contracting Parties, 
meeting in conformity with Article 13 of the 
present Convention, which shall thereupon 
consider the dispute and make recommend- 
ations for its settlement, 
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3. Les parties au différend peuvent conve- 
nir d'avance d'accepter les recommandations 
des Parties Contractantes. 


Article 15. 


1. Tout Etat membre du Conseil et tout 
Etat membre de |'Organisation des Nations 
Unies ou de ses institutions spécialisées peut 
devenir Partie Contractante a la présente 
Convention : 


(a) en la signant. sans réserve de ratification: 


(b) en déposant un instrument de ratification 
aprés l'avoir signée sous réserve de rati- 
fication; ou 


(c) en y adhérant. 


2. La présente Convention est ouverte jus- 
qu'au 31 mars 1962, au sige du Conseil, & 
Bruxelles. 4 la signature des Etats visés au 
paragraphe 1 du présent Article. Aprés cette 
date, elle sera ouverte 4 leur adhésion. 


3. Dans le cas prévu au paragraphe | (b) 
du présent Article. la Convention est soumise 
a la ratification des Etats signataires con- 
formément a leurs procédures constitution: 
nelles respectives. 


4. Tout Etat non membre des organisations 
visées au paragraphe | du présent Article. 
auquel une invitation est adressée a cet effet 
par le Secrétaire Général du Conseil, sur Ja 
demande des Parties Contractantes. peut de- 
venir Partie Contractante a la présente Con- 
vention en y adhérant aprés son entrée en 
vigueur. 


5. Chacun des Etats visés aux paragraphes 
1 ou 4 du présent Article spécifie, au moment 
de signer ou de ratifier la présente Convention 
ou d’y adhérer. l'Annexe ou les Annexes qu'il 
s'engage a appliquer. I! lui est loisible d'éten- 
dre ultérieurement ses engagements a une ou 
plusieurs autres Annexes par notifitation au 
Seerétaire Général du Conseil. 


6. Les instruments de ratification ou d‘adhé- 
sion sont déposés auprés du Secrétaire 
Général du Conseil. 








3. The Contracting Parties in dispute may 
agree in advance to accept the recommend- 
ations of the Contracting Parties as binding. 


Article 15. 


1. Any State Member of the Council and 
any State Member of the United Nations or 
its specialised agencies may become a Con- 
tracting Party to the present Convention : 


(a) by signing it without reservation of ratifi- 
cation: 


(b) by depositing an instrument of ratifi- 
cation after signing it subject to ratifi- 
cation; or 


(c) by acceding to it. 


2. The present Convention shall be open 
until 31st March. 1962, for signature at the 
Headquarters of the Council in Brussels, by 
the States referred to in paragraph | of this 
Article. Thereafter, it shall be open for their 
accession. : 


3. In the case envisaged in paragraph | (b) 
of this Article. the present Convention shall 
be subject to ratification by the signatory 
States in accordance with their constitutional 
procedures. 


4. Any State. not being a Member of the 
Organisations referred to in. paragraph | of 
this Article. to which an’ invitation to that 
effect has been addressed by the Secretary 
General of the Council at the request of the 
Contracting Parties. may become a Contrac- 
ting Party to the present Convention by 
acceding thereto after its entry into force. 


5. Each State referred to in paragraph | or 4 
of this Article shall at the time of signing. 
ratifying or acceding to the present Conven- 
tion declare the Annex or Annexes in respect 
of which it shall be bound. {1} It may sub- 
sequently declare itself to be bound in respect 
of one or more further Annexes. by notifi- 
cation given to the Secretary General of the 
Council. 


6. The instruments of ratification or 
accession shall be deposited with the Secretary 
General'of the Council. 


* Upon the deposit of its accession on Dec. 3, 1968, the United States declared 
itself bound by the 8 annexes to the convention. 
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Article 16. 


1, La présente Convention entre en vigueur. 
en ce qui concerne une Annexe déterminée. 
trois mois aprés que cing des Etats mention- 
nés au paragraphe | de ! Article 15 ci-dessus 
ont signé la présente Convention sans réserve 
de ratification ou ont déposé leur instrument 
de ratification ou d'adhésion. et se sont enga- 
gés 4 appliquer les dispositions de ladite An- 
nexe. 


2. A l'égard de tout Etat qui ratifie la pre- 
sente Convention ou y adhére aprés que cing 
Etats ont soit signé la Convention sans réser- 
ve de ratification. soit déposé leur instrument 
de ratification ou d‘adhésion. et se sont enga- 
gés & appliquer les dispositions d'une ou de 
plusieurs Annexes déterminées, la Convention 
entre en vigueur. en ce qui concerne cette 
Annexe ou ces Annexes. trois mois aprés la 
date a laquelle cet Etat s'est engagé. au mo- 
ment de déposer son instrument de ratification 
ou d’adhésion. a appliquer les dispositions de 
cette Annexe ou de ces Annexes. 


3. A Végard de tout Etat qui. aprés avoir 
signé sans réserve de ratification ou ratifié la 
présente Convention ou y avoir adhéré. s‘en- 
gage a appliquer les dispositions d'une autre 
Annexe que cing Etats se sont antérieure- 
ment engagés 4 appliquer. la présente Con- 
vention entre en vigueur. en ce qui concerne 
cette Annexe. trois mois aprés que cet Etat a 
notifié son engagement. 


Article 17. 


1. La présente Convention est conclue pour 
une durée illimitée. Toutefois. toute Partie 
Contractante peut la dénoncer a tout moment 
aprés la date de son entrée en vigueur. telle 
qu'elle est fixée a l'Article 16 de la présente 
Convention, 


2. La dénonciation est notifiée par un ins- 
trument écrit déposé auprés du Secrétaire 
Général du Conseil. 


3. La dénonciation prend effet six’ mois 
aprés la réception de !'instrument de dénon- 
ciation par le Secrétaire Général du Conseil. 


4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 
du présent Article sont également applicables 
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Article 16. 


1. The present Conveation shall enter into 
force in relation to any Annex thereto three 
months after five of the States referred to in 
paragraph | of Article 15 thereof have signed 
the Convention without reservation of ratifi- 
cation or have deposited their instruments of 
ratification or accession and have declared 
themselves to be bound in respect of that 
Annex. 


2. For any State ratifying or acceding to the 
present Convention after five States have 
signed it without reservation of ratification or 
have deposited their instruments of ratifica- 
tion or accession and have declared themselves 
to be bound in respect of the same Annex or 
Annexes. the present Convention shall enter 
into force. in relation to such Annex or 
Annexes. three months after the said State 
has deposited its instrument of ratification or 
accession together with a declaration that it 
will be bound in respect of such Annex or 
Annexes. 


3. For any State which after signing the 
present Convention without reservation of 
ratification. or having ratified or acceded to 
it. declares itself to be bound in respect of any 
further Annex after five States have declared 
themselves to be bound in respect of that 
Annex. the present Convention shall enter into 
force in relation to such Annex three months 
after the said State has declared itself to be 
so bound. 


Article 17. 


1. The present Convention is of unlimited 
duration but any Contracting Party may 
denounce it at any time after the date of its 
entry into force under Article 16 thereof. 


2. The denunciation shall be notified by 
an instrument in writing. deposited with the 
Secretary General of the Council. 


3. The denunciation shall take effect six 
months after the receipt of the instrument of 
denunciation by the Secretary General of the 


Council . 


4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of 
this Article shall also apply in respect of the 
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en ce qui concerne les Annexes a la Conven- 
tion, toute Partie Contractante pouvant, a 
tout moment aprés la date de leur entrée en 
vigueur, telle qu'elle est fixée & l'Article 16, 
déclarer qu'elle annule son engagement relatif 
a V'application d'une ou plusieurs Annexes. La 
Partie Contractante qui annule tous ses enga~ 
gements relatifs a l'application des Annexes 
est réputée avoir dénoncé la Convention. 


Article 18. 


1. Les Parties Contractantes, réunies dans 
les conditions prévues a |'Article 13, peuvent 
recommander des amendements a la présente 
Convention. 


2. Le texte de tout amendement ainsi re- 
commandé est communiqué par le Secrétaire 
Général du Conseil a toutes les Parties Con- 
tractantes, 4 tous les autres Etats signataires 
ou adhérents, au Secrétaire Général de l’Or- 
qganisation des Nations Unies, auxx PARTIES 
CONTRACTANTES du GATT et 4 
UNESCO. 


3. Dans un délai de six mois & compter de 
la date de fa communication de I’amendement 
recommandé, toute Partie Contractante ou, 
s'il s‘agit d'un amendement concernant seule- 
ment une Annexe en vigueur, toute Partie 
Contractante li¢e par cette Annexe. peut 
faire connaitre au Secrétaire Général du 
Conseil : 


(a) soit qu'elle a une objection a l'amende- 
ment recommiandé, 

soit que, bien qu'elle ait I'intention d'ac- 
cepter l'amendement recommandeé, Jes 
conditions nécessaires a cette acceptation 
ne se trouvent pas encore remplies dans 
son pays. 


(b 


4. Tant qu'une Partie Contractante qui a 
adressé la communication prévue ci-dessus au 
paragraphe 3 (b) n‘a pas notifié au Secrétaire 
Général du Conseil son acceptation, elle peut, 
pendant un délai de neuf mois a partir de 
Vexpiration du délai de six mois prévu au pa- 
ragraphe 3 du présent Article. présenter une 
objection a l’'amendement recommandé. 
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Annexes to the present Convention, any Con- 
tracting Party being entitled, at any time after 
the date of their entry into force under Article 
16 thereof, to declare that it is no longer bound 
in respect of one or more Annexes. Any 
Contracting Party which denounces all the 
Annexes in respect of which it was bound 
shall be deémed to have denounced the Con- 
vention. 


Article 18. 


1. The Contracting Parties meeting in con- 
formity with Article 13 of the present Con- 
vention may recommend amendments thereto. 


2. The text of any amendment so recom- 
mended - shall be communicated by the 
Secretary General of the Council to al! 
Contracting Parties, to all other signatory or 
acceding States. to the Secretary General of 
the United Nations, tothe CONTRACTING 
PARTIES to GATT, and to UNESCO. 


3. Within a period of six months from the 
date on which the recommended amendment 
is so communicated, any Contracting Party 
or. in the case of an amendment concerning 
only an Annex for the time being in force 
any Contracting Party bound in respect of 
that Annex may inform the Secretary General 
of the Council : 


(a) that it has an objection to the recom- 
mended amendment. or 


(b) that, although it intends to accept the 
recommended amendment, the conditions 
necessary for such acceptance are not 
yet fulfilled in its country. 


4. If a Contracting Party sends the Secre- 
tary General of the Council a communication 
as provided for in paragraph 3 (b) of this 
Article, it may, so long as it has not notified 
the Secretary General of its acceptance of the 
recommended amendment. submit an objection 
to that amendment within a period of nine 
months following the expiry of the six-month 
period referred to in paragraph 3 of this 
Article. 
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5. Si une objection 4 l'amendement recom- 
mandé est formulée dans Jes conditions pré- 
vues aux paragraphes 3 et 4 du présent Arti- 
cle, l'amendement est considéré comme 
n‘ayant pas été accepté et reste sans effet. 


6. Si aucune objection & l'amendement re- 
commandé n’‘a été formulée dans les condi- 
tions prévues aux paragraphes 3 et 4 du pré- 
sent Article. !amendement est réputé accepté 
a la date suivante : 


(a) lorsque aucune Partie Contractante n‘a 
adressé de communication en application 
du paragraphe 3 (b) du présent Article, 
a l'expiration du délai de six mois visé a 
ce paragraphe 3: 

(b) lorsqu'une ou plusieurs Parties Contrac- 
tantes ont adressé une communication en 
application du paragraphe 3 (b) du pré- 
sent Article. & la plus rapprochée des 
deux dates suivantes : 

(i) date a laquelle toutes les Parties 
Contractantes ayant adressé une tel- 
le communication ont notifié au Se- 
crétaire Général du Conseil leur ac- 
ceptation de l'amendement recom- 
mandé, cette date étant toutefois re- 
portée a l’expiration du délai de six 
mois visé au paragraphe 3 du présent 
Article si toutes les acceptations ont 
été notifiées antérieurement a cette 
expiration; 


(ii) date d'expiration du délai de neuf 
mois visé au paragraphe 4 du présent 
Article. 


7. Tout amendement réputé accepté entre en 
vigueur six mois aprés la date a laquelle il.a 
été réputé accepté. 


8. Le Secrétaire Général du Conseil notifie 
le plus tét possible 4 toutes les Parties Con- 
tractantes toute objection formulée confor- 
mément au paragraphe 3 (a) du présent 
Article ainsi que toute communication adressée 
conformément au paragraphe 3 (b). Il fait 
savoir ultérieurement a toutes les Parties Con- 
tractantes si la ou les Parties Contractantes 
qui ont adressé une telle communication 
élévent une objection contre l’amendement 
recommandé ou I'acceptent. 


9. Tout Etat qui ratifie la présente Conven- 
tion ou y adhére est réputé avoir accepté les 
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5. If an objection tu the recommended 
amendment is stated in accordance with the 
terms of paragraphs 3 and 4 of this Article, 
the amendment shall be deemed not to have 
been accepted and shall be of no effect. 


6. If no objection to the recommended 
amendment in accordance with paragraphs 3 
and 4 of this Article has been stated, the 
amendment shall be deemed to have been 
accepted as from the date specified below : 


(a) if no Contracting Party has sent a com- 
munication in accordance with paragraph 
3 (b) of this Article. on the expiry of the 
period of six months referred to in para- 
graph 3; 

(b) if any Contracting Party has sent a com- 
munication in accordance with paragraph 
3 (b) of this Article. on the earlier of the 
following two dates : 


(i) the date by which all the Contracting 
Parties which sent.-such communi- 
cations have notified the Secretary 
General of the Council of their 
acceptance of the recommended 
amendment. provided that. if all the 
acceptances were notified before the 
expiry of the period of six months 
referred to in paragraph 3 of this 
Article. that date shall be taken to 
be the date of expiry of the said 
six-month period: 

(ii) the date of expiry of the nine-month 
period refcrred to in paragraph 4 of 
this Article. 


7. Any amendment deemed to be accepted 
shall enter into force six months after the date 
on which it was deemed to be accepted. 


8. The Sceretary General of the Council 
shall, as soon as possible. notify all Contracting 
Parties of any objection to the recommended 
amendment made in accordance with para- 
graph 3 (a), and of any communication 
received in accordance with paragraph 3 (b), 
of this Article. He shall subsequently inform 
all the Contracting Parties whether the 
Contracting Party or Parties which have sent 
such a communication raise an objection to the 
recommended amendment or accept it. 


9. Any State ratifying or acceding to the 
present Convention shall be deemed to have 


TIAS 68630 


43 


44 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


amendements entrés en vigueur a la date du 
dépot de son instrument de ratification ou 
d'adhésion. 
10. Un Etat qui. apres avoir signé sans ré- 
serve de ratification ou avoir ratifié la présente 
Convention ou y avoir adhéré. s‘engage a 
appliquer les dispositions d'une autre Annexe, 
est réputé avoir accepté les amendements a 
cette Annexe entrés en vigueur a la date a la- 
quelle cet Etat notifie sa décision au Secré- 
taire Général du Conseil. 


Article 19. 


1. Tout Etat peut. soit au moment de la 
signature sans réserve de ratification. de la 
ratification ou de l'adhésion. soit ultérieurc- 
ment, notifier au Secrétaire Général du Con- 
seil que la présente Convention s‘étend a l'en- 
semble ou a certains des territoires dont les 
relations internationales sont placées sous sa 
responsabilité; la Convention sera applicable 
auxdits territoires trois mois aprés la date de 
réception de cette notification par le Secrétaire 
Général du Conseil, mais pas avant la date 
d'entréc en viqueur de la présente Convention 
a I'égard de cet Etat. 


2. Tout Etat ayant. en vertu du paragraphe 
1 du présent Article. accepté la présente 
Convention pour un territoire dont les rela- 
tions internationales sont placées sous sa res- 
ponsabilité peut notifier au Secrétaire Général 
du Conseil. conformément aux dispositions de 
l'Article 17 de la présente Convention, que ce 
territoire cessera d'appliquer la Convention. 


Article 20. 


Aucune réserve a la présente Convention 


nest admise. 


Article 21. 


Le Secrétaire Général du Conseil notifie 
& toutes les Parties Contractantes. ainsi 
qu'aux autres Etats signataires ou adhérents. 
au Secrétaire Général des Nations Unies. 
aux PARTIES CONTRACTANTES du 
GATT et a T'UNESCO: 


(a) les signatures. ratifications, adhésions et 
déclarations visées a |’Article 15; 
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accepted any amendments thereto which have 
entered into force at the date of deposit of its 
instrument of ratification or accession. 

10. Any State which. after signing the 
present Convention without reservation of 
ratification or having ratified or acceded to it. 
declares itself to be bound in respect of any 


"further Annex shall be deemed to have 


accepted any amendments thereto which have 
entered into force at the date of its notifica- 
tion to the Secretary General of the Council. 


Article 19. 


1. Any State may. at the time of signing the 
present Convention without reservation of 
ratification, or of depositing its instrument of 
ratification or accession or at any time there- 
after. declare by notification given to the 
Secretary General of the Council that the 
present Convention shall extend to all or 
any of the territories fur whose international 
relations it is responsible and the Convention 
shall extend to the territorics named in the 
notification three months after the date of the 


‘receipt thercof by the Secretary General of the 


Council but not before the Convention has 
entered into force for the State concerned. 


2. Any State which has made a declaration 
under paragraph | of this Article extending 
the present Convention to any territory for 
whose international relations it is responsible 
may notify the Secretary General of the 
Council. in accordance with the provisions of 
Article 1.7 of the present Convention, that the 
territory in question will no longer apply the 
Convention. - 


Article 20. 


No reservation to the present Convention 
shall be permitted. 


Article 21. 


The Sccretary General of the Council 
shall notify all Contracting Parties, the other 
signatory and acceding States. the Secretary 
General of the United Nations, the 
CONTRACTING PARTIES to the GATT 
and UNESCO of : 


(a) signatures. ratifications, accessions and 
declarations under Article 15 of the 
present Convention: 
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(b) la date a laquelle la présente Conven- 
tion et chacune de ses Annexes entrent 
en vigueur conformément a 1'Article 16: 


(c) les dénonciations et les annulations re- 
gues conformément a ! Article 17: 


(d) les amendements réputés acceptés con- 
formément a ]'Article 18 ainsi que la date 
de leur entrée en vigueur: 


(e) les déclarations et notifications recues 
conformément a |'Article 19. 


Article 22. 


Conformément a I’Article 102 de la 
Charte des Nations Unies. la présente Con- 
vention sera enregistrée au Secrétariat des 
Nations Unies a la requéte du Secrétaire Gé- 
néral du Conseil. 

En foi de quoi les plénipotentiaires sous- 
signés ont signé la présente Convention. 


Fait 4 Bruxelles. le huit juin mil neuf 
cent soixante et un, en langues francaise et 
anglaise, les deux textes faisant également foi. 
en un seul exemplaire qui sera déposé auprés 
du Secrétaire Général du Conseil qui en 
transmettra des copies certifiées conformes 
a tous les Etats visés au paragraphe | de 
V'Article 15. 


POUR L’'ALLEMAGNE (Rép. Fed. d’) : 


Powe mine hore 


d 


POUR L’AUSTRALIE : 
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(b) the date of entry into force of the present 
Convention and of each of the Annexes 
in accordance with Article 16; 


(c) denunciations and declarations under 


Article 17; 

(d) any amendment deemed to have been 
accepted in accordance with Article 18 
and the date of its entry into force: 

(e) declarations and notifications received in 
accordance with Article 19. 


Article 22. 


In accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations. [1] the present 


Convention shall be registered with the Secre- . 
tariat of the United Nations at the request of : 


the Secretary General of the Council. 


In witness whereof the undersigned 
plenipotentiaries have signed the present 
Convention. 


Done at Brussels this eighth day of June 
nineteen hundred and sixty-one. in the English 
and French languages. both texts being 
equally authentic. in a single original which 
shall be deposited with the Secretary General 
of the Council who shall transmit certified 
copies to all the States referred to in Article 
15. paragraph |. of the present Convention. 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC 


ore aay OF GERMANY : 
Bmem 196% 
t 165 FOR AUSTRALIA : 


Seas) nA wat Ole el prartion 


POUR L'AUTRICHE : 
POUR LA BELGIQUE : 


POUR LA BIRMANIE : 


* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 


f). tee 


de. 


FOR AUSTRIA : 


eye ler 
dena. \ 


FOR BELGIUM : 


FOR BURMA: 
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POUR LE BRESIL : FOR BRAZIL: 
POUR LE CANADA: FOR CANADA: 
POUR CEYLAN : FOR CEYLON : 
POUR LE CHILI: FOR CHILE: 

; ee 

ple” 
say 
POUR CUBA : eth FOR CUBA: 
Sout ast , Lt 62 
POUR LE DANEMARK: Hectic FOR DENMARK: 
————— 
Soers 28 troe de Nualadecehiper 

37-5. b2, 
POUR LA REPUBLIQUE FOR THE DOMINICAN 
DOMINICAINE : REPUBLIC : 

_ 

¢ Be 
POUR L'ESPAGNE : {Ge win 61 a FOR SPAIN: 
C Laon canet owed > 

POUR LES ETATS-UNIS — FOR THE UNITED STATES 
D'AMERIQUE : OF AMERICA: 
POUR LA FINLANDE : FOR FINLAND: 


POUR .LA FRANC FOR FRANCE : 


Sf & uk Park a ee 


er oh 


Kal Ihe 5 a 3/- j-62 
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POUR LE GHANA: FOR GHANA: 

POUR LA GRECE: FOR GREECE: 

POUR HAITI: FOR HAITI: 

‘POUR LINDE: FOR INDIA: 

POUR L'INDONESIE : FOR INDONESIA : 
‘i 

POUR L'IRAN: Lat at FOR IRAN: 


Sy rer See eee by Chandon Lap full (bl 


POUR L'IRLANDE: FOR IRELAND : 


POUR ISRAEL: FOR ISRAEL: 


POUR L'ITALIE: NM eh ow FOR ITALY : 
nm 


t 3 
AoA UMaven AU rah’ by’ A 4, 2X1 GI 
POUR LE JAPON: FOR JAPAN: 
POUR LE LIBAN: FOR LEBANON : 
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POUR LE LUXEMBOURG : FOR LUXEMBURG : 
POUR LA MALAISIE (Fédération de) : FOR THE FEDERATION 

OF MALAYA: 
POUR LE NICARAGUA: FOR NICARAGUA: 


POUR LA NIGERIA : FOR NIGERIA: 


POUR LA NORVEGE :(}| 0 Gin un «le 30 mane 1462 FOR NORWAY : 


POUR LA NOUVELLE-ZELANDE : FOR NEW ZEALAND : 
POUR LE PAKISTAN : FOR PAKISTAN : 
POUR LES PAYS-BAS (Royaume des) : _FOR THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS : 
POUR LE PEROU: FOR PERU: 
& hax edly” 
POUR LE PORTUGAL: Zireccwr'% ont FOR PORTUGAL: 
: = a 
—~ Ws fyf6e. 
POUR LA REPUBLIQUE FOR THE UNITED 
ARABE UNIE: ARAB REPUBLIC: 


POUR LE NIGER: Pilar G44 toons dgb62 FOR NIGER: 
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POUR LA REPUBLIQUE FOR THE REPUBLIC 
SUD-AFRICAINE : OF SOUTH AFRICA: 
POUR LA RHODESIE FOR THE FEDERATION 
ET LE NYASSALAND (Fédération) : OF RHODESIA AND NYASALAND : 
POUR LE ROYAUME-UNI POR THE UNITED KINGDOM 
DE GRANDE-BRETAGNE le L OF GREAT BRITAIN 
ET D'IRLANDE DU NORD: Jol. Lal AND NORTHERN IRELAND : 


Ph nd ke rob ifnron, 47‘ tina. 1962 
POUR LA SIERRA LEONE: FOR SIERRA LEONE: 


POUR LE SOUDAN: FOR SUDAN: 

POUR LA SUEDE: CBSucerer ben FOR SWEDEN: 
Speco ees Zhe 30. 3. 6-4 

POUR LA SUISSE: FOR SWITZERLAND: 


Vom wer Ad andi jes atirow 7. 2. oF 


POUR LA TCHECOSLOVAQUIE :/¥,..¢ ¢/;..4,. FOR CZECHOSLOVAKIA: 
~ahw "yes 


iu 
i 
van te Be Aem yt: rah pes Ve Oe 


POUR LA TURQUIE: (f/ tee Fru tebace bt Lehfishin POR TURKEY: 
3] Cccane 1962 


POUR L’'URUGUAY : FOR URUGUAY : 


POUR LA YOUGOSLAVIE : FOR YUGOSLAVIA : 
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ANNEXE A 


MATERIEL DE PRESSE. DE RADIO- 
DIFFUSION ET DE TELEVISION. 


1. DEFINITION ET CONDITIONS. 
1, Définition. 


Pour I'application de la présente Annexe. 
on entend par « matériel de presse, de radio- 
diffusion et de télévision », le matériel néces- 
saire aux représentants de la presse, de la ra- 
diodiffusion ou de la télévision qui se rendent 
dans un pays en vue de réaliser des repor- 
tages, ou des enregistrements ou des émissions 
dans le cadre de programmes déterminés. 


2. Conditions auxquelles l'admission tempo- 
raire est accordée. 


Le matériel : 


(a) doit appartenir a une personne physique 
domicili¢e a l'étranger. ou 4 une personne 
morale ayant son siége a l'étranger: 


(b) doit étre importé par une personne phy- 
sique domiciliée 4 l'étranger, ou par une 
personne morale ayant son siége a 
Vétranger; 


(c) doit pouvoir étre identifié lors de la réex- 
portation, étant entendu. en ce qui con- 
cerne les supports de son ou d'images, 
vierges. que les mesures d ‘identification 
les plus souples seront appliquées: 


(d) doit étre utilisé exclusivement par la per- 
sonne qui se rend dans le pays d'impor- 
tation ou sous sa propre direction: 


(e) ne doit pas faire objet d'un contrat de 
location ou d'un contrat similaire auquel 
une personne domiciliée ou établie dans 
le pays d'importation temporaire serait 
partie. étant entendu que cette condition 
n‘est pas applicable en cas de réalisation 
de programmes communs de radiodiffu- 
sion ou de télévision. 
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ANNEX A 


EQUIPMENT FOR THE PRESS 
OR FOR SOUND 
OR TELEVISION BROADCASTING 


I. DEFINITION AND CONDITIONS, 
1. Definition. 


For the purposes of the present Annex 
the term «equipment for the press or for 
sound or television broadcasting » means 
equipment necessary for representatives of the 
press or of broadcasting or television organis- 
ations visiting a country for purposes of 
reporting or in order to transmit or record 
material for specified programmes. 


2. Conditions 
admission. 


of gtant of temporary 


The equipment : 


(a) shall be owned by a natural person 
resident abroad or by.a legal person 
established abroad: 


(b) shal! be imported by a natural person 
resident abroad or by a legal person 
established abroad; 


(c) shall be capable of identification on re- 
exportation: provided that in the case of 
blank sound or‘ image recording media 
the most flexible means of identification 
shall be applied: 


(d) shall be used solely by or under the 
personal supervision of the visiting 
person; 


(e) shall not be the subject of a hire contract 
or similar arrangement to which a person 
resident or established in the country of 
temporary importation is a party. provided 
that this condition shall not apply in 
the case of joint sound or television 
broadcasting programmes. 
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Il. LISTE ILLUSTRATIVE. 


A. Matériel de presse. tel que : 


Machines a écrire: 

Appareils de prise de vues (photogra- 
phiques ou cinématographiques); 
Appareils de transmission, d'enregistre- 
ment ou de reproduction du son ou des 
images; 

Supports de son ou d'images, vierges. 


B. Matériel de radiodiffusion. tel que : 


Appareils de transmission et de commu- 
nication; 

Appareils d'enregistrement ou de repro- 
duction du son; 

Instruments et appareils de mesure et de 
contréle technique: 

Accessoires d'utilisation (horloges, chro- 
nométres, boussoles, groupes électrogénes, 
transformateurs, piles ou accumulateurs, 
appareils de chauffage et de ventilation. 
etc.): 

Supports de son, vierges. 


C. Materiel de télévision, tel que : 


Appareils de prise de vues de télévision; 
Teélécinéma; 

Instruments et appareils de mesure et de 
conttdle technique; 

Appareils de transmission et de retrans- 
mission; 

Appareils de communication; 

Appareils d'enregistrement ou de repro- 
duction du son ou des images : 
Appareils d'éclairage: 

Accessoires d'utilisation (horloges. chro- 
nométres.: houssoles, groupes électrogeé- 
nes. transformateurs, piles ou accumula- 
teurs. appareils de chauffage et de ven- 
tilation, etc.); ; 

Supports de son ou d'images. vierges: 

« Film rushes »; 

Instruments de musique, costumes, décors 
et autres accessoires de théatre. 


D. Véhicules concgus ou spécialement adaptés 


pour étre utilisés aux fins ci-dessus. 


li. ILLUSTRATIVE LIST. 


A. Equipment for the press, such as: 


Typewriters: 
Photographic or 
cameras; 

Sound or image transmitting. recording 
or reproducing apparatus; 


cinematographic 


Blank sound or image recording media. 


B. Sound broadcasting equipment, such as: 


Transmission and communication appar- 
atus: 

Sound recording or reproducing’ appar- 
atus; 

Testing and measuring instruments and 
apparatus; 

Operational accessories (clocks, stop- 
watches. compasses, generating sets, 
transformers, batteries and accumulators, 
heating and ventilating apparatus, etc.); 


Blank sound recording media. 


C. Television broadcasting equipment, such as: 


Television cameras: 

Telekinema; 

Testing and measuring instruments and 
apparatus; 

Transmission and retransmission appar- 
atus; 

Communication apparatus: 

Sound or image recording or reproducing 
apparatus: 

Lighting equipment; 

Operational accessories (clocks; stop- 
watches. compasses, generating sets, 
transformers. batteries and accumulators, 
heating and ventilating apparatus, etc.); 


Blank sound or image recording media; 
Film « rushes »: 

Musical instruments, costumes, scenery, 
and other stage properties. 


D. Vehicles designed or specially adapted for 


the purposes specified above. 
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ANNEXE B 
MATERIEL CINEMATOGRAPHIQUE 


1. DEFINITION ET CONDITIONS. 
1, Définition. 


Pour I'application de la présente Annexe, 
on entend par « matériel cinématographique ». 
le matériel nécessaire & une personne qui se 
rend dans un pays en vue de réaliser un ou 
plusieurs films déterminés. 


2. Conditions auxquelles l'admission tempo- 
raire est accordée. 


Le matériel : 


(a) doit appartenir 4 une personne physique 
domiciliée a |'étranger, ou a une personne 
morale ayant son siége a I'étranger: 


(b) doit étre importé par une personne phy- 
sique domiciliée a I'étranger. ou par une 
personne morale ayant son siége & 
létranger: 


(c) doit pouvoir étre identifié lors de la réex- 
portation, étant entendu. en ce qui con- 
cerne les supports d'images ou de son, 
vierges. que les mesures d ‘identification 
les plus souples seront appliquées; 


(d 


— 


doit étre utilisé exclusivement par la per- 
sonne qui se rend dans Ie pays d'impor- 
tation ou sous sa propre direction, étant 
entendu que cette condition n'est pas ap- 
plicable aux matériels importés en vue de 
la réalisation d'un film en exécution d'un 
contrat de co-production passé avec une 
personne domiciliée ou établie dans le 
pays d'importation temporaire et agréé 
par les autorités compétentes de ce pays, 
dans le cadre d'un accord intergouverne- 
mental de co-production cinématogra- 
phique; 


(e) ne doit pas faire l'objet d'un contrat de 
location ou d'un contrat similaire auquel 
une personne domicili¢e ou établie dans 
le pays d'importation temporaire serait 
partie. 
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CINEMATOGRAPHIC EQUIPMENT 


I. DEFINITION AND CONDITIONS. 
1. Definition. 


For the purposes of the present Annex, 
the term « cinematographic equipment » means 
equipment necessary for a person visiting a 
cout in order to make a specified film or 

ilms, 


2. Conditions of grant of 
admission. 


temporary 


The equipment : 


(a) shall be owned by a natural person 
resident abroad or by a legal person 
established abroad: 


(b) shall be imported by a natural person 
resident abroad or by a legal person 
established abroad: 


(c) shall be capable of identification on re- 
exportation; provided that in the case of 
blank image or sound recording media 
the most flexible means of identification 
shalt be applied: 


shall be used solely by or under the per- 
sonal supervision of the visiting person, 
provided that this condition shall not 
apply in the case of equipment imported 
for the production of a film under a co- 
production contract to which a person 
resident or established in the country of 
temporary importation is a party and 
which is approved by the competent 
authorities of that country under an 
inter-governmental agreement concerning 
cinematographic co-production; 


(d 


— 


(e) shall not be the subject of a hire contract 
or similar arrangement to which a person 
resident or established in the country of 
temporary importation is a party. 


[20 UST 


Multilateral—Customs—June 8, 1961 


Il. LISTE ILLUSTRATIVE. 


A. Matériel tel que : 


Appareils de prise de vues de tous 
genres; 

Instruments et appareils de mesure et de 
contrdle technique: 

Travellings et grues; 

Appareils d’éclairage: 

Appareils d'enregistrement ou de repro- 
duction du son; 

Supports d'images ou de son, vierges: 

« Film rushes »: 

Accessoires d'utilisation (horloges. chro- 
nométres. boussoles, groupes électro- 
génes. transformateurs, accumulateurs ou 
piles, appareils de chauffage et de ven- 
tilation, etc.):; 

Instruments de musique. costumes, dé- 
cors et autres accessoires de théatre. 


B. Véhicules concus ou spécialement adaptés 


pour étre utilisés aux fins ci-dessus. 


Il. ILLUSTRATIVE LIST, 


A. Equipment, such as: 


Cameras of all kinds; 


Testing and measuring instruments and 
apparatus; 

Camera « dollies » and booms; 

Lighting equipment; 
Sound recording or 
apparatus; 

Blank image or sound recording media: 
Film « rushes »; 

Operational accessories (clocks, stop- 
watches, compasses, generating sets, 
transformers, batteries and accumulators, 
heating and ventilating apparatus, etc.); 


reproducing 


Musical instruments, costumes, scenery, 
and other stage properties. 


B. Vehicles designed or specially adapted for 


the purposes specified above. 
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ANNEXE C 


AUTRE MATERIEL PROFESSIONNEL 


I. DEFINITION ET CONDITIONS. 


1. Definition . 


Pour l'application de la présente Annexe. 
on entend par « autre matériel professionnel », 
le matériel non visé aux autres Annexes de la 
présente Convention et nécessaire 4 l'exercice 
du métier ou de la profession d'une personne 
qui se rend dans un pays pour y accomplir un 
travail déterminé. Est exclu le matériel devant 
étre utilisé pour les transports intérieurs ou 
pour la fabrication industrielle ou le condition- 
nement de marchandises, ou, 4 moins qu'il ne 
s'agisse d'outillage 4 main, pour !’exploitation 
de ressources ‘naturelles, pour la construction, 
la réparation ou I'entretien d'immeubles, pour 
l'exécution de travaux de terrassement ou de 
travaux similaires. 


2, Conditions auxquelles l'admission tempo- 
raire est accordéc. 


Le matériel : 


(a) doit appartenir & une personne physique 
domiciliée 4 l'étranger ou & une personne 
morale ayant son siége a l'étranger:; 


(b) doit étre importé par une personne phy- 
sique domiciliée a I'étranger ou par une 
personne morale ayant son siége a 
\'étranger; 


(c) doit pouvoir étre identifié lors de la ré- 
exportation; 


(d 


— 


doit étre utilisé exclusivement par la per- 
sonne qui se rend dans le pays d’impor- 
tation ou sous sa propre direction. 


Il, LISTE ILLUSTRATIVE. 


A. Matériel pour le montage. I’essai, la mise 
en marche,cle contréle, la vérification, 
Fentretien ou la réparation de machines, 
d'installations, de matériel de transport, 
etc., tel que: 
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ANNEX C 


OTHER 
PROFESSIONAL EQUIPMENT 


I, DEFINITION AND CONDITIONS, 
1. Definition. 


For the purposes of the present Annex the 
term « other professional equipment » means 
equipment, of a kind not referred to in the 
other Annexes to the present Convention, 
necessary for the exercise of the calling, trade 
or profession of a person visiting a country to 
perform a specified task. It does not include 
equipment which is to be used for internal 
transport or for the industrial manufacture or 
packaging of goods or (except in the case of 
hand-tools) for the exploitation of natural 
resources, for the construction, repair or main- 
tenance of buildings or for earth moving and 
like projects. 


2. Conditions of grant of temporary 
admission. 
The equipment : 


(a) shall be owned by a natural person 
resident abroad or by a legal person 
established abroad; 


(b) shall be imported by a natural person 
resident abroad or by a legal person. 
established abroad; 


(c) shall be capable of identification on re- 
exportation; 


(d) shall be used solely by or under the 
personal supervision of the visiting 
person. 


Il. ILLUSTRATIVE LIST. 


A. Equipment for erection. testing, com- 
missioning, checking. control, main- 
tenance or repair of machinery, plant, 
means of transport, etc., such as : 
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Outils: 

Matériel et appareils de mesure, de véri- 
fication ou de contréle (de température. 
de pression. de distance, de hauteur, de 
surface, de vitesse. etc.), y compris les 
appareils électriques (voltmétres, ampeé- 
remétres. cables de mesure, compara- 
teurs, transformateurs, enregistreurs, 
etc.) et les gabarits; 

Appareils et matériel pour photographier 
les machines et les installations pendant 
et aprés leur montage: : 

Appareils pour le contréle technique des 
navires. 


B. Matériel nécessaire aux homines d'affaires 
aux experts en organisation  scienti- 
fique ou technique du travail, en produc- 
tivité. en comptabilité et aux personnes 
exercant des professions similaires, tel 
que : 

Machines a écrire; 

Appareils de transmission, d’enregistre- 
ment ou de reproduction du son; 
Instruments et appareils de calcul. 


C. Matéricl nécessaire aux experts chargés 
de relevés topographiques ou de travaux 
de prospection géophysique. tel que : 
Instruments et appareils de mesure; 
Matériel de forage: 

Appareils de transmission ct de cominu- 
nication. 


D. Instruments ct appareils nécessaires aux 
médecins, chirurgiens, vétérinaires, sages- 
femmes et aux personnes exercant 
des professions similaires. 


E. Matériel nécessaire aux experts en archéo- 
logie. paléontologie, géographie, zoolo- 
gie, etc. 


F. Matériel nécessaire aux artistes, aux trou- 
pes de théatre et aux orchestres, tel que 
tous les objets utilisés pour la représenta- 
tion. instruments de musique. décors et 
costumes, animaux, etc. 


G. Matériel nécessaire aux conférenciers pour 
illustcer leur exposé. 


H. Véhicules congus ou spécialement adaptés 
pour étre utilisés aux fins ci-dessus, tels 
que postes de contréle ambulants, voi- 
tures-ateliers, véhicules-laboratoires, etc. 
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Tools; 

Measuring, checking or testing equip- 
ment and instruments (temperature, 
Pressure, distance, height, surface, 
speed, etc.) including electrical instru- 
ments (voltmeters, ammeters, measuring 
cables, comparators, _ transformers, 
recording instruments. etc.) and jigs: 


Apparatus and equipment for taking 
Photographs of machines and plant 
during or after erection; 

Apparatus for survey of ships. 


B. Equipment necessary for businessmen, 
business efficiency consultants, product- 
ivity experts. accountants and members 
of similar professions, such as : 


Typewriters; 

Sound .transmitting, recording or repro- 
ducing apparatus; 

Calculating instruments and apparatus. 


C. Equipment necessary for experts under- 
taking topographical surveys or geo- 
physical prospecting work, such as : 
Measuring instruments and apparatus; 
Drilling equipment; 

Transmission and communication equip- 
ment. 


D. Instruments and apparatus necessary for 
doctors, surgeons, veterinary surgeons, 
midwives and members of similar pro- 
fessions. 


E. Equipment necessary for archeologists. 
paleontologists. geographers, zoologists 
and other scientists. 


F. Equipment neccessary for entertainers, 
theatre companies and_ orchestras, 
including all articles used for public or 
private performances (musical instru- 
ments, costumes, scenery, animals, etc,). 


G. Equipment necessary for lecturers to illus- 
trate their lectures. 


H. Vehicles designed or specially adapted for 
the purposes specified above, such as 
mobile inspection units. travelling 
workshops and travelling laboratories. 
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Le Secrétaire Général du Conseil de 
Coopération Douaniére certifie que la pré- 
sente copie est conforme au texte original 
déposé dans. les archives du Conseil de 


Coopétration Douaniére. 


The Secretary General of the Customs 
Co-operation Council certifies that this is a 
true copy of the original deposited in the 
archives of the Cisne Co-operation 
Council. 


Bruxelles, tel 8 XT 1962. 196. 


of COg, 
A 
oe" Nigeety, 
8 % 
1 SECRETARIAT GENERAL 


OQ TOMES 
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ANNEZ de TABOADA 
Secrétoire Général, 
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Wuenreas during the period the Convention was open for signature 
it was signed in behalf of a number: of States, not including the 
United States of America, and remains open for accession ; 

Wuenreas the Convention entered into force on July 1, 1962; 

Wuenreas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of March 1, 1967, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the Convention; 

Wuereas the Convention was duly ratified, and the accession of 
the United States of America thereto approved, by the President of 
the United States of America on May 3, 1967, in pursuance of the 
said advice and consent of the Senate; 

Wuenreas, pursuant to Article 15 of the Convention, the instrument 
of accession of the United States of America was deposited with the 
Secretary General of the Customs Co-operation Council on December 3, 
1968 ; 

AND WHEREAS, pursuant to Article 16 of the Convention, the Con- 
vention will enter into force for the United States of America on 
March 3, 1969, three months after the deposit of its instrument of 
accession ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the Customs Convention on the Temporary Importation of Pro- 
fessional Equipment, to the end that the same and every article and 
clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on and 
after March 3, 1969, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Donp at the city of Washington this eighteenth day of January in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-nine 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-third. 


Lynvon B. JoHnson. 


By the President : 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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of Goods 


Convention, [1] with annex, done at Brussels December 6, 1961; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 1, 1967; 

Ratified and accession approved by the President of the United 
States of America May 3, 1967; 

Accession of the United States of America deposited with the Secre- 
tary General of the Customs Co-operation Council Decem- 
ber 3, 1968; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
January 18, 1969; 

Entered into force with respect to the United States of America 
March 3, 1969. 


By THe Present oF THE Untrep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the Customs Convention on the A.T.A. Carnet for the 
Temporary Admission of Goods was open for signature at Brussels 
from December 6, 1961 until July 31, 1962, the text of which Con- 
vention, in the English and French languages, as certified by the 
Secretary General of the Customs Co-operation Council, is word for 
word as follows: 


+ Numbered footnotes herein were added by the Department of State. 
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CONVENTION DOUANIERE 


sur le carnet AVT.A. 


pour l’admission temporaire de marchandises 
(Convention A.T.A.) 


CUSTOMS CONVENTION 


on the A.T.A. carnet 


for the temporaty admission of goods 
(A.T.A. Convention) 
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CONVENTION DOUANIERE 
sur le carnet A.T.A.: 
pour l’admission temporaire 


de marchandises 
(Convention A. T. A.) 


PREAMBULE. 


Les Etats signataires de la présente 
Convention, 


Réunis sous les auspices du Conseil de 
Coopération Douaniére et des PARTIES 
CONTRACTANTES a8 I’Accord Général 
sur les Tarifs Douaniers et le Commerce 
(GATT) et avec le concours de l’Organisa- 
tion des Nations Unies pour ]’Education, la 
Science et la Culture (UNESCO), 


Considérant les voeux exprimés par les 
représentants du commerce international 
et par d'autres milieux intéressés qui 
souhaitent voir faciliter l’accomplisse- 
ment des formalités relatives a l'impor- 
tation temporaire en franchise de mar- 
chandises, 


Convaincus que l'adoption de procédures 
communes relatives a l'importation tem- 


poraire en franchise de marchandises - 


apportera des avantages substantiels aux 
activités internationales, commerciales 
ou culturelles, et assurera aux systémes 
douaniers des Parties Contractantes un 
plus haut degré d'harmonisation et 
d’uniformité, 


Sont convenus de ce qui suit : 


CHAPITRE PREMIER. 
Définitions et agrément. 
Article premier. 


Pour I'application de. la présente Con- 
vention on entend : 
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CUSTOMS CONVENTION 
on the A.T.A. carnet 
for the 


temporary admission of goods 
(A. T. A. Convention) 


PREAMBLE. 


The States signatory to the present 
Convention, 


Meeting under the auspices of the 
Customs Co-operation Council and the 
CONTRACTING PARTIES to the General 
Agreement on Tariffs and Trade (GATT), 
in consultation with the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organis- 
ation (UNESCO), 


Having regard to proposals made by repre- 
sentatives of international trade and 
other interests for facilitating the pro- 
cedures for the temporary duty-free 
importation of goods, 


Convinced that the adoption of common 
procedures for the temporary duty-free 
importation of goods would afford con- 
siderable advantages to international 
commercial and cultural activities and 
would secure a higher degree of 
harmony and uniformity in the Customs 
systems of the Contracting Parties, 


Have agreed as follows : 


CHAPTER I. 
Definitions and approval. 
Article 1. 


For the purposes of the present 
Convention : 
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(a) par « droits 4 l'importation » : les droits 
de douane et tous autres droits et taxes 
percus 4 l'importation ou a l'occasion 
de l'importation, ainsi que tous les droits 
d’accise et taxes intérieures dont sont 
passibles les marchandises importées, a 
exclusion toutefois des redevances et 
impositions qui sont limitées au coit 
approximatif des services rendus et qui 
ne constituent pas une protection indi- 
recte des produits nationaux ou des 
taxes de caractére fiscal & l'importation; 


(b) par « admission temporaire » : l'importa- 


tion temporaire en franchise de droits a 
l'importation, aux conditions fixées par 
les Conventions visées a l'Article 3 ci- 
dessous ou par les lois et réglements du 
pays d'importation; 


(c) par « transit » : le transport des marchan- 


dises d'un bureau de douane du territoire 
d'une Partie Contractante a un autre 
bureau de douane du méme territoire, aux 
conditions fixées par les lois et reglements 
de cette Partie Contractante; 


(d) par « carnet A. T. A. » (Admission Tem- 


poraire - Temporary Admission): le 
document reproduit 4 l’Annexe a la pré- 
sente Convention; 


(e) par «association émettrice »: une asso- 
ciation agréée par les autorités douaniéres 
d'une Partie Contractante pour I’émission 
des carnets A. T. A. dans le territoire de 
cette Partie Contractante; 


(£) par « association garante » : une associa- 


tion agréée par les autorités douaniéres 
d'une Partie Contractante pour assurer 
la garantie des sommes visées a I’Aiti- 
cle 6 de la présente Convention, dans 
le territoire de cette Partie Contractante; 


(g) par « Conseil»: l’organisation instituée 
par la Convention portant création d'un 
Conseil de Coopération Douaniére, con- 
clue 4 Bruxelles le 15 décembre 1950; 
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(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


(g) 
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the term « import duties » means 
Customs duties and all other duties and 
taxes payable on or in connection with 
importation and shall include all internal 
taxes and excise duties chargeable on 
imported goods, but shall not include 
fees and charges which are limited in 
amount to the approximate cost of 
services rendered and do not represent 
an indirect protection to domestic 
Products or a taxation of imports for 
fiscal purposes: 


the term « temporary admission » means 
temporary importation free of import 
duties in accordance with the conditions 
laid down by the Conventions referred to 
in Article 3 of the present Convention or 
by the national laws and regulations of 
the country of importation; 


the term « transit » means the conveyance 
of goods from a Customs office in the 
territory of a Contracting Party to 
another Customs office within the same 
territory, in accordance with the condi- 
tions laid down in the national laws 
and regulations of that Contracting 
Party; 


the term « A. T. A. carnet » (Admission 
Temporaire - Temporary Admission) 
means the document reproduced as the 
Annex to the present Convention; 


the term « issuing association » means an 
association approved by the Customs 
authorities of a Contracting Party for the 
issue of A. T. A. carnets in the territory 
of that Contracting Party; 


the term «guaranteeing association » 
means an association approved by the 
Customs authorities of a Contracting 
Party to guarantee the sums referred to 
in Article 6 of the present Convention, in 
the territory of that Contracting Party; 


the term « the Council » means the 
organisation set up by the Convention 
establishing a Customs Co-operation 
Council, done at Brussels on 
15th December 1950; [*] 
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(h) par «personne»: aussi bien une per- 
sonne physique qu'une personne morale, 
& moins que le contexte n’en dispose 
autrement. 


Article 2. 


L'agrément d'une association émettrice 
par les autorités douaniéres, prévu au para~ 
gtaphe (e) de l'Article premier de la présente 
Convention peut étre subordonné, notamment, 
a la condition que le prix du carnet A. T. A. 
corresponde au coiit des services rendus. 


CHAPITRE II. 
Champ d‘application. 
Article 3. 


1. Chaque Partie Contractante accepte, aux 
lieu et place de ses documents douaniers natio- 
naux et en garantie des sommes visées & 
l'Article 6 de la présente Convention, tout 
carnet A.T.A. valable pour son territoire, 
délivré et utilisé dans les conditions définies 
dans la présente Convention, pour les mar- 
chandises importées temporairement en appli- 
cation de : 


(a) la Convention douaniére relative a 
l'importation temporaire de matériel 
professionnel, conclue & Bruxelles le 
8 juin 1961, 


(b) la Convention douaniére relative aux 
facilités accordées pour l'importation des 
marchandises destinées 4 étre présentées 
ou utilisées & une exposition, une foire, 
un congrés ou une manifestation similaire, 
conclue 4 Bruxelles le 8 juin 1961, 


pour autant qu'elle soit Partie Contractante & 
ces Conventions. 


2. Chaque Partie Contractante peut égale- 
ment accepter tout carnet A.T.A., délivré 
et utilis¢ dans les mémes conditions, pour les 
marchandises importées temporairement en 
application d'autres Conventions internatio- 
nales relatives & l’admission temporaire et 
pour les opérations d’admission temporaire 
effectuées en application de ses lois et régle- 
ments nationaux, 
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(h) the term «person » means both natural 
and legal persons, unless the context 
otherwise requires. 


Article 2. 


The approval of an issuing association 
envisaged in paragraph (e) of Article 1 of the 
present Convention may be subject, in partic- 
ular, to the condition that the price of A. T. A. 
carnets shall be commensurate with the cost 
of services rendered. 


CHAPTER II. 
Scope. 
Article 3. 


1, Each Contracting Party shall accept in 
lieu of its national Customs documents, and 
as due security for the sums referred to in 
Article 6 of the present Convention, A. T. A. 
carnets valid for its territory and issued and 
used in accordance with the conditions laid 
down in the present Convention, for goods 
temporarily imported under : 


(a) the Customs Convention on the tempor- 
ary importation of professional equip- 
ment, done at Brussels on 8th June 1961, 


(b) the Customs Convention concerning facil- 
ities for the importation of goods for 
display or use at exhibitions, fairs, 
meetings or similar events, done at 
Brussels on 8th June 1961, ['] 


in so far as it is a Contracting Party to those 
Conventions. 


2. Each Contracting Party may also accept 
A. T. A. carnets, issued and used under the 
same conditions, for goods temporarily im- 
ported under other international temporary 
importation Conventions or for temporary 
admission procedures under its national laws 
and regulations, 
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3. Chaque Partie Contractante peut accep- 
ter pour le transit tout carnet A.T.A. 
délivré et utilisé dans les mémes conditions. 


4. Les marchandises devant faire l'objet 
d'une ouvraison ou d'une réparation ne 
peuvent étre importées sous le couvert d'un 
carnet A.T.A. 


CHAPITRE Il. 
Emission et utilisation des carnets A.T. A. 
Article 4. 


1. Les associations émettrices ne peuvent 
délivrer de carnets A. T. A. dont la durée de 
validité excéde une année & compter du jour 
de leur délivrance. Elles doivent indiquer, sur 
la couverture du carnet A.T.A., les pays 
pour lesquels celui-ci est valable ainsi que 
les associations garantes correspondantes. 


2. Aucune marchandise ne peut, aprés la 
délivrance du carnet A.T.A., étre ajoutée 
a la liste des marchandises énumérées au 
verso de la couverture du carnet et, le 
cas échéant, aux feuilles supplémentaires y 
annexées (liste générale). 


Article 5. 


Le délai fixé pour la réexportation des 
marchandises importées sous le couvert d’un 
carnet A. T. A. ne peut en aucun cas excéder 
le délai de validité de ce carnet. 


CHAPITRE IV. 
Garantie. 
Article 6. 


1. Chaque association garante garantit aux 
autorités douaniéres du pays dans lequel elle 
a son siége, le paiement du montant des 
droits 4 l'importation et des autres sommes 
exigibles en cas de non-observation des 
conditions fixées pour l'admission temporaire 
ou le transit de marchandises introduites dans 
ce pays sous couvert de carnets A. T.A. 
délivrés par une association émettrice 
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3. Each Contracting Party may accept 
A.T.A. carnets issued and used under the 
same conditions for transit. 


4. Goods intended for processing or repair 
shall not be imported under cover of A. T. A. 
carnets. 


CHAPTER III. 
Issue and use of A.T.A. carnets. 
Article 4. 


1. Issuing associations shall not issue 
A.T.A. carnets with a period of validity 
exceeding one year from the date of issue. 
They shall indicate on the cover of the 
A.T.A. carnet the countries in which it is 
valid and the names of the corresponding 
guaranteeing associations. 


2. Once an A. T. A. carnet has been issued 
no extra item shall be added to the list of 
goods enumerated on the reverse of the front 
cover of the carnet, or on any continuation 
sheets annexed thereto (General List). 


Article 5. 


The period fixed for the re-exportation 
of goods imported under cover of an A. T. A. 
carnet shall not in any case exceed the period 
of validity of that carnet. 


CHAPTER IV. 
Guarantee. 
Article 6. 


1. Each guaranteeing association shall 
undertake to pay to the Customs authorities 
of the country in which it is established the 
amount of the import duties and any other 
sums payable in the event of non-compliance 
with the conditions of temporary admission, 
or of transit, in respect of goods introduced 
into that country under cover of A.T.A. 
carnets issued by a corresponding issuing 
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correspondante. Elle est tenue, conjointement 
et solidairement avec les personnes rede- 
vables des sommes visées ci-dessus, au paie- 
ment de ces sommes. 


2. L'association garante n'est pas tenue au 
paiement d'une somme supérieure de plus de 
dix pour cent au montant des droits a 
l'importation. 


3. Lorsque les autorités douaniéres du pays 
d'importation ont déchargé sans réserve un 
carnet A. T. A. pour certaines marchandises, 
elles ne peuvent plus réclamer a I’association 
garante, en ce qui concerne ces marchandises, 
le paiement des sommes visées au-paragraphe 
1 du présent Article. Cependant, une récla- 
mation en garantie peut encore étre faite 
a l'association garante s'il est constaté 
ultérieurement que la décharge a été obtenue 
irréguli¢rement ou frauduleusement ou qu'il 
y a eu violation des conditions auxquelles 
l'admission temporaire ou le transit étaient 
subordonnés. 


4. Les autorités douaniéres ne peuvent 
exiger en aucun cas de l'association garante 
le paiement des sommes visées au paragraphe 
1 du présent Article, si la réclamation n’a 
pas été faite a cette association dans le délai 
d’un an 4 compter de la date de péremption 
du carnet. 


CHAPITRE V. 
Régularisation des carnets A.T. A. 
Article 7. 


1. Les associations garantes ont un délai 
de six mois 4 compter de la date a laquelle 
les autorités douaniéres réclament le paiement 
des sommes visées au paragraphe | de 
l'Article 6 ci-dessus pour fournir la preuve 
de la réexportation des marchandises dans 
les conditions prévues par la présente 
Convention ou de toute autre décharge 
réguliére du carnet A. T. A. 


2. Si cette preuve n'est pas fournie dans 
le délai prescrit, l'association garante con- 
signe immédiatement ces sommes ou les verse 
a titre provisoire. Cette consignation ou ce 
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association. It shall be liable jointly and 
severally with the persons from whom the 
sums mentioned above are due, for payment 
of such sums. 


2. The liability of the guaranteeing associ- 
ation shall not exceed the amount of the 
import duties by more than ten per cent. 


3. When the Customs authorities of the 
country of importation have unconditionally 
discharged an A. T.A. carnet in respect of 
certain goods they can no longer claim from 
the guaranteeing association payment of the 
sums referred to in paragraph | of this Article 
in respect of these goods. A claim may never- 
theless still be made against the guaranteeing 
association if it is subsequently discovered 
that the discharge of the carnet was obtained 
improperly or fraudulently or that there had 
been a breach of the conditions of temporary 
admission or of transit. 


4. Customs authorities shall not in any 
circumstances require from the guaranteeing 
association payment of the sums referred to 
in paragraph 1 of this Article if a claim has 
not been made against the guaranteeing 
association within a year of the date of expiry 
of the validity of the carnet. 


CHAPTER V. 
Regularisation of A.T.A. carnets. 
Article 7. 


1. The guaranteeing association shall have 
a period of six months from the date of the 
claim made by the Customs authorities for 
the sums referred to in paragraph 1 of Article 
6 of the present Convention in which to 
furnish proof of the re-exportation of the 
goods under the conditions laid down in the 
present Convention or of any other proper 


discharge of the A. T. A. carnet. 


2. If such proof is not furnished within the 
time allowed the guaranteeing association 
shall forthwith deposit, or pay provisionally, 
such sums, This deposit or payment shall 
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versement devient définitif a l’expiration d'un 
délai de trois mois A compter de la date 
de la consignation ou du versement. Pendant 
ce dernier délai, l'association garante peut 
encore, en vue de la restitution des sommes 
consignées ou versées, fournir les preuves 
prévues au paragraphe précédent. 


3. Pour les pays dont les lois et réglements_ 


ne prévoient pas la consignation ou le verse- 
ment provisoire des droits a l'importation, les 
paiements qui seraient faits dans les condi- 
tions prévues au paragraphe précédent sont 
considérés comme définitifs, mais leur mon- 
tant est remboursé lorsque les preuves pré- 
vues au paragraphe | du présent Article sont 
fournies dans un délai de trois mois a partir 
de la date du paiement. 


Article 8. 


1. La preuve de la réexportation de mar- 
chandises importées sous le couvert d'un 
carnet A. T. A. est fournie par le certificat 
de réexportation apposé sur ce carnet par les 
autorités douaniéres du pays ot les marchan- 
dises ont été importées temporairement. 


2. S'il n’a pas été certifié que les marchan- 
dises ont été réexportées, conformément au 
paragraphe | du présent Article, les autorités 
douaniéres du pays d'importation peuvent 
accepter comme preuve de la réexportation 
des marchandises, méme aprés péremption 
du carnet : 


(a) les mentions portées par les autorités 
douaniéres d'une autre Partie Contrac- 
tante sur le carnet A. T. A. lors de 1'im- 
portation ou de la réimportation ou un 
certificat desdites autorités basé sur les 
mentions portées sur un volet détaché 
du carnet lors de J‘importation ou de la 
réimportation sur leur territoire, 4 la 
condition que ces mentions se rapportent 
4 une importation ou: a une réimpor- 
tation dont on peut établir qu’elle a bien 
eu lieu aprés la réexportation qu'elle est 
appelée a prouver; 

(b) toute autre preuve établissant que les 

marchandises se trouvent hors de ce 


pays. 


— 


‘ association may still 
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become final after a period of three months 
from the date of the deposit or payment. 
During the latter period the guaranteeing 
furnish the proof 
referred to in the preceding paragraph with 
a view to recovery of the sums deposited or 


paid. 


3. For countries whose laws and regu-. 
lations do not provide for the deposit or 
provisional payment of import duties, 
payments made in conformity with the 
provisions of the preceding paragraph shall 
be regarded as final, but the sums paid shall 
be refunded if the proof referred to in 
paragraph 1 of this Article is furnished 
within three months of the date of the 
payment. 


Article 8. 


1. Evidence of re-exportation of goods 
imported under cover of an A. T. A. carnet 
shall be provided by the re-exportation 
certificate completed in that carnet by the 
Customs authorities of the country into which 
the goods were temporarily imported. 


2. If the re-exportation of goods has not 
been certified in accordance with paragraph 1 
of this Article, the Customs authorities of the 
country of importation may, even if the 
period of validity of the carnet has already 
expired, accept as evidence of re-exportation 
of the goods : 


(a) the particulars entered by the Customs 
authorities of another Contracting Party 
in the A. T..A. carnet on importation or 
re-importation or a certificate issued by 
those authorities based on the particulars 
entered on a voucher which has been 
detached from the carnet on importation 
or on re-importation into their territory, 

_ provided that the particulars relate to 
an importation or re-importation which 
can be proved to have taken place after 
the re-exportation which it is intended 
to establish; 


(b) any other documentary proof that the 
goods are outside that country. 
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3. Au cas oi les autorités douaniéres d'une 
Partie Contractante dispensent de la réexpor- 
tation certaines marchandises admises sur 
leur territoire sous le couvert d’un carnet 
A.T.A., l'association garante n'est déchar- 
gée de ses obligations que lorsque ces auto- 
rités ont certifié, sur le carnet lui-méme, que 
la situation de ces marchandises a été régu- 
larisée. 


Article 9. 


Dans les cas visés au paragraphe 2 de 
l'Article 8 de la présente Convention, les 
autorités douaniéres se réservent le droit de 
percevoir une taxe de régularisation. 


CHAPITRE VI. 
Dispositions diverses. 
Article 10. 


Les visas des carnets A. T.A. utilisés 
dans les conditions prévues par la présente 
Convention, ne donnent pas lieu au paiement 
d'une rémunération pour les services des 
douanes lorsqu’il est procédé a cette opéra- 
tion dans les bureaux ou postes de douane 
et pendant les heures normales d’ouverture. 


Article 11. 


En cas de destruction, de perte ou de 
vol d'un carnet A. T. A., se rapportant a des 
marchandises qui se trouvent dans le terri- 
toire d'une des Parties Contractantes, les 
autorités douaniéres de cette Partie Contrac- 
tante acceptent, 4 la demande de l'association 
émettrice, et sous réserve des conditions que 
ces autorités imposeraient, un titre de rem- 
placement dont la validité expire 4 la méme 
date que celle du carnet remplacé. 


Article 12. 


1. Lorsque les marchandises importées tem- 
porairement ne peuvent étre réexportées par 
suite d'une saisie et que cette saisie n'a pas été 
pratiquée a la requéte de particuliers, l’obliga- 
tion de réexportation est suspendue pendant la 
durée de la saisie. 
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3. In any'case in which the Customs author- 
ities of a Contracting Party waive the require- 
ment of re-exportation of certain goods 
admitted into their territory under cover of 
an A.T.A. carnet, the guaranteeing associ- 
ation shall be discharged from its oblig- 
ations only when those authorities have certi- 
fied in the carnet that the position regarding 
those goods has been regularised. 


Article 9. 


In the cases referred to in paragraph 2 
of Article 8 of the present Convention, the 
Customs authorities shall have the right to 
charge a regularisation fee. 


CHAPTER VI. 
Miscellaneous provisions. 
Article 10. 


Customs certificates on A. T. A. carnets 
used under the conditions laid down in the 
present Convention shall not be subject to 
the payment of charges for Customs attend- 
ance at Customs offices and posts during the 
normal hours of business. 


Article 11. 


In the case of the destruction, loss or 
theft of an A.T.A. carnet while the goods 
to which it refers are in the territory of one 
of the Contracting Parties, the Customs 
authorities of that Contracting Party shall, 
at the request of the issuing association and 
subject to such conditions as those authorities 
may prescribe, accept a replacement docu- 
ment, the validity of which expires on the 
same date as that of the carnet which it 
replaces. 


Article 12. 


1. When goods temporarily imported cannot 
be re-exported as a result of a seizure, other 
than a seizure made at the suit of private 
persons, the requirement of re-exportation 
shall be suspended for the duration of the 
seizure. 
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2. Autant que possible, les autorités 
douaniéres notifient a l'association garante les 
saisies pratiquées par elles ou a leur requéte 
sur des marchandises placées sous le couvert 
d'un carnet A. T. A. garanti par cette asso- 
ciation et l’avisent des ~- mesures qu’elles 
entendent adopter. 


Article 13. 


Sont admis au bénéfice de la franchise 
des droits 4 l'importation et ne sont soumis a 
aucune prohibition ou restriction d'importa- 
tion, les carnets A. T. A. oti parties de carnets 
A.T.A. destinés a étre délivrés dans le pays 
d'importation desdits carnets et qui sont 
expédiés aux associations émettrices par une 
association étrangére correspondante, par une 
organisation internationale ou par les auto- 
rités douaniéres d'une Partie Contractante. 
Des facilités analogues sont accordées a 
l’exportation. 


Article 14. 


Pour l'application de la présente Conven- 
tioa, les territoires des Parties Contractantes 
qui forment une union douaniére ou économi- 
que peuvent étre considérés comme un seul 
territoire. 


Article 15. 


En cas de fraude, de contravention ou 
d’abus, les Parties Contractantes ont le droit, 
nonobstant les dispositions de la présente 
Convention, d'intenter des poursuites contre 
les personnes utilisant un carnet A.T.A., 
pour recouvrer les droits 4 l'importation et les 
autres sommes exigibles, ainsi que pour requé- 
rir les pénalités dont ces personnes seraient 
passibles. Dans ce cas, les associations 
doivent préter leur concours aux autorités 
douanieéres, 


Article 16. 


L’Annexe a la présente Convention est 
considérée comme faisant partie intégrante de 
celle-ci, 


2. The Customs authorities shall, so far as 
possible, notify the guaranteeing association 
of seizures made by them or on their behalf 
of goods admitted under cover of A.T. A. 
carnets guaranteed by that association and 
shall advise it of the measures they intend to 
take. 


Article 13. 


A.T.A. carnets or parts of A. T.A. 
carnets intended to be issued in the country 
into which they are imported and which are 
sent to an issuing association by a corres- 
ponding foreign association, by an inter- 
national organisation or by the Customs 
authorities of a Contracting Party, shall be 
admitted free of import duties and free of 
any import prohibitions or restrictions. Cor- 
responding facilities shall be granted at 
exportation. 


Article 14. 


For the purposes of the present Conven- 
tion the territories of Contracting Parties 
which form a Customs or economic union may 
be taken to be a single territory. 


Article 15. 


In the event of fraud, contravention or 
abuse, the Contracting Parties shall, notwith- 
standing the provisions of the present 
Convention, be free to take proceedings 
against persons using A.T. A. carnets, for 
the recovery of the import duties and other 
sums payable and also for the imposition of 
any penalties to which such persons have 
rendered themselves liable. In such cases the 
associations shall lend their assistance to the 
Customs authorities. 


Article 16. 
The Annex to the present Convention 


shall be construed to be an integral part of the 
vention. 
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Article 17. 


_ Les dispositions de la présente Convention 
établissent des facilités minima et ne mettent 
pas obstacle a l'application de facilités plus 
grandes que certaines Parties Contractantes 
accordent ou accorderaient soit par des dispo- 
sitions unilatérales, soit en vertu d’accords 
bilatéraux ou multilatéraux. 


CHAPITRE VII. 
Clauses finales. 
‘Article 18. | 


1. Les Parties Contractantes se réunissent 
lorsqu’il est nécessaire pour examiner les 
conditions dans lesquelles la présente Con- 
vention est appliquée afin, notamment, de 
rechercher les.mesures propres 4 en assurer 
Yinterprétation et l’'application uniformes. 


2. Ces réunions sont convoquées par le 
Secrétaire Général du Conseil, sur la 
demande d’une Partie Contractante. Sauf 
décision contraire des Parties Contractantes, 
les réunions se tiennent au siége du Conseil. 


3. Les Parties Contractantes établissent le 
réglement intérieur de leurs réunions. Les 
décisions des Parties Contractantes sont 
prises 4 la majorité des deux tiers de celles 
qui sont présentes et qui prennent part au 
vote. 


4. Les Parties Contractantes ne peuvent 
valablement se prononcer sur une question 
que si plus de la moitié d’entre elles son 
Présentes. . 


Article 19. 


1. Tout différend entre Parties Contrac- 
tantes en ce qui concerne l'interprétation ou 
l’application de la présente Convention est, 
autant que possible, réglé par voie de négo- 
ciations directes entre lesdites Parties. 


2. Tout différend qui n’est pas réglé par 


voie de négociations directes est porté, par 
les parties en cause, devant les Parties 


TIAS 6631 


Article 17. 


The provisions of the present Convention 
set out the minimum facilities to be accorded 
and do not prevent the application of greater 
facilities which certain Cosesciig Parties 
grant or may grant in future by unilateral 
provisions or in virtue of bilateral and multi- 
lateral agreements. 


CHAPTER VII. 
Final provisions. 
Article 18. 


1. The Contracting Parties shall meet 
together when necessary in order to consider 
the operation of the present Convention and, 
in particular, in order to consider measures 
to secure uniformity in the interpretation and 
application of the: present Convention. 


2. Such meetings shall be convened by the 
Secretary General of the Council at the 
request of any Contracting Party. Unless the 
Contracting Parties otherwise decide, the 
meetings shall be held at the Headquarters 
of the Council. 


3. The Contracting Parties shall lay down 
the rules of procedure for their meetings. 
Decisions of the Contracting Parties shall be 
taken by a majority of not less than two- 
thirds of the Contracting Parties present at 
the meeting and voting. 


4. The Contracting Parties shall not take 
a decision on any matter unless more than 
half of them are present. 


Article 19. 


1. Any dispute between Contracting 
Parties concerning the interpretation or 
application of the present Convention shall 
so far as possible be settled by negotiation 
between them. 


2. Any dispute which is-not settled by 
negotiation shall be referred by the Contract- 
ing Parties in dispute to the Contracting 
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Contractantes, réunies dans les conditions pré- 
vues a l’Article 18, qui examinent le différend 
et font des recommandations en vue de son 
réglement. 


3. Les parties au différend peuvent con- 
venir d’avance d'‘accepter les recommanda- 
tions des Parties Contractantes. 


Article 20. 


1. Tout Etat membre du Conseil et tout 
Etat membre de I'Organisation des Nations 
Unies ou de ses institutions spécialisées peut 
devenir Partie Contractante a la présente 
Convention : 


(a) en la signant, sans réserve de ratifica- 
tion; 


(b) en déposant un instrument de ratifica- 
tion aprés l'avoir signée sous réserve de 
ratification; ou 


(c) en y adhérant. 


2. La présente Convention est ouverte 
jusqu'au 31 juillet 1962, au siége du Conseil, 
a Bruxelles, & la signature des Etats visés au 
paragraphe | du présent Article. Apres cette 
date, elle sera ouverte 4 leur adhésion, 


3. Dans le cas prévu au paragraphe 1 (b) 
du présent Article, la Convention est soumise 
a la ratification des Etats signataires con- 
formément a leurs procédures constitution- 
nelles respectives. 


4. Tout Etat non membre des organisations 
visées au paragraphe | du présent Article, 
auquel une invitation est adressée 4 cet effet 
par le Secrétaire Général du Conseil, sur la 
demande des Parties Contractantes, peut 
devenir Partie Contractante a la présente 
Convention en y adhérant aprés son entrée en 
vigueur. 


5. Les instruments de ratification ou 
d'adhésion sont déposés auprés du Secrétaire 
Général du Conseil. 
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Parties, meeting in conformity with Article 18 
of the present Convention, which shall there- 
upon consider the dispute and make recom- 
mendations for its settlement. 


3. The Contracting Parties in dispute may 
agree in advance to accept the recommend- 
ations of the Contracting Parties as binding. 


Article 20. 


1. Any State Member of the Council and 
any State Member of the United Nations or 
its specialised agencies may become a Con- 
tracting Party to the present Convention : 


(a) by signing it without reservation of 
ratification; 


(b) by depositing an instrument of ratifica- 
tion after signing it subject to ratifica- 
tion; or 


(c) by acceding to it. 


2. The present Convention shall be open 
until 31st July, 1962, for signature at the 
Headquarters of the Council in Brussels, by 
the States referred to in paragraph 1 of this 
Article. Thereafter, it shall be open for their 
accession. 


3. In the case envisaged in paragraph | (b) 
of this Article, the present Convention shall 
be subject to ratification by the signatory 
States in accordance with their constitutional 
procedures. 


4. Any State, not being a Member of the 
Organisations referred to in paragraph 1 of 
this Article, to which an invitation to that 
effect has been addressed by the Secretary 
General of the Council at the request of the 
Contracting Parties, may become a Contract- 
ing Party to the present Convention by 
acceding thereto after its entry into force. 


5. The instruments of ratification or acces- 
sion shall be deposited with the Secretary 
General of the Council. 
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Article 21. 


1. La présente Convention entre en vigueur 
trois mois aprés que cinq des Etats 
mentionnés au paragraphe | de 1'Article 20 
de la présente Convention I’ont signée sans 
réserve de ratification ou ont déposé leur 
instrument de ratification ou d‘adhésion. 


2, A Végard de tout Etat qui signe la 
présente Convention sans réserve de ratifica- 
tion, qui la ratifie ou y adhére, aprés que 
cing Etats ont soit signé la Convention sans 
réserve de ratification, soit déposé leur 
instrument de ratification ou d'adhésion, la 
présente Convention entre en vigueur trois 
mois aprés que ledit Etat a signé sans réserve 
de ratification ou déposé son instrument de 
ratification ou d’adhésion. 


Article 22. 


1. La présente Convention est conclue pour 

une durée illimitée. Toutefois, toute Partie 

Contractante peut la dénoncer a tout moment 

aprés la date de son entrée en vigueur, telle 

guele est fixée a l'Article 21 de la présente 
onvention. 


2. La dénonciation est notifiée par un 
instrument écrit déposé auprés du Secrétaire 
Général du Conseil. 


3. La dénonciation prend effet six mois 
aprés la réception de l'instrument de 
dénonciation par le Secrétaire Général du 
Conseil. 


4. Lorsqu'une Partie Contractante dénonce 
la présente Convention conformément au 
paragraphe | du présent Article ou fait une 
notification en application du paragraphe 
2 (b) de l'Article 23 ou du paragraphe 2 de 
l'Article 25 de la Convention, tout carnet 
A.T.A. délivré avant la date oa cette dénon- 
ciation ou cette notification prend effet reste 
valable et l'association garante reste engagée. 


Article 23. 
1, Au moment de signer la présente Conven- 


tion, de la ratifier ou d’y adhérer, ou a une 
date ultérieure, tout Etat qui décide d’accep- 
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Article 21. 


1. The present Convention shall enter into 
force three months after five of the States 
referred to in paragraph 1 of Article 20 
thereof have signed it without reservation 
of ratification or have deposited their instru- 
ments of ratification or accession. 


2. For any State signing without reserva- 
tion of ratification, ratifying or acceding to 
the present Convention after five States have 
signed it without reservation of ratification 
or have deposited their instruments of ratifica- 
tion or accession, the present’ Convention 
shall enter into force three months after the 
said State has signed without reservation of 
ratification or deposited its instrument of 
ratification or accession. 


Article 22. 


1. The present Convention is of unlimited 
duration. However any Contracting Party 
may denounce it at any time after the date of 
its entry into force under Article 21 thereof. 


2. The denunciation shall be notified by an 
instrument in writing, deposited with the 
Secretary General of the Council. 


3. The denunciation shall take effect six 
months after the receipt of the instrument of 
denunciation by the Secretary General of the 
Council. 


4. Where a Contracting Party denounces 
the present Convention in accordance with 
paragraph 1 of this Article, or makes a notifi- 
cation under paragraph 2 (5) of Article 23 
or paragraph 2 of Article 25 of the present 
Convention, any A.T.A. carnet issued 
before the date when the denunciation or 
notification takes effect shall remain valid 
and the guarantee of the guaranteeing associ- 
ation shall hold good. 


Article 23. 
1. At the time of signing, ratifying or 


acceding ‘to the present Convention or there- 
after, any State deciding to accept A. T. A. 
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ter les carnets A.T.A. dans les conditions 
prévues aux paragraphes 2 et 3 de I’Article 3 
de la présente Convention le notifie au Secré- 
taire Général du Conseil en précisant les cas 
dans lesquels il s‘engage a accepter les carnets 
A.T.A. et en indiquant la date a laquelle 
cette acceptation prend effet. 


2. Di'autres notifications similaires peuvent 
étre adressées au Secrétaire Général du 
Conseil : 


(a) pour étendre le champ d’application de 
précédentes notifications; 


(b) pour annuler de précédentes notifications 
ou en restreindre le champ d’application, 
compte tenu des dispositions du para- 
graphe 4 de I'Article 22 de la présente 
Convention. 


Article 24. 


1. Les Parties Contractantes, réunies dans 
les conditions prévues a l’Article 18, peuvent 
recommander des amendements a la présente 
Convention. 


2. Le texte de tout amendement ainsi recom- 
mandé est communiqué par le Secrétaire 
Général du Conseil 4 toutes les Parties Con- 
tractantes, 4 tous les autres Etats signataires 
ou adhérents, au Secrétaire Général de l’Or- 
ganisation des Nations Unies, aux PARTIES 
CONTRACTANTES du GATT et a 
UNESCO. 


3. Dans un délai de six mois 4 compter de 
la date de la communication de l'amendement 
recommandé, toute Partie Contractante peut 
faire connaitre au Secrétaire Général du 
Conseil : 


(a) soit qu'elle a une objection a opposer a 
l'amendement recommandé, 


(b) soit qu'elle a l'intention d’accepter l'amen- 
dement recommandé mais que les condi- 
tions nécessaires a cette acceptation ne 
sont pas encore remplies dans son pays. 


4. Aussi longtemps qu'une Partie Contrac- 
tante qui a adressé la communication prévue 
ci-dessus au paragraphe 3 (b) n’a pas notifié 
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carnets in accordance with the provisions of 
paragraphs 2 and 3 of Article 3 of the present 
Convention, shall notify the Secretary General 
of the Council, specifying the cases in which 
it undertakes to accept A. T. A. carnets and 
stating the date from which such acceptance 
takes effect. 


2. Similar notifications may be addressed 
to the Secretary General of the Council to: 


(a) extend the scope of any previous notifi- 
cations; or 


(b) subject to paragraph 4 of Article 22 of 
the present Convention, restrict the scope 
of, or cancel any previous notifications. 


Article 24. 


1. The Contracting Parties meeting in 
conformity with Article 18 of the present 
Convention may recommend amendments 
thereto. 


2. The text of any amendment so recom- 
mended shall be communicated by the Secre- 
tary General of the Council to all Contracting 
Parties, to all other signatory or acceding 
States, to the Secretary General of the United 
Nations, to the CONTRACTING PAR- 
TIES to the GATT, and to UNESCO. 


3. Within a period of six months from the 
date on which the recommended amendment 
is so communicated, any Contracting Party 
may inform the Secretary General of the 
Council : 


(a) that it has an objection to the recom- 
mended amendment, or 


(b) that, although it intends to accept the 
recommended amendment, the conditions 
necessary for such acceptance are not yet 
fulfilled in its country. 


4. If a Contracting Party sends the Secre- 


tary General of the Council a communication 
as provided for in paragraph 3 (b) of this 
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son acceptation au Secrétaire Général du 
Conseil, elle peut, pendant un délai de neuf 
mois a partir de l’expiration du délai de six 
mois prévu au paragraphe 3 du présent Article, 
présenter une objection a l’'amendement recom- 
mandé. 


5. Si une objection a J'amendement recom- 
mandé est formulée dans les conditions 
prévues aux paragraphes 3 et 4 du présent 
Article, cet amendement est considéré comme 
n’ayant pas été accepté et reste sans effet. 


6. Si aucune objection a l'amendement re- 
commandé n’a été formulée dans les condi- 
tions prévues aux paragraphes 3 et 4 du 
présent Article, l’amendement est réputé 
accepté a Ja date suivante : 


(a) lorsque aucune Partie Contractante n'a 
adressé de communication en application 
du paragraphe 3 (b) du présent Article, 
& l’expiration du délai de six mois visé 
a ce paragraphe 3; 


lorsqu’une ou plusieurs Parties Contrac- 
tantes ont adressé une communication 
en application du paragraphe 3 (b) du 
présent Article, a la plus rapprochée des 
deux dates suivantes : 


(b 


— 


(i) date a laquelle toutes les Parties 
Contractantes ayant adressé une 
telle communication ont notifié au 
Secrétaire Général du Conseil 
qu'elles acceptent 1l’amendement 
recommandé, cette date étant toute- 
fois reportée a J'expiration du 
délai de six mois visé au paragra- 
he 3 du présent Article si toutes 
les acceptations ont été notifiées 
antérieurement & Cette expiration; 


(ii) date d'expiration du délai de neuf 
mois visé au paragraphe 4 du pré- 
sent Article. 


7. Tout amendement réputé accepté entre 
en vigueur six mois aprés la date & laquelle 
i) est réputé accepté. 


8. Le Secrétaire Général du Conseil notifie 


le plus t6t possible & toutes les Parties 
Contractantes toute objection formulée 
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Article, it may, so long as it has not notified 
the Secretary General of its acceptance of the 
recommended amendment, submit an objection 
to that amendment within a period of nine 
months following the expiry of the six-month 
period referred to in paragraph 3 of this 
Article. 


5. If an objection to the recommended 
amendment is stated in accordance with the 
terms of paragraphs 3 and 4 of this Article, 
the amendment shall be deemed not to have 
been accepted and shall be of no effect. 


6. If no objection to the recommended 
amendment in accordance with paragraphs 3 
and 4 of this Article has been stated, the 
amendment shall be deemed to. have been 
accepted as from the date specified below : 


(a) if no Contracting Party has sent a com- 
munication in accordance with para- 
graph 3 (b) of this Article, on the 
expiry of the period of six months 
referred to in paragraph 3; 


(b) if any Contracting Party’ has sent a 
communication in accordance with para- 
graph 3 (b) of this Article, on the earlier 
-of the following two dates : 


(i) the date by which all the Contract- 
ing Parties which sent such com- 
munications have notified the Secre- 
tary General of the Council of their 
acceptance of the recommended 
amendment, provided that, if all the 
acceptances were notified before 
the expiry of the period of six 
months referred to in paragraph 3 
of this Article, that date shall be’ 
taken to be the date of expiry of 
the said six-month period; 

the date of expiry of the nine-month 
period referred to in paragraph 4 
of this Article. 


(ii 


~ 


7. Any amendment deemed to be accepted 
shall enter into force six months after the 
date on which it was deemed to be accepted. 


8 The Secretary General of the Council 
shall, as soon as possible, notify all Contract- 
ing Parties of any objection to the 
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conformément au paragraphe 3 (a) du présent 
Article ainsi que toute communication adres- 
sée conformément au paragraphe 3 (b). Il 
fait savoir ultérieurement a toutes les Parties 
Contractantes si la ou les Parties Contrac- 
tantes qui ont adressé une telle communica- 
tion élévent une objection contre l’amende- 
ment recommandé ou si elles l’acceptent. 


9. Tout Etat qui ratifie la présente Con- 
vention ou y adhére est réputé avoir accepté 
les amendements entrés en vigueur a la date 
du dépét de son instrument de ratification 
ou d'adhésion. 


Article 25. 


1. Tout Etat peut, soit au moment de la 
signature sans réserve de ratification, de la 
ratification ou de l'adhésion, soit ultérieure- 
ment, notifier au Secrétaire Général du 
Conseil que la présente Convention s’étend 
a l'ensemble ou a certains des territoires dont 
les relations internationales sont placées sous 
sa_ responsabilité. Cette notification prend 
effet trois mois aprés la date a laquelle le 
Secrétaire Général du Conseil la regoit. 
Toutefois la Convention ne peut devenir 
applicable aux territoires désignés dans la 
notification avant qu'elle ne soit entrée en 
vigueur a légard de !'Etat intéressé, 


2. Tout Etat ayant, en application du 
paragraphe 1 du présent Article, notifié que 
la présente Convention s’étend a un terri- 
toire dont les relations internationales sont 
placées sous sa responsabilité, peut notifier 
au Secrétaire Général du Conseil, conformé- 
ment aux dispositions de ]'Article 22 de la 
présente Convention, que ce territoire cessera 
d'appliquer la Convention. 


Article 26. 


1. Tout Etat peut déclarer, au moment oi il 
signe la présente Convention, la ratifie ou y 
adhere, ou bien, aprés étre devenu Partie Con- 
tractante 4 la Convention, notifier au Secré- 
taire Général du Conseil qu'il -n'accepte pas, 
dans les conditions prévues par la Convention, 
les carnets A. T, A. pour le trafic postal. Cette 
brerarapea prend effet le quatre-vingt- 
ixiéme jour aprés qu'elle a été le le 
Secrétaire Général, feel 
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recommended amendment made in accord- 
ance with paragraph 3 (a), and of any com- 
munication received in accordance with para- 
graph 3 (b), of this Article. He shall sub- 
sequently inform all the Contracting Parties 
whether the Contracting Party or Parties 
which have sent such a communication raise 
an objection to the recommended amendment 
or accept it. 


9. Any State ratifying or acceding to the 
present Convention shall be deemed to have 
accepted any amendments thereto which have 
entered into force at the date of deposit of 
its instrument of ratification or accession. 


Article 25. 


1. Any State may, at the time of signing 
the present Convention without reservation 
of ratification, or of depositing its instrument 
of ratification or accession or at any time 
thereafter, declare by notification given to 
the Secretary General of the Council that 
the present Convention shall extend to all 
or any of the territories for whose inter- 
national relations it is responsible. Such 
notification shall take effect three months 
after the date of the receipt thereof by the 
Secretary General of the Council provided, 
however, that the Convention shall not apply 
to the territories named in the notification 
before the Convention has entered into force 
for the State concerned. 


2. Any State which has made a notification 
under paragraph 1 of this Article extending 
the present Convention to any territory for 
whose international relations it is responsible 
may notify the Secretary General of the 
Council, in accordance with the provisions 
of Article 22 of the present Convention, that 
the territory in question will no longer apply 
the Convention. 


Article 26. 


1. Any State may declare at the time of 
signing, ratifying or acceding to the present 
Convention, or notify the Secretary General 
of the Council after becoming a Contracting 
peity to the Convention, that it will not accept 
A.T.A. carnets under the present Conven- 
tion for postal traffic. Such notification shall 
take effect on the ninetieth day after its receipt 
by the Secretary General, [*] 


*Upon the deposit of its accession on Dec. 3, 1968, the United States declared 
that, for the time being, it wishes to avail itself of the provisions of art. 26 and 
not to accept A.T.A. Carnets under the convention for postal traffic. 


35-473 O - 70 - vol. 20, pt. 1-6 
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2. Toute Partie Contractante qui a formulé 
une réserve conformément au paragraphe | du 
présent Article, peut a tout moment lever cette 
réserve par notification au Secrétaire Général 
du Conseil. 


3. Aucune autre réserve a la présente Con- 
vention n'est admise. 


Article 27. 


Le Secrétaire Général du Conseil notifie 
a toutes les Parties Contractantes ainsi qu'aux 
autres Etats signataires ou adhérents, au 
Secrétaire Général des Nations Unies, aux 
PARTIES CONTRACTANTES du GATT 
et a l'UNESCO: 


(a) les signatures, ratifications, adhésions 
visées a l’Article 20 de la présente Con- 
vention; 


(b) la date a laquelle la présente Convention 
entre en vigueur conformément a 1'Arti- 
cle 21; 


(c) les dénonciations regues conformément a 
l'Article 22; 


(d) les notifications regues conformément a 
l'Article 23; 


(e) les amendements réputés acceptés confor- 
mément a IJ'Article 24 ainsi que la date 
de leur entrée en vigueur; 


(£) les notifications recues conformément a 
l’Article 25; 


— 


les déclarations et notifications regues 
conformément a I'Article 26 ainsi que la 
date 4 laquelle les réserves prennent effet 
ou celle & compter de laquelle elles sont 
levées. 


(g 


Article 28. 


Conformément a Il'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies, la présente Con- 
vention sera enregistrée au Secrétariat des 
Nations Unies a la requéte du Secrétaire 
Général du Conseil. 


* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 
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2. Any Contracting Party having entered a 
reservation as provided for in paragraph 1 of 
this Article may at any time withdraw such 
reservation by notifying the Secretary General 
of the Council. 


3. No other reservation to the present 
Convention shall be permitted. 


Article 27. 


The Secretary General of the Council 
shall notify all Contracting Parties, the other 
signatory and acceding States, the Secretary 
General of the United Nations, the 
CONTRACTING PARTIES to the GATT, 
and UNESCO of : 


(a) signatures, ratifications and accessions 
under Article 20 of the present Conven- 
tion; 


(b) the date of entry into foreg of the present 
Convention in accordance.with Article 
21; 

denunciations under Article 22; 


(c 


~~ 


(d) notifications made in accordance with 


Article 23; 


~~ 


~~ 


(e) any amendment deemed to have been 
accepted in accordance with Article 24 


and the date of its entry into force; 


(f) notifications received in accordance with 
Article 25; 


declarations and notifications made in 
accordance with Article 26, and the date 
on which reservations or withdrawals of 
reservations take effect. 


— 


(g 


Article 28. 


In accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations, [*] the present 
Convention shail be registered with the 
Secretariat of the United Nations at the 
request of the Secretary General of the 
Council. 
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En foi de quoi les plénipotentiaires sous- 
signés ont signé la présente Convention. 


Fait a Bruxelles, le six décembre mil 
neuf cent soixante et un, en langues francaise 
et anglaise, les deux textes faisant également 
foi,.en un seul exemplaire qui sera déposé 
auprés du Secrétaire Général du Conseil qui 
en transmettra des copies certifiées conformes 
a tous les Etats visés au paragraphe 1 de 
l’Article 20 de la présente Convention. 


POUR L’ALLEMAGNE (Rép. Féd. d’) : 


»> 
s 


/ : 


POUR L'AUSTRALIE hed: 





POUR L'AUTRICHE : 


PN brmn——- 
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In witness whereof the undersigned 
plenipotentiaries have signed the present 
Convention. 


Done at Brussels this sixth day of 
December nineteen hundred and sixty-one, in 
the English and French languages, both texts 
being equally authentic, in a single original 
which shall be deposited with the Secretary 
General of the Council who shall transmit 
certified copies to all the States referred to 
in Article 20, paragraph 1, of the present 
Convention. 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY : 


t , ae 
F davefrodin 5,643 
Veto sk a FOR AUSTRALIA : 


Chest tp nad (i 


— sell ee 
FOR AUSTRIA : 


borin vAsrt ol vel piecksen 


-—_—_ 
Gntdicyen 14 64, 
POUR LA BELGIQUE : ne@s na BELGIUM : 


POUR LE DANEMARK : 


eo e 
ey wabfercteon 
POUR L’ESPAGNE : UAL. 2 


POUR LA FINLANDE 


POUR LA FRANCE : 





FOR DENMARK : 


31.%. HOR SPAIN : 
¥ 
b-Vin 62 
FOR FINLAND : 


FOR FRANCE : 
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POUR LA GRECE : FOR GREECE : 
POUR HAITI : FOR HAITI : 
POUR L'INDONESIE : FOR INDONESIA : 
POUR L'IRAN : FOR IRAN : 
POUR L'IRLANDE : FOR IRELAND : 
POUR ISRAEL :: FOR ISRAEL : 
POUR LITALIE efgyag atrtava At and'b'tim FOR ITALY : 


FOR LEBANON : 


My 6.61964, 


POUR LE LIBAN : 


POUR LE LUXEMBOURG : FOR LUXEMBURG : 
POUR LA NORVEGE : FOR NORWAY : 
POUR LE PAKISTAN : FOR PAKISTAN : 
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UR LES PAYS-BAS (R des) : FOR THE KINGDOM 
ae . m rae OF THE NETHERLANDS : 


POUR LE PORTUGAL : FOR PORTUGAL : 


° 5 a” 
Lanerle Les het bY “Fe 

POUR LA REPUBLIQUE FOR THE UNITED 
ARABE UNIE : ARAB REPUBLIC : 
POUR LE ROYAUME-UNI FOR THE UNITED KINGDOM 
DE GRANDE-BRETAGNE OF GREAT BRITAIN 
ET D'IRLANDE DU NORD : wo AND NORTHERN IRELAND : 

Subject t rer ifica Fin 

Sof Lichellle 
POUR LE SOUDAN : ri S, 1968 FOR SUDAN : 
POUR LA SUEDE : ° FOR SWEDEN : 


sua’ pau ole ue tspiew iO 


~ My og 3. 7. oY 


POUR LA SUISSE : 
dace heer 4 1 fp cabenn 


FOR SWITZERLAND : 


Centr b.b.1962, 
POUR LA TURQUIE : ° FOR TURKEY : 
POUR LA YOUGOSLAVIE : FOR YUGOSLAVIA : 
.POUR CUBA : FOR CUBA : 


Geus RESERVE DE RATIFICATIONS = 


(- T7962. 
POUR LA COTE waft acu “ae od 


POUR LA TUNifen« wy, ae A) I. or 


Pre vrcrues darati teen 


. <TR 23. Va.69 






au. b.bL 


FOR TUNISIA ;: 
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ANNEXE * 


MODELE DE CARNET A.T.A. 


Le carnet A. T. A. est imprimé en francais ou en anglais 
et, au besoin, dans une deuxiéme langue. 


Les dimensions du carnet A. T. A. sont 396 X 210 mm 
et celles des volets 297 X 210 mm. 





* Voir texte anglais page 43 — See English text p. 43. [See page 98.] 
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Premitre page de la couverture 


(Association: tietirlce ) i cioesuctts ics cata ita iS See ue a a a 
CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE ....scsecoremnnnnse CARNET A.T. A. N' 





CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR L’'ADMISSION TEMPORAIRE 
CONVENTION DOUANIERE SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'ADMISSION TEMPORAIRE 
DE MARCHANDISES 

(Avant de remplir le carnet, lire la notice page 3 de la couverture) 


CARNET VALABLE JUSQU’AU 
DELIVRE PAR .... 
TITULAIRE 






REPRESENTE PAR (°) cecsiicsnsnssssnnnmaninmunnuniiysnnspitusinerenitinaiunstnnnntinuannmrtnnnenmeng ean 


Utilisation prévue des marchandises 





Ce carnet est valable dans les pays ci-aprés, sous Ja garantie des associations suivantes : 


A charge pour le titulaire et son représentant de se conformer aux lois et réglements du pays de départ et des 
pays d importation. 


Benie Ochs cost ctcteacadertog AG catccteuiniattotecancb shat hicnt adi shad icine taaeeaimabans 











ATTESTATION. DES AUTORITES DOUANIERES 


. Apposé les marques d'identification mentionnées dans ea colonne 7 en regard du(des) numéro(s) Scere 
suivant(s) de la liste habia 








2. Veritie Tes. ‘marchandises C)., : 
3. Enregistré sous le n° (°) cexcxccctsncinrsimnnnnnnnsinnennenststemttnsnntttmttiss inet tnementne ttn te smttnatreme 
"(Boresn de douse) ~~~*(Leu)~=~S~*=“‘CS!C;*#*!* CCD ate)”S~«C*#Slgnatare et ‘Témbee)s— 


(°) Biffer sl y a Leu, 
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Page 2 de la couverture 


Apposé les marques d’identification mentionnées, dans la colonne 7 ou 8, en regard du(des) numéro(s) 
dordre suivant(s) de la liste générale 





Apposé les marques d’identification mentionnées, dans la colonne 7 ou 8, en regard du(des) numéro(s) 
Mordre suivant(s) de la liste générabe emcee ten tnentinnttimnmein a - 


ues 

d'identification 

appostes par 
la dovane 
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CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE —___.. CARNET A.A. N= 
FEUILLE SUPPLEMENTAIRE N°: A LA LISTE GENERALE 
(Signature du ttulaire) (Signature da Delégut 


ton commerciale des marchandlses et, 
cas échéant, marques et numéros 
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4 Désignation commerciale des marchandises et, 43 Veleur (*) by identification 
te cas échéant, marques et numéroa & appostes par 
z g 3 douane 

1 2 [s3| «4 [ss rian et cee ee 
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SOUCHE DE SORTIE N°... CARNET A.T. A. N* 
1. Les marchandises énumérées & Ja liste générale sous le(s) n° _ 


3. Autres mentions (*) ..... cet each eden etn ont nda 









sy TE sre ey 
(*) Biffer si! y a lieu. 


VOLET DE SORTIE N° .ncocrsnvnnens 


A) Le carnet est valable jusqu’au 
Délivré par 
Titulaire 
Représenté par (*) .. 








B) Déclaration d'exportation temporaire. 
1. Je soussigné ..........-- 
dament autorisé par (° ‘). 

a) déclare exporter temporairement les marchandises énumérées & la liste figurant au verso et reprises 


& la liste générale sous le(s) n° .. 










c) m'engage & réimporter ces marchandises dans le délai fixé par le bureau de douane (*). ~ 


2. Indications concernant : 
a) Nombre, nature, marques, etc., des colis (*) .. 
b) Moyen de transport (*) 


(lew) 


C) Dédouanement a la sortie. 
1, Les marchandises faisant l'objet de la déclaration ci-dessus ont été exportées. 
2. Date limite pour la réimportation en franchise (*) 





3. Autres mentions (°) 2-n.--cnnnenennenmnrmsntmimtnitinnnnittinshhnnnnnnnieniisena cate 
4. Le présent volet devra étre transmis au bureau de douame de (°) nnxnccncmene meen erent 
ee sl aaa once Freee om 
(*) Biffer s'il y a Heu. (°°) Nom et adresse en majuscules d'imprimerte. 


D) Réservé a la douane. 
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CARNET A.T.A. N° 
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Désignation commerciale des marchandises et, 
le cas échéant, marques et numéros 


























), Valeur. merciale dans Je pays d'émission du caret 
{ ) Su est aifterent eter pays d’émission du carnet. 
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SOUCHE DE REIMPORTATION N° .............. CARNET A. T. A. N* 
i, Les marchandises énumérées & la liste gece sous le(s) n* ... 


exportées ‘temporairement 801 sous le couvert “du(des) “volet(s), “de sortie n°™ 
sastirmnsstmnansonionn. GU présent carnet ont été reimportées. 








2. Autres mentions cy 





(*) Biffer s'il y a lieu, 








VOLET DE REIMPORTATION N° .......0-00 


A) Le carnet est valable jusqu’au 
Délivré par 
Titulaire 
Représenté par (*) 


B) Déclaration de hou tubing 
1, Je soussigne ........... 
diment autorisé. par (*) 

a) déclare que les marchandises énumérées a la liste figurant au verso et reprises & la liste ‘énerale 

sous le{s) n° 












‘du présent carnet; 





ve 
b) demande la réimportation en franchise de ces marchandises; 

c) déclare qu’elles n’ont subi aucune ouvraison a !'étranger. sauf celles énumérées sous n**? _.._.._.... 
de la liste figurant au verso (* ). 








i Indications concernant: “les “marchandises n non n réimportées Cc ‘) 


N 








5 Indications ‘concernant : —_ 
a) Nombre, nature, marques, etc., des wcll (* ue 
b) Moyen de transport (*) eae 


w 











(Signature) 








C) Dédouanement a la réimportation. 
1. Les marchandises visées au paragraphe | de Ja déclaration ci-dessus ont été réimportées. 
2. Autres mentions (*) .. 
3. Le présent volet devra ttre, ‘transmi 





au bureau de douane de (*) 








“(Bureau de douane) —~~~=—«(Liew)—SSS (Date) “(Signature et Timbre) 


(*) Biffer s'il y a leu, (**) Nom et sdresse ea majuscules d'imprimerie. 
D) Réservé a la douane. 
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: - 7 os 
x : 
Dein coats OT H 4 Valeur (*) Es Réservé & la douane 
8 5 
; ~ 


2 aletlss t[e6 | 7 8 


*}, Valeur commerciale dave le pays d'émission do carnet 
(2b) “Siu ese different du poys ‘émission én cornet. 
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SOUCHE D'ENTREE N° .......... CARNET A.T. A. N* = 
1, Les marchandises énumérées & la liste générale sous Je(s) m8) ne eeeummnnneininnnsceuneenennemntnnr 


eeenetsumninantinsnnnnsicnnimmnnintinitnttmiime ietitnentnmeninnnnnnnittnen nme ON &é importées temporairement. 
2. Date limite pour la réexportation/la représentation & la douane (*), des marchandises ........... 
3. Enregistré sous le n° (*) 


4. Autres mentions (*) 











(°) Biffer s'il y a lieu. 











VOLET D'ENTREE N°’ 
A) Le carnet est valable pave ‘au 
Délivré par 
Titulaire __.... 
Représenté par (*) 


CARNET A.T. A. N' 








B) Déclaration d'importation temporaire. 
1. Je soussigné . {(**) 
ddment autorisé par (*) . (**) 
a) déclare importer temporairement, dans les conditions prévues par les lois et réglements du pays 
d'importation, les marchandises énumérées 4 la liste figurant au verso et reprises a la liste générale 
sous le(s) n°‘? ..... 
b) uerlare que les marchandises sont destinées & “etre utilisées ~ 

















ts / eta réexporter ces. 
par le bureau de douane ( 

d) certifie sincéres et complétes ‘les indications portées sur le présent volet. 
2. Indications concernant : 


a) Nombre, nature, marques, etc., oe colis (*) .. 
b) Moyen de transport (*) .. K sarees 








(Liew) (Date) 








C) Dédouanement a I'entrée. 


1. Les marchandises faisant l'objet de la déclaration ci-dessus ont été importées temporairement. 
2. Date limite pour la séexportation / la représentation & la douane (*), des marchandises ..... 
3. Enregistré sous le n* (*) 
4. Autres mentions (*) 






a Teneo ape) ie See T cnc Rteadlng’* “tepals ; Bal aed ececin a aan rg arin y 
(*) Biffer s'il y a leu. (°*) Nom et adresse en majuscules d'imprimerie. 


D) Réservé a la douane. 
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Pa 
dorigine (° *) 





Désignation commerciale des marchandises et, 
le cas échéant, marques et numéroa 


i 





























ys d’émission du caret. 
°°) S'U est différent du pays d'émission du carnet. 


{ *). Valeur Soniinerciate dans le pa 
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SOUCHE DE REEXPORTATION N° ............ CARNET A.T.A. Ni 






3. Les marchandises énumérées & la liste générale sous le(s) n° —.... 
importées temporairement sous le couvert du(des) volet(s) dentrée n™” imei a 
_nonnennnee GU présent carget, ont été réexportées (° oy 
Mesures. prises ry Tegard. ‘des marchandises. représentées mais non réexporttes on 
Mesures prises & T'égard des marchandises non représentées et non destinées & une réexportation 
ultérieure (*) : 
. Enregistré sous 





ts 








Sad 





»~ 


{Bureau de douane) {Lieu) (Date) 
(*) Biffer sil y a lieu. 


VOLET DE REEXPORTATION N° . 


A) Le carnet est valable jusqu'au 
Délivré par 
Titulaire __.... 
Représenté par 













B) Déclaration de réexportation. 
1. Je soussigné ........... 
diment autorisé par C ) 
anid réexporter les marchandises énumérées 4 la liste figurant au verso et reprises & la liste générale 
sous le(s) n°? os 
rat ctonlacene aes qui ont été importées’ temporairement sous Te’ couyert du(des) 
volets(s) entrée new ra weenenennentnndennennnenien Gu présent camet ef ). 

. Indications concernant les marchandises représentées, 



















. Indications. “concernant “les. “marchandises non représentées et non destinkes ‘a cune ceexporiniion 
ultérieure (*) . 
A l'appui de m 
. Indications concernant : 

a) Nombre. nature. marques. etc. des colis (*) 
b) Moyen de transport (*) ....... 














locuments suivants (* ) 





. je Pi 


eee ee 





(Dore) ; — (Signature) 


C) Dédouanement & la réexportation, 
1, Les marchandises visées au paragraphe | de la déclaration ci-dessus ont été réexportées (*). 
2. Mesures prises & l’égard des marchandises aesieiaia mais non eet (9) ae 








3. Mesures. ‘prises vr “Yégard. “des marchandises non “Fepresentées “et non destinges & “une i stexporpation 

ultérieure (*) 
4. Enregistré sous "le n° (*) 
5. Le présent volet devra étre transmis au bureau de douane de (*) .... Ls 











(*) Biffer s'il y a lieu. (**) Nom et adresse en majuscules d'troprimerie. 
D) Réservé a la douane. 
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dans fe pays d'émission du carnet. 
‘émiasion du caret. 


fod ace Gartencor a 
°°) S'll est difftrent du peys d 
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SOUCHE DE TRANSIT N° ............... CARNET A. T.A. N* 
Dédouanement pour le transit. 







ont été expédites en transit s eal douane de ......... 
3. Date limite pour la réexportation / ls représentation & is douane (*), des marchandises ................ 
B, Wrnregistre sous 10 129 9) cn cecenseenesnenencemmeresertensonnseesnetetemrnsenensgneneresennteneenten trotters 


(Bureeu de douane) (Lieu) (Date) ———=—~=S*« Signature et Ttembve) 


Certificat de décharge du bureau de destination. 
1, Lea marchandises vietes au paragrapbe 1 ci-dessua ont ¢té réaxportees / représentées (*). 
B. Autres mentions (9). ..cccetsmnenusotememrensssnatnmasnsennnastnteceseennsenetmentenneemensentinsesteneantstnsseietente nt sapensaeetestnemanent ree sceet eteaneemen et £ 








(*) Biffer s'il y a leu. 








CARNET A.T.A. N°: 









VOLET DE TRANSIT N° ......... 


A) Le carnet est valable jusqu'au 

| Déliveé par 
Titulaire 
Représenté acces 








B) Déclaration d’expédition en transit, 

1. Je soussigné 
Oment. autorisé pare: (9) mniscscice ci cee nt inartiet onetime ern ew er 

a) déclare expédier a .. .. dans les conditions prévues 

par les lois et réglements du pays de transit, les marchandises énumérées & la liste figurant au verso 

et reprises a Ja liste générale sous le(s) n° 








b) m'engage a observer les lois et réglements du pays de transit et & représenter ces marchandises, 
le cas échéant sous scellements intacts, en méme temps que le présent carnet au bureau de douane 
de destination dans le délai fixé par la douane; 

¢) certifie sincéres et completes Jes indications portées sur le présent volet. 


. Indications concernant : 
a) Nombre, nature, marques, etc., des colis (*) ..... 
b) Moyen de transport (*) .. 


N 












(Signature) 








C) Dédouanement pour le transit. 
1. Les marchandises faisant Vobjet de la déclaration ci-dessus ont été dédouantes pour le transit sur 

Te Buren de douame he snmp mesenteric cri nari nt sii 

2. Date limite pour la réexportation /la représentation & la douane (°), des marchandises —--m-rennerneon 

3. Enregistré sous le n° (*) .. 

4. Scellements douaniers apposés (*). 

5. Le présent volet devra étre transmis au bureau de douane de (° )- ml 









"(Bureau de douane) (Liew) =" (Date) (Signature et Timbre) 


—- 





D) Certificat de décharge du bureau de destination. 
1, Les marchandises faisant l'objet de la déclaration ci-dessus ont été réexportées / représentées (*), 





2, Autres mentions (°) nncenccnesnennennitnnnnsnnnmuiainnnsiteremnetnnttinn PRG. Seatac seen Mens sete ci = 
"(Barean de dovane) ——~Ss«( Lea) 
({°) Biffer s'il y a lieu, ("*) Nom et adresse ea majuscuke dimprinerie. 


TIAS 6631 


93 


94 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Deésignation commerciale des marchandises et, 
le cas échéant, marques et numéroa 








2) Valeur commerciale dans le pays d'émission du carnet. 
f ) S'U est différent du pays d'émission du carnet. 
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SOUCHE DE TRANSIT N° 


Dédouanement pour le transit. 

1, Les marchandises snaine ries a a liste générale sous te(a) nx 
ont été expédi¢es en transit sur le bureau de douans de 

2. Date Mmite pour te réexportation % ie representation & Ii 

3. Enregistré sous le n* (*) 


CARNET A.T.A. N° 























1. Les marchendises visées au 
2. Autres mentions (*) ,. 





(°) Biffer s'il y a lieu. 


VOLET DE TRANSIT N°... 


A) Le carnet est valable jusqu’au . 
Délivré par 
Titulaire —.... 
Représenté par (*) 








B) Déclaration d’expédition en transit. 
1. Je soussigné 0mm. se 
daQment autorisé par c ).. wn (4%) 

a) déclare expédier A .. dans les conditions prévues 

par les lois et réglements du pays de transit, les marchandises énumérées a Ja liste figurant au —— 

et reprises A la liste générale sous te(s) n° 


ee 











b) m n’engage "a observer les lois et réglements du pays de transit et & représenter ‘ces marchandises, 
le cas échéant sous scellements intacts, en méme temps que le présent carnet au bureau de. douane 
de destination dans le délai fixé par la douane; 

¢) certifie sincéres et completes les indications portées sur Je présent volet. 


. Indications concernant : 
a) Nombre, nature, marques, etc.. des colis (*) ; 
b) Moyen de transport (*) .. stein 


Nn 







(Date) 


(Lieu) 








Cc) ca nia pour le transit. . 
. Les marchandises faisant l'objet de la déclaration ci-dessus ont été dédouantes pour a hana our 
le bureau de douane de ... i 
2. Date limite pour la rtexportation / la “représentation. ‘a la douane c *), “des ‘marchandises eens 
3, Enregistré sous le n° (*) .. 
4. Scellements douaniers apposés ro ) 
5. Le présent volet devra étre transmis au bi 











"(Bureau de downe) ~~~ (Lisu)’”~—~S*s*~*<S~S*~<CS«~ ite) ™"(Stgnatare et Timbee) 








D) Certificat de décharge du bureau de destination. 
1. Les marchandises faisant heels de Ja déclaration ci-dessus ont été réexportées / représentées (*}). 


Bi Prrabres meetin (9) ccascsssicsscciesi a apn i ll sxe 





{*) Biffer s'il y a lieu. {**) Nom et edresse en majuscules d’taprimerie. 
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Page 3 de.la couverture 


NOTICE CONCERNANT L’UTILISATION DU CARNET A. TVA. 


1, Toutes les marchandises placées sous le couvert du carnet doivent figurer dans les colonnes | 4 6 de la 
liste générale, Lorsque l’espace réservé & celle-ci, au verso de la couverture, n‘est pas suffisant, il y a lieu 
d'utiliser des feuilles supplémentaires conformes au modéle officiel, 


2. A Ieffet d’arréter la liste générale, on doit mentionner in fine, en chiffres et en toutes lettres, les totaux 
des colonnes 3 et 5. Si la liste générale comporte plusieurs pages, le nombre de feuilles supplémentaires doit 
etre indiqué en chiffres et en toutes lettres au bas du verso de la couverture. 

Les mémes méthodes doivent étre suivies pour les listes des volets. 


3, Chacune des marchandises doit étre affectée d’un numéro d‘ordre qui doit étre indiqué dans Ja colonne |. 

Les marchandises comportant des parties séparées (y compris les piéces de rechange et les accessoires) 
peuvent étre affectées d'un seul numéro d'ordre. Dans ce cas il y a lieu de préciser, dans Is colonne 2, la 
nature, la valeur et, en tant que de besoin, le poids de chaque partie, seuls le poids total et Ia valeur totale 
devant figurer dans les colonnes 4 et 5. ‘ 


4. Lors de I’établissement des listes des volets, on doit utiliser les mémes numéros d’ordre que ceux de Is 
liste générale, 


5. Pour faciliter le contréle douanier, i] est recommandé d’indiquer lisiblement sur chaque marchandise 
{y compris les parties s¢parées) le numéro d’ordre correspondant. 


6. Les marchandises de méme nature peuvent étre groupées, & condition qu'un numéro d’ordre soit affecté 
& chacune d’entre elles. Si les marchandises groupées ne sont pas de méme valeur ou poids, on doit indiquer 
leur valeur et, s'il y a lieu, leur poids respectif dans la colonne 2. 


7. Dans le cas de marchandises destinées 4 une exposition, i] est conseillé & I'importateur, dans son pro- 
pre Intérét, d’indiquer en B, 1, b) du volet d‘importation, le nom de l'exposition et le lieu od elle se tient 
ainsi que le nom et I'adresse de son organisateur. " 


8 Le carnet doit étre rempli de maniére lisible et indélébile. 


9. Toutes les marchandises couvertes par le carnet doivent étre vérifiées et prises en charge dans le pays 
de départ et y étre présentées & cette fin, en méme temps que le carnet, aux autorités douaniéres, sauf dans 
les cas oc cet examen n'est pas prescrit par la réglementation douaniére de ce pays. 


10. Lorsque le carnet est rempli dans une autre langue que celle du pays d'importation, les autorités 
douaniéres peuvent exiger une traduction, 


11, Le titulaire restitue & l'association émettrice les carnets périmés ou dont il n‘a plus I'usage. 


12. Toute indication chiffrée doit étre exprimée en chiffres arabes. 
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ANNEX * 


MODEL OF A. T. A. CARNET 


The A.T.A. carnet shall be printed in English or French 
and may also be printed in a second language. ; 


The size of the A. T.A. carnet shall be 396 x 210 mm. 
and that of the vouchers 297 < 210 mm. 


* See French text page 21 — Voir texte francais page 21. 
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(Issuing Association) 0--rnrenmrrinsunnemnnnnnme i 
INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN .. 









A.T. A. CARNET No. 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR TEMPORARY ADMISSION 
CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FOR THE TEMPORARY ADMISSION 
OF GOODS 
(Before completing the carnet, please read notes on page 3 of the cover) 


CARNET VALID UNTIL  oeeccorcsinnniinniniunsiiinnnninnanntinininmn nininmnninnuunnmumnnnndnn1rennn INCLUSIVE 


ISSUED BY 
HOLDER ... 








REPRESENTED BY. '(°):isccsricesinnesinsnisimmearontsinemsoui moestninsn tena att eanngsos onic ti nnn Sino 


Intended tise: OF goods. sissieisissciciinnst iscsi snahs nt bmshunkesiosiipinbelthtie hein aes tmtse in Stmoanace in apecebniacinbebeti ncaa 


This carnet may be used in the following countries under the guarantee of the following associations : 


The holder of this carnet and his representative will be held responsible for compliance with the laws and 
regulations of the country of departure and the countries of importation. 


saieneas (date) 





"(Holder's signature) (Signature of authorised Official 
of the Issuing Association) 











CERTIFICATE BY CUSTOMS AUTHORITIES 


1. Identification marks have been affixed as indicated in column 7 sealant the following item Nota) of 
the General List sh 






2. Goods examined ( 


3. Registered under reference INO. (°°) ssniviessnsncsaesnsseeinventnttiinnnnnnecenssiotse octets soins sats sittin ie 


{Date} {Signature and mamp) 





(*) Delete if inapplicable. 
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Page 2 of the cover 


Identification marks have been affixed as indicated in column 7 or 8 against the following item No(s). 
of the General List ——_____- 




















Identification marks have been affixed as indicated in column 7 or 8 against the following item No(s). 
of the General List ieee eee eect enter tn—erem 





— Total carried over ——— — |—_-___ | 


TIAS 6681 


20 UST] Multilateral—Customs—Dec. 6, 1961 _ 101 











INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN WW nnncnennn A.T.A. CARNET No. 
GENERAL LIST ~ CONTINUATION SHEET No. ............. ee 
Sener =a ae ge ey aren 
of the Issuing Association) 
Z Trede description of . : ton 
F PL baat ST een aay $ Value (*) marks affixed 
3 
l 2 3 4 5 L« [| 7 | 8 
— Total carried over — —_|———_ 
— Total carried over _—_ —_—|-—— 


(°) Commercial value in country of issue of the carnet. 
(**) Uf different from country of issue of the caret. 


TIAS 6681 


102 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 


Trade description of goods 
aod marks and numbers, if any 
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EXPORTATION COUNTERFOL No. ......-...-- 
1. The goods described in the General List under item mele): 





A.T.A. CARNET No. 









2. Final “date. ‘for ‘duty-free re-importation “C \. 
3. Other remarks (*) ... mr 





‘ ries ae 
({*) Delete if inapplicable. 












EXPORTATION VOUCHER No. ..............-~ A.T. A. CARNET No. == 
(A) This carnet is valid until inclusive. 
Issued by 
Holder __.... 


Represented by (°) 








(B) irsiad exportation declaration. 
a 





duly authorised by 
(a) declare that Y am temporarily exporting the goods: enumerated in the list overleaf and described 
in the General List under item b Not: 












({c) undertake to ‘re-import ‘the. ‘goods | within “the per period ‘stipulated | by ; the “Customs “office (*). 


2. Identifying particulars concerning : 
(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) ... 
(b) means of transport (*) 








(Place) 





(C) Clearance on exportation. 
1. The goods referred to in the above declaration have been exported. 
2, Final date for duty-free Sramrortaton A) foeews 
3. Other remarks (*) ... 
4. This voucher must be. forwarded | to the. ‘Customs office of (*) ... 











(*) Delete if inapplicable. (**) Name and address in block letters. 


(D) For official use. 
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a Trade despa 4 e 
§ PB pt pote gr pe i 3 Value (*) 52 For official ose 
$ % 
! 2 fs[ «4 tos [etl 7 8 
nae Total carried over ——— —_— |——- | —____—_| 


10; We atitcess boat scant aerial ouckaee 
°°) If different from country of issue’of the carnet 
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20 UST] 
= VOUCHER No. ....... A.T.A, CARNET No, === 
CONTINUATION SHEET NO, eves. ceccccncteee SSS 
Fs 5 | 2f z 
F sad aes totems’ Gacy j iy Value (*) A For offictal use 
8 3 
1 | 2 3/14 5 6 7 | 8 
a Total carried over —_ a 
Total carried over = —_— | | 


() Commercial value in country of lasue of the carnet. 
**) If different from country of issue of the carnet. 
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Fy ae 
#§ ae 

Trade description of goods 2 toe (° sia “coe 
and marks and numbers, if any 3 v ) ge For offi 


ikem No. 


Total carried over 





(*) Commercial value in country of issue of the carnet. 
(**) If different from country of issue of the caret. 
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A. T. A. CARNET No. 





RE-IMPORTATION COUNTERFOIL No. ~.e0:co-0 
1, The goods described in the General List under item No(s) 







one 7 arose Se a saan ac ea) priors 
(*) Delete if inapplicable. 





A. T. A. CARNET No. 


inclusive. 





RE-IMPORTATION VOUCHER No. 
(A) This carnet is valid until . 
Issued by 
Holder _...... 
Represented 















oo) 


st under 


(B) Reteporwipe declaration. 
duly authorised by (*) .. 

(a) declare that the goods enumerate 

item No(s) 


No(s). .. cbc sisitatcSucieideintsiiniicend daclenciincinComibuaiSiinthindimecstcasie: OF this: caret: 
(b) request duty-free re-importation of the said goods; 
(c) declare that the said goods have not undergone any process abroad / except for those described 
under NO(8). cscmncnuimsnensnnntnnminsnnnensnsitatinnnentssttn in the list overleaf (*). 
2. Particulars concerning goods not re-imported (*) sae 
3. Identifying particulars concerning : 
(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) 
(b) means of transport (*) ...... 




















(Signature) 





(Place) 





(C) Clearance on re-importation. 
1. The goods referred to in paragraph 1 of the above declaration have been re-imported. 
“2. Other remarks (*) —--vsmnsnsnannmnenn — 
3. This voucher must be forwarded to th 





"(Customs office) SC Place) = (Date) “(Slonature and stamp) 


({*) Delete if inapplicable. (**) Name and address in block letters. 


(D) Por official use. 
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Trade description of goods 
aod marks and numbers, if any 


tc 


TIAS 66381 





[20 UST 


2 a 
aq . | Fe 
j 38 Value (*) ik For official use 
8 3 
2 [3/4 es [el 7 











Total carried over 
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IMPORTATION COUNTEREFOIL No. . ma A. T. A. CARNET No 


1. The goods described in the General List para tem No(s). ees 
_nrnnee, BOVE DOOD temporarily imported. 








2, Final date for “re-exportation / production to the “Customs ( C j 
3. Registered under poset No. (*) 
4. Other remarks (*) ... 


ee eo es pai Go ee 
(*) Delete if inapplicable. 






IMPORTATION VOUCHER No. ~...0..-0:0e: 


(A) This carnet is valid until 
Issued by . 
Holder. 
Represented by (*) 


A. T. A. CARNET No 














(B) errand importation declaration. 
1, 





duly authorised by (*) 
(a) declare that I am temporarily importing. in compliance with the conditions laid down in n the laws 
and regulations of the country of importation, the goods enumerated in the list overleaf and 
described in the General List under item No(8). ..--00s0sunnnesumennnnonmne sad 
(b) declare that the purpose for which the said goods are being temporarily “imported ‘s a 





Sita deals eateaaiuta ns scene Siedl yest Silent Bib es iain dacs sibs 
(c) undertake to comply with these laws and regulations / and to re-export “the said “goods within within 
the period stipulated by the Customs office ("); 
(d) declare that the particulars entered on this voucher are true and complete. 


2. Identifying particulars concerning : 
(a) packages (number, kind. mete. ete.) A i c 
(b) means of transport (*) .ennnmesennennene 








(Place) (Date) o (Signature) 








(C) Clearance on importation. 
1. The goods referred to in the above declaration have been temporarily imported. 
2. Final date for re-exportation / production to ue Customs (*) nnn 
3. Registered under reference No. (*) .—.—.— aes 
4. Other remarks (*) 







sey enn Trea steeatnnenr mea as By ST 


(°) Delete if inapplicable. (*°} Name and address in block letters. 


(D) Foe official use. 
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Trade description of goods 
and marks and numbers, if aoy 























{22 Commercial value in country of issue of the carnet. 
) If different from country of issue of the caret. 
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RE-EXPORTATION COUNTERFOIL No. ..0rensoono= A.T. A. CARNET No. 
1, The goods described in the General List under item No(s). 


= ree of 
2. Action taken in n respect "of “goods ‘produced ‘but ‘hot t re-exported Cc ee a 





4, Registered ‘under Teference No. (") 












gag rere oer 77>! 
(*°) Delete if inapplicable. 


RE-EXPORTATION VOUCHER No. 


(A) This carnet is valid until 
Issued by 
Holder... 
Represented by (*) . 








(B) pe cpecmton declaration. 





day “authorised by cD 
declare that I am re-exporting the goods enumerate 
List under item No(s). 












which were temporarily imported under cover of importation 
. of this caret (*). 


voucher(s) “No(s) 
. Particulars concerning goods produced but not intended for re-exportation (*) 









. Particulars ‘concerning “goods hot produced, “and not intended for later re re-exportation (*) 








In support “of this declaration, 1. present “the ‘following “documents. C) 
» Identifying particulars concerning : 
(a) packages (number, kind, marks, ae) {*) 
(b) means of transport (*) ~....... 





Wer Ww fH 











(Place) peas = (Date) (Signature) 


(C) Clearance on re-exportation. 
1, The goods referred to in paragraph 1 of the above declaration have been re-exported (*). 
2. pcos taken in respect of goods produced but not re-exported (*) 






(*) Delete if inapplicable. (°*) Name and address io block letters. 
(D) For official use. 


TIAS 6631 


112 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 








*) Commercial value in country of lasue of the carnet. 
**) If different from country of 
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TRANSIT COUNTEREOIL No. .... 


Clearance for transit. 

1. The goods described in the oeneeel fame under item No(s). 
have been despatched in transit e Customs office of 

2. Final date for reazpartatien/prodociica to the Customs © 

3, Registered under reference No. (¢) ............. 


its A. T. A. CARNET No, 















Certificate of discharge by the Customs office of destination, 
1. The goods specified in paragraph | above have been re-exported/produced (*). 
8. Other remarks (6). ceeestinestememnensmisneatetesemenneremeitenestnmuseynte sumnuaietgeie settee teetcttnsten: ttn tenes rieimuantteetenensttnneeenese 


(Customs fice) (acy (Dare) ip renga 
(*) Delete if inapplicable. 


TRANSIT VOUCHER No. ... A. T. A. CARNET No. 
(A) This carnet is valid until .. tact 





Lk Oe (had | 
duly, “authorised "by ce ). . 
(a) declare that I am des 9 
conditions laid down in the laws an ry of transit, the goods 4 enumerated 
in the list pexerest and seraed in the General List under item aret) 













2. Identifying particulars concerning : 
(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) 
(b) means of transport (*) .. 








i "(Place ) (Date) 








(C) Clearance for transit. ; 
1. The goods referred to in the above declaration have been oa for transit to the Customs office 
of .. = , 






2. Final date for | re-exportation 7 production ‘to the Customs” Cc ) aeeneee 
3. Registered under reference No. (*) - 
4. Customs seals affixed (°*) ...... = 
5. This voucher must be forwarded to the Customs office of (*) 








. mee era (Place) : (Date) = (Signature and amp) 





(D) Certificate of discharge by the Customs office of destination. 
1. The goods referred to in the above declaration have been re-exported / produced ("). 


2. Other remarks (7) icin ancnenuncnnenennnnnenntemmmnnennnnnemtnsinmactannimeienmeeemnenntsinenitntatmnent 
(Customs office) (Place)—=~*~“‘*é‘*;*~*~*ate?*~C*~*~*~*«Signatare«ad temp) 
(*) Delete if tnapplicable. - (°°) Name and address in block letters. 
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Trade description of goods 
aod marks and numbers, if any 


3 | 





8) Commercial value in coun! 
{: ) If different from country 


ad 
2 
: 
F 
8 
H 
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TRANSIT COUNTERFOIL No. 


Clearance for transit. 
1. The goods described in the Oenerel List under item No(s). 
have been despatched in transit to the Customs office of .. 


2. Pinal dete for re-exportation/production to the Customs ( 
3. Registered under reference No. (¢) ........ 


A. T. A. CARNET No. 








(Customs office} (Fiace} 


Certificate of discharge by the Customs office of destination. 
1. The goods specified in cinta 1 above have been re-exported/produced (*). 
4 Other remarks (°).... 








Foianc heel ‘Biace) om dey coreg 
(*) Delete if- inapplicable. 


TRANSIT VOUCHER No. . 







A.T. A. CARNET No. 
ih) Ts cares is valid until . inclusive. 
issued by 
Holder 
Represented by 





(B) Declaration of despatch in transit. 






(a) declare that Y am de p. g 
conditions laid down in the laws and reg e ry sit, the goods enumerated 
in the list overleaf and described in the General List under item No(s). = 











(b) undertake to comply. with the ‘laws and ‘regulations ‘of the ‘country “of transit and to produce thoes 
goods, with seals (if any) intact, and this carnet to the Customs office of destination within the 
period stipulated by the Customs; 

(c) declare that the particulars entered in this voucher are true and correct. 


2. Identifying particulars concerning : 


(a) packages (number, kind, marks, etc.) (*) 
(b) means of transport (*) .... 






{Place} (Date) (Signature) 











(C) Clearance for transit. 
1. Thee goods referred to in the above declaration have been cleared for transit to the Customs at 





2. Final date for. fe-exportation / production ‘to the Customs c ‘). 
3. Registered under reference No. 
4. Customs seals affixed (*) ...... 
5. This voucher must be forwarded to the Customs office of (*) . 










“(Customs office) (Place) (Date) “(Signature and stomp) 





(D) Certificate of discharge by the Customs office of destination. 
1. The goods steed to in the above ceplnioiee have been SeSRROTES f peodesed (* ). 
2. Other remarks (*) .. i sane Stsscake in nin ment tsbaii Saat pam ine cn eo si snc nab een 





(°) ‘Delete if inapplicable. (**) Name and address in block letters. 
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F 2 

z . Trade description of j 3 * 

4 ied ake eaten ras Z Value (*) 4 For official use. 
3 meabers a ua 3 

1 2 [3 | «4 | ss 6s | 7 | 8 
=" Total carried over = —_ |---| —_—_——__ 


For por seme cael arn diner gto 
‘**) If different from cotntry of issue of the carnet. 
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Page 3 of the cover 


NOTES ON THE USE OF THE A. T.A. CARNET. 


1. All goods covered by the carnet shall be entered in columns | to 6 of the General List. If the space 
provided for the General List on the reverse of the front cover is insufficient, continuation sheets conforming 
to the official model shall be used. 


2. In order to close the General List, the totals of columns 3 and 5 shall be entered at the end of the list 
in figures and in writing. If the General List consists of several pages, the number of continuation sheets 
used shall be stated in figures and in writing at the foot of the list on the reverse of the front cover. 


The lists on the vouchers shall be treated in the same way. 


3. Each item shall be given an item number which shall be entered in column 1. 


Goods comprising several separate parts (including spare parts and accessories) may be given a single 
item number. If so, the nature, the value and, if necessary, the weight of each separate part shal] be entered 
in column 2 and only the total weight and value should appear in columns 4 and 5. 


4. When making out the lists on the vouchers, the same item numbers shall be used as on the General 
List, 


5. To facilitate Customs control, it is recommended that the goods (including separate parts thereof) be 
clearly marked with the corresponding item number. 


6. Items answering to the same description may be grouped provided that each item so grouped is given 
a separate item number. If the items grouped are not of the same value, or weight, their respective values, 
and, if necessary, weights shall be specified in column 2. 


7. If the goods are for exhibition, the importer is advised in his own interest to enter in B, 1, (b) of the 
importation voucher the name and address of the exhibition and of its organiser. 


8. The carnet shall be completed legibly and indelibly. 


9. All goods covered by the carnet should be examined and registered in the country of departure and for 
this purpose should be presented, together with the carnet, to the Customs authorities there, except in cases 
where the Customs regulations of that country do not provide for such examination. 


10. If the carnet has been completed in a language other than that of the country of importation, the 
Customs authorities may require a translation. 


11. Expired carnets and carnets which the holder does not intend to use again shall be returned by him 
to the issuing association. 


12. Arabic numerals shall be used throughout. 
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Le Secrétaire Général du Conseil de The Secretary General of the Customs 
Coopération Douaniére certifie que la pré- Co-operation Council certifies that this is a 
sente copie est conforme au texte original true copy of the original deposited in the 
déposé dans les archives du Conseil de archives of the Customs Co-operation 
Coopération Douaniére. Council. 


Bruxelles, ie! 8 XT 1962 196. 


ot CO, | TN 
Wa & . 
PO MER et, . \ 


& % ANNEZ de TABOADA 
| SECRETARIAT GENERAL 7 Secrétaire Général, 
fq) J 
: ? 
"Op, CUstovegs 
‘anon © 
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Wuereas during the period the Convention was open for signature 
it was signed in behalf of a number of States, not including the United 
States of America, and remains open for accession; 

Wuereas the Convention entered into force on July 30, 1963; 

Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of March 1, 1967, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the Convention; 

Wuereas the Convention was duly ratified, and the accession of the 
United States of America thereto approved, by the President of the 
United States of America on May 3, 1967, in pursuance of the said 
advice and consent of the Senate; 

Wuereas, pursuant to Article 20 of the Convention, the instrument 
of accession of the United States of America was deposited with the 
Secretary General of the Customs Co-operation Council on 
December 3, 1968 ; 

AND WHEREAS, pursuant to Article 21 of the Convention, the Con- 
vention will enter into force for the United States of America on 
March 8, 1969, three months after the deposit of its instrument of 
accession ; 

Now, THererore, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the Customs Convention on the A.T.A. Carnet for the Temporary 
Admission of Goods, to the end that the same and every article and 
clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on and 
after March 3, 1969, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this eighteenth day of January in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-nine 
[seaL] and of the Independence of the United States of America the 
one hundred ninety-third. 


Lywnpon B. JouHnson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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MULTILATERAL 


Customs: E.C.S. Carnets for Commercial Samples 


Convention, with protocol of signature and annex. 

Done at Brussels March 1, 1956, as amended June 15, 1960; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 1, 1967; 

Ratified and accession approved by the President of the, United 
States of America May 3, 1967; 

Accession of the United States of America deposited with the Bel- 
gian Ministry of Foreign Affairs December 3, 1968; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
January 18, 1969; 

Entered into force with respect to the United States of America 
March 3, 1969. 


By THe Presipent or THE UNITED States oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the Customs Convention regarding E.C.S. Carnets for 
Commercial Samples, with protocol of signature, was open for sig- 
nature at Brussels from March 1, 1956 until September 30, 1956 and 
was amended by the recommendation of the Customs Co-operation 
Council, dated June 15, 1960; 

Wuereas the text of the Convention, with protocol of signature, 
as amended, in the English and French languages, is word for word 
as follows: 


TIAS 6632 (120) 
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CONVENTION DOUANIERE SUR 
LES CARNETS E.C.S. POUR 
ECHANTILLONS COMMERCIAUX, 
CONCLUE A BRUXELLES, LE 
ler MARS 1956 
TELLE QU'AMENDEE PAR LA 
RECOMMANDATION DU CONSEIL 
DE COOPERATION DES DOUANES 
EN DATE DU 15 JUIN 1960 


Les Gouvernements signataires 


de la présente Convention, 

Désireux de faciliter 
l'importation temporaire et 
l'exportation tempornire des 
échantillons commerciaux, 

Tenant compte des objectifs 
de la Convention internationale 
pour faciliter 1'importation des 
échantillons commerciaux et du 
matériel publicitaire, conclue 
a Genéve le 7 novembre 1952 et 


ouverte a la signature a la date 


du ler février 1953, 


Sont convenus de ce qui suit: 


*TIAS 3920; 8 UST 1636. 


35-473 O - 70 - vol. 20, pt. 1-9 


CUSTOMS CONVENTION REGARDING 
&.C.S. CARNETS FOR COMMERCIAL 
SAMPLES DONE AT BRUSSELS ON 
lst March 1956 
AS AMENDED BY THE 
RECOMMENDATION OF THE CUSTOMS 
CO-OPERATION COUNCIL 
DATED 15th JUNE 1960 


The Governments signatory 
to the present Convention, 

Desiring to facilitate the 
temporary importation of 


commercial samples, 


Having regard to the aims 
of the International Conventicn 
to facilitate the Importation of 
Commercial Samples and Adver- 
tising Material drawn up at 
Geneva orn 7th November, 1952,[7] 
and opened for signature on 
lst February, 1953, 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 


Pour l'application de la presente 


Convention: 


(a) Le terme "échantillons" désigne 


les articles qui sont represen- 


tatifs d'une catégorie déterminee 


de marchandises dé ja produites ou 


qui sont des modéles de marchan- 


dises dont la fabrication est 


envisagee, & la condition: 


(1) 


(2) 


qu'ils appartiennent 4 une 
personne établie a 
l'étranger et qu'ils soient 
importes dans le seul but 
d‘étre-presentés ou de faire 
l'objet d'une demonstration 
dans le territoire d'impor- 
tation, en vue de rechercher 
des commandes de marchan- 
dises qui seront expédiées 
de l'étranger; 

quiils ne soient ni vendus, 
ni affectés a leur usage 
normal, sauf pour les besoins 
de la démonstration, ni 
utilisés de quelque maniére 


que ce soit en location ou 


TIAS 6632 
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ARTICLE I 


For the purposes of the 


present Convention: 


. (a) The term "samples" means 


articles which are 


representative of a 


particular category of 


goods already produced or 


are examples of goods the 


production of which is 


contemplated, on condition 


that they: 


(1) 


(2) 


are ownea abroad and 
are imported solely 
for the purpose of 
being shown or 
demonstrated in the 
territory of impor- 
tation for the 
soliciting of orders 
for goods to be 
supplied from abroad; 
and 

are not sold or put 
to normal use except 
for purposes of 
demonstration or used 


in any way for hire 


or reward while in 
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contre rémunération the territory of 
pendant leur séjour dans importation; and 
le territoire d'importa- 
tion; 

(3) qu'ils soilent destinés a (3) are intended to be 
étre réexportes en temps re-exported in due 
utile, et course; and 

(4) qu'ils solent susceptibles (4) are capable of identi- 
d'étre identifiés lors de fication on re-expor- 
leur exportation; tation; 

mais a l'exclusion des articles but does not include 

identiques introduits par la identical articles brought 

méme personne ou expédiés au in.by the same individual, 
méme destinataire en quantités or sent to a single con- 
telles que, pris dans leur signee, in stich quantity 
ensemble, 11s ne constituent that, taken as a whole, 
plus des échantillons selon les they no longer constitute 
usages normaux du commerce. samples under ordinary 
commercial usage. 
(b) Par "droits 4 1'importation", (bv). The term "import duties" 


41 faut entendre les droits de 
douane et tous autres droits 

et taxes pergus a 1'1mportation 
ou a l'occasion de 1'importa- 
tion, ainsi que tous les droits 
d'accise et taxes intérieures 
dont sont passibles les articles 


importés, a l'exclusion toutefols 


des redevances et impositions qui. 


means customs duties and all 
other duties and taxes 
‘payable on or in connection 
with. importation, and shall 
dnelude all internal taxes 
and excise duties chargeable 
on imported goods, but shall 
not include fees and charges 


whicn are limited in’ amount 
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(c) 


(4) 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


sont limitees au cofit 
approximatif des services 
rendus et qui ne constituent 
pas une protection indirecte 
des procuits nationaux ou des 
taxes de caractere fiscal & 
1'4mportation. 

Par "carnet E£.C.S." 
(Echantillons commerciaux - 
Commercial Samples), 11 faut 
antendre le document étabii 
30us ce titre par le Conseil 
at reproduit a 1'Annexe de la 
orésente Convention. Les 
nentions imprimées dans ce 
document doivent étre rédigées 
en frangais, en anglais et, en 
outre, le cas échéant, dans la 
langue officielle ou l'une des 
langues officielles du pays 
d!émission. 

Par “association agréee", 41 
faut, entendre une association 
agréée par les autorites 
douaniéres de l'une des Parties 
Contractantes pour. 1'émission 
des carnets E.C.S. ou pour la 
garantie du paiement des droits 


a 1'importation et des autres 


TIAS 6632 


(c) 


(a) 


to the. approximate cost of 
services rendered and do not 
represent an indirect pro- 
tection to domestic products 
or a taxation of imports for 


fiscal purposes. 


Tne term "E.C.S. carnet" 
(Echantillons commerciaux - 
Commercial Samples) means 
the document drawn up under 
that description by the 
Council, reproduced as the 
Annex to the present Conven- 
tion. This document shall 
be printed in French, English 
and the official. language, 
or one of the official 
languages, of the country of 


issue, 


The term “approved associa- 
tion" means an association 
approved by the Customs 
authorities of any Contract- 
ing Party for the issue of 
E.C.S, carnets or for the 
Provision of the guarantee 


of the payment of the import 


[20 UST 
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(e) 


(f) 


(g) 


(nh) 
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sommes Vises & l'article II 
de la présente Convention. 
Par “association émettrice", (e) 
1l faut entendre une association 
agréée qui délivre les carnets 
£.C.S. dans le pays de la 
premiere exportation des 
échantillons. 

Par "association garante”, 11 (f) 
faut entendre une association 

agreee du pays d'importation 

qui garantit le paiement des 

égroits a l'importation et des 

autres sommes visés 4 1'Article II 


de la présente Convention. 


Par “Convention portant création (g) 
du Conseil", 11 faut entendre la 
Convention portant création du 
Conseil de Coopération Douantére, 
conclue a Bruxelles le 15 décembre 
1950. 

Par "Conseil", 11 faut.entendre (h) 
le Conseil de Codpération 

Douaniere auquel 11 est fait 
allusion au paragraphe(g) du 


présent Article. 
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duties and other charges 
referred to in Article II 
of the present Convention. 
The term "issuing associa- 
tion" means an approved 
association which issues 
£.C.S. carnets in the coun- 
try of original exportation 
of the samples. 

The term "guaranteeing 
association" means an 
approved association in the 
country of importation 
which provides the guarantee 
for the payment of the 
import duties and other 
charges referred to in 
Article II of the present 
Convention. 

The term "the Convention 
establishing the Counci1" 
means the Convention estab- 
lishing the Customs Co- 
Operation Council done at 
Brussels on 15th December, 
1950. 

The term "the Council" means 
the Customs Co-operation 
Council referred to in sub- 
paragraph (g) of this 
Article, 


TIAS 6632 
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ARTICLE II 
Chaque association garante te 
garantit aux autorités 
douanieres du territoire dans 
lequel elle a son siege, le 
paiement du montant des droits 
a@ l'importation et autres 
sommes visés au paragraphe 4 
du présent Article, exigibles 
pour les échantillons importes 
dans ce pays sous couvert de 
carnets E.C.S, délivrés par 
l'association emettrice 
correspondante. L'association 
garante n'est pas tenue au 
paiement d'une somme supérieure 
de plus de 10% au montant des 


droits a 1'4importation. 


Les carnets E.C.S. sont 2. 
délivrés par des associations 
émettrices. Ils ne peuvent. étre 
délivrés qu'a des personnes 
physiques ou morales résidant 
dans le pays d'émission et qui 
peuvent prouver leur qualité, 


soit de fabricant ou de 


TIAS 6632 
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ARTICLE II 
Each guaranteeing associa- 
tion shall guarantee to pay 
to the Customs authorities 
of the territory in which 
it 1s established the 
amount of the import duties 
and other charges referred 
to in paragraph 4 of this 
Article which may become 
due in respect of samples 
imported into that country 
under cover of E.C.S. 
carnets issued by a corre- 
sponding issuing associa- 
tion. The liability of the 
guaranteeing association 
shall not exceed the amount 
of the import duties by more 
than ten per cent. 
£.C.S. carnets shall be 
issued by issuing associa- 
tions. Carnets shall be 
issued only to persons, 


natural or legal, resident 


.4n the country of issue who 


can establish that they are 


manufacturers or traders or 
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commergant, soit de représen- 

tant ou d'agent de fabricant 

ou de commergant. 

Par derogation au paragraphe 2 3. 
du présent Article, les associa- 
tions émettrices peuvent déliyrer 
des carnets aux personnes qui ne 
résident pas dans le pays de 
délivrance, si les autorités 
douaniéres du pays d'importation 
temporaire reconnaissent la 
validité des carnets ainsi 
délivrés. 

Chaque Partie Contractante 4, 
acceptera tout carnet E.C.S. 
valable. pour son territoire, 
délivré et utilisé dans les 
conditions définies dans la 
présente Convention, en garantie 
du montant des droits a 1'1impor- 
tation et des autres sommes 

(autres que les redevances et 
impositions visées au littera 

(bv) de l'article I de la présente 
Convention), qui pourraient étre 
exigibles du fait de 1l'importa- 
tion des échantillons. Ces 
échantillons doivent étre 
admissibles au benefice de la 


franchise temporaire dans le 
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representatives or employees 


of manufacturers or traders. 


Notwithstanding the provi- 
sions of paragraph 2 of this 
Article, issuing associa- 
tions may issue carnets to 
persons not resident in the 
country of issue if the 
Customs authorities of the 
country of temporary impor- 
tation agree to accept 
carnets so issued. 

Each Contracting Party 
shall, in the case of 
samples which are imported 
into its territory by a 
natural person resident in 
the territory of another 
Contracting Party and which 
qualify for temporary 
admission into its terri- 
tory free of import duties, 
accept, as due security for 
the amount of the import 
duties and of other charges 
(other than the fees and 
charges mentioned in sub- 
paragraph (b) of Article I 


of the present Convention) 
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franchise des droits a l1'importation 
et ne sont soumis a aucune prohibi- 
tion ou restriction d'importation, 
les carnets E.C.S. ou parties de 
carnets E.C.S. destinés a étre 
délivrés dans le pays aMiapoptation 
des adits carnets et qui sont 


expédiés aux associations agréées, 


territoire d'importation. et 
doivent étre importés par une 
personne physique résidant dans 
le territoire d'une autre Partie 


Contractante. 


Par dérogation au paragraphe 4 5. 
du present Article, 11 sera 
loisible aux Parties Contractantes 
d'taccepter, dans les conditions 
qu'elles déterminent, les carnets 
E.C.S. pour les échantillons non 
accompagnés ou pour: des 
échantillons présentés par une 
personne physique résidant dans 


leur propre territoire. 


ARTICLE III 


Sont admis au bénéfice de la 


TIAS 6632 


which may arise as a 

result of the temporary 
duty-free importation of 
such samples, £.C.S. 
carnets valid for its 
territory and issued and 
used in accordance with the 
conditicns laid down in 
this Convention. 
Notwithstanding the provi- 
sions of paragraph 4 of 
this Article, Contracting 
Parties may accept E.C.S. 
carnets, under such condi- 
tions as they may determine, 
for unaccompanied samples 
or for samples imported by 
a natural person resident 


in their territory. 


ARTICLE III 


E.C.S, carnets or parts of 


E.C.S. carnets intended to be 
issued in the country into which 
the carnets are imported and 
which are sent to an approved 
association concerned with the 
issue of such carnets by a 
corresponding foreign associa-~ 


tion, by an international 
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se chargeant de la délivrance de 
ces carnets, par une association 
étrangere correspondante, par une 
organisation internationale ou par 
les autorités douaniéres d'une 
Partie Contractante. Dea facilités 
analogues sont accordées @ l'expor- 


tation. 


ARTICLE IV 
L'association émettrice doit 
indiquer, le cas échéant, sur la 
couverture et sur les volets 
dtentrée du carnet, les pays pour 


lesquels celui-ci n'est pas valable. 


ARTICLE V 
Les associations émettrices 
ne peuvent délivrer des carnets 
E.C.S. dont la durée de validité 
excéde une année a compter du jour 


de leur délivrance. 


ARTICLE VI 
Aucun article ne peut, apres 
la délivrance du carnet E.C.S. par 
une association éemettrice, &tre 
ajouté a la liste des échantillons 
énumérés au verso de la couverture 


de ce carnet. 


-Multi.—Customs—Mar. 1 , 1956, June 15, 1960 


organisation or by the Customs 
authorities of a Contracting 
Party, shall be admitted free of 
import duties and free of any 
import prohibition or restric- 
tion. ‘Corresponding facilities 


shall be granted at exportation. 


ARTICLE IV 
If applicable, the issuing 
association shall indicate on 
the cover and on the importation 
vouchers of the carnet the 
countries in which it is not 


valid. 


ARTICLE V 
Issuing associations shall 
issue E.C.S. carnets with a 
period of validity not exceeding 


one year from the date of issue. 


ARTICLE vI 
Once an E.C.S. carnet has 
been issued by an issuing 
association no extra item shall 
be added to the list of samples 
enumerated on the reverse of the 


cover of the carnet. 
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ARTICLE VII 
Les échantillons impertes sous 1. 
le couvert d'un carnet E.C.S. 
doivent étre réexportes a 
l'identique, dans le delai de 
validité de ce titre et dans le 
délat déterminé par les autorités 
douantéres du pays d'importation 
temporaire. Ce dernier délai ne 


pounra, en aucun cas, excéder le 


délai de validité du carnet. 


Les échantillons placés sous 2. 
le couvert d'un carnet E.C.S. 

et exportés ou importés en une 
seule fois, doivent étre réimportés 
ou reexportés en une seule fois, 
sous reserve des exceptions 

admises par les autorités 
douaniéres des pays intéressés. 

La preuve de la réexportation 3. 
est fournie par le certificat de 
reexportation apposé sur le carnet 
£.C.S. par les autorités douanieres 
du pays ou les échantilloéns ont 


été importés temporairement. 
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ARTICLE VII 
The samples imported under 
cover of an E.C.S. carnet 
shall be re-exported in the 
same general state within 
the period of validity of 
the carnet and within the 
period determined by the 
Customs authorities of the 
country of temporary impor- 
tation, which shall not, in 
any case, exceed the period 
of validity of the carnet, 
Samples covered by an E.C.S. 
carnet which are exported or 
imported in one consignment, 
shall also be re-imported or 
re-exported in one consign- 
ment unless the Customs 
authorities of the countries 
concerned allow otherwise. 
Evidence of re-exportation 
shall be provided by the re- 
exportation certificate 
completed in the E.C.S. 
carnet by the Customs 
authorities of the country 
into which the samples were 


temporarily imported. 
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ARTICLE VIII 
Au cas ot les autorités i 
douaniéres d'une Partie 
Contractante dispensent de la 
reexportation certains des 
échantillons. admis sur leur 
territoire sous le couvert d'un 
carnet E.C.S., l'association 
garante n'est déchargée de sea 
obligations que lorsque les 
autoritées douantéres du pays 
d'importation temporaire ont 
certifié, sur le carnet lui- 
méme, que la situation de ces 


échantillons a été régularisée. 


Lorsque les échantillons 2. 
4mportés temporairement ne 

peuvent étre réexportés par 

suite d'une saisie différente 

de celles qui sont pratiquées a 

la requéte de particuliers, 
l'obligation de réexportation, 
dans les délais fixés & 

1‘ Article vir de la présente 
Convention, est suspendue 


pendant la durée de la saisie. 
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ARTICLE VIII 
In any case in which the 
Customs authorities of a 
Contracting Party waive the 
requirement of re-exporta- 
tion of certain samples 
admitted into their terri- 
tory under cover of an E.CS 
ecarnet, the guaranteeing 
association shall be dis- 
charged from its obligations 
only when the Customs 
authorities of the country 
of temporary importation 
have certified in the carnet 
that the position regarding 
samples not re-exported has 
been regularised. 
When samples temporarily 
imported cannot be re- 
exported as a result of a 
seizure, other than a 
seizure made at the suit of 
private persons, the 


requirement of re-exporta- 


_tion within the periods 


provided for in Article VII 
of the present Convention 
shall be suspended for the 


duration of the seizure. 
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3. Autant que possible, les 
autorités douaniéres notifient 


a l'association garante les 


saisies pratiquées par elles ou 


& leur requéte sur des échan- 


tillons placés sous le couvert 


@'un carnet E.C.S. garanti par: 


cette association et l'avisent 
des mesures qu'elles entendent 


adopter. 


ARTICLE IX 


Lorsque les autorités douantéres 


d'une Partie Contractante ont 
constateée sans réserve la réexpor- 
tation d'échantillons couverts par 
un carnet -E.C.S., elles ne peuvent. 
plus réolamer a l'association 
garante, en ce qui concerne ces 
échantililons, le palement des 
sommes visées A l'Article II de la 
présente Convention. cependant une 
réclamation en garantie peut encore 
@tre faite a l'association garante 
s'il est établi ultérieurement que 
le certificat de réexportation a 
été obtenu irréguliérement ou , 


frauduleusement ou s'il y a eu 


TIAS 6632 


3. The Customs authorities 
shall notify, so far as 
possible, to the guarantee- 
ing association, seizures 
made by or on behalf of the 
Customs authorities of 
samples admitted under cover 
of E.C.S. carnets guaranteed 
by that association and 
shall advise it of the. 
measures they intend to 


take, 


ARTICLE 1X 

When the Customs authorities 
of a Contracting Party have 
unconditionally certified the 
re-exportation of samples. in an 
E.C.S.; carnet they can no longer 
claim from the guaranteeing 
association payment of the 
amounts referred to in Article II. 
of the present Convention in 
respect of these Samples. A 
claim may nevertheless s¢111 be 
made against the guaranteeing 
association if° it 4s subsequently 
discovered that the certificate. 
of re-exportation was ohtained 


improperly or fraudulently or 
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violation des conditions auxquelles 
l'importation temporaire est 


subordonnee. 


ARTICLE X 
Les visas des carnets E.C.S., 

utilisées dans les conditions 
prevues par la presente Convention, 
ne donnent pas lieu au paiement 
d'une remuneration pour les 
services des douanes lorsqu'il est 
procédé & cette operation dans les 
bureaux ou postes de douane et 
pendant les heures normales 


d'ouverture de ces derniers. 


ARTICLE XI 
1. Si un carnet £.C.S. n'a pas 
été réguliérement déchargé, 
les autorités douanieres du 
pays d'importation temporaire 
pourront accepter comme preuve 
de la réexportation des échan- 


tillons, méme apres la péremp- 


tion du carnet, et sous réserve 


des preuves contraires dont 


disposeraient les dites autorites: 


(a) les mentions: portees par 


les autorités douanieres 
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that there had been a breach of 
the conditions of temporary 


importation. 


ARTICLE X 
Customs certificates on 
E.C.S. carnets used under the 
conditions laid down in the 


present Convention shall not be 


subject to the payment of charges 


for Customs attendance at Customs 
offices and posts during the 


normal business hours. 


ARTICLE XI 
1. If an E.C.S. carnet has not 
been regularly discharged, 
the Customs authorities of 
the country of temporary 
importation may, even if 
the carnet has expired, 
accept as evidence of re- 
exportation of the samples, 
unless they are in posses- 
sion of positive evidence of 
non-re-exportation: 
(a) the particulars 


entered by the Customs 
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d'une autre Partie authorities of 
Contractante sur le carnet another Contracting 
E.C.S. lors de la réimporta- Party on the £.C.S, 
tion dans le pays de départ, carnet on re-importa- 
a la condition que ces tion into the country 
mentions se rapportent & une of departure, provided 
réimportation dont on peut that the particulars 
établir qutelle a bien eu relate to a re-impor- 
lieu aprés la réexportation ° tation which can be 
qu'elle est appelée a prouver; proved to have taken 


Place after the re- 
exportation which it 
is intended to estab- 


lish; 

(b) un certificat des autorités (b) a certificate by the 
douaniéres d'une autre Partie Customs authorities of 
Contractante basé sur des men- another Contracting 
tions portées aur un volet Party which 1s based 
détaché du carnet, lors de on the particulars 
1'Amportation. sur leur contained in a voucher 
territoire, a la condition which has been de- 
que ces mentions se rapportent tached from the carnet 
a une importation dont on peut on importation into 
établir qu'elle a bien eu lieu the territory of that 
apres la réexportation qu'elle - Contracting Party, 
est appelée a prouver. provided that the 


particulars relate to 
an importation which 


can be proved to have 
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Les autorités douanieres du 
pays d'importation temporaire 


pourront aussi admettre toute 


autre preuve établissant que les 


échantillons se trouvdnt hors de 


ce pays. 
En cas de destruction, perte 
ou vol d'un carnet E.C.S. se 
rapportant a des échantillons 
qui se trouvent dans le 
territoire' d'une des Parties 
Contractantes, les autorités 


douaniéres de cette Partie 


Contractante, accepteront, a la 


demande de l'association 
émettrice, et sous réserve des 
conditions qué ces autorités 
imposerdient, un titre de 
remplacement ‘dont la validiteée 
expirera a la méme date que le 


carnet remplacé. 


3. 


taken place after the 
re-exportation which 
it is intended to : 
establish. 
The Customs authorities of 
the country of temporary 
importation may also accept 
any other documentary 
evidence that the samples 
are outside that country. 
In the case of the destruc- 
tion, loss or theft of an 
E.C.S. carnet while the 
samples to which it refers 
are in the territory of one 
of the Contracting Parties, 
the Customs authorities of 
that Contracting Party 
shall, at the request of the 
issuing association, subdject 
to such conditions as those 
authorities may prescribe, 
accept a replacement docu- 
ment, the validity of which 
expires on the date of 
expiration of validity of 


the carnet which it replaces, 
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ARTICLE XII 
Dans les cas viees. 2 e 
l'article XI de la présente 
Convention, les autorités 
douaniéres se réservent le 
droit de percevoir une taxe 


de régularisation. 


ARTICLE XIII 
Les autorités dovaniéres 
n'exigeront en aucun cas de + 


l'association garante le paiement 


des droits a l'importation et autres 


sommes visés a l'Article II de la 
présente Convention, si la 
reclamation n'a pas été faite a 
cette association avant le délai 


d'un an a compter de la date de 


péremption de la validité du carnet. 


ARTICLE XIV 
1. Les associations garantes 
ont un délai de six mois & 


compter de la notification 


de la non-décharge d'un carnet 


E.C.S. pour fournir la preuve 


de la réexportation des. échan- 


tillons dans les conditions 


prévues par la présente 
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ARTICLE XII 
In the cases referred to in 
Article XI of the present Con- 
vention, the Customs authorities 
shall have the right to charge a 


regularisation fee. 


ARTICLE XIII 

Customs authorities shall 
not in any circumstances require 
from the guaranteeing associa- 
tion payment of the import 
duties and other charges 
referred to in Article II of the 
present Converition when a claim 
has not been made against the 
guaranteeing association within 
a year of the date of expiry of 
the validity of the carnet. 


ARTICLE XIV 

1. The guaranteeing associa- 
tion shall have a period of 
six months from the date of 
notification of the non- 
@ischarge of an E.C.S. 
carnet in which to furnish 
proof of the re-exportation 


of the samples under the 
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Convention. 


Si cette preuve n'est pas 2. 
fournie dans le delai pres- 

crit, l'association garante 
consigne imméediatement ou 

verse & titre provisoire le 

montant des droita a 1'impor- 
tetion et autres sommes visés 

a l'Article II de la présente 
Convention. Cette consignation 
ou ce versement devient 

définitif a l'expiration d'un 
délai de trois mois a compter 

de la date de la consignation 

ou du versement provisoire. 
Pendant ce dernier délai, 
l'association garante peut 
encore, en vue de la restitution 
des sommes consignées ou versées, 
bénéficier des facilites prévues 


au paragraphe précédent. 


Pour les pays dont la réglemen- 3. 
tation ne comporte pas le 

regime de la conaignation ou 

du versement proviaoire des 


droits 4 l'importation, les 
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: conditions laid down in 


the present Convention. 

If such proof is not 
furnished within the time 
allowed, the guaranteeing 
association shall forthwith 
deposit, or pay provision- 
ally, the amount of the 
Amport duties and other 
charges referred to in 
Article II of the present 
Convention. This deposit 
or payment shall become 
final after a period of 
three months from the date 
of the deposit of provi- 
sional payment. During the 
latter period, the guaran- 
teeing association may stil] 
avail itself of the facili- 
ties provided by the pre- 
ceding paragraph with a 
view to repayment of the 
sums deposited or paid. 

For countries whose regula- 
tions do not provide for 

the deposit or provisional 
payment of import dutieca, 


payments made in conformity 
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paiements qui seraient faits en with the provisions of the 


conformité des dispositions du preceding paragraph will be 
paragraphe précédent seront regarded as final, 1t being 
considérés comme définitifs, mais understood that the sums 


leur montant pourra étre remboursé paid may be refunded when 


lorsque la preuve de la réexpor- proof of the re-exportation 


tation des échantillons, con- 


formément aux dispositions de la 


présente Convention, aura été 


fournie aux autorités douaniéres. 


ARTICLE XV 


Aucuredisposition de la présente 


Convention n'exclut le droit pour 
les Parties Contractantes qui for- 
ment une Union douaniére ou 
économique de prévoir des régles 
particuliéres applicables aux 
personnes qui résident dans les 


pays faisant partie de cette Union. 


ARTICLE XVI 

En cas de fraude, de contraven- 
tion ou d'abus, les Parties Con- 
tractantes ont le droit, nonobstant 
les dispositions de la présente 
Convention, d'intenter des pour- 
suites contre les personnes 
utilisant un carnet E.C.S., pour 


recouvrer les droits a 
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of the samples under the 
conditions laid down in the 
present Convention has been 
furnished to the Customs 


authorities. 


ARTICLE XV 
Nothing in this Convention 
shall prevent Contracting 
Parties which form a customs or 
economic union from enacting 
special provisions applicable to 
residents of the States forming 


that union. 


ARTICLE XVI 

In the event of fraud, 
contravention or abuse, the Con- 
tracting Parties shall, notwith- 
standing the provisions of this 
Convention, be free to take 
proceedings against persons 
using E.C.S. carnets for the 


recovery of the import duties 
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l'importation et les sommes 
reconnus exigibles, ainsi que 
pour requerir les pénalitées dont 
ces personnes se seraient rendues 
passibles. Dans ce cas, les 
associations doivent préter leur 


concours aux autorites douaniéres. 


ARTICLE XVII 

Les dispositions de la présente 
Conventior s'appliquent également 
aux films cinematographiques 
positifs, de caractere publicitaire, 
d'une largeur ne depassant pas 
16 mm., lorsqu'4l sera établi, a 
la satisfaction des autorités 
douaniéres, qu'1l s'agit de films 
reproduisant essentiellement des 
photographies (avec ou sans bande 
sonore) montrant la nature ou le 
fonctionnement de produits ou de 
matériels dont les qualités ne 
peuvent étre convenablement 
démontrées par des échantilions 
ou des catalogues, A la condition 
que ces films: 
(a) se rapportent a des produits 
ou matériels mis en vente ou 


en location par une personne 
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and other charges payable and 
also for the imposition of any 
penalties to which such persons 
have rendered themselves liable. 
In such cases, the associations 
shall lend their assistance to 


the Customs authorities. 


ARTICLE XVII 

The provisions of the 
present Convention shall also 
apply to positive cinematograph 
advertising films of a width not 
exceeding 16 mm. shown to the 
Satisfaction of the Customs 
authorities to consist essen- 
tially of photographs (with or 
without sound track) showing the 
nature or operation of products 
or equipment whose qualities 


cannot be adequately demonstrated 


_by samples or catalogues, 


provided that the films: 


(a) relate to products or 
equipment offered for sale 


or for hire by a person 
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(bd) 


(c) 


établie sur le territoire d'une 


autre Partie Contractante; 


soient de nature a &tre (b) 


présentgs a des clients 
éventuels et non dans des 


salles publiques, et 


soient importes dans un colis (c) 


ne contenant pas plus d'une 
copie de chaque film et ne 
faisant pas partie d'un envol 


de films plus important. 


ARTICLE XVII bis 
Les Parties Contractantes se 1. 
réunissent lorsqu'il est 
nécessaire, pour examiner les 
conditions dans desquelles la 
présente Convention est appliquée 
afin, notamment, de prendre les 
mesures nécessaires pour en 
assurer l'interpréetation et 


l'application uniformes. 


Ces réunions sont convoquées 2. 
par le Seerétaire Général du 
Conseil, sur la demande d'une 


Partie Contractante et, sauf 
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established in the terri- 
tory of another Contracting 
Party; and 

are of a kind suitable for 
exibition to prospective 
customers but not for 
general exhibition to the 
public; and 

are 4mported in a packet 
which contains not more 
than one copy of each film 
and which does not form 
pért of a larger consign- 


ment of films. 


ARTICLE XVII bis 
The Contracting Parties 
shall meet together when 
necessary in order to 
consider the operation of 
the present Convention and, 
in particular, in order to 
consider measures to secure 
uniformity in the interpre- 
tation and application of 
the present Convention. 
Such meeting shall be 
convened by the Secretary 
General of the Council at 


the request of any 
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3. 


Gecision contraire des Parties 
Contractantes, elles se 
tiennent au siege du Conseil. 
La reunion des Parties Con- 
tractantes adopte son réglement 


intérieur. 


Les décisions des Parties 3. 
Contractantes sont prises a 

la majorite des deux tiers des 
Parties Contractantes presentes 


qui prennent part au vote. 


Les Parties Contractantes ne 4, 
peuvent valablement se prononcer 
sur une question que si plus de 

la moitidé de leurs membres sont 


. . 
representes. 


ARTICLE XVIII 
Tout différend entre Parties ou. 
Contractantes en ce qui concerne 
etigteppretation ou l'application 
de la présente Convention sera, 
autant que possible, réglé par 
vole de négociations directes 
entre les dites Parties. 
Tout différend qui ne sera pas 2. 


réglé par voie de négociations 


Contracting Party and, 
unless the Contracting 
Parties otherwise decide, 
shall be held at the Head- 
quarters of the Council. 
The Contracting Parties 
shall lay down the rules of 
procedure for such meetings 
Decisions of the Contract- 
ing Parties shall be taken 
by a majority of not less 
than two-thirds of the 
Contracting Parties present 
at the meéting and voting. 
The Contracting Parties 
shall not take a decision 
en any matter unless more 
than half of them are 


present. 


ARTICLE XVIII 

Any dispute between Con- 
tracting Parties concerning 
the interpretation or appli- 
cation of the present Con- 
vention shall so far as 
possible be settled by 
negotiation between them. 
Any dispute which is not 
settled by negotiation shall 


TIAS 6632 


142 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





directes sera porté, par les 


Parties en cause, devant les 


be referred by the Contracting 
Parties in dispute to the Con- 


[20 UST 


Parties Contractantes, qui 


l‘examineront et feront der 


recommandations en vue de son 


réglement, 

3. Les Parties au différend 
peuvent convenlr d'avance 
ataccepter les recommanda- 
tions des Parties Contrac- 


tantes, 


ARTICLE XIX 
La présente Convention sera 
ouverte jusqu'au 30 septembre 
1956 & la signature de tout 
Gouvernement qui est Partie 
Contractante a la Convention 


portant création du Conseil. 


ARTICLE XX 

La présente Convention sera 
ratifige. Les instruments de 
ratification seront déposés 
auprés du Ministere des 
Affaires Etrangeres de Belgique 
qui notifiera ce dépét a tous 
les Gouvernements signataires 
et adhérents, ainsi qu'au 


Seerétaire Général du Conseil. 
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tracting Parties, who shall 
thereupon consider the dispute 
and make recommendations for its 
settlement. 

3. The Contracting Parties in 
YAspute may agree in advance to 
accept tiie recommendations of 
the Contracting Parties as 

"binding. 


ARTICLE XIX 
The present Convention shall be 
open for signature until 30th 
September, 1956 by any Government 
which is a Contracting Party to the 
Convention establishing the Council. 


ARTICLE XX 

The present Convention shall be 
subject to ratification. Instru- 
ments of ratification shall be , 
deposited with the Belgian Ministry 
of Foreign Affairs, which shall 
notify all signatory and acceding 
Governments and the Secretary 
General of the Council of each such 


deposit. 
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ARTICLE XXI 
Trois mois apres la date du 1s 
dépét, auprés du Ministere des 
Affaires Etrangeres de Belgique, 
des instruments de ratificetion 
Ge trois Gouvernements, la 
presente Convention entrera 
en vigueur a l'égard de ces 
Gouvernements. 
Pour tout Gouvernement 2. 
signataire déposant son instru- 
ment de ratification apres cette 
date, la Convention entrera en 
vigueur trois mois apres la date 
du depdt de cet instrument de 
ratification auprées du Ministére 
des Affaires Etrangeres de 
Belgique. 


ARTICLE XXII 
Le Gouvernement de tout Etat 1. 
non signataire de la présente 
Convention pourra adherer a 
celle-ci a partir du 1¢7 
octobre 1956, s'il est Partie 
Contractante a la Convention 


portant création du Conseil. 


ARTICLE XXI 
Three months after the date 
On which the Belgian 
Ministry of Foreign Affairs 
has received the instru- 
ments of ratification of 
three Governments the 
present Convention shall 
come into force in respect 
of those Governments. 
For each signatory Govern- 
ment ratifying after that 
date, the Convention shall 
come into force three 
months after the date of 
the deposit of its instru- 
ment of ratification with 
the Belgian Ministry of 
Foreign Affairs. 


ARTICLE XXII 
The Government of any State 
which is not a signatory to 
the present Convention but 
which is a Contracting 
Party to the Convention 
establishing the Council 
may accede to the present 
Convention as from lst 


October, 1956. 
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bis. Le Gouvernement de tout Lé 
Etat membre de 1'organisation 

des Nations Unies, ou de ses 
institutions specialisées ainsi 
que le Gouvernement de tout autre 
Etat auquel une invitation aura 
été adressée a cet effet par les 
Parties Contractantes a la 

présente Convention, pourra 
également adhérer a celle-ci. 

Les instruments d'adhésion 2. 
seront déposés aupres du 

Ministere des Affaires 

Etrangeéres de Belgique qui 
notifiera ce dépSt a tous les 
Gouvernements signataires et 
adhérents, ainsi qu'au 


Secrétaire Général du Conseil. 


La presente Convention 3. 
entrera en vigueur a l'égard 

de tout Gouvernement adhérent 

trois mois apres la date du 

dép6t de son instrument 

d'adhésion, mais pas avant la 

date de son entrée en vigueur 
telle qu'elle est fixée au 
paragraphe 1 de 1l'Article XXI 


ci-dessus, 
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bis. The Government of any 
Member of the United Nations 
or its specialised agencies 
and the Government of any 
other State to whom an 
invitation to that effect 
has been addressed by the 
Contracting Parties to the 
present Convention may also 
accede thereto. 

Instruments of accession 
shall be deposited with the 
Belgian Ministry of Foreign 
Affairs, which shall notify 
all signatory and acceding 
Governments and the 
Secretary General of the 
Council of each such 
deposit. 

The present Convention 
shall come into force for 
any acceding Government 
three months after the date 
of the deposit of its 
instrument of accession, 
but not before it comes 
into force in accordance 
with paragraph 1 of 

Article XXI above. 
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ARTICLE XXIII 
La présente Convention est 1. 
conclue pour une durée illimitée, 
mais toute Partie Contractante 
pourra la dénoncer a tout 
moment, douze mois apres la 
date de son entrée en vigueur, 
telle qu'elle est fixée au para- 
graphe 1 de l'Article XXI 
ci-dessus. La dénoneiation 
deviendra effective a ]'expiration 
d'un délai de trois mois a compter 
de la date de réception de la 
notification de dénonciation par 
le Ministére des Affaires 
Etrangeres de Belgique; celui-ci 
avisera de cette réception tous 
les Gouvernements signataires et 
adhérents, ainsi que le Secrétaire 


Général du Conseil. 


Tout carnet E.C.S. délivré 2. 
avant la date d'effet de la 
dénonciation restera valable et 
l'association garante restera 


engagée. 


145 
ARTICLE XXIII 

The present Convention is of 

unlimited duration, but at 

any time after the expiry 

of twelve months from its 

entry into force under 

paragraph 1 of Article XXI 

above, any Contracting 

Party may withdraw there- 

from, Withdrawal shall take 

effect three months after 

the date of receipt by the 

Belgian Ministry of Foreign 

Affairs of a notification 

of withdrawal. The Belgian 

Ministry of Foreign Affairs 

shall notify each withdrawal 

to all signatory and acced- 

ing Governments and to the 

Secretary General of the 

Council. 

Any E.C.S,. carnet issued 

before the date when the 

withdrawal takes effect 

shall remain valid, and the 

guarantee of the guarantee- 

ing association shall hold 

good. 
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ARTICLE XXIV 
Tout Gouvernement peut, soit 1. 
au moment de la ratification 
ou de l'adhésion, soit ultérieure- 
ment, déclarer par notification au 
Ministére des Affaires Etrangeéres 
de Belgique, que la présente 
Convention s'étend a l'ensemble 
ou a certains des territoires 
dont les relations internationales 
sont placées sous sa 
responsabilité; la Convention 
sera applicable aux dits territoires 
trois mois apres la date de récep- 
tion de cette notification par le 
Ministere des Affaires Etrangeres 
de Belgique, mais pas avant la 
date d'entrée en vigueur de la 
présente Convention 4 1'égard de 


ce Gouvernement. 


Tout Gouvernement ayant, en 2. 
vertu du paragraphe i du présent 
Article, accepté 14 présente Con- 
vention pour un territoire dont 

lés relations internationales sont 
placeées sous sa responsabilité peut 


adresser, au nom de ce territoire, 
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ARTICLE XXIV 
Any Government may at the 
time of its ratification or 
accession, or at any time 
thereafter, declare by 
notification given to the 
Belgian Ministry of Foreign 
Affairs that the present 
Convention shall extend to 
any of the territories for 
whose international rela- 
tions 1t is responsible, and 
the Convention shall extend 
to the territories named in 
the notification three 
months after the date of 
the receipt thereof by the 
Belgian Ministry of Foreign 
Affairs, but not before the 
Convention has come into 
force for the Government 
concerned. 
Any Government which has 
made a declaration under 
paragraph 1 of this Article 
extending the present Con- 
vention to any territory for 
whose international rela- 


tions it is responsible muy 
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une notification de dénoncia- 
tion au Ministere des Affaires 
Etrangeres de Belgique, 
conformément aux dispositions 

de l'Article XXIII de la présente 


Convention. 


Le Ministere des Affaires 3. 
Etrangeres de Belgique informera 
tous les Gouvernements signataires 
et adhérents, ainsi que le 
Secrétaire Général du Conseil, 

de toute notification regue par 


lui au titre du présent article. 


ARTICLE XXV 
Les Parties Contractantes 1s 
peuvent recommander des amende- 
ments a la présente Convention. 
Le texte de tout projet d'amende 2. 
ment ainsi recommandé sera 
communique par le Ministere des 
Affaires Etrangeres de Belgique 
a toutes les Parties Contractantes, 
aux Gouvernements de tous les 
autres Etats signataires ou 
adhérents, au Secrétaire Général 


de l'Organisation des Nations Unies 


by notification given to 
the Belgian Ministry of 
Foreign Affairs withdraw in 
respect of that territory 
in accordance with the 
provisions of Article XXIII 
of the present Convention. 
The Belgian Ministry of 
Foreign Affairs shall inform 
all signatory and acceding 
Governments and the Secre- 


tary General of the Council 


- Of any notification 


received by it under this 


Article. 


ARTICLE XXV 
The Contracting Parties may 
recommend amendments to the 
present Convention. 
The text of any amendment 
so recommended shall be com- 
municated by the Belgian 
Ministry of Foreign Affairs 
to all Contracting Parties, 
to the Governments of other 
signatory or acceding 
States, to the Secretary 
General of the United 
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et au Secrétaire Général du 


Conseil. 


Tout projet d'amendement qui 
aura été communiqué conformeé- 
ment au paragraphe précédent 
sera réputé accepté si aucune 
Partie Contractante ne formule 


d'objection dans un délai de 


‘1x mois, a compter de la date 


& laquelle le Ministére des 
Affaires Etrangéres de Belgique 


aura communiqué ledit projet 


‘d'amendement aux Parties 


Contractantes, 

Le Ministere des Affaires 
Etrangéres de Belgique fera 
connaitre a toutes les Parties 
Contractantes, ainsi qu'au 
Secrétaire Général du Conseil, 


si une objection a été formulée 


contre un projet d'amendement et, 


en l'absence d'objections, 
l'amendement entrera en vigueur 
pour toutes les Parties Con- 
tractantes trols mols apres 
l'expiration du délail de six 
mois visé au paragraphe 


préceédent. 
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Nations, and to the 
Secretary General of the 
Council. 

Any recommended amendment 
communicated in accordance 
with the provisions of the 
above paragraph shall be 
deemed to be accepted if no 
Contracting Party has noti- 
fied its objection to such 
amendment within six months 
of the date on which the 
Belgian Ministry of Foreign 
Affairs has communicated 
such amendment. 

The Belgian Ministry of, 
Foreign Affairs shall inform 
all Contracting Parties and 
the Secretary General of the 
Council if an objection has 
been notified against a 
recommended amendment and 
should there have been no 
objection the amendment 
shall come into force for 
all Contracting Parties 
three months after the 
expiry of the six months 
referred to in paragraph 3 


of this Article, 


[20 UST 


20 UST] 


Multt.—Customs—Mar. 1, 1956, June 16, 1960 


149 





5. 


Le Ministere des Affaires 5. 
Etrangeres de Belgique notifiera 

a toutes les Parties Contractantes 
et aux autres Etats signataires ou 
adhérents, ainsi qu'au Secrétaire 
Général de 1'Organisation des 
Nations Unies et au Secrétaire 
Général du Conseil, les amendements 


accepteés ou réputés acceptés. 


Tout Gouvernement qui ratifie 6. 
la présente Convention ou y 

adhere est réputé avoir accepté 

les amendements entrés en vigueur 
& la date du dépdt de son instru- 
ment de ratification ou d'adhesion, 
ainsi que la procedure d'amende- 
ment du carnet E.C.S. en vigueur 


a cette date. 


Par dérogation aux disposi- 7. 
tions du présent Article, les 
Parties Contractantes établiront 
la procédure d'amendement du 


carnet E.C0.S. 


The Belgian Ministry of 
Foreign Affairs shall notify 
all Contracting Parties, the 
Governments of other signa- 
tory or acceding States, the 
Secretary General of the 
United Nations and the 
Secretary General of the 
Council, of accepted amend- 
ments or amendments deemed 
to have been accepted. 

Any Government ratifying or 
acceding to the present Con- 
vention shall be deemed to 
have accepted any amendments 
thereto which have entered 
into force at the date of 
the deposit of its instru- 
ment of ratification or 
acceesion and also to have 
accepted the rules for the 
amendment of the E.C.S. 
carnet in force at that date. 
Notwithstanding the provi- 
sions of this Article, the 
Contracting Parties shall 
establish rules for the 
amendment of the E.C.S. 


carnet. 
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ARTICLE XXVI 
Aucune réserve a la présente 


Convention ne sera admise. 


En foi de quoi, les soussignés, 
d(iment mandates par leurs Gouverne- 
ments respectifs, ont signé la 


présente Convention. 


Fait a Bruxelles, le 1°" mars 
1956, en langue frangaise et en 
langue anglaise, les deux textes 
faisant également foi, en un seul 
criginal, qui sera déposé dans les 
archives du Gouvernement belge qui 
en délivrera des copies certifiées 
conformes 4 tous les Gouvernements 


signataires et adhérente. 
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ARTICLE XXVI 
Reservations to this 
Convention shall not be permit- 


ted. 


In witness whereof the 
undersigned, having been duly 
authorised thereto by their 
respective Governments, have 
signed the present Convention. 

Done at Brussels on the 
lst March, 1956, in the English 
and French languages, both texts 
being equally authentic, ina 
single original, which shall be 
deposited in the archives of the 
Government of Belgium which shall 
transmit certified copies thereof 
to each aignatory and acceding 


Government. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE PROTOCOL OF SIGNATURE 


Au moment de signer la At the time of signing the 
Convention douaniére sur les Customs Convention regarding E.C.S. 
carnets E.C.S., pour échantillons carnets for commercial samples of 
commerciaux, portant la date de this day's date the undersigned, 
ce jour, les soussignés, d(iment having been duly authorised 
mandatés a cet effet par leurs thereto by their respective Govern- 
Gouvernements respectifs, font ments, make the following declara- 


les déclarations suivantes: tions: 


1s Les dispositions de la a 
présente Convention éta- 
blissent des facilités minima. 
Elles ne mettent pas obstacle 
a l'application de facilités 
plus grandes que certaines 
Parties Contractantes accordent 
ou accorderalent soit par des 
dispositions unilatérales, 
soit en vertu d'accords 


bilatéraux ou plurilatéraux. 


2. Les Parties Contractantes 2. 
8 'engagent a considérer le 
carnet E.C.S. comme une 
facilité nouvelle et non comme 
une obligation s'imposant aux 
personnes important temporaire- 


ment des échantillons. 


The provisions of the present 
Convention set out the 
minimum facilities to be 
accorded. They do not 

prevent the application of 
greater facilities which 
certain Contracting Parties 
grant or may grant in future 
by unilateral provisions or 
in virtue of bilateral and 
multilateral agreements. 

The Contracting Parties under- 
take to consider the E.C.S. 
carnet as a new facility and 
not as an obligation binding 
on persons temporarily 


importing samples. 
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3. Les Parties Contractantes 3. The Contracting Parties 
reconnaissent que la bonne recognise that the good 
execution de cette Convention working of this Convention 
requiert l'octroi de facilités entails the granting of 
aux associations agréées en ce facilities to approved 
qui concerne le transfert des associations in respect of 
devises: the transfer of currency: 
(a) nécessaires au réglement (a) to settle claims by the 

des sommes réeclamées par Customs authorities of 
les autorités douanieres Contracting Parties; 


d'une des Parties 


Contractantes; 

(bd) lorsqu'4l y a restitution (b) when import duties are 
de droits a 1'importation repaid in accordance 
en conformiteé des disposi- with the provisions of 
tions de l'Article XIV de Article XIV of the 
la Convention; Convention; 

(c) nécessaires au paiement des (c) to pay for blank &.C.S. 
formules de carnet E.C.S. carnets forwarded to 
expedies aux associations approved associations 
agréées par leurs fédérations by their federations or 
ou associations correspon- corresponding associa- 
dantes. tions. 

En foi de quoi, les soussignes In witness whereof the under 


ont apposé leur signature au bas du signed have signed the present 


présent Protocole qui fait partie Protocol which shall form an 
intégrante de la Convention. integral part of the Convention. 

Fait 4 Bruxelles, le 1°T Done at Brussels on lst 
mars 1956, March, 1956. 
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POUR L'ALLEMAGNE (REPUBLIQUE FOR GERMANY. (FEDERAL 
FPEDERALE D'): REPUBLIC OF): 
Dr. Franz SCHILLINGER 
5-6-1956 
POUR L'AUTRICHE: FOR AUSTRIA: 


Dr. Josef STANGELBERGER 


5-6-1956 
POUR LA BELGIQUE: FOR BELGIUM: 
P.-H. SPAAK 
1-3-1956 
POUR LE DANEMARK: FOR DENMARK: 
L. TILLITSE 
4-7-1956 
POUR L'ESPAGNE: FOR SPAIN: 
POUR LA FRANCE: FOR FRANCE: 


Bernard DUFOURNIER 
9-8-1956 
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POUR LA GRANDE-BRETAGNE FOR GREAT BRITAIN AND 
ET L'IRLANDE DU NORD: NORTHERN IRELAND: 


George P. LABOQUCHERE 


29-5-1956 
POUR LA GRECE: FOR GREECE: 
POUR L'IRLANDE: FOR IRELAND: 


Denis R. Mc. DONALD 
29-9-1956 


POUR L'ITALIE: FOR ITALY: 


Bon. Michele SCAMMACCA del MURGO 


20-9-1956 
POUR LE LUXEMBOURG: FOR LUXEMBOURG: 
L. SCHAUS 
4-5-1956 
POUR LA NORVEGE: FOR NORWAY: 
Otto KILDAL 
29-9-1956 
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POUR LE PAKISTAN: FOR PAKISTAN: 


POUR LES PAYS-BAS: FOR THE NETHERLANDS: 
Bon. van HARINXMA thoe SLOOTEN 
29-9-1956 
Voor het Rijk. in Europa. 
POUR LE PORTUGAL: FOR PORTUGAL: 
Eduardo VIEIRA LEITAO 
sous réserve de ratification 
17-7-1956 
POUR LA SUEDE: FOR SWEDEN: 
Hugo WISTRAND 
sous reserve de ratification 
29-9-1956 
POUR LA SUISSE: FOR SWITZERLAND: 


Charles LENZ 


sous réserve de ratification 
7-6-1956 


POUR LA TURQUIE: FOR TURKEY: 


D. TURKMEN 
11-7-1956 
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COPIE CONFORME 


ORGANISME INTERNATIONAL Be Sgt de, HM CARNET E.C.S, N° 
INTERNATIONAL ORGANISATION £.C.S. CARNET No. 


CARNET DE PASSAGES EN DOUANE POUR ECHANTILLONS COMMERCIAUX 
CARNET DE PASSAGES EN DOUANE FOR COMMERCIAL SAMPLES 


CONVENTION DOUANIERE SUR LES CARNETS POUR ECHANTILLONS COMMERCIAUX 
CUSTOMS CONVENTION ON CARNETS FOR COMMERCIAL SAMPLES 
(Avant de remplir le carnet, lire attentivement la sotice s¢ trouvant & le dernitre feuille du cernet.} 
(Before completing the caret, please read notes on! st page.) 
CARNET VALABLE JUSQU'AU CARNET VAUD UNTIL... - 


DELIVRE PAR 


sm lNCLUSIVE 









ISSUED BY tion) 
TITULAIRE 

HOLDER 

FIRME REPRESENTEE .... ......... So Sante Ges tte, Cah a eeentien deebiecieaetecaa® (etre te ate W ic acer 

FIRM REPRESENTED ""{Retsca sociale et ‘Hage en "emajuscules d'imprimerie — Name and address in block ‘fettees) 


Ce carnct est valable dans les pays ¢l-eprea, sous la garantte des associations suivantes : 
This carnet may be used in the following countries under the guatantee of the following associations = 


SEAL EEE uewsguae 

aurmexe NONI 

seer Pana 

Banenaee evo 

geengne , : - 7 . - % : Pe ; a ares PORTUGAL : 

PRANCE : aut Fie Stal enue nate PoNeearTa ‘nat NORTHERN TReLAND 

Sek. 7 wi Peer : ‘ie 2 re 

RNS sa tet 2 Seerano 

Tae oa j ee Tyrgue 

pt pet foe opamp trl 7 | oC 
Tesoed at (place) (date) 





a 
ATTESTATION OES AUTORITES DOUANIERES DU PAYS DE DEPART 
CERTIFICATE OF A CUSTOMS OFFICE IN THE COUNTRY OF DEPARTURE 
Les tchantillons ¢numérés la liste av verso, arrétée au n* d ordre -. v« OMt 4 vérifits, Les marques diidentification indiquées au verso, dane la 
The samples semmweraled: in the Ust overleaf (last item No. .. ') have been examined. The identification matks indicated in Col. 7 overleaf 
» Ont apposte: . ° 
Kae been afi. 3, * Rogtoeed enter reference No. ® 





~~ 














(Dereve e onsen —— Cantons Office) _ (Ure Plt) (Dee — Da) (Sequotere — Signature 
© River tre mewsone tnvtties —- Delete # inapplicable, (Tastee — Stomp) 





TIAS 6632 





Désignation commerciale des échantilions 
et, le cas échéast, caarques ct auméros Commerciaur 


bias sel arm sony phe toa 


2 Mateor commerciale dans Ve ayy de lly 
* Commercial value ta country of des 


CERTIFICAT CONCERNANT LES MARQUES 
D'IDENTIFICATION SUPPLEMENTAIRES 
CERTIFICATE CONCERNING ADDITIONAL 
IDENTIFICATION MARKS 

Certifié avotr les marques d'identification eupplémentoiees 
tadiqutes dans la olane 8 ct-dessus, 

Certified that the additional identification marks indicated in Col. & 
above have been affixed, 
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ombre et nature des marques d identilication 
bend petars of telco 
a and 


CERTIFICAT CONCERNANT LES MARQUES 
D'IDENTIFICATION SUPPLEMENTAIRES 
CERTIFICATB CONCERNING ADDITIONAL 
IDENTIFICATION MARKS 

Certifit avotr les ues d'identilication suppitseatetres 
todiqates dass ln coeane 9 thdesse, 

Certified that the edditional Wentification marks indicated in Col, 9 
above have been affixed. 


Date} 
brs 
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CARNET E.C.S. Nv * > 
B.C.S. CARNET No, 


SOUCHE DE SORTIE N° 1 
EXPORT 
COUNTERFOIL No. 3 


Certificat d'exportation 
Certificate of exportedoa 


1. Les échantillons ¢numérts 
The semples described ander 
sow lean... 
item Nos, .. 





le Uste figurent au verso de 
in the list on the reverse of 
le couverture, ont été « 

the front cover have 

tts, 


exported. 
2. * Date limite er le rétmpor- 
* Pinal date for duty-free 


tation en franchise : 
re-importation : 





3, * Autres mentions : * 
* Other remarks: * 





Berean Ge dosane) 
ee due 
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CARNET E.C.S. N* 
£.C.S. CARNET No. 


A) VOLET DE SORTIE Ned (A) EXPORT VOUCHER No, 1 


Le carnet est valabdle fesqv 
This. carnet is valid anti . 





Titalaire 








(B) Temporary exportation decisration 


git rastame, — f, sige, 4 ne 
1 "declare exporter temporeirement, & titre d'échantillons commerciaua, les échontillons numérts & te liste figurant 
declare that | am temporarily exporting es commercial samples the sample enmerated in the fist overleaf, 
0 verso du Prtseat volt ot repris B la iste du verso de le converture 
consisting of the samples deaceibed under item Nos... .. -- 


os 7 tn‘ th lat on the Sees ef the fons Comes 














2. ° mengage & réimporter ces échentillons dens le délel fixe le bureau de douene. ° 
* undertake to re-import the samples within the period st! ted by the Castoms Office. ° 


ey Wate’ ” (Signature) 
4 Lal (Date) (Signatore) 
© Rayer les mentions inutiles. 

* Dele inapplicable. 





C) Dédouasemest a ta sortie {C) Clearance on exportstion 

Bureau de dowane oe eee ee ms : aia 

Customs Office ... e ae ne ” (ew) “(Date)” 
(Plece) (Date) 


1, Les échantillons feisant Vobjet de le décleration ci-dessus ont été ex; 
The samples ecferred to in the above declaration have been export 


2. * La date limite pour le réimportetion en frenchise de ces chats et one eC 
* The final date for duty-free re-importation of the samples ts abe 








3° © peers mentions 
* Other remarks 











{Tigbee) 

(Stamp) BoM Sie St deity i Ra i 
© Reyer ter ecetons (Signerure) - {Signetcre) 
. Delee inapplicable, 

D) Reservé & le dousse (D) For official ese 


[20 UST 


20 UST| Multit.—Customs—Mar. 1, 1956, June 15, 1960 159 








Désignaticn commerciale des échantillons Pays Réserve 


Poids ou 
tt, le cas éebéant, marques et numéros commerciaur ombre| Quentité Valevr d'origine | a la dovsne 
Trade description of semples and commercial marks ie 
and . Yang 


For 
official we 


e "Valeur commerciale dena le pays de depart. TFSd en dilitcent da poys de deport. 
* Conmocil value te courts Of departree o ip adherent from couttre of sepertore 
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CARNET E.C.S. Nv 
E.C.S. CARNET No. 


SOUCHE 
DE REIMPORTATION N° 1 
RE-IMPORTATION 
COUNTERFOIL No. 1 


Certificat de réimportation 
Certificate of re-importation 


. Les échantilions figurant sous 
The pes described under 





tes 
item Nos. 








de te liste du verso de ta 
in the list on thr reverse 
couverture, qui ont fait l'objet 
of the front cover, which 
dune exportation temporaire 
were temporarily exported 
sous le couvert du (des) * 
under cover of exportation * 
volet(s) * de sortie N* * 
voucher(s) * Nofs)* . 


du présent cornet, ont été 
of this carnet, have been 
reimportés en fsanchise, apres 
re-imported duty-free, after 
identification, 

identification, 





2. * Mesures prises a l'égard des 
* Action taken in respect of 
échantiltons * non réimportes * 
somples * not re-imported * 
déclarés comme ne devant pas 
declared as not having to be 
etre teimportes : :* 
te-imported ; 





"(Liew et ate) 
(Place snd date) 


(Bureau de dousoe) 
(Customs Ofte) 


{Sipmatere 


(Theabee' 
{Stame, 





Boge, ‘x? eewgons votes 
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CARNET E.C.S. N* 
E.C.S. CARNET No. 





A) VOLET DB REIMPORTATION N° 3 (A) RE-IMPORTATION VOUCHER No. 1 


Le cornet ext valable jusqu‘ag 
This cacnet is valid antil ..... . 


inclua Delivee par 
inclusive asued by 








Tuolaire 
Holder... 





(Nag ot adeeb mefuscules d'impricerie) Nowe et od de Te Jetion tmetirict 
(Nema and edkiress in block Setters) Hay fend address of tisaing ‘usoclntion) 





B) Déctaration de réimportation (B) Reimportation declaration 





. Je soussigne, — J, 
déclare que tes éc! antitions daumeres a le liste Hgurent a BU verso du present volet et repris a ‘la Uste du verso de 
declare that the samples enumerated in the list overleaf. consisting of the + samples deseri ender i item No Se 
Ja couverture, sous les o* 








in the list on the reverse of the 
ont fait Vobjet dune exportation ‘temporaire sous le couvert du (des) * volet(s) * de sortie Nv 
front ¢ cover, were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) * No(s} * 

‘ du présent cernet. Je déclare quills n'ont subt aucune ouvraison & |étranger, Je certilie 








: « of this carnet, and thet they have not undergone any process abroad and are in all respects 
qu ‘tls sont fdentiques a af +e ont €té exportés et je demande feur réimportation en franchise. 
the same as those exported. | request that these samples be accorded the benefit of duty-free re-importation, 


2. * Indications concernant les échantillons non reiesportes : 
* Particulars concerning samples not re-imported ; 














(Liee! “(Datey " (Signatuce) |” 
(Place) (Date) {Signeture) 
2 Rayer es mentions, tnuies 
re inapplicable, 

C) Dédouanement & la rétimportation (C) Clearance on re-tinportetion 
Bureau de douane 0...» merited) «shun ar tee a Bis 2 a-Si 
Customs Office. : - (Lieu), (Date) 

(Ploce) {Date} 


1, Leg échantilions tsisant Mobjet de le décleration ci-dessus ont été rimportés en franchise, a indentification. 
The samples referred to in the above declaration have been eae! duty-free, after identification, 


. © Mesures prises & légard des échantillons non reimportes : 
* Action taken in respect of samples not re-imported : °. 








3. * Le present volet devra étre transmis au bureau de :* * 
* This voucher must be forwarded to the Customs ‘Office of: 








(Timbre) 
* Rayer bes mentions tmutiies. {Siguature) (Signature) 
© Delete @ trapplicoble, 
D) Reéservé & la donase (D) For official wee 
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Désignstion commerciale des ¢chentilions 
et, fe con échéant, werques ¢t cumtros commercisuz 


eae fr nara 


q ang 


‘Velew commerciale dons be de dtpant, 9 SU ext ditfereat du pays de depert. 
© Comeercial wahee tn conréry of deporte 0° I} ditfereat from country of depertore. 
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CARNET E.C.S. N* 


CARNET E.C.S. N* 
£.C.S. CARNET Ne. 


B.C.S, CARNET No, 


SOUCHE DE SORTIE N° 2 
EXPORT 
COUNTERFOIL No. 2 


A) VOLET DE SORTIE N° 2 (A) EXPORT VOUCHER No. 2 


Certificat d'exportation 
Cartificate of exportation 


1. Les échantillons ¢numérts 
The samples described ander 
sour tenn 
item Nos, 








A te liste tngasont au verso de 
in the list on the reverse of 
le couverture, ont ¢té expor- 


the front cover have been 
exported. ; 






























ta the ae lst tthe seseton ofthe fraud covers 
.* m'engage & réimporter cea échantitlons dans fe délal lixt par le bureau de dovene, * 
2, © Date listte pour le  tenderteke to reimport the samples within the period stipaloted by the Customs Office. ° 
"@ Final date foe duty ee 
tation en franchise ; * 
re-importation : * 
3. ° Avtres mentions ; 
* Other remarks 
“ ” (Date) {Signarure 
{Place} (Date) (Signature) 
* Rayer bea mentions inatiies. 
7 @ tmappticable. 
C) Dédoussement 8 ls sortie (C) Clearance on exportation 
Bereen “one. ae re seus at 
as : eng customs Office ) j 
(bare tnd dcr) (Ptace) (Date) 
Les échantitions faisant Vobjet de le déclaretion ci-dessus oot été ex 
The samples referred to tn the above declaration have been 
2, * La date Haite Pout i importation en tranche de cs khanna nee mu * " 
* The final dete Pier duty-free re-importation of the samples is * 





D) Réserve & in douene (D) For officts) vse 
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Désignation commerciale des échantillons 
et, le cas Echéant, cearques et numéros commercisux 


Trade description of les and commercial marks 
and » Yan 


* Valew commerciate dans le pays dt depart. 
© Cotenerctal sues tn comp of arpertre, 
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CARNET E.C.S. N 
E.C.S. CARNET No. 


SOUCHE 
DE REIMPORTATION N° 2 
RE-IMPORTATION 
COUNTERFOIL Na, 2 


Certiticat de réimportation 
Certificate of re-mportation 


1, Les échenttilons figurant sous 
The samples denvibed undee 
tes 0” 
item Nos. 





de la ste du versa de le 
in the lise on the reverse 
couverture, qui ont fait l'objet 
of the front covee, which 
dune exportation temporsire 
were temporarily exported 
sous le couvert du (des) * 
under cover of eaportation * 
volet(s) * de sortie N4“ * 
voucher(s) * No(s) * 


du peésent carnet, ont été 
of this carn have been 
sélmportés en franchise, apres 
re-imported duty-free, 
identification, 
identification, 











2. * Mesures prises a 'égard de 
* Action taken in respect of 
échantitiona® non séimportes * 
samples * not re-imported * 
déclerts comme ne devant pss 
declared #3 not having to be 
‘tre reimportés : * 
redmported : * 








Liew et date) 
tPhace and dete 


(Bureay de dounne) 
(Cantume Office? 





1) 


(Timnbee 
1Stamp, 





TIAS 6632 
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CARNET E.C.S. N* 
E.C.S. CARNET No, 


A) VOLET DE REIMPORTATION N° 2 © (A) RE-IMPORTATION VOUCHER No. 2 


inclus —Déliveé_ par 


Le casnet est valabie jusquau 
inclusive fused by 


This caenet is valid until . 








Titulatze 
Holder... 
(Noa at adéese tn najuscules fingrtne {Nom et adresse de Tenociation émettrice) 
(Nome and address in block letters {Name and address of tsneing asciation) 
B) Déctaration de réimportation (B) Re-importation declaration 
. Je soussigné, -— J, 










déclare que les échantillons énumérés A la liste figueant au verso du présent volet et cepr 
declare that the semples enumerated in the list overleaf, consisting of the samples d des 
la couverture, soue les 0” 


ont fait Vobjet ‘d'une expértation temporaire sous le couvert du (des) * volet(s) * de sortie NX * 
front cover, were temporarily exported under cover of exporfetion voucher(s} * Nofs) * 
du present carnet. Je déclare qu'ils font subi aucune ouvealson & Vetranger. Je certilie 
of this carnet, and that they have not undergone any process abroad and are in all respects 
qu ile sont identiques & of bi Ont été exportés et fe demande leur céimportation en franchise. 
the same as those «xported, # request that these samples be accorded the benefit of duty-free re-importation, 


2. * Indications concernant les échantiliona non eéimportés ; * 
* Patticulats concerning semples not re-imported : * ... 





(Liew) os (Date) 7 (Signature) | 








(Place) (Date) (Signature) 
* Rayer tex mentint tautiler, 
© Delete cable, 

C) Dédouaoement a la réimportation - (C) Clearance on re-importation 
Bureau de dovane ... ter Cais 7 2 Sm a deere: 
Customs Office. : (Leu) (Dete) 

(Place) (Date) 


1, Les échantillons faisant Vobjet de ta déclaration ci-dessus ont été ceimportes en franchise, apres indentification, 
The samples referred to in the above declaration have been re-imported duty-free, ater identification, 


2. * Mesures prises A légard des échantillons non oi aera: ate sere radar nnn te 
* Action taken in respect of samples not re-import anes Shutiet ce 











H J. * Le present volet devea étre transmis ou bureau de 
* This voucher must be forwarded to the Customs Office of: 














(Timbre) 
(Stamp) 
© Rayer bes exniices toutes. (Signature) (Signature) 
* Dele @ able, 
D) Réserve & la douane (D) Foe official ose - 
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Valeur commercial dang be pays de dtpert. 2 9 ost difierent de pays de dtpert. 
© Commecctal ef depertere % fi different from constr 


voles tn country country of departore. 
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CARNET E.C.S, N° 
B.C.S. CARNET No. 


SOUCHE D'ENTREE N" 1 
IMPORTATION 
COUNTERFOIL No. 1 


Certificat d'importation 
Certificate of importation 


1. Les échantillons figutent sous 
The samples described under 
ler 
item Nos, 


dans ls liste du verso de Is 
in the list on the reverse of 
couverture, ont été importés 
the front’ cover have been 
tempor, ent, 

temporarily imported. 








2, Date Hmite pour la * rtexpor- 
Pinal date for re-exporta- 
tation, ' la représentation des 
tion '* production to the 








3. * Prise en chatge sous le 
© Registered under reference 
we 


No, * 


4. * Autecs mention 
* Other romarks 











(fae ot date) 
(Phove sed date} 


(Bure tte dowenc) 
iauwne Ofer) 


(Sagnacure ) 
1Sipantere ) 


(Tobe) 
(Stomp, 
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CARNET E.C.S. N* ey 
£.C.S. CARNET No. wht 
A) VOLET D'ENTREE N 1 {A} IMPORTATION VOUCHER No. 1 


Le carnet est velable jusqu'su s ‘ 
This carnet is valid until . : pa 





Holder : fe aT 








(Nom et adverse ra majuacules Cunprimerte) 
(Name and addres in block betters) 





in the fist on the reverse of the front cover; 
porter les échantillons dens le délal fixe par te bureau 
and to re-export the said samples within the peciod stipa- 





eB bserver ces lols et téglements * 
to comply with these laws and regulations 





2. certifie sincéres et complttes les indications portées sur te présent volet. 
declare that the particulars entered in this vouchee ére trae and complete. 


3, * présente, & Vappul de mes declarations, les documents suivants 
* In support of this dectatation I present the following document 














ue Be : oe 
(Place} {Date} {Signature} 
* Rayer bes mcations tnvtiles, 
. 4 inappl abde, 
C) Dédossnement 4 {entrée (C) Clearence on tmportation 
Bureau de dovane baad ae ees : : : 
Customs Office (Lev) {Date) 


(Place) {Date} 


1, Les échantillons faisant Vobjet de te dtetaration chdessua ont été importes temporairement. 
The samples referred to in the above declaration have been temporarily imported. 


2, La date mite pour * te ttexportation, * te repetsenta tion des échentillons & un bureau de soeee compttent * < 
oe final date for * reexportation * prodaction to the appropriate Customs Ojfice * is 
est fixte av 


3, * Prise en charge sous len’ * 
* Registered under reference No, . 





4. * Autres mentions 








© Other remarks: * cee . Luee .e 
{Ttabre) 
{Stamp) : sg, we hee 
3 Bayer bs seetong eee (Signature) {Signetare} 
D) Reserve & te dowane (D} For officiel ese 
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Désignation commerciale de’ échantillons Pays Réservé 
et, le cas chéartt, marque» et numéros commerciaur Quantite | Valeur | d'origine | & ta douane 
e ee 


Trade description of samples and commercial marks Value | Countey 


F 
and rambers, if ang Quantity of origin offical use 








* Veleur commerciale dans le pays de départ. ** Sit ent different du pays de 
* Commercial of departure. Se Hf different {rom country of 


art. 
value tn country of de; Setare, 
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CARNET E.C.S. Nv - 
B.C.S. CARNET No. 


SOUCHE 
DE REEXPORTATION N* 1 
RE-EXPORTATION 
COUNTEREFOIL No. 1 


Certificat de réexportstinn. 
Certificate of re-exportation 


1, * Les échantillons figurant 
* The samples described 
sous les n™* “ 
wader item Nos. 


de la liste du verso de la cou- 
in the list on the reverse of the 
verture et importés sous Ic 
front cover, imported under 
couvert du (des| * volets(s) * 
cover +, importation von: 
dentrée No * 

cher(s}* Nofs) * 


du présent carnet, ont été 
nf this carnet, Aave been 
tkexportés, apres Identifica- 
re-exported, after identifica. 
tion, * 
tion, ° 


2, * Mesures prises a Végard 
* Action taken in tespeet of 
des échantillons représentés. 
samples produced but not 
mais non réexportés ; * 
re-exported ; ” 


3. * Mesures prises & Végerd 
* Action taken in respect of 
des échantillons non réexpor- 
tamptes not produced and not 
tes et mon destings & une 
intended for later re-export 
teexportetion ultétleure ; * 
ation ; © 


4..°$ £ Prise en charge sous le 
legistered under selerence 


No, * 
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CARNET E.C.S. N° 
ECS. CARNET No. 


A) VOLET DE REEXPORTATION N° 1 (A) RE-EXPORTATION VOUCHER No. 1 


. inclus Délivré per 


Le earnet est valable fusqu'se : 
_--inclusive —asued by 


This carnet is valid until . 






Titolaire 
Holder . 







(Nom et adresse de association teettice) 


(Nom et adresse en majescules d'imprimerie) 
(Nome and eddress of tssuing assoctetion) 


(Name and adders: tn block tetters) 


—— 


B) Décteration de réexportation (B) Re-exportation declaration 
« * fe soussigné. — * 7. 
déclare téexparter les échantifions énumérés a la liste figurant au verso du présent votet et repris a le liste du 
dectere that 1 am re-exporting the samples enumerated in the fist overleaf. consisting of the samples described 
verso de ta couverture. sous les n'” 
under item Nos. in the list on the reverse 
qui ont été importés temporairement sous le couvert du (des) * volet(s) * d'entrée No" * 
of the front cover, and temporarily imported under cover of importation vouchee(s} ' No(s) * . 
du présent carnet. * 
at this carnet, * 


2. * Indications cancernant tes échantillons représentés, mais non destinés 3 la réexportation : 
* Particulars concerning samples produced but not intended for re-exportation ; 





concernant les échantillons non représentés et non destinés & une réexpostation ultérieure 


3,,¢ 
concerning samples not M produced and not Mfended for later re-exportation ; * 








4. * A Veppui de mes déctarations, je présente les documents suivants : * 
* In support of this dectaration, 1 present the following documents ; 





(Signature) 


“Weuy , (Date) 
(Signature) 


¢ Rayer te mentions imuties (Place) (Date) 
Y inapplicable. 





C) Dédouanement d ta réexportation (C) Clearance on re-exportation 


Bureau de douane 
Customs Office 





(Leu) : (Datey 
(Place) (Date) 


1, * Les échantillons faisant Vobjet de la déclaration faite au paragraphe | ci-dessus, ont été céexportés, 
* The samples referred to in paragraph } of the above declaration have been re-exported after identi 
identification, * 
tion. * 

2, * Mesures prises & Végerd des échantillons représentés, mais non eexportes : 

* Action taken in respect of sampics produced bots not sseaported 





3. * Meaures prises & Fégatd des échantillons non représentés et non destings & une réexportation ultérfeure : ¢ 
* Action taken in respect ol samples not produced and nog intended for later re-expartation ; * Bae 


4% + Prite 7) chatae sous le nt * 
* Registered under ecference No. ° 

$. * Le peésent volet devra étre transmis av bureau de douane de: 
* This voucher must be forwarded to the Customs Office of : 





(Sene) 
F mp, : aoe i ies cn 
° Bele ? ersiees ete (Signature) (Signatare) 





D) Réserve a ta douase (D) For official ese 


[20 UST 
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Designation commercisle des échantillons 
et, le can échéant, marques et numéros commerciaut 


Trende description of soni) ead cominerch! morte 
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CARNET E.C.S. N- 
E.C.S. CARNET No. 


SOUCHE D'ENTREE N* 2 
IMPORTATION 
COUNTERFOIL No. 2 


Certificat d'importation 
Certificate of importation 
AO cs or ee ate rere 
4. Les échantilions figurant sous 
The samples described ander 
les . 

item Nos, 


dans la tiste du verso de te 








in the lise on the reverse of 
couverture, ont été importés 
the front cover have been 
temporaizement, 
temporarily imported, 


2. Date limite pour te * rtexpor- 
Finat date for * re-exporta- 
tatlon, ° le représentation des 
tion * production to the 
échantillons ; ‘ ony 
Customs : * ‘ 


3, * Prise en charge sous te 
* Registered under reference 
ie . . . 


No, * 





4. * Autres mention: 
° Other remarks 












(ten ot date 
(Place and dite) i 


* (Bureon de douse) | 
{eames Ofer) i 


(Sigueture > 
(Signatare } 


(Teanbee 
1 Stame, 
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CARNET E.C.S. N° 7 
E.C.S. CARNET No, =. 





A) VOLET D'ENTREE N* 2 (A) IMPORTATION VOUCHER No. 2 


Le camet est valeble jusqu'an re 


.-. . tnelus——-Delivee per 4 sesh 
This carnet is valid ontil és Society 


. .inelasive Issued by 





Titulaire ee: ota gt 
Holder 





«(Nom et adres on majuscules dimprimerie) (Now et adresse de Fensecet . 
(Name ond addrevs in block letters) {Nome ‘end address a ‘aeaing usreclation) 





B) Déclaration d’tmportation temporaire (B) Temporary importation declaration 


“Je soussigneé, — 7, ee ae mA gees 


4. déclate importer temporairement, dans les conditions prévues par les lols et réglements du pays d'importation, les 
declare that I am temporarily imposting. in accordance with the laws and regu 3 of the country of impoctation, 
échantillons ¢numérés & le liste figurant au verso du peésent volet. et repris & la liste du verso de la couverture 
the samples described ovestea], consisting of the samples deacsibed under item Nos, neta 
sous les n° ; meg Fait ak sath oe 














; 7 Pat im che list on the reverse of the front 
fe mengage & observer lois et réglements * et & réexporter les échentillons dans le délai fixé par le bu: 
f undertake to comply with theae laws and regulations * and to re-export the seid semples crithin the period stipa- 
de douane *; 

* tated by the Customs Office *; 


2. cettilie sincéres et completes les indicarions portées sur le présent volet, 
declare that the particulars entered in this voucher are true and complete. 


3. * presente, & l'eppul de mes déclasations, tes documents suivants ; * 
* In support of this declaration | present the following documents ; * 












(Date) (Signature) 
(Date) (Signctere) 





* Rayer kee mentions inutiles. 


© Debee & inapplicuble, 





C) Dédoussement & l'entrée (C) Clearance on importation 

Bureau de dovene. 2. a rhe : By 3 Pa 

Customs Office : : (Liew) (Date) 
(Place) (Date) 


1, Len échantilions faisant l'objet de le dectaration ci-dessus ont été importes temporatrement. 
The samples ecferred to in the above declaration have been temporarily imported, 


2, La date limite pour * le rtexportation, * la représentation des échantillons & un bureau de dousne compétent * 
ba final date-for * re-exportation * production to the eppropriate Customs Office * ig. «wee. * 
est Eixte aw . a ‘i aber, 





3. * Prive en charge sous le nt * 
* Registered under reference'No.*.. . 





4. * Autres mentions + *. - Sede Bia 
© Other remarks :%, 20 





{Ttmbee) 
(Stamp) 


© Rayer Ses mentions tmutiies (Signature) 
* Delete inapplicable, 





D) Réserve & la dovase (D) Por officiel ase 
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Désignation commerciale des échantillons 
et, le cas échéant, marques et numéroe commercisux 0 is al r & la douane 
* oe 


Trade deacription of le seed a marks 


For 
official use 


“"* Valeur commerciale dens ke pa . 
* Commercial valve tn country of depertere. 
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CARNET E.C.5. N° *? 
BCS. CARNET No. 


SOUCHE 
DB REEXPORTATION N* 2 
RE-EXPORTATION 
COUNTERFOIL No. 2 


Certifieat de stexportation. . 
Certificate of re-exportation 


1. * Les éehantillons 
* The samples 
sous les n* he 8 in 
under item Nos. . 


figurant 
described 





de la liste du verso de la cou- 
in the list on the reverse of the 
verture et importés sous le 
front cover, imported under 
couvert du (des) * volets(s) * 
cover {. importation vou- 
d'enteée NW) * ; : 
chee(s) * No(s) * 








du présen: caenet, 
of this have been 
téexport ddentifica- 








re-exported, after identifica- 
tien. * 


2, * Menures prises & Végard 
* Action taken in respect of 
des échentillons représentés, 
samples 
mais non réexportés : 
re-exported ; * 





3. * Mesures prises a l'égard 
* Action taken in respect of 
des échantillons non réexpor- 
samples not produced and .not 
tés et non destings & une 
intended for later re-export- 
teexportation akarteure ip 
ation : 





4. * Prise en charge sous te 


* Registered under reference 
ee 








(Bane) 
* Balin cgphcabe 
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CARNET £.C.S. N* 
: B.C.S. CARNET No. 


A) VOLET DE REEXPORTATION N: 2 {A} RE-EXPORTATION VOUCHER No. 2 


oes tnelus 
-~- tnelasive 


Delivre 38nd 
fasued fans 


Le caenet est valable jusqu'au 
This cacnet is valid until ....... 








Titolaire 
Holder... 





‘(Nom et adresse en majuscules ¢ impriserie) de Tatsociation emettric 
(Name and eddrecs in block letters) vssdress of Lunning association) 


———— 
B) Déclaration de réexportation (B) Re-exportation declaration 


. * Je soussigng, — 98. . 
declare réexporter les ¢chantillons énumérés a la liste figurant au verso du présent volet et repels, au liste du 
declare that I am ce-exporting the samples enumerated in the list M overleal consisting of the samples described 
verso de la couverture, sous les n”* a dies eaeetestetcal 
ander item Nos, in the 
qui ont été importés temporairement sous le couvert du (des) * volet{s) * dientrte NW? 
a the dront cover, and temporarily imported, under cover of ‘apoctetion voucher(s) * No(s) ° i 
. du present carnet. ¢ 
of this carnet, * 


2, * Indications concernant Jes échantillons représentés, mais non destings a le stesportetlon °. 
° pacticaiere soacerting nemetes produced bet. not intended d for ren exportation 7 » 















3. * Indications concernant les échantillons non represeests et non destings a une réesportation ultérieure 
° pParticelers concerning’ samples not and not intended d for later re-expor! 











4. * A Vappui de mes décisrations, je présente les documents suivant: 
* In support of this declaration, ! present the following documents 











a os 
(Place) 





(Signature) iiaaiid 


(Date) 
(Signature) 


(Date) 


© Re . 
* Bele ' sespohcsbae 

C) Dédouanement a la réexportation (C) Clearance on re-exportetion 
Bureau de douane oS, seks Be es ; ‘ Weis 


Customs Office (Liev) 
(Place) 








“(Date) 
(Dete) 


4. * Les échantillons faisant Vobjet de le déctaration faite au paragraphe | ci-dessus, ont été réexportés, apres 
* The samples referred to in paragraph f of the above declaration have been te-exported after identifica. 
identification. * 
tion, * 

* Mesures prises & l'égdrd des échantillons représentés, mais non exports 7%. 
but not r 


s alien aed in respect ‘of samples 











u* Mesures prises & ‘Vegerd ‘es tehaniillons | non repebieshts et non destines Aunt 4 ehekporistion hier 1%, 
hd Arie taken ¢ nsteepedt of samples not ot (prodeced ae not intended for latce.te- reeroretiee ve: 








4 © Prise en charge sous fe a” * ae 
© Registercd under reference No. * - 

5. * Le 5 present volet devea Qtre transmis av bureau de douane de: 
* This voucher must be forwarded to the Customs Office of : 











(D) For official use 


20 UST] Multt.—Customs—Mar. 1, 1956, June 15, 1960 173 





Désignation commerciale des tchantillons 
et, be cas échéant, marques et numéros commercianx 


Teede description of rs and commercial merks 


Gd any 


* Valeur tale dans te de dtpart, ** Sil est differen de oe A 
© Commercial valet in country of aepartere. o By diferent from Courtey of departre. 
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CARNET E.C.S, N° 


CARNET E.C.S. Nv 7" 
B.C.S. CARNET No. ** 


B.C.S. CARNET No.- 





A) VOLET DE REEXPORTATION N: ... {A) RE-EXPORTATION VOUCHER No..., 













SOUCHB 
DE REEXPORTATION N° ... 
RE-EXPORTATION 
COUNTERFOIL No. ... Le carnet est valable jusqu’ wo tnelus —-Dilivré_par 
This camet is valid antil .... tachesive dosed by... 
Certificat de réexportatios. Titolaire =... 
Certificate of re-exportation Holder... oe ‘ eee 
wdres majvscules priser (Now mettre 
1. * Les echantiflons figurent biker poy fe Pen rearrad de seriall [Nee ‘und ederets of men storia} 
© The samples described 
aous les n% wk — 
under item No: B) Declaration de rtexportation (B) Re-exportation dectaration 
. © Je soussigne. — ° 7, 





-déctare e¢exportet les échantillons enuméres & In liste Ugueane aucverso du present volet et repris ’s 
¢ bred declare that 1 am ce-exporting the samples enumerated in he tise onectes]. Consisting of the samples descrited 
verso de la couverture, sous les a” .... .... J 

de In Uste du vetso de la cou- undes item Nos. . 








in the list on the reverse of the qui ont éé Importes temporairement sous le couvert du (des) * vetet(s) * dientrée Nov © 3 
verture et impertés sous le of the front cover, and temporarily imported ander cover ot (importation voucher(s) * No(s) * 


front cover, imported under. du ptésent et. 
couveri du (des) volets(s) * of ths cornet = 
cover importation voa- 

entree Ne 2° * Indetc concernant les échantillons représentés, mes non deatings & ta seexportation *. 

cher(a) © No(x) * semples produced ‘bot not intended for: secexportaiion y ¢ . 



















3. * Indications concernant lea échantiflons non représentés et non destinés & une reexportation alctrleure 
7 2 Perticalers concerning: ‘gomplesine not Siprodeced and not intended for fater sp eaportalion ° 





du présent caret, ont a 
this carnet, have been ea apps de mes déclatations, fe présente Jes documents sulvent: 
dauyke: "In  upport of this dectacation, 1 present the following documenta 
ice identifica 


















3. Wess ipilses- 0 Veeeca Vie ar ee rt ped 
* Action taken in ecspect of ‘. je 
des tchantiions tepetventes, © Bere, ig atectons sowttes. (Pisces (Dae (Slgnatare) 
samples produced but not te inapplicable, 
mais non rtexportes : ° 
re-eaported ; ° C) Dédouanement & la réexportation (C) Clearance on re-exportation 
Buresu de dowene.. 2. ee ee ee mee oe ee ne 

Customs Office : ‘ . (eu) (Date) 


(Place) (Date) 


. © Les échantiions faisant l'objet de la déclaration faite au paragtaphe | cl.dessus, ont été réexportés, 
* The semptes referred to in paragraph ! of the above declaration have been re-exported after identifice. 
identification, * 
tion. 
2, * Mesures prises & Vegard des échantillons représentts, mais non rtexportés 3° 
: aes taken in respect of serpie produced but not re-exported 










3. * Mesures prises & Vegard 
* Action sae in reapect of ” . 
des tchantiions son reexpor- 3:¢ "Mesures prise: ‘égard des échantillons Ron représentés et non destinés & une réex; 

¢ A portation ultérieure ; * 
genples es prea are ot . ction taken in  eeapect of samples not produced and not intended for later re-exportation : * .. 
intended for tater re-export: ” . 
réexportation ultérieure ; * . : 
ation : ° i ire 4, * Prise en charge sous le 

. . * Registered ander reference No, 


a | 5. * Le present volet devre ttre transmis av boresw de dowsne 
= * This voucher must be forwarded to the Customs Office of : 

















(Semp} 
* Bakes © cptcaiee "(Signature)" 
4. ° Prise en cherge sous le D) Réserve & le dovane (D) Bor official wee 
s Registered wer _felerence . 
Ne. ® . 
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Designation commercisie des échaatifions 
et, le cos échéant, marques et numéros commerciaur 


Trade description of samples and commercial marks 
and nai q 


* Valeur commerciale dans be pays de depart. 
* Commercial valve in country of departure. 





TIAS 6632 


176 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[20 UST 








CARNETE.C.S.Ne "7% 
8.C.S. CARNET No. : 


SOUCHE 
DE REEXPORTATION N° ... 


RE-EXPORTATION 
COUNTERFOIL No. ... 


Certificat de etexportation. 
Certificate of re-exportation 


* Les échantillons figurent 


© The samples described 


nous les n* i 
under item Nos, . 


de la liste du verso de ta cou- 
in the list on the reverse of the 
verture et importés sous le 
front cover, imported undee 
ouvert du (des) * voleta(s) * 
cover , importation vou- 
d'entete Nt * 

chee(s) * No(s) * 





du présent carnet, ont été 
of this carnct, have been 
réexportés, aprés identifice- 
re-exported, after identifica- 
tion, * 
tion, * 


. * Mesures prises a Végard 


* Action taken in respect of 
des échantillona représentés, 
samples produced but not 
mais non réexportes : * 
re-exported 


|. * Mesures prises & Vegard 


* Aetion taken in respect of 
des échantilions non réexpor- 
samples nat produced and not 
tés et non destings & une 
intended for later re-export: 
téexportation ultérieure : * 
ation ; * . 


. * Prise en charge sour le 


* Registered under reference 
we 


No, * 








eau 
(ec and date) 


"(Boreas de douene) 
(Caos Office) 


Sp aca 
{Signatuce) 


(Timber) 
(tame) 





Betsy gt eee means ect, 
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‘Le cornet ext valeble jusqu’su . . 
This carnet is valid until ....... 


Titulaire 
Holder 


. * Je soussigne, — *f, 


2. 
3, * Indications concernant tea échantillons non représentés et hon destinés 4 une réexportation abcicere 


4, 


» ° Bue lea mentions inutiles. 





Bureau de dovane . a eres 8 oe tm . 7 os ph -b - hren <deaec te 
Customs Office : . (Lieu) (Date) 


1 

2° Ry pk prises & l'égard des échantillons représentés, mals non feeaportts fied 
ion i 

3. 


4° + Prise en charge sous e vee 


3 Bere ry mentions inutiles. 





CARNET E.C.S, N* im 
&.C.S, CARNET No, \”, 





A) VOLET DB REEXPORTATION N°... (A) RE-EXPORTATION VOUCHER Ne.... 


inclus _Délivré_ per 
inclusive sued by - 











(Roms ees op 


mabcedis airtel Nom et ade Tassoet trveterice 
Nace bad ohtrest in ocd fevers) y é pend ng 


‘Name and eddress of issuing association) 





B) Déclaratios de réexportation {B) Re-exportstion declaration 





déclace réexporter les échantilions énumérés & La liste Higurant au verso du | pres t volet et repris & | 
declare that | am re-cxporting the samples caunmerated in the list overleaf. consisting of the sampfes described 
verso de ta couveriure, sous les n* . 5 % 
under item Nos. in the list on the reverse 
qui ont été importés temporatrement sous le couvert | du {des) * volet{a) * dentete Nv! 
an the * front cover, and temporarily imported under cover ake ‘importation voucher(s) * Nos: 

‘ . du présent, carnet, 
a this carnet, * 












* Indications concernant lea échantillons représentés, meis non destinés & te séexportation : 
* Particulars “soncerning anoles produced Ft but not intended for eecezportation :: : 











* Particulars concerning pemgict not Produced and not fateaded: for t tater re- “exportation . 





* A Yappui de mes déclarations, je présente les documents suivants : 
* In support of this declaration, 1 present the following documents : * 





"(Datey 
(Date) 





fe Wf inapplicable. 





C) Dédouanement a ta rexportation (C) Clearance on re-exportstion 





(Place) (Date) 


* Les échantillons faisent Fobjet de la déclaration faite au paragraphe | ci.dessus, ont été réexportés, apres 
* The samples referred to in paragraph | of the above declaration have been re-exported after identifice- 
identification. * . 

tion, 







\eti ken in respect of samples produced but not re-exported 








2 . Mesures prises & Vegord des tchamillons Ron reprecentés et non destings & une reexportation aesiere a4 
ae pasion ai in renpect ot sant not produced and not intended for later re- exportation fied 





* Registered under reference No, . 


* Le present volet devta ¢tre tranemis au bureau de douane de, * 
* This voucher must be forwarded to the Customs Office of : 


{Timbre} 
(Stamp) fi t 
cable, (Signature) 





"" (Signatare) 





D) Reserve a te dousse (D) Bor offictal use 
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tion commerciale des échantillons 
et, te cas échéant, marques et numéros commerciaux 


Trade description of samples und commercial marks 


any 


* Velcur commerciale dane be de depart. $* SU est difitrent du peys de .dépert. 
* Commercial valet tx cory Of drpertae, °° Uf different from country of departure. 
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CARNET E.C.S. N* 


CARNET E.C.S. N* 
E.C.S. CARNET No. 


E.C.S. CARNET No, 


CHE A) VOLET DE REIMPORTATION N° ... 


oe Ecasore SoA ON Ne (A) RE-IMPORTATION VOUCHER No.... 


RE-IMPORTATION 
COUNTERFOIL No. ... 


Certificat de réimportation 
Certificate of re-importation 


1, Lea échantillons figurant sous 
The samples described andce 
tes n® 
item Nos, 





de la liste du verso de la 
im che fist on the 
couverture, qui ant fait Fobjet 
of the front covce, which 
dune exportation temporaire 
were temporarily exported 
sous te couvert du (dea) * 
under cover of exportation * 
volet{a) * de sortie Nur * 
woucher(s) © Nofa) * 


dy présent carnet, ont ét¢ 
of this carnet, have been 


réimportés en franchise, apres 
re.imported duty-free, 
identification. 


after 





. + Mesures prises a légard des 
* Action taken in respect of 
échantillons * non réimportes 
samples * not rc-imported * 
déclarés comme ne 
declared a3 not having to be 
étre reimporses : * 
re-imported ; * 





Uae et dated 
CP tome eet staat) 


(Bureau de dowsne) 
(Customs Oftives 


(Signature) 
(Slonuture) 


(Timbre) 
(Stamp) 





Fs wad pene a oat 
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Le carnet est valable jusqu'au ee oe oe inelus Delivré par 
This carnet is valid antit cos tom ss wn inclasive — Hasued by 
Titulsire ee eee ee 
i Holder . 5 ” 
Now et adre smajuscules d'iprinerie) Nom et adresse de 
‘ (Name ed address fn Mock leters) {Rome end sdters prin seas 








B) Déctaration de rtimportation (B) Re-ia:portstion declaration 





. Je soussigne, — f, me 
déclare que les échantillons énumérés a le liste figurant au verso du présent volet et repris a la liste du verso de 
declare that the samples enumerated in the list overleaf. consisting of the samples described under item Nos, 

la couverture, sous les n* 

i . in the list on the reverse of the 
} cont fat Vobjet d'une exportation temparaire sous te couvert du (des) * volet(s) * de sortie N“* 
| front cover, were temporarily exported under cover of exportation voucher(s) * No(s) * 
| 





du present carnet, Je déclere qu'lls n'ont subi aucune ouvraison a létranger. Je certilie 

of this carnct. and that they have not undergone any process abroad and are in all respects 
quills cont identiquea & ceux qui ont ét€ exportés et je demande leur réimportation en franc i 
the same #4 those exported. 1 eequest that these samples be accorded the benefit of duty free 








. * Indications concernant les échantilions non Feimportes : 
* Particulars concerning samples not re-imported ; 





{Signature) : 
(Signature) 


(Date) 


es) 
(Date) 


(Place) 
{ 2 Boyes be meron, neti, 
(eit inapple 








C) Dédouanement & la etimportation (C} Clearance on re-importation 


Bureau de dovene 
Cartems Office (Lieu) 


(Place) 


(Date) 
(Date) 


1, Les échantillons faisant Vobjet de tu déclaration ci.dessus ont été rtimportés en franchise, apres indentification, 
4 The samples referred to in the shove dectaration have been re-imported duty-free, after identification, 


2, + Mesures prises a Vegerd des échantillons non rtimportés : * 
* Action taken in respect of samples not re-imported : * 








3. * Le présent volet devea etre transmis au bureau de : 
* This voncher must be forwarded to the Customs ‘OMtice of : 





(Timbre) 
(Stamp) 


(Signature) (Signature) 








i D) Reservé & 2 dowsoe (D) Bor officist une 
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Désignation commercisle des échantillons 
et, le cas échéant, marquea et numéros commerciaux 


Trade description on of samples sd cent marks 


Poids ov 

Quantite Vatexe age aie dove 
Wes 

y Seibel Value Srey offic! ose 


1 Valeur Zaicwe commercials dons ke pore de Stvert cat alieeae do pays dy Sipe 
Commercial velue in country “adlron ron coor of depertare. 
Réservé a la douase For official use 
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CARNET E.C.S. Ne 
E.C.S. CARNET No. 


A SOUCHE 
DE REIMPORTATION N° ... 
RE-IMPORTATION 
COUNTERFOIL No, .., 


Certificat de réimportation 
Certificate of re-importation 


« Les échantillons figurant sous 
The samples described ander 
les n™ 

item Nos. 





de la liste du verso de la 
in the list on the rcverse 
couverture, qui ont fait objet 
+ the front cover, which 
d'une exportation temporaire 
were temporarily expotied 
sous le couvert du (des) * 
under covce of exportation * 
volet(s) * de sortie Nv * 
roueher(s) * No(s) * . 


du présent carnet, ont été 
of this carnet, have been 
réimportés en franchise, apres 
re-imported daty-free, after 
identification, 
identification, 


2. * Mesures prises & Vegard des 
+ Action taken in respect of 
échantillons * non réimportes * 
samples" not sc-imported * 
déclarés comme ne devant pas 
declared a3 not having to: be 
etre réimport 
ac-tmported 














(Lew et date) 
¢Phowe samt hate) 


(Bureae de dovene) 
(Castomme Office? 





” (Stgnature) 
{Signature} 


as) 
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CARNET E.C.S. N* 
£.C.S. CARNET No. 


A} VOLET DE REIMPORTATION N° ... (A) RE-IMPORTATION VOUCHER No.... 





toclus —-Deliveé. par 


Le cornet est valable jusqu’au 
inclusive Iasued by 


This caenet is valid until ... 














Tituiaire cag 
Holder .... . . 
(Nowe scules d ‘imprimerie] 
(NONe and adttees ta Mack tetered 
B) Déctaration de rtimportation (B) Re-importation dectaration 
. Je soussigne, -= 7, 





déclare que les 5 achantillcas numérés & la liste Higueent eu verso du present volet et ‘repris bla tiste du verso de 
declare that che samples enumerated in the list overlea}. consisting of the samples described undce item Nos, ... 
fe couverture, sous tes a = 
in the list on ¢ 
‘ont fait Vobjet d'une exportation temporaire s0us le couvert du {des) * volet(s) * de sortie Net! 
front cover, were temporarily exported under cover of exportation vouchee(s) * No(s) ® 
du present carnet. fe déctare qu'lls n'ont subi aucune ouvraison & Vetranget. "Je certifie 
- of this carnct, and that they have not undergone any process abroad and are in all respects 
: qu ‘ils sont identiques & ceux qui ont été exportés et je demande leur réimportation en franchise. 
the same as those exported. Ticquest that these samples be actorded the benefit of duty-free re-importation. 


reverse ore ‘the 








2. * Indications concernant tes échantillons non stimpastts) 
* Particulars concerning samples not re-imported : * 








(Signature) 


ere - See 
(Signature) 


(Place) (Date) 


Rayer bes ecntions tnutiles, 
lete f inapplicable, 





C) Dédouanement a la réimportation _ (C) Clearance on re-importation 


Bureau de douane 
Customs Office 





? “(Lieu) ‘ (Date) 
(Place) (Dose) 


. Les échantilions feisant l'objet de ts déclaration ¢i-dessus ont été réimportés en franchise, a > I indentification. 
The samples referced to in the above dectaration have been re-imported duty-free, steer eeaficetion 


2. © Mesures prises & N'égard des échentillons non i? 
ci Action taken in respect of samples not paneer pra 





3. * Le present volet devra étre transmis au bureau de i 
* This voncher must be forwarded to the Customs ‘Otlice’ of 





(Timbre) 
(Stamp) 


ieee: 


‘et mentions teutiles. (Signature) 
inapplicable. 





D) Réservé a la docane (D) For official use 
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Designation commerciale des échentillons 
et, le cas échtent, marques et pustros commerciour 


lat 
Trade deacritionof amps tol commer marks 


TSU) ea dita Ge pore & Sipe 
© 1) thereat from courtry of Gepartere. 
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Notice concernant lutilisation du 


carnet E. C., S. 


Les colonnes | & 6 de la liste descriptive figurant au verso 
de la couverture doivent étre remplies par l'assoctation 


émettrice. 


Lorsque l'espace prévu dans Je carnet est insuffisant pour 
perimettre Vénumération de tous les échantillons de la col- 
lection, des carnets supplémentaires seront utitisés. 


Les ortictes énumérés dans la liste d'échantillons peuvent 
ttre groupés & condition quill s‘agisse d'articles de méme 
nature et de méme valeur, Chacun des échantillons ainsi 
groupés doit cependant étre affecté d'un numéro d’ordre. 


Pour faciliter ct accélérer le contrdle douanier, il est recom- 
mandé aux usagers d'un caret E.C.S. de mentionner sur 
les échantillons te numéro d'ordre correspondant. 


Le carnct doit étre rempli fisiblement par le titulaire, en 
usant d'un moyen propre & fournir des inscrtptions indé- 
léhiles, 


Avant utilisation du cornet, le titulaire doit ‘présenter ce 
document, ainsi que la collection d‘échantillons figurant 
sur la liste du verso de Ja couverture, & un bureau de 
douane du pays de départ. 


Les listes descriptives figurant au verso des volets du carnet 
doivent etre établies par le titulaire dans l'une des langues 
du pays dans lequel elles seront utilisées, ai les autorités 
douaniéres de ce pays ! exigent. 


Lors de l'établissement de ces listes, le titulaire doit, dans 
tous les cas, utiliser, pour chacun des échantillons, le méme 
Numéro dordre qui figure dans la liste du verso de le 
couverture ct fournir une traduction des descriptions men- 
tionnées dans cette derniére liste, si tes autorités douanitres 
de ce pays I'exigent. 


Les autorités douanitres de certains pays peuvent exiger que 


les listes descriptives figurant au verso des volets d'entrée- 


et de réexportation solent dress¢es d'une manitre identique, 
Gés Ventrée dans cc pays. Dans ce cas, les échantilions 
figurant sur te volet d'entrée devront, par la suite, étre 
obligatoirement dédouunés, dans leur totelité, en utilisant 
le seul volet de réexportation correspondant, 


. Le. titulaire renvole & l'association émettrice les carnets 


epuisés, périmés, et ceux encore valables, mais dont it 
n'aura plus besoin. 


TIAS 6632 


Notes on the use of the E. C. S. 


10. 


carnet 


. Columns | to 6 in the descriptive list on the reverse of the 


front cover must be conipleted by the issuing association, 


If the space in a carnet is insufficient to accommodate all 
the samples in a collection, additional carnets shail be used. 


. Items in the descriptive lists may be grouped, provided that 


the items in question are of the same type and value. Each 
sample so grouped shall be given a scparate item number. 


In order to facilitate Customs contro! and to prevent delay, 
holders of E.C.S. carnets are recommended to mark each 
sample with the corresponding item au:nber, 


. The holder shall complete the carnet legibly and indelibly. 


Before using the carnet, the holder must produce it, togcther 
with his complete collection of samples as shown on the 
reverse of the front covcr, to the Customs authorities of the 
country of exportation. 


The descriptive lists on the reverse of the vouchers in the 
carnct must be completcd by the holder in a language of 
the country in which they will be used if the Customs 
authoritics of that country so require, 


When making out these lists, the holder should always 
enter against each sample the same item number as that 
shown in the list on-the reverse of the front cover, and 
supply a translation of the descriptions given in that list 
if the Customs authorities so require. 


. When the Custons authorities of any courtry so require 


the descriptive lists on the reverse of the importation and 
re-exportation vouchers shall be identical on entry into that 
country, and in such cases the samples shown on the 
importation voucher shail invariably alt be cleared by the 
use of the corresponding re-exportation voucher, 


Exhausted or expired carnets and catnets which the holder 
does not intend to use again, should be returned by him to 
the issuing association. 
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Wuereas during the period the Convention, with protocol of sig- 
nature, was open for signature it was signed in behalf of a number 
of States, not including the United States of America, and remains 
open for accession ; 

Wuereas the Convention, with protocol of signature, entered into 
force on October 3, 1957 and the amendment became effective on July 7, 
1961; 

Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of March 1, 1967, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the Convention, 
with protocol of signature, as amended ; 

Wuenreas the Convention, with protocol of signature, as amended, 
was duly ratified, and the accession of the United States of America 
thereto approved, by the President of the United States of America 
on May 3, 1967, in pursuance of the said advice and consent of the 
Senate; 

Wuenreas, pursuant to Article XXII of the Convention, the instru- 
ment of accession of the United States of America was deposited with 
the Belgian Ministry of Foreign Affairs on December 3, 1968 ; 

AND WHEREAS, pursuant to paragraph 3 of Article XXII and para- 
graph 6 of Article XXV of the Convention, the Convention, with pro- 
tocol of signature, as amended, will enter into force for the United 
States of America on March 3, 1969, three months after the deposit 
of its instrument of accession ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the Customs Convention regarding E.C.S. Carnets for Commercial 
Samples, with protocol of signature, as amended, to the end that 
the same and every article and clause thereof shall be observed and 
fulfilled with good faith, on and after March 3, 1969, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this eighteenth day of January in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-nine 

[sear] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-third. 


Lynpon B. JoHNSON 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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MULTILATERAL 


Customs: International Transport of Goods Under Cover of 


T I R Carnets 


Convention, with annexes and protocol of signature; 

Done at Geneva January 15, 1959; 

And modifications of certain annexes. 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 1, 1967; 

Ratified and accession approved by the President of the United 
States of America May 3, 1967; 

Accession of the United States of America deposited with the Secre- 
tary General of the United Nations December 3, 1968; 
Proclaimed by the President of the United States of America Jan- 

uary 18, 1969; 
Entered into force with respect to the United States of America 
March 3, 1969. 


By rue Presipent or THE UnireD STaTEs or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the Customs Convention on the International Transport 
of Goods Under Cover of T I R Carnets, with protocol of signature, 
was open for signature at Geneva from January 15, 1959 through 
April 15, 1959, and certain annexes of the Convention were subse- 
quently modified ; 

Wuerpas the text of the Convention, with protocol of signature, 
and the text of the modifications of annexes, in the English and French 
languages, as certified for the Secretary General of the United Nations, 
are word for word as follows: 
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CUSTOMS CONVENTION 
ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT 
| OF GOODS 
UNDER COVER OF TIR CARNETS 
(TIR Convention) 


and 


PROTOCOL OF SIGNATURE 


done at Geneva on 15 January 1959 


CONVENTION DOUANIERE 


RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL 


DE MARCHANDISES 
SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR 
(Convention TI R) 
et 
PROTOCOLE DE SIGNATURE 
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CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT 
OF GOODS UNDER COVER OF TI R .CARNETS 
(T I R Convention) 


THE CONTRACTING PARTIES, 

DESIRING to facilitate the international transport of goods by road 
vehicle, 

HAVE AGREED ae follows: 


Chapter 1 
DEFINITIONS 


Article 


For the purpose of this Convention: 


(a) the term "import or export duties and taxes" shall mean not only 
Customs duties but alse all duties and taxes whatsoever chargeable 
by reason of importation or exportation; 


(0) the term "road vehicle" shall mean not only any road motor vehicle 
but also any trailer or semi~trailer designed to be drawn by such 
a vehicle; 


(c)} the term "container" shall mean an article of transport equipment 
(1iftevan, movable tank or other similar structure); 
(1) of a permanent character and accordingly strong enough 
to be suitable for repeated use; 
(41) specially designed to facilitate the carriage of goods, 


by one or more modes of transport, without intermediate reloading} 


(141) fitted with devices permitting its ready handling, particnlarly 
: its tranefer from one mode of transport to another; 

(iv) so designed as to be easy to fill and empty; and 
(v) having an internal volume of one cubic metre or more; 


the term "container" includes neither vehicles nor conventional 


packing} 


(4) the term "Custous office of departure" shall mean any inland or 
frontier Customs office of a Contracting Party vhere the systen 
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CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL 
DE MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR 
(Convention T I R) 


LES PARTIES CONTRACTANTES, 

DESIREUSES de faciliter les transports internationaux de marchandises par 
véhicules routiers, 

SONT CONVENUES de ce qui suit : 


Chapitre premier 
DEFINITIONS 


Article premier 


Aux fins de la présente Convention, on entend ~ 


a) par "droits et taxes d'entrée ou de sortie", non seulement les droits 
de douane mais aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du 
fait de 1'importation ou de l’ exportation; 


b) par *véhicule routier®, non seulement tout véhicule routier A moteur 
mais aussi toute remorque ou semi-remorque congue pour @tre attelée 
a un tel vébicule; 


c) par "container®, un engin de transport (cadre, citerne amovible ou 
autre engin analogue) - 
1) ayant un caractdre permanent et étant de ce fait suffisamment 
résistant pour permettre son usage répété, 
14) spécialement congu pour faciliter le transport de marchandises, 
sans rupture de charge, par un ou plusieurs moyens de transport, 
111) muni de dispositifs le rendant facile 4 manipuler, notamment 
lors de son transbordement d'un moyen de transport 4 un autre, 
iv) concgu de facon A Stre facile A remplir et A vider, et 
v) d'un volume intérieur d'au moins un mdtre cube; 


le terme "container" ne comprend ni les emballages usuels, ni les 
véhicules; 


d) par "bureau de douane de départ", tout bureau de douane intérieur 
ou frontidre d'une Partie contractante ol commence, pour tout ou 
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(e) 


(f) 


(g) 


(n) 


provided by this Convention begins to apply to an international 
transport by road vehicle of a load or part-load of goods; 


the term "Customs office of destination" shall mean any inland or 
frontier Customs office of a Contracting Party where the system 
provided by this Convention ceasea to apply to an international 
transport by road vehicle of a load or part-load of goods; 

the term "Customs office ep route" shall mean any frontier Customs 
office of a Contracting Party which a road vehicle merely passes 
through in the course of an international transport under the system 
provided by thia Convention; 


the term "persons" shall mean both natural and legal persons; 


the term "heavy or bulky goods" shall mean any object which, in the 
opinion of the Customs authorities of the Customs office of departure, 
cannot readily be dismantled for transport and of which 

(1) the weight exceeds 7000 kg: or 

(41) one dimension exceeds 5 metres; or 
(441) two dimensions exceed 2 metres; or 

(iv) the height, taking account of the loading position, 

exceeds 2 metres. 


This Convention shall apply to the transport of goods without inter- 


mediate reloading across one or more frontiers between a Customs office of 


departure of one Contracting Party and a Customs office of destination of 


another Contracting Party, or of the same Contracting Party, in road vehicles 
or in containers carried on such vehicles, notwithstending that such vehicles 
are carried on another means of transport for part of the journey between the 
offices of departure and destination. 
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partie du chargement, le transport international par yéhicule routier 
sous le régime prévu par la présente Convention; 


e) par "bureau de douane de destination", tout bureau de douane intérieur 
ou frontiare d'une Partie contractante ob prend fin, pour tout ou par- 
tie du chargement, le transport international par véhicule routier 
sous le régime prévu par la présente Convention; 


f) par “bureau de douane de passage", tout bureau de douane frontidre 
d'une Partie contractante par lequel le véhicule routier ne fait que 
passer au cours d'un transport international sous le régime prévu par 
la présente Convention; 


g) per "personne", & la fois les personnes physiques et les personnes 
morales; 
bh) par "marchandises pondéreuses ou volumineuses", tout objet qui, de 
l'avis des autorités douaniares du bureau de douane de départ, ne 
peut étre démonté facilement pour étre transporté et 
1) dont le poids excade 7000 kg ou 
11) dont l'une des dimensions dépasse 5 m ou 
111) dont deux dimensions dépassent 2 m ou 
iv) qui doit é6tre chargé dans une position telle que sa hauteur 
soit supérieure A 2 a. 


Chapitre II 
CHAMP D' APPLICATION 


Article 2 


La présente Convention concerne les transports de marchandises effectués 
sans rupture de charge & travers une ou plusieurs frontidres depuis un bureau 
de douane de départ d'une Partie contractante jusqu’da un bureau de douane de 
destination d'une autre Partie -contractante ou de la méme Partie contractante 
dans des véhicules routiers ou dans des containers chargés sur de tels véhi- 
cules, m6me si ces véhicules sont acheminés par un autre moyen de transport sur 
une partie du trajet entre les bureaux de départ et de destination. 
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Article 3 


For the provisions of this Convention to become applicable: 


(a) transport must be performed under the conditions set forth 
in Chapter III by means of road vehicles or containers 
previously approved; however, in the territory of Contracting 
Parties who have entered no reservation in accordance with 
paragraph 1 of Article 45 of this Convention, it may also, save 
in the cases covered by paragraph 2 of that Article, be 
performed by means of other road vehicles under the conditions 
set forth in Chapter IV; 


(b) transport must be guaranteed by associations approved in 


accerdance with the provisions of Article 5 and be performed 
under cover of a document known as the TIR oarnet. 


Chapter IIT 
PROVISIONS CONCERNING TRANSPORT IN SEALED ROAD VEHICLES 
OR SEALED CONTAINERS 


Article 4 


Provided the conditions laid down in this Chapter and in Chapter V 
are fulfilled, goods carried in sealed road vehicles or in sealed containers 
carried on road vehioles - 
(a) shall not be subjected to the payment or deposit of import or 
export duties and taxes at Customs offices en route; and 
(ob) shall not, as a general rule, be subjected to Customs examination 
at such offices. 
However, in order to prevent abuse, the Customs authorities may, in excep- 
tional cases and partioularly when irregularity is suspected, carry out at 
such offices a summary or full examination of the goods. 


Article 5 


l. Subject to such conditions and guarantees as it shall determine, each 
Contracting Party may authorize associations to issue TIR carnets either 
direotly or through corresponding associations, and to act as guarantors. 
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Article 3 


Pour bénéficier des dispositions de la présente Convention, - 


a) les transports doivent étre effectués dans les conditions indiquées 
au chapitre III par des véhicules routiers ou containers préalable- 
ment agréés; toutefois, sur le territoire des Parties contractantes 
qui n'ont pas formulé de réserves conformément au paragraphe 1 de 
l'article 45 de la présente Convention, ils peuvent aussi, réserve 
faite des cas prévus au paragraphe 2 de cet article, étre effectués 
par d'autres véhicules routiers dans les conditions indiquées au 
chapitre IV; 


b) les transports doivent avoir lieu sous la garantie d'associations 
agréées conformément aux dispositions de l'article 5 et sous le cou- 
vert d'un document dénommé carnet TIR. 


Chapitre III 


DISPOSITIONS RELATIVES AUX TRANSPORTS DANS DES VEHICULES ROUTIERS 
SCELLES OU DANS DES CONTAINERS SCELLES 


Article 4 


Sous réserve de l'observation des prescriptions du présent chapitre et du 
chapitre V, les marchandises transportées dans des véhicules routiers scellés 
ou dans des containers scellés chargés sur des véhicules routiers - 


a) ne seront pas assujetties au paiement ou a la consignation des droits 
et taxes d'entrée ou de sortie aux bureaux de douane de passage; 


b) ne seront pas, en ragle générale, soumises & la visite par la douane 
& ces bureaux. 
Toutefois, en vue d'éviter des abus, les autorités douaniéres pourront, excep- 
tionnellement et notamment lorsqu'il y a soupgon d'irrégularité, procéder a 
ces bureaux & des visites sommaires ou détaillées des marchandises, 


Article 5 


1. Sous les conditions et garanties qu'elle déterminera, chaque Partie con- 
tractante pourra habiliter des associations a délivrer les carnets TIR, soit 
directement, soit par l'intermédiaire d'associations correspondantes, et & se 
porter caution. 
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2. An association shall not be approved in any country unless its guarantee 
covers the responsibilities incurred in that country in connexion with opera- 
tions under cover of TIR carnets issued by foreign associations affiliated to 
the same international organisation as that to which it is itself affiliated. 


article 6 


1, The guaranteeing association shall undertake to pay the import or 
export duties and taxes due, any interest due thereon, any other charges, 
and any pecuniary penalties incurred by the holder of the TIR carnet and the 
persons participating in the performance of the transport under the Customs 
laws and regulations of the country in which an offence has been committed. 
It shall be liable, jointly and severally with the persons from whom the 
eums mentioned above are due, for payment of such sums. 


2. The fact that Customs authorities authorize the examination of the 
goods elsewhere than at a place where the business of Customs offices of 


departure or destination is usually conducted shall not affect the liability 


of the guaranteeing association. 


3. The liability of the guaranteeing association to the authorities of a 
given country shall run only from the time when the TIR carnet is accepted 
by the Customs authorities of that country. 


4. The liability of the guaranteeing association shall cover not only 

such goods as are enumerated in the TIR carnet, but also goods which, though 
not enumerated therein, are contained in the sealed section of the road 
vehicle or in the sealed container, It shall not extend to other goods. 


5. For the purposes of determining the duties, taxes and, where applicable, 
pecuniary penalties mentioned in paragraph 1 of this Article, the particulars 
of the goods as entered in the TIR carnet shall be valid in the absence of 
proof to the contrary. 


6, When the Customs authorities of a country have unconditionally discharged 
a TIR carnet they can no longer claim from the guaranteeing association 
payment of the amounts mentioned in paragraph 1 of this Article unless the 
certificate of discharge was obtained improperly or fraudulently. 
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2. Une assooiation ne pourra étre agréée dans un pays que ei sa garantie 

s'étend aux responsabilités enoourues dans oe pays A l'occasion d'opérations - 
sous le couvert de carnets TIR délivrée par des associations étrangéres affi- 
liées A l'organisation internationale A laquelle elle est elle-méme affilise. 


Article 6 


1. L'assooiation garante s'engagera A acquitter les droits et taxes d'entrée 
ou de sortie devenus exigibles, majorés, s'il y a lieu, des intérdéts de retard 
et autres frais, ainsi que les pénalités pécuniaires que le titulaire du car- 
net TIR et les personnes participant A l'exécution du transport auraient en- 
courues en vertu des lois et raglements de douane des pays dans lesquels une 
infraction aura été commise, Elle sera tenue, conjointement et solidairement 
avec les personnes redevables des sommes visées ci-dessus, au paiement de ces 


sommes. 


2. Le fait que les autorités dovanidres autorisent le vérification des mar- 
chandises en dehors des emplacements od s'exerce normalement l'activité des 
bureaux de douane de départ ou de destination ne diminue en rien le responsa- 
bilité de l'association garante. 


3. L'association garante ne deviendra responsable A l'égard des autorités 
dtun pays qu'a partir du moment of le oarnet TIR aura été accepté par les auto- 
rités douanidres de ce pays, 


4- La responsabilité de l'association garante s'étendra non seulement aux 

_ marchandises énumérées sur le carnet TIR mais aussi aux marchandises qui, tout 
en n'étant pas énumérées sur oe carnet, se trouveraient dans la partie scellée 
du véhicule routier ou dans le container acellé; elle ne s'étendra A aucune 
autre marchandise, 


5.. Pour déterminer les droits et taxes, ainsi que, ie cas échéant, les péna- 
lités pécuniaires, visés au paragraphe 1 du présent article, les indications 
relatives aux marchandises figurant au carnet TIR vaudront jusqu'dé preuve du 
contraire. 


6. Lorsque les autorités douantdres d'un pays auront déchargé sans réserve 

un carnet TIR, elles ne pourront plus réclamer & l'aesociation garante le paie- . 
ment des sommes visées au paragraphe 1 du présent article, & moins que le cer- 
tificat de décharge n'ait été obtenu abusivement ou frauduleusenent. 
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7. Where a TIR carnet has not been discharged or has been discharged 
conditionally the competent authorities shall not have the right to claim 
from the guaranteeing association payment of the amounts mentioned in 
paragraph 1 of this Article unlens, within one.year of the date upon which 
the TIR carnet was taken on charge, they have notified the association of 
the non-discharge or conditional discharge. The same provision shell 
apply where the certificate of discharge was obtained improperly or 
fraudulently, save that the period shall be two years. 


8. The claim for payment referred to in paragraph 1 of the present Article 
shall be made to the guaranteeing association within three years of the date 
when the association was informed that the carnet had not been discharged or 
had been discharged subject to a reservation or that the certificate of 
discharge had been obtained improperly or fraudulently. However, in cases 
which, during the above-mentioned period of three years, become the subject 
of legal proceedings, any claim for payment shall be made within one year 

of the date when the decision of the court becomes enforceable. 

9. The guaranteeing association shall have a period of three months, from 
the date when a claim for payment is made upon it, in which to pay the amounts 
claimed. The amounts paid shall be reimbursed to the association if, within 
a period of twelve months from the date on which the claim for payment was 
made, it ie established to the satisfaction of the Cuetoms authorities that 
no irregularity took place as regards the transport operation in question. 


Article 7 
1. The TIR carnet shall conform to the standard form contained in Annex 1 
to this Convention. 
2. A TIR carnet shall be made out in respect of each road vehicle or 
container. Such carnet shall be valid for one journey only; it shall 


contain such number of detachable vouchers for Customs control and discharge 


as are required for the transport operation concerned. 


Arti 


Transport under cover of a TIR carnet may involve several Customs offices 
of departure and destinations but, save as otherwise authorised by the 
Contracting Party or Parties concerned, 
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7. ‘En cas de non-décharge d'un carnet TIR ou lorsque la décharge d'un carnet 
TIR comporte dea réserves, les autorités compétentes n'auront pas le droit 
d'exiger de l'association garante le paiement dee sommes viedes au paragraphe 1 
du présent article ai, dans un délai d'un ‘an A compter de la date de prise en 
charge du carnet TIR, ces autorités n'ont pas avieé l'association de la non- 
décharge ou de la décharge avec réserve. Cette disposition sera également appli- 
cable en cas de décharge obtenue abusivement ou frauduleusement, mais alore le 
délai sera de deux ans. 


8, La demande de paiement dee sommes visées au paragraphe 1 du présent article 
sera adressée A ltassooiation garante dans un délai de troie ans A compter de 

la date ob cette association a été avisée de la non-décharge, de la décharga 

avec réserve ou de la décharge obtenue abusivement ou frauduleusement. Toute- 
fois, en ce qui concerne les cas qui sont déférée A la justice dans le délai sus- 
indiqué de trois ans, la demande de paiement sera adreasée dans un délai d'un an 
a compter de la date ob. la décision judiciaire eat devenue exécutoire. 


9. Pour acquitter lee sommes Bxigées, l'association garante dieposera d'un 
délai de trois mois A compter de la date de la demande de paiement qui lui aura 
6té adressée. L'association sébtiendra le remboursement des sommes veradées al, 
dans les douze mois suivant la date de la demande de paiement, elle établit a 
la satisfaction des autorités dovuanidres qu'aucune irrégularité n'a été commise 
en ce qui concerne l'opération de transport en cause. 


Article 7 


1, Le carnet TIR sera conforme au moddle qui figure a l'annexe 1 de la pré- 
sente Convention. 


2. Il sera établi un carnet TIR par véhicule routier ou container. Ce carnet 
sera valable pour un seul voyage; il contiendra le nombre de volete détachables 
de prise en charge et de décharge nécessaires pour le transport en causa. 


Article 8 


Un transport couvert par us carnet TIR pourra comporter plusieurs bureaux 
de douane de départ et de destination, mais, sauf autorisation de la Partie 
contractante ou des Parties contractantes intéressées, ~ 
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(a) the Customs offices of departure shall be situated in the sane 
country, 

(b) the Customs offices of destination shall be situated in not 
more than two countries, and 

(0) the total number of Customs offices of departure and destination 
shall not exceed four. 


Article 9 


At the Customs office of departure the goods, the road vehicle and, 
where eppropriate, the container, shall be produced to the Customs authorities 
together with the TIR carnet for checking and the effixing of Customs seals. 


Article 10 


For journeys on the territory of their country, the Customs authorities 
may fix a time-limit and require the road vehicle to follow a stipulated 
itinerary. 


article 1) 


At each Customs office en route and at Custons offices of destination 
the roac vehicle or container shall be produced with its load to the Customs 
authorities, together with the TIR carnet relating to the load. 


article 12 


‘Save where they examine the goods in accordance with the last sentence 
of Artiole 4, the Customs authorities of the Customs offices en route of each 
of the Contracting Parties shall respect the seals affixed by the Customs 
authorities of the other Contracting Parties, They may, however, affix 
additional seals of their own. 


article 13 


In order to prevent abuse, the Customs authorities may, if they consider 
it necessary, 
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a) les bureaux de douane de départ devront étre situés dans le méme pays, 
b) les bureaux de douane de destination ne pourront pas étre situés dans 
plus de deux pays, 


c) le nombre total des bureaux de douane de départ et de destination ne 
pourra dépasser quatre. 


Article 9 


Au bureau de douane de départ, les marchandises, le véhicule routier et, 
s'1l y a lieu, le container seront présentés aux autorités douantdres en méme 
temps que le carnet TIR aux fins de vérification et d'apposition des scellements 
douantiers. 


Article 10 


Pour le parcours sur le territoire de leur pays, les autorités douantéres 
pourront fixer un délai et exiger que le véhicule routier suive un itinéraire 
déterminé, 


Article 11 


4 chaque bureau de douane de passage, ainsi qu'aux bureaux de douane de 
destination, le véhicule routier ou le container sera présenté aux autorités 
douanidres avec son chargement et le carnet TIR y afférent, 


article 12 


Seuf dans le cas of elles procéderaient A la visite des marchandises en 
application de la dernidre phrase de l'article 4, les autorités douanidres des 
bureaux de douane de passage de chacune dés Parties contractantes respecteront 
les scellements apposés par les autorités douanidres des autres Parties contrac- 
tantes. Elles pourront toutefois ajouter leur propre scellement. 


Articole 13 


En vue d'éviter des abus, les autorités douanidres pourront, si elles le 
jugent nécessaire, - 
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(a) in especial cases require road vehicles to be escorted en the 
territory of their country, at the carrier's expense} 
(b) require examination of road vehicles, containers and their loads 
to be carried out en route. 
Loads shall be examined only in exceptional casea. 


Article 14 


If the Customs authorities conduct an examination of the load of a road 
vehicle or of a container at a Customs office en route or in the course of the 
journey, they shall record on the TIR carpet vouchers used in their country and 
on the corresponding counterfoils particulars of the new seals effixed. 


article 15 


On arrival at the Customs office of destination, the TIR carnet shall be 
discharged without delay. If, however, the goods are not imediately entered 
under another Customs regime, the Custome authorities may reserve the right to 
make discharge of the carnet conditional upon a new liability being substituted 
for that of the association guaranteeing the said carnet. 


Article 16 


When it ie established to the satisfaction of the Customs authorities that 
goods the subject of a TIR carnet have been destroyed by ferce majeure, exenp- 
tion from payment ef the duties and taxes nermally chargeable shall be granted. 


Aridole 17 


1. In order te fall within the provisiens ef this chapter, road vehicles 
must fulfil the cenditions as regards construction and equipment set out in 
Annex 3 te this Convention and containers those set out in Annex 6. 


2. Road vehicles and containers shall be approved according to the precedures 
laid down in Annexes 4 and 7 to this Convention; the certificates of approval 
shall conform to the specimens reproduced in Annexes 5 and 8. 
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a) dans des cas spéciaux, faire escorter les véhicules routiers, aux 


frais des transporteurs, sur le territoire de leur pays; 


b) faire procéder, en cours de route, au contréle des véhicules routiers 
ou des containers et A la visite de leur chargement. 


Les visites du chargement devront étre exceptionnelles. 


Article 1 


Si, en cours de route ou A un bureau de douane de passage, des autorités 
douaniéres procddent 4 la visite du chargement d'un véhicule routier ou d'un 
container, elles feront mention sur les volets du carnet TIR utilisés dans leur 


pays et sur les souches correspondantes des nouveaux scellements apposés, 


Article 15 


4 ltarrivée au bureau de douane de destination, la décharge du carnet TIR 
aura lieu sans retard. Si les marchandises ne sont pas placées immédiatement 
sous un autre régime douanier, les autorités douaniéres pourront toutefois se 
réserver le droit de subordonner la décharge du carnet & la condition qu'une 
autre responsabilité se substitue a celle de l'association garante dudit carnet. 


Article 16 


Lorsqu'il est établi A la satisfaction des autorités douanidres que les 
marchandises faisant l'objet d'un carnet TIR ont péri par force majeure, la 
dispense de paiement des droite et taxes normalement exigibles sera accordée. 


Article 17 





1. Pour bénéficier des dispositions du présent chapitre, les véhicules rou- 
tiers ou les containers doivent satisfaire aux conditions de construction et 
d'aménagement prévues A l'annexe 3 de la présente Convention en ce qui concerne 


les véhicules routiers et A l'annexe 6 en ce qui concerne les containers, 


2. Les véhicules routiers et les containers devront étre agréés selon les 
procédures prévues aux annexes 4 et 7 de la présente Convention; les certifi- 
cats d'agrément devront étre conformes aux moddles figurant aux annexes 5 et 8, 
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Article 18 


1. No special document shall be required for a container used under cover 

of a TIR carnet, provided the characteristics and value of the container are 
entered in the "Goods Manifest" of the TIR carnet. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not prevent a 
Contracting Party requiring the fulfilment at the Customs office of destination 
of the formalities laid down by ita national regulations or taking measures to 
prevent the contsiner being used for a fresh consignment of goods intended for 


delivery within its territory. 


Chapte 


PROVISIONS CONCERNING TRANSPORT OF HEAVY OR BULKY GOODS 


Article 19 
1. The benefit of the provisions of this Chapter shall: extend only to the 
transport of goods which are heavy or bulky goods as defined in sub-paragraph 
(b) of Article 1 of thia Convention. 
2. The benefit of the provisions of this Chapter shall be accorded only if, 
in the opinion of the Customs authorities of the Customs office of departure, 


(a) the heavy or bulky goods and any accessories thereto can be 
easily identified by reference to the description given, or 
can be provided with identification marks, or can be sealed, 
so that the goods and accessories cannot be replaced in whole 
or in part by others and that nothing can be removed from 
them; 


(b) the road vehicle contains no hidden spaces where goods can be 


concealed. 


Article 20 


Provided the conditions laid down in this Chapter and in Chapter V are 
fulfilled, heavy or bulky goods carried under cover of a TIR carnet shall 
not be subjected to the payment or deposit of import or export duties and 
taxes at Customs offices en route. 
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Article 18 


1. Le container utilisé eous le couvert d'un carnet TIR ne fera pas l'objet 
d'un document spécial A condition qu'il soit fait mention de ses caractéris- 
tiques et de ga valeur au "Manifeste des marchandises" du carnet TIR. 


2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article ne sauraient empécher 
une Partie contractante d'exiger l'accomplissement au bureau de douane de des- 
tination des formalités prévues par sa réglementation nationale ou de prendre 

des mesures en vue d'éviter l'emploi du container pour une nouvelle expédition 
de marchandises destinées A &tre déchargées A l'intérieur de son territoire. 


Chapitre IV 
DISPOSITIONS RELATIVES AUX TRANSPORTS DE MARCHANDISES 
PONDEREUSES OU VOLUMINEUSES 


Article 19 


1.. Les dispositions du présent chapitre ne seront applicables qu'aux trans- 
ports de marchandises pondéreuses ou volumineuses, définies & l'alinéa h) de 
ltarticle premier de la présente Convention. 


2. Le bénéfice des dispositions du présent chapitre ne sera accordé que si, 
de ltavis des autorités douanfdres du bureau de douane de départ, - 


+a) 11 est possible d'identifier sans difficulté, grfce A la description 
qui en est donnée, les marchandises pondéreuses ou volumineuses trans- 
portées, ainsi que, le cas échéant, les accessoires transportés en 
méme temps, ou de les munir de marques d'identification ou de les 
sceller, de fagon & empécher que ces marchandises et accessoires ne 
puissent étre remplacés en tout ou en partie par d'autres et 4 empé- 
cher que des éléments ne puissent en étre distraits; 


b) le véhicule routier ne comporte pas de parties cachées ot 11 soit pos- 
sible de dissimler des marchandises. 


Article 20 


Sous réserve de l'observation des prescriptions du présent chapitre et du 
chapitre V, les marchandises pondéreuses ou volumineuses transportées sous le 
couvert d'un carnet TIR ne seront pas assujetties au paiement ou 4 la consigna- 
tion des droits et taxes d'entrée ou de sortie aux bureaux de douane de passage. 
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srticle 22 


1. The provisions of Articles 5, 6 (except paragraph 4), 9, 10, 11, 15 
and 16 of this Convention shall apply to the transport of heavy or bulky 


goods under cover of a TIR carnet. 


2. The provisions of Article 7 shall also apply, but the cover and all 
vouchers of the TIR carnet shal] bear the endorsement "Heavy or bulky goods" 
in bold red letters in the language in which the carnet is printed. 


Article 22 


The liability of the guaranteeing association shall cover not only such 
goods as are enumerated in the TIR carnet, but also goods which, though not 
enumerated in the carnet, are on the loading platform or among the goods 


enumerated in the TIR carnet. 


article 23 


The Customs authorities of the Customs office of departure may require 
packing lists, photographs, blueprints etc. of the goods carried to be 
appended to the TIR carnet. in this case they shall visa these documents, 
one copy of the said documents shall be attached to the reverse of the cover 
page of the TIR carnet, and all the manifests of the TIR carnet shall 
incorporate a reference to such documents. 


Article 24 


Transport of heavy or bulky goods under cover of a TIR carnet shall not 
involve more than one Customs office of departure or more than one Customs 
office of destination. 


Article 25 


If the Customs authorities of a Customs office en route so require at 
the time of entry, the person who produces the load to the Customs office 
shall insert and sign a supplementary description of the goods in the TIR 


carnet manifests. 
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Article 21 


1. Les dispositions de l'article 5, de l'article 6 (4 l'exception du para- 
graphe 4) et des articles 9, 10, 11, 15 et 16 de la présente Convention s'ap- 
pliquent aux transports de marchandises pondéreuses ou volumineuses sous le 


couvert d'un carnet TIR. 


2. Les dispositions de l'article 7 sont également applicables, mais le car- 
net TIR utilisé devra porter sur la couverture et sur tous les volets 1'indi- 
cation "marchandises pondéreuses ou volumineuses" en caractéres rouges trés 
lisibles et dans la langue utilisée pour l'impression du carnet. 


Article 22 


La responsabilité de l'association garante s'étendra non seulement aux 
marchandises énumérées sur le carnet TIR, mais aussi aux marchandises qui, tout 
en n'étant pas énumérées sur ce carnet, se trouveraient sur le plateau de char- 
gement ou parmi les marchandises énumérées sur le carnet TIR. 


Article 23 


Les autorités douaniéres du bureau de douane de départ pourront exiger que 
des listes d'emballage, des photos, deo bleus, etc. des marchandises transpor- 
tées solent annexés au carnet TIR. Dans ce cas elles apposeront un visa sur ces 
documents, un exemplaire desdits documents sera attaché au verso de la page de 
couverture du carnet TIR et tous les manifestes du carnet feront mention des- 
dits documents. 


Article 24 


Un transport de marchandises pondéreuses ou volumineuses sous le couvert 
d'un carnet TIR ne pourra comporter qu'un seul bureau de douane de départ et un 


seul bureau de douane de destination. 


Article 25 


Si les autorités douaniares des bureaux de douane de passage 4 l'entrée 
l'exigent, la personue qui présente le chargement 4 ces bureaux sera tenue de 
compléter la description des marchandises dans les manifestes du carnet TIR 
et d'apposer sa signature sous cette mention supplémentaire. 
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Article 26 
The Customs authorities may, if they see fit - 


(a) require examination of the vehicles and their loads at Customs 
offices en youte or in the course of the journey; 

(>) require road vehicles to be escorted on the territory of their 
country at the carrier's expense. 


Article 27 


The Customs authorities of the Customs office en route of each of the 
Contracting Parties shall, as far as possible, respect the identification 
marks and seals affixed by the Customs authorities of other Contracting 
Parties. They may, however, affix additional identification marks or seals 


of their own. 


ti 2 


Lf Customs authorities conducting an examination of the load at a Customs 
office en route or in the course of the journey are obliged to remove identifi- 
cation marks or break seals, they shall record on the TIR carnet vouchers 
used in their country and on the corresponding counterfoils particulars of the 
new identification marks or seals affixed. 


Chapter V 
MISCELLANEOUS PROVISIONS 


Article 29 


1. Each of the Contracting Parties shall have the right to exclude 
temporarily or permarently from the operation of this Convention any person 
guilty of a serious offence against the Customs laws or regulations applicable 
to the international transport of goods by road vehicle. 

2. Such exclusion shall be notified immediately to the Customs authorities 
of the Contracting Party on whose territory the person concerned ia 
established or resident, and also to the guaranteeing association in the 
country where the offence has been committed. 
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Article 26 


Les autorités dovanidres peuvent, si elles le jugent utile, - 


a) faire procéder A la visite des véhicules et de leur chargement tant 
@ux bureaux de douane de passage qu'en oours de route; 


b) faire escorter les véhioules routiers, aux frais des transporteurs, 
sur le territoire de leur pays. 


Article 27 





Les autorités douanidres de# bureaux de douane de passage de chacune des 
Parties contractantes respecteront dans toute la mesure du possible les marques 
d'identification et les scellements apposés par les autorités douanidres des 
autres Parties contractantes. Elles pourront toutefois ajouter d'autres marques 
d'identification ou leur propre scellement. 


Article 28 


Si, en cours de route ou A un bureau de douane de passage, les autorités 
douaniéres procédant 4 la visite du chargement sont amendes A enlever les marques 
d'idertification ou A rompre les scellements, elles feront mention sur les volets 
du carnet TIR utilisé dans leur pays et sur les souches correspondantes des nou- 
velles marques d'identification ou des nouveaux scellements apposés, 


Chapitre V 
DISPOSITIONS DIVERSES 


Article 29 


1. Chaque Partie contractante aura le droit d'exclure, temporairement ou A 
titre définitif, du béndfice des dispositions de la présente Convention, toute 
personne coupable d'infraction grave aux lois ou rdglements de douane applica- 
bles aux transports internationaux de marchandises par véhicule routier, 


' 2. Cette exolusion sera immédiatement notifide aux autorités douaniares de la 
Partie contraotante sur le territoire de laquelle la personne en cause est éta- 
blie ou domioiliée, ainsi qu'a l'association garante du pays dans lequel 1'in- 
fraction aura été comise. 
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Articlé 30 


TIR carnet forms sent to the guaranteeing associationsby the 
corresponding foreign associations or by international organisations 
shall be admitted free of import duties and taxes and free of import 
prohibitions and restrictions. 


Article 31 


When a road vehicle, or a combination of coupled road vehicles, is 
carrying out the international transport of goods under cover of a TIR 
carnet, a rectangular plate bearing the letters "TIR", the specifications 
of which are laid down in Annex 9 to this Convention, shal? be affixed to 
the front and to the rear of the vehicle or combination of vehicles. These 
plates shall be so placed as to be clearly visible; they shall be removable 
and capable of being sealed. The seals shall be affixed by the Customs 
authorities of the first Customs Office of departure and shall be removed 
by the Customs authorities of the last Customs office of destination. 


article 32 


If seals affixed by the Customs authorities are broken en route 
otherwise than in the circumstances of Articles 14 and 28 or if any goods 
are destroyed or damaged without breaking of such seals, the procedure laid 
down in Annex 1 to this Convention for the use of the TIR carnet shall, 
without prejudice to the application of the provisions of national law, be 
followed and a certified report shall be drawn up in the form set out in 
Annex 2 to this Convention. 


Article 33 


Each Contracting Party shall send to the other Contracting Parties 
facsimiles of the seals it uses, 


Article 34 
Eaoh Contracting Party shell send the other Contracting Parties a list 
of the Customs offices of departure, Customs offices en route and Customs 
offices of destination approved by it for TIR carnet traffic, indicating, 
where appropriate, those offices which ere only open for traffic dealt with 
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article 30 


Seront admises au bénéfice de la franchise des droite et taxes d'entrée 
et ne seront soumises & aucune prohibition ou restriction d'importation les 
formles de carnets TIR expédiées aux associations garantes par les associa- 
tions étrangéres correspondantes ou par des organisations internationales. 


Article 31 


Lorsqu'un transport international de marchandises sera effectué sous le 
couvert d'un carnet TIR par un véhicule routier isolé ou par un ensemble de 
véhicules routiers couplés, une plaque rectangulaire portant 1'inscription 
"TIR® et ayant les caractéristiques mentionnées & l'annexe 9 de la présente 
Convention sera placée & l'avant, et une autre identique a l'arriére, du véhi-~ 
cule ou de l'ensemble de véhicules. Ces plaques seront disposées de facon & 
@tre bien visibles; elles seront amovibles et devront pouvoir étre scellées. 
Les scellements seront apposés par les autorités douaniéres du premier bureau 
de douane de départ et enlevés par oelies du dernier bureau de douane de des- 
tination. 


Article 32 


Si, en cours de route, un scellement apposé par les autorités douaniéres 
est rompu dans des cas autres que ceux prévus aux articles 14 et 28 ou si des 
marchandises ont péri ou ont été endommagées sana qu'un tel scellement. soit 
rompu, la procédure prévue a l'annexe 1 de la présente Convention pour l'utili- 
sation du carnet TIR sera suivie, sans préjudice de l'application éventuelle des 
dispositions des législations nationales, et il sera dressé un procés-verbal de 
constat du modéle figurant A l'annexe 2 de la présente Convention. 


Article 33 


Les Parties contractantes se comuniqueront les modéles des scellements 
qu'elles utilisent. 


Article 34 


Chaque Partie contractante commniquera aux autres Parties contractantes 
la liste des bureaux de douane de départ, de passage et de destination qu'elle 
aura désignés pour les transports sous le cotvert du carnet TIR, en distinguant, 
s'il y a lieu, les: bureaux qui seraient ouverts seulement pour les transports 


TIAS 6633 


208 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


under Chapter III. The Contracting Parties of adjacent territories 
shall. consult each other in determining the frontier offices to be included 
in this list. 


Article 35 


As regerde Customs operations mentioned in this Convention, no charge 
shall be made for Customs attendance, save where it is provided on days or 
at times or places other than thoee normally appointed for such operations. 


Article 36 


Any breach of the provisions of thia Convention may render the offender 
liable in the country where the offence was comnitted to the penalties 
prescribed by the law of that country. 


article 37 


The provisions of this Convention shall preclude neither the applica- 
tion of restrictions and controls imposed under national regulations on 
grounds of public morality, public security, hygiene or public health, or 
for veterinary or phytopathological considerations, nor the levy of dues 
chargeable by virtue of such regulations. 


article 38 


Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which . 
fora a Customs or economio union from enacting special provisions in respect 
of transport operations commenoing or terminating in, or passing through, 
their territories, provided that such provisions do not attenuate the 
facilities provided by this Convention. 
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régis par les dispositions du chapitre III. Les Parties contractantes dont les 
territoires sont limitrophes se consulteront pour fixer les bureaux-frontiére 
& porter sur ces listes, 


Article 35 


Pour les opérations douanidres mentionnées dans la présente Convention, 
l'intervention du personnel des douanes ne donnera pas lieu A redevance, excep- 
tion faite des cas of cette intervention aurait lieu en dehors des jours, heures 
et emplacements normalement prévus pour de telles opérations. 


Article 36 


Toute infraction aux dispositions de la présente Convention exposera le 
contrevenant, dana le pays ob l'infraction a été commise, aux sanctions prévues 
par la législation de ce pays. 


Article 37 


Les dispositions de la présente Convention ne mettent obstacle ni a 
ltapplication des restrictions. et contréles dérivant des réglementations natio- 
nalea et basés sur des considérations de moralité publique, de sécurité publique, 
d'hygiéne ou de santé publique ou sur des considérations d'ordre vétérinaire 
ou phytopathologique, ni a la perception des sommes exigibles du fait de ces 
réglementations. 


Article 38 


Aucune disposition de la présente Convention n'exclut le droit pour les 
Parties contractantes qui forment une union douaniére ou économique d'adopter 
des régles particuliéres au départ ou A destination de leurs territoires ou en 
transit par ceux-ci, pour autant que ces ragles ne diminuent pas les facilités 
prévues par la présente Convention, 
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Chapter VJ 
FINAL PROVISIONS 


Article 39 


1. Countries members of the Economic Commission for Europe and countries 
admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of 
the Commission's terms of reference may become Contracting Parties to this 
Convention - 

(a) by signing it; ’ 

(b) by ratifying it after signing it subject to ratification; or 

(c) by acceding to it. 
2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic 
Commission for Europe in accordance with paragraph 1] of the Commission's 
terms of reference may become Contracting Parties to this Convention by 
acceding thereto after its entry into force. 


3. The Convention shall be open for signature until 15 April 1959 inclusive. 
Thereafter, it shall be open for accession. 


4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an 
instrument with the Secretary~General of the United Nations. 


Article 40 


1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of 
the countries referred to in Article 39, paragraph 1, have signed it without 
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratifica- 
tion or accession. 

2. For any country ratifying ox acceding to it after five countries have 
signed it without reservation of ratification or have deposited their 
instruments of ratification or accession, this Convention shall enter into 
force on the ninetieth day after the said country has deposited its instrument 


of ratification or accession. 


Article AL 


1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying the 
Secretary~General of the United Nations. 


2.  Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt 
by the Secretary-General of the notification of denunciation. 
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Chapitre VI 
DISPOSITIONS FINALES 


Article 39 


1. Les pays membres de la Commission économique pour l'Europe et les pays 
admis & la Commission A titre consultatif conformément au paragraphe 8 du man- 
dat de cette Commission peuvent devenir Parties contractantes 4 la présente 
Convention - 


a) en la signant, 
b) en la ratifiant aprés l'avoir signée sous réserve de ratification, ou 
c) en y adhérant. 


2. Les pays susceptibles de participer a certains travaux de la Commission 
économique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette 
Commission peuvent devenir Parties contractantes & la présente Convention en y 
adhérant apras son entrée en vigueur. 


3. La Convention sera ouverte a la signature jusqu'au 15 avril 1959 inclus. 
Aprds cette date, elle sera ouverte A l'adhésion. 


4. La ratification ou l'adhésion sera effectuée par le dépét d'un instrument 
auprés du Seorétaire général de l'Organisation des Nations Unies. 


Article 40 


1. La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixiéme jour 
aprés que cing des pays mentionnés au paragraphe 1 de l'article 39 1'auront 
signée sans réserve de ratification ou auront déposé leur instrument de ratifi- 
cation ou d'adhésion. 


2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adhérera apras que cing pays 1'auront 
signée sans réserve de ratification ou auront déposé leur instrument de ratifi- 
cation ou d'adhésion, la présente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt- 
dixiame jour qui suivra le dépét de 1'instrument de ratification ou d'adhésion 
dudit pays. 


Article 41 


1.  Chaque Partie contractante pourra dénoncer la présente Convention par noti- 
fication adressée au Seorétaire général de 1'Organisation des Nations Unies. 


2. La dénoneiation prendra effet quinze mois aprés la date A laquelle le Secré- 
taire général en aura regu notification, 
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3. The validity of TIR carnets issued before the date when the denunciation 
takes effect shall not be affected thereby and the guarantee of the associa- 
tion shall hold good. 


article 42 


This Convention shall cease to have effect if, for any period of twelve 
consecutive months after its entry into force, the number of Contracting 
Parties is less than five. 


Article 43 
1. <Any country may at the time of signing this Convention without reserva- 
tion of ratification or of depositing its instrument of ratification or 
accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the 
Secretary~-General of the United Nations that this Convention shall extend to 
all or any of the territories for the international relations of which it is 
responsible. The Convention shall extend to the territory or territories 
named in the notification as from the ninetieth day after its receipt by the 
Secretary-General or, if on that day the Convention has not yet entered into 
force, at the time of its entry into force. 


2. <Any country which has made a declaration under the preceding paragraph 
extending this Convention to any territory for vhose international relations 
it 4s responsible, may denounce the Convention separately in respect of that 
territory, in accordance with the provisions of Article 41. 


Article 44 


1. <Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the 
interpretation or application of this Convention shall, so far as possible, 
be settled by negotiation between then. 

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be sudzitted to 
arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute sc recuests and 
shall be referred accordingly to one or more arbitrators selectes dy acreezent 
between the Parties in dispute. If within three months froz the date of the 
request for arbitration the Parties in dispute are unable to arree cr the 
selection of an arbitrator or arbitrators, any of those Parties may request 
the Secretary-General of the United Nations to nominate a single arbitrator 
to whom the dispute shall be referred for decision. 
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3. La validité des carnets TIR délivrés avant la date A laquelle la dénon- 
ciation prendra effet ne sera pas affectée par cette dénonciation et la garan- 
tie des associations restera effective. 


Article 42 


La’ présente Convention cessera de produire ses effets si, aprés son entrée 
en vigueur, le nombre des Parties contractantes est inférieur & cing pendant une 
période quelconque de douse mois consécutifs, 


Article 43 


}. Tout pays pourra, lorsqu'il signera la présente Convention sans réserve de 
ratification ou lors du dépét de son instrument de ratification ou d'adhésion 

ou A tout moment ultérieur, déclarer, par notification adressée au Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations Unies, que la présente Convention sera 
epplicable A tout ou partie des territoires qu'il représente sur le plan inter- 
pational. La Convention sera applicable au territoire ou aux territoires mention- 
pés dans la notification & dater du quatre-vingt-dixiame jour apras réoeption 

da cette notification par le Secrétaire général ou, si A ce jour la Convention 
nfest pas encore entrée en vigueur, 4 dater de son entrée en vigueur, 


2. ‘Tout pays qui aura fait, conformément au paragraphe précédent, une décla- 
ration ayant pour effet de rendre la présente Convention applicable 4 un terri- 
toire qu'4l représente sur le plan international pourra, conformément a l'ar- 
tiole 41, dénoncer la Convention en ce qui concerne ledit territoire. 


Article 44 


1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant 
l'interprétation ou l'application de la présente Convention sera, autant que 
possible, réglé par voie de négociation entre les Parties en litige. 


2. Tout différend qui n'aura pas été régié par vole de négooiation sera soue 
ais & l'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le 
demands et sera, en conséquence, renvoyé & un ou plusieurs arbitres choisis 
d'un commun accord par les Parties en litige. Si, dans les trois mois 4 dater 

' de la demande d'arbitrage, les Parties en litige n'arrivent pas 4 s'entendre 
sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, l'une queloonque de oes Parties 
pourra demander au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies de 
désigner un arbitre unique devant lequel le différend sera renvoyé pour décision. 
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3. The decision of the arbitrator or arbitratore appointed under the 
preceding paragraph shell be binding on the Contracting Parties in dispute. 


Article 45 


1. Any country may declare at the time of signing, ratifying, or acceding 
to this Convention, or notify the Secretary-General of the United Nations 
after becoming e Contracting Party to the Convention, that it does not 
consider itself bound by the provisions of Chapter IV of the Convention; 
notifications addressed to the Secretary~General shall take effect on the 
ninetieth day after their receipt by the Secretary-Ceneral. 


2. The other Contracting Parties shall not be required to extend the benefit 
of the provisions of Chapter IV of this Convention to persons established or 
resident in the territory of any Contracting Party which has entered a 
Teservation as provided for in paragraph 1 of this Article. 

3. Any country may, at the time of signing, ratifying or acceding to this 
Convention, declare that it does not consider itself bound by paracraphs 2 and 
Jof Article 44 of the Sonvention, Other Contracting Parties shall not be 
bound by these paragraphs in respect of any Contracting Party which has entered 
such a reservation, 

&- Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in 
paragraph 1 or paragraph 3 of this Article may at any time withdraw such 
reservation by notifying the Secretary-CGeneral. ; 

5. Apart from the reservations provided for in paragraphs 1 and 3 of this 
Article, no reservation to this Convention ehall be permitted. 


article 46 


1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting 
Party may, by notification to the Secretary-Ceneral of the United Nations, 
request that a conference be convened for the purpose of reviewing the 
Convention. The Secretary-General shall notify all Contracting Farties of 
the request and a review conference shall be convened by the Secretary-General 

_ if, within @ period of four months following the date of notification by the 
Secretary-General, not less than one-third of the Contracting Parties notify 
him of their concurrence with the request. 
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3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres désignés conformément au para- 


graphe précédent sera obligatoire pour les Parties contractantes en litige. 


Article 45 


1. Tout pays pourra, au moment of il signera ou ratifiera la présente Conven= 
tion ou y adhérera, déclarer ou bien, apras 4tre devenu Partie contractante & 
la Convention, notifier au Secrétaire général de 1'Organisation des Nations 
Unies qu'il ne se considére pas lid par les dispositions du chapitre IV de la 
Convention; les notifications adressées au Secrétaire général prendront effet 

_ le qustre-vingt-dixiéme Jour aprés qu'elles auront été regues par le Secrétaire 
général, 
2. Les autres Pasties contractantes ne seront pas tenues d'accorder le béné- 
fice des dispositions du chapitre IV de la présente Convention aux personnes 
domiciliées ou établies sur le territoire de toute Partie contractante qui aura 


formulé une réserve conformément au paragraphe 1 du présent article. 


3. Tout pays pourra, au moment ob il signera ou ratifiera la présente Conven- 
tion ou y adhérera, déclarer qu'il ne se considére pas 1ié par les paragraphes 2 
et 3 de l'article 44 de la Convention. Les autres Parties contractantes ne seront 
pas liées par ces paragraphes envers toute Partie contractante qui aura formulé 
une telle réserve. 


4. Toute Partie contractante qui aura formulé une réserve conformément au 
paragraphe 1 ou au paragraphe 3 du présent article pourra A tout moment lever 
cette réserve par une notification adressée au Secrétaire général. 


5. A l'exception des réserves prévues aux paragraphes 1 et 3 du présent ar- 
ticle, aucune réserve & la présente Convention ne sera admise. 


Article 46 


1. Aprés que la présente Convention aura été en vigueur pendant trois ans, 
toute Partie contractante pourra, par notification adressée au Secrétaire géné- 
ral de l1'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une confé- 
rence 4 l'effet de reviser la présente Convention. Le Secrétaire général noti- 
fiera cette demande & toutes les Parties contractantes et convoquera une confé- 
rence de revision si, dans un délai de quatre mois A dater de la notification 
adressée par lui, le tiers au moins des Parties contractantes lui signifient 
leur assentiment & cette demande. 
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2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, 
‘the Secretary-General ahall notify all the Contracting Parties and invite 

then to submit, within a period of three months, such proposals as they may 
wish the conference to consider. ‘The Secretary-General shall circulate to 
all Contracting Partiee the provisional agenda for the conference, together 
with the text of such proposals, at least three months before the date on which 
the conference is to meet. 


3e The Secretery-General shall invite to any conference convened in accordarice 
with this Article all countries referred to in Article 39, paragraph 1, and 
countries which ‘have become Contracting Parties under Article 39, paragraph 2. 


article 47 


1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this 
Convention. The text of any proposed amendment shall be transmitted to the 
Secretary-General of the United Nations, who shall transmit it to ell 
Contracting Parties and inform all other countries referred to in Article 39, 
peragraph 1, 

2 Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding 
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expresses 

an objection within a period of three nonths following the date of circulétion 
of the proposed amendaent by the Secretary-Ceneral. 


3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contrecting 
Parties whether an objection to the proposed amendment has been expressed. 

If an objection to the proposed amendment has been expressed, the amendment 
shall be deemed not to have been accepted, and shall be of no effect whatever. 
If no such objection has been expressed the amendment shall enter into force 
for all Contracting Parties nine months after the expiry of the period of 
three nonths referred to in the preceding paragraph. 

4e Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 
3 of this Article, the Annexes to this Convention may be modified by egreement 
between the competent administrations of all the \Contracting Parties; such 
agreenent may provide that during a transitional period the old Annexes shall 
remain in force, wholly or in pert, concurrently with the new Annexes. The 
Secretary-General shall fix the date of entry into force of the new texts 
resulting from such modifications. 


TIAS 6633 


20 UST] Multilateral—Customs—Jan. 15, 1959 217 





2. Si une conférence est convoquée conformément au paragraphe précédent, le 
Seorétaire général en avisera toutes les Parties oontractantes et les invitera 
A présenter, dans un délai de trois mois, les propositions qu'elles souhaite- 
raient voir examiner par la conférence. Le Seorétaire général communiquera & 
toutes les Parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la conférence, 
ainsi que le texte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ou- 
verture de la conférence. 


3. Le Seorétaire général invitera A toute conférence convoquée ‘conformément 
eu présent artiole tous les pays visés au paragraphe 1 de l'article 39, ainsi 
que les pays devenus Parties contractantes en application du paragraphe 2 de 
l'article 39. 


Article 47 


1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements a 

la présente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera communiqué 
au Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies, qui le communiquera 
a toutes les Parties contractantes et le portera & la connaissance des autres 
pays visés au paragraphe 1 de l'article 39. 


2. . Tout projet d'amendement qui aura été transmis conformément at paragraphe 
‘précédent sera réputé accepté pi aucune Partie contractante ne formule d'objece 
tion dans un délai de trois mois A compter de la date A laquelle le Secrétaire 
général aura transmis le projet d'asendenent. 


3. Le Secrétaire général adressera le plus t6t possible A toutes les Parties 
contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a été 
formulée contre le projet d'amendement. Si une objection a été formulée contre 
le projet d'amendenent, 1'anendement sera considéré come n'ayant pas été ace 
‘cepté et sera sans eucun effet. En l'absence d'objection, 1'amendement entrera 
en vigueur pour toutes les Parties contractantes neuf mois aprés 1' expiration 
du délai de trois mois visé au paragraphe précédent. 


4. Indépendamment de la procédure d'amendement prévue aux paragraphes 1, 2 

et 3 du présent article, les annexes A la présente Convention peuvent &tre 
modifiées par accord entre les administrations compétentes de toutes les Par- 
ties contractantes; cet accord pourra prévoir que, pendant une période transi- 
toire, les anciennes annexes resteront eh vigueur, en tout ou en partie, simul- 
tandment avec lea nouvelles annexes. Le Secrétaire général fixera la date d'en- 
trée en vigueur des nouveaux textes résultant de telles modifications. 
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article 48 


In addition to the notifications provided for in Articles 46 and 47, 
the Secretary-General of the United Nations shall notify the countries 
referred to in Article 39, paragraph 1, and the countries which have become 
Contracting Parties under Article 39, paragraph 2, of - 

(a) signatures, ratifications and accessions under Article 39}; 

(b) the dates of entry into force of this Convention, in accordance 

: with Article 40; 

(c) denunciations under Article 413 

(4) the termination of this Convention in accordance with Article 423 

(e) notifications received in accordance with Article 433 


(f) declarations and notifications received in accordance with 
Article 45, paragraphs 1, 3 and 43 
(g) . the entry into force of any amendment in accordance with Article 47. 


Article 49 

As soon as & country which is a Contracting Party to the Agreement 
providing for the provisional application of the Draft International Customs 
Conventions on Touring, on Commercial Road Vehicles, and on the International 
Transport of Goods by Road, done at Geneva on 16 June 1949, [1] becomes « 
Contracting Party to this Convention, it shall take the neasures required 
by Article IV of that Agreement to denounce it as regards the Draft Inter- 
national Customs Convention on the International Transport of Goods by 
Road. 


Article 50 


The Protocol of Signature of this Convention shall have the same force, 
effect and duration as the Convention itself, of which it shall be considered 
to be an integral part. 


After 15 April 1959, the original of this Convention shall be deposited 
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit 


certified true copies to each of the countries mentioned in Article 39, 
paragraphs 1 end 2. 


*45 UNTS 149. [Footnote added by the Department of State.] 
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Article 48 


Outre les notifications prévues aux articles 46 et 47, le Secrétaire géné- 
ral de l1'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays visés au paragraphe 1 
de l'article 39, ainsi qu’aux pays devenus Parties contractantes en application 
.du paragraphe 2 de l'article 39 ~ 

a) les signatures, ratifications et adhésions en vertu de l'article 39, 


b) les dates auxquelles la présente Convention entrera en vigueur confor- 
mément A l'article 40, 

c) les dénonciations en vertu de l'article 41, 

d) ltabrogation de la présente Convention conformément & l'article 42, 

e) les notifications regues conformément A l'article 43, 

f) les déclarations et notifications regues conformément aux paragraphes 1, 
‘3 et 4 de l'article 45, 


g) ltentrée on vigueur de tout amendement conformément & l'article 47. 


Article 49 


Dés qu'un pays qui est Partie contractante & l'Accord relatif & l'applica- 
tion provisoire des projets de conventions internationales dovaniéres sur le 
tourisme, sur les véhicules roytiers commerciaux et sur le transport interna- 
tional des marchandises par la route, en date, & Gendve, du 16 juin 1949, sera 
devenu Partie contractante & la présente Convention, 11 prendra les mesures 
prévues A l'article IV de cet Accord pour le dénoncer en ce qui concerne le 
Projet de.Convention internationale douaniére sur le transport international 
des marchandises par la route. 


Article 50 


Le Protocole de signature de la présente Convention aura les mémes force, 
valeur et durée que la Convention elle-méme dont il sera considéré comme faisant 
partie intégrante. 


Article 52 


Aprds le 15 avril 1959, l'original de le présente Convention sera déposé 
auprés du Secrétaire général de 1'Organisation des Nations Unies, qui en trans- 
mettra des copies certifiéés conformes A chacun des pays visés aux paragraphes 1 
et 2 de l'article 39, 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, 


being duly authorised thereto, have 
signed this Convention. 

DONE at Geneva, this fifteenth 
day of January one thousand nine hundred 
and fifty nine, in a single copy, in the 
English and French languages, each text 
being equally authentio. 


FOR ALBANIA: 


FOR AUSTRIA: 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, 
A ce d(iment autorisés, ont signé la 
présente Convention. 

PAIT A Genave, le quinze janvier 
mil neuf cont cinquante-neuf, en un 
seul exemplaire, en langues anglaise 
et francaise, les deux textes faisant 
également foi. 


POUR L'ALBANIE : 


POUR L'AUTRICHE : 


Sous réserve de ratification 
le 15 février 1959 
Dr. Josef STANGELBERGER 


FOR BELGIUM: 


POUR LA BELGIQUE : 


Sous réserve de ratification. 
le 4 mars 1989 
J. ETIENNE 
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FOR BULGARIA: POUR LA BULGARIE : 


En déclarant n'@tre pas lié par les paragraphes 2 et 3 


de l'article 44 
Genave, le 15.1V.1959 
A. BELINSKI 
’ FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOCIALIST REPUBLIC: SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE : 
FOR CZECHOSLOVAKIA: _ POUR LA TCHECOSLOVAQUIE : 
FOR DENMARK: _. POUR LE DANEMARK : 


Le 15.IV.1959 


Erik HAUGE 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE 


OF GERMANY: - D'ALLEMAGNE : 


Sous réserve de ratification — 
le 13 avril 1959 
Rudolf THIERFELDER 


FOR FINLAND: POUR LA FINLANDE : 
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FOR FRANCE: 


FOR.GREECE: 


FOR HUNGARY: 


FOR ICELAND: 


FOR IRELAND: 


FOR ITALY: 
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POUR LA FRANCE : 


Sous réserve de ratification 
le 14 avril 1959 
DE CURTON 


POUR LA GRECE : 


POUR LA HONGRIE : 


POUR L'ISLANDE : 


POUR L'IRLANDE : 


POUR L'ITALIE : 


‘Alberto BERIO 
Sous réserve de ratification 
le 15 avril 1959 
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FOR LUXEMBOURG: POUR LE LUXEMBOURG : 


Sous réserve de ratification 
I, BESSLING 
le 14 avril 1959 


FOR THE NETHERLANDS: POUR LES PAYS-BAS : 


Sous réserve de ratification 
le 9 avril 1959 
W.H.J. VAN ASCH VAN WLJCK 


FOR NORWAY: POUR LA NORVEGE : 
FOR POLAND: POUR LA POLOGNE : 

. FOR PORTUGAL: POUR LE PORTUGAL : 
FOR ROMANLA: POUR LA ROUMANIE : 
FOR SPAIN: POUR L'ESPAGNE : 
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FOR SWEDEN: . POUR LA SUEDE : 


.B. KOLLBERG 
14 April 1959 


FOR SWITZERLAND: POUR LA SUISSE : 


Sous réserve de ratification 
12,3.1959 


Ch, LENZ 
FOR TURKEY: ; POUR LA TURQUIE : 
FOR THE UKRAINIAN SOVIET POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOCIALIST REPUBLIC: SOVIETIQUE D'UKRAINE : 
R THE UNION OF SOVIET POUR L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALIST REPUBLICS: SOCIALISTES SOVIETIQUES : 
FOR THE UNITED KINGDOM OF POUR LE ROYAUME-UNI 
GREAT BRITAIN AND DE GRANDE=BRETAGNE 
NORTHERN IRELAND: -ET D'IRLANDE DU NORD: 
Subject to ratification 
April 13, 1959 
E. SNIDERS 
FOR THE UNITED STATES POUR LES ETATS-UNIS 
OF AMERICA: D'AMERIQUE : 
FOR YUGOSLAVIA: POUR LA YOUGOSLAVIE : 
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Annex) 


MODEL OF TIR CARHET 


The TIR carnet shall be printed in French 
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Page Jof the Cover 


OPO CC OOOO E EEE LEE EOS EHEO EEE TSECO CELE OREO OOOO LOOSE SOOO SEESEO EEE OES ESESELEEEOEEOSHOOOOOOO OOS, 


(Particulars of the international organisations to vhich the issuing 
association is affiliated) 


TIR CAREET 


1. No. 


2. Valid up to and Including cercccescccvcccceccccccnesccccccsrsenseccccccccecceneeneccesnoen 


De — Tasued BY cecccccccccncccccsccccceceeeacee eres esse eeeseeeeeeeesesereeeseeeensneseseseeren 


(neme of isswing association) 


ho HOLdOT coecccceccccccse cece eee tees e ee ee eee ees cece cress ee nore eee eeeee cesses sssesseesseeen 


(name and address 
S$. Country of departure coccccrccccccreccccsecs sees secceee ees eee eee eeesenseeessereeeseesesen 
6. ° Country or countries of destination cecccccceccseccccccccescacceseceseseeseseeseeeeneeeeee 
7. Road veblole registration Nos cccccccccccccccccccccccccccccccseccccccececsecesecceesceren 
B. Cartificste of approval of road webicle/conteiner’?) No, sesccccessersccececcccscceseon 
9 Date: sccccccecsccsccceccsccesovess 
. ‘ 
10. Total gross weight of goods (es shown in the manifest) Ceo cccccccvsccccccccecessecee sees 
11. Total value of goods (es shown in the manifest) POCO OC ODODE OOOO OEE EES EES EOE LE DOEEEE! 


(to be given in the currency of the country of departure or in a 
carrency presoribed by the competent authorities of that country) 


12. Signature of enthorised official 13. Signature of the seoretary of 


of the issuing association and the international organisation: 
atemp of that association: 


(1) Strike cut vhichever does not epply. 
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Pace2.of the Cores 





I, the unders PERTTTITT IIIT rrr errr rr errr 


seting on bebalf of?) .,,....000 
WTTTITITTTISTISELILITTITTTTITTTTTITT Tritt iti and address of bolder), 






eccccccercccscs COCO OC OOC aE eee een eeresEL® 


(a) declare that the goods oified on the attached manifest have been loaded in the 
road vehicle/container!? for the destination shovn overleaf; 


(>) undertake, under pain of the penalties prescribed by the laws and regulations 
in force in the countries through or in which the goods are to be carried, to 
produce, with this carnet, the said goods in full and with the seals intect, 
if seals have been affixed, at the Customs offices en route and of destination, 
and to observe the time-limite and itinerary as laid down; 


(c) undertake to conform to the Customs laws and regulations of the countries through 
or in which the goods are to. be carried, 


AE cccccccccccccccccccy OD covccccvcccccce 19 oo 


Oeerrccccccecroccssceeoere 


(signatare of holder 
or agent) 


a 
Strike out as necessary. 
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UNDERTAKING TO ES SIGNED, IF THE CUSTOMS AUTHORITIES 80 REQUIRE, 
BY THE PERSON PRESENTING THE LOAD TO THE CUSTOMS OFFICE 





T, the undereigned,....ccccsccscccnccnccccscccccccceesseceessseseeeeee 
undertake to observe, as regards the transport operation covered by 
this TIR carnet, the laws and reguletions applicable and, in particular, 
to observe the time limit and itinerary laid down and to produce the 
goods in full with Customs seals intact, at the Customs office of 


PESOS EH OEE HERE eRe Hee EEE EHR REHE REE HEHEHE HEHEHE EHR EEE HEHE EHO REE EEO 


Aber cccecccnneee ee OMeescvcerveeseeeelGes 


Core enero renseneseseesere 


(Signature) 
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Annexe 1 


" MODELE DU CARNET TIR 


Le carnet TIR est imprimé en francais, 
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Premijre page de la couverture 


(Indications relatives aux organisations internationales 
auxquelles est affiliée l'association émettrice) 


CARNET TIR 





Valabdle Jusquian ..cccccccccncccccccccccssecccsescecesesececcescscseceesccessccscsos INClY 


Be. DELAvrd par ceccccccccccvcccessetsecse sees esse seen sess sees sees eee e eens Eee eee eee ee eee eeeny 


(nom de l'association émettrice) 


TLtulaire ceccccseccccccscncrececeesssceeseee ees eeee sees ee eeee eases ee ees esse esses sess renin 


(nom et adresse) 
5. Pays deo ddpart cececevccccccccccccccscseeeeeeeeeee rere e ee eee ee essere seer es ese eee ene eeeenny 
6. = Pays de destinatlon seccceccccccvccccccseesseccserses seen sess esses sees esseese sees eeeeeeneny 
7. NO d'immatriculation du véhicule routler .ccscccccnccccccccvecccceceenescsereeseseeseseneey 
8. Certificat d'agrément du véhicule routier/container‘}) NO: e-cewdicee vs veceees vebecceeeseset 
9. Date cocvceccccccccsvnesecsvaveny 


a eee 
———ooooOoOoaoaoaooooooEEeeEeeEeeeeeeaaeaaaaeeeeeEeEeEEEEeEyEyEESESESESESESEE—=———eeaeaeeeeeee 


10, Poids brut total des marchandises (tel qu'il figure au manifeste) srececcessccsceccesceern 


11. Valeur totale des marchandises (telle qu'elle figure au manifeste) ...eccccccsssccesescecss 
(& indiquer dans la monnaie du pays de départ ou dans 
celle prescrite par lea autorités compétentes de ce pays) 


12. Signature du délégué de 13. Signature du secrétaire de 
l'association émettrice et l'organisation internationale : 
cachet de cette association ;: 


—_—_—_——— 


(1) Biffer la mention inutile. 
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page 2 de la couverture 





Te, SOUSBIGNE, coceccccrcccccsscccceccccesccescecsecsscecseceeeeserees Saas 





assistant au nom et pour le compte de 1 eee rrrrrererrrerrrrerrrre rrr rrr ry rrr ry 


Hee eee eenaevreececerarecccccccceccccccccccscccesecces (DOM Ot adresse du titulaire du carnct), 


a) déclare que les marchandises détaillées sur le manifeste ci-inclus ont été chargées sur 
le véhicule routier/dans le container ‘2) pour la destination indiquée eu recto; 


b) m'engage, sous les peines édictées per les lois et réglements en vigueur dans les pays 
enpruntés, 4 représenter intégralement les marohandises, scus ecellements intecte s'il 
a été apposé des scellements, en nine temps que le présent carnet, aux bureaux de 
douane de passage et de destination et & respecter les délais et itinéraires qui me 
seront fixée; 


c) mtengage & ne conformer sux lois et riglenents douaniers des pays expruntés, 


B cccccvcccccccccccccecey 10 seccccccceecece les 


POCO OOOO OEE EOE DEC EO CCCCTS 


(etgnature du titulaire 
ou de son représentant) 


ec 
(1) Btffer les mentions inutiles. 


TIAS 6633 


238 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Bees Bae 


ios hs 
i: 
i 4 


« @elfie, dent les . 
2 OMA: iaiens cei s 
len toutec lettres} 


bet 


bes teutee tettresS 
hiss et pays) 


3. RAKIVESTE BES MARCEANDISES 
« « 6t les eutres an tureae de deuane de. . 


2. Carnet TIE 20° 


oe wee ee 
dates ot” pays) 


@ounze do. . 
16. Je eertific que les iniications pertées ei-dessus ecat exactes ot ecuplbtes. 


15. ArrOté le présent moifeste bw... ee ee eee 
Geatinée an burean de fouane do 
. . ee ee nccce 
18, Signature ém titaleire ou de con représentent 


Pe ee ed 
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EHOACEMENT A SICKER, SI LES AUPORITES DOVANIERES L°EXIGEN?, PAR LA PERSONNE 
QUI PRESENTE LE CHARGEMEST 40 BOREAU DE DOUASE 


a*eagage h respecter, pour le trensport couvert par le présent carnet TIR, les 
lele et riglenente applicables et, notameent, h respecter les délai et itinéraire fizbe 


et bh représceter lee narchandises, sous scellesents douaniere intects, eu tureas de 


Bice rerereeercceoee re Ce ee es 19... 
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page 4 de la couverture 
INCIDENTS OU ACCIDENTS SURVERUS EN COURS DE ROUTE 
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INTERMATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD VEHICLE 
UNDER COVER OF A TIR CARNET 


CERTIFIED REPORY? 


dbnpeze 2 


TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDISES PAR VEHICULE ROUTIER 
SOUS. LE COUVERT D'UN CARNET TIR 


PROCES-VERBSAL DE constat 
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Annsz.2 


The certified reporte shall be completed on forms printed in one of the languages of 
the country in which the occurrence took place and in French. 








INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD VEHICLE UNDER COVER OF A TIR CARMET 
2. CERTIVIED REPORT 
. 3. drawn up in pursuance of paragraphs 11 - li of the Rules for the Use of the 
TIR carnet 
ec: Sem ran mre), cs caeacessavueseacclavesvacaveeasesnessssengeonetachescsei 
5S. CERTIFY that on cocccccccccvccsccccees One thousand nine bundred cece. at ccccee hours 
6. on the territory of pasbocelcebaseiavecserescsetees at the place known a8 ccccccceseen 
7. we exemined the roed vehicle registered in Sckuaebonacatewaceceticantesctesespsceskeler 
8B. UN OT BO. ccccccccccccccvcccccccsccsccccscccccvcccccecececccceccccce cece eset eeces eee: 
9. oarrying goods under cover of a TIR carnet, 
We Lamued OD esccccccccccceccccccccccccccccsccscccs UMOF MO. cocccccccccccccccsccecsevers 
Avs sity *? iss ze cys caneeuvaneocuusass sav savovssaeosttacatsersersuspiasteceetiarane: 
12. WE ESTABLISHED that: 
13. the undermentioned seals of the Customs office of departure Of ccccreccccccccccsccecen 
and the Customs offloe of seccccccccccccccrcevecccccrecseccesececesereeeccvecesecvouee: 
ue vere proken/aissing; ) 
15. the loading compartasnt of the road vebicle/the container?) vas no longer intact; 
16. 10 goods vere missing; (3) 
17. = following soods (in the order of entry in the TIR carnet manifest) were 
aaing/deatroyed(3) ..cccccccccvecsccccccceceeseocceesccecetecreeececcecececccces see 
18. 
Remarke 
comand 


(1) 
(2) 
(3) 


Name and renk of officials and designation of authority to which they belong. 
Name and address of issuing association. 
Strike out whichever does not apply. 
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dnnaza_? 
Les procts-varbaux de constat ssroat rédigés sur dos foruules imprinsos dans.lfune des 
languos du paya ot les faits se sont passéc, et en frangais. 


1. ‘TRANSPORT INITRNATIONAL DE MANCHANDISES PAR VEHICULE ROUTIER SOUS LE COUVERT D‘UN 
CARNET TIR ; 


2. PROCES-VIRBAL DE CONSTAT 


3. dreesé on oxécution des paragraphos 11 & 14 des Rdgles relatives A l'utilisation du 
Carnot TIR 


Gy, “ime eenseneiras Ol 55 shia hts sia sdecaxpab tease icassees baat ocecsbasueetenesadtaadés 
5. CERTIFIENT que lo ...ceccccscccccccccccccccccccces Mil nouf cont seseeees A oo. heures, 
6. Bur le territolre do sessecosceeseocercccoccccccseecccoees BU Liat dit sesseceevecccene 
7. leur a été présenté le véhicule routier Inmatricwlé ON seceecccceccsccccccerecceceseecs 
sous lo n° J awct ah sid dutven de dapedudscuansqausid ise ddaiaean eeeawaeteekauaasosasratens 
9. et transportant dos marchandises eous le couvert du carnet TIR, 

10, délivré le seeccccccccccccccoscsccccecesccccey BOUS lO De so bcade vaste ses viesesceceeeeees 


(2) 


ll. par PPUTTTTETILITTTERTTTTTTTT TTT ET ITEP TTT TET ETITE LTTE Terr 


12. ILS O:iT FAIT LES CONSTATATIONS SUIVANTES : 


13. les scollements indiqués ci-aprds, du bureau de dowano de départ do ..ccccecccccccccves 
ot du bureau da dovane do cevecccccccvccccvcccvsererererccersesenvcseevesssevecsseveees 


14. sont reapae/senquant’?)s 


15. le partie du vénicule routier réservée au chargsxent/le container 3) n'est plus 
intact(a); ; 


16. ° aucune marchondise rs nanyue'? ), ; 
17, les marchandises spécifites otrapree (dans l'ordre de leur inscription au manifeste du 
carnet TIR) manquert/ont péri (3 


Oee eee ee eee PCRS S Cee) 


Marques et n°® | Hombro et nature Désignation Observations 


(indiquer notamnent les 
des colis des colis des marchandisos quantitée manquantes) 





(1) Kom et grade dos egents et désignation de l'autorité dont ile dépendent. 
(2) Nona ot adresse da l'ascociaticn éasttrice. : 
(3) Biffor.la rontion inatile. : 
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19. The oarrler gave the following explanations (cause of seals breaking or of loss 
of goods, measures taken to save goods, etc.) ccccccsccccccceccccccccccsecesececeseces, 





COS COHOOAOSOE OSS E EEO EOEOR ES OOOOO ESOS OOS OEOOOCOOCOOEHEOS 
PORCO CO OESE HOE COEE SOE HOLS OOOO OTE REESE EE SOSER ESOS TS OES ESOS OES OS OSS OO OD OS OOROEEDOSOE ee, 


POO UI IV IIT IIIS IIIT IIe rir rir ii rririiiiriirririiitiiriitrririy 


20. WE, THE UNDERSIGNED, CERTIFY that 
21. the following neasures were teken (affixing of new seals, transfer of load, etc.) .o..., 





COC OO OS OO ODEO EOOEO EE OE ODO OO OOOO EE OS OO OEOS OOOO SEOOO ORS SOS OEE OOT OS OOS OOO OOO E OOO OOO OES Ee, 


22. Ruaber and particulars of new BOOS affixed ccccccccccccccscceccccscceseccccccccceecens 
23. Pertioulare of road vebiole/oontainer'?) to which load transferred sscccoceccnncscesens 


OOOO CO OC OE OS EERO EEOS OOS OEE OOS OOO OOO OO OL OOHRS SSO OROSOHOOOS OOS FOODS OOOO OH OOD OEOLEN 


2%. The said roed vehicle/container 2) - 
25. is covered by certificate of approval Ho. O sateiue este aseie esas 
26. 18 not, covered by a certificate of approval . (1) 


27, Signatare end stemp of officials who drew up this certified report: 


28, Visa of frontier Customs office of exit of country in which this certified report 
wee Gram up? 





(1) Strike out whiehever does axt apply. 
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19. Le transporteur a fourni les explicaticns suivantes (raisons de la rupture des scelle- 
mente ou de la perte des marchandises, mesures prises pour la sauvegarde des marchan- 


ALgen, OFC.) scccccvcccvcrcccesevccseccassececcesessccsecenesessesenseessessnssenesesse 





20. LES SOUSSIGNES CERTIFIENT que - 


21. les mesures suivantes ont été prises. (apposition de nowveanx scellements, transbordement 
des marchandises, Otc.) ...csccccrccccccccenccscccncveccscccsccsevenccceses 


eee 










‘aa, Wombre et caractéristiques des nouveaux scollements apponds f cccccccccvccccccerccvecos 


23. Caractérietiques du vébtoule/container(?) dans lequel les marchandises ont été trens- 


bordées ... oe crcccccecevcveoece 







2h. = Ladit vébioule routier/conteiner 
25. = fait l'objet du certificat d‘agrément 2° oc bccesewaics ane teakalseueekiodoasseeaieee 
26. - ne fait pes l'objet d'un certificat d'egrément (2), 


27. Signature et cachet des agents qui ont dreseé ce procds-verbal de constat 3 


78. «Vise o bureau-frontitre de douane de sortie du pays of le présent procds-verbal a été 
dressé ¢ 


a 


(1) Biffer la mention inutile. 
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once |’) 


REGULATIONS OM TECHNICAL COMDITIONS APPLICABLE TO ROAD VEHICLES 
WHICH MAY BE ACCEPTED FOR INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS 
UNDER CUSTOMS SEAL 


Artiole 3 
Senora) 


1. Approval for the international transport of goods by road vehiole under Customs seal my 
be granted only for vehioles constructed and equipped in suoh a manner that: 
(a) Customs ‘seals oan be simply and effectively affixed thereto} ; 
(b) no goods can be removed frou or introduced into the sealed part of the vehicle 
without obvious dawage to it or without breaking the seals; 


(0) they contain no concealed spaces where goods may be hidden. 


2. The vehioles shall be so constructed that all spaces in the form of compartuents, 
receptacles or other recesses which are capable of holding goode are readily accessible for 
Customs inspeotion. 


3. Should any empty spaces be formed by the different layers of the sides, floor and roof 
of the vehiole, the inside surface shall be firmly fixed, solid and unbroken and incapable of 
being dismantled without leaving obvious traces. 


Article 2 

Strusture of loading sompartasnt 
1. The aides, floor and roof of the loading oonpartuent aball be constructed of plates, 
boarde or panels of suffioient strength, of adequate thickness, and welded, riveted, grooved 
or jointed in such a way as not to leave any gaps in the structure through vhioh access to 
the contents oan be obtained, The various parts shall fit each other exactly and be so 
arranged that it 19 impossible either to move or remove them without leaving visible traces 
or damaging the Customs seals, 


2. Where assembly is effected by means of rivets, the latter aay be seated on the outside 
or the inside; the rivets used for the assembly of essential parts of the sides, floor and 
roof mst pass through the assembled parts. Where assembly is effected otherwise than by 
means of rivets, the bolts or other joining devices holding the essential parts of the sides, 
floor and roof shall be seated on the‘outside, protrude on the inside and be properly bolted, 
riveted or welded in a satisfactory manner, Bolts and other joining devices, not holding 
the above-mentioned cesertial parts, may be seated on the inside, provided that the nut is 
welded in a satisfactory manner on the outside and is not covered with non-transparent 
material. Vehioles of vhich the floor, roof or sides are formed of metal plates or panels, 
the edges of vhioh are curved or folded invards and assembled inside by neans of riveta, 


* See pp. 284, 292. 
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Annexe 2 


REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES aPPLICABLES AUX VEHICULES ROUTIERS 
POUVANT ETRE ADMiS AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDISES 
SOUS SCELLEMENT DOUANIER 


Article premier 
Généralités 
1.  Seule peuvent Stre agréés pour le transport international de marchandiece par véhicules 
routiers, sous scellement douanier, lee véhiculee construits et aménagée de telle fagon 
a) qu'un scellement douanier puisse y étre apposé de maniére simple et efficace, 
b) qu'sucune marchandise ne puisse étre extraite de la partie ecellée des véhicules ou 
y 6tre introduite sans effraction laiseant des traces visibles ou sans rupture du 
scellement, 
c) qu'aucun espace caché ne permette de dissimler des marchandises. 


2. Les véhicules seront construite de telle sorte que tous lee espaces, tele que comparti- 
ments, récipients ou autres logements capables de contenir des marchandises, soient facilement 
accessibles pour les visites douaniéres. 


3. Au cas.od 11 subsisterait dea espaces vides entre les diversee cloisone formant les pa- 
roig, le plancher et le toit du véhicule, le revétement intérieur sera fixe, complet et con- 
timy et tel qu'il ne puisse pas stre démonté eans laisser de traces visibles. 


Article 2 


Structure du compartiment réservé au _chargement 


1. les parois, le plancher et le toit du compartiment réservé au chargement seront forms 
de plaques, de planches ou de panneaux suffisamment résistants, d'une épeaiseeur approprise, 
et voudés, rivés, bouvetés ou assemblés de fagon & ne laieeer aucun interstice permettant 
1%avode au contenu. Cea éléments a'adapteront exactement les uns aux autres et seront fixés 
de telle maniére qu'il soit impossible d'en déplacer ou d'en retirer aucun sans laisser de 
treces visibles d'effraction ou eans endommager le scellement douanier. 


2. Si ltassemblage est réalisé au moyen de rivets, ceux-ci pourront &tre placés de 1'inté- 

riewr ou de l'extérieur; les rivets utilieds pour l'assemblage des parties essentielles des 

parois, du plancher et du toit devront traverser les pléces assemblées. Si l'assemblage n'est 
pas réalisé au moyen de rivets, les boulons ou autres organes d'assemblage qui retiennent les 
parties essentielles des parois, du plancher et du toit seront placés de l'extérieur, dépas- 
serpnt A l'intérieur et seront boulonnée, rivés ou soudés de fagon satisfaisante. Les boulons 
et autres organes d‘tassemblage qui ne retiennent. pas les parties essentielles mentionnées ci- 
dessus pourront 6tre placés de 1'intérieur & condition que 1'écrou soit soudé de maniére sa~ 

tisfaisante & llextéricur et ne soit pas recouvert d'une matidre opaque. Les véhicules compor- 
tant un planchey, un toit ou des paroie constitués de plaques métalliquee ou.de panneaux dont 
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bolts, er a similar system, shall also be accepted provided that the rivets, bolts or other 
Joining devices pass through the curved or folded edges ef the plates or panels and through 
the device (if any) vhioh connects these edges and that, when the compartment is closed, it is 
impossible to move or remove tbe plates or panels thus assembled. 


3. Apertures for ventilation shall be allowed provided their longest side does not exceed 
400 mm. If they permit direct access to the interior of the loading compartment, they shall 
be covered with metal gause or perforated metal screens (maximum dimension of holes : 3 mm in 
both oases) and protected by welded metal lattioe-work (maximum disension of holes : 10 ma), 
If they do not permit direct access to the interior of the loading compartment (for example, ty 
means of mitiple-bend air ducta), they aball be provided with the same protective devices but 
the dimensions of the holes may be inoreased to 10 mm and 20 am respectively (instead of 3 a 
end 10 am). It shall not be possible to remove these devices from outside without leaving 
visible traces, Metel gause shall be of wire at least 1 mm in diameter and so made that 
single strands cannot be pushed together and that the sise of individual holes cannot be incre: 
without leaving visible traces. 


4. Windows shall be allowed provided that they comprise a fixed glass and metal grill vhich 
oannot be removed from the outside, The holes of the grill shall not exoeed 10 am across. 


5. Openings made in the floor for technical purposes, such as lubrication, maintenance and 
filling of the sand-boz, shall be allowed only on condition that they are fitted with a cover 
capable of being fixed in such a way as to render the loading compartment inaccessible from th 
outeide. 


Article 3 


Glosing syatens 


1. Doors and all other closing systems of vehioles shall be fitted with a device which shell 
permit simple and effective Customs sealing. This devioe shall either be welded to the sides 
of doora vhere these are of metal, or secured by at least two bolts, riveted or velded to the 
nuts on the inside. 


2. Hinges shall be so made and fitted that doors and other olosing systems cannot be lifted 
off the hinge-pins, once simt; the screws, bolts, hinge-pins and other fasteners shall be 
welded to the outer parta of the hinges. These requirements shall be waived, however, where 
the doors and other olosing aystens have a locking device inacoessible from the outside which, 
once it 1s applied, prevents the doors from being lifted off the binge-pins. 
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les bords sont courbés ou plidés vers 1'intérieur et assemblée A l'intérieur par rivetage, bou- 
lonnege ou par un systéme anelogue aeront également admis & condition que les rivets, boulons 

ou eutres orgenos d'essemblege traversent les hords courbés ou pliés des pleques ou panneaux, 

ainsi que, le cas échéant, le dispositif reliant ces bords, et qu'aprés fermeture du comparti- 
ment 11 soit impossible de déplecer ou de ratirer les plaques ou panneaux ainsi assemblés. 





3. Ise ouvertures de ventilation seront autorisées A condition que leur plus grande dimension 
ne dépasse pas 400 mm. Lorsqu'elles permettent ltaccde direct A l'intérieur du compertiment ré- 
servé au chargement, @lles seront munies d'une toile métallique ou d'une pleque de métal per- 
forée (dimension maximale des trous: 3 mm dans les deux cas) et seront protégées par un gril- 

" lage métellique soudé (dimension maximale des mailles: 10 mm), loraqu'elles ne permettent pas 
l'accds direct a l'intérieur du compartiment réservé au chargement (par exemple, grace a des 
eyetémas A coudes ou chicanes), elles seront munies des mémes diepositifs, male les dimensions 
dee trous et mailles de ces dispositifs pourront étre portées respectivement & 10 mm et 20 mm 
(au lieu de 3 mm et 10 mm). Il ne devra pas Stre possible d'enlever ces dispositife de l’exté- 
riour sane laisser de traces visibles. Les toiles métalliques ssront constituées par des fils 
d'au moine 1 mm de diamdtre et fabriquées de maniare que les fils ne puissent étre repprochés 
les uns des autres et qu'il soit impossible d'élergir les trove sane laisser de traces vi- 
sibles. 


4. Les lucarnes seront autorisées 4 condition qu'elles comportent une vitre et un grillage 
métallique fixes ne pouvant &tre enlevés de l'extérieur, La dimension maximale des mailles du 
grillage ne dépassera pas 10 mm. 


5. Les ouvertures aménagées dans le plancher A des fins techniques, telles que graissage, 
entretion, remplissage du sablier, ne seront admises qu’a condition d'étre munies d'un cou- 
vercle qui doit pouvoir tre fixé de telle manidre qu'un ecode de l'extérieur au compertiment 
réservé au chargement ne soit pas pésaible. 


Article 3 


Systames de fermeture 


1. Lee portes et tous autres modes de formeture des véhicules comporteront un dispositif 
permettant un ecellement douanier simple et efficace. Ce dispositif sere soit eoudé aux pe- 
rois des portes ei elles sont métalliques, soit fixé au moins par deux boulons qui, 4 1'in- 
térieur, seront rivée ou soudés sur les écrous. 


2. les charniéres seront fabriquées et agencées de maniére telle que les portes et autres 
modes de fermeture ne puissent 8tre retirés de leurs gonds, une fois fermés; lee vis, verrous, 
pivote et autres fixations seront soudés aux parties extérieures des charnidres. Toutefois, 
cee conditionn ne seront pas exigées lorsque les portes et autres modes de fermeture con- 
prennent un dispositif de verrouillage non accessible de l'extérieur et qui, une fois fermé, 
pe permette plus de retirer les portes de leurs gonds. 
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3. Doors shall to so ocnotreated as to cover all interstices and ensure complete and effective 
olosure. 


4. The vehiole shall be provided with a satiafactory device for protecting the Customs seal, 
or shall be so constrnoted that the Customs seal is adequately protected. 


Artiolo 4 


Yohtolon for sproini use 
1. Tho foregciry conditions shall apply to insulated vehioles, refrigerator vehioles, tank 
vehioles and furniture vehioles in so far as they are not incompatible with the technical 
requirements which such vehicles must fulfil in acoordanse with their use. 


2. ‘The flanges (filler caps), drain cooks and manholes of tank wagons shall be so ocnstructed 
as to allow simple and effective Customs sealing. 


Artiola 5 
Shoatod Vebtoles 


1. Whore applicable, the provisions of Artioles 2 to 4 above shall apply to sheeted vehioles, 
In addition. these vehicles ehall conform to the following conditions. 


2. The choet shall be of strong canvas and fashioned in one pioce or of strips eaon in one 
piece. It sball be in good condition and made up in such « way that once the olosing device ha 
been secured, it is impossible to gain acooss to the load without leaving obvious traces. 


3. If the sheet is mdo up of sevaral strips, their edges ahall be folded into one another and 
sewn together with two seams at least 15 mm apart. These seams stall be made as shown in 
aketch No, 1 attached to the present regulations; however, where in the oase of certain parts of 
the sheet, such as flaps at the roar and reinforced ‘oornera, it is not possible to assemble the 
strips in that way, it esbholl be suffioient to fold the edge of the top section and make the seam 
as shown in sketoh No, 2 attaohed to these regulations, The threads used for cach of the tvo 
seams shall be plainly different in colour; one of the seams shall be visible only from the insié 
and the oolour of the throad used for that soam shall be plainly different from the oolour of the 
sheet itself. Ropaira shall be made in accordance with the method desoribed in sketoh No. 3 
attached to those rogulaticns, In the case of repairs, the edges shall be folded into one 
another and sewn togother with two visible seans at least 15 m apart; the colour of the thread 
visible from the inside chall be different from that of the thread visible on the outside and fra 
that of the sheet itself, All seams shall be machine-seu. 
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3. Les portes sercnt constraites de manidre & souvrir tout interstico et a assurer une ferne- 
ture complato et efficace, 


4. Le vébloule sere muni d'un dispositif adéquat de protection du scellement dovanier ou sere 
conatruit de telle maniadre que le sceollement douanier se trouve suffisemment protégé. 


article 4 


Yébioules & utilisation spéoieale 
1. Les prescriptions oi-dessusa s'eppliquent aux véhicules isothermes, réfrigérante et frigo- 
rifiques, aux véhicoules-oiternes et eux véhicules de déménagement dane le mesure od elles sont 
compatibles avec les caractéristiques techniques que la destination de ces véhicules impose. 


2. Lea flasques (capuchons de fermeture), les robinets de conduite et les trous d'home 
de camions-oiternes seront aménagés de fagon & permettre un scellenment douanier simple et 
efficoace. 


Artiole 5 
Yébisuiep béchss 
1. les vébioules bicbés répondront aux conditions des artioles 2 3 4 dans le mesure od celles 


e1 sont susceptibles de e'appliquer & ces véhicules. Ile répondront en outre eux prescriptions 
du présent artiole. 


2, La biche, on forte toile, sere d'une seule pidce ou faite de bandes également d'une seule 
pidce ohacune. Elle sera en bon état et confectionnée de manidre qu'une fois placé le disposi- 
tif de fermeture on ne puisse toucher eu ohargement sans laisser de traces visibles. 


3. Si le béche est faite de plusieurs bandes, les bords de ces bandes seront repliés l'un 
dane l'autre et essemblée au moyen de deux coutures éloignées d'au moins 15 m. Ces couturee 
seront faites confernénent au croquis n° 1 joint au présent raglement; toutefoie, lorsque, pour 
certaines parties de le biche (telles que rabate & l'arridre et angles renforoée), il n'est pas 
possible d'assembler les bandes de cette facgon, il suffira de replier le bord de le partie su- 
périoure et de faire les coutures conforménent au oroquis n° 2 joint au présent réglenent. Lee 
fils utiliess pour ohacune des deux coutures seront de couleur nettement différente; l'une des 
coutures ne sera visible que de l'intérieur et la couleur du fil utilisé pour cette couture 
devra Stre de couleur nettament différente de le couleur de la diche. Les racooumodages s'ef= 
fectueront selon la méthode déorite au arcquis 2° 3 joint eu présent réglement; pour ces rac- 
Commodages les bords seront repliés l'un dans l'autre et assenblés au moyen de deux coutures 
Vieibles et distantes d'au moins 15 mm; la couleur du fil visible de l'intérieur sera diffé- 
trate de celle du fil visible de l'extérieur et de celle de 1s blobe. Toutes les coutures se- 
Tont faites & la machine, 
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he Securing rings shall be so fitted that they oannot be removed from the outside. Eyelets 
in the sheet shall be reinforced with metal or leather. The interval between eyelets or 
rings ehall not exoeed 200 m. 


5. The sheet shall be eo fixed to the sidee as to render the load quite inaccessible, It 
shall be supported by hoops, and ‘at leact by three hoops when the length of the platform 
exceeds 4 metres, and by three lengthwise bars or laths. The hoops shall be fixed in sucha 
wey that it is impossible to alter their poeition from the outside. 


6. The following types of fastening shall be used: 

(a) steel wire rope of at laast 3 um diameter; or 

(b) hemp or sisal rope at least 8 nm thick encased in a transparent non-tensidle plsatic 
sheath; or 

(c) iron bars at least 8 om in dismeter. 
Steel wire ropee shall not be covered, except with a transparent non-tensible plastio sheath, 
Iron bars shall not be coated with non-transparent material. 


7. Each wire rope or hemp or sisal rope shall be in one piece and have a metal end-piece. 
The fastener of each metal ‘end-piece shall include a hollow rivet passing through the rope 50 
as to allow the introduction of the string of the Customs seal. The rope shall remain visible 
on either side of the hollow rivet so that it is possible to ascertain whether the rope is in 
one piece (see aketoh No. 4 attached to these regulations). 


8. Each iron bar shall be in one piece. It shall have a hole at one end to take the closing 
device and, at the other end, a head forged to the bar and so constructed as to make it 
impossible for the bar to turn on its axis, 


9. When ropes are used the sides of the vehicles shall be at least 350 mm high and the sheet 
shall cover the sides to a depth of at least 300 mn. 


10. At the openings used for loading and unloading the vehicle, the two edges of the sheet shal 
have an adequate overlap. They shall likewise be fastened by a flap attached to the outside 
sewn in accordance with paragraph 3 of this Article. In addition to the fastenings referred & 
in paragraph 6, leather thongs may be accepted, provided that they are at least 20 mm wide and 
3 mm thiok. Theee thongs shall be attached inside the sheet and fitted with eyelets to take th 
wire,rope or iron bar mentioned in paragraph 6, 
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4. Lee anneaux de fixation seront placés de telle sorte qu'ile ne puissent étre détechés de 
l'extérieur. Lee ceillets fixés & la b&che sercnt renforcés de mital cu de cuir. L'intervalle 
entre les ceillets cu anneaux ne dépassera pas 200 m. 


5. La b&che sera fixée aux parcie de fagon a empScher tout accdn au chargement. Elle sera 
supportée par des arceaux, troie au minisum lorsque la longueur du pont est supérieure a 4 m, 
et par troie barres ou lattes longitudinales. Ces arcesux seront fixés-de maniére que leur po- 
sition ne puisse &tre modifiée de l'extérieur. 


6. Seront utilieés comme liens de fermeture - 

a) des cibles d'acier d'un diamtre de 3 mm au minimum, ou 

b) dee cordes de chanvre ou de sieal d'un diemitre de 8 mm au minimm, pourvues d'un 
revatement transparent non extensible en matidre plastique, ou 

c) dee barres de fixation en fer d'un diamitre de 8 mm au ‘minima. 
Lae cables d'acier ne seront pas revétus; toutefois leur revétemant en matidre plastique transpa- 
rente et non extensible eet admis. Les berres en fer ne seront pas revétues d'une matidre opaque. 


7.  Chaque cable ou corde devra étre d'une seule pidce et muni d'un embout métallique a chaque 
oxtrémité. Le dispositif d'attache de chaque embout métallique dewra comporter un rivet creux 
travereant le céble ou la corde et permettant le passage du fil du ecellement douanier. Le 
o&ble ou la corde devra rester vieible de part et d'autre du rivet creux, de fagon qu'il soit 
possible de s'assurer que ce céble ou cette corde est bien d'une seule pidce (voir croquis 

n° 4 joint au précent raglement). 


8. Chaque barre de fixation en fer devra étre d'une seule pidce. L'une des extrémités eora 
perforée afin de recevoir le dispositif de fermeture; A l'autre oxtrémité 11 sera forgé une 
téte a la barre at cette téte sera construite de telle manidre qu'il soit impossible de faire 
pivoter la barre eur scn axe. 


9. Lorsque l'on utilise dee cables ou des cordes, les parois des véhicules devront avoir une 
heuteur d'au moins 350 mm et le bache devra recouvrir ces parois sur une hauteur d'au moins 
300 om. 


10. Aux ouvertures servant au chargement et au déchargement du véhioule, les deux bords de le 
b&che empiéteront 1'un sur l'autre d'une fagon suffisante. En outre, leur fermeture sera assu- 
rée par un rebat appliqué a l'extérieur et cousu conformément au paragraphs 3 du présent ar- 
ticle. En plus des liens de fermeture prévus eu paragraphe 6, des laniares de cuir peuvent 
&tre acceptées A condition qu'elles soient au minimum de 20 mm de largeur et de 3 mm d'épais- 
sour. Ces laniéres seront fixées & l'intérisur de la béche et munies d'oeillets pour recevoir 
le c&éble, 1a corde ou la berre visés au paragrapbe 6. 
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Sketch No, 1 Croguis n° 1 
SECTION OF SHEET ‘ COUPE DE LA BACHE 
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Sketch No, 2 Croquis 0° 2 
SECTION OF SHEET COUPE DE LA BACHE 
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Sketch No, 3 Croquis n° 3 
REPAIR OF THE SHEET RACCOMMODAGE DE LA BACHE 
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Sketch No, 4 Croguts n° 4 
SPECIMENS OF END-PIECES SPECIMENS D°EMBOUTS 
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Annex 4 


PROCEDURE FOR THE APPROVAL OF ROAD VEHICLES COMPLYING WITH THE. 
TECHNICAL COMDITIONS SET FORTH IN THE REGULATIONS CONTAINED IN ANNEX 3 


The procedure for the approval cf vehicles shall be as follows : 


(a) Vehicles shall be approved by the competent authorities cf the country in which the 
owner or carrier is resident or established. 


(>) The date and serial aunber of the approval decision must be specified. 


(0) A certificate cf approval conforming to the standard form of Annex 5 shall be 
issued for approved vehicles. This certificate shall be printed in the language 
of the country of issue and in French; and the various beadings shall be numbered 
eo that the text may be amore readily understood in other languages. 


(4) This certificate shall be kept on the vehicle; if necessary, photographs cr 
Giagress taken or drawp in accordance with the directions of the Issuing Office ani 
outhenticated by that Office shall be attached to this certificate. 


(e) Yebicles shall be produced every two years to the competent authorities for 
purposes of inspection and reneval of approval where appropriate. 


(f) approval shall lapee if the essential features of the vehicle are altered cr oo 
abange of ower or carrier. 
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Annexe 4 


PROCEDURE RELATIVE A L'‘AGREMEST DES VEHIOCULES ROUTIERS 
QUI REPOMDENT AUX CONDITIONS TECHNIQUES PREVUES DaNS LE REGLEMENT FIGURANT A L‘ANNEXE 3 


La procéddure d'agrément sera le suivante : 


a) Les véhicules seront agréés par les autorités compétentes du pays od est domioilié 
oa éabli le propriéteire on le transporteur.: 


b) Le décision d'agrément comportere obligatoirement 1'indication de le date et dn 
uxaéro d'ordre. ; 


0) L'agrément donners liew & le délivrance d'un certificat d'agrément dont le texte 
sera conforms an moddle de l'annexe 5. Ce certificat sere impriné dans le langue 
du pays de délivrance et en frangais; les différentes rubriques sercnt cunérotées 
pour fasiliter le comprébensicn du texte dans les axtres langues. 


a) Le certificat se trouvera A bord du véhicule; 11 sera accompagné, le cas écbéant, 
de photographies on de dessins ctablie suivant les directives du service énetteur 
ot authentifiés par ce service, 


e) Les vébicales ssroxt présestés tous les deux ans aux autcrités compétentes aux 
fine de vérifieation et de reconduction éventuelle de 1'agrément. 


f) L'agrément devientra caduo lorsque las carsctéristiques essentialles du vibicule 
seront modifiées ou en ces de changement de propriétaire ou de traasporteur. 
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Annex _5 


CERTIFICATE OF APPROVAL OF A ROAD VEHICLE 


Certificate No. ooo 


Attesting that the vehiole specified below fulfils the conditions required for admission te 
international transport of goods under Customs seal. 


“Valid until cecccccccccccccccccccccccccecccesereseesesseeeeeveeseeeees sessed eeeseesessrerer: 


This certifioate must be returned to the Issuing Office when the vehiole is taken off the 
road, or on change of owner or carrier, on expiry of the period of validity of the 
certificate, or if there is any material obange in any essential particulars of the 
vehiole. 


Type Of Wahlole cceccccccccccccccseccesecece Sees ee ee ese sees esses eS OetesdeseeeeHeneeseroeeire 


Name and business address of holder (ouner or o8rrier) cecccsccccccccccces cece cccessvcesers 









Name or trade-mark of the maker ccccccccvecccccesccccescccecesec ees eeeer eres seeseeeersceery 


Chasale mimber coccccccccccseceeccccesceecceeseeesee cesses eeeesee ese senerseesesneeneverrrs! 





COCO OCE CO CEEEEOSEOO OEE SCE COOH SEES OOS OOOO! 






Registration number ceccscoccccccccccccvccscccsccescoscccccseesees Oceccceccevesoesees 





Other particulars PPPTTTTTTTTTITTITTTTTTT TTT TTT 
Annexes” cccccccccccccccveccces (state number) 
Tesued. at cccccccccccccccccccccosecs (place) CO ceccccccscceceoccescocserrvece (date) Wa 


Signature and stamp Of Lamaing Off1ee at coccccccccccccccccsovccccecesesseveseceseocsserr! 





N.B. Photographs or diagrams taken or draw in accordance with the directions of the 
Tesuing Office and authenticated by that Office shall be attached to this certificate. 
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"15. 


Annexe 5 


Certificat a° ... 


Attestant que le véhicule désigné of-aprés remplit les conditions requises pour ttre 
admis au transport izternational de marchandises sous scellement douanier 


Valadle Jusqn'an ...ccccccccccvccccccccccccceccccsceccccccceccescccsccceeccsesevescvcces 


Co certificat doit Gtre restitué au service Gnstteur loreque le vébicule est retiré de 
la circulatica,en cas de changement de propriétaire ou de transporteur, & 1 ‘expiration 
de la durée de validité et en cas de changement notable de caractéristiques essextielles 
dy vébioule. 


Mature dm VERLCUle 2. cccccccccccccccccccccc cece cccccccccccccesencccccccecccscccseceeeee 


Hom ot sidge d'exploitation du titulaire (propriéteire ou transporteur) ........scceeee 


Oe ee reer rir rir i ireir iit 





Hom of marque du comstructeur coccccccccccccccvcccccccccccccceecescccecevecccceseccesees 
BP a MONOUE 6 ssid dccobeeiesscsceeceesccesceccecsctesdecessssscesesectcecdaveseceecccsss 
W° A*immatelolation srecccccccecccceccccecceccvcccccccceccccccovcccsatccccecccccccecses 
Autres caractéristiques cecccccccccccccccccccccccccccccccccc ccc ecesececcctccccccceucones 
Annexes” .ccccccccccccccccccsce (Indiquer le pambre) 

Babli b cccccccceccccccccccccccccce (1IGt)y 10 cescccccccscccccccccseccs (date) 19 oe 
Signature et cachet du services dmstteur ..ccccccccccccccccccccccccccccccccccoccccccsouee 





NOTE : Le présent certificat doit Otre sccospagné de photcgraphies cu de dessins éteblis 
suivant les directives du service dastteur et axthentifiés par ce service. 





‘TIAS 6633 


35-473 O - 70 - vol. 20, pt. 1 - 18 


266 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[20 UST . 





: dnnex6 [1] 


REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO CONTAINERS 
WHICH MAY BE ACCEPTED FOR THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF 
GOODS BY ROAD VERICLE UNDER CUSTOMS SEAL 


artigle) 


Sensrel 
1. Approval for the international transport of goods by road vehicle under Custoss 
seal aay be granted only for contsinere durably marked with the name and address of the 
owner, with particulare of the tare and with identification marke and numbers, and 
constructed and equipped in such a manner that - 
(a) Customs seale can be simply and effectively affixed thereto; 
(b) no goods can be removed from or introduced into the sealed 
part of the container without obvious damage to it or without 
breaking the seale; 
{c) they contain no epacee where gcode may be hidden. 
2. The container shall be sc constructed that all epaces in the form of compartments, 
receptacles or other recesses which ere capable of holding goods are readily accessible 
for Customs inspection. 


3. Should any empty spaces be formed by the different layere of the sides, floor and 
roof of the container, the inside surface shell be firmly fixed, sclid and unbroken 
and incapable of being dismantled witbout leaving obvious traces. 


4. Containers to be approved in accordance with the procedure referred to in Annex 7 
shall have on one of their outside walls a frame to hold the certificate of approval, 
which shall be covered on both sides by transparent plastic sheete hermetically 

sealed together. This frame shall be sc designed as to protect the certificate of 
approval and to make it impossible to extract the certificate without breaking the 
seal that vill be affixed in order to prevent the removal of the certificate; it ehall 
also adequately protect the ceal. 


Article 2 
Structure of container 


1. The sides, floor and roof of the container shell be constructed of plates, boards 
or panels of eufficient strength, of adequata thickness, and welded, riveted, grooved 
or jointed in such e way es not to leave any gaps in the structure through which acces? 
to the contents can be obtained, The various parts shall fit each other exectly and 
be so arranged that it is imposeible either to move or remove them without leaving 


vieible traces or damaging the Custoes seals. 
96 


+See p. 292. 
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REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECEXIQUES APPLICABLES AUX CONTAINERS 
POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE MARCHANDISES 
PAR VEHICULES ROUTIERS, SOUS SCELLEMENT DOUANIER 


Article promier 
Généralités 
Soe Cums 
1, Seuls peuvent Stre agréés pour le transport international ae marohandisea par véhloules 
rutiers sous scellement douanier les containers qui portent de fagon durable 1'indioation du 


wn et de l'adresse du propriétaire, ainsi que 1'indication de la tare et des marques et nue 
ros d'identification et qui sont construite et aménagés de telle fagon - 


a) qu'un scellement douanier puiase y Stre apposé de maniare simple et efficace, 

b) qu'eucune marohandise ne puisse Stre extraite de la partie scellée du container 
ou y étre introduite sans effraction laissan* des traces visibles ou sans rupture du 
scellement, 

0) quiaucun espace ne permette de dissimler des marohandises. 


2 Le container sera construit de telle sorte que tous les espaces, tels que compartiments, 
récipiente ou autres logements, oapables de contenir des marchandises soient facilement acoces- 
sibles pour les visites douaniéres, 


j. Au oas ob 11 subsisterait des espaces vides entre les diverses oloisons formant les pa- 
tole, le plancher et le toit du container, le revétement intérieur sera fixe, complet, continu 
st tel qu'il ne puisse pas Stre démonté sans laisser de traces visibles. 


4 Tout container & agréer selon la prooddure mentionnée & l'annexe 7 sera pourvu sur l'une 
des parois extérieures d'un cadre destiné 4 recevoir le certificat d'agrément; oe certificat 
sera revétu des deux cétéa de plaques transparentes en matiére plastique hermétiquement souddées 
msemble. Le cadre sera congu de telle maniare qu'il protége le certificat d'agrément et qu'il 
soit impossible d'en extraire celui-oi sans briser le scellement qui sera apposé afin d'em- 
pécher 1'enlavement dudit certificat; 11 devra également protéger ce scellement de manibére 


fficace. 
Artiole 2 
Structure du container 


1, Les parois, leplancher et le toit du container seront formés de plaques, de planches ou de 
panneaux suffisemment résistants, d'une épaisseur appropriée, et soudés, rivés, bouvetés ou 
tssemblée de fagon & ne laisser aucun interstice permettant l'acods au contenu. Ces éldémenta 
wadapteront exactement les uns aux autres et seront fixés de telle maniére qu'il soit impos- 
sible d'en déplacer ou d'en retirer aucun sans laisser de traces visibles d'sffraction ou sans 
todommager le scellement douanier. 
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2. Eesential joints, such es bolts, rivets, eto, shall be seated on the outside, 
protrude on the inside and be bolted, riveted or velded in a satisfactory manner. 
If the bolte holding the essential parts of the sides, floor and roof are seated 
on the outside, the other holts may be seated on the inside, provided that 

the nut is properly welded on the outside and is not covered with non-transparent 
paint. 


3. Apertures for ventilation shall be allowed provided their longest aide does not exceed 
400 mm. If they permit direct access to the interior of the container, they shall be 
covered with metal gause or perforated metal screens (maximm dimension of holes: 3 mo in 
both cases) and protected by welded metal lattice-vork (maximum dimension of holes: 10 ms), 
If they do not permit direct access to the interior of the container (for example, by means 
of miltiple-bend air ducts), they shall be provided with the same protective devices but 
the dimensions of the holes may be increased to 10 mm and 20 mn respectively (instead 

of 3 mand 10m). It ehall not be possible to remove these devices from outside 

the container vitbout leaving visible traces. Matal gause shall be of wire at least 

1 mm ip diameter and so made that single strands cannot be pushed together and that 

the sise of individual holes cannot be increased without leaving visible traces. 


4. Apertures for drainage shall be allowed provided their longest side does not exceed 
35 m. = They abell de covered vith metal gause or perforated metal screens (maxima 
dimension of holes: 3 am in both cases) protected by welded metal lattice-vork 
(maximum dimension of holes! 10 mm). It shall not be possible to remove these 
devices from outside the container without leeving visible traces. 


article 2 


Cleaing Svatens 


1. Doors and all other closing systems of containers hall be fitted with « device 
which shall permit simple and effective Customs sealing. This device shall either 
be welded to the sides of doors where these are of metal, or secured by at least 
two bolts, riveted or welded to the nuts on the inside, 


2, Hinges shall be so made and fitted that doors and other closing systems cannot 
be lifted off the hinge-pins, once shut; the screws, bolts, hinge-pins and other 
fasteners shall be welded to the outer parts of the binges. These requirenents shall 
be waived, however, where the doors and other closing systems have a locking device 
inaccessible from the outside which, once it ie applied, prevents the doors from being 
lifted off the hinge-pins. : 


3. Doors shell be so constructed as to cover all interstices end ensure cosplete and 
effective closure. 
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2. Les organes d'assomblage eszcutiels tals que legs bovlens, les rivets, etc. seront placés 
de lextérieur, dépasseront 4 l’intérieur et seront boulonnés, rivds ou soudés de nanitre sa- 
tisfaisaute. Sous réserve que les toulons qui retiennent les parties essentielles deg parois, 
du plancher et du teit soient plccsés de l'extérievr, les autres boulons pourront étre plecés 
de l'intérieur, & condition que 1'écrou soit soudé do manitre satisfaicante & l'extérieur et no 
soit pao recouvert d'une peinturo opsque. 


3. Les ouverturss de ventilation seront autoriséas & condition que leur plus grande dimension 
ne dépasse pas 400 mn. Lorsqu'clles permeticnt l'accés direct & l‘intdrieur du container, elles 
seront manies d'une toile métallique ou d'une plaque de métal perforée (dimension maximale des 
trous: 3 mm dans les dews cas) et seront protégées par un grillage rétalliqus souds (dimension 
maximale des msilles: 10 om). Lorsqu'elles ne yernettent pas l'accés direct & l’intérjeur du 
container (par exemple, grace A dss systézes & coudes ou chicanes), elles seront munies des 
mémos dispositifs, mais les cizensions dus trous et maillos de ceux-ci pourront Stre portdées 
respectivement & 10 mm et 20 rn (eu Iieu do 2? rz et 10 mm). Il ne devra paz Stre possible cten- 
lever ces dispositifs de l'extérieur sans laisser de traces visibles. Les toiles métalliques 
seront constituées par des fils c'iu moiny i em de dismatro et fabriquées de maniére que les 
file ne pulssent étre repproch$s les uns des aittras et qu'il seit impossible d'élargir les 
trous sans laisser de traces visibles. 


4. Les ouverturus d'écoulerent soront eutorisses & condition que leur plus greads dicoension 
ne dépasse pas 35 wa. Ellas cerort minios d'uns toile métallique ov d'une plagus do nétal per- 
forée (dimension maximale des troua: 3 om dans las deux cas) et protsgées par un grillage iné- 
tallique soudé (dimension meximals ces mailles: 10 nm). Il ne devra pas Stre poesible d'enlever 
ces dispositifs ds l'extérieur sens lsisser de traces visibles. 


Article 3 
Systanes de ferreture 


1. Les portes et tous autres moces je fermatwre du container comportsront un dispositif pore 
nattant un scellemont douanier simple et efficaco. Ce dispositif sera soit soudé aux pareis acs 
portes ai elles ecnt ritalliques, soit fixé au moins per deux bovlons qui, a l'intérieur, se- 
rout riv$s ou soudés sur les écrous. 


2. Les charnitres seront fabriquées et agonsées do manitra telle que les portes et autres 
modes de fermsturs ne puissant Stre retirés de lewrs gonds, une fois fernéa; les vis, vsrrous, 
pivots et sutres fixations seront soucés au: parties oxtdérieures des charniéres. Toutefois, cos 
conditions ne seront pes exigéos lorsque les portes ct autres nodes de fermeture compreadront 
un disyositif de vorrouillege non ‘accassible do l'extérieur et qui, uno fois fermé, no parmotte 


plus do retirer les portes de leurs gonds. 


3. Les portes ssront construites do xcniéro A couvrir tout interstico et & assurer une ferme- 
ture complite ef efficace. 
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4. Containers shall be provided with a satisfactory devices for protecting the Customs 
Seal, or shall be so constructed that the Customs seal is adequately protected. 


artiole 4 
Containers for special use. 


1. The foregoing conditions shall apply to insulated and refrigerator containers, 
tank containers, furniture containers and to containers opecially built for carriage by 
air in so far as they are not incompatible with the technical requirements which such 
containers must fulfil in accordance with their use. 

2. The flanges (filler cape), drain cooks and manholes of tank containers sball 

be so constructed as to allow sinple and effective Custons sealing. 


axticle 5 
Folding or collapsible containsrs 


Folding or collapsible containers are subject to the same conditions as non-folding 
or non-collapsible containers, provided that the locking devices enabling them to be 
folded or collapsed allow of Custoas sealing and that no part of such containers can 
be moved without breaking the seale. 


Artiole 6. 
Transitional srovisions 


The provisions of Article 1, peragraph 4, and of Article 3, paragraph 4, of the 
present regulations, and the provisicns of peragrapbs 3 and 4 of Article 2 which 
relate to the use of velded setal lattice-vork for protecting apertures for ventilation, 
other than those with muitiple-bend air ducte «7 apertures for drainage, shall not 
become aandatory before 1 January 1961, but certificates of approval issued before 
that date for containers which. do not conform to these provisions will not be valid 
after 31 December 1960. 
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4. le container sera muni d'un dispositif adéquat de proteotion du scellesent douanier ov 
sora construit de telle maniare que le scellesent douanier se trouve suffisament protégé. 


dxtiole 4 
Gontainers & utilisation spéciele 
1, lee presoriptions oi-dessus s‘appliquent aux containers isothermes, réfrigérante et frigo- 
rifiques, aux containers-olternes, aux containere de déménagenent et aux containers spéoiale- 
nent construite pour le transport aérien dans la mesure ob elles sont compatibles avec lee 
caractéristiques techniques que la destination de ces containers impose. 
2. Les flasques (oapuchons de fermeture), lee robinets de conduite et les trous d'bomme de 


containers-oiternes seront aménagés de facon A permettre un soellenent douanter simple et 
effioace. 


Artiole § 
Containers pepliablee ou démontables 


Lee ‘containers repliebles ou démontables sont soumle aux mémes conditions que les 
containers non repliables cu non démontables, sous la réserve quo les dispositifs de verrouile 
lage permettant de les replier ou de les dénonter puiscent Stre soellés par ln douane et 
qu'aucune partie de oes containers ne puisse Stre déplacée sans que ces eoellés soient brisés. 


tiole 


Presoriptione trensitoires 


Les dispositions du paragraphe 4 de l'artiole premier et du paragraphs 4 de l'artiole 3 
du présent radglezent, ainsi que les dispositions des paragraphes 3 et 4 de l'artiole 2 relae 
tives & la protection, par un grillage métallique soudé, des ouvertures de ventilation autres 
que celles comportant un systame A coudes ou Aochicanes et des ouvertures d'éooulement, ue se~ 
ront pas obligatoires avant le ler janvier 1961, mais les certificate d'agrément délivrés 
avant cette date pour des containers qui ne sont pes oonformes A ces dispositions ne seront 
pea valebles aprés le 31 cécembre 1960, 
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Annex 7 


PROCEDURE FOR THE APPROVAL AND IDENTIFICATION OF CONTAINERS COMPLYING WITH 
THE TECHNICAL CONDITIONS SET FORTH IN THE REGULATIONS CONTAINED IN ANNEX 6 


The procedure for the approval of containers shall be as follows: 


(a) Containers may be approved by the competent authorities of the country in which the owner 
is resident or established or by those of the country where the container is used for the 
first time for transport under Customs seal. 


(bv) The date and serial number of the approval decision must be specified. 


(a) A certificate of approval conforming to the standard form reproduced in Annex 8 
shall be issued for approved containers. This certificate shall be printed in the language 
of the country of issue and in French, and the various headings shall be numbered, so that the 
text my be more readily understood in other languages. The certificate shall be covered on 
both sides by hermetically sealed transparent plastic sheets. 


(4) The certificate shall accompany the container; it shall be inserted in the 
protective frame mentioned in Article 1 of Annex 6 and so sealed that it cannot be extracted 
from the protective frame without breaking the seal. 


(q) Containers shail be produced every two years to the competant authorities for 
purposes of inspection and renewal of approval whern appropriate. 


(f) Approval shall lapse if the essential features of the container are altered or on 
change of owmershbip. 
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PROCEDURE RELATIVE 4 L'AGREMENT ET A L'IDENTIFICATION DES CONTAINERS 
QUI REMPLISSENT LES COMDITIONS TECHNIQUES PREVUES DANS LE REGLEAENT FIQURANT A L'AMWEXE 6 


La procédure d'agrénent sera la suivante : 


a) Les containers pourrent Stre agréés par les autorités conpétentes du pays a est 
domicilié ou établi le propriétaire ou per celles du pays ob le container est utiliaé pour 
le premibre foie pour wa transport sous scellenent douanier. 


b) Le décieion d'agrénent comportera chligatoirenent l'indication de le date et du 
munéro d'ordre. 


c) L'agrément donnera liew A la délivrance d'un certificat d'agrément dont le texte 
sere conforme au moddle de l'annexe & Ce certificat sera impriné dans la langue du pays de 
délivrance et en frangais; les différentes rabriques seront nunérotées pour faciliter la com- 
prébension da texte dans les autres langues. Le certificat sera revétu des deux cotés de 
Pleques transperentes en matibre plastique hermétiquement soudées ensemble. 


a) Le certificat accompagnera le container} il sera inséré dens le cadre protecteur 
mentionné & l'article premier de l'annexe 6 et scellé de manibre qu'il soit impossible de 
1 ‘extraire du cadre protecteur sens Lriser le scellement. 


e) Lee containers seront présentés tous les deur ans aux autcrités compétentes aux 
fins de vérification et de reconduttion éventuelle de l'agrément. 


f) L'agrément devienira caduc lorsque les caractéristiques essentielles du container 
serout modifiées ou en cas de changemeat de propriétaire. 
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Annex 8 


CERTIFICATE OF APPROVAL OF A COUTAIHER 


1. Certificate Wo. ... 


2. Attesting that the container specified below fulfils the conditions for transport under 
Custoas seal. 


3B. Valid until ..cccccccvcvcccsccsccsceccssccvcccsccscvscsssvvssscesesscsevess 


4 This Certificate nust be roturned to the Issuing Office when the container ies taken out of 
sorvice, or on change of ownership, on oxpiry of the poriod of validity of the certificate, 
or if there is any material change in any essential particulars of the container. 


Se Kind of container ..ccccccccvccvcsccccsccsscssscccsscscccesesssscsessveses 
6. Mame and businoss address of OWNOT .cccccccccccovccccccccseccvccscceecsces 
7. Idontification marks and numbers ..ccccccccsccccccccccccscccccccccscccceee 


Be Tare coccccccccccnnccccccccvccccccccccccstecesecseccccscncssssssesscessses 


9. External dimensions'in centimetres 
om x om x @ 


10. Essontial particulars of structure (nature of materials, nature of construction, parts 
which aro reinforced, whether bolts are rivoted or weldod etc.) ccccccccccccccccecsees 


PPOTPeTITITIVICITTI Tiere rrr 






Oem eee es aca e ee eeees Ase Se seHOSSESSSSOSSEESSOHSSSSSETSESEHHDEEEHESEEEEEHEEEEES 


LL. Tesued at cecccccccccccccccceccens (Place) GM csssscccsccccccsccsccccs (date) 19. 


12. Signature and stamp of Issuing Office sscccocsesccccccevcccccccccccncccccccccceccsecce 


TIR PLATES 


1. The dimensions of the plates shall be 250 mm by 400 mm. 


2. The letters TIR in capital Latin characters shall be 200 ma nigh and their strokes 
at least 20 ra wide, The letters shall be white on a blue ground. 
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Annexe 8 
— 


CERTIFICAT D'AGREMEDT D'UW CONTAINER 


7 Certificat n° ... 


2, Attostant quo le container désigné ci-aprés remplit les conditions requises pour @tre 
aduis au transport sous scelienent douanier, 


Je Valable jucqulau cescccccccccccccccccccccccccccccccccccscsccccssccccceces 


4. Ceo cortificat doit Stre restitué au service éxetteur lorsque le container ost retiré 
de le circulation, en cas de changoront de propriétaire, & l'expiration de la durée de 
validité et en cas de changement notable de caractéristiques esscntielles du container. 


§. ature du container cececccccccccccccccccesccccccccccccccccccccscccscces 
6 Yom et sidge d'exploitation du propridtaire .c.scccccccccccccccccccccccs 
}t Harques et sundros d'identif£ication ccccccccccccccccccrcccccccccccevccce 


8, Bare ccccccccccccccccccccsccccccccccccccccecccetccccccccsceccsccccccccce 
9. Dimensions extérieures en centimdtres 
os X oo xX ca. 


0. Caractéristiquos escentielles de construction (nature des matériaux, nature de Ja cona- 
truction, parties renforcées, boulons rivés ow soudés, etc) ...cccccccccccccccccevecccs 


Cee eee rere cere rece ssee see See eH eSE SHEERS OSEOOS SO EEEE OOOO EESSSSOEE OSES SEES EEE EEOOOES 






COCO O ee OOOO EEO O OO Oa HOE EEHEEOOEEOOOEE SOO OOCOOS ESO OSES OOOOOE OOS OS OOO OES OOOO OOOO ODODE OOOD 


WW. Btabli & ccccccccccccccccccccccesccccce (ligt), le ccccccccccccccccscccess (date) 19.. 


RB. Signature et cachet du service dmetteur sicccccoccccoccccccccscccccccccccccesseeeeseeee 


PIAQUES TIR 


1. Les plaques auront pour dimensions : 250 mm sur 400 am. 


2. Les lettres TIR, on caractdres latins majuscules, auront une hauteur de 200 an 
et lowe trait une épaisseur d'an moins 20 mm. Elles seront de couleur blanche 
ser fond dleu. 
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PROTOCOL OF SIGNATURE 


At the time of signing the Convention of this day's date, the under- 
signed, duly authorized, make the following declarations: 


1. The terms of this Convention set out minimum facilities. It is not 
the intention of the Contracting Parties to restrict the wider facilities 
which ere granted or may be granted by certain of them in respect of the 
international transport of goods by road. Contracting Parties may, in 
particular, agree amongst themselves to consider goods which do not strictly 
conform to the definition in Article 1, sub-paragraph (h), of the Convention 
as coming under the conditions laid dow in chapter WV of the Convention. 

2. The provisions of this.Corivention shall not preclude the application of 


other provisions, whether national or in Conventions, governing transport. 


3. As far as is practicable, the Contracting Parties shall facilitate 
= operations at Customs offices relating to perishable goods, and 


= the execution outside normal working days and hours of Customs 
formalities at Customs offices en route. 
4. The Contracting Parties recognize that the satisfactory operation of 
this Convention requires the provision of facilities to the associationa. 


concerned for 
(a) the transfer of the currency necessary for the payment of 


Amport duties and import taxes end any pecuniary penalties 
Glaimed by the authorities of Contracting Parties in virtue 
of the provisions of thin Convention; and 
(b) the transfer of currency for payment for TIR carnet forms 
sent to the guaranteeing associations by the corresponding 
foreign associations or by the international organizations, 
5. ad Articles 1(a). 4 and 20 
The provisions contained in Articles 4 and 20 shall not preclude the 
levy of small charges in. the nature of statistical fees. 


6 ad Article 37 
Each Contracting Party shall consider whether certain restrictions or 


certain controls might not be dispensed with or relaxed at Customs offices 
sn.route in the case of transport operations covered by Chapter III of this 
Convention, in view of the safeguards afforded in the case of these operationa 
by the system laid down in the Convention. 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Au moment de procéder a la eignature de la Convention portant la date de 
ce jour, les soussignée, diment autorisés, font les déclarations suivantes : 


1. Les dispositions de la présente Convention déterminent des facilités mini- 
males, Il n'est pas dans l'intention des Parties contractantes de restreindre 
les facilités plus grandes que certaines d'entre elles accordent ou pourraient 
accorder en matidre de transport international de marchandises par route. Des 
Parties contractantes pourront notamment s'entendre pour edmettre sous le régime 
prévu au chapitre IV de- la Convention des marchandises ne répondant pas complé- 
tement A la dSfinition de l'alinga h) de l'article premier de la Convention. 


2. Les dispoeitions de la présente Convention ne mettent pas obstacle A l‘ap- 
plication des autres dispositions nationales ou conventionnelles réglementant 
les transports. 


3. Dans toute la mesure du possible, les Parties contractantes faciliteront 
~ aux bureaux de douane, les opérations relatives aux marchandises péris- 
sables, 
~ aux bureaux ‘de douane de passage, l"accomplissement des formalités en 
dehors des jours et heuree normaux:d'ouverture. 


4. Les Parties contractantes reconnaissent que la bonne exécution de la pré- 
gente Convention requiert l'octroi de facilités aux associations intéressées 
en ce qui concerne - 
a) le transfert des devises nécessaires au réglement des droits et taxes 
d'entrée et des pénalités pécuniaires réclanées par les autorités des 
Parties contractantes en vertu des dispositions prévues par la présente 
Convention, et 


b) le transfert des devises nécessaires au paiement des formes de carnet, 


TIR envoyées aux associations garantes par les. associations étrangeres. 
correspondantes ou par les organisations internationales. 


5. ad articles premier, alinéa a), 4 et '20 
Les dispositions des articles 4.et 20 n'interdisent'pas la perception de 
faibles taxes A titre de droit de statistique. 


6. ad article 

Chaque Partie contractante examinera si certaines restrictions ou certains 
contréles ne pourraient étre supprimés. ou atténués aux bureaux de douane de 
passage pour les transports visés au chapitre III de la présente Convention, 
compte ter ‘des garanties qu'offre.le régime prévu par la Convention pour oes 
transporta, 
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IN WITNESS WHEREOF, the. undersigned, EN FOI DE QUOI, les soussignés, 
being duly authorized thereto, have & ce d(tment autorisés, ont signé le 
signed this Protocol. présent Protocole, 

DONE at Geneva, this fifteenth day PAIT & Genéve, le quinze janvier 
of January one thousand nine hundred and mil neuf cent cinquante-neuf, en un 
Lifty-nine, in e single copy in the seul exemplaire, en langues anglaise 
English and French languages, each text et francaise, les deux textes faisant 
being equally authentic; également foi. 

FOR ALBANIA: POUR L'ALBANIE : 
FOR AUSTRIA: POUR L'AUTRICHE : 


Dr. Josef STANGE LBERGER 


FOR BELGIUM: POUR LA BELGIQUE : 
J. ETIENNE 

FOR BULGARIA: POUR LA BULGARIE : 
A. BELINSKI 
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOCIALIST REPUBLIC: SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE : 
FOR CZECHOSLOVAKIA: POUR LA TCHECOSLOVAQUIE : 
FOR DENMARK: POUR LE DANEMARK : 
Erik HAUGE 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE 
OF GERMANY: ‘D‘ALLEMAGNE : 
Rudolf THIERFELDER 
FOR FINLAND: POUR LA FINLANDE : 
FOR FRANCE: POUR LA FRANCE : 
DE CURTON 


TIAS 6633 


280 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 


FOR GREECE: POUR LA GRECE : 

FOR HUNGARY: POUR LA HONGRIE : 

FOR ICELAND: POUR L'ISLANDE : 

FOR IRELAND: POUR L'IRLANDE : 

FOR ITALY: POUR L'ITALIE : 
- A. BERIO 

FOR LUXEMBOURG: POUR LE LUXEMBOURG : 
I, BESSLING. 
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FOR THE NETHERLANDS: POUR LES PAYS-BAS : 


W.H.J. VAN ASCH VAN WIJCK 


FOR NORWAY: POUR LA NORVEGE : 
FOR POLAND: POUR LA POLOGNE : 

FOR PORTUGAL: POUR LE PORTUGAL : 

FOR ROMANIA: POUR LA ROUMANIE : 

FOR SPAIN: POUR L'ESPAGNE : 

FOR SWEDEN: . POUR LA SUEDE : 


B. KOLLBERG 
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FOR SWITZERLAND: POUR LA SUISSE : 
12.3.1959 
Ch. LENZ 
FOR TURKEY: POUR LA TURQUIE : 
FOR THE UKRAINIAN SOVIET POUR LA REPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOCIALIST REPUBLIC: SOVIETIQUE D'UKRAINE : 
FOR THE UNION OF SOVIET POUR L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALIST REPUBLICS: SOCIALISTES SOVIETIQUES : 
FOR THE UNITED KINGDOM OF POUR LE ROYAUME-UNI 
GREAT BRITAIN AND DE GRANDE-BRETAGNE 
NORTHERN IRELAND: ET D'IRLANDE DU NORD : 
E. SNIDERS 
FOR THE UNITED STATES. POUR LES ETATS-UNIS 
- OF AMERICA: D'AMERIQUE : 
FOR YUGOSLAVIA: POUR LA YOUGOSLAVIE : 
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I hereby certify that the foregoing text 
is a true copy of the text of the Customs 
Convention on the International Transport 
of Goods under Cover of TIR Carnets and 
Protocol of Signature, done at Geneva on 
15 January 1959, the original of which is 
deposited with the Secretary-General of 
the United Nations. 


For the Secretary-General: 
The Legal Counsel 
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Je certifie que le texte qui précéde est 
la copie conforme du texte de la Conven- 
tion douaniére relative au transport in- 
ternational de marchandises sous le cou- 
vert de carnets TIR et Protocole de si- 
gnature, Convention et Protocole dont l'ori= 
ginal est déposé auprés.du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies. 


Pour le Secrétaire général : 


Le Conseiller juridique 


Ctfacxz 


United Nations, New York 
15 May 1959 


Organisation des Nations Unies, New-York 
15 mai 1959 
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CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS 
UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVENTION) 
and 
PROTOCOL OF SIGNATURE 





DONE AT GENEVA ON 15 JANUARY 1959 


Annex 3: Regulations on technical conditions applicable to road 
vehicles which may be accepted for international 
transport of goods under Customs seal 


Text. of article 5 of annex 3 as modified by agreement between 
the competent administrations of all the Contracting Parties, in 
accordance with paragraph 4 of article 47 df the Convention. 


Entry into force: 19 November 1963 


CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL DE 
MARCHANDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (CONVENTION TIR) 


ot 
PROTOCOLE DE SIGNATURE 


EN DATE, A GENEVE, DU 15 JANVIER 1959 


Annexe 3 : Raglement sur les conditions techniques applicables 


aux véhicules routiers pouvant @tre admis au transport 
international de marchandises sous scellement douanier 





Texte de l'article 5 de l'annexe 3 modifié par accord entre 
les administrations compétentes de toutes les Parties contractantes, 
conformément au paragraphe 4 de l'article 47 de la Convention. 


Entrée on vigueur : 19 novembre 1963 | 
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Annex 3: Regulations on technical conditions applicable to road vehicles 
which may be accepted for internaticnal transport of goods 


under Customs seal 


The text of annex 3, article 5 is superseded by the following: 


Article 5 


1, Where applicable, the provisions of articles 2 to 4 nbove shall apply to sheeted 
vehicles. However, the system of closing and protecting the ventilation apertures 
pentioned in article 2, paragraph 3, may consist externslly of o perforated metal 
screon (maximun dimension of holes: 10 um) and internally of metal gauze or sono 
other very strong gouze (maximum dimension of meshes: 3 am, the strands being such 
that thoy cannot be pushed together without leaving visible traces), the screen ond 
the gauze being fixed to the sheet in such q way that their assembly cannot be 
altered without leeving obvious treces. In acdition, sheeted vehicles shall confor: 
to the following conditions. 

2. The sheet shall ve either of strong canvas or of strong non-tensidle plastic- 
covered or rubberized cloth which shall not de of a dark colour. It shall be 
fashioned in one picce or of strips each in one piece. It shall be in good condition 
and mide up in such a way that.once the closing device has beon securod, it is 
impossible to yain cccess to the load without leaving obvious traces. 

3. If the sheet is mde up of several strips, their edyes shall be folded into one 
another and sewn together with two seams at least 15 cm apart. These seams shall be 
nade as shown in aketch No. 1 attached to the present Regulations; however, whero in 


she cese of certain yarts of thé saeet, such as flaps at the rear and reinforced 
corners, it is not possible to assemble the strips in that woy, it shall de sufficient 


to fold the edge of tae top section anc make the seams os shown in sketcn No. 2 
attached to these Sesulations. The threads used for each of the two sears shall pe 
plainly different in colour; one cf the seams shall be visible only from the inside 
and the aulour of tae thread used for that sear; shall be plsinly’ different fro the, 
colour of the sheet itself. All seams shall be machine-sewn. 

4. If the sheet is of plastic-covered cloth, and is made up of several strips, the 
strips may also be welded together in the manner shown in sketch No. 3 attached to 
these Regulations. The edges of the strips shall overlap by ot least 15 mm. The 
strips sholl be fused together over the whole width of the overlapping ports. The 
edye of the outer sieet shall be covered with c band of plastic ot least 7 m wide, 
affixed by the same welding process. The plastic band ond o width of ot least 3 om 
on each side shall have o well-marked uniform relief stamped on it. The strips 
shall be welded in such o wey that they cannct be seporated and then rejoined without 
leaving obvious treces. 

5. Repairs shall be mde in accordance with the method described in stietch No. 4 
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attached to these Regulations; the edges shell.be folded into one snotaer and sewn 
together with two visible seams aot least 15 apsrt; the colour of tre thread 
visible from the insico shall be different fron that of the thread visible fron the 
outside and from that of the sheet itself; «11 seoms shall be machine-sewn. 
Nevertheless, sheets of plastic-covered cloth many also be repaired in accordance with 
the method described in paragraph 4 above. 
6. Securing rings’ sicll be so fitted that they cannot do rewoved from tae outside. 
Eyelets in the hoot sncll be reinforced with metal or leather. The interval 
between eyelets or rinj;s shall not exceed 2CC m. 
7. The sheet shall be so fixed to the sides os to render the luad quite inaccessible, 
It shall be supported by ot least three lenythwiso bars or laths resting st the ends 
of the loading platform either on hoops or on the end walls of the platform; where 
the loading platform is more than 4 metres long, ot least one intermediate hoop must 
, be provided. The hoops shall be fixed in such a way that it is impossible to alter 

their position from the outside. 
‘8. The fullowing types cf fastening shall be used: 

(a) steel wire rope of at least 3 mu dianeter; or 

(b) herp or sisol ropo of ot least 8 nm dinneteur enccesec in o transpsrent 
non-tensible plastic sheath; or 

(c) iron bars c+ least 8 m in diametor. 
Steel wire ropes sicll not be covored, except with o transpsront non-tensible plastic 
sheath. Iron bars shall not be coated with non-transparent material, 
9. Each wire rupe or hemp or sisal rope shall be in one pieco and have a metol end 
piece. The fastener of each metal end piece sholl include « hollow rivet passing 
through the rope s° os to ollow the introduction of the string of the Customs scal. 
The rope sholl remain visible on either side of the hollow rivet so that it is 
possible to ascertain whether tho rope is in one piece (see sketch No. 5 attached to 
these Regulations). 
10. Each-iron bar shall be in one piece. It shall have o hole st one end to take 
the closing device enc, at the othor end, o ead forged te the bar and so constructed 
as to moke it impossible for the bar to turn on its axis. 
11. When ropes ore used the sicos of the vehicles shall be at least 350 cm high and 
the sheet shall cover the sides to a depth of et least 300 rn. 
12. At the openings used fur loociny and unloading the vehicle, the two edges of 
the sheet shall have an adequate dverlap. They shall likewise be fastened by « flap. 
attoched to the outside ond sewn in accordance with paragraph 3 of this article. In 
addition. to the fastenings referred to in porogreph 8, leatnor thongs may be 
accepted, provided that they ore ct least 20 rm wide and 3 um thick. Those thongs 
shell be attached inside the sheet and fitted vith eyelets to take the wire rupe or 


iron bar mentioned in paragraph &. 





Insert the new sketch No. 3 reproduced os on appendix to this docunent, sketches 
Nos. 3 and 4 of the TIR Convention being renunbered 4 and 5. 
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Annexe] - Appendice 
Sketch No, 3 





2 : Croquis n° 3 
SECTION OF SHEET COUPE DE LA BACHE 
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Vue de 1'intériour 


TIAS 8633 





UST 





U.S. Treaties and Other International Agreements [20 





Le texte de l'article 5 de 1'annexe 3 est remplocé par le suivant : 


Article 5 
Vghicules bichés 

1. Les véhicules bachés répondront oux conditions des articles 2 & 4 dons lo mesure 
oi celles=ci sont susceptibles de s'appliquer & ces véhicules. Toutefois, le systéme 
dtobturation et de protection des ouvertures de ventilation mentionnées au pare- 
graphe 3 de l'article 2 pourra étre constitué & l'extérieur par une plaque métallique 
perforée (dimension maximale des trous : 10 mm) et & l'intérieur par une toile métal~ 
lique ou une autre toile tras forte (dimension maximale des mailles : 3 om et fils 
qui ne puissent @tre rapprochés sans loisser de traces visibles), cette plaque et 
cette toile étant fixées & la bache de telle fagon qu'il ne soit pas possible de mo= 
tifier l'assemblage sans laisser de traces visibles. Les véhicules bAchés répondront 


 outre aux prescriptions du présent article. 


2 La bache sera soit en forte toile, soit en tissu recouvert de matiére plastique 
ou en tissu caoutchouté, non extensible, suffisamment résistant et de couleur non 
foncée. Elle sera d'une seule piace ou foite de plusieurs bandes d'une seule piace 
chacune. Elle sera en bon état et confectionnée de manidre qu'une fois placé le dispo- 
sitif, de fermeture on ne puisse toucher au chargement sans laisser de traces visibles. 


3., Si la b&che est faite de plusieurs bendes, les bords de ces bandes seront repliés 
l'un dans l'autre et assemblés au moyen de deux coutures éloignées d'eau moins 15 mm. 
Ces coutures seront faites conformément ou croquis n° 1 joint au présent rdglement; 
toutefois, lorsque, pour certaines parties de la biche (telles que rabats & 1'arridre 
ct engles renforcés), il n'est pas possible d‘assembler les bandes de cette facon, 

il suffiro de replier le bord de le partie supérieure et de foire les coutures com 
formément ou croquis 2° 2 joint ou présent rdglement. Les fils utilisés pour chacune 
les deux coutures seront de couleur nettement différente; l'une des coutures ne sera 
visible que de l'intérieur et la couleur du fil utilisé pour cette couture devra @tre 
de couleur nettement différente de lo couleur de la bache. Toutes les coutures seront 


faites & le machine. 


4. Si lo bache est en tissu recouvert de matidre plastique et est faite de plu- 
sieurs bandes,. ces bandes pourront également 6tre assemblées par soudure conformément 
au croquis n° 3 joint ou présent rdglement, Le bord d'une bande recouvrira le bord de 
l'autre sur au moins 15 mm. La fusion des bandes sero ossurée sur toute cette largeur, 
Le bord extérieur d'assemblage sere recouvert d'un ruban de matidre plastique, d'une 
lergeur d'au moins:7 mm, qui sero fixé par le méme procédé de soudure. I] sera imprimé 
éur ce rubon, ainsi que sur une largeur d'eau moins 3 mm de chaque c6té de celui-ci, un 
relief uniforme et bien marqué. La soudure sera faite de telle manidre que les bandes 


na puissent étre séparées, puis réassemblées sans laisser de traces visibles. 


5. Les raccoumodages steffectueront selon le méthode décrite au croquis n° 4 joint au 
pr$sent riglement,. les bords seront repliés l'un dans l'autre et assemblés au moyen 
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do deux coutures visibles et distantes d'au moins 15 mm; la couleur du fil visible de 
l'iatérieur sera différente de celle du fil visible de l'extérieur et de celle de la 
bicke; toutes les coutures seront faites & la machine. Toutefois, les raccommodages 
des biches en tissu recouvert de matitre plastique pourront également @tre effectudes 
ecuivant le procédé décrit au paragraphe 4 ci-dessus. 


6. Les annerux de fixation seront placés de telle sorte qu’ils ne puissent Stre 
détaochén de l'extérieur. Les oeillets fixés & lo bache seront renforcés de métal ou 


de cuir. L'intervalle entre les oeillets ou anneaux ne dépassera pas 206 mn. 


7. a biche sera fixée oux parois de facgon A empécher tout accds ou chargement. 
Elle sera supportSe par au moins trois berres ou lattes longitudinales reposant aux 
oxtrénités du plateau de chargement sur des arceoux ou sur les parois d'extrémité de 
ce plateau; lorsque la longueur du plateau de chargement dépasse 4 m, un arceau intor- 
nédiairo ou moins est obligatoire. Les arceaux soront fixés de manidre que leur posi- 
tion ne puisse Stre modifiée de 1'extérieur. 
8. Seront utilisés comme liens de fermeture - 

a) des cAbles d'acier dtun diamtre de 3 mm ou minimum, ou 

b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un diamatre de 8 mm au minimum, pourvues 
d'un revétement transparent non extensible en matitre plastique, ou 

c) des barres de fixation en fer d'un dicmatre de 8 mm ou minimun. 
Les cAbles dtacier ne seront pos revétus; toutefois leur revétoment en matidre plas- 
tique transporente et non extensible est odmis. Les barres en fer ne seront pas revo- 


tues d'une matidre opaque. 


9.  Chaque c&ble ou corde devra @tre d'une seule pitce et muni d'un embout métallique 
& chaque oxtrémité. Le dispositif d'attache de chaque embout métallique devra compor 
ter un rivet creux traversant le cAble ou la corde ‘et permettant le passage du fil du 
scellement douanier. Le cable ou lao corde devro rester visible de part et d'autre du 
rivet creux, de focon qu'il soit possible de s'assurer que ce cfible ou cette corde 
est bien d'une seule pice (voir croquis n° § joint ou présent rdglement). 


10. Chaque barre de fixation en fer devro Otre d'une seule pidce. L'une des extrémi- 
tés sera perforée afin de recevoir le dispositif de fermeture; & l'cutre extrémité, 
il sera forgé une tOte & lo barre et cette téte sero construite de telle manidre qu'il 


soit impossible de foire pivoter lo barre sur son axe. 


11. Lorsque l'on utilise des cfibles ou des cordes, les parois des véhicules devront 
avoir une hauteur d'au moins 350 om et lo biche devrao recoavrir ces porois sur une 
hauteur dtou moins 3CO om. 


12. Aux ouvertures servant ou chargement et au déchargement du véhicule, les deux 
bords de lao b&che empiéteront 1'un sur 1toutre d'une fagon suffisante. En outre, leur 
ferdeture sera assurée por un rabat appliqué & l'extérieur et cousu conformément au 
poragraphe 3 du présent article. En plus des liens de fermeture prévus au poragrophe 8, 
des laniéres de cuir peuvent Otre acceptées & condition qu'elles soient ou minimum de 
20 mm de largeur et de 3 am d'épaisacur. Cos lenitres seront fixées & l'intérieur de 
la b&che et munies d'oeillets pour recevoir le cible, lo corde ou la barre visés ou 
paragraphe 8. 





Insérer le nouveau croquis No 3 reproduit en appendice ou présent document, les 
croquis n°S 3 et 4 de lo Convention TIR devenant les n° 4 et 5. 
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Annexe.) - Appendice ~ 
Sketch Huo, 3 Croguis n° 3 
SECTION OF SHEET COUPE DE LA BACHE 


Outside view 
Vue de 1'oxtérieur 





| 
| 
Section o = a! j 
Coupe a = a! H 





Section o = a! 






Coupe o = a? 


The figures shown 
are millimetres. 


ULE” 


15 


Les cotes sont en 
millimtres. 


Inside view 
Vue de 1‘intérieur 
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I hereby certify that the 
foregoing text is a true copy of the 
text of article 5 of annex 3 to the 
Customs Convention on the International 
Transport of Goods under Cover of TIR - 
Carnets (TIR Convention), done at 
‘Geneva on 15 January 1959, as modified 
by agreement between the competent 
administrations of all the Contracting 
Parties, in accordance with paragraph 
4 of article 47 of the Convention. 


For the Secretary-General: 
The Legal Couns 


United Nations, New York 
1 November 1963 


Je certifie que le texte qui 
précdde est la copie conforme du texte 
de l'article 5 de l’annexe 3 A la 
Convention douaniére relative au transport. 
international de marchandises sous le 
couvert de carnete TIR (Convention TIR), 
en date, A Gendve, du 15 janvier 1959, 
modifié par accord entre les admi- 
nistrations compétentes de toutes les 
Parties contractantes, conformément 
au paragraphe 4 de l'article 47 de la 
Convention, 


Pour le Secrétaire général: 
le 80: r_juri e 


Organisation des Nations Unies 
11 noveabre 1963 
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CUSTOMS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS 
UNDER COVER OF TIR CARNETS (TIR CONVENTION) 


and 
PROTOCOL OF SIGNATURE 


done at Geneva on 15 January 1959 


Amendment 2 


Amendments to annexes 3 and 6 to the TIR Convention made by 
agreement between the competent administrations of all the 
Contracting Parties, in accordance with paragraph 4 of 
article 47 of the Convention 


Entry into force: 1 July 1966 


CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AU TRANSPORT INTERNATIONAL LE 
MARCHARDISES SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR (CONVENTION TIR) 


et 
PROTOCOL DE SIGNATURE 


en date, & Gentve, du 15 janvier 1959 


Amendement 2 
Modifications aux annexes 3 et 6 de la Convention TIR, effectuées 


par accord entre les administrations compétentes de toutes les 


Parties contractantes, conformément au paragraphe 4 de l'article 
47 de la. Convention 


Entrée en vigueur : ler juillet 1966 
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Annex 3 - Regulations on technical conditions applicable to road 
vehicles which may be accepted for international 
transport of goods under Customs seal 


1. The text of article 2, paragraph 2, is replaced by the following 
text: 


"2. Where assembly is effected by means of rivets, the latter may be 

seated on the inside or outside; rivets joining the essential parts of 

the sides, floor and roof shall pass through the parts joined. Where 

assembly is effected otherwise than by means of rivets, those bolts or 

other joining devices which hold the essential parts of the sides, floor 

and roof shall be seated on the outside, protrude on the inside and be 

properly bolted, riveted or welded, while the other bolts or joining 

devices may be seated on the inside, provided that the nut is welded in 

‘a satisfactory manner on the outside and is not covered with non-transparent 

material, The assembly of metal plates or panels may also be effected 

by the curving or folding of their edges towards the inside of the vehicle, 

and these edges may be joined 

- either by rivets, bolts or other joining devices passing through the 
edges thus curved or folded and through the devices (if any) connecting 
them; 

- or by metal strips curved under pressure to form clamps at the same time 
as the edges of the parts to be assembled and ensuring permanent 
compression of the joints thus made (see sketch No. 6 attached to 


these Kegulations)." 


2. The text of article 5, paragraph 2, is replaced by the following 
text: 

"2, The sheet shall be either of strong canvas or, provided it is not dark 
in colour, of plastic-covered or rubberized cloth, non-tensible and of 
sufficient strength. It shall be fashioned in one piece or of strips each 
in one piece.. It shall be in good condition and made up in such a way that 
once the closing device has been secured, it is impossible to gain access 
to the load without leaving obvious traces." 
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3. The text of article 5, paragraph 12, third sentence, is 
replaced by the followirg text: 
"The fastenings shall be either those provided for in paragraph 8 
or thongs at least 20 mm. wide and 3 mm. thick made of leather 
or non-tensible rubberized cloth." 


Annex 6 - Regulations on technical conditions applicable to 
containers which may be accepted for the international 
transport of goods by road vehicle under Customs seal 


4. Add the following new article 5 bis: 


"Sheeted containers designed as loading compartments for road vehicles 
\here a container is designed as the loading compartment of a road 
vehicle, but, instead of being closed like the other containers referred 
to in this annex, is open and sheeted, it may be approved for the inter- 
natjonal transport of goods by road vehicles under Customs seal, provided 
that it accords with the provisions of annex 3, article 5, and also, in 


so far as they are applicable, with the provisions of this annex, and 
that the markings and certificate of approval prescribed in article l, 
paragraphs 1 and 4, of this annex are visible when the container is 
sheeted and placed on the road vehicle." 
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Annex 
annexe 
Sketch No. 6 Croquis No 6 





Horizontal section 
Section horizontale 
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b® etal strip bent in shape of cramp~iron 


Bandeau métallique, ceurbé en ferme de crampen 


¢ Inner lining of grooved-and-tongued boards 
Revétemeat intériour en planches bouvetées 


@= Screw 
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‘€ = Outer surface of metal sheeting 
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Annexe 3 ~ Réglement sur les conditions techniques applicables aux 
véhicules routiers pouvant @tre admis au transport 


international de marchandises sous scellement douanier 


1. Le texte de l'article 2, paragraphe 2, est. remplacé par le suivant : 


"2. Si l'assemblage est réalisé au moyen de rivets, ceux-ci pourront &tre 
placés de l'intérieur ou de l'extérieur; les rivets qui assemblent les 
parties essentielles des parois, du plancher et du toit devront traverser 
les piéces assemblées. Si l'assemblage n'est pas réalisé au moyen de 
rivets, ceux des boulons ou autres organes d'assemblage qui. retiennent 

les parties essentielles des parois, du plancher et du toit seront placés 

de l'extérieur, dépasseront a l'intérieur et seront boulonnés, rivés ou 

soudés de fagon satisfaisante, les autres pouvant @tre placés de 1l'inté- 

rieur & condition que l'écrou soit soudé de manitre satisfaisante a 

l'extérieur et ne soit pas recouvert de mati@re opaque. L'assemblage des 

plaques ou panneaux métalliques pourra également étre réalisé par courbure 
ou pliage de leurs bords vers l'intérieur du véhicule et assemblage de 

ces bords 

- soit par des rivets, boulons ou autres organes d'assemblage traversant 
les bords ainsi courbés ou pliés, ainsi que, le cas échéant, le dispo- 
sitif les reliant; 

- soit par des bandes métalliques courbées sous pression en forme de 
crampons en méme temps que les bords des éléments a assembler et 
assurant la permanence de la compression des joints ainsi réalisés 
(voir croquis No 6 joint au présent réglement)." 


2. Le texte de l'article 5, paragraphe 2, est remplacé par le suivant : 
"2. La b&che sera soit en forte toile, soit, & condition de ne pas @tre 
de couleur foncée, en tissu recouvert de matitre plastique ou caoutchouté, 
non extensible et suffisamment résistant. Elle sera d'une seule piéce ou 
faite de plusieurs bandes d'une seule pigce chacune. Elle sera en bon 
état et confectionnée de maniére qu'une fois placé le dispositif de ferme- 


ture, on ne puisse toucher au chargement sans laisser de traces visibles." 
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3. Le texte de l'article 5, paragraphe 12, troisiéme phrase, est 
remplacé par le suivant : 
"Les Liens de fermeture seront soit ceux prévus au paragraphe 8, soit, 
& condition qu'elles aient au minimum 20 mm de largeur et 3 mn 
d'épaisseur, des laniéres de cuir, ou des laniéres en tissu caoutchouté 


non extensible." 


Annexe 6 - Kéglement sur les conditions techniques applicables aux 
containers pouvant @tre admis au transport international 
de marchandises par véhicules routiers, sous scellement 


douanier 


4. 11 est ajouté un nouvel article 5 bis dont le texte est le suivant : 


. 


"Containers bachés destinés & constituer sur_un véhicule routier le 
compartiment réservé au chargement 

Lorsqu'un container est congu pour constituer le compartiment réservé 
au chargement d'un véhicule routier, mais qu'au lieu d'étre fermé comme 
le sont les autres containers visés A la présente annexe, il est ouvert et 
b&ché, il peut &tre agréé pour le transport international de marchandises 
par véhicules routiers sous scellement douanier, sous réserve qu'il réponde 
aux prescriptions de l'article 5 de l'annexe 3, ainsi que, dans la mesure 
ot elles sont susceptibles de s'appliquer, aux dispositions de la présente 
annexe, et que restent visibles, lorsque le’container est b&ché et est en 
place sur un véhicule routier, les indications et le certificat d'agrément 
prescrits par les paragraphes 1 et 4 de l'article premier de la présente 


annexe," 
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Annex 
annexe 
Sketch No, 6 Croquis No 6 





Horizontal section 
Section horizontale 





a ® Wooden post 
Poteau 


b © Metal strip benw in shape of cramp-iron 
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I hereby certify that the Je certifie que le texte qui 
foregoing text is a true copy of - préctde est le copie conforme du 
the text of the amendments to texte des modifications eux annexes 
annexes 3 and 6 to the Customs 3 et 6 & la Convention douanitre 
Convention on the International relative su transport international 
Transport of Goods under Cover of de marchandises sous le couvert de 
TIR Carnets (TIR Convention), done carnets TIR (Convention TIR), en 
at Geneva on 15 Jamuary 1959, made date, A Genave, du 15 janvier 1959, 
by agreement between the competent effectuées par accord entre les admi- 
administrations of all the Contract- nistrations compétentes de toutes 
ing Parties, in accordance with les Parties contractentes, conformé- 
paragraph 4 of article 47 of the ment eu paragraphe 4 de l'article 47 
Convention. de la Convention. 

For the Secretary-General: Pour le Secrétaire général : 


Under-Secretary Sous-Secrétaire 
Legal Connsel Conseilier juridique 
United Netions, New York Organisation des Nations Unies, New York 
14 February 1967 le 14 février 1967 
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Wuereas during the period the Convention, with protocol of sig- 
nature, was open for signature it was signed in behalf of a number 
of States, not including the United States of America, and remains 
open for accession ; 

Whereas the Convention entered into force on January 7, 1960, 
certain modifications of the annexes entered into force on Novem- 
ber 19, 1963 and others on July 1, 1966; 

Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of March 1, 1967, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the Convention, 
with protocol of signature and with modifications of annexes; 

Wuereas the Convention, with protocol of signature and with mod- 
ifications of annexes, was duly ratified, and the accession of the United 
States of America thereto approved, by the President of the United 
States of America on May 3, 1967, in pursuance of the said advice and 
consent of the Senate; 

WueEnreas, pursuant to Article 39 of the Convention, the instrument 
of accession of the United States of America was deposited with the 
Secretary General of the United Nations on December 3, 1968; 

AND WHEREAS, pursuant to paragraph 2 of Article 40 and para- 
graph 4 of Article 47, the Convention, with protocol of signature and 
with modifications of annexes, will enter into force for the United 
States of America on March 3, 1969, the ninetieth day after the deposit 
of its instrument of accession ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the Customs Convention on the International Transport of Goods 
Under Cover of T I R Carnets, with protocol of signature and with 
modifications of annexes, to the end that the same and every article 
and clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on 
and after March 3, 1969, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of January 

in the year of our Lord one thousand nine hundred sixty- 

[seat] nine and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-third. 


Lynvon B. JoHnson 


By the President: 
Dean Rusx 
Secretary of State 
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Convention, with annexes and protocol of signature, done at 
Geneva May 18, 1956; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 1, 1967; 

Ratified and accession approved by the President of the United 
States of America May 3, 1967; 

Accession of the United States of America deposited with the 
Secretary General of the United Nations December 3, 1968; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
January 18, 1969: 

Entered into force with respect to the United Siates of America 
March 3, 1969. 





By roe Present or roe Unirep Svrares oF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the Custoins Convention on Containers, with protocol of 
signature, was open for signature at Geneva from May 18, 1956 
through August 31, 1956: 

Wuexeas the text of the Convention, with protocol of signature, 
in the English and French janguayes, as certified for the Secretary 
General of the United Nations, is word for word as follows: 
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CUSTOMS CONVENTION 
CONTAINERS 
and 


PROTOCOL OF SIGNATURE 


done at Geneva on 18 May 1956 





CONVENTION DOUANIERE 
relative aux 
CONTAINERS 
et 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


en date, a Genéve, du 18 mai 1956 
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CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS 


PREAMBLE 
Lhe Contracting Parties, 


Desiring to develop and to facilitate the use 
of containers in international traffic, 


Have agreed as follows: 


CHAPTER I 


Derinrrions 


Article 1 


For the purpose of this Convention: 


(a) The term “import duties and import 
taxes” shall mean not only Customs duties but 
also all duties and taxes whatsoever chargeable 
by reason of importation; 

(6) The term “container” shall mean an 
article of transport equipment (lift-van, mov- 
able tank or other similar structure): 


(i) Of a permanent character and accord: 
ingly strong enough to be suitable for repeated 
use; 


(ii) Specially designed to facilitate the car- 
riage of goods, by one or more modes of trans: 
port, without intermediate reloading; 

(iii) Fitted with devices perinitting its 
ready handling, particularly its transfer from 
one mode of transport to another; 


(iv) So designed as to be easy to fill and 
em iy; and 


(v) Having an internal volume of one cubie 
metre of more} 
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and shall inelude the normal accecsories and 
equipment of the container, when imported 
with the container: the term “container” 
includes neither vehicles nor conventional 
packing; 

(c) The term “persons” shall mean both 
natural and legal persons unless the context 
otherwise requires. 


CHAPTER II 


TEMPORARY IMPORTATION FREF. OF IMPORT 
DUTIES AND IMPORT TANES AND FREF. OF 
IMPORT PROIIBITIONS AND RESTRICTIONS 


Article 2 


Each of the Contracting Parties shall grant 
tetiuporaty adimissiun free of import duties and 
import taxes and free of import prohibitions 
and restrictions, subject to re-exportation and 
to the other conditions laid down in articles 3 
to 6 below, to containers when they ate im- 
ported loaded to be re-exported either empty 
or loaded, or imported empty to be re-exported 
loaded. Each Contracting Party shall retain 
the right to withhold these facilities in the case 
of containers which are imported on purchase 
of otherwise taken into effective possession and 
control by a person resident or established in 
its territory; the eame applies to containers 
imported from a country which does not apply 
the provisions of this Convention. 


Article 3 


Containers temporarily imported free of 
import duties and import taxes shall be ree 
exported within three montlis from the date of 
importation. This period may be extended for 
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CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AUX CONTAINERS 


PREAMBULE 
Les parties contractantes, 


Désireuses de développer et de faciliter l’em- 
ploi des containers dans les transports inter- 
nationaux, 


Sont convenues de ce qui suit: 


CHAPITRE PREMIER 


Dérinirions 


Article premier 


Aux fins de la présente Convention, on en- 
tend: 


a) Par “droits et taxes d’entrée”, non seule- 
ment les droits de douanc, mais aussi tous 
Groits et taxes quelconques exigibles du fait de 
Vimportation ; 


b) Par “container”, un engin de transport 
(cadre, citerne amovible ou autre engin ana- 
logue): 


i) Ayant un caractire permanent et étant 
de ce fait suffisamment résistant pour permettre 
son usage répété; 


ii) Spécialement congu pour faciliter le 
transport de marchandises, sans rupture de 
charge, par un ou plusieurs moyens de trans- 
port; 


iii) Muni de dispositifs le rendant facile a 
manipuler, notamment lors de son transborde- 
ment d’un moyen de transport & un autre; 


iv) Congu de fagon a étre facile 4 remplir 
et & vider; et 


v) D’un volume intérieur d’au moins un 
métre cube; 


ainsi que les accessoires ct équipement nor- 
maux du container 4 condition qu’ils soient im- 
portés avec celui-ci; le not “container” ne 
comprend ni les emballages usuels ni les 
véhicules; 


c) Par “personnes”; a la fois les personnes 
physiques et les personnes morales, 4 moins 
que le contraire ne résulte du contexte. 


CHAPITRE 11 


IMPORTATION TEMPORAIRE EN FRANCHISE DES 
DROITS ET TAXES D’ENTREE E'S SANS PROHIBI- 
TIONS NI RESTRICTIONS D'IMPORTATION 


Article 2 


Chacune des parties contractantes admettra 
temporairement en franchise des droits et taxes 
d’entrée, sans prohibitions ni restrictions d’im- 
portation, 4 charge de réexportation et sous les 
autres conditions prévues aux articles 3 a 6 ci- 
aprés, les containers qui sont importés pleins 
pour étre réexportés vides ou pleins ou im- 
portés vides pour étre réexportés pleins. Cha- 
cune des partics contractantes se réserve le 
droit de ne pas appliquer ce régime aux impor- 
tations de containers achetés par une personne 
domiciliée ou établie dans son pays ou dont 
une telle personne a acquis d’une autre maniére 
la possession effective et la disposition; la 
mime réserve s’applique aux containers im- 
portés d'un pays n’appliquant pas les disposi- 
tions de la présente Convention. 


Article 3 


La réexportation des containers importés 
temporairement en franchise des droits et 
taxes d’entrée aura lieu dans les trois mois qui 
suivront la date de l’importation. Pour des 


TIAS 6684 


306 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


valid reasons by the Customs authorities within 
the limits laid down by the legislation in force 
in the territory into which containers have 
been temporarily imported. 


Article 4 


1. Notwithstanding the requirement of re- 
exportation laid down in article 3, the re-expor- 
tation of badly damaged containers shall not 
be required, in the case of duly authenticated 
accidents, provided that the containers: 


(a) Are subjected to the import duties and 
import taxes to which they are liable; or 


(b) Are abandoned free of all expense to 
the Exchequer of the country into which they 
were imported temporarily; or 


(c) Are destroyed, under official super- 
vision, at the expense of the parties concerned, 
any salvaged parts and materials being sub- 


‘jected to the import duties and import taxes 


to which they are liable; 
as the Customs authorities may require. 


2. When a container temporarily imported 
cannot be re-exported as a result of a seizure, 
other than a seizure made at the suit of pri- 
vate persons, the requirement of re-exportation 
laid down in article 3 shall be suspended for 
the duration of the seizure. 


Article 5 


1. Component parts imported for the repair 
of a particular container already temporarily 
imported shall be admitted temporarily free 
of import duties and import taxes and free of 
import prohibitions and restrictions. 


2. Replaced parts which are not re-exported 
shall be liable to import duties and import 
taxes except where, in conformity with the 
regulations of the country concerned, they may 
be abandoned free of all expense to the Ex- 
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chequer or destroyed, under official super- 
vision, ai the expense of the parties concerned. 


Article 6 


The procedure for the temporary admission 
of containers and component parts frce of im- 
port duties and import taxes shall be governed 
by the regulations in force in the territory of 
each Contracting Party. 


CHAPTER HI 


TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO 
CONTAINERS WHICH MAY BE ACCEPTED FOR 
TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL 


Article 7 


Each of the Contracting Parties which ap- 
plies a system of transport of containers under 
Customs seal shall accept for such transport 
containers complying with the provisions of 
the regulations contained in Annex 1 and shali 
apply the approval procedures laid down in. 
Annex 2. 


CHAPTER IV 
MISCELLANEOUS PROVISIONS 


Article 8 


The Contracting Parties shall endeavour not 
to introduce Customs procedures which might 
have the effect of impeding the development 
of international transport by containers. 


Article 9 


Any breach of the provisions of this Con- 
vention, any substitution, false declaration or 
act having the effect of causing a person or an 
article improperly to benefit from the facilities 
provided for in this Convention, may render 
the offender liable in the country where the 
offence was committed to the penalties pre- 
scribed by the laws of that country. 
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raisons valables, cctte période pourra étre pro- 
rogée par les autorités douaniéres dans les limi- 
tes prescrites par la législation en vigueur sur 
le territuire ot le container a été importé tem- 
porairement. 


Article 4 


1. Nonobstant Pobligation de réexportation 
prévue a Particle 3, la ‘réexportation, en cas 
@accident diiment établi, des containers grave- 
ment endominagés ne sera pas exigée, pourvu 
qu’ils svient, selon ce que les autorités doua- 
niéves exigent: 


a) Soumis aux droits et taxes d’entrée dus 
en lespéce; ou 


b) Abandonnés francs de tous frais au Tré- 
sor public du pays d’importation temporaire; 
ou 


c) Détruits, sous contréle officiel, aux frais 
des intéressés, les déchets et les piéces récupé- 
rées étant scumis aux droits ct taxes d’entrée 
dus en l’espéce. 


2. Lorsqu’un container importé temporaire- 
ment ne pourra étre réexporté par suite d’une 
saisie et que cette saisie n’aura pas été prati- 
quée & la requéte de particuliers, l’obligation 
de réexportation prévue 4 larticle 3 sera sus- 
pendue pendant la durée de la saisie. 


Article 5 


1. Les piéces détachées importées pour ser- 
vir 4 la réparation d’un container déterminé 
déja importé temporairement seront adimises 
temporairement cn franchise des droits et 
taxes d’entrée et sans prohibitions ni restric- 
tions d’importation. 


2. Les piéces remplacées non réexportées 
seront passibles des droits et taxes d’entrée a 
moins que, conformément 4 la réglementation 
du pays intéressé, elles ne soicnt abandonnées 
franches de tous frais au Trésor public ou bien 
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détruites, sous contréle officiel, aux frais des 
intéressés. 


Article 6 


La procédure et Ices modalités d’application 
relatives 4 l’admission temporaire en franchise 
des droits et taxes d’entrée des containers et 
piéces détachécs seront déterminées par la ré- 
glemcntation en vigueur sur le territoire de 
chaque partie contractante. 


CHAPITRE Ul 


ConpITIons TECHNIQUES APPLICABLES AUX CON- 
TAINERS POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPORT 
SOUS SCELLEMENT DOUANIER 


Article 7 : 


Chacune des parties contractantes qui appli- 
que un régime de transport sous scellement 
douanier pour les containers admmettra sous ce 
régime les containers qui répondent aux dispo- 
sitions du réglement qui figure 4 l’annexe 1 et 
appliquera les procédures d’agrément prévues 
a V’annexe 2. 


CHAPITRE IV 
DIsPOSITIONS DIVERSES 


Article 8 


Les parties contractantes s’efforceront de ne 
pas instituer de formalités douaniéres qui 
pourraient avoir pour effet d’entraver le dé- 
veloppement des transports internationaux par 
containers. 


Article 9 


Toute infraction aux dispositions de la pré- 
sente Convention, toute substitution, fausse 
déclaration ou maneuvre ayant pour effet de 
faire bénéficier indiment une personne ou un 
objet des régimes prévus par la présente Con- 
vention exposera le contrevenant, dans le pays 
ot! infraction a été commise, aux sanctions 
prévucs par la législation de ce pays. 
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Article 10 


Nothing in this Convention shall prevent 
Contracting Parties which form a Cusioms or 


‘economic union from enacting special pro- 


visions applicable to persons resident or estab- 
lished in one of the countries forming that 
union. 


Article 11 


Each Contracting Party shall have the right 
to deny the benefit of temporary importation 
free of import duties and import taxes and free 
of import proliibitions and restrictions to, or 
to withdraw that benefit from, containers 
which are used, even occasionally, for the pur- 
pose of loading goods within the frontiers of 
the country into which the container is im- 
ported, for deposit within those frontiers. 


CHAPTER V 


FINAL PROVISIONS 


Article 12 


1, Countries members of the Economie 
Commission for Europe and countries ad- 
mitted to the Commission in a consultative ea- 
pacity under paragraph: 8 of the Commission’s 
terms of reference, may become Contracting 
Parties to this Convention: 


(a) By signing it; 

(b) By ratifying it after signing it subject 
to ratification; 

(c) By acceding to it. 


2. Sueh countries as may participate in cer- 
tain activities of the Eeonomie Commission for 
Europe in accordance with paragraph 11 of the 
Commission’s terms of reference may heeome 
Contracting Pariics to this Convention by ae- 
eeding thereto after its entry into foree. 
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3. The Convention shall be open for signa- 
ture until 31 August 1956 inclusive. There- 
after, it shall be open for accession, 


4. Ratification or accession shall he effected 
by the deposit of an instrument with the See- 
retary-General of the United Nations. 


Article 13 


1. This Convention shall come into force 


~ on the ninetieth day after five of the countries 


referred to in article 12, paragraph 1, have 
signed it without reservation of ratification or 
have deposited their instruments of ratification 
or accession. 


2. For any country ratifying or acceding to 
it after five countries have signed it without 
reservation of ratification or have deposited 
their instruments of ratification or accession, 
this Convention shall enter into force on the 
ninetieth day after the said country has de- 
posited its instrument of ratification or acces. 
sion, 


Article 14 


1. Any Contracting Party may denounce 
this Convention by so notifying the Seeretary- 
General of the United Nations. 


2. Denuneiation shall take effect fifteen 
months after the date of receipt by the Secre- 
tary-General of the notification of denuncia- 
tion. 


Article 15 


This Convention shall cease to have effect if, 
for any period of twelve consecutive months 
after its entry into force, the number of Con- 
tracting Parties is less than five. 


Article 16 


1. Any country may, at the time of signing 
this Convention without reservation of ratifi- 
eation or of depositing its instrument of rati- 
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Article 10 


Aucune disposition de la présente Conven- 
tion n’exclut le droit pour les parties contrac: 
tantes qui forment une union dovanitre ou 
économique de prévoir des rdgles particulitres 
applicablea aux personnes qui sont domiciliées 
ou établies dans lea pays faisant partie de cette 
union, 


Article 11 


Chaque partie contractante aura la faculté 
de refuser on de retiver le hénéfice de l'impor- 
tation temporaire en franchise des droita et 
taxes d’entrée et sans prohibitions ni restric 
tions d'importation aux containera qui, méme 
oceasionnellement, sont utilisés pour charger 
dea marchandises & l'intérieur dea frontidres 
du paya ot le container est importé et loa dé- 
charger a l'intérieur dea mémea frontiéres, 


CHAPITRE V 
DISPOSITIONS FINALES 


Article 12 


1, Les pays membres de la Commiasion éco- 
nomique pour l'Europe et les pays admis a la 
Commission & titre consultatif conformément 
au paragraphe 8 du mandat de cette commis: 
sion peuvent devenir parties contractantes a la 
présente Convention: 


a) En la signant; 


b) En la ratifiant apréa l'avoir aignée sous 
réaerve de ratification; 


e) En y adhérant, 


2, Les pays susceptibles de participer & cer- 
taina travaux de la Commission économique 
pour "Europe en application du paragraphe 
11 du mandat de cette commission peuvent 
devenir parties contractantes Ala présente Con- 
vention en y adhérant aprds aon entrée en 
vigueur. 
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8. La Convention sera ouverte A la signa. 
ture jusqu'au 31 aodt 1956 inclus, Apros cette 
date, elle sera ouverte d Vadhéaion. 


4. La ratification ou l’adhésion sera elfec- 
tuée par le dépét d'un instrument auprés 
du Secrétaire général de l'Organisation des 
Nationa Unies, 


Article 13 


1, La présente Convention entrera en vi- 
gueur le quatre-vingt-dixigme jour aprés que 
cing des pays mentionnés au paragraphe 1 de 
Varticle 12 Vauront signée sans réserve de rati- 
fication ow auront déposé leur instrument de 
ratification ov d'adhésion, 


2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y 
adhérera aprés que cing pays l'auront signée 
sane réserve de ratification ov auront déposé 
leur instrument de ratification ov d’adhésion 
la présente Convention entrera en viguenr le 
quatre-vingt-dixidme jour qui suivra le dépét 
de l'inswument de ratification on d'adhésion 
dudit pays. 

Article 14 


1, Chaque partie contractante pourra dé: 
noncer la présente Convention par notification 
adreasée au Seerétaire général de l’Organisa- 
tion des Nations Unies. 


2, La dénonciation prendra effet quinze 
mois aprés la date & laquelle le Secrétaire géné- 
ral en aura recu notification, 


Article 15 


La présente Convention cessera de produire 
ses effets si, aprds son entrée en vigueur, Je 
nombre des parties contractantes eat infériour 
a cing pendant une période queleonque de 
douze mois conaéeutifs, 


Article 16 


1, Tout pays pourra, loraqu’il signera Ja 
présente Convention sana réserve de ratifica 
tion ou lors du dépét de son inatrument de rati- 
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fication or accession or at any time thereafter, 
declare by notification addressed to the Secre- 
tary-General of the United Nations that this 
Convention sl:all extend to all or any of the 
territories for the international relations of 
which it is responsible. The Convention shall 
extend to the territory or territories named in 
the notification as from the ninetieth day after 
its receipt by the Secretary-General or, if on 
that day the Convention has not yet entered 
into force, at the time of its entry into force. 


2. Any country which has made a declara- 
tion under the preceding paragraph extending 
this Convention to any territory for whose in- 
ternational relations it is responsible may de- 
nounce the Convention separately in respect of 
that territory in accordance with the provisions 
of article 14. 


Article 17 


1. Any dispute between two or more Con- 
tracting Parties concerning the interpretation 
or application of this Convention shall so far 
as possible be settled by negotiation between 
them. 


2. Any dispute which is not settled by nego- 
tiation shall be submitted to arbitration if any 
one of the Contracting Parties in dispute so 
requests and shall be referred accordingly to 
one or more arbitrators selected by agreement 
between the Parties in dispute. If within three 
months from the date of the request for arbi- 
tration the Parties in dispute are unable to 
agree on the selection of an arbitrator or arbi- 
trators, any of those Parties may request the 
Secretary-General of the United Nations to 
nominate a single arbitrator to whom the dis- 
pute shall be referred for decision. 


3. The decision of the arbitrator or arbi- 
trators appointed under the preceding para- 
graph shall be binding on the Contracting 
Parties in dispute. 
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Article 18 


1. Each Contracting Party may, at the time 
of signing, ratifying, or acceding to, this Con- 
vention, declare that it does not consider itself 
as bound by article 17 of the Convention. Other 
Contracting Parties shall not be bound by 
article 17 in respect of any Contracting Party 
which has entered such a reservation. 


2. Any Contracting Party having entered a 
reservation as provided for in paragraph ] may 
at any time withdraw such reservation by noti- 
fying the Secretary-General of the United 
Nations. 


3. No other reservation to this Convention 
shall be permitted. 


Article 19 


1. After this Convention has been in force 
for three years, any Contracting Party may, by 
notification to the Secretary-General of the 
United Nations, request that a conference be 
convened for the purpose of reviewing the Con- 
vention. The Secretary-General shall notify all 
Contracting Parties of the request and a review 
conference shall be convened by the Secretary- 
General if, within a period of four months fol- 
lowing the date of notification by the Secretary- 
General, not less than one third of the Con- 
tracting Parties notify him of their concur- 
rence with the request. 


2. Ifaconference is convened in accordance 
with the preceding paragraph, the Secretary- 
General shal! notify all the Contracting Parties 
and invite them to submit within a period of 
three months such proposals as they may wish 
the Conference to consider. The Secretary- 
General shall circulate to all Contracting 
Parties the provisional agenda for the confer- 
ence together with the texts of such proposals 
at least three months before the date on which 
the conference is to meet. 
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fication ou d’adhésion ou 4 tout moment ulté- 
rieur, déclarer, par notification adressée au 
Secrétaire général de l’Organisation des Na- 
tions Unies, que la présente Convention sera 
applicable 4 tout ou partie des tcrritoires qu’il 
représente sur le plan international. La Con- 
vention sera applicable au tcrritoire ou aux 
territoires mentionnés dans la notification a 
datcr du quatre-vingt-dixiéme jour aprés ré- 
ception de cette notification par le Secrétaire 
général ou, si 4 ce jour la Convention n’est pas 
encore entrée en vigucur, 4 dater de son entrée 
en vigueur. 

2. Tout pays qui aura fait, conformément 
au paragraphe précédent, une déclaration 
ayant pour effet de rendre la présente Conven- 
tion applicable 4 un territoire qu’il représente 
sur le plan international pourra, conformé- 
ment a l’article 14, dénoncer la Convention en 
ce qui concerne ledit territoire. 


Article 17 


1. Tout différend entre deux ou plusieurs 
parties contractantes touchant l’interprétation 
ou l’application de la présente Convention sera, 
autant que possible, réglé par voie de négocia- 
tion entre les parties en litige. 

2. Tout différend qui n’aura pas été réglé 
par voie de négociation sera soumis 4 |’arbi- 
trage si l’une quelconque des parties contrac- 
tantes en litige le demande et sera, en consé- 
quence, renvoyé 4 un ou plusieurs arbitres 
choisis d’un commun accord par les parties en 
litige. Si, dans les trois mois 4 dater de la de- 
mande d’arbitrage, les parties en litige n’arri- 
vent pas 4 s’entendre sur le choix d’un arbitre 
ou des arbitres, lune quclconque de ces parties 
pourra demander au Secrétaire général de 
Organisation des Nations Unies de désigner 
un arbitre unique devant lequel le différend 
sera renvoyé pour décision. 

3. La sentence de l’arbitre ou des arbitres 
désignés conformément au paragraphe précé- 
dent sera obligatoire pour les parties contrac- 
tantes en litige. 
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Article 18 


1. Chaque partie contractante pourra, au 
moment oii elle signcra ou ratifiera la présente 
Convention ou y adhérera, dé¢Hirer qu’elle ne 
se considére pas liée par l’article 17 de la Con- 
vention. Les autres parties contractantes ne 
seront pas liées par l’article 17 envers toute 
partie contractante qui aura formulé une telle 
réserve. 


2. Toute partie contractante qui aura for- 
mulé une réserve conformément au paragraphe 
1 pourra 4 tout moment lever cette réserve par 
une notification adressée au Secrétaire général 
de l’Organisation des Nations Unies. 


3. Aucune autre réserve 4 la présente Con- 
vention ne sera admise. 


Article 19 


1. Aprés que la présente Convention aura 
été en vigueur pendant trois ans, toute partie 
contractante pourra, par notification adressée 
au Secrétaire général de ]’Organisation des 
Nations Unies, demander la convocation d’une 
conférence 4 l’effet de reviser la présente Con- 
vention. Le Secrétaire général notifiera cette 
demande 8 toutes les partics contractantes et 
convoquera une conférence de revision si, dans 
un délai de quatre mois 4 dater de la notifica- 
tion adressée par lui, le tiers au moins des 
parties contractantes lui signifient leur assenti- 
ment a cette demande. 


2. Si une conférence est convoquée confor- 
mément au paragraphe précédent, le Secrétaire 
général en avisera toutes les parties contrac- 
tantes et les invitera 4 présenter, dans un délai 
de trois mois, les propositions qu’elles souhai- 
teraient voir examiner par la conférence. Le 
Secrétaire général communiquera 3 toutes les 
parties contractantes ]’ordre du jour provisoire 
de la conférence, ainsi que le texte de ces propo- 
sitions, trois mois au moins avant la date 
d’ouverture de la conférence. 
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3. The Seerctary-General shull invite to any 
cotiference convened In accordance with this 
article all countries referred to in article 12, 
paragraph 1, agg countries which have become 
Contracting Parties under article 12, para 
graph 2. 


Artiele 20 


1. Any Contracting Party may propose one 
of More atnendments to this Convention. The 
text of any proposed amendments shall be 
tranemitted to the Secretary-General of the 
United Nations who shall tranemit it to all Con- 
tracting Parties and inform all other countries 
referred to in article 12, paragraph 1. 


2. Any proposed amendment eireulated in 
accordatice with the preceding paragraph shall 
be deemed to be accepted if no Contracting 
Party expressed an objection within a period of 
six months following the date of circulation of 
the proposed amendnient by the Secretary: 
General. 


3. The Secretury-General shall, as soon as 
possible, notify all Contracting Parties whether 
an objection to the proposed amendment has 
been expressed. If an objection to the proposed 
amendment has been expressed, the amend. 


iment shall be deemed not to have been accepted . 


and shall be of no effect whatever. If no such 
objection has been expressed the amendment 
shall enter into force for all Contracting Parties 
three months after the expiry of the period of 
six months referred to in the preceding paras 
graph, 

4. Independently of the amendinent proce 
dure laid down in paragraphs 1,2 and 3 of this 
article, the atiticxes to this Convention may be 
modified by agreement between the competent 
Adninistrations of all the Contracting Parties. 
The Seerctary-Gencral shall fix the date of en- 
try into force of the new texts resulting from 
such modifications. 
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Artiele 21 


In addition to the notifications provided for 
in articles 19 and 20, the Secretary-General of 
the United Nations shall notify the countries 
referred to in article 12, paragraph 1, and the 
countries which have become Contracting 
Parties under article 12, paragraph 2, oft 


(a) Signatures, ratifications and accesstons 
under article 12; 


(b) The dates of entry into force of thie 
Convention in accordance with article 13; 


(c) Denunciations under article 14; 


(d) The termination of this Convention in 
accordance with article 15; 


(e) Notifications recelved in accordance 
with article 16; 


(f) Declarations and notifications recelved 
in accordance with article 18, paragraphs 1 
and 2; 


(g) The entry into force of any amend 
ment in accordance with artiele 20, 


Article 22 


The Protocol of Signature of this Conven- 
tion shall have the same force, effect and dura 
tion as the Convention itself of which it shall 
be considered to be an integral part. 


Article 23 


After 31 August 1956, the original of this 
Convention shall be deposited with the Secre- 
tary-General of the United Nations, who shall 
transmit certified true copies to each of the 
countries mentioned in article 12, paragraphs 
land 2. 
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3. Le Secrétaire général invitera 4 toute con- 
férence convoquée conformément au présent 
article tous les pays visés au paragraphe 1 de 
article 12, ainsi que lcs pays devenus parties 
contractantés en application du paragraphe 2 
de l'article 12. 


Article 20 


1. Toute partie contractante pourra pro- 


poser un ou plusieurs amendements 4 la pré- 
sente Convention. Le texte de tout projet 
d’amendement sera communiqué au Secrétaire 
général de l’Organisation des Nations Unies, 
qui le communiquera 4 toutes les parties con- 
tractantes et le portera 4 la connaissance 
des autres pays visés au paragraphe 1 de 
Varticle 12. 


2. Tout projet d’amendement qui aura été 
transmis conformément au paragraphe précé- 
dent sera réputé accepté si aucune partie con- 
tractante ne formule d’objections dans un délai 
de six mois 4 compter de la date 4 laquelle le 
Secrétaire général aura transmis le projet 
d’amendement. 


3. Le Secrétaire. général adressera le plus 
tét possible 4 toutes les partics contractantes 
une notification pour leur faire savoir si une 
objection a été formulée contre le projet 
d’amendement. Si une objection a été formulée 


contre le projet d’amendement, I’amendement’ 


sera considéré comme n’ayant pas été accepté 
et sera sans aucun effet. En l’absence d’objec- 
tion, l’amendement entrera en vigueur pour 
toutes les parties contractantes trois mois aprés 
expiration du délai de six mois visé au para- 
graphe précédent. : 


4. Indépendamment de la procédure 
d’amendement prévue ci-dessus aux para- 
graphes 1, 2 et 3 du présent article, les annexes 
4 la présente Convention peuvent étre modi- 
fiées par accord entre les administrations com- 
pétentes de toutes les parties contractantes. Le 
Seerétaire général fixera la date d’entrée en 
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vigueur des nouveaux textes résultant de telles 
modifications. 


Article 21 


Outre les notifications prévues aux articies 
19 et 20, le Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies notifiera aux pays visés au 
paragraphe 1 de l'article 12, ainsi qu’aux pays 
devenus parties contractantes en application 
du paragraphe 2 de l’article 12: 


a) Les signatures, ratifications et adhésions 
en vertu de l'article 12; 


b) Les dates auxquelles la présente Con- 
vention entrera en vigueur conformément A 
article 13; 


c) Les dénonciations en vertu de 


larticle 14; 


d) L’abrogation de la présente Convention 
conformément a l’article 15; 


e) Les notifications recues conformément & 
larticle 16; ; 


f) Les déclarations et notifications re- 
cues conformément aux paragraphes 1 et 2 de 
Varticle 18; 


g) L’entrée en vigueur de tout amendement 
conformément 4 l'article 20. 


Article 22 


Le Protocole de’ signature de la présente 
Convention aura les mémes force, valeur et 
durée que la Convention elle-méme dont il sera 
considéré comme faisant partie intégrante. 


Article 23 


Aprés le 31 aoiit 1956, l’original de 1a pré-" 
sente Convention sera déposé auprés du Secré- 
taire général de l’Organisation des Nations 
Unies, qui en transmettra des copies certifiées 
conformes 4 chacun des pays visés aux para- 
graphes 1 et 2 de l’article 12. 
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IN whazss wuereor,: the undersigned, 
being duly authorized thereto, have ‘signed 
this Convention. 


Done at Geneva, this cighteenth day of May 
one thousand nine hundred and fifty-six, in a 
single copy in the English and French lan- 
guages, each text being equally authentic. 


For ALBANIA: 


For Austria: 


EN For DE QUO}, les soussignés, a ce diment 
autorisés, ont signé la présente Convention. 


Fart a Genéve, le dix-huit mai mil neuf cent 


cinquante-six, en un seul exemplaire, en lan- 


gues anglaise et frangaise, les deux textes 
faisant également foi. 


Pour L’ALBANIE: 


Pour L’AUTRICHE: 


Sous réserve de ratification 


Dr. Josef STANGELBERGER 


For Beicium: 


Pour LA BELGIQUE: 


Sous réserve de ratification 


Leroy 


For Burcanria: 
1 
For Byexorussian SSR: 


For CZECHOSLOVAKIA: os 


For Denmark: 
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Pour LA BuLcaRiE: : : a 


Pour La BiéLorussiz: 


Pour La TCHECOSLOVAQUIE: 


Pour Le DANEMARK: 
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For THE FepeRAL RePus1ic Pour LA REPUBLIQUE FEDERALE 
or GERMANY: D’ALLEMAGNE: 


Subject to ratification 


Rudolf Srec 
For Finvanp: Pour LA FInLANDE: 
For FRANCE: Pour LA FRANCE: 


Sous réserve de ratification 


DE CuRTON 
For GREECE: Pour La Grice: 
For Huncary: Pour 1a Honcrie: 


Sous réserve de ratification 
Simon FERENCz 


For IcELanp: Pour v’IsLanvE: 
For IRELAND: Pour z’IRLANDE: 
For Irary: Pour VITAL: 


Sous réserve de ratification 
NoTARANGELI 
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For Luxemsourc: Pour Le LuxEMsBouRG: 
Sous réserve de ratification 
R. Locetin 
For THE NETHERLANDS: Pour Les Pays-Bas: 


Pour le Royaume en Europe* 
Sous réserve de ratification 
W. iH. J. van Ascu van Wiyck 


For Norway: Pour 1a Norvice: 


For Powanp: Pour LA PoLoGneE: 


Sous réserve de ratification et sous réserve que le Gouverne- 
ment de la République Populaire de Pologne ne se considére pas 
lié par l'article 17 de la Convention.** 


Jerzy Koszyx 


For Porrucat: . Pour LE PortucaL: 
For Romann: Pour La RoumantrEe: 
For SPAN: Pour L’ESPAGNE: 


Translation by the Secretariat of the United Nations: 
* For the Realm in Europe. 


- pouch pleet to ratifeation and [subject to the reservation that the Government of the People’s Republic of Poland does not consider itself 
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For SWEDEN: Pour La SUEDE: 
Sous réserve de ratification 
G. pe Sypow 


For SwirzERLAND: Pour La Suisse: 


Sous réserve de ratification 


Ch. Lenz 
For TurKEy: Pour La TuRQuiE: 
For Uxramian SSR: . Pour L’UKRAINE: 
For THe Union oF SoviET Pour L’Union ves REPUBLIQUES 
Sociatist REPUBLICS: SociaALIsTES SOVIETIQUES: 
For THe Unirep Kincpom or GREAT Pour Le Royaume-Uni pE GRANDE- 
Brirawn ano Norraern IRELAND: BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NorD: 


Subject to ratification 
James C. WARDROP 


For THE Unirep STATES OF AMERICA: Pour Les Erats-Unis D’AMERIQUE: 


For YuGosLavia: Pour LA YOUGOSLAVIE: 


TIAS 6634 


318 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





Annex I 


REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO CONTAINERS 
WHICH MAY BE ACCEPTED FOR TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL 


The conditions on which containers may be ap- 
proved for the purpose of transport under Customs 
seal shall be as follows: 


Article 1 
GENERAL 


- 1. The container shall be durably marked with 
the name and address of its owner, with particulars 
of its tare and with identification marks and num- 
bers.’ It shall be constructed and equipped in such 
a manner that: 


(a) Customs scals can be simple and effectively 
affixed thereto; 


Dae 
(b) No goods can he removed from or introduced 
into the sealed part of the container without obvious 


damage to it or without breaking the seals; 


(c) It contains no spaces where goods may be 
hidden. 


&. The container shall be so constructed that all 
spaces in the form of compartments, receptacles or 
other recesses which are capable of holding goods 
are readily accessible for Customs inspection. 


3. Should any empty spaces be formed by the 
different layers of the sides, floor and roof of the 
container, the inside surface shall be firmly fixed, 
solid and unbroken and incapable of being dis- 
mantled without leaving obvious traces, 


4. Containers to be approved in accordance with 
the procedure referred to in Annex 2, paragraph 1, 
shall have on one of their outside walls a frame to 
hold the certificate of approval, which shall be cov- 
ered on both sides by transparent plastic sheets 
hermetically sealed together. This frame shall be 
80 designed as to protect the certificate of approval 
and to make it impossible to extract the certificate 
without breaking the seal that will be affixed in order 
to prevent the removal of the certificate; it sball 
also adequately protect the seal. 





*Tt ie not necessary to show the full name and address of well- 
known railway administrations, 
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Article 2 
STRUCTURE OF CONTAINER 


1. The sides, floor and roof of the container shall 
he constructed of plates, boards or panels of suffi- 
cient strength, of adequate thickness, and welded, 
riveted, grooved or jointed in such a way as not to 
leave any gaps in the structure through which ac- 
cess to the contents can be obtained. The various 
parts shall fit each other exactly and be so arranged 
that it is impossible either to move or remove them 
without leaving visible traces or damaging the Cus- 
toms seals. 


2. Essential joints, such as bolts, rivets, etc., shall 
be seated on the outside, protrude on the inside and 
be bolted, riveted or welded in a satisfactory man- 
ner. If the bolts holding the essential parts of the 
sides, floor and roof are seated on the outside, the 
other bolts may be seated on the inside, provided 
that the nut is properly welded on the outside and 
is not covered with non-transparent paint. However, 
by analogy with provisions regarding railway 
wagons, the following conditions shall apply to con- 
tainers conveyed exclusively by rail under Customs 
seal: essential joints, such as bolts, rivets, etc., shall, 
where practicable, be seated on the outsidc, and 
shall be bolted, riveted or welded in a satisfactory 
manner. Where it is necessary for bolts to be seated 
on the inside with securing nuts on the outside, the 
bolt ends shall be riveted or welded over the nuts. 


3. Apertures for ventilation shall be allowed pro- 
vided their longest side does not exceed 400 mm. If 
they permit direct access to the interior of the con- 
tainer, they shall be covered with metal gauze or 
perforated metal screens (maximum dimension of 
holes: 3 mm. in both cases) and protected by welded 
metal lattice-work (maximum dimension of holes: 
10 mm.). If they do not permit direct access to the 
interior of the container (for example, by means 
of multiple-bend air ducts), they shall be provided 
with the same protective devices but the dimensions 
of the holes may be increased to 10 mm. and 20 mm. 
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Annexe I 


REGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES AUX CONTAINERS 
POUVANT ETRE ADMIS AU TRANSPORT SOUS SCELLEMENT DOUANIER 


Pour pouvoir étre agréés cn vue du transport 
sous scellement douanier,.les containers répondront 
aux conditions suivantes: 


Article premier 
GENERALITES © 


1, Le container portera de fagon durable lindi- 
cation du nom et de l’adresse du propriétaire, ainsi 
que Vindication de la tare et des marques et numéros 
@ identification’. Il scra construit et aménagé de telle 
fagon: 


a) Qw’un scellement douanier puisse y étre ap- 
posé de maniére simple et efijeace; 


b) Qu’aucune marchandisc ne puisse étre ex- 
traite de la partic scellée du container ou y étre in- 
troduite sans effraction laissant des traces visibles 
ou sans rupture du scellcment; 


c) Qwaucun espace ne permette de dissimuler 
des marchandises. 


2. Le contsincr sera construit de telle sorte que 
tous les cspaces, tels quc compartiments, récipients 
ou autres logements, capables de contenir des mar- 
chandises soient facilement accessihles pour les 
visites douaniéres. 


3. Au cas ob il subsistcrait des espaces vides entre 
les diverscs cloisons formant les parois, le plancher 
et le toit du container, le revétement intérieur sera 
fixe, complet, continu et tel qu’il ne puisse pas étre 
démonté sans laisser dc traces visibles, 


4. Tout container i agréer selon la procédure 
atentionnée au paragraphe 1 de Vanuexe 2 sera 
pourvu sur Pune des parois extérieures d’un cadre 
destiné a recevoir le certificat Pagrément; ce certifi- 
cat sera revétu des deux edtés de plaques trans- 
parentes en matiére plastique hermétiquement sou- 
dées ensemble. Le cadre sera concu de telle maniére 
qwil protége le certificat d’agrément et qu'il. soit 
impossible d’en extraire celui-ci sans briser le scelle- 
ment qui sera apposé afin d’empécher I’enlévement 
dudit certificat; il devra également protéger ce scel- 
Iement de maniére efficace. 





"Th n'est pas nécessaire d'indiquer le nom complet et adresse des 
administrations de chemine de fer notoirement eonnues, 


Article:2 
STRUCTURE DU CONTAINER 


1. Les parois, le plancher et lc toit du container 
seront formés de plaques, de planchcs ou de pan- 
neaux suffisammient résistants d’une épaisscur ap- 
propriée, et soudés, rivés, bouvetés ou assemblés de 
fagon a ne laisser aucun interstice permettant l’accés 
au contenu. Ces éléments s'adapteront cxactement 
les uns aux autres et scront fixés de tell: maniére 
qu'il soit impossible d’en déplacer ou d’en retirer 
aucun sans laisscr de traces visibles d’effraction ou 
sans endommager le scellement douanier. 


2. Les organes d’assemblage essentiels tels que 
les boulons, les rivets, etc., seront placés de lexté- 
rieur, dépasscront 4 l’intérieur ct seront boulonnés, 
rivés ou soudés de maniére satisfaisante. Sous ré- 
serve que les boulons qui retiennent les parties 
essentielles des parois, du plancher et du toit soient 
placés de l’extérieur, les autres boulons pourront 
tre placés de Vintérieur, 4 condition que l’écrou 
soit soudé de maniére satisfaisante 4 l’extérieur et 
he soit pas rccouvert d’une peinture opaque. Toute- 
fois, par analogic avec les dispositions relatives aux 
wagons, les conditions suivantcs seront applicables 
aux containers transportés sous scellement douanier 
uniquement par chemin de fer: les organes d’assem- 
blage essentiels tels que les boulons, les rivets, etc., 
seront placés de l’extérieur lorsque cela sera possible 
et seront boulonnés, rivés ou soudés de maniére 
satisfaisante. Lorsqu’il sera nécessaire que les bou- 
lons soient placés de l’intérieur avec les écrous a 
Vextérieur, ils seront rivés ou soudés sur les écrous. 


3. Les ouvertures de ventilation seront autorisces 
4 condition que leur plus grande dimension ne dé- 
passe pas 400 mm. Lorsqu’elles permcttront l’accés 
direct 4 lintérieur du container, clles seront munies 
dune toile métallique ou dune plaque de métal per- 
forée. (dimension maximale des trous: 3 mm dans 
les deux cas) et seront protégées par un grillage 
métallique soudé (dimension maximale des mailles:- 
10 mm). Lorsqu’elles ne permettent pas l’accés di- 
rect 4 Pintérieur du container (par exemple grace 
& des systémes 4 coudes ou chicanes), elles seront 
munies des mémes dispositife, mais les dimensions 
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respectively (instcad of 3mm. and 10 mm.). It shall 
not be possible to remove these devices from outside 
the container without leaving visible traces. Metal 
gauze shall be of wire at least 1 mm. in diameter and 
so made that siugle strands cannot be pushed to- 
gether and that the size of individual holes cannot 
be increased without leaving visible traces. 


4, Apertures for drainage shall be allowed pro- 
vided their longest side does not exceed 35 mm. They 
shall be covercd with metal gauze or perforated 
metal screens (maximuin dimension of holes: 3 mm. 
in both cases) protected by welded metal lattice- 
work (maximum dimension of holes: 10 mm.). It 
shall not be possible to remove these devices from 
outside the container without lea¢ing visible traces. 


Article 3 
CLosING SYSTEMS 


1. Doors and all other closing systems of con- 
tainers shall be fitted with a device which shall per- 
mit simple and effective Customs sealing. This 
device shall either be welded to the sides of doors 
where these are of metal, or secured by at least two 
bolts, riveted or welded to the nuts on the inside. 


2. Hinges shall be so made and fitted that doors 
and other closing systems cannot be lifted off the 
hinge-pina, once shut; the screws, bolts, hinge-pins 
and other fasteners shall be welded to the outer parts 
of the hinges. These requirements shall be waived, 
however, where the doors and other closing systems 
have a locking device inuccessible from the outside 
which, once it is applicd, prevents the doors from 
being lifted off the hinge-pins. 


3. Doors shall be so constructed as to cover all in- 
terstices and ensure complete and effective closure. 


TIAS 6684 


4, Containers shall be provided with a satisfac- 
tory device for protecting the Customs seal, or shall 
be so constructed that the Customis seal is adequately 


‘protected. 


Article 4 
CONTAINERS FOR SPECIAL USE 


1. The foregoing conditions shall apply to insu- 
lated and refrigerator containers, tank containers, 
furniture containers and to containers specially 
built for air transport in so far as they are not in- 
compatible with the technical requirements. which 
such containers must fulfil in accordance with their 
use. 


2. The flanges (filler caps), drain cocks and man- 
holes of tank containers shall be so constructed as 
to allow simple and effective Customs sealing. 


Article 5 
FoupING On COLLAPSIBLE CONTAINERS 


Folding or collapsible containers are subject to 
the same conditions as non-folding or non-collap- 
sible containers, provided that the locking devices 
enabling them to be folded or collapsed allow of 
Customs sealing and that no part of such containers 
can he moved without breaking the seals. 


Article 6 
TRANSITIONAL PROVISIONS 


The following dispensations shall be allowed un- 
til 31 Deccmber 1960: 


(a) The protection of apertures for ventilation 
and of uperturcs for drainage, by welded metal lat- 
tice-work (article 2, paragraphs 3 and 4) shall not 
be obligatory, except in the case of ventilation aper- 
tures fitted with multiple-bend air ducts; 


(b) The device for protecting the Customs seal 
(article 3, paragraph 4) shall not be obligatory. 
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des trous et mailles de cetix-ci pourront cis puriees 
respectivement 4 10 mm et 20 mm (au lieu de 3 
min et 10 mm), II ne devra pas @tre possible d’en- 
lever ccs dispositifs de l’extérleur sans laisser de 
traces visiblea, Lea toiles mdtalliques seront conati+ 
tuces par des fila d’nu sivitie 1 mm de diamétre et 
fabriquées de martiére que les file ne puissent atre 
rapprochids les une des anires et qu’il soit impossible 
d’élargir lea troue sane luisser de traces visibles. 


4, Les ouvertures d’écoulement seront autorisées 
4 condition que leur plus grande dimension ne dé- 
passe pas 35 mm, Elles seront munies d’une toile 
métallique ou d’unc plaque de métal perforée (di- 
mension maximale des trous: 3 mm dans les deux 
cas) et protégées par un grillage métallique soudé 
(dimension maximale des mailles: 10 mm), Il ne 
devra pas @tre possible d’eniever ces dispositife de 
Pextérieur sane laieser de traces visibles, 


Article 3 
Systé5s DE FERMETURE 


1, Lea portes et tous autres modes de fermeture 
du container comporteront un diepositif permettant 
un ecellement douanier simple et efficace. Ce diepo- 
sitif sera soit soudé aux paroia des portes si elles 
sont métalliques, soit fixé au moine par deux boulone 
qui, & l'intérieur, seront rivés ou soudés aur les 
écrous. 


2. Les charniéres seront fabriquées et agencées 
de maniére telle que les portes et autres modes de 
fermeture ne puissent @tre retirés de leurs gonde, 
une fole fermés; les vis, verrous, pivots et autres 
fixations seront soudés aux parties extéricures des 
charniéres. Toutefois, ces conditions ne seront pas 
exigées loreque les portes et autres modes de ferme: 
ture comprendront un dispositif de verroulllage non 
accessible de l’extérieur, qui, une foie fermé, ne per- 
mette plus de retirer les portea de leurs gonds, 


3. Les portes seront construites de matiare & 
couvrir tout interstice et 4 asaurer une fermeture 
complate et efficace. 


Multilateral—Customs—May 18, 1956 . 


4, Le container sera muni d’un dispositif adéquat 
de protection du scellement douanier ou sera cons 
trult de telle maniére que le s¢ellemeni douanier 
se trouve suffisatnment protégé. 


Article 4 
Containers A UTILISATION sPECIALE 


1, Les prescriptions ci-deeasus s’appliquent aux 
containers isothermes, réfrigérants et frigorifiques, 
aux containers-clternes, aux containers de déméd. 
nugement et aux containers spécialement construits 
pout le transport aérien dans la mesure oi elles sont 
compatibles avec les caractéristiques techniques que 
la destination de ces containers impose. 


2, Les flasques (capuchone de fermeture), les 
robinets de conduite et les trous d’homme de con: 
tainere-citernes seront aménagés de fagon & permet- 
tre un ecellement douanier simple et efficace. 


Article § 
CONTAINERS REPLIABLES OU DEMONTABLES 


Les containers repliables ou démontables sont 
soumis aux mémes conditions que les containers non 
repliable- ou non démontables, sous 1a réserve que 
les ‘disporitife de verrouillage permettant de les re: 
plier ou de les démonter pulssent étre sceliés par 
la douane et qu’aucune partie de ces containers ne 
pulsse Gtr: déplacée sans que ces stellés solent 
brisés, 


Article 6 
Dispostrions TRANSItOIRES 


Les facilités suivantes seront accordées jusqu’au 
81 décembre 1960: 


a) La protection, par un grillage métallique, des 
ouvertures de ventilation autres que celles compor- 
tant un systéme A coudes ou chicanes et des ouver+ 
tures d’ésoulement (article 2, paragraphes 3 et 4) 
ne sera pas obligatoire; 


6) Le dispositif de protection du scellement 
douanier (article 3, paragraphe 4) ne sera pas obli- 
gatoire, 
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Annex 2 


COMPLYING WITH THE TECHNICAL CONDITIONS SET FORTH 
IN THE REGULATIONS CONTAINED IN ANNEX 1 


1. The procedure for the approval of containers shall be as follows: 


(a) Containers may be approved by the competent authorities of 
the country in which the owner is resident or established or by those of 
the country where the container is used for the first time for transport 
under Customs seal. 


(b) The date and serial number of the approval decision must be 


specified, 


(c) A certificate of approval conforming to the attached standard 
form shall be issued for approved containers. This certificate shall be 
printed in the language of the country of issue and in French; and the 
various headings shall be numbered, so that the text may be more readily 
understood in the other languages. The certificate shall be covered on 
both sides by hermetically sealed transparent plastic sheets. 


(d) The certificate shall acco:npany the container; it shall be in- 
serted in the protective frame mentioned in article 1, paragraph 4, of 
Annex 1 and so sealed that it cannot be extracted from the'protective frame 
without breaking the seal. 


(e) Containers shall be produced every two years to the competent 
authorities for purposes of inspection and renewal of approval whee 
appropriate. 


(f) Approval shall lapse if the essential features of the container are 
altered or on change of ownership. 


2. Notwithstanding the provisions of paragraph ‘above, containers 
conveyed only by rail which are owned or registered by a railway adminis- 
tration which is a member of the International Union of Railways (UIC), 
may, unless the competent authorities of the country of that railway 
administration require otherwise, be approved and periodically inspected 
by the said administration, and the fact that such containers comply with 
the technical conditions prescribed in the regulations shall be indicated 


by the sign on the outside of containers. No certificate of ap- 


proval shall be required for containers bearing this sign. 
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Annexe 2 


PROCEDURES RELATIVES A L'AGREMENT ET A L'IDENTIFICATION DES CONTAINERS 


QUI REPONDENT AUX CONDITIONS TECHNIQUES 
PREVUES DANS LE REGLEMENT FIGURANT A L’ANNEXE 1 


1. La procédure d’agrément sera la suivante: 


a) Les containers pourront étre agréés par les autorités compétentes 
du pays oi: est domicilié ou établi le propriétaire ou par celles du pays oi 
le container est utilisé pour la premiére fois pour un transport sous scelle- 
ment douanier. ; 


b) La décision d’agrément comportera obligatoirement l’indication 
de la date et du numéro d’ordre. 


c) L’agrément donnera lieu a Ja délivrance d’un certificat d’agré- 
ment dont le texte sera conforme au modéle ci-joint. Ce certificat sera im- 
primé dans la langue du pays de délivrance et en frangais; les différentes 
rubriques seront numérotées pour faciliter la compréhension du texte dans 
les autres langues. Le certificat sera revétu des deux cétés de plaques trans- 
parentes en matiére plastique hermétiquement soudées ensemble. . 


d) Le certificat accompagnera le container; il sera inséré dans le 
cadre protecteur mentionné 4 l'article premier, paragraphe 4, de l’annexe 
1, et scellé de maniére qu’il soit impossible de !’extraire du cadre protec- 
teur sans briser le scellement. : 


e) Les containers seront présentés tous les deux ans aux autorités 
compétentes aux fins de vérification et de reconduction éventuelle de 
V’agrément. ; 


f) L’agrément deviendra caduc lorsque les caractéristiques essen- 
tielles du container seront modifiées ou en cas de changement de proprié- 
taire. 


2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les con- 
tainers acheminés uniquement par chemin de fer et appartenant 4 une 
administration de chemins de fer membre de I’Union internationale des 
chemins de fer (UIC) ou immatriculés par elle pourront étre agréés et 
vérifiés périodiquement par cette administration, 4 moins que les autorités 
compétentes du pays de ladite administration n’en disposent autrement, 
et le fait que ces containers sont conformes aux conditions techniques pré- 


vues dans le réglement sera indiqué par Ja présence du signe sur 


une face extérieure des containers. Aucun certificat d’agrément ne sera 
délivré pour les containers ainsi marqués. 
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Customs CONVENTION ON CONTAINERS 
done at Geneva on 18 May 1956 


CERTIFICATE OF APPROVAL 


1 Certificate No, .... 


2. To the effect that the container specified below fulfila the conditions 
for transport under Customs seal*, 


3. Valid until... 


4, Thia Certificate must be returned to the Issuing Office when the con- 
tainer is taken out of service, or on change of ownership, on expiry 
of the period of validity of the certificate, or if there is any material 
change in any essential particulars of the container. 


5. Kind of container. 
6. Name and business address of owner. 


7. Identification marks and numbers. 


8. Tare. 
9. External dimensions in centimetres: 
om. x cm. x cm. 
10, Essential particulars of structure (nature of materials, nature of 


construction, parts which are reinforced, whether bolts are riveted 
or welded, tC.) ...cccccccceccccccrerenstesescestoreesceers 


11, Issued at.......+..0+++ (place) on......-.+..e++ (date) 19.... 
12, oe. cee esses eeeeeeeeeees Signature and stamp of Issuing Office. 


* When the container does not fulfil all the conditions set out in the first two sentences of 
article 2, paragraph 2, of Annex }, but fulfils the conditions set out in the said persereph for the 
admission to transport under Customs seal by rail only, add the words “by rail”, 
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CONVENTION DOUANIERE RELATIVE AUX CONTAINERS 
‘en date, 4 Genéve, du 18 mai 1956 


CERTIFICAT D’AGREMENT 


1. Certificat n°... 


2. Attestant que le container désigné ci-aprés remplit les conditions 
requises pour étre admis au transport sous scellement douanier*, 


8. Valable jusqu’au ... 2 


4, Ce certificat doit étre restitué au service émetteur lorsque le container 
est retiré de la circulation, en cas de chang ment de propriétaire, & 
l’expiration de la durée de validité et en cas de changement notable 
de caractéristiques essentielles du container. 


5. Nature du container. 

6. Nom et siége d’exploitation du propriétaire. 
7, Marques et numéros d’identification, 

8. Tare. 


9. Dimensions extérieures en centimétres 
cm x cm x cm. 
10. Caractéristiques easentielles de construction (nature des matériaux, 
nature de la construction, parties renforcées, boulons rivés ou soudés, 


GCL) cece he SEES wate SAE RES ee pe Mane asesa Rear 


ll, Etablia......... veers (lieu) le........0.. vere (date) 19....— 
12. Signature et cachet du service émetteur.............05 ete Dare uelt 


* Lorsque le container ne remplit hig toutes les conditions requises par les deux premiéres 
phrases du paragraphe 2 de l'article 2 de l'annexe 1, mais remplit les conditions requises par ce 
paragraphe pour I’ndmission au transport sous scellement douanier uniquement par chemin de 
fer, on ajoutera ici les mota “par chemin de fer”. 


io 
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PROTOCOL OF SIGNATURE 


At the time of signing the Convention of this day’s date the 
undersigned, being duly authorized, make the following declara- 
tions: 


1. That the inclusion, for the purpose of calculating duties 
and taxes, of the weight or value of temporarily imported contain- 
ers in the weight or value of the goods they contain conflicts with 
the principle of the temporary admission of containers free of 
import duties and import taxes. The addition of a legally deter- 
mined tare weight factor to the weight of goods conveyed in con- 
tainers is permissible if it is made in virtue of the absence of pack- 
ing or of the nature of the packing, and not in virtue of the fact 
that the goods are conveyed by container. 


2. The terms of this Convention shall not preclude the appli- 
cation of national or conventional provisions, not of a Customs 
nature, regulating the use of containers. 


3. The terms of this Convention set out minimum facilities. 
It is not the intention of the Contracting Parties to restrict wider 
facilities which are granted or may be granted by certain of them 
in respect of containers. On the contrary, the Contracting Parties 
will endeavour to grant the maximum possible facilities. 
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Au moment de procéder 4 la signature de la Convention por- 
tant la date de ce jour, les soussignés, diment autorisés, font les 
déclarations suivantes: 


1. Le principe de l’admission temporaire des containers en 
franchise des droits et taxes d’entrée s’oppose a ce que le poids ou 
la valeur du container importé temporairement soit ajouté au poids 
ou 4 la valeur des marchandises pour le calcul des droits et taxes. 
La majoration du poids de la marchandise d’un coefficient de tare - 
déterminé légalement pour les marchandises transportées en con- 
tainers est admise 4 condition qu’elle soit appliquée en raison de 
l’absence ou de la nature de l’emballage et non du fait que les 
marchandises sont transportées par containers. 


2. Les dispositions de la présente Convention ne mettent pas 
obstacle a l’application des dispositions nationales ou convention- 
nelles de caractére non douanier qui réglementent l’utilisation des 
containers. 


3. Les dispositions de la présente Convention déterminent des 
facilités minimales. I] n’est pas dans |’intention des parties contrac- 
tantes de restreindre les facilités plus grandes que certaines d’entre 
elles accordent ou pourraient accorder en matiére de containers. 
Les parties contractantes s’efforceront, au contraire, d’accorder le 
maximum possible de facilités. 
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In WITNESS WHERFOF, the undersigned, be- 
ing duly authorized thereto, have signed this 
Protocol. 


Done at Geneva, this eighteenth day of May 
one thousand nine hundred and fifty-six, in a 
single copy in the English and French lan- 
guages, each text being equally authentic. 


For ALBANIA: 


- For Austria: 


EN Fol DE Quol, les soussignés, 4 ce diment 
autorisés, ont signé le présent Protocole. 


Fait a Genéve, le dix-huit mai mil neuf cent 
cinquante-six, en un seul exemplaire, en lan- 
gues anglaise et frangaise, les deux textes 
faisant également foi. 


Pour L’ALBANIE: 


Pour L’AUTRICHE: 


Sous réserve de ratification 


Dr. Josef STANGELBERGER 


For BELGIUM: 


Pour La BELGIQUE: 


Sous réserve de ratification 


LERoy | 


For BuLearia: 


For ByELorussian SSR: 


For CZECHOSLOVAKIA: 


For DENMARK: 
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Pour LA BULGARIE: 


Pour La BiéLoRUSSIE: 


Pour 1a TcHECOSLOVAQUIE: 


Pour LE DANEMARK: 
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For THE FEepEraAtL REPUBLIC © Povr La Reépurntique FENERALE 
OF GERMANY: D’ALLEMAGNE: 


Subject to ratification 
Rudolf Strc 


For FInuanp: : Pour LA FINLANDE: 


For France: : Pour wa FRANCE: 


Sous réserye de ratification 


pe Curron 
For GREECE: Pour LA Gritce: 
For Huncary: Pour ta Honore: 


Sous réserve de ratification 
Simon Frrincz 


For IceLaNb: Pour 1'Isnanpg: 
For Ineranp: Pour t'IRLANDE: 
For Itaty: ; Pour WITatm: 
Sous réserve de ratification 
NoTARANGELI 
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For LuxEMBouRG: Pour LE LUXEMBOURG: 


Sous réserve de ratification 
R. Loce in 


For THE NETHERLANDS: Pour Les Pays-Bas: 
Pour le Royaume en Europe* 
Sous réserve de ratification 
W.H. J. van Ascu van Wiscx 


For Norway: Pour ta Norvice: 


For Pouann: Pour LA PoLocne: 
Sous réserve de ratification 
Jerzy Koszyx 


For Portucau: Pour LE PortuGaL: 
For Romania: Pour LA RouMANIE: 
For SPAIN: Pour prem 
For SWEDEN: Pour La SuEDE: 


Sous réserve de ratification 
G. pE Sypow 


Translation by the Secretariat of the United Nations: 
* For the Rcalm in Europe. 
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For SwitzERLAND: Pour LA SulissE: 
Sous réserve de ratification 
Ch, Lenz 
For Turkey: Pour 1a TurQuieE: 
For Uxramian SSR: Pour L’UKRAINE: 
For THE UNION or Soviet Pour L’Union DES REPUBLIQUES 
Sociatist REPUBLICS: SoctaALIsTES SovIETIQUES: 
For THE Unrrep Kincpom or GREAT Pour LE Royaume-Uni DE GRANDE: 
Brirain anp NortHern IRELAND: BRETAGNE ET D’IRLANDE DU Norp: 


Subject to ratification 
James C. WarpRoP 


For THE UNITED STATES OF AMERICA: Pour tes Erats-Unis p’AMERIQUE: 


For YUGOSLAVIA: Pour 1a YouGosiaviE: 


TIAS 6634 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


I hereby certify that the foregoing text is a 
true copy of the Customs Convention on Con- 
tainers, Annexes 1 and 2 and Protocol of Sig- 
nature, done at Geneva on 18 May 1956, the 
original of which is deposited with the Secre- 
tary-General of the United Nations. 


For the Secretary-General: 
The Legal Counsel 


United Nations, New York 
31 October 1956 
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Je certifie que le texte qui précéde est la 
copie conforme du texte de la Convention 
douaniére relative aux containers, des annexes 
1 et 2 et du Protocole de signature, en date, 4 
Genéve, du 18 mai 1956, dont l’original est dé- 
posé auprés du Secrétaire général des Nations 
Unies. 


Pour le Secrétaire général: 
Le Conseiller juridique 


Organisation des Nations Unies, New-York 
le 31 octobre 1956 
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Wuereas during the period the Convention, with protocol of 
signature, was open for signature it was signed in behalf of a number 
of States, not including the United States of America, and remains 
open for accession ; 

Wuereas the Convention, with protocol of signature, entered into . 
force on August 4, 1959 ; 

Wuenreas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of March 1, 1967, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the Convention, 
with protocol of signature ; 

Wuereas the Convention, with protocol of signature, was duly 
ratified, and the accession of the United States of America thereto 
approved, by the President of the United States of America on 
May 8, 1967, in pursuance of the said advice and consent of the 
Senate; 

Wuereas, pursuant to Article 12 of the Convention, the instrument 
of accession of the United States of America was deposited with the 
Secretary General of the United Nations on December 3, 1968; 

AND WHEREAS, pursuant to paragraph 2 of Article 13, the Conven- 
tion, with protocol of signature, will enter into force for the United 
States of America on March 3, 1969, the ninetieth day after the 
deposit of its instrument of accession ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, Presi- 
dent of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the Customs Convention on Containers, with protocol of signa- 
ture, to the end that the same and every article and clause thereof 
shall be observed and fulfilled with good faith, on and after March 3, 
1969, by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of January in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-nine 

[SEAL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-third. 


Lynpon B. JoHnson 


By the President: 
Dean Rusx 
Secretary of State 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
Fisheries: King Crab 


Agreement amending and extending the agreement of February 5, 
1965, as amended and extended. 

Signed at Washington January 31, 1969; 

Entered into force January 31, 1969. 


AGREEMENT ON EXTENDING THE VALIDITY 
OF THE AGREEMENT OF FEBRUARY 5, 1965 BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
RELATING TO FISHING FOR KING CRAB 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Having considered in the spirit of mutual understanding 
the question of extending the Agreement of February 5, 1965 [*] 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics Relating 
to Fishing for King Crab, as amended and extended by the 
Agreement of February 13, 1967, [?] 

Desiring to adopt the necessary measures for conserving 
the stocks of king crab and tanner crab in the fisheries 
areas provided for by the Agreement, 


Have agreed upon the following: 


+ TIAS 5752 ; 16 UST 24. 
*TIAS 6217 ; 18 UST 183. 
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1. The period of validity of the Agreement of February 5, 
1965, as extended by the Agreement of February 13, 1967, is 
extended for an additional two years. Representatives of the 
two Governments will meet at a mutually acceptable time prior 
to the end of the said period to review the operation of the 
said Agreement and to consider future arrangements. 

2. Citizens and vessels of the Soviet Union will continue 
fishing for king crab on the condition that the annual commercial 
catch by Soviet citizens and vessels in the areas defined by the 
Agreement is not to exceed 52,000 cases, containing 48 half-pound 
cans each, in 1969 and 1970. The annual catch of tanner crab by 
Soviet citizens and vessels engaged in the king crab fishery in 
such.areas will not exceed 40,000 cases, containing 48 hal £-pound 
cans each, in 1969 and 1970. 

3. Paragraph 4 of the Agreement is amended by inserting 
the ards "and tanner cab after the words "king crab" in the 
first and last sentences of said paragraph and, in the English 
text, by changing the word resource" to "resources" in the first 
sentence. . 

4. Paragraph 3 of the Appendix to the Agreement is 
amended to read as follows: 

"3. Unless otherwise agreed by the two Governments, 
only pots may be used to capture king crabs and tanner 

crabs and no trawling may be conducted for other species 


in that area lying seaward of the United States territorial 
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sea within the following described boundaries: a line 
running from a point on the Bering Sea coast of the 
Alaska Peninsula due west along 55°54' north latitude 
to its intersection with a line connecting the two 
points 56°20' north latitude, 163°00' west longitude 
and 55°16' north latitude, 166°910' west longitude, 
thence southwesterly along the said line to its 
intersection with a line passing between Cape Navarin 
and Cape Sarichef at 55°916' north latitude and 166°10' 
west longitude, thence southeasterly along the Cape 


Navarin-Sarichef line to Cape Sarichef." 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 
DONE at Washington, January 31, 1969, in duplicate, in the 


English and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Bene KO imme 1 CnofGE= 01 


1 Donald L, McKernan. 
*M. Sukhoruchenko. 
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COrTHANEHUE 
© Mpomnenum cpoxa zefictsua Cormamenun Mexy 
[IpabutempcTBom CoezMHEHHHX liitaton AMepuKi 4 
[pasurerzpcrBom Con3sa CoBetckux Counammeruue- 


cKux Pecnyomuk 0 ere KopoweBckoro Kpada 
: or 5 gespann 1965 roa 


IIpapurenzcTsBo Coequnenuux litaros Amepuxm u Mpapurems— 
cTBo Conga CopercKux Coynammcruueckux PecnyOnux, 

paccmMoTpeB B ZyxXe BSaMMONOHUMaHMA BOMpoc oO Mpozmexun 
Cornameuua of 5 gespana 1965 roma mMexny IIpaputemscrBom Co- 
CIMHeHHHX Ilraros Amepuxu u IIpaBuremscTBom Cowaa CoBercKux 
Coumammcruueckux Pecmyonuk O Mpomycae KopomeBCKoro Kpada, 
MaMeCHEHHOTO uM MpommesHOro Cormamenuem ot I8 gespana 1967 ro- 
aa, 

CTPeMACL K IPMHATMW HEOOXOAMMHX. MEP Mo COxpaHeHMH 
3amacoB KopomeBCKOTO Kpada M Kpada-crpuryHa B palioHax mpo= 
MHCIa, MpezycMOTpenHnx CormameHuem, 

Cormacuiuch O HUReECTeZyNUeM: 

I. Cpox gettcrsun Cornamenua ot 5 gespana 1965 roa, 
mpogmenHoro Cornawenuem ot I8 g@espana 1967 roza, npognesaerca 


Ha 7Ba RONOMHM Te ABHUX Toma. M[pezcrapurenu o6oux Mpasuresmscrs 
-BCOTPETATCA BO BSAaMMOMpMeMNeMOe BPeEMA ZO UCTeYeHMA yKasaHHOTO 


cpoka C TeM, UTOOH paccMorTpeTS BoMpoc 06 ocywectBIeHMM yKa- 
3aHHOTO CormaleHua M O Aambueliumx MepompuaATuAx. 

2. Tpaxmaue u cyza Copercxoro Consa Oynzyr mpozonxats 
MIpOMHCeA KOpONeBCKOTO Kpada. pum ycnuoBuM, YTO exeTOAHHh Kom 
MepYeCKHH yIOB COBeTCKMMM Tpaxqakamu um cyzamu B palionax, 
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onpezeneHHux Cormamenuem, He Oyzet mpeBnmath B I969 rogzy 


u B 1970 Toay 52.000 mmukoB, comepxammx 48 nonmydyHToBHX Oa- 


HOK Kaxquit. Exeroguuit ynoB Kpada-CrpuryHa coBeTCKumm Tpax- 


yaHaMu M CYTaMM, BEZYWMMM MpomuceN KopomeBCKOTO Kpada B TAKMX 


paiionax, He OyzeT mpeBHuats B 1969 rozy u B 1970 rozy 40.000 
ADMKOB, comepxamux 48 monydyHTOBHX OaHoOK ‘KaxZuit. 

8. Jonomuuts maparpad 4 CormameHun cnoBamm "“ Kpada— 
ctpuryHa" nmociwe cioB “KopomeBckoro Kpada" B MepBoM M nocaeqz—- 
HEM MpewOMeHMAX YKa3@aHHOTO Maparpag@a u,..B aHTuuiickom Texcte, 
S3AMCHMTL COBO “resource” Ha "resources" 8 TepBOM Npezo— 
KOHMMe 

4. WamMeuutTS maparpad 3 Npunoxeuua x Cormamenun creqynuum 
oo6pasom: 

"3. Eom Mexzy aByma [pabutrembcTtBamu He OymeT ZOCTUTHYyTO 
ApyTok WOTOBOpeCHHOCTM, MpoMNCceN KopomeBCKOTO Kpada Mm Kpada~ 
CTPUTYHA MOXET MPOMSBOAUTECA TOMSKO AOByUKaMM, & Apyrve BUAH 
He OyayT OOmaBmuBaTscnh TPaAOM B palioHe, pacnotomexHoM 
B CTOPOHY MOPA OT TeppuTOpMaNbHHX Bo CIA, B mpezemax cneqyn~ 
WWMX TPA@HMY: AMMA, MAyWan' “3 TOUKM HA OepuHTOBOMOpCKoM Node= 
pexbe nowyoctpopa AnAcKa, Ha 3aNaq BRON 55°54 cou. 0 
NlepeCeyveHuA C JIMHMeH, COeAMHAWUeH TOUKM C KOOpAMHAaTamu 56°20° 
Celle mw 168°00’ 3.g., 55°16’ com. u 66°10’ 3.9., 3aTeM Ha 
wro-3anay BAONS yKAsaHHOM AMHMM ZO MepeceueHMA Cc mMHMe, mpo- 
XOUAWe Mexay mMuCoM HapapwH um mucom.CapnyeB, B TOUKe 55°16? 
Celle M I166°IO*3.2. M Ramee HA HTO-BOCTOK BOA AMHMM MHC 
HaBapuy —- myc Capyues go Myca Capnues". 
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B ynoctoBepenue Yero HUKeMOAMMCAaBUMeECR, SYRYUM AORKHHM 
OOpasoM Ha TO YNONHOMOUCHH, MomMmMcanu uactonuee Cornauenne. 

ConepmeHo B BamuHrroxe 31 akBapa 1969 Toza B ABYX 3K- 
BeMINApaX, KaxqHh Ha QHTAMACKOM M PYCCKOM ASHKAaX, MpvueM 
06a TEKCTA UMCHT OAMHAKOBYH CHuLy. 


[lo ynonHomouMD llo yiomHomounn 
IpaburempctBa NpabutemmcrBa 
CoeaqmMHeHHNX Con3sa CopetcKux 
Urato, Coumannc ruueckux 
Ame pur Pecny6muk 

SY 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Northeastern Part of the Pacific Ocean 
off the United States Coast 


Agreement amending and extending the agreement of February 13, 
1967, as amended and extended. 

Signed at Washington January 31, 1969; 

Entered into force January 31, 1969. 

With exchange of letters. 


AGREEMENT ON EXTENDING THE VALIDITY OF 
THE AGREEMENT OF FEBRUARY 13, 1967 BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS IN THE NORTHEASTERN PART OF THE 
PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Having reviewed the operation of the Agreement relating 
to fishery problems in the northeastern part of the Pacific 
Ocean off the coast of the United States of America, dated 
February 13, 1967, [*] 


Have agreed on the following: 


* TIAS 6218, 6409, 6474 ; 18 UST 190, 3162 ; 19 UST 4760. 


TIAS 6636 (340) 


20 UST] U.S.S.R.—Fisheries—Jan. 31, 1969 341 





1. The period of validity of the Agreement of February 13, 
1967 on Certain Fishery Problems in the Northeastern Part of the 
Pacific Ocean Off the Coast of the United States of America, as 
extended by the Agreement of December 18, 1967, [*Jis extended as 
herein amended for a further period of two years. Representatives 
of the two Governments will meet at a mutually convenient time 
prior to the expiration of the said period for the purpose of 
reviewing the operation of the Agreement and to consider future 
arrangements. 
2. Paragraph 1 of the Agreement is.amended to read as 
follows: 
"1. Fishing vessels of the Soviet Union may fish 
and conduct loading operations in the nine-mile zone 
contiguous to the territorial sea of the United States 
in the following areas: 
a. In the Gulf of Alaska between 140°30' 
west longitude and 142°30' west longitude, and 
b. Off the Aleutian Islands 
- On the Bering Sea side: 

(1) between 166°45' and 173°00' west 
longitude, between 174°00' and 174°40' west 
longitude, and west of 176°00' west longitude; 

(2) from March 1 to August 31 inclusive: 
between 173°00' and 174°00' west longitude, and 


between 174°40' and 176°00' west longitude; 





+ TIAS 6409 ; 18 UST 3162. 
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(3) from December 1 to May 31 inclusive: 
between 165°00' and 166°45' west longitude; 
- On the Pacific Ocean side; 
(4) between 169°00' and 173°00' west 
longitude, and west of 178°930' west: longitude; 
(5) from March 1 to August 31 inclusive: 
between 166°00' and 169°00' west longitude, 
and between 173°00' and 178°30' west longitude. 
Fishing effort in these areas will not exceed 1966 levels. 
In this connection, statistics on catches by species in 
these areas will be provided on a regular basis." 
3. Paragraph 2 of the Agreement is amended to read as 
follows: 

"2. In addition, fishing vessels of the Soviet 
Union may conduct loading operations in the following 
areas in the nine-mile zone contiguous to the territorial 
sea of the United States: 

a. On the north side of St. George Island 

in the Pribilof group in the waters bounded on the 

north by 56949! north latitude, on the east by 

169937' west longitude, on the south by 56°43’ north 

latitude and on the west by 169°42' west longitude; 

and on the south side of st. George Island in the 
waters enclosed by straight lines’ connecting the 


following coordinates in the order listed: 
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North Latitude West Longitude 
56°26' : 169°34' 
56°21' 169934! 
56°21' 169°39' 
56°27' 169939" 
56°26' 169934! 


b. On the north side of Nunivak Island in 
the Bering Sea between 166939' west longitude and 
166°51' west longitude, and on the south side of 
Nunivak Island between 165°49' west longitude and 
166°O1' west longitude. 

c. On the west side of Sanak Island in the 
waters bounded on the north by 54°36' north latitude, 
on the south by 54926' north latitude, on the west 
‘by 163°05' west longitude, and on the east by 162°40' 
west longitude. 

d. North of Marmot Island ‘in the Gulf ‘of 
Alaska between, 151°42' west Longitude and 151952! 
west longitude, 

e.. On the east side of Kayak Island in the 
Gulf of Alaska between 59°52' north latitude and 
59956' north latitude west of 143°53' west longitude, 
and on the west side of Kayak Island between 59°56' 


north latitude and 60°00' north latitude. 
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f£. Near Forrester Island in the waters bounded 
on the north by 54954' north latitude, on the east by 
133°16' west longitude, and on the south by 54°44! 
north latitude." 
4. Paragraph 3(a) and the first two lines of paragraph 3(c) 
of the Agreement are amended to read as follows: 
"a. Refrain from fishing in the waters off 
the Pacific coast of the United States between 
46°14' north latitude and 46°56' north latitude 
landward of the isobath of 110 meters;" 
"ce, During the period May 7th to May 21st, 
refrain from fishing in the following areas:". 
5. Paragraph 3 of the Agreement is further amended by 
adding the following subparagraph: 
"d, During the period August 15th to January 15th 
inclusive, refrain from trawling in the area ‘enclosed 
by straight lines connecting the following coordinates 


in the order listed: 


North Latitude t West Longitude 
54°10" 163004! 
53°28' 166°00' 
54°00' i. 166°00' 
54°00! 165°00' 
54°33' 164000' 
54933! 163004! 
54°10! 163°04' 
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It is agreed that in the above area west of 164°945' 

west longitude trawling may be conducted during the 

said period of time at depths of 200 meters or greater." 
6. Paragraph 4 of the Agreement is amended to read as 
follows: 

"4. It is agreed that both Governments will take 
appropriate measures to ensure that their nationals and 
vessels refrain from conducting bottom trawl fishing along 
the coast of the United States of America in the northeastern 
Pacific Ocean between the isobaths of 200 and 450 meters 
in the following areas: 

rf a. From December 15 to April 15: 
(1) 48°10' to 47°35' north latitude 
(2) 47900' to 46°08' north latitude 
(3) 45950' to 45°35' north ‘latitude 
b. From December 1 to April 1: 

(1) 45°09' to 44941' north latitude 
(2) 44°10' to 43°37' north latitude 
(3) 42°00' to 41915' north latitude 

The provisions of this paragraph shall not apply to 

vessels under 110 feet in length." 

7. Paragraph 5 of the Agreement is amended to read as 

follows: 

"5. The two Governments will take appropriate 

measures to prevent the use by their nationals and 


vessels of liners of such mesh size as to retain immature 
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fish in trawling for bottom fish, and will also ensure 
the use in fishing for hake of bottom trawls with a 
mesh size in any of their parts of no less than 60 to 
70 millimeters or 2.4 to 2.8 inches, stretched mesh 
including one knot (two bars)." 
8. The following paragraph is added to the’ Agreement: 
"The two Governments will take appropriate measures 

to ensure that their nationals and vessels refrain from 

’ fishing with mobile gear during the period from April 3rd 
to April 8th inclusive’ at depths between 200 and 1000 
meters and, bearing in mind the provisions of paragraph 6 
of the Agreement, take additional precautions to avoid 
gear conflicts during the next seven days in the two 
areas enclosed by straight lines connecting the following 
coordinates in the order listed: 


(1) North Latitude West Longitude 


55°00! 167942" 
55°00! 167°10' 
54°50! 165°37' 
54033! 165°37' 
54°17! 166°25' 
54°17! 167942! 
55°00! 167942! 
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(2) North Latitude West Longitude 
56°18' 169°47' 
56°18! 168°20' 
55°55! 168°20' 
55°55! 169°47' 
56°18' 169947! ," 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this agreement. 
DONE at Washington, January 31, 1969, in duplicate, in the 


English and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Beh dW mm OS ay 08 


+Donald L. McKernan. 
°M. Sukhoruchenko. 
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COTTAIEHUE 
© mpoymeHuu cpoka zefictBua Cormamenma mexny 
[paButenbcTBoM CoeZuHeHHHX Iratos Amepuku u 
IpasutempcrBom Cowsa Cozetckux Coumannuctuye- 
ckux Pecnyo6iuk Mo HeEKOTOpHM BOMpOCcaM PHOONOB- 
cTBa B CeBepo-BOcTOUHOH YacTu Tuxoro okKeaHa 
Y noGepexba CoenunenHnx DtaroB AMepukKa oT 

I8 gespana 1967 roza 


IpabutemsctBao CoezuHeHHux tatoB AMepuxa u [paputemsctTBo 
Cowaa Coperckux Coumamuctuyeckux Pecnydaux, 

paccmotpeB Bompoc 06 ocymecTBreHMK CormameHMA nO HeKOTOPHM 
BOMpocaM PHOONOBCTBA B ceBepo-BOCTOUHOM uactm Tuxoro oKeana y 
modepexbA CoequHeHHWX Iltarop Amepuxu of I8 g@eBpana 1967 roga, 

COrmachIMch O HMKeCTezyHMeM: 

I. Cpox zelicrBun CormameHuA MO HEKOTOPHM BOMpocaM PHOONOB= 
cTBa B CeBepo-BocTOUHO# uactu Tuxoro OkeaHa y modepexbA Coe— 
AMHeHHNX IlratoB Amepuku ot I8 geBpana 1967 rona, mpozzexHoro 
Cornamenuem of I8 mekadpa 1967 roma, mpomneBaeTcA Ha mOcne- 
nywume Ba TOZa C USMeHCHMAMM KM JOMOMHCHMAMM, Me pewCReHHHMM 
Huxe. Mpezcranuremu odoux MpaButemscTB BCTPeTATCA BO BS8MMO— 
MIpMeMMeMOG BPCMA ZO MCTEYCHMA YKASaHHOTO CpoKa C TeM, YTOOH 
paccmorperh BoMpoc o6 ocywectBneHuM yxKasaHHOro CornameHuA u 
O ZanbHehuux MeponpuATUAx. . 

2. Maparpad I Cornamenua uameHnetca cnezynuMM oOpasom: 

"I. PuOomopune cyza Copercxoro Conaa mMoryr BeCTM mpoMHCcen 
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M OCyWeCTBAATS rpy3soBHe ONepaluu B ACBATMMMIBHOM 30He, 
Mpunexaueh K TeppuTopwambHHM BoqaM CoequHeHHHX IlraroB AMepuKH, 
B CcueAywwWMX paloHax: 
a/ B sammse Anacka vexny 140°30's.4. u 142°S0'a. 2.3 
6/ ¥Y AneytcKux octpoBos 
= CO CTOpoHH BepuuroBa MopA: 


(I) meany 166°45'3.2. u 173°00'3.g., Memay 
174°00'3.9. u 174°%O'3.q. u K 3anany of 176°00'S.% 5 


(2) ¢ I mapta no 31 aBrycta BKNNUNTETBHO: 


mexzy 173°00°s.m. uw 174°O0's. 2. 
mexmy I174°40'3.m. u 176°00'3. 2.3 


(8) c I gexadpa no 3I Man BKNWUMTENBHO: 
Mexny 165°00'3.n. uw 166945... 
- cO cTopoHN Tuxoro oKeaHa: 


(4) eazy 169°00's.a- uw 173°00's.g. mK aanany oF 
178°30'3. 2.3 


(5) ¢ I mapra no 3I aBrycra BKIWuMTEIBHO: 


mewiy 166°00's.q. “ 169°00's.2. u 
mexny 173°00's.q. u 178°80!3.2. 


TIpomucao Boe ycumme B aTux paltoHax He GyyzeT mpeBHMaTS 
YpoBHA 1966 Toga. B aTok CBASM CTaTMCTMYeCKNe ZaHHHe 06 
yuoBax MO OTZCNbHHM BAQAM PHO B aTMX pakoHax OyzyT npeqz- 
CTABIATBCA HA peryaApHO ocHoZBe". 

3. Taparpad 2 CormameHmA usMeHAeTCA CeZywUKM OOpasoM: 

"2, JONOAHMTENBHO, PHOOMOBENe cyma CoBercKoro Consa 
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MOTYT OCyUeCTBIATE TpysoBHe OMepaunu B chezywumnx palioHax B 
ZCBATUMMIDHOM 30HE, Mpunexawe K TePpuTOPMaNbHNM BORaM Coeqn— 
HeHHHX [raros AMepuKN: 

a/ c ceBepHo# cropoHy octpoBa CB.Teoprua rpynmw octpo- 
BOB [IpuOwno0Ba B BORAX, orpauueHHx c ceBepa 56°49'c.u., ¢ 
Boctoxa 169°37°3.7., c wra 56°%43'c.u. uc samaga 169°423.2.; 
@ C WKHOM cTOpoHN octpoBa CB.Teoprua B Bomax, OTpaknveHHHx 
TIPAMHMM JIMHMAMM, COCAMEAWIMMM ClezywuMe KOOpAMHaTH B mle pe- 
WUCIEHHOM MOpAAKe: 


CeBepHaA WupoTa sanmaquan zonmTrorTa 
56°26? 169934» 
56°21! 169°34* 
56°21» 169°39° 
56°27" 169939" 
56°26" 169°34? 


6/ ¢ ceBepHow cropoHH ocTpoBa HyHuBak B BepwyroBoM 
mope Mexny 1€6°39's.7. u 166°SI*a.7. mC wxHOM CTOpOHH 
octpoba HyxmBak mMeamy 165°49°3.7. mu 166°OI'3.2. 

B/ c 3amaqHo CTOpOHN OcTpoBa CaHak B BomaXx, OrpaHnu- 
YeHHUX c ceBepa 54°36’c.m., C wra 54°26'c.m., c samana 
163°05*s.g. uc BoctoKa 162°40°a.q. 

T/ K ceBepy oT octpoBa Mapyor B 3anuBe AnAcKa Mexay 
151°42*3.n. uw I51°S2%a.2. 

a/c BocTouxof# cropoHy octpoBa Kaak' B 3amuBe AnaAcKa 
memmy 59°52°c.m. w# 59°56°c.m. K samany or 143°53*a.2., 
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a Takxe C salagzHoft cropoun octpopa Kank mexny 59°S6°c.m. 
u 60°00'c.m. 

e/ y octpoBa Gopectep B BOzax, OTpaHuueHHHX c ceBepa 
54°S4*c.m., © BoCTOKa I33°l6’s.n. uc pra 54°%4%C.m." 

4, Haparpad 3 (a) u mepBye zBe cTpoKu maparpaga 8 (B) 
CoruameHuA MSMCHAWTCA cleZyouMM OOpasoM: 

"a/ BOSCPKMBANMCh OT BeTCHMA MPOMHCNTa PHOW y TUXO— 
OKeaHCKOTO noGepexba CoequkeHnHnx Iratos Amepuxu B BOWaXx 
MexLY 46°T4 come 46°56’ celle ot usodatn IIO metpoB B cTopo= 
HY cymn;" : 

"B/ BOSTEPKABAIMCS OT MpoMNCAa B CTeRywuMx palionax B 
Nepuog c 7,mMam mo 2I maa:" 

5. JononHuTs Taxxe maparpad 3 Cormamenua cuenzyounm 
NYHKTOM? 

"p/ B nepwog c I5 aprycra no I5 AHBapA BKNWYMTENBHO 
BOSAEPRMBANNCE OT TpaNOBOTO NMpomwcra B palione, OTpaHMveHHOM 
NPAMSMU JMHMAMM, COCTMHAWIMMM CIeZyHMMe KOOPAMHaTH B nepe- 
UWACHCHHOM NOpAKe: 


CeBepHaA MupoTa salaqkan momrota 
54°10» 63°04» 
53928» 166°00» 
54000» 66°00 
54000» 65°00» 
54033» ~ — -164°00» 
54033» 163°O4 
54010» , , 163°04* 


CornacoBaHo, ufo B STOM pakone K sananzy or 164°45*3.n. 
TPANOBHi MpOMHCEN MOXET OCYHECTBUATECA B yKaSaHHN mepuon 
Ha ruyouHax 200 Merpos wu Sonee", 
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6. Naparpad 4 Cormawenna usmenaetcr cuenyounm oOpa3som: 
"4, CormacoBaHo, ¥To 06a MpaBurexbcTBa mpumyT cooT~ 
BeTCTBYHUMEG M@PH, WOON UX TpaxAahe M cya BOSTEPRUBAMNCE 
Of BeZeHMA AOHHOTO TpanoBorO Npomycna BOMB NoCepexba Coe- 
AMHEHHNX IIratros AMepukM B ceBepo~BOcTOUHOK uacrm Tuxoro 
okeaHa Mexmy u3s0daramm 200 u 450 merpos B cuezywuNx patonax: 
(a) c IS gexa6pa no IS anpenn: 
(I) 48°I0"c.w. no 47°35*c.u, 
(2) 47°00°c.uw. mo 46°08°c.u. 
(3) 45°50°c.u. no 45°35*c.m, 
(6) c-I. nexadpa no I anpena: 
(I) 45°09’c.u. mo 44°4I*c.u, 
(2) 44°IO*c.u. m0 43°37°c.u. 
(3) 42°00°c.u. mo 41°IS*c.u. 


TlonoxeHuA aToro Naparpada He NpMMeHAWTCA K cCynaM 


.MeHee IIO Gyros B ammuy". 


7. Naparpag 5 Cornmewenua usMeHAeTCA crezywuNM OOpasoN: 

" S. O6a Mpanurembcrsa npumyr cooTBercTsynune MepH, 
NpeAOTBpaaolue UCNOMB3SOBaHNe MX TpaxXAakeaMa M cyzaMu npu 
TPaNOBOM MPOMNCNG AOHHHX pHO BCTABOK C TaKMM pasMepoM AYE, 
Mp KOTOPOM YN@BAMBaeTCA MONOAB pHO, & Take OOecneyar npHu- 
M@HEHMe AOHKHX TpaOB H& MpoMWcne XeKka c pasMepoM AYeM B AW- 
Oo ux wacru He meHee 60-70 mm umm 2,4 ~ 2,8 Avimea B pacTaA- 


HYTOM COCTOAHMM, BKMOYaA OAMH ysen (aBa ware)", 

8. Hononnuts Cornmawenne cnezyuouum naparpadom: 

"06a IlpapurenbctTBa MpuMyT cooTBeTcTByNHUMe MepH, Yoon 
ux rpaxqaxe M Cy4a BOSTepRUBaIMCh OT NPOMNCAa NOZBMXHNMK 
OpyAMAMM WOBa B nepuoy c 3 no 8 anpelAA BKAWYMTENBHO Ha 
rayOunax or 200 merpos go 1000 merpos, a raxee, umen B 
Buy NoNokenuA Naparpada 6 Coraswenua, NpunnMenu yononHU— 
TOABHNG MEPN MpeAOcTOpoxHOCTU ANA UsOexaHUA KOHQMUKTOB 
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opyaut NoBa B TeYeHMe cNeAyWMMX CeMM He B UByX patonax, 
OPPaxMVeHHHX NPAMUMM JMHMAMM, COCZMHAWUMMM Ccrezyomue 
KOOPAMHATH B NepeuMcneHHOM HME NOpAnKe: 


(I) ceBepHan wupora BananHan Zomrota 
55°00" 167°42» 
55°00» 167°I0» 
549509 165°37» 
549339 165°379 
54°17?» 166°25» 
54°I79 167°42» 
55°00" 167°42» 

(2) ceBepHan wupota sanaquan nomrora 
56°18» 169°47» 
56°18? 168°20° 
55°55» 168°20» 
55°55» 169°47» 
56°18? 1699479" 


B ynocropepenue Yero HuxKeNoANMcaBUMecA, OyazyUN 
MONKHWM OOPaSOM HA TO YNOAHOMOYeHH, NomMMcaum HacTormee 
Cornauexue. 

CoBepweHo B Bawunrroue 3I auBapa 1969 roma B AByX 
SKSCMNIApAX, KAXINH Ha aHTmMiicKoM u pyccKoM ASHKaX, 
TIpwuem 068 TexkcTa MMeEWT OAMHAKOBYyW cuny. 


Tlo ynouHomounn “To ynomHomounn 
IpaBurenbcrsa CoeauHeHHHX IIpapurenpctBa Cownsa 
Ulraros Amepuku Coperckux Counammceruyectux 


L9 ore AE amo ‘Cw y = 
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The Deputy Minister of Fisheries of the Union of Soviet Socialist 
Republics to the Special Assistant for Fisheries and Wildlife 
to the Secretary [+] 


SI sauBapn 1969 roya 


YBaxaemult T-H Mocon, 


B CBAaK ¢ NogMMcaMem ceroguA CormameuuA oO NpozmeHun 
cpoka gzelictaua CornaueHua mMexgy IpapurensbcrBou Consa 
Coperckux Coynanuctuyeckux Pecnyoaux u IIpaburenbcTBOM 
CoezuHenuux MrartoB AMepukM MO HeEKOTOpHM BOMpocaM pH- 
OoOBCTBa B CeBepo-BOCTOWHOH yactu Tuxoro okeaHa y modepe- 
wba CoegquneHunx Itarosp Amepxru ot I8 geBpana 1967 roga 
WMCH YECTL NOATBEPAMTS CuezyMUyH BWOTOBOPeHHOCTE: 

I. CopetcKwe BRaCTH H6 HaMepeBaNTCA USMCHATD OGHACTKY 
M MOTOZH pasoTH FOHHNMM TpalaMu COBeETCKUX PHOOMOBHHK CYZOB, 
BeTYNMX MpOMHCeN B BORAX BAO THXoOKeSHCKOTO noOepexbA 
Coequnerunx Irarop Amepuxu B 1969 u 1970 roqax. 

2 ConeTcKHe PHOOMOBHNe cyza He OyayT BecTu cneuma- 
AU3MPOBAHHOTO MpOMNCAA MOPCKMX OKyHeH B Bomax BOA No- 
GOepexba CoeauHeHHHX Iraros Ame puxn paHee 48°10 com. B 
1969 u 1970 rogax. B ato CBAs KANMTaHH COBETCKUX pH- 
OONOBHHX CYZOB MoAyyaT ykavaHue NOKuZaTbh ZavkHOe MECTO 
noBa B cayuae, eCAM UpM ANOOM No_BeMe Tpana sHAUMTeNBHYD 
wac tS ero yHOBa OyazyT COCTaBAATS MOPCKMe OKYHU. 

3. Havan,Huku COBeTCKUX MPOMNCMOBMX aKCHeAMyMA M pH- 
GonoBHNe BNAacTH CoeAzMHeHHHX IraroB AMepuKu OyzyT uHdopmu— 
poBaTh Apyr Apyra oO MecTOHaxXOomMeHMM NOTePAHHNX, Opymzui 
NOBA U ApYTUX mpezMeTOB, MpeACTABUAWIMX OMACHOCTE ZAA 
PHOONOBRHX ORepanmit B MeCTaX COBMCCTHOTO MpOMHCa. 


* For the English language text, see p. 356. 


TIAS 6636 


20 UST] U.S.S.R.—Fisheries—Jan. 31, 1969 355 
i ne 


4. floknag nm peKomenaannu CoBelaHMA yYeHHX Odeux 
CTpaH, cocToABmeroca B MockBe B oKTAOpe 1968 roga, npi~ 
HHMADTCA M OROODANTCA. 

5. B oTHOWeHUM NoNOmeHMA naparpaga 8 (B) Cornamenna 
ot I3 gespana 1967 roga wu maparpada 8 nogmucanHoro ceroz~ 
HA CormameHHA,B cuyyae sadmaroBpemeHHoro, MpumepHo 3a 
Ba MeCANa, YBCROMNCHMA OO UsMeHEHUM CesOHa Mpomucna 
maityca, nepuoz, B TeyeHne KoToporo B 1970 rogy He 70m- 
RCH BECTHCh MPOMNCEN NOABARHWMM OPYAMAMM NoBa, OyzeT 
M@MOHEH Ha nepBye I4 Aue M MepBNe 6 AHEt ces0Ha mpouLHC— 
1a manryca cooTBercYBeHHO. 


_ 
© yBaxenueu, 


_ M.CyxopyyexKo 
SamectTutens rae os 
puouoro xosalicrBa CCCP 


T-ny Jonamazy J. Mane pu any 
CneyuarbHoMy nomomuuKy 
TocygapctBexHoro Cekperapa 
NO pHOONOBCTBY HM OXPSHE AMKUX 
xuBOTHHX 
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The Special Assistant for Fisheries and Wildlife to the Secretary to 
the Deputy Minister of Fisheries of the Union of 
Soviet Socialist Republics 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20520 


January 31, 1969 


Dear Mr. Minister: 
I refer to your letter of January 31, 1969, which reads as follows: 


“In connection with the signing today of an Agreement extending 
the Agreement of February 13, 1967 between the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the United 
States of America on certain fishery problems in the northeastern part 
of the Pacific Ocean off the coast of the United States, I have the honor 
to confirm the following understandings: 


1. Soviet authorities do not intend to’ alter the manner in which 
bottom trawl gear is rigged and operated by the Soviet fishing 
vessels operating in waters off the Pacific coast of the United 
States of America in 1969 and 1970. 


2. Soviet fishing vessels will not conduct a specialized fishery for 
rockfish in the waters off the coast of the United States of 
America south of 48°10’ north latitude in the years 1969 and 
1970. In this connection the masters of the Soviet fishing vessels 
will be instructed to leave the site of fishing operations when 
the catch of rockfish is a substantial part of any drag. 


3. Soviet fishing fleet commanders and United States fishery 
authorities will inform each other of the location of items of 
fishing gear or other materials lost overboard which constitute 
a danger to fishing operations on common fishing grounds. 


4, The report and recommendations of the meeting of scientists 
of the two countries at Moscow in October, 1968 are accepted 
and approved. 


5. With regard to the provisions of paragraph 3(c) of the Agree- 
ment of February 13, 1967 and the provisions of paragraph 8 
of the Agreement signed today, in the event of a notification 
approximately two months in advance of a change in the hali- 
but fishing season, the period during which there shall be no 
fishing with mobile gear in 1970 shall be changed to the first 14 
days and the first 6 days of the halibut fishing season 
respectively.” 
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I am pleased to inform you that the above understandings are 
acceptable to the Government of the United States of America. 
Sincerely yours, 

Donato L, McKernan 

Donald L. McKernan 
Special Assistant 

for Fisheries and Wildlife 

to the Secretary 


Mr. M. N. SuxuorucHenko 


Deputy Minister of Fisheries 
of the Union of Soviet Socialist Republics 


TIAS 6636 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fishing Operations: Northeastern Pacific Ocean 


Agreement relating to the agreement of December 14, 1964. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Washington January 31, 1969; 

Entered into force January 31, 1969. 


The Special Assistant for Fisheries and Wildlife to the Secretary 
to the Deputy Minister of Fisheries of the 
Union of Soviet Socialist Republics 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20520 


January 31, 1969 


Dear Mr. Minister, 

In connection with the signing today of an Agreement [*] extending 
the Agreement of February 13, 1967 jy between the Government of the 
United States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on certain fishery problems in the northeastern part 
of the Pacific Ocean off the coast of the United States, I have the honor 
to refer to our discussions concerning the operation of the Agreement 
of December 14, 1964 [*] relating to fishing operations in the northeast- 
ern Pacific Ocean, and to confirm on behalf of my Government the 
following understandings: 

1. The period during which fishing operations with mobile fishing 
gear will not be carried on in the six areas specified in Article 
II(B) of the Agreement of December 14, 1964 shall be changed 
to August 15 to January 15 inclusive. 

2. The provisions of Article II of the Agreement of December 14, 
1964 shall not apply to United States vessels engaged in scallop 
fishing operations. 


1 TIAS 6636; ante, p. 340. 
* TIAS 6218, 6409, 6474 ; 18 UST 190, 3162; 19 UST 4760. 
®*TIAS 5708; 15 UST 2179. 
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3. No unilateral action to terminate the Agreement of Decem- 


ber 14, 1964 pursuant to the provisions of Article VIII will be 
taken by either Government prior to February 18, 1971. 


Sincerely yours, 


Donato L. McKernan 


Donald L. McKernan 
Special Assistant 
for Fisheries and Wildlife 
to the Secretary 


Mr. M. N. SuxHorvucHENKOo 
Deputy Minister of Fisheries 
of the Union of Soviet Socialist Republics 


The Deputy Minister of Fisheries of the Union of Soviet 
Socialist Republics to the Special Assistant for 
Fisheries and Wildlife to the Secretary 


SI nuBapa 1969 roza 


Yaaxaemuit r-H Moco, 


Ccnnanch Ha Bame micbMo oT SI aHBapa 1969 roma cae- 
Aywuero comqepxaHuA: 

"B cBA3M C MoxMmMCaHMeM CeTogHA CornaueHuA oO mpozmeHnn 
cpoka yeftcTBun CormaueHna Mexgy IIpapurenscrTBon CoequHeH— 
Hux Irarosp Amepuku u IIpapuremsctTBom Con3a CoBercxux Co- 
YManucTuYecKux PecnyOuKk Mo HeKOTOPHM Bompocam pHCon0BCT— 
Ba B CeBepo—BOCTOUHOH uacru Tuxoro okeaHa y mode pexbaA 
CoeazuneHunx Iraros Amepuxu oft I8 geBpana 1967 roza umen 
YeCTh COCHATBCA HA Hau MepeTOBOpN OTHOCUTeNBHO OCcymecT— 
BueHun CormameHua Mo pHOoNOBCTBY B CeBEpO-BOCTOUHOK YacTH 
Tuxoro okeaua or I4 nekadpa 1964 roma wu MozTBepAMTS o7 
MMCHH MOoeTo [IpaBuTemBCTBAa ClezyHUyw BOTOBOPeHHOCTE: 

. I. Depuog, B TeveHHe KoTOpOTO MpomHCceN NoZBMAHLIMK 
OpyAMAMH 0Ba He OyzeT NponsBoAMTbCA B wWecTH paiioHax, 
ykasauHwx B Crarse Il (B) Cornawenua or 14 gexadpa 1964 
Toma, MaMeHAeTcA c I5 aprycta no I5 AKEAapA BKANUKMTeIBHO. 

2. Monoxexun Crarbu Il Cormamenun ot 14 yexadpa 1964 
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Towa He OynyT MpuMeHATECA K cynam CoequHeHHux ratos, 
BOAYWMM MpOMNCeN MOpCKOTO rpesemka. © 

3. Hu onHo u3 IIpasureascrs go I8 gespana I97] roza 
He NpuMeT OZHOCTOPOHHUX ZelcTBu ANA Npexpalcuna zAelictTBuA 
Cornamenun oT. I4 gexadpa 1964 roga B cooTBeTCTBuM ¢ 
non0xeHuaMM Cratsu Yi." 

Viuem yecTE cooduuTb Bam, ¥TO BHeyKasaHHan AOTOBO- 
péHHOcTS mpusnaerca MpasurenzcTBoK Comaa CopercKux Co- 
quamucTuyecKux PecnyOmuke 

- 


C ypamenneu, Ce 


M.CyxopyueHko 
SaMecTHTeNb MMHMCTpA 
PHOHOTO xosAfictBa CCCP 
T-uy Jouansay 1.Makkeprany 
CneumanbKOMy NOMOMHMKY 
TocynapcTBexxoro Cekperapa 
10 pHOonoscrBy u oxpaHe qukKux 

SUBOTHHX 


Translation 
January 31, 1969 


Dear Mr. Ampassapor: 
Referring to your letter of January 31, 1969, of the following 
content : 
[For the English language text of the letter, see p. 358.] 


I have the honor to communicate to you that the aforesaid under- 
standing is recognized by the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics. 


Sincerely yours, 
M. SuxnorucHenKo 
M. Sukhoruchenko 


Deputy Minister of Fisheries of 
the Union of Soviet Socialist Republics 


Mr. Donavp L. McKernan 


Special Assistant for Fisheries 
and Wildlife to the Secretary 
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Service Abroad of Judicial and Extrajudicial 
Documents 


Convention done at The Hague November 15, 1965; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
April 14, 1967; 

Ratified by the President of the United States of America April 24, 
1967; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands August 24, 
1967; [*] 

Proclaimed by the President of the United States’ of America 
January 8, 1969; 

Entered into force February 10, 1969. 


By Tras Preswenr or THE Unrrep Srates or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuenreas the convention on the service abroad of judicial and extra- 
judicial documents in civil or commercial matters done at The Hague 
on November 15, 1965, was signed for the United States of America 
on that same date; 

Wuenreas a certified copy of the text of the said convention in the 
English and French languages is word for word as follows: 


* For designations and declarations made in connection with the deposit, see 
page 873. [Footnote added by the Department of State.] 
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CONVENTION RELATIVE A LA SIGNIFICATION 
ET LA NOTIFICATION A L'ETRANGER DES 
ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES 

EN MATIERE CIVILE OU COMMERCIALE 


Les Etats signataires de la préscnte Convention, 

Désirant crécr les moyens appropriés pour quic les actes 
judiciaires et extrajudiciaires qui doivent étre signifiés ou 
notifiés 4 I'étranger soient connus de leurs destinataires 
cn temps utile, 


Soucieux d’améliorer a cette fin lentraide judiciaire 
mutuclle en simplifiant et en accélérant la procédure, 


Ont résolu de conclure unc Convention a ces effets et 
sont convenus des dispositions suivantes: 


Article premier 


La présente Convention est applicable, en matiére 
civilc ou commerciale, dans tous les cas oi un acte judi- 
ciaire ou cxtrajudiciaire doit étre transmis a l’étranger 
pour y étre signifié ou notifié, - 

La Convention ne s’applique pas lorsque l'adressc du 
destinataire de l’acte n’est pas connue. 


CHAPITRE 1 - ACTES JUDICIAIRES 
Article 2 


Chaque Etat contractant désigne unc Autorité centrale 
qui assume, conformément aux articles 3 a 6, la charge 
de recevoir les demandes de signification ou de notifica- 
tion cn provenance d’un autre Etat contractant et d’y 
donner suite, 

L’Autorité centrale est organiséc sclon les modalités 
prévues par l’Etat requis. 


Article 3 

L’autorité ou l’officier ministériel compétents selon les 
lois de I'Etat d'origine adresse & l'Autorité centrale de 
TErat requis une demande conforme a la formule modéle 
annexée A la présente Convention, sans qu'il soit besoin 
de fa legalisation des pitces ni d'une autre formalité équir 
valente. 

La demande doit &tre accompagnée de lacte judiciaire 
ou de sa copic, le tout en double exemplaire. 








Article 4 


Si l’Autorité centrale estime que les dispositions de la 
Convention n'ont pas 66 respectécs, cllc en informe im- 
médiatement Ic requérant cn précisant Ics griefs articulés 
al'encontre de la demande, 


Article 5 


L'Autorité centrale de l'Etat requis procéde ou fait 
procéder & la signification ou 4 Ja notification de l’acte: 

a) soit sclon Ics formes prescrites par la législation de 
T'Etat requis pour la signification ou la notification des 
actcs dressés dans ce puys ct qui sont destinés aux per- 
sonnes sc trouvant sur son tcrritoire, 

b) soit sclon la forme particulitre demandée par le 
requérant, pourvu que celle-ci ne soit pas incompatible 
avec la loi de I'Etat requis. 


Sauf le cas préva A l’alinéa premier, lettre b), l’acte 
peut toujours étre remis au destinataire qui l'accepie 
volontaircment. 
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CONVENTION ON THE SERVICE ABROAD OF 
JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS 
IN CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS 


The States signatory to the present Convention, 

Desiring to create appropriate means to ensure that 
judicial and extrajudicial documents to be served abroad 
shall be brought to the notice of the addressec in suf- 
ficient time, 

Desiring to improve the organisation of mutual judicial 
assistance for that purpose by simplifying and expediting 
the procedure, 

Have resolved to conclude a Convention to this effect 
and have agreed upon the following provisions: 


Article 1 


The present Convention shall apply in all cases, in civil 
or commercia! matters, where there is occasion to trans- 
mit a judicial or extrajudicial document for service 
abroad. 

This Convention shall not apply where the address of 
the person to be served with the document is not known. 


CHAPTER I ~ JUDICIAL DOCUMENTS 
Article 2 


Each contracting State shall designate a Central Author- 
ity which will undertake to reccive requests for service 
coming from other contracting States and to proceed in 
conformity with the provisions of articles 3 to 6. 


Each State shall organise the Central Authority in 
conformity with its own law. 


Article 3 

The authority or judicial officer competent under the 
law of the State in which the documents originate shall 
forward to the Central Authority of the State addressed 
a request conforming to the model annexed to the present 
Convention, without any requirement of Icgulisation or 
other equivalent formality. 

The document to be served or a copy thercof shall be 
annexed to the request. The request and the document 
shall both be furnished in duplicate, 


Article 4 
If the Central Authority considers that the request 
does not comply with the provisions of the present Con- 
vention it shall promptly inform the applicant and spec- 
ify its objections to the request. 


Article 5 

The Central Authority of the State addressed shall it- 
self serve the document or shall arrange to have it served 
by an appropriate agency, cither - 

(a) by a method prescribed by its internal law for the 
service of documents in domestic actions upon persons 
who are within its territory, or 

(b) by a particular method requested by the appli- 
cant, unicss such a method is incompatible with the law 
of the State addressed. 


Subject to sub-paragraph (b) of the first paragraph of 
this article, the document may always be served by de- 
livery to an addressee who accepts it voluntarily. 
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Si Pacte doit Gtre signifié ou notifié conformément 4 
Valinga pren PAutorité centrale peut demander que 
Pacte soit rédigé ou traduit dans la langue ou une des 
langucs officiclics de son pays. 









La partic de la demande conforme 4 la formule modéle 
annexée 4 Ja préscnic Convention, qui conticnt les 
éiéments cssenticls de l’acte, est. remise au destinataire. 


Article 6 


L’Autorité centrale de l’Etat requis ou toute autorité 
qu'il aura désignéc & cette fin établit une attestation 
conforme 4 Ia formule modéle annexée & Ia présente 
Convention. 

L’attestation relate l’exéeution de Ja demande; celle 
indique la forme, le licu ct la date de I’exécution ainsi que 
la personne a laquelle Pacte a été remis. Le cas échéaat, 
elle précise le fait qui aurait empéché Pexécution, 


Le requérant peut demander que lattestation qui n'est 
pas établic par T’Autorité centrale ou par une autorité 
judiciair soit visée par I’unc de ces autorités. 

Liattcstation est directement adressée au requérant. 


Article 7 


Les mentions imprimées dans la formule modéle an- 
nexéc A Ia présente Convention sont obligatoirement ré- 
digées soit en langue frangaise, soit cn langue anglaise. 
Elles peuvent, en outre, étre rédigées dans la langue ou 
une des langues officielles de l’Etat d'origine. 

Les blancs corrcspondant 4 ces mentions sont remplis 
soit dans fa langue de I’Etat requis, soit en langue fran- 
gaise, soit en langue anglaise. 


Article 8 


Chaque Etat contractant a la faculté de faire procéder 
directement, sans contrainte, par les soins de ses agents 
diplomatiques ou consulaires, aux significations ou noti- 
fications d’actes judiciaires aux personnes sc trouvant & 
Pétranger. 

Tout Etat peut déclarer s’opposcr & l'usage de cctte fa- 
eulté sur son territoire, sauf si l’acte doit étre signifié ou 
notifié 4 un ressortissant de I’Etat d'origine. 


Article 9 


Chaque Etat contractant a, de plus, la faculté d’utiliser 
la voie consulaire pour transmettre, aux fins de significa- 
tion ou de notification, des actes judiciaircs aux autorités 
d'un autre Etat contractant que celui-ci a désignécs. 


Si des circonstances cxceptionnelles lexigent, chaque 
Etat contractant a la faculté d’utiliser, aux mémes fins, 
Ia voie diplomatique. 

Article 10 


La présente Convention ne fait pas obstacle, sauf si 
rEtat de destination déclare s'y opposer: 

a) & la faculté d’adresser directement, par la voie de 
la poste, des actes judiciaires aux personnes sc trouvant 
4 l’étranger, 

b) Ala faculté, pour les officicrs ministériels, fonction- 
naires ou autres personnes compétents de !'Etat d’ori- 
gine, de faire procéder 4 des significations ou notifica- 
tions d’actes judiciaires directement par Ics soins des offi- 
cicrs ministériels, fonctionnaires ou autres personnes 
compétents de I’Etat de destination, 

c) & la faculté, pour toute personne intéressée A une 
instanee judiciaire, de faire procéder A des significations 
ou notifications d’actes judiciaircs directement par les 
soins des Officiers ministériels, fonctionnaires ou autres 
personnes compétents de !’Etat de destination. 


Article tt P 
La présente Convention ne s’oppose pas & ce que des 
Etats contractants s’entcndcnt pour admettre, aux fins 
de signification ou de notification des actes judiciaires, 
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If the document is to be served under the first para- 
graph above, the Central Authority may require the 
document to be written in, or translated into, the official 
language or one of the official languages of the State 
addressed. 

That -part of the request, in the form attached to the 
present Convention, which contains a summary of the 
document to be served, shall be served with the doeu- 
ment. 

Article 6 


The Central Authority of the State addressed or any 
authority which it may have designated for that purpose, 
shall complete a certificate in the form of the model an- 
nexcd to the present Convention, 

The certificate shall state that the document has becn 
served and shall include the method, the place and the 
date of service and the person to whom the document’ 
was delivered. If the document has not been served, the 
Certificate shall sct out the rcasons which have prevented 
service. 

The applicant may require that a certificate not com- 
Pleted by a Central Authority or by a judicial authority 
shall be countersigned by one of these authorities. 

The certificate shall be forwarded directly to the 
applicant. 

Article 7 


The standard terms in the model annexed to the: 
present Convention shall in all cases be written either in 
French or in English. They may also be written in the 
official language, or in onc of the official languages, of 
the State in which the documents originate. 

The corresponding blanks shall be completed cither in 
the language of the State addressed or in French or in 
English. 


Article 8 


Each contracting State shall be free to effect service 
of judicial documents upon persons abroad, without 
application of any compulsion, dircctly through its 
diplomatic or consular agents. 


Any State may declare that it is opposed to such serv- 
ice within its territory, unless the document is to be 
served upon a national of tho State in which the docu- 
ments originate. 

Article 9 


Each contracting State shall be free, in addition, to 
use consular channels to forward documents, for the pur- 
pose of service, to those authoritics of another contract- 
ing State wich are designated by the latter for this 
purpose. 

Each contracting State may, if exceptional circum- 
stances so require, use diplomatic channels for the same 
purpose. 

Article 10 


Provided the State of destination docs not object, the 
present Convention shall not interfere with — 

{a) the freedom to send judicial documents, by 
postal channels, directly to persons abroad, 

(b) the freedom of judicial officers, officials or 
other competent persons of the State of origin to effect 
service of judicial documents directly through the judi- 
cial officers, officials or other competent persons of the 
State of destination, 


(c) the freedom of any person interested in a judi- 
cial proceeding to effect service of judicial documents 
directly through the judicial officers, officials or other 
competent persons of the State of destination. 


Article 11 


The present Convention shall not prevent two or 
more contracting States from agrecing to permit, for the 
purpose of service of judicial documents, chunnels of 
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Guutres voies de transmission que celles prévucs par Ics 
articles qui préctdent ct notamment la communication 
Jirecte entre leurs autorités respectives. 


Article 12 


Les significations ou notifications d’actes judiciaires en 
erovenance d'un Etat contractant ne peuvent donner licu 
au paicment ou au remboursement de taxcs ou de frais 
pour les serviecs de I’Etat requis. 

Le requérant est tenu de payer ou de rembourser les 
tris occasionnés par: 

a) Hintervention d'un officicr ministéricl ou d’unc 
personne compétente scion la loi de I’Etat de destination, 


b) l'emploi d'une forme particuliére. 
Article 13 


L'exécution d’unc demande de signification ou de noti- 
fication conforme aux dispositions de la présente Conven- 
tion ne peut étre refusée que si I'Etat requis juge que 
cette exécution est de nature a porter atteinte A sa sou- 
veraincié ou & sa sécurité, 

Lexécution ne peut étre refusée pour le seul motif que 
1a loi de I’Etat requis revendique la compétence judici- 
aire exclusive dans l’affaire en cause OU ne connait pas de 
voic de droit répondant 4 l'objet de la demande. 






En cas de refus, l'Autorité centrale en informe immé- 
diatement le requérant ct indique Ices motifs, 


Article 14 


Les difficultés qui s’éléveraicnt 4 l’occasion de la 
transmission, aux fins de signification ou de notification, 
Wactes judiciaires seront réglées par la voie diploma- 
tique, * 

Article 15 

Lorsqu'un acte introductif d'instance ou un acte équi- 
valent a dd étre transmis 4 I’étranger aux fins de signifi- 
cation ou de notification, sclon les dispositions de la 
présente Convention, ct que le défendcur ne comparait 
pas, le juge est tenu de surscoir 4 statuer aussi longtemps 
qu'il n'est pas établi: 


a) ow bien que I'acte a été signifié ou notifié sclon - 


les formes prescrites par la législation de I'Etat requis 
pour la signification ou la notification des actes dressés 
dans ce pays ct qui sont destinés aux personnes se trou- 
vant sur son territoire, 

b) ou bicn que l’acte a &té effectivement remis au 
défendeur ou 4 sa demeure selon un autre procédé pré- 
vu par la présente Convention, 

et que, dans chacune de ces éventualités, soit la signifi- 
cation ou la notification, soit la remise a cu lieu en 
temps utile pour que le défendcur ait pu se défendre. 

Chaque Etat contractant a la faculté de déclarer que 
ses juges, nonobstant les dispositions de l’alinéa premicr, 
peuvent statuer si les conditions suivantes sont réunics, 
bien qu’aucune attestation constatant soit la signification 
ou [a notification, soit la remise, n’ait été regue: 

a) Facte a été transmis sclon un des modes prévus 
par la présente Convention, ? 

b) un délai que le juge appréciera dans chaque cas 
particulicr ¢t qui scra d’au moins six mois, s'est écoulé 
depuis la date d’cnvoi de l’acte, 


¢) nonobstant toutes diligences utiles auprés des 
autorités competentes de I’Etat requis, aucune attestation 
n’a pu étre obtenue. 


Le présent article ne fait pas obstacle 4 ce qu’en cas 
durgence, le juge ordonne toutes mesures provisoircs ou 
conservatoires, 


Article 16 


Lorsqu’un acte introductif d’instance ou un actc équi- 
valent a di étre transmis A I’étranger aux fins de signifi- 
cation ou de notification, sclon les dispositions de la pré- 
snte Convention, et qu'une décision a été rendue contre 
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transmission other than those provided for in the pre- 
ceding articles and, in particular, direct communication 
between their respective authorities, 


Article 12 


The service of judicial documents coming from a con- 
tracting State shall not give rise to any payment or 
reimbursement of taxes or costs for the services ren- 
dered by the State addressed. 

The applicant shall pay or rcimburse the costs oc- 
casioned by — 

(a) the employment of a-judicial officer or of a per- 
son competent under the law of the State of destination, 

(b) the use of a particular method of service. 


Article 13 


Where a request for service complics with the terms 
of the present Convention, the State addressed may 
refuse to comply therewith only if it deems that com- 
pliance would infringe its sovereignty or security. 


It may not refuse to comply solely on the ground 
that, under its internal law, it claims exclusive jurisdic- 
tion over the subject-matter of the action or that its 
internal law would not permit the action upon which 
the application is based. 

The Central Authority shall, in case of refusal, 
promptly inform the applicant and state the reasons for 
the refusal. 

Article 14 


Difficulties which may arise in connection with the 
transmission of judicial documents for service shall be 
settled through dipfomatic channels, 


Article 15 


Where a writ of summons or an cquivalent document 
had to be transmitted abroad for the purpose of service, 
under the provisions of the present Convention, and the 
defendant has not appeared, judgment shall not be given 
until it is established that ~ : 


(a) the document was served by a method prescribed 
by the internal law of the State addressed for the service 
of documents in domestic actions upon persons who are 
within its territory, or 


(b) the document was actually delivered to the de- 
fendant or to his residence by another method provided 
for by this Convention, 

and that in cither of these cases the service or the 
delivery was cffccted in sufficient time to enable the 
defendant to defend, 

Each contracting State shall be free to declare that the 
judge, notwithstanding the provisions of the first paras 
graph of this article, may give judgment even if no 
certificate of service or delivery has been received, if all 
the following conditions arc fulfilled - 

(a) the document was transmitted by one of the 

methods provided for in this Convention, 
‘(by a period of time of not less than six months, 
considered adequate by the judge in the particular case, 
has clapsed since the date of the transmission of the 
document, 

(c) no certificate of any kind has been received, even 
though cvery reasonable effort has becn made to obtain 
it thraugh the competent authoritics of the State 
addressed. 

Notwithstanding the provisions of the preceding 
paragraphs the judge may order, in case of urgency, any 
provisional or protective measures, 


Article 16 


When a writ of summons or an equivalent document 
had to be transmitted abroad for the purpose of service, 
under the provisions of the present Convention, and a 
judgment has been entered against a defendant who has 
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un défendeur qui n'a pas compary, le juge a la faculté 
de relever ce défendeur de la forclusion résultant de l’ex- 
piration des délais de recours, si Ics conditions suivantes 
sont réunics: 

a) le défendeur, sans qu'il y ait cu faute de sa part, 
n'a pas cu connaissance cn temps utile dudit acte pour 
se défendre ct de la décision pour execrcer un recours, 


b) les moycns du défendcur n'apparaissent pas dénués 
de tout fondement. 

La demande tendant au relevé de la forclusion est ir- 
recevable si elle n'est pas formée dans un délai raison- 
nable 4 partir du moment od Ie défendcur a cu connais- 
sance de la décision. 

Chaque Etat contractant a la faculté de déclarer que 
cette demande est irrecevable si elle est formée aprés 
lexpiration d'un délai qu'il précisera dans sa déclaration, 
pourvu que ce délai ne soit pas inférieur A un an a 
compter du prononcé de la décision. 

Le présent article ne s’applique pas aux décisions con- 
cernant l'état des personnes. 


CHAPITRE II - ACTES EXTRAJUDICIAIRES 
Article 17 


Les actes extrajudiciaires émanant des autorités et of- 
ficiers ministéricls d'un Etat contractant peuvent étre 
transmis aux fins de signification ou de notification dans 
un autre Etat contractant selon les modes et aux con- 
ditions prévus par la présente Convention, 


CHAPITRE III — DISPOSITIONS GENERALES 
Article 18 


Tout Etat contractant peut désigner, outre l’Autorité 
centrale, d'autres autorités dont il détermine les compé- 
tences. 

Toutefois, le requérant a toujours le droit de s’adres- 
ser directement a I’Autorité centrale. 

Les Etats fédéraux ont la faculté de désigner plusieurs 
Autorités centrales. 


Article 19 


La présente Convention ne s’oppose pas A ce que Ia 
loi interne d'un Etat contractant permette d'autres formes 
de transmission non prévues dans Ics articles précédents, 
aux fins de signification ou de notification, sur son terri- 
toire, des actes venant de I'étranger. 


Article 20 


La présente Convention ne s’oppose pas 4 ce que des 
Etats contractants s’cntcndent pour déroger: 


a) A larticle 3, alinéa 2, en ce qui concerne l’exigence 
du double exemplaire des piéces transmises, 


b) a l'article 5, alinéa 3, et a l'article 7, en ce qui con- 
cere l'emploi des langues, 


c) 4Varticle 5, alinéa 4, 
-d) alarticle 12, alinéa 2. 


Article 21 

Chaque Etat contractant notifiera au Ministére des 
Affaires Etrangéres des Pays-Bas soit au moment du 
dépat de-son instrument de ratification ou d’adhésion, soit 
ultéricurement: : 

a) Ja désignation des autorités prévucs aux articles 2 
et 18; 

b) la désignation de l’autorité compétente pour établir 
lattestation prévuc 4 l'article 6; 

c) la désignation de |'autorité compétente pour rece- 
voir Ices actes transmis par la voice consulaire selon !’ar- 
ticle 9. 


Il notifiera, le cas échéant, dans les mémes conditions: 


a) son opposition a l'usage des voies de transmission 
prévues aux articles 8 et 10, 
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not appeared, the judge shall have the power to relicve 
the defendant from the effects of the expiration of the 
time for appeal from tho judgment if the following con- 
ditions arc fulfilled — 

(a) the defendant, without any fault on his part, did 
not have knowledge of the document in sufficient time to 
defend, or knowlcdge of the judgment in sufficient time 
to appeal, and 

(b) the defendant has disclosed a prima facie defence 
to the action on the merits. 

An application for relief may be filed only within a 
reasonable time after the defendant has knowledge of the 
judgment. 


Each contracting State may declare that the application 
will not be entertained if it is filed after the expiration 
of a time to be stated in the declaration, but which shall 
in no case be less than onc year following the date of the 
judgment. 

This article shall not apply to judgments concerning 
status or capacity of persons. 


CHAPTER II ~ EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS 
Article 17 


Extrajudicial documents emanating from authoritics 
and judicial officers of a contracting State may be trans- 
mitted for the purpose of service in another contracting 
State by the methods and under the provisions of the 
Present Convention. 


CHAPTER IIi - GENERAL CLAUSES 
Article 18 


Each contracting State may designate other authoritics 
in addition to the Central Authority and shall determine 
the extent of their competence. 

The applicant shall, however, in all cases, have the 
right to address a request directly to the Centra] Authority. 

Federal Statcs shall be free to designate more than 
one Central Authority. 


Article 19 
To the extent that the internal law of a contracting 
State permits methods of transmission, other than those 


provided for in the preccding articles, of documents 
coming from abroad, for service within its territory, the 


present Convention shall not affect such provisions. 


Article 20 


The present Convention shall not prevent an agree- 
ment betwecn any two or more contracting States to 
dispense with ~ 

(a) the necessity for duplicate copies of transmitted 
speuents as required by the second paragraph of arti- 
cle 3, 


(b) the language requircments of the third paragraph 
of article 5 and article 7, : 
(c) the provisions of the fourth paragraph of arti- 
cle 5, 
(d) the provisions of the second paragraph of arti- 
cle 12, 
Article 24 


Each contracting State shall, at the time of the deposit 
ofits instrument of ratification or accession. or at a later 
date, inform the Ministry of Forcign Affairs of the 
Netherlands of the foliowiag —- 

(a) the designation of authoritics, pursuant to 
articles 2 and 18, 


(b) the designation of the authority competent to 
complete the certificate pursuant to article 6, * 

(c) the designation of the authority competent to 
reccive documents transmitted by consular channels, pur- 
suant to article 9. 

Each contracting State shall similarly inform the Min- 
istry, where appropriate, of — 

(a) opposition to the usc of methods of transmission 
pursuant to articles 8 and 10, 
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b) les déclarations prévucs aux articles 15, alinéa 2, et 
16, alinéa 3. 

c) towe modification des désignations, opposition ct 
declarations mentionnées ci-dessus. 


Article 22 


La présente Convention remplacera dans Ics rapports 
entre tes Etats qui l’auront ratifiée, Ics articles 1 4 7 des 
Conventions relatives 4 la procédure civilc, respective- 
ment signées 4 La Haye, le 17 juilfct 1905 et le premicr 
mars 1954, dans la mesure o& Iesdits Etats sont Partics 
4fune ou A l’autre de ces Conventions. 


Article 23 


La présente Convention ne porte pas attcinte a l’ap- 
plication de l'article 23 de la Convention relative 4 fa 
procédure civile, signée 4 La Haye, Ic 17 juillet 1905, 
ni de article 24 de celle signée 4 La Haye, le premier 
mars 1954. 

Ces articles ne sont toutefois applicables que s’il est 
fait usage de modes de communication identiques 4 ceux 
prévus par lesdites Conventions. 


Article 24 


Les accords additionnels auxdites Conventions de 
1905 et de 1954, conclus par les Etats contractants, sont 
considérés comme également applicables 4 la présente 
Convention & moins que les Etats intéressés n’en 
convicnnent autrement. 


Article 25 


Sans préjudice de l'application des articles 22 et 24, 
Ja présente Convention ne déroge pas aux Conventions 
auxquelles les Etats contractants sont ou scront Partics 
et qui contiennent des dispositions sur les matiéres ré- 
glées par la présente Convention. 


Article 26 
La présente Convention est ouverte A la signature des 
Etats représentés 4 la Dixitme session de la Conférence 
de La Haye de droit international privé. 
Elle scra ratifiée ct les instruments de ratification 
scront déposés auprés du Ministére des Affaires Etran- 
géres des Pays-Bas. 


Article 27 
La présente Convention entrera en vigueur le soixan- 
titme jour aprés le dépét du troisitme instrument de 
ratification prévu par Particle 26, alinéa 2. 


La Convention ecntrera cn vigucur, pour chaque Etat 
signataire ratifiant postéricurement, Ie soixanti¢me jour 
aprés Ie dépét de son instrument de ratification. 


Article 28 


Tout Etat non représenté 4 la Dixi¢me session de la 
Conférence de La Haye de droit intcrnational privé 
pourra adhércr 4 Ja présente Convention aprés son 
entrée cn vigueur en vertu de l'article 27, alinéa pre- 
micr, L'instrumient d'’adhésion scra déposé auprés du 
Ministére des Affaires Etrangéres des Pays-Bas. 

La Convention n’entrera cn vigucur pour un tel Etat 
qu’a défaut d’opposition de la part d’un Etat ayant rati- 
fié la Convention avant ce dépot, notifigée au Min 
des Affaires Etrangtres des Pays-Bas dans un di 
six mois 4 partir de la date 4 laquelle ce Ministére lui 
aura notifié cette adhésion. 

A défaut d’opposition, la Convention entrera en vi- 
gucur pour |’Etat adhérant le premier jour du mois qui 
suit I'expiration du dernier des délais mentionnés a lali- 
néa précédent. 






Article 29 
Tout Etat, au moment de la signature, de 1a ratifica- 
tion ou de l’adhésion, pourra déclarer que fa préscntc 
Convention s’étendra a l'ensemble des territoires qu'il re- 
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(b) declarations pursuant to the second paragraph of 
article 15 and the third paragraph of article 16, 

({c) all modifications of the above designations, oppo- 
sitions and declarations. 


Article 22 


Where Partics to the present Convention arc also 
Partics to one or both of the Conventions on_civil 
procedure signed at The Hague-on 17th July 1905,[?Jand 
on Ist March 1954,[*Tthis Convention shall replace as 
between them articles 1 to 7 of the earlier Conventions, 


Article 23 


The present Convention shall not affect the appli-: 
cation of article 23 of the Convention on civil procedure 
signed at The Hague on 17th July 1905, or of article 24 
of the Convention on civil procedure signed at The 
Hague on Ist March 1954, 

These articles shall, however, apply only if methods 
of communication, identical to those provided for in 
these Conventions, are used. 


Article 24 


Supplementary agrecments between parties to the 
Conventions of 1905 and 1954 shali be considered as 
equally applicable to the present Convention, unless the 
Parties have otherwise agreed. 


Article 25 


Without prejudice to the provisions of articles 22 
and 24, the present Convention shall not derogate from 
Conventions containing provisions on the matters 
governed by this Convention to which the contracting 
States arc, or shall become, Parties. 


Article 26 


The present Convention shall be open for signature 
by the States represented at the Tenth Session of the 
Hague Confercnce on Private International Law. 

Yt shall be ratified, and the instruments of ratification 
shall be deposited with the Ministry of Forcign Affairs 
of the Nethcrlands. 


Article 27 


* The present Convention shall enter jnto force on the 
sixticth day after the deposit of the third instrument 
of ratification referred to in the second paragraph of 
article 26. . 

The Convention shall enter into force for cach 
signatory State which ratifics subsequently on the sixtieth 
day after the deposit of its instrument of ratification. 


Article 28 


Any State not representcd at the Tenth Scssion of the 
Hague Conference on Private International Law may 
accede to the present Convention after it has entered into 
force in accordance with the first paragraph of article 27. 
The instrument of accession shall be deposited with the 
Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands. 

The Convention shall entcr-into force for such a 
State in the absence of any objcction from a State, which 
has ratified the Convention before such deposit, notified 
to the Ministry of Foreign Affairs of the Netherlands 
within a period of six months after the dite on which the 
said Ministry has notified it of such accession. 

In the absence of any such objection, the Convention 
shall enter into force for the acceding State on the first 
day of the month following the expiration of the last 
of the periods referred to in the preceding paragraph. 


Article 29 
Any State may, at the time of signature, ratification or 
accession, declare that the present Convention shall 
extend to all the territorics for the international relations 
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présente sur le plan international, ou a l'un ou plusicurs 
dentre cux. Cette déclaration aura cffet au moment de 
l’entrée cn vigueur de la Convention pour ledit Etat. 
Par Ia suite, toute extension de cette nature sera noti- 
fige au Ministére des Affaires Etrangéres des Pays-Bas. 


La Convention cntrera en vigueur, pour les territoires 
visés par l’extension, le soixanti¢me jour aprés Ia notifi- 
cation mentionnéc a !’alinéa précédent. 


Article 30 


La présente Convention aura unc durée de cing ans 
4 partir de la date de son entrée en vigucur conformé- 
ment a l'article 27, alinéa premicr, méme pour tes Etats 
qui l’auront ratifiée ou y auront adhéré postéricurement. 

La Convention sera renouveléc tacitement de cing cn 
cing ans, sauf dénonciation. 

La dénonciation scra, au moins six mois avant I’expi- 
ration du délai de cing ans, notifigée au Ministére des 
Affaires Etrangéres des Pays-Bas. 

Elle pourra sc limiter 4 certains des territoires aux- 
quels s’applique la Convention. 

La dénonciation n’aura d’effet qu’a l’Egard de l’Etat 
qui l’aura notifigéc. La Convention restera en vigueur 
pour les autres Etats contractants. 


Article 31 
Le Ministére des Affaires Etrangéres des Pays-Bas no- 
tifiera aux Etats visés 4 l'article 26, ainsi qu’aux Etats 
qui auront adhéré conformément aux dispositions de I’ar- 
ticle 28: 
a) les signatures et ratifications visées a l'article 26; 


b) la date 4 laquelle la présente Convention entrera 
en vigueur conformément aux dispositions de l'article 
27, alinéa premicr; . 

¢) les adhésions visées & l'article 28 et la date a la- 
quelle elles auront effet; 

d) les extensions visées & l'article 29 et la date a la- 
quelle clles auront cffet; 

e) les désignations, opposition et déclarations mention- 
nées 4 l'article 21; 


f) les dénonciations visées 4 }’article 30, alinéa 3. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, diiment autorisés, 
ont signé la présente Convention. 


FAIT & La Haye, te 15 novembre 1965, en frangais 
et cn anglais, tes deux textes faisant également foi, en un 
seul exemplaire, qui sera déposé dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas et dont unc copic certifiée 
conforme sera remise, par la voic diplomatique, 4 chacun 
des Etats représentds 4 la Dixiéme session de la Confé- 
rence de La Hayc de droit international privé. 
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of which it is responsible, or to one or more of them. 
Such a declaration shall take cffect on the date of entry 
into force of the Convention for the State concerned. 

At any time thereafter, such extensions shall be noti- 
ft to the Ministry of Forcign Affairs of the Nether- 

nds. 

The Convention shall entcr into force for the terri- 
torics mentioncd in such an extention on the sixticth 
day after the notification referred to in the preceding 
paragraph. 

Article 30 

The present Convention shall remain in force for five 
years from the date of its entry into force in accordance 
with the first paragraph of article 27, even for States 
which have ratified it or acccded to it subsequently. 

If there has been no denunciation, it shall be rencwed 
tacitly every five years. 

Any denunciation shal! be notificd to the Ministry of 
Forcign Affairs of the Netherlands at Icast six months 
before the end of the five year period. 

It may be limited to certain of the territorics to which 
the Convention applics. 

The denunciation shall have effect only as regards the 
State which has notified it. The Convention shall remain 
in force for the other contracting States. 


Article 31 


The Ministry of Forcign Affairs of the Netherlands 
shall give notice to the States referred to in article 26, 
and to the States which have acceded in accordance 
with article 28, of the following — 

(a) the signatures and ratifications referred to in 
article 26; 

(b) the date on which the present Convention enters 
into force in accordance with the first paragraph of ar- 
ticle 27; 

(c) the accessions referred to in article 28 and the 
dates on which they take effect; 

(d) the extensions referred to in article 29 and the 
dates on which they take effect; 

(e) the designations, oppositions and declarations 
referred to in article 21; 


(f) the denunciations referred to in the third para- 
graph of article 30. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being 
duly authorised thereto, have signed the present 
Convention, 


DONE at The Hague, on the 15th day of November, 
1965, in the English and French languages, both 
texts being equally authentic, ina single copy whieh shall 
be deposited in the archives of the Government of the 
Netherlands, and of which a certified copy shall be sent, 
through the diplomatic channel, to cach of the States re- 
presented at the Tenth Session of the Hague Conference 
on Private International Law. 


Pour Ja République Fédérale d’Allcmagne, 
For the Federal Republic of Germany, 


sous réserve de ratification 


{s.) KARL HERMANN KNOKE 


Pour ?Autriche, 
For Austria, 


Pour la Belgique, 
For Belgium, 


(s) VAN DER STRATEN 21 I 1966 
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Pour le Danemark, 
For Denmark, 


Pour l’Espagne, 
For Spain, 


Pour les Etats-Unis d’Amérique, : 
For the United States of America, 
(s.) WILLIAM ROYALL TYLER 


* Pour la Finlande, 


For Finland, 
(s.) SIGURD VON NUMERS 


Pour la France, 
For France, 


Pour la Gréce, 
For Greece, 


Pour I'Irlande, 
For Ireland, 


Pour Israél 
For Israel, 
(s.) DAVID SHALTIEL 25.X1.1965 


Pour f'ltalie, 
For Italy, 


Pour Ie Japon, 
For Japan, 


Pour le Luxembourg, 
For Luxembourg, 
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Pour la Norvage, 
For Norway, 


Pour les Pays-Bas, 
For the Netherlands, 
(s.) J. LUNS 


Pour le Portugal, 
For Portugal, 


Pour Ia République Arabe Unie, 
For the United Arab Republic, 


(8) SAYED PAHMI ist of March 1966 


Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord, 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, 


(s) PETER GARRAN 10th December 1965 


Pour Ja Sudde, 
For Sweden, 


Pour la Suisse, 
For Switzerland, 


Pour la Turquie, 
For Turkey, 


Pour la Yougoslavie, 
For Yugoslavia, 
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ANNEXE A LA CONVENTION 


Formulsede demande et Cauesation 


DEMANDE 


SteMCICATION OY DE NOTIFICATION A LETRANGER 
AVUN AC 7H JUDICIAINE OU EXTRAIUDICIAIRE, 


AUN FINS 











Vonvenlon telutve d+4  gnification et b la notification & Métranger den artes judielainns ou cxtratudiclalres 
em mainte c.tiie ou commerciaie, nignée & La Haye, be 1 


-~ a ~ ae 


Le requirant towsignd a Thonneur da faire patvenis — en double exemphaire —= & Pautorié devtinaules 
Jer documents cidestous énuménis, en Ia priant conformément & Cartiche 5 da Ia Convention: préciite, d'cn 
faire remettre sano fetard un excmplaire au devinataire, savoir: 

Codentind 1 adreme) 

















a) selon Jes formes Kigakes (aricle 3, alings premicr, tetire a) *. 
1b) actor le forme particulites suivante (article 5, slings premier, lettre b) *r 


















€) be can échdane, 








ple (erticle 5, alinga 2) % 





Cette autoritd ext pride de teavoyet ov de faire remvoyer ou requéramt un cxcmplvien de Faciy — et da tes 
annctes * ae avec Saltestation figurat au vena, 


Enumdration des pidcer 


Verse de ta demands 





ATTESTATION 





Lioutoriud sounignce a Fhonneur Wattester conformémen & l'article § dq tadite Convention, 


1. que la demande a €16 exdeutds * 
en) eee 


ocalté, rue, numéro) _ 











proves a Martiele St 
les (article 3, olinds premaler, ketiea 


fy selon ta forme particule wiesete ne me net nee et 





= dane une ser form 











Les documents mentionnés dans Le demande ont 16 remis ai 
= Gidentiné ef qualitd dy Ia perronne) .. . 2 








hens de parents, de syoordmnation ov evince, aves te destinataire de Fecte: 














2 que a demande n'a par cts endeuiée, a> reivon den alts ebivants + 





Conformément 4 f'sAwle 12, slings 2, de Laila Convention, le tequdtens eat prid de payer eu de rembour 
vet ler freiy dont be détail figure wu mémuire ci-join *, 





Anneses 
Pitces reavaybes: 





La cas dchtant, ies documenta justificatite de 
Teskeviions anne — Signaturn e1/ou cachet. 














© Rayer ten mentions iautics. 
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ANNEX TO THE CONVENTION 


Forms 


REQUEST 


FOR SERVICE ADROAD OF JUDICIAL OR EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS 





‘Convention on the service sbroed of judicial and evtrajudiclel documents is 
‘commercial matters, signed at The 











‘The undersigned applicant has the honour to transmit — in duplieaic — the documents hited below and, 
tn conformity with article 5 of the above-mentioned Convention, requen prompt service of one copy 
thereof on che ahiressee, Le, 

(identity and address) salina cossina 





(a) in ecvordsnce with the proviions of sub-persgraph (0) of the find paragroph of article 5 of the 
Convention * 





(b) im scconiance with the following particular method (seb-paregraph (b) of the fi 
anicle $) #2 


Paragraph of 

















(€) by delivery v0 the addrestce, if be secepts K vohentarily (aceond parograph of article 3) * 





‘The authority fs requested to return of to have returned to the applicant 4 copy of uve documents <> and 
of the soncaes * — with & certificate es provided on the revere ante. 


Un of dorementt 


Reverse of the request 


“CERTIFICATE 


“The wadernigned authority hes the honour to certily, in conformity With anicle 6 of the Coovention, 
1) that the document has deen served * 
= the (date) 
= at (place, street, number) .. 

















= in one af the following methods authored by article 3 —= 


(6) in accordance with the provisions of aubvpacagraph (0) of the fint paragraph of arvicle 3 
of the Convention *, 


(©) In accordance with the folkowing pasticwlar method *:  .. 














(6) by delivery 10 the addressee, who accepted it voluntarily *, 


“The documents referred to in the request have been delivered 10: 
= (identity and dexcription of penoa) 

















2) thet the document hes not been served, by. reson of the following facts *t 


























In contormity with the second paragraph of article 12 of the Convention, ihe apiilicant Is requesied te pay 
OF reimburse tha expensr drtailed In the eiteched statement * 





[20 UST 
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ELEMENTS ESSENTIELS DE L'ACTE 


Convention reLitive 5 la vignifecation et a Le nauticavon i letranget ex actes judicisines 1 eatrajuviciaires 
en matiize civile ou commerciale, signte b La Haye, a _ 6 


(article 5, alints 4) 


Nom et sdrewse de Fautoritd reyuicante: 



























































deste des porties ©: - é : 

Nature st objet de Vacte: < ses hg SS 

Date de la décision **: = 

Unication dey dtlais figurant dame Tacte sip | 
ACTE EXTRAJUDICIAIRE ** i 

‘Nawuee ef abjes de Tacte: esc 

Indication dev dilain figura dane Nocia **; i Ee 











28 y 0 Gee Wdentad ot adcome du ln perneane atéreue i la trasamineioe de Pecan. 
+ Rayer hes evtions ian, 


(eer rn tata eter eae 








La Haye, le 


SUMMARY OF THE DOCUMENT TO BE SERVED 


Convention om the servis abroad of judséssl and eatrajudecial documents in civil or commercial 
"matters, Sized al The Hagve, the 


(antice 5. fours paragraph) 


Name and sddress of the requesting authority: 






Particulary of the partion *: - 


TUDICIAL DOCUMENT ** 





‘Nature aad purpose of tha document: =... at vecae 





Nature aod purpose of the proceedings and, where appropriate, the Amount in 








2 TY On TRA 


COPIE CERTIFIED CONFORME & ORIGINAL 


23 mai 1966 


Le Conseiller des Traités 
au Ministére des Affaires Etrangéres 
des Pays- ches, 


ee 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of April 14, 1967, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, did advise and consent to the ratification of the said 
convention ; 

Wuereas the President of the United States of America on April 
24, 1967 duly ratified the convention, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate; 

Whereas Article 27 provides that the convention shall enter into 
force on the sixtieth day after the deposit of the third instrument of 
ratification ; 

Wuenreas instruments of ratification were deposited with the Minis- 
try of Foreign Affairs of the Netherlands as follows: United States 
of America on August 24, 1967; the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland on November 17, 1967; and the United Arab 
Republic on December 12, 1968; 

AND WHEREAS, pursuant to the provisions of Article 27 of the con- 
vention, the convention will enter into force on February 10, 1969; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President: 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the convention on the service abroad of judicial and extrajudicial docu- 
ments in civil or commercial matters, to the end that the convention 
and every article and clause thereof shall be observed and fulfilled with 
good faith on and after February 10, 1969, by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this eighth day of January in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-nine and 
{seat| of the Independence of the United States of America the 
one hundred ninety-third. 


Lynvon B. Jonnson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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Designations and Declarations Made on the Part of the 
United States in Connection with the Deposit of the United 
States Ratification 


1. In accordance with Article 2, the United States Department of 
State is designated as the Central Authority to receive requests for 
service from other Contracting States and to proceed in conformity 
with Articles 3 to 6. 

2. In accordance with Article 6, in addition to the United States 

Department of State, the United States Department of Justice and the 
United States Marshal or Deputy Marshal for the judicial district in 
which service is made are designated for the purpose of completing 
the certificate in the form annexed to the Convention. 
. 8. In accordance with the second paragraph of Article 15, it is 
declared that the judge may, notwithstanding the provisions of the 
first paragraph of Article 15, give judgment even if no certificate of 
service or delivery has been received, if all the conditions specified in 
subdivisions (a), (b) and (c) of the second paragraph of Article 15 
are fulfilled. 

4, In accordance with the third paragraph of Article 16, it is de- 
clared that an application under Article 16 will not be entertained if 
it is filed (a) after the expiration of the period within which the same 
may be filed under the procedural regulations of the court in which 
the judgment has been entered, or (b) after the expiration of one year 
following the date of the judgment, whichever is later. 

5. In accordance with Article 29, it is declared that the Convention 
shall extend to all the States of the United States, the District of 
Columbia, Guam, Puerto Rico, and the Virgin Islands. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Scientific Cooperation 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei January 23, 1969; 
Entered into force January 23, 1969. 
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‘China—Scientific Cooperation—Jan. 23, 1969 
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The Minister of Foreign Affairs of the Republic of China to the 
American Ambassador [7] 
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* For the English language text, see p. 378. 
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The American Ambassador to the Minister of Foreign Affairs of the 
Republic of China 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 2 January 23, 1969 
EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. Wai-Pei-Mei-Erh-00875 dated January 23, 1969 which reads as 
follows: 


“T have the honor to refer to discussions between representatives of 
the Government of the Republic of China and the Government of the 
United States on the scientific and technological assets and needs in 
the Republic of China and wish to propose the following general pro- 
visions for scientific and scholarly cooperation between our two 
governments: 


1. The aim of the cooperation will be to increase the contacts and 
cooperation between scientists, engineers, scholars and institutions of 
research and higher learning of the two countries and to provide them 
with more frequent opportunities to exchange information, ideas, skills 
and techniques, to attack problems of common interest and to utilize 
special facilities available in both countries. 

2. The scope of the-cooperation will cover all recognized branches 
of science and technology, including social sciences, and will include to 

' the extent the parties agree thereon : cooperation between institutions; 
exchange of scientists, engineers and scholars; pursuit of joint research 
projects; consultations; exchange of information; and discussion and 
planning of cooperative activity between the scientists, engineers and 
scholars of each party. 

. 8. Each government will designate an executive agency, whose 
responsibility will be the coordination of the implementation of its 
side of the joint programs under this Agreement, and in appropriate 
cases the encouragement of the participation of scientists, engineers, 
scholars, agencies or institutions of other countries in particular joint 
programs.-For the Government of the Republic of China, this agency 
will be the National Science Council, and for the Government of the 
United States, this agency will be the National Science Foundation. 
These two agencies will work in close consultation for the planning, 
reviewing and implementation of the joint programs. This will be 
effected by periodic meetings as agreed upon between the two parties. 

4. The executive agency will facilitate the entry and exit of per- 
sons and equipment of the other country involved in any joint program. 
Equipment shall be admitted free of customs charges. — 
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5. Information derived from the joint programs undertaken under 
this Agreement shall be made available to the world scientific com- 
munity through customary channels and in accordance with the nor- 
mal procedures of the participating agencies. 

6. Each government shall normally bear the costs incurred in the 
discharging of its respective responsibilities under the joint programs, 
including the costs of its participating scientists, engineers and 
scholars; in exceptional cases the costs for a particular joint program 
shall be borne according to special arrangements mutually agreed 
upon. The obligations of the two governments under any joint pro- 
gram shall be subject to the availability of funds. 

7. This note and Your Excellency’s reply confirming the above 
proposal on behalf of the Government of the United States will con- 
stitute an Agreement between our two governments. The Agreement 
shall enter into force on today’s date and remain in force for six years 
unless renewed upon mutual consent. The termination of the Agree- 
ment shall not affect the validity of any arrangements already made.” 


In reply, I have the honor to accept, on behalf of the Government 
of the United States, the foregoing understandings and to confirm that 
the aforesaid note and this reply shall constitute an Agreement be- 
tween our two governments which shall enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Watrer P. McConaucuy 


(SEAL] 


His Excellency 
Wet Tao-m1ne, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


TIAS 6639 


GUINEA | 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington February 3, 1969; 
Entered into force February 3, 1969. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF GUINEA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 


of Guinea have agreed to the sales of agricultural commodities specified 


below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III and 


the Convertible Local Currency Credit Annex of the Agreement signed 
October 18, 1967 [1] and the following Part II: 


* TIAS 6381 ; 18 UST 2887. 
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PART II = PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table: 


” Supply 

Commodity Period 
(United States 
Fiscal Year) 


Wheat flour 1969 
Rice 1969 
Vegetable Oil 1969 
Tallow, inedible 1969 
Nonfat dry milk 1969 
Cotton 1969 


Ocean transportation (estimated) 


ITEM II. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 
1. Initial Payment - none. 


2, Number of Installment Payments - 25, 


Approximate 
Maxinum 


Quantity 


16,000 MT 
15,000 MT 
2,750 MT 
3,500 Mr 


150 MT 


10,000 bales 


TOTAL 


Maximum 
Export 
Market Value 
(Thousands) 
$ 1,411 
2,925 
728 
560 
28 
1,139 
707 


$ 7,498 


3, Amount of Each Installment Payment = Approximately equal annual amounts. 


4. Due Dete of First Installment Payment - 


delivery of commodities in each calendar year. 


5. Initial Interest Rate = 2 percent. 


6. Continuing Interest Rate 3 percent. 


ITEM III, ‘Usual Marketing Table: 


Comnodity Import Period 
(United States 
Fiscal Year) 

Wheat flour 1969 

Vegetable oil 1969 


Six years after date of last 


Usual Marketing 


Requirement 
(Metric Tons) 


4,000 


1,600 
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ITEM IV, Export Limitations: 
A. Export Limitation Period 


With respect to each commodity financed under this agreement the 
export limitation period for the same or like commodities shall be for the 
United States fiscal year 1969 or any subsequent United States fiscal year 
during which said commodities financed under this agreement are being imported 
and utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported 
under this agreement are: for wheat flour ~ wheat and wheat products as well 
as fonio, millet, sorghum, barley, corn, and the products thereof; for rice = 
rice and products thereof; for vegetable oil - edible vegetable oil; for 
tallow =~ inedible tallow; and for cotton = cotton and cotton textiles. 

C. Permissible exports: Palm kernels. 

ITEM V. Self-Help Measures 

The Government of Guinea agrees to: 

1. Continue to take effective action to stabilize its economy and 
to guard against inflation; 

2. Request the assistance of appropriate international organizations 
to implement studies of its agricultural programs and policy, especially of 
the marketing system, in order to improve efficiency and to achieve optimum 
production levels; 

3. Increase support to existing rice production prograns; 

4. Accelerate applied research on food crops (principally rice and 
corn) to determine fertilizer requirements, to find higher yielding 


varieties and to formulate better crop and soil management practices. 


ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to 
Importing Country are to be Used: 


Primarily for purposes specified in Item V, and for other economic 


development purposes as may be mutually agreed upon. 
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ACCORD ENTRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA GUINEE 
EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 

de la Guinée sont convenus des. ventes de produits agricoles décrits 
ci-dessous. Le présent Accord comprendra le Préambule, les 
Parties I et III et 1l'Annexe relative aux ventes a crédit en monnaie 


locale convertible faisant suite & l'Accord conclu le 18 octobre 


1967, et la Partie II ci-apres: 


PARTIE II - DISPOSITIONS PARTICULIERES 


POINT I. Tableau des produits: 


Quantité Valeur maximum 
Période maximum sur le marché 
Produits d'offre approximative d' exportation 
(Année (en milliers 
budgétaire de dollars) 
des Etats-Unis) 
Farine de blé 1969 16.000 ™ $1.411 
Riz 1969 15.000 T™M 2.925 
Huile végétale 1969 2.750 ™ 728 
Suif non comestible 1969 3.500 T™ 560 
Lait sec non gras 1969 150 28 
Coton 1969 10.000 balles 1.139 
Transport maritime 
(estimatif) 707 
TOTAL $7 .498 
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POINT II. Modalités de paiement: 


Crédit en monnaie locale convertible 

1. Paiement initial - aucun. 

2. Nombre de versements - 25. 

3. Montant de chaque versement - Versements annuels approximative- 
ment égaux. 

4. Date d'échéance du premier versement - Six ans apres la date de 
la dernitre livraison des produits pour chaque année civile. 

5. Taux d'intér@t initial - 2 pour cent. 


6. Taux d'intérét définitif - 3 pour cent. 


POINT III. Tableau des marchés habituels: 


Obligations 
relatives au 
Produits Période d' importation marché habituel 
(Année budgétaire des Etats-Unis) (Tonnes métriques) 
Farine de blé 1969 4.000 
Huile végétale 1969 1.600 
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POINT IV. Limitation des exportations: 

A. Période de limitation des exportations 

En ce qui concerne chaque produit financé en vertu du 

présent Accord, la période de limitation des exportations. pour ledit 
produit ou pour des produits similaires sera, pour les Etats-Unis, 
l'année -budgétaire 1969 ou toute année budgétaire’ subséquente des 
Etats-Unis au cours de laquelle lesdits produits financés aux termes 
du présent Accord sont importés et utilisés. 

B. Aux fins d'application de la Partie I, Article III A 3 du 
présent Accord, les produits considérés comme étant identiques ou 
similaires aux ieaitien importés aux termes du présent Accord sont: 
pour la farine de blé - le blé et les produits dérivés du blé, le 
fonio, le millet, le sorgho, le seigle,.le'ma¥s et les produits 
dechens du mails; pour le riz - le riz et les produits dérivés du 
riz; pour l'huile végétale ~ l'huile végétale comestible; pour le 
suif - le suif non comestible;.et pour le coton - le coton et les:. 
textiles de coton. 


c. Exportations permises: graines de palmes. 
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POINT v.- Mesures d'auto-assistance : 

Le Gouvernement de la Guinée convient: 

1. de continuer a prendre .des mesures efficaces afin de 
stabiliser son 6économie et de la protéger contre 1'inflation; 

2. de demander 1l'assistance des organisations inter- 
nationales appropriées pour effectuer des études portant sur ses 
programmes et sa politique agricoles, notamment en ce qui concerne 
le systéme de commercialisation, afin d‘améliorer le rendement et 
d'atteindre les plus hauts niveaux de. production; 

3.. d'accroftre-le soutien accordé aux programmes 
existants de production du riz; 

4. : d'accélérer la recherche. appliquée’ sur’ les-cultures 
alimentaires (principalement le riz et le ma‘ts)' afin de déterminer 
les besoins en engrais, d'obtenir des variétés qui donnent des 
rendements plus élevés et de formuler de meilleures pratiques 


d'aménagement en ce qui concerne les-cultures et les sols. 


POINT VI. Développement économique aux fins duquel le produit des:: 
ventes revenant_au pays importateur doit @tre affecté: 


‘Le produit des ventes sera affecté en premier lieu aux fins 
spécifiées sous le Point V et a d'autres fins de développement 


économique qui pourraient faire l'objet d'un accord mutuel. 
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IN WITNESS WHEREOF, the EN FOI DE QUOI, les 
respective representatives, duly représentants respectifs, dQment 


authorized for the purpose, have autorisés a cet effet, ont signé 


signed the present Agreement. , le présent Accord. 

DONE at. Washington, in FAIT a Washington, en 
duplicate, this 3rd day of double exemplaire, le 
February, 1969. 3 fevrier 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 


fone Fe 2" 


FOR THE GOVERNMENT OF GUINEA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DE LA GUINEE: 


i 





* Joseph Palmer 2nd. 
2El Hadj Mamadou Fofana. 
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CHILE 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 29, 1967. 
Effected by exchanges of notes 

Signed at Santiago December 17, 1968; 

Entered into force December 17, 1968. 


The American Ambassador to the Ministers of Finance and of Agriculture 
of Chile 


SanTiaGco, CHILE 
December 17, 1968 


EXCELLENCIES: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment which entered into force on December 29, 1967, {'] and to bring 
to your attention an amendment to that agreement signed today by 
the Government of the United States of America and the Empresa 
de Comercio Agricola as the competent agency of the Government 
of Chile for that purpose. 

I further have the honor to request a note from your Government 
confirming that the guarantees and understanding set forth in Your 
Excellencies’ note of December 29, 1967 are equally applicable to the 
present amendment and that the Government of Chile will continue 
to accord high priority to execution of the self help programs described 
in that note. 

Accept, Excellencies, the renewed assurances of my highest 
consideration. . 


Epwarp M. Korry 


Edward M. Korry 
Ambassador of the 
United States of America 


Sefior Sercio Mourna 
Minister of Finance 
Santiago 


Seftor Hueco Trive.ii 
Minister of Agriculture 
Santiago 


1 TIAS 6403: 18 UST 3106. 
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The Ministers of Finance and of Agriculture of Chile to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE AGRICULTURA 
CABINETE DEL MINISTRO 


Sant1aco, 17 Dic. 1968 


Excmo. Seftor EmpBasapor: 

Tenemos el honor de dirigirnos a Vuestra Excelencia, para referirnos 
a una modificacién suscrita hoy ampliando el Convenio sobre Produc- 
tos Agricolas suscrito entre el Gobierno de los Estados Unidos y la 
Empresa de Comercio Agricola, y que entré en vigencia el 29 de 
Diciembre he 1967. 

Al respecto, tenemos el honor de confirmar a Vuestra Excelencia 
que las garantfas e interpretaciones estipuladas en nuestra Nota 
fechada 28 de Diciembre de 1967, son igualmente aplicables a la 
presente enmienda, y que el Gobierno de Chile continuaré dando 
alta prioridad a los Programas de Polftica Agraria que se describen 
en dicha Nota. 

Saludan con toda atencién’a Vuestra Excelencia, 


H. Trivevu F A Zaupivar L 
Hugo Trivelli F. Andrés Zaldivar L. 
Ministro de Agricultura Ministro de Hacienda 


Al Exemo. sefior 
Embajador de Estados Unidos 
Mr. Epwarp Korry 
Presente. 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE: 
MINISTRY OF AGRICULTURE 
OFFICE OF THE MINISTER 


Santraco, December 17, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

We have the honor to address Your Excellency with reference to an 
amendment signed today broadening the scope of the Agricultural 
Commodities Agreement concluded between the Government of the 
United States and the Empresa de Comercio Agricola, which entered 
into force on December 29, 1967. 

In this connection, we have the honor to confirm to Your Excellency 
that the guaranties and understandings set forth in our note dated 
December 28, 1967, are equally applicable to the present amendment 
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and that the Government of Chile will continue to accord high prior- 
ity to the agricultural policy programs described in that note. 
Accept, Excellency, the assurances of our high consideration. 


H. TRIVELLI A. Zaupivar L. 
Hugo Trivelli F. Andrés Zaldivar L. 
Minister of Agriculture Minister of Finance 


His Excellency 
Epwarp Korry 
Ambassador of the United States 
, Santiago 


Santiago, CHILE 
December 17, 1968 


Dear Mr. Vercara DE LA Sorta: 

I have the honor to refer to the December 29, 1967 agreement for 
sales of agricultural commodities between my government and ECA 
and to inform you that in response to your request my government, 
pursuant to Part J, Article III H, proposes this agreement be amended 
as follows: 


1. In Part IT, Item I, Commodity Table, increase the amount of 
corn/grain sorghums to 75,000 metric tons, increase export market 
value to $3,673,000 for calendar year 1968 supply period, and add 
3,000 metric tons of rice with export market value of $500,000 for 
calendar year 1968 supply period; increase ocean transportation 
(estimated) to $1,245,000. 

2. In Part II, Item II, Payment Terms, Point Number 5, interest 
rate is increased to 3 percent, according to recent legislation on foreign 
assistance, for that amount of commodities financed by the exporting 
country as a result of this Amendment. 

3. In Part II, Item II, Payment Terms,. add the following as Point 
Number 6: 


“6, Currency use payment — 5 percent of the dollar amount of 
financing by the government of the exporting country under this 
amendment is payable upon demand by the government of the 
exporting country, in amounts as it may determine and in accordance 
with paragraph 6 of the dollar credit annex applicable to this agree- 
ment. No requests for payment will be made by the government of 
the exporting country prior to the first disbursement by the CCC under 
this agreement and final: payment will be requested no later than 


TIAS 6641 


20 UST] ~ Chile—Agri. Commodities—Dec. 17, 1968 391 


thirty days. after the end of. the period during which seeyee are 
made under the agreement.” 


All-other terms and conditions of the agreement dated Decem- 
ber 29, 1967 remain the same. 

I propose that this note and your reply concurring therein shall . 
constitute an agreement which will, enter: into force on the date of 
your reply. : 

_ Sincerely, 


Epwarp M. Roane 


Edward M. Korry 
Ambassador of the 
United States of America 


Sefior Herndn Vergara de la Sotta 
Executive Vice President 
Empresa de Comercio Agricola 
Santiago 


EMPRESA DE COMERCIO AGRICOLA 
DIRECCION TELEGRAFICA “ECA” 


N° 145 Santraco, 17 de Diciembre de 1968 


Seftor Director: 
Tengo el honor de acusar recibo de su carta de fecha 17 de Di- 
ciembre de 1968, el texto de la cual es el siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al convenio sobre venta de productos 
agricolas fechado 29 de Diciembre de 1967 suscrito entre mi Gobierno 
y ECA y de comunicarle que en atenciédn a lo solicitado por usted, 
mi Gobierno, segin Parte I, Articulo III, H., propone que dicho 
convenio sea modificado como sigue: 


1, En Parte IJ, Item I, Tabla de productos, aumentar la cantidad 
de maiz/sorgo a 75.000 toneladas métricas, aumentar el valor de 
exportacién a $3.673.000 para el perfodo de entregas del afio calendario 
1968, y agregar 3.000 toneladas métricas de arroz con un valor de 
exportacién de $500.000 para el perfodo de entregas del afio calendario 
1968, aumentar el transporte marftimo (estimado) a $1.245.000. 

2. En Parte II, Item II, Condiciones de Pago, Punto N° 5, se 
aumenta la tasa de interés a 3%, de acuerdo a la reciente legislacién 
de ayuda al exterior, sobre la cantidad de mercaderia que financie 
el pais exportador como resultado de esta enmienda. 

3. En Parte II, Item II, Condiciones de Pago. Agregar lo siguiente 
como punto N° 6 
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“6. Pagos en moneda corriente — Cinco por ciento de la cantidad 
en dédlares financiada por el gobierno del pais exportador sobre las 
ampliaciones mencionadas en esta enmienda serd pagadera al ser 
solicitada por el gobierno del pafs exportador, en cantidades que 
éste determine y de acuerdo con el pérrafo.6 del anexo sobre crédito 
en délares aplicable a este convenio. El] gobierno del pafs exportador 
no solicitaré pagos antes del primer desembolso que efecttie el Com- 
modity Credit Corporation por concepto de ampliaciones mencionadas 
en esta enmienda y el pago final sera solicitado a mds tardar 30 dias 
después de haber terminado el perfodo de entregas segin este 
convenio.” , 


Todos los demas términos y condiciones del convenio fechado 29 
de Diciembre de 1967 permanecen iguales. 

Me permito proponer que esta nota y su respuesta manifestando 
su conformidad constituyen un acuerdo que entrard en vigencia en 
la fecha de su respuesta.” 


Al respecto tengo el honor de comunicar a Ud. que la Empresa de 
Comercio Agricola (ECA) esté de acuerdo con los términos de la 
carta transcrita, constituyendo tanto ella como la presente respuesta 
un Acuerdo entre ambas partes. 

Saluda atentamente a Ud. 


Empresa de Comercio Agricola 
Hernan VERGARA 


Hern&n Vergara de la Sotta 
Vicepresidente Hjecutivo 


Sefior Epwarp M. Korry 
Embajador de los 
Estados Unidos en la Repiblica de Chile 
Presente. 


Translation 
EMPRESA DE COMERCIO AGRICOLA 
No. 145 , Santiago, December 17, 1968 


Mr. Director: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated De- 
cember 17, 1968, the text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see p. 390.] 


In this connection, I have the honor to inform you that the Em- 
presa de Comercio Agricola (ECA) agrees to the terms of the note 
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transcribed above, and therefore that note and this reply shall con- 
stitute an agreement between the two parties. 
Very truly yours, . 


Empresa de Comercio Agricola 
Hernan VERGARA 


Hernan Vergara de la Sotta 
Executive Vice President 


Mr. Epwarp M. Korry 
Ambassador of the United States 
in the Republic of Chile 
Santiago 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at New Delhi December 23, 1968; 
Entered into force December 23, 1968. 


FOURTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE. 

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERN MENT OF INDIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the 
Government of India, as a fourth supplement to the Agreement 
for Sales of Agricultural Commodities between the two Govern- 
ments signed on February 20, 1967 cP] (hereinafter referred to as 
the February Agreement), have agreed to the sales of commodities 
specified below. This fourth supplementary agreement shall con- 
sist of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency Annex 
of the February Agreement, together with the Convertible Local 
Currency Credit Annex of the June 24, 1967 Agreement [?] and the 


following Part II: 





'TIAS 6221; 18 UST 217. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table 


Approximate Maximum Maximum Export 


Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 


Fiscal Year) 


A. Convertible Local Currency Credit 


Wheat and/or ; 
wheat flour 196 1,025,000 $ 64.7 
Ocean Transportation (est.) , 6.9 
Subtotal $71.6 


B. Local Currency 


Wheat and/or 


wheat flour 1969 1,275,000 $80.5 
Tallow (Inedible) i969 90,000 13.3 
Tobacco 1969 "200 0.7 
Nonfat dry milk 1969 4,000 1.0 

Subtotal $ 95,5 


TOTAL $167.1 


ITEM I. Payment Terms 
A. Convertible Local Currency Credit 
1, Initial Payment ~- None 
2. Number of Installment Payments - 31 


3. Amount of.each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts ; 


4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year 


5, Initial Interest Rate - 2 percent 


6. Continuing Interest Rate - 3 percent 
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B. Local Currency 


1, Proportions of local currency accruals indicated for specified 
purposes: 


2. 
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United States expenditures - 7 percent 


Section 104(e) - 5 percent 


c. Section 104(f) loans - 66 percent. These funds are for 
financing such projects as are mutually agreed by the 
two Governments but not less than 20 percent of the 
total local currencies accruing to the Government of 
the exporting country from sales of commodities under 
this agreement shall be used for. self-help measures 
described in Item V. 

d. Section 104(h) - 20 percent on grant basis 

e. Section 104(k) + 2 percent on grant basis 

Convertibility 

a. Section 104(b) (1) purposes - $1,910,000 

b Section 104(>)(2) purposes ~ $1,910,000 
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ITEM II. Usual Marketing Table 


Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
(United States (Metric Tons) 
Piscal Year) 
Wheat and/or 
wheat flour : 1969 200,000 
Tallow 1969 10,000 


Nonfat dry milk 1969 4,000 
ITEM WV. Export Limitations 

The export limitation period for commodities the same as or 
like any particular commodity financed under this agreement shall 
be the period beginning on the date of this agreement and ending 
on the final date on which the relevant commodities financed 
under this agreement are being imported and utilized, 
ITEM V, Self-Help Measures 
1. The Government of India is undertaking an intensive program 
to construct additional storage in important interior grain-producing 
areas in order to meet increased needs of procurement and price 
support operations brought about by the recent rapid increase in 
foodgrain production potential, The immediate aim of this program 
is to complete substantially additional storage facilities in such 
areas prior to July 1, 1969. 
2. To further encourage the accumulation of buffer stocks and to 
strengthen producer incentives, the Government of India will con- 
tinue through the 1968/69 crop year its policy of purchasing all 
‘grain offered at established procurement prices, even when 


procurement targets are exceeded. 
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3. The Government of India is devoting increasing attention to 

minor irrigation, with special emphasis on exploration of new 

sources of wites in areas now insufficiently irrigated and on 

strengthening soil and water management research, technical 

assistance, training, and demonstration projects, 

4.. To get the optimum benefit from major and medium irrigation, 

the Government of India is reviewing the works completed and 

under construction as well as the design of new works to determine 

how they can be operated to maximize agricultural production, and 

is investigating the costs and benefits of modifications, if any, 

needed for the purpose, 

5. Recognizing the indispensable contribution of continuing 

research programs to sustained increases in agricultural output, 

the Government of India’ is taking steps to strengthen and expand 

its action-oriented research efforts, and to supply them with 

facilities and personnel required, 

6. In the field of agricultural credit, the Government of India is 

exploring new sources of credit.services for. cultivators and agro- 

industries, as well as an increase in the effectiveness and magnitude 

of credit operations by cooperative credit societies. In this connec- 

tion, the Government of India will encourage support for agricultural 

credit operations by commercial banks and the Reserve Bank of India, 

as appropriate, 

ITEM VI. Proceeds to Constitute Resources for Economic Development 
The proceeds of commodities financed under Convertible: Local 

Currency Credit terms will constitute an additional resource for’ 

financing India's annual and long-range economic development plans, 


including the self-help measures referred to in this agreement. 


TIAS 6642 


[20 UST 


20 UST] India—Agrr. Commodittes—Dec. 23, 1968 399 


ITEM VII. Other Provisions _ 

In addition to any local currency authorized for sale under 
Section 104(j) of the Act, CJ the Government of the exporting country 
may utilize any local currency in the importing country to pay for 
travel which is part of a trip in which the traveler travels from, 
to or through the importing country These funds (but not the sales 
under Section 104(j)) are intended to cover only travel by persons 
who are traveling on official business for the Government of the 
exporting country or in connection with activities financed by the 
Government of the exporting country The travel for which Indian 
rupees may be utilized shall not be limited to services provided 


by the transportation facilities of the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at New Delhi, India, in duplicate, this twenty-third day 


of December, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF INDIA 
[7] [*] 
[Lt M) Wnrecstairar ia 


780 Stat. 1531, 7 U.S.C. §1704(j). 
? Herbert D. Spivack. 
7A. T. Bambawale. 
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Columbia River Basin: Special Operating Program — 
for Canadian Storage 


Agreement effected by. exchange of notes 
Signed at Ottawa December 30, 1968 and 
February 26, 1969; 

Entered into force February 26, 1969; 
Effective April 1, 1968. 


The Secretary of State for External Affairs of Canada to the American - 


Ambassador 
DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No. X-697 Orrawa, December 30, 1968 
EXCELLENCY, 


I have the honour to rater to the Treaty between Canada and the 
United States of America relating to the co-operative development of 
water resources of the Columbia River Basin signed at Washington 
on January 17, 1961 ['] which'entered into force on September 16, 1964 
and in particular to Article XIV.4. 

The construction of the dam near the outlet of Arrow Lakes, 
British Columbia, under the terms of Article II.2(b) of the Treaty, 
has been completed to a stage where storage to elevation 1404 feet 
in the Lower Arrow Lake can be operated for power purposes during 
the period April 1, 1968 to March 31, 1969 in conjunction with the 
fully operative storage near Duncan Lake, British Columbia, specified 
in Article 11.2(c) of the Treaty, and in accordance with the special 
arrangements agreed to between the United States and Canadian 
entities as described in the attached document entitled ‘“‘Columbia 
River Treaty Special Operating Programme for the Canadian Storage 
during period April 1, 1968 through June 30, 1969’. Coverage of the 
April 1, 1969 to June 30, 1969 period for both the Duncan and Arrow 
Storages is included in the Special Operating Programme to bring 
the operation to the start of a July 1 to June 30 operating year, a 
period which normally includes a complete cycle of high and low 
river flows. 


1TIAS 5638; 15 UST 1555. 
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The entities have agreed that they will be free to make changes 
from time to time. to the documents referred to in sub-paragraphs 
(a) to (d) inclusive of paragraph 2 of the Special Operating Programme 
within the framework of Article XIV of the Treaty and, similarly, 
to develop within this framework the Flood Control Operating Plan 
referred to in the final sub-paragraph of paragraph 2 of the Special 
Operating Programme.. It is expected ‘that the entities will have 
agreed to this plan by December 31, 1968. 

T have the honour to propose that this Special Operating poesanie: 
as set out in this Note and in the Annex to this Note, and the agree- 
ment of the entities in regard to the manner in which paragraph 2 
of the Special Operating Programme should be interpreted as set out 
in this Note, be hereby made effective and be hereby confirmed by 
our two Governments and that the two entities be hereby empowered 
and charged, pursuant to Article X1V.4 of the Treaty to proceed on 
the basis hereinbefore stated. 

I have the honour further to propose that if this proposal meets 
with the approval of the Government of the United States of America, 
this Note which, together with its attachment, is authentic in English 
und French, and your reply shall constitute an agreement between 
our two Governments relating to the Treaty, with effect from 
April 1, 1968. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

MitTcHELL SHARP 


Secretary of State for 
External Affairs 


His Excellency the Honourable Haroup Francis LinpER 
Ambassador of the United States of America 
Ottawa, Ontario — 





26 Fesruary 1968 


COLUMBIA RIVER TREATY 


Special Operating Program for Canadian Storage 
During the Period 1 April 1968 Through 30 June 1969 





1. INTRODUCTION 


Prior to 1 April 1968, the Canadian Storage is to be operated in 
accordance with the “Special Operating Program for the Duncan 
Reservoir for the Period April 30, 1967 through March 31, 1968,” 
agreed by the Governments of Canada and the United States through 
an Exchange of Notes dated 8 and 18 May 1967.['] 


1 TIAS 6294; 18 UST 1386. 
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The Arrow project will be completed sufficiently to permit closure 
and operation of partial storage for power purposes in the operating 
year 1968-69. It is scheduled to become fully operative for flood 
control by about 15 December 1968. The Canadian and United 
States Entities agree that, during the period 1 April 1968 through 
30 June 1969, the Canadian Storage will be operated in accordance 
with this Special Operating Program; and agree that a predetermined 
share of downstream power benefits will be delivered to the Canadian 
Entity as described herein. 


2. REFERENCES 


The Canadian and United States Entities have Scant on the 
following related documents: 


(a) “Principles and Procedures for the Preparation and Use of 
Hydroelectric Operating Plans for Canadian ‘Treaty Stor- 
age,’ dated July 25, 1967, hereinafter referred to as the 
“Principles and Procedures;” 


(b 


wa 


“Special Operating Plan for Duncan Reservoir during the 
Period 1 August 1967 through 31 July 1968,” dated 5 Decem- 
ber 1967, hereinafter referred to as the “Special Operating 
Plan for Duncan;” 


(c) ‘Interim Flood Control Operating Plan for Duncan Reser- 
voir 1967-68,” dated 8 December 1967, hereinafter referred 
to as the “Flood Control Plan for Duncan;” 


(d) “Program for Initial Filling of Arrow Reservoir Fully 
Operative April 1, 1969,” dated July 26, 1967, hereinafter 
referred to as the “Program for Initial Filling of Arrow.” 


In addition, it is expected the Entities will have agreed to the 
Flood Control Operating Plan for Columbia River Treaty Storage 
by 1 September 1968, hereinafter referred to as the ‘Flood Control 
Operating Plan.” 


3. DUNCAN RESERVOIR 
(a) Operating Rule Curve 


For the period 1 April 1968 through 31 July 1968, the 
Operating Rule Curve for Duncan storage will be that 
‘developed for the Special Operating Plan for Duncan. 

For the period 1 August 1968 through 30 June 1969, an 
Operating Rule Curve will be developed for Duncan storage 
in accordance with the Principles and Procedures. The 
Entities will agree on the Critical Rule Curve for this operat- 
ing year by 1 July 1968, and on the Assured Refill Curve 
and the procedures to develop Variable Refill Curves by 
1 September 1968. 
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(b) Flood Control Operating Rules 


Flood control operating rules for the Duncan Reservoir 
for 1967-68 will be established in accordance with the Flood 
Control Plan for Duncan. The operating rules for 1968-69 
will be established in accordance with the Flood Control 
Operating Plan. 

4, ARROW RESERVOIR 


On or about 1 February 1968, closure will be made of the earthfill 
portion of the Arrow dam and water will be diverted through the 
discharge works of the dam. The top elevation of the earth dam at 
that time will be about 1380 feet, and it is scheduled to be constructed 
to 1410 feet by 1 April 1968. Construction to the full crest elevation 
of 1459 feet is scheduled to be completed by 1 July 1968. Until the 
flood hazard of the 1968 flood is passed, the natural flows less any 
involuntary storage will be passed through the 8 low-level ports and 
over uncompleted rollways of the 3 sluiceways and the completed 
rollway of the fourth. Construction of the remaining uncompleted 
rollways and the control works are scheduled for completion by 15 
December 1968. 

When the flood hazard has passed and after consultation with the 
U.S. Entity, the Canadian Entity at its discretion will install stoplogs 
in the uncompleted sluiceways and will operate the reservoir by con- 
trolling flows through the § low-level ports with the objective of 
attaining a water surface elevation of 1404 feet in Lower Arrow Lake by 
31 July 1968. If storage content to this elevation has not been attained 
by 31 July 1968, any filling during August will be as agreed by the 
Entities. 

During the 1968 flood the Canadian Entity will use its best effort 
to preclude adding to the flood hazard downstream from Arrow 
reservoir. 

Arrow will become partially operative for power purposes under 
this Special Operating Program commencing 1 August 1968, and until 
1 April 1969 will be operated for power with a storage content not to 
exceed that of elevation 1404 feet except as provided under subsection 
(e) below. 

Under present scheduling, Arrow will be made fully operative for 
flood control in accordance with the Treaty as soon as possible and 
presently expected to be about 15 December 1968. 


(a) Operating Rule Curve 


For the period 1 August 1968 through 31 March 1969, an 
Operating Rule Curve will be developed in accordance with 
the Principles and Procedures. The Entities will agree on the 
Critical Rule Curve for this period by 1 July 1968, and on 
the Assured Refill Curve by 1 September 1968. 
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For the period 1 April 1969 through 30 June 1969, the 
Operating Rule Curve for Arrow storage will be the same as 
that developed in accordance with the Program for Initial 
Filling of Arrow. The Entities will agree on the requirements 
for this Operating Rule Curve by 1 September 1968. 


(b) Flood Control Operating Rules 


— 


Flood control operating rules for the Arrow Reservoir for 
1968-69 will be established in accordance with the Flood 
Control Operating Plan. 


(c) Canadian Share of Downstream Power Benefits 


As a result of the operation of Arrow Reservoir under this 
Special Operating Program, power benefits will result at 
hydroelectric plants downstream in the United States. The 
Entities are agreed, subject to the Arrow Reservoir being 
filled to elevation 1404 feet prior to 1 September 1968, that 
the Canadian Share of these power benefits after allowing 
5% transmission losses on capacity and energy to the United 
States —- Canadian border is 158 mw of firm capacity and 86 
average mw of energy during the period 1 April 1968 through 
31 March 1969. 


(d) Adjustment of Canadian Share for Storage Content below 
elevation 1404 feet 


If the storage content of Arrow Reservoir has not reached 
a controlled elevation of 1404 feet in Lower Arrow Lake 
prior to 1 September 1968, the Canadian Share of the down- 
stream capacity and energy benefit will, if desired by either 
party, be redetermined for the maximum controlled storage 
content attained in a manner consistent with the original 
determination and adjusted at 1 September 1968 to the re- 
determined amounts. The redetermined energy share during 
the period 1 September 1968 through 31 March 1969 will be 
further adjusted to reflect any over-delivery made in the 
period 1 April through 31 August 1968; provided however, 
if any over-delivery in the period 1 April 1968 through 31 
August 1968 was made from surplus United States energy, 
such ‘over-delivery will, at the request of the Canadian 
Entity, be transferred at the appropriate rate to the credit 
of the Bonneville Power Administrator in the exchange 
energy account between British Columbia Hydro and Power 
Authority and the Bonneville Power Administrator, and will 
be excluded from the further adjustment described above. 





(e) Additional Energy Benefit from Storage Content above 
elevation 1404 feet 


If, by agreement of the Entities, controlled storage content 
above elevation 1404 feet has been achieved by 1 September 
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1968, energy in addition to the Canadian Share in amounts 
agreed by the Entities will be delivered to Canada. 


(f) Delivery of Canadian Share 


Commencing 1 April 1968, and continuing until 31 March 
1969, the Bonneville Power Administrator shall deliver at 
Blaine, Washington, to the B. C. Hydro and Power Au- 
thority the Canadian Share. The Canadian Share of energy 
shall be delivered in weekly amounts as scheduled by the 
B. C. Hydro and Power Authority in the amounts of 102 
average mw during the period 1 April 1968 through 31 October 
1968 and 86 average mw during the period 1 November 1968 
through 31 March 1969. The capacity benefits will be 158 mw 
during the period 1 April 1968 through 31 October 1968 and 
110 mw during the period 1 November 1968 through 31 
March 1969. If the Canadian Share is reduced in accordance 
with subsection 4(d), the delivery of the Canadian Share will 
be adjusted to reflect such reduction. Further exchange of 
the Canadian Share of energy and capacity benefits may be 

. made as agreed by the Entities. 

The wheeling charge to be paid by the B. C. Hydro and 
‘Power Authority to the Bonneville Power Administrator for 
delivery of the Canadian Share in each month will be 0.237 
dollars (U.S.) per kilowatt multiplied by the maximum 
hourly rate in kilowatts at which delivery at Blaine of the 
‘Canadian Share is scheduled in that month. 





_ (g) Delayed Deliveries 


If deliveries of energy are delayed due to uncontrollable 
forces or scheduled facility outage, such deliveries shall be 
made at a time and at a rate agreed by the Entities. 


5. OPERATIONS 


During the period 1 April 1968 through 31 July 1968, the Duncan 
Reservoir will be operated for power purposes in accordance with the 
Special Operating Plan for Duncan and for flood control purposes in 
accordance with the Flood Control Plan for Duncan. 

For the period 1 August 1968 through 30 June 1969, an Operating 
Rule Curve for the whole of the Canadian Treaty Storage will be 
prepared by combining the Operating Rule Curves for Duncan and 


Arrow Reservoirs and the actual operation of the whole of the Cana-. 


dian Treaty Storage for power purposes will be guided by this Op- 
erating Rule Curve in accordance with Section 22 of the Principles 
and Procedures. 

Flood control operation of the Duncan Reservoir during 1968-69 
and of the Arrow Reservoir following Arrow becoming fully operative 
will be in accordance with the Flood Control Operating Plan. 
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6. APPLICABILITY OF TREATY 


This document is subject to the provisions of the Treaty. 





French Version of the Canadian Note 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No. X-097 Orrawa, le 30 décembre 1968 


MonsIEuUR L’AMBASSADEUR, 

J’ai l’honneur de me référer au traité relatif 4 la mise en valeur 
des ressources hydrauliques du bassin du fleuave Columbia qui a été 
signé entre le Canada et les Etats-Unis d’Amérique & Washington 
le 17 janvier 1961 et est entré en vigueur le 16 septembre 1964, et en 
particulier 4 |’ Article XIV.4 de ce traité. 

La construction du barrage érigé prés de la sortie des lacs Arrow, 
en Colombie-Britannique, en vertu de l’article II.2(b) du traité, a 
atteint la phase ov le réservoir, pour une cote de 1,404 pieds dans le lac 
Arrow inférieur pourra servir 4 produire de l’énergie électrique 
pendant la période du 1* avril 1968 au 31 mars 1969, conjointement 
avec le réservoir constitué prés du lac Duncan, en Colombie-Brit- 
tanique, mentionné 4 l’article II.2(c) du traité, qui a atteint le niveau 
de pleine utilisation et conformément aux dispositions spéciales 
convenues entre les organismes des Etats-Unis et du Canada comme 


—— Fn 





juin 1969. La période qui va du 1* avril 1969 au 30 juin 1969 pour 
les deux réservoirs Duncan et Arrow relévera du Programme spécial, 
qui régira ainsi l’exploitation de ses installations jusqu’au début 
d’une année d’exploitation allant du 1% juillet au 30 juin, période 
qui comprend normalement un cycle complet de hautes et basses 
eaux. 

Les organismes ont convenu qu’ils seront libres d’introduire de 
temps 4 autre des modifications aux documents mentionnés aux 
sous-alinéas a) & d) inclusivement de l’alinéa 2 du Programme spécial 
d’exploitation dans le cadre de l’article XIV du Traité et, de méme, 
d’élaborer, dans ce cadre le Plan de lutte contre les inondations dont il 
est question au dernier sous-alinéa de l’alinéa 2 du Programme spécial 
d’exploitation. Il est prévu que les organismes auront accepté ce 
plan au 31 décembre 1968. 

J’ai ’honneur de vous proposer que ce Programme spécial d’explvi- 
tation, tel qu’il est exposé dans la présente note et qu’il figure dans 
annexe jointe, ainsi que l’accord des organismes touchant la maniére 
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dont l’alinéa 2 du Programme spécial d’exploitation doit étre mterprété 
comme il est dit ici, sorent rendus effectifs par la présente note et 
confirmés par nos deux gouvernements et. que les deux organismes, 
en vertu de l’article XIV.4 du. Traité, alent pouvoir et soient chargés 
par la présente note d’agir en se fondant sur ce qui a été stipulé 1c1. 

J’ai l’honneur de vous proposer en outre que, si la présente proposi- 
tion recoit l’agrément du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, 
la présente note, dont la version fait foi en anglais et en francais, 
ainsi que l’annexe, et la réponse que vous y ferez constituent entre 
nos deux gouvernements un accord relatif au Traité qui prendra 
effet & compter du 1° avril 1968. 

Veuillez agréer, Monsieur ]’Ambassadeur, les assurances de ma 
trés haute considération. 


MircuHevy SHARP 


Le Secrétarre d’ Etat 
aux Affarres extérreures 


L’honorable Haroup Francis LINDER 
Ambassadeur des Etats-Unis d’Amérique 
Ottawa 


The American Ambassador to the Secretary of State for External Affaus 
of Canada 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 39 Ottawa, February 26, 1969 


Sir. 

T have the honor to refer to your Note No. X-697 of December 30, 
1968, and the document attached thereto, concerning the Special 
Operating Programme for the Canadian storage at the projects spec- 
ified in Article II(2)(c) and II(2)(b) of the 1961 Columbia River 
Treaty 

I wish to advise that the Government of the Umted States accepts 
the proposals set forth in your Note and agrees that your Note and 
attachment, together with this reply, shall constitute an. agreement 
between our two Governments relatiig to the Treaty with effect 
from April 1, 1968. 

Accept, Sir,.the renewed assurances of my highest consideration. 


Haroup F Linper 


The Honorable 
MircuHEL, SHARP, 
Secretary of State 
for External Affaars, 
Ottawa. 
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CZECHOSLOVAKIA 


Air Transport Services 


Agreement, with exchange of letters, signed at Prague February 28, 
1969; 
Entered into force February 28, 1969. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the Government of the 
Czechoslovak Socialist Republic, 


Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting air transport 
relations between the United States of America and the Czechoslovak Socialist Republic, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


ae a) My a ag 

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights 
necessary for the operation of air services by the designated airlines of the other 
Contracting Party: The right of transit; the right to land for non-traffic purposes; and 
the right to take on and discharge international] traffic in passengers, cargo, and mail, 
separately or in combination, at the points in its territory named on each of the routes 
specified in the appropriate paragraph of the Schedule of this Agreement. 


ARTICLE If 


Air service on a route specified 1n the Schedule of this Agreement may be 
inaugurated by an airline or airlines of one Contracting Party at any time after that 
Contracting Party has designated such airline or airlines for that route and the 
appropriate authorities of the other Contracting Party have given the necessary per- 
mission, Subject to the provisions of Article II of this Agreement, such authorities 
shall give this permission with a minmum of procedural delay, 


ARTICLE I ! 


Q) Each Contracting Party reserves the ‘right to withhold, revoke or impose 
conditions on the operating permission of the airline or airlines designated by the 
other Contracting Party in the following circumstances: 


(a) In the event of failure by such airline to qualify before the aero~ 
nautica] authorities of that Contracting Party under the laws and regulations normally 
applied by these authorities to the operation of international] air services; 


(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and 
regulations referred to in Article IV of this Agrcement; or 


(c) In any case where the aeronautical] authorities of that Contracting 
Party are not satisfied that substantial ownership and effective contro] of such airline 
are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of that 
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Contracting Party or, in the event of a consortium of airlines, in the Government or 
nationals of the States whose airlines comprise that consortium; provided that, with 
respect to a consortium, air transport agreements providing for the air service in 
question are in force between the Contracting Party from which operating permission 
is being sought and each of the States whose airlines comprise the consortium. 


(2) Unless immediate action to withhold or revoke operating permission is 
essential] to prevent further infringement of the laws and regulations referred to in 
Article IV of this Agreement, the right to withhold or revoke such permission under the 
present Article shall be exercised only after consultation with the appropriate authorities 
of the other Contracting Party. 


ARTICLE IV 


Q) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis- 
sion to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation, 
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be 
applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting 
Party and shall be complied with by such aircraft upon entrance into or departure from 
and while within the territory of the first Contracting Party. 


(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission 
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, including 
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine, 
shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the airline or 
airlines of the other Contracting Party upon entrance into or departure from and while 
within the territory of the first Contracting Party. 


ARTICLE V 


Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses, issued 
or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as 
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services 
provided for in this Agreement, provided that the requirements under which such 
certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the minimum 
standards which may be established pursuant to the Convention. Each Contracting Party 
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its 
own territory, certificates of competency and licenses granted to its own nationals by 
the other Contracting Party. 


ARTICLE VI 


Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reasonable 
charges for the use of airports and other facilities under its control. Such charges shall 
not be higher than the charges imposed for use by its national aircraft engaged in similar 
international services. 


ARTICLE VIL 


(l) Each Contracting Party shall exempt the designated airlines of the other 
Contracting Party on a basis of reciprocity and to the fullest extent possible under its 
laws and regulations from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection 
fees, and other national duties and charges on fuel, lubricating oils, consumable tech- 
nical supplies, spare parts including engines, regular equipment, ground equipment, 
stores, and other items intended for use solely in connection with the operation or 
servicing of aircraft of the airlines of such other Contracting Party in international 
air service. 
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(2) ‘The exemptions granted by this Article shall apply to items; 


(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by the designated 
airlines of the other Contracting Party; 


(b) Retained on aircraft of the designated airlines of one Contracting 
Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party; or 


(c) Taken on board aircraft of the designated airlines of one Contracting 
Party in the territory of the other and intended for use in international air service; 
whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the 
Contracting Party granting the exemption. 


(3) With the consent of the appropriate customs authorities and upon payment of 
any customs duty if required, items exempted in accordance with paragraph (2a) may be 
used for purposes other than those specified in paragraph (1). 


ARTICLE VII 


qQ There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Contracting 
Party to operate on any route covered by this Agreement. 


(2) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air services 
described in this Agreement, the interest of the airlines of the other Contracting Party shall 
be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provide 
on all or part of the same route. 


(3) The air services made available to the public by the airlines operating under 
this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for such 
services. 


(4) Services provided by a designated airline under this Agreement shal retain 
as their primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between 
the country of which such airline is a national and the countries of ultimate destination of 
the traffic, The right to embark or disembark on such services international traffic 
destined for and coming from third countries at a point or points on the routes specified 
in this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly 
development to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the’general 
principle that capacity should be related tor 


(a) Traffic requirements between the country of origin and the countries 
of ultimate destination of the traffic; 


) The requixements of through airline operations; and 


(c) The traffic requirements of the area through which the airline 
passes after taking account of local and regional services. 


(5) Neither Contracting Party shall restrict the airline or airlines of the other 
Contracting Party with respect to capacity, frequency, scheduling or type of aircraft 
employed in connection with services over any of the routes specified in the Schedule of © 
this Agreement. In the event that one of the Contracting Parties believes that the operations 
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conducted by an airline of the other Contracting Party have been inconsistent with the 
standards and principles set forth in paragraphs (1), (2), (3) or (4) of this Article, it 
may Tequest consultations pursuant to Article XI of this Agreement for the purpose of 
reviewing the operations in question to determine whether they are in conformity with 
said standards and principles. 


ARTICLE IX 


() All rates to be charged by an airline of one Contracting Party to or from 
points in the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable 
levels, due regard being paid to all relevant factors, such as costs of operation, reason- 
able profit, and the rates charged by any other airline, as well as the characteristics of 
each service. Such rates shall be subject to the approval of the aeronautical authorities 
of the Contracting Parties, who shall act in accordance with their obligations under this 
Agreement, within the limits of their legal powers. 


(2) Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting Party 
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party, shall, if so required, 
be filed by such airline with the aeronautical] authorities of the other Contracting Party 
at least thirty (30) days before the proposed date of introduction unless the Contracting 
Party with whom the filing is to be made permits filing on shorter notice. The aero- 
nautical authorities of each Contracting Party shall use their best efforts to insure that 
the rates charged and collected conform to the rates filed with either Contracting Party 
and that no carrier rebates any portion of such rates by any means, directly or indirectly. 


(3) It is recognized by both Contracting Parties that during any period for 
which the aeronautical authorities of either Contracting Party have approved the traffic 
conference procedures of the International Air Transport Association or other associations 
of international air carriers, any rate agreements concluded through these procedures 
and involving airlines of that Contracting Party will be subject to the approval of the 
aeronautical authorities of that Contracting Party. 


(4) If a Contracting Party, on receipt of the notification referred to in 
paragraph (2) of this Article, is dissatisfied with the rate proposed, it shall so inform 
the other Contracting Party at least fifteen (1S) days prior to the date that such rate 
would otherwise become effective, and the aeronautical authorities of both Contracting 
Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 


(5S) If a Contracting Party, upon review of an existing rate charged for carriage 
to or from its territory by an airl‘ne of the other Contracting Party is dissatisfied with 
that rate, it shall so notify the other Contracting Party and the aeronautical authorities of 
both Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 


(6) In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of 
paragraph (4) or (S) of this Article, each Contracting Party will exercise its best efforts 
to put such rate into effect. 


(7) (a) If under the circumstances set forth in paragraph (4) no agreement 
can be reached prior to the date that such rate would otherwise become effective, or 


() If under the circumstances set forth in paragraph (S) no agreement 
can be reached prior to the expiry of sixty (60) days from the date of notification: 
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then the Contracting Party raising the objection to the rate may take such steps as it may 
consider necessary to prevent the inauguration or the continuation of the service in 
question at the rate complained of, provided, however, that the Contracting Party raising 
the objection shall not require the charging of a rate higher than the lowest rate charged 
by its own airline or airlines for comparable service between the same pair of points. 


(8) When in any case under paragraphs (4) and (5) of this Article the aero- 
nautical authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable 
time upon the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one 
Contracting Party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline or 
airlines of the other Contracting Party, upon the request of either, the appropriate 
provisions of Article XII of this Agreement shall apply. In rendering its decision or 
award, the arbitral tribunal shall be guided by the principles laid down in this Article. 


ARTICLE X 


Subject to further understandings incorporated in the exchange of letters attached 
to this Agreement, the following provisions shall govern the commercial operations and 
opportunities of the designated airlines of each Contracting Party in the territory of the 
other Contracting Party: 


(a) Each designated airline has the right to engage in the sale of air 
transportation in the territory of the other Contracting Party either directly or, in its 
discretion, through approved agents. Such airlines shall have the right to sell such 
transportation, and any person shall be free to purchase such transportation, in the 
currency of that territory or in freely convertible currencies of other countries. 


(b) Any rate specified in terms of the national currency of one of 
the Contracting Parties shall be established in an amount which reflects the effective 
exchange rate (including all exchange fees or other charges) at which the airlines of 
both Parties can convert and remit the revenues from their ieee operations into 
the national currency of the other Party. 


(c) Each designated airline has the right to convert and remit to its 
country surplus earnings in excess of sums locally disbursed resulting from revenues 
in the territory of the other Contracting Party. Conversion and remittance of such 
surplus earnings shall be at the official rate of exchange in effect for the sale of 
transportation at the time such surplus is presented for conversion and remittance, 
The transferred earnings shall be exempted from taxation or any other restriction and 
the conversion and remittances shall be permitted promptly. 


ARTICLE XI 


Either Contracting Party may at any time request consultations with the 
appropriate authorities of the other Contracting Party on questions concerning the 
interpretation, application or amendment of this Agreement, Such consultations shall 
begin within a period of sixty (60) days from the date the other Contracting Party 
receives the request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties. 
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ARTICLE XII 


(1) If any dispute arises between the Contracting Parties with respect to 
matters covered by this Agreement or any amendment thereto, the Contracting Parties 
shall use their best efforts to settle such dispute in the first instance through the con- 
sultations provided for in Article XI. Any dispute not satisfactorily adjusted through 
such consultations shall, upon request of either Party, be submitted to arbitration in 
accordance with the procedure set forth herein. 


(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as 
follows: 


(a) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within 
60 days of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request for 
arbitration, Within 30 days after such period of 60 days, the two arbitrators so 
designated shall by agreement designate a third arbitrator, who shall not be a national 
of either Contracting Party. 


(b) If the third arbitrator cannot be agreed on in accordance with 
paragraph (a), the Contracting Parties shall, within 30 days following the 30-day period 
provided for in paragraph (a), agree that either the President of the Council of the 
International Civil Aviation Organization or the Director General of the International 
Air Transport Association shall select the third arbitrator. In no case shall such third 
arbitrator be a national of either Contracting Party. 


(3) Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its national 
law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal. 


(4) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of 
the arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties. 


ARTICLE Xii 


This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the 
International Civil Aviation Organization. 


ARTICLE XIV 


Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party of its 
intention to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the 
International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate six months 
after the date of receipt of the notice of intention to terminate, unless by agreement 
between the Contracting Parties such notice is withdrawn before the expiration of that 
time. 


ARTICLE XV 


This Agreement shail supersede the Air Transport Agreement between the 
United States of America and the Czechoslovak Republic signed at Prague on January 3, 


46. [7] 


1 TITAS 1560; 60 Stat. 1917. 
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ARTICLE XVI 
(1) "Agreement" shall mean this Agreement and the Schedule attached thereto 
and any amendments thereof. 
(2) “Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United States of 


America, the Civil Aeronautics Board, and in the case of the Czechoslovak Socialist 
Republic, the Ministry of Transport, Civil Aviation Administration, or, in both cases, 
any person or agency authorized to perform the functions exercised at the present time 
by those authorities. 


(3) “Designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party has 
notified the other Contracting Party, in writing, to be the airline which will operate a 
specific route or routes listed in the Schedule of this Agreement. 

(4) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened 
for signature at Chicago December 7, 1944. [7] 


ttf, at tt, 


(5) The terms “territory, " “air service," "international air service, " and 
“stop for non-traffic purposes" shall have the meanings respectively assigned to them 
in Articles 2 and 96 of the Convention. 
ARTICLE XVI 
This Agreement shall enter into force on the day it is signed. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 


DONE in duplicate, in the English and Czech languages, both texts being equally 
authentic, at Prague, Czechoslovakia, this twenty-eighth day of February, one thousand 
nine hundred and sixty-nine. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


i aches Rh. Fea ory [7] 


FOR THE GOVERNME i es CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC: 


[*] 


+TIAS 1591; 61 Stat. 1180. 
2? Jacob D. Beam. 
3M. Murin. 
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SCHEDULE 


Ae An airlino or airlines designated by the Government of the United States 
shall be entitled to operate air services on the route speoified, in both 
directions, and to make scheduled landings in Czechoslovakia, at points 
specified in this paragraph: 


From the United States via points in Ireland, ~ 
the United Kingdom, The Netherlands, Belgium, 
and the Federal Republic of Germany to Prague 
and beyond via intermediate points to India 
and beyond to the United States in both 
directions. 


With respect to beyond points between Prague and India, the designated 
U.8. airline(s) may make four (4) traffic stops in the following countries: 


Austria 
Yugoslavia 
Turkey 
Lebanon 
Iran 
Pakistan 


With respect to beyond points between India and the United States, the 
designated U.S. airline(s) may make six (6) traffic stops in the following 
countries: 


Thailand 

Viet Nam 
Malaysia 
Singapore* 
Indonesia 

The Philippines 
Hong Kong 
Japan* 


The Government of the United States shall have the right to substitute 
for any country initially seleoted another of the countries listed in the same 
group of countries. Such right may be exercised at six (6) month intervals 
with 30 days’ advance notice to the Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic. 


B. An airline or airlines designated by the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic shall be entitled to operate air services on the route 
specified, in both directions, and to make scheduled landings in the United 
States of America at the points specified in this paragraph: 


From Czechoslovakia via a point in the Federal 
Republic of Germany, or France, or the United 
Kingdom, points in Luxembourg, Belgium, The 
Netherlands and Denmark to Montreal, Canada 
and New York. 
Montreal may be served both as a point intermediate to and beyond New 
York. 
*Rights to both these countries will not be utilized at the aame time. 


[Footnote in the original.] 
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With respect to its selection of a point in the Federal Republic of 
Germany, or France, or the United Kingdom, the Government of the Czechoslovak 
Socialist Republic shall have the right to substitute for the point initially 
selected a point in either of the other two countries. Such right may be 
exercised at six (6) month intervals with 30 days’ advance notice to the 
Government of the United States. 


Ce Points on any of the specified routes may, at the option of each designated 
airline, be omitted on any or all flights. 
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The President of the Delegation of the Czechoslovak Socialist 
Republic to the American Ambassador 


February 28, 1969 


His Excellency 

Jacob D. Beam 

Ambassador of the United States of America 
Prague, Czechoslovakia 


Dear Mr. Ambassador: 


I refer to the Air Transport Agreement which was signed in Prague on this 
date. During the negotiation which resulted in the conclusion of that Agree- 
ment, the delegations representing our respective Governments discussed the 
conduct of commercial airline activities related to the marketing of air 
services on the agreed routes. The understandings which were achieved with 
regard to such activities are set forth herein: 


With respect to the provisions of Article X of the Agreement, each 
Government intends to use its best efforts, consistent with its national 
policies, to assure that, at the earliest practical time, the airline or 
airlines of the other Contracting Party are accorded substantial reciprocity 
in the conduct of their commercial activities. In the meantime, the designated 
airlines of one country shall enjoy the right to conduct commercial activites 
in the other country on a basis. no less favorable than that enjoyed by. any 
airline of any third country. 


At a time no later than twenty-two months after the Czechoslovak designa-~ 
ted airline inaugurates scheduled services to the United States, both Con- 
tracting Parties will consult for the purpose of confirming that mutually 
acceptable conditions have been achieved for the airlines of each Contracting - 
Party to conduct their business activities in the territory of the other 
Contracting Party on the basis of implementation of Article X to a mutually 
acceptable extent. If the consultations do not establish to the satisfaction 
of both Contracting Parties that mutually acceptable conditions have been 
achieved, and unless a further understanding is concluded, the Air Transport 
Agreement will expire automatically, without regard to the requirements of 
Article XIV, twenty-four months after the Czechoslovak designated airline 
inaugurates scheduled services to the United States. 


I am pleased to confirm the foregoing understandings on behalf of my 
Government and would appreciate receiving your acknowledgment that they 
likewise are confirmed by the Government of the United States of America. 


si ly spare ’ 


Martin Murin 
President of the Delegation of the 
Czechoslovak Socialist Republic 
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The Ameriéan Ambassador to the President of the Delegation 
of the Czechoslovak Socialist Republic 


February 28, 1969 


Mr. Martin Murin 

President of the Delegation of the 
Czechoslovak Socialist Republio 
Prague, Czechoslovakia 


Dear Mr. Murin: 


I refer to your letter of February 28, 1969, the text of which, translated 
into English, reads as follows: 


“I refer to the Air Transport Agreement which was signed in Prague on this 
date. During the negotiation which resulted in the conclusion of that Agree- 
ment, the delegations representing our respective Governments discussed the 
conduct of commercial airline activities related to the marketing of air services 
on the agreed routes. The understandings which were achieved with regard to 
such activities are set forth herein: 


“with respect to the provisions of Article X of the Agreement, each Govern- 
ment intends to use its best efforts, consistent with its national policies, to 
assure that, at the earliest practical time, the airline or airlines of the 
other Contracting Party are accorded substantial reciprocity in the conduct of 
their commercial activities. In the meantime, the designated airlines of one 
country shall enjoy the right to conduct commercial activities in the other 
country on a basis no less favorable than that enjoyed by any airline of any 
third country. 


“At a time no later than twenty-two months after the Czechoslovak designated 
airline inaugurates acheduled services to the United States, both Contracting 
Parties will consult for the purpose of confirming that mutually acceptable 
conditions have been achieved for the airlines of each Contracting Party to 
conduct their business activities in the territory of the other Contracting 
Party on the basis of implementation of Article X to a mutually acceptable 
extent. If the consultations do not establish to the satisfaction of both 
Contracting Parties that mutually acceptable conditions have been achieved, 
and unless a further understanding is concluded, the Air Transport Agreement 
will expire automatically, without regard to the requirements of Article XIV, 
twenty-four months after the Czechoslovak designated airline inaugurates scheduled 
services to the United States. 


"I am pleased to confirm the foregoing understandings on behalf of my 
Government and would appreciate receiving your acknowledgment that they likewise 
are confirmed by the Government of the United States of America." 


I confirm the foregoing understandings on behalf of the Government of the 
United States of America. 


Sincerely yours, 


Ae 4. PRA 


Jacob D. Bean 
Ambassador of the United States 
of America 
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DOHODA 


mezi vlédou Spojenych st4ta americkfch a vl4dou 
Ceskoslovenské socialistické republiky o letecké dopravé 


Vléda Spojenych stéta americkych a 
vléda Ceskoslovenské socialistické republiky 


vedeny prénim uzavrit dohodu za téelem rozvijeni 
vztahi v letecké dopravé mezi Spojenymi stéty americkfmi 
a Ceskoslovenskou socialistickou republikou 


se dohodly takto: 


CLANEK I. 


Kazd4 smluvni strana udéluje druhé smluvni strané 
tato prdva, nutn4 pro provozov4ni leteckych sluzeb urée- 
nymi leteckymi podniky druhé smluvni strany: 


pr4vo preletu, pr4évo prist4ni pro neobchodni téely, pravo 
naklédat a vykld4dat v mezinérodnim dopravnim styku sa- 
mostatné nebo v kombinaci cestujici, zboZi a poétu v 
mistech na svém tzemi stanovenfch v p¥islud’ném oddilu 
Seznamu linek této Dohody. 


CLANEK II. 


Leteckg podnik nebo letecké podniky jedné smluvni 
strany mohou zah4éjit leteckou sluzbu na trati stanovené 
v Seznamu linek této Dohody kdykoliv potom, jakmile tato 
smluvni strana urégila letecky podnik nebo letecké podniky 
pro uvedenou trat a ptisluéné dfady druhé smluvni strany 
vydaly potirebné povolent. 
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S vyhradou ustanoveni élénku III. této Dohody, 
vydaji tyto ufady zminéné povoleni v co ne jkratsim 
Fizenti. 


CLANEK III. 


/1/ Kaid4& smluvni strana bude mit pr4vo odmitnout 
vydéni provozniho povoleni leteckému dopravnimu podniku 
nebo podnikdm urégengm druhou smluvni stranou, toto povo- 
leni odvolat nebo v ném stanovit podminky, a to za téchto 
okolnost{: 


/a/ v pripadé, ze takovy letecky podnik neprokéze 
leteckym ufadim shora uvedené smluvni strany svou zpi- 
sobilost podle zd4kond a predpisi, které tyto tfrady obvykle 
uplatnuj{ na provoz mezinérodnich leteckfch sluzeb, 


/b/ v pripadé, ze tento letecky podnik nepln{ zékony 
a predpisy uvedené v éldnku IV. této Dohody, nebo 


/c/ v kaidém pripadé, kdy letecké Ufady smluvni 
strany nejsou presvédéeny o tom, Ze podstatné é4st vlast- 
nictvi a skuteén4é kontrola leteckého podniku nélezi smluvni{ 
strand, kter4 letecky podnik uréuje, nebo jejim sta4tnim 
prisluSnikdm, nebo v pripadé konsorcia leteckych podniki 
vl4dé nebo piislugsnikdm stétu, jejichz letecké podniky 
tvori toto konsorcium; pokud jde o konsorcium, plati vy- 
hrada, ze existuji platné dohody o letecké dopravé, vzta- 
hujici se na dotéenou leteckou sluzbu mezi smluvn{ stra- 
nou, od nizZ je vyZadovéno provozni povolen{, a kazdjm ze 
stéta, jejichzZ letecké podniky tvorf{ konsorcium. 


/2/ Pokud nen{ nezbytné okamzité opatfen{ k odmitnu- 
ti nebo odvolaéni{ provozniho povolen{ za tim téelem, aby 
se zabrénilo dal&Simu porugovén{ zdkoni a péedpisi zminénych 
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v €lénku IV. této Dohody, bude prdvo odmitnout nebo 
odvolat povoleni podle tohoto éldnku pouZite jen po 
projednéni s pfrislusnymi Ufady druhé smluvni strany. 


CLANEK IV. 


/\/ Zékony a predpisy jedné smluvni strany, vztahu- 
jici se na jejim uzemi na pfilet a odlet letadel pouZi-~ 
vanych v mezindérodnim lét4ni nebo na provoz a létdéni 
téchto letadel nad jejim uzemim, budou platit na letadla 
leteckého podniku nebo leteckfch podniki urégengch dru- 
hou smluvni stranou a musi byt dodrZovdény pri priletu 
nebo odletu téchto letadel nebo jejich provozu na izemi 
pryvni smluvni strany. 


/2/ Z&kony a predpisy jedné smluvni strany vztahu- 
jici se na vstup na jceji uzemi nebo vystup cestujicich, 
posédek nebo ndkladu letadel, véetné pfedpisi o vstupu, 
odbaveni, imigraci, cestovnich dokladoch, clu a karanté- 
né, musi byt dodrZovdny pi vstupu, v¥stupu a pobytu na 
uzemf této smluvni strany pokud jde o cestujict, posédky 
nebo néklad letadel leteckého podniku nebo leteckych 
podnikw druhé smluvni strany. 


CLANEK V. 


Osvédéeni o zpdsobilosti k letu, diplomy a lotecké 
legitimace, vydané nebo uznané za platné jednou smluvni 
stranou budou, pokud nepozbudou platnosti, uznané za 
platné druhou smluvni stranou pro uéely provozu trati a 
sluzeb podle této Dohody, s vfhradou, ze podminky, za 
kterfch tato osvédéeni, diplomy nebo legitimace byly vy- 
ddny nebo uzndny za platné se rovnaji minim4lnim podminkén, 
které mohou byt stanoveny podle fmiuvy, nebo jsou pri- 
snéj8i, Kazd4 smluvni strana si vSak vyhrazuje prdvo 
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neuznat za platné pro lety nad svjm uzemim diplomy a 
letecké legitimace vydané jejim vlastnim prislusnikim 
druhou smluvni stranou. 


CLANEK VI. 


Kazd4 smluvni strana mize uklddat nebo dovolit 
uklédat pFiméFené a rozumné poplatky za pouZivani letist 
a jingjch zafizeni, kter4 jsou pod jeji kontrolou. Tyto 
poplatky nebudou vy88i, neZ jaké jsou placeny dom4cimi 
letadly kona jicimi podobné mezinérodni sluzby. 


CLANEK VII. 


/\/ Kazd& smluvni strana osvobodi urégené letecké 
podniky druhé smluvni strany na zd4kladé reciprocity a 
v nejvétSim rozsahu pripustném podle svfch z&kond a 
predpisi od dovoznich omezeni, cel, dani, inspekénich 
poplatki a jinych ceJost4tnich dd4vek a poplatki, pokud 
jde o pohonné hmoty, mazaci oleje, spotfebitelné tech- 
nické zAsoby, ndhradni dily véetné motord, obvyklé vy- 
baveni, pozemni vybaveni, zdsoby a jing materi4l, které 
maji byt pouZity vfhradné ve spojitosti s provozem nebo 
obsluhou letadel Jeteckych podniki druhé smluvni strany 
v mezinérodni lotecké dopravni sluzbé. 


/2/ Osvobozeni udélené podle tohoto él4nku se vzta- 
huje na véci 


/a/ dovezené na uzemi jedné smluvni strany uréeng- 
mi leteckymi podniky druhé smluvni strany; 
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/b/ ponechané na palubé Jetadel uréenfch leteckych 
podnikai jedné smluvni strany pfi pfiletu na uzemi druhé 
smluvni strany a odletu z ného; 


/c/ vzaté na palubu letadel uréenjch leteckfch 
podniki jedné smluvni strany na uzemi druhé smluvni 
strany, které maji byt pouzity pri provozu mezinérodni 
letecké dopravni sluzby, a to bez ohledu na to, zda 
materi4l bude zé4sti nebo zcela: spotrebovan za letu na 
uzemi té smluvni strany, kter4 osvobozeni poskytla, 


/3/ Véci pozivajici osvobozeni podle odst. /2/ /a/ 
mohou byt uzity pro jiné uégely, noz které jsou uvedeny 
v odst. /1/ se souhlasem pfislusnjch celnich ufadi a 
po zaplaceni vSech celnich poplatki, jsou-li pozadov4- 
ny. 


CLANEK VIII. 


/\/ Letecké podniky obou smluvnich stran budou mit 
sluSnou a rovnou mozZnost provozovat kteroukoli trat 
podle této Dohody. 


/2/ Pi provozovéni leteckfch sluzeb stanovenfch v 
této Dohodé budou letecké podniky kaZdé smluvni strany 
prihlizet k z4jmu leteckych podnikd druhé smluvni strany 
tak, aby nozaséhly nevhodnjm zpisobem do sluzeb, jez tyto 
letecké podniky zajistuji na tyché tratich nebo é4stech 
trati. 


/3/ Letecké sluzby, které letecké podniky poskytuji 
vere jnosti pri provozu podle této Dohody, budou v Uzké 
zAvislosti na poptdvce vefejnosti po takovfch sluzbaéch. 
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/4/ Péednostnim cilem sluzeb urégeného leteckého 
podniku podle této Dohody bude poskytovat kapacitu pfi- — 
méfenou prepravni poptavce mezi zemi, kam letecky podnik 
p®rislusi, a zemémi koneéného uréeni pfepravy. Prévo na- 
kla4dat nebo vyklédat na téchto link&éch a v misté nebo 
mistech trati stanovengch v této Dohodé mezindrodni 
prepravu urgenou do tretich zemi nebo z téchto zemi 
prichézejic{, bude vykon4vd4no v souladu s obecnymi z4- 
sadami sporddaného rozvoje, které obé smluvni strany 
sdili, a bude -podléhat obecné z4sadé, podle niZ kapaci- 
ta m4 odpovidat 


/a/ péepravni popt4vce mezi zemi pivodu a zemémi 
koneéného uréen{ prepravy; 


/b/ poZadavkim provozu délkovfch linek; 


/c/ prepravni popt4vce v oblasti, kterou leteck4é 
linka prochézi, s prihlédnutim k mistnim a oblastnin 
sluzb4m. 


/5/ Zadn4 smluvni strana nebude letecky podnik 
nebo letecké podniky druhé smluvni strany omezovat pokud 
jde o kapacitu, frekvenci, letové fa4dy nebo typ pouzi- 
vaného letadla pfi provozu kterékoli traté stanovené v 
Seznamu linek této Dohody. V piéipadé, ze se jedna 
smluvni strana domniv4, Ze provoz leteckého podniku 
druhé smluvni strany neprobi{hé v souladu s ustanovenimi 
a predpisy uvedenymi v odstavcich /1/, /2/, /3/ nebo /4/ 
tohoto élénku, mize poz4dat podle él4nku XI. této Dohody 
o provedent jedndéni za iéelem posouzen{ tohoto provozu 
a rozhodnut{, zda je v souladu se zminénymi ustanovenimi 
8 zésadami. 
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CLANEK IX. 


/\/ Ve&Skeré tarify pouzivané leteckjm podnikem jedné 
smluvni strany za pfepravu do mist nebo z mist na uzemi 
druhé smluvni strany budou stanoveny v rozumné vf3i s pa- 
tri¢ngm prihlédnutim ke vSem smérodatnym faktorim, jako 
jsou provozni néklady, pfiméfeny zisk a sazby kazdého 
jiného leteckého podniku a zvl48tni rysy kaidé sluZby. 
Tyto tarify budou podléhat schvdleni leteckfch ufadad 
smluvnich stran, které budou pri schvd4leni postupovat 
v souladu se zfévazky vyplfvajicimi z této Dohody a v 
rAmci svfch pravomoci. 


/2/ Kazdj tarif, ktery letecky podnik smluvni 
strany zamg8li zavést za pfepravu na uzemi nebo z uze- 
mi druhé smluvni strany, tento podnik ohldési, je-li to 
vyZadovéno, leteckym Ufadim druhé smluvni strany ne jmé- 
né téicet /30/ dni pred zamySlengjm datem zavedenfi tarifu, 
pokud smluvni strana, u nizZ m4 byt ohl4Senf{ provedeno, 
nepovolf{ pro hléSen{ kratSi termin. Letecké ufady kaidé 
Smluvni strany se vynasnazi zajistit, aby poZadované a 
vybirané tarify byly v souladu s tarify ohld4Senjmi obéma 
smluvnim straném a z4dnj dopravce nesnizoval tarif 24- 
dngjm zpisobem, pfimym nebo nepringm, 


/3/ Obé smluvni strany uznévaji, ze v obdobi, pro 

“které by letecké urady kterékoliv smluvni strany schvdéli- 
ly v§sledky jedn4ni dopravni konference Mezin4rodniho 
sdruzen{ leteckfch dopravci, nebo jiného sdruzen{ mezi- 
nérodnich leteckfch dopravci, podléhaji dohody o tarifech 
dosazené pfi tomto jednéni a tf¥kajic{ se leteckfch podni- 
ka smluvni strany schvéleni leteckfch uFadd této smluvni 
strany. 
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/4/ Jestlize smluvni strana, které byl ohl4sen 
tarif podle odstavce /2/ tohoto €ld4nku, neni s navrze- 
ngm tarifem spokojena, oznA4mi to druhé smluvni strané 

-alespon patnéct /15/ dni pied datem, kdy by takovy tarif 
jinak byl zaveden, a letecké ifady obou smluvnich stran 
budou usilovat o dosazeni dohody o nélezitém tarifu. 


/5/ Jestlize smluvni strana posoudi existujici 
tarif, kterf letecky podnik druhé smluvni strany vybiré 
za prepravu na jeji uzemi nebo z jejiho uzemf, a neni s 
tarifem spokojena, oznA4m{ to druhé smluvni strané a le- 
tecké ufady obou smluvnich stran budou usilovat o do- 
sazeni dohody o ndlezitém tarifu. 


/6/ V pripadé, Ze je podle ustanovenf odstavet /4/ 
nebo /5/ tohoto éldnku dosazZeno dohody, smluvni strany 
se vynasnazi, aby tarif byl zaveden. 


/1/ /a/ Jestlize za podminek podle odstavce /4/ 
neni{i dosaZeno dohody pred datem, kdy tarif by jinak byl 
zaveden, nebo 


/b/ jestlize za podminek podle odstavce /5/ 
neni dosaZeno dohody pred uplynutim Sedesdti /60/ dnd 
od data ohl4Seni tarifu, 


mize smluvni strana uplatnujici proti tarifu ndémitky 
uéinit opatfeni, kter4 povaZuje za potrebn4, aby bylo za= 
brdnéno zah&jen{ nebo pokracovéni provozu linky, na niz m4 
byt tarif pouZit, avSak s vfhradou, Ze smluvni strana 
uplathujici n4émitku nebude poZadovat vybirdni tarifu 
vy8Siho nez je nejniz8i tarif vybirany jejim vlastnim _ 
leteckgm podnikem nebo leteckfmi podniky pri provozové- 
ni srovnatelné sluiby mezi tymiz dvéma misty. 
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/8/ Jestlize v kterémkoli péipadd podle odstavch 
/4/ a /5/ tohoto &lénku se nemohou letecké ufrady obou 
smluvnich stran dohodnout v pfimérené dobé po konzultaci 
vyvolané stizinosti jedné smluvni strany na navrzenf nebo 
existujici{ tarif leteckého podniku nebo leteckfch podnikt 
druhé smluvni strany o ndélezitém tarifu, budou na zddost 
kterékoli strany pouzita pfislugn4 ustanoveni éldnku XII. 
této Dohody. Arbitr4ini tribundl se pri svém rozhodnuti 
nebo vyroku bude fidit zdsadami obsazenymi v tomto éladnku. 


CGLANEK X. 


Za podminek dalSiho ujednaéni obsazeného ve vyméné- 
nych dopisech pripojengch k této Dohodé, budou obchodni 
éinnost a obchodni moznosti urtengch leteckfch podnikt 
kaZd6 smluvni strany na Uzemi druhé smluvni strany upra- 
veny témito ustanovenimi: 


/a/ Kazdy uréeny letecky podnik je oprdvnén prové- 
dét prodej letecké pfepravy na uzemi druhé smluvni strany 
bud pfimo nebo, podle svého uvdzeni, prostrednictvim 
schv4lenfch z4stupci. Kazdy letecky podnik bude oprd4vnén 
prod4vat tuto pfepravu a kdokoli bude mit moznost ji 
kupovat za ménu daného uzemi nebo za volné sménitelnou 
ménu jinych zemi. 


/b/ Kazdy tarif vyjddfeny v nérodni{ ménéd jedné 
smluvni strany budd stanoven ve vySi, kter& odpovidé 
skuteénému sménnému kursu /véetné vSech poplatki za 
“smdnu nebo jinfch poplatka/, ve kterém mohou letecké 
podniky obou stran ménit a pievddét piijmy z dopravni 
éinnosti do nérodni mény druhé strany. 
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/c/ Kaidy uréeny letecky podnik je oprdvnén ménit 
a prevd4dét do své zemé po odetteni{ mistnich n&ékladd pre- 
bytetné vgdélky vyplyvajici z trzeb na uzem{ druhé smluv- 
ni strany. Sména a prevody téchto prebytetngch vydé1kii se 
bude prov4dét podle oficidiniho sménného kursu platného 
pri prodejich prepravy v dobé, kdy é4stky jsou predkladdny 
ke sméné a prevodu. Prevedené vydélky budou osvobozeny 
od zdanéni nebo jinych omezenf a sména a prevody budou 
povolovdny bez praitahd. 


CLANEK XI, 


Kazd4 smluvni strana mize kdykoli pozd4dat o provede- 
ni jednéni s prislugsnymi ufady druhé smluvni strany o 
otdzkaéch tykajicich se vfjkladu, provddéni nebo zmény této 
Dohody. Tato jednéni potnou béhem Sedeséti /60/ dni ode 
dne, kdy druh4 smluvni strana obdr2Zzi zd4dost, pokud se 
smluvni strany nedohodnou jinak. 


CLANEK XII. 


/1/ Vznikne-1i mezi smluvnimi stranami jakykoli 
rozpor tyka jict se otdzek upravengch v této Dohodé nebo 
v nékgeré jeji zméné, vynasnazi se jej smluvni strany 
nejprve vyreSit jednénimi podle ¢lanku XI. Kazdy rozpor, 
kterg nebude uspokojivé vyfeSen tdmito jednénimi, bude na 
Z4dost kterékoliv strany predlozen arbitrézi v souladu s 
postupem, ktery je déle stanoven, 


/2/ Arbitréz bude pfedstavovat tribundl tii arbitra 
ustaveng takto: 


TIAS 6644 


UST 


20 UST] 


Czechoslovakia—Air Transport Services—Feb. 28, 1969 


429 








/a/ Ve lhdté GO dni ode dne, kdy jedna smluvni stra- 
na odevzd4 strané druhé Zddost o provedeni arbitrdze, uréi 
kaZdA snluvni strana jednoho arbitra. Béhem 30 dni po tonto 
obdobi 60 dna urti takto vybranf dva arbitfi vz4jemnou do- 
hodou arbitra tfretiho, ktery nesmi byt st4tnim prisluSniken 
Z4dné6é ze smluvnich stran. 


/b/ Jestlize treti arbitr nemaizZe byt dohodnut v sou- 
ladu s odstavcem /a/, dohodnouw se smluvni strany béhem 30 
dni n4sledujicich po 30 denni lhité podle odstavce /a/, 
ze tretiho arbitra vybere bud president rady Mezindrodni 
organizace pro civilni letectv{i nebo gener4lni reditel 
Mezinérodniho sdruzen{ leteckych dopravci. Téeti arbitr 
nebude v Z4dném pripadé statnim prisluSnikem nékteré 
smluvni strany. 


/3/ Kaid& smluvni strana vynaloZzi v souladu s 
vlastnim pr4vnim fFaédem veSkeré usil{f k tomu, aby bylo 
provedeno jakékoli rozhodnuti nebo vyrok arbitrézniho 
tribunélu. 


/4/ N&klady arbitr4zniho tribundlu, véetné odmén 


a vgdaji arbitra, ponesou smluvni strany rovnjm dilem. 


CLANEK XIII. 


Tato Dohoda a vsechny jeji zmény bude registrov4é- 
na u Mezinérodni organizace pro civilni letectvi. 


CLANEK XIV. 


Kaizd4 smluvni strana mize oznd4mit kdykoli druhé 
smtuvni strané, ze zamy$li ukonéit platnost této Dohody. 
Toto oznA4meni bude souéasné zaslano Mezinérodni organi- 
zaci pro civilni letectvi. Platnost Dohody skont{ Sest 
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mésici odé dne, kdy druh4 smluvni strana obdr2i ozn4menif 
© v¥ypovédi, nebude-li po dohodé smluvnich stran vypovéd 
‘vzata zpét pred uplynutim tohoto obdobf. 


CLANEK XV. 


Tato Dohoda nahradi Dohodu o letecké dopravé mezi 
Spo jenfmi stéty americkymi a Ceskoslovenskou republikou, 
kter4 byla podeps4na v Praze dne 3. ledna 1946. 


CLANEK XVI. 


/1/ V¥yraz “Dohoda" bude znamenat tuto Dohodu a 
pripojeny Seznam linek a jakékoli jeji zmény. 


/2/ V¥raz “letecké ifady" bude znamenat v piipadé 
Spo jenfch st4tG americkfch Ufad civilniho letectvi, 
v pripadéd Ceskoslovenské socialistické republiky mini- 
sterstvo dopravy spr4vu civilniho letectv{, nebo v obou 
pripadech jakoukoliv osobu nebo orgdn, ktery bude oprév- 
nén vykonévat pisobnost nélezejic{ nyni uvedenym déadin. 


/3/ Vyraz “urteny letecky podnik” bude znamenat 
letecky podnik, ktery jedna smluvni strana ohlésila pisem- 
né druhé smluvni strané jako podnik, ktery bude provozovat 
uréitou trat nebo traté uvedené v Seznamu linek této Do- 
hody .* 


/4/ No¥raz "Gmluva" znamené Umluvu o mezinérodnim 
civilnim letectvi otevfenou k podpisu v Chicagu dne 
7. prosince 1944. 
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/5/ V¥razy “azemi", “leteck4 sluzba", “meziné- 
rodni leteck& sluzba” a “piristdni pro neobchodni déely” 
budou mit vfznam uréeny jim él4nky 2 a 96 Umluvy. 


CLANEK XVII. 


Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem podpisu. 


Na dikaz toho podepsani zmocnénci, kteri k tomu 
byli f4dné zmocnéni svfmi vlddami, tuto Dohodu podepsali. 


D4no v Praze, dne 28. nora 1969, vy dvojim vyho- 
toveni v jazyce éeském a anglickém, prficemz obé znéni 
jsou stejné platn4é. 


Za vlédu Za vlédu sole puny 


Spojenych stéta americkych soc istické6 republiky 
yes A B. Pray AN. 
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Seznam linek 


A. Letecky podnik nebo letecké podniky uréené vlédou Spo jo- 
nych st4ti budcou oprdvniny provozovat letecké sluzby v 
obou smérech na stanovené trati a pravidelné pfistdvat 
v Ceskoslovensku na lince uréené v tomto odstavci: 


Ze Spojenych st4ti pres mista v Irsku, Spojeném 
krdélovstvi, Holandsku, Belgii, Némecké spolkové 
republice do Prahy a d4le pres mezilehl4 mista 
do Indie a ddéle do Spojenych stéti /obéma sméry/. 


Pokuc jee o mista mezi Prahou a Indii, mize uréeny 
letecky podnik /nebo podniky/ Spojenfch stét& provadét 
8 prepravnimi pravy étyfi /4/ prist4ni v téchto zemich: 


Rakousko 
Jugoslévie 
‘Turecko 
Libanon 
Iran 
Pakistan 


Pokud jde o mista mezi Indii a Spojenymi stAty, mbze 
urteny letecky podnik /nebo podniky/ Spojenjch stéti 
provédét s prepravnimi pravy Sest /6/ prist4ni v 
téchto zemich: 


Tha jsko 

Vietnam 

Malajsie 
. + 

Singapore 

+ Prepravni prava do obou téch- 
to zemi nemohou byt pouzivadna 


Indonesio 
Filipiny 


Hong Kong souéasné,. 


Japonsko os 
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Vlada Spojenych st4ti bude oprdvnéna nahradit 
v rdémci stejné skupiny zemi jinou zemi zemi pivodné 
vybranou. Toto prévo mize byt vykon4vd4no v obdobich 
Sesti /6/ mésici po 30 dennim prodbézném ozndmeni vlé- 
dé Ceskoslovenské socialistické republiky. 


B,. Letecky podnik nebo letecké podniky urtéené vlédou 
Ceskoslovenské socialistické republiky budou oprdvnény 
provozovat letecké sluzby v obou smérech na stanovené 
trati a pravidelné pristd4vat ve Spojenych stAtoch 
americkych na lince uréené v tomto odstavci: 


z Ceskoslovenska pres misto v Némecké spolkové re- 
publice nebo Francii nebo Spojeném krélovstvi, mis- 
ta v Lucembursku, Belgii, Holandsku, Ddnsku do Mon= 
trealu v Kanadé a New Yorku. 


Montreal mize byt na lince jak mistem mezilehlym, tak 
mistem d4le za New Yorkem. 


Pokud jde o vybér mista v Némecké spolkové republice 

nobo Francii nebo Spojeném krélovstvi, bude vlaéda 

Ceskoslovenské socialistické republiky oprdvnéna na- 

hradit misto piivodné vybrané jinjym mistem v nékteré : 
z ostatnich dvou zemi. Toto prdévo mize byt vykondvdno 

v obdobi Sesti /6/ mésicd po 30 cennim predbéiném 

oznémeni vla4dé Spojenych stétad. 


C. Mista na kterékoli stanovené trati mohou byt podle 


uvahy uréeného leteckého podniku vynech4véna pri jednotlivém 
nebo vSech letech. 
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Czechoslovak Language Version of the Czechoslovak Letter 


Praha, 28. nora 1969 


Vézeny pane velvyslanée, 


odvol4va4m se na Dohodu o letecké dopravé pode- 
psanou dnes v Praze. Béhem jedndni, kter4 vedla 
k uzavrenif Dohody, projedndvaly delegace zastupujici 
obé naSe vlddy zpisob provddéni obchodni éinnosti 
leteckych podniki v souvislosti s prodejem letecké 
prepravy na stanovenych tratich. 0 této éinnosti 
bylo dosazeno toto ujednéni: 


Pokud jde o ustanovenif éldnku X. Dohody, je 
umyslem kazdé vlAédy vyvinout v souladu se svoji poli- 
tikou veSkeré usilif k tomu, aby v nejkratSi prakticky 
mozné lhité byla pro letecky podnik nebo letecké pod- 
niky druhé smluvni strany zajisténa materidlni{ reci- 
procita pri provddéni obchodni éinnosti. V mezidobi 
budou mit uréené letecké podniky jedné zemé prdvo 
vykondvat v druhé zemi obchodni éinnost za podminek, 
které nebudou méné vyhodné, nez jaké pozivé kterykoli 
letecky podnik jakékoli tireti zemé. 


V dobé nejpozdé ji do dvacetidvou mésicad po 
zahéjeni pravidelného provozu éeskoslovenského le- 
teckého podniku do Spojenych st4ta, uskuteéni obé 
smluvni strany jednéni, aby bylo ovéfeno, ze byly vytvo- 
Feny vz4jemné prijatelné podminky pro letecké podniky 
kazdé smluvni strany, aby mohly vykondvat obchodni éinnost 
na uzemi druhé smluvni strany na zékladé uplatnovéni élén- 
ku X. ve vz4jemné prijatelném rozsahu. Jestlize jednaéni 
nepovede k uspokojeni obou smluvnich stran, Ze bylo do- 
sazeno vz4jemné prijatelnych podminek, a pokud by o tom 
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nebylo uzavreno dalSi ujednéni, ztrati Dohoda o 
letecké dopravé platnost automaticky bez ohledu na 
ustanoven{t élaénku XIV. dvacetétyri mésice po zahéjeni 
pravidelného provozu do Spojenych stata uréenym éesko- 
slovenskym leteckym podnikem. 


Jménem vlédy potvrzuji s potéSenim uvedené 
ujedndni a uvital bych, kdybyste ozndémil z VaSi stra- 
ny, Ze ujednéni bylo potvrzeno vlédou Spojenych stata 
americkych. 


S tctou 


ee 


Martin Murin 
vedouci delegace 
Ceskoslovenské socialistické republiky 


J. E. Jacob D. Beam 
Velvyslanec Spojenfych stata americkfch 
Praha 
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Czechoslovak Language Version of the United States Letter 


Praha, 28. dnora 1969 


VA4zeny pane Murine, 


odvol4vd4m se na V48 dopis z 28. unora 1969, 
jehoz text, prelozeny do angliétiny, zni takto: 


“Odvoldvam se na Dohodu o letecké dopravé pode- 
psanou dnes v Praze. Béhem jednéni, kter4 vedla k uza- 
vreni Dohody, projedn4valy delegace zastupujic{ obé 
naSe vlddy zpisob provddéni obchodni éinnosti leteckych 
podnikd v souvislosti s prodejem letecké prepravy na 
stanovenych tratich. 0 této éinnosti bylo dosaZzeno 
toto ujednaéni: 


Pokud jde o ustanoven{ ¢la4nku'X. Dohody, je 
myslem kaZdé vl4dy vyvinout v souladu se svoji poli- 
tikou veSkeré tsilf k tomu, aby v nejkratSi prakticky 
mozné lhité byla pro letecky podnik nebo letecké pod- 
niky druhé smluvni strany zajisténa materiélni reci- 
procita pri provadéni obchodni éinnosti. V mezidobi bu- 
dou mit urtené letecké podniky jcédné zemé prévo vyko- 
n4vat v druhé zemi obchodni éinnost za podminek, které 
nebudou ménéd vyhodné, nez jaké pozivé kterykoli letecky 
podnik jakékoli treti zemé. 


V dobé nejpozdéji do dvacetidvou mésici po za- 
h4jeni pravidelného provozu éeskoslovenského. leteckého 
podniku do Spojenych st4ta, uskutetni obé smluvni 
strany jedndéni, aby bylo ovéreno, Ze byly vytvoreny 
vzSjemné prijatelné podminky pro letecké podniky kazdé 
smluvni strany, aby mohly vykondvat obchodni éinnost 
na uzem{ druhé smluvni strany na z4kladé uplatnovdni 
élénku X. ve vzéjemné prijatelném rozsahu. Jestlize 
jednéni nepovede k uspokojeni obou smluvnich stran, Ze 
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bylo dosazeno vz4jemné pfijatelnfch podminek, a pokud 
by o tom nebylo uzavreno dal&{ ujedn4ni, ztrati Dohoda 
o letecké dopravé platnost automaticky bez ohledu na 
ustanoven{ éla4nku XIV. dvacetétyfi mésice po zahdéjeni 
pravidelného provozu do Spojengch st4tad uréenym 
ceskoslovenskym leteckym podnikem. 


Jménem vlddy potvrzuji s potésenim uvedené 
ujednaénf a uvital bych, kdybyste ozndémil z VaSi strany, 
Ze ujedndni bylo potvrzeno vlaédou Spojenych stéti 
americkych."“ 


Potvrzuji predchézejici ujedna4ni jménem vlady 
Spojenych sté4td americkfch. 


S uctou 


eee >. Katy 


Jacob D. Beam 
Velvyslanec Spojenych stéti americkfch 


Pan 

Martin Murin 

Vedouci{ delegace 

Ceskoslovenské socialistické republiky 
Praha 
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Agreement signed at Ankara February 6, 1969; 
Entered into force February 6, 1969. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF TURKEY FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Turkey, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Republic of Turkey 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
‘reliance, including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 


products, including the reduction of waste in all stages of food handling; 


TIAS 6645 (438) 


20 UST] 


Turkey—Agri. Commodities—Feb. 6, 1969 


439 





Desiring to set forth the understandirgs that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing oountry pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended [*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 

PART I = GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE If 

Ae The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the importing country in accordance 
with the terms and conditions set forth in this agreement, including 
the applicable annex which is an integral part of this agreement. 

Be The financing of the cetera commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Goverment of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing country; and 

2. the’availability of the specified commodities at the 
time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 


to any additional comodities or amounts of commodities provided for 


in any supplementary agreement, within 90 days after the effective date 


of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall include 


provisions relating to the sale and delivery of such commodities, 


and other relevant matters. 


* 80 Stat. 1526 ; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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D. Except as ray be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing author— 
ized under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part II. 
The Government of the exporting country may limit the total value of 
each commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of such commodity sold 
under a specified type of financing will not substantially exceed 
the applicable approximate sanina quantity specified in Part II. 

Fe The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, by 
which the cost of ocean transportation de nienée (than would other— 
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities 
be transported in United States’ flag vessels. The Government of the 
importing country shall have no responsibility to reimburse the 
Government of the exporting country or to deposit any local currency 
of the importing country for the ocean freight differential borne . 
by the Government of the exporting country. 

Ge Promptly after contracting for United States flag shipping 


space to he used for commodities required to be transported in 
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United States flag vessels, and in any event not later than 
presentation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
eredit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary 
or undesirable. 

ARTICLE II 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such.an initial payment as may be specified in Part IL of 
this agreement. The amount of this payment shall be that proportion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in-Part II and .payment shall be made in United 
States dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 
B. Type of Sinaaiag 

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and ‘in 
the applicable annex. 

C. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause to 

be made, payments to the Government of the exporting country in the 


currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere 


in this agreement as follows: 
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1. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited 
to the account of the Government of the United States of America 
in interest bearing accounts in banks selected by the Government | 
of the United States of America in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul- 
ture, Washington, D.C. 20250, unless another method of payment ia 
agreed upon by the two Governments. 

ARTICLE III 
A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly to it 
(referred to in this agreement as friendly countries). In implementing 
this provision the Government of the importing country shall: 

1. Insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with 
the resources of the importing country will equal at least the 
quantitiea of agricultural commodities as may be specified in the 
usual marketing table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequent comparable 


period in which commodities financed under this agreement are being 
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delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 





marketing requirements for each import period shall be in addition to 
purchases financed under this agreement; 

2e Take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to othes countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where such resale, diversion in 
transit, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America); and 

3. Take all possible measures to prevent the bees of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, 
or likey the commodities financed wnder this agreement during the 
export limitation period specified in the export limitation table in 
Part Il (except as may be specified in Part II or where: such export 
is otherwise specifically approved by the Government of the United 
States of America). 

Be Private Trade . 

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 

assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively..- 
Ce. Self-help oa . 

Part II describes the program by which the Government of the importing 
country is seeking under its Five Year Plan to improve its production, 
storage, and distribution of agricultural commodities. 

De Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, 
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the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Item I, Part II, of this 
agreement and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are being imported 

or utilized: 

1. The following information in connection with each shipment 
of commodities received under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of.armival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; os the disposition of the cargo, 1.ee, stored, 
distributed locally, or, if shipped where shipped; 

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. .A statement of the measures it has taken to implement the 


provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and “ts 


4. Statistical data on imports and exports by country of origin. - 


or destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the agreement. et : 4 : 
E. Procedures for Reconciliation and Adjustment _of Accounts 

The two Geksteseatarshate each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting 
country and the Government of the importing country may make such 
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 
appropriate. 
F. Definitions 


For the purpose of this agreement: 
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1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier; 

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity 
me entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country; and 

-3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 
Ge Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rates legally obtainable in the importing country and which 
is not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest of exchange rates obtainable by any other nation. With 
respect to local bierssets 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 
for local currency. 

2. Ifa unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 


fulfills the requirements of the first sentence of this section Ge 
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H. Consultation and Exchange of Information 


The two Governments shall, upon request of either of them 
consult and exchange information regarding any matter arising under 
this agreement, including the operation of arrangements carried out 
pursuant to this agreement and progress of agricultural development 
measures. 

I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be actually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity as provided for in 


subsection 103(1) of the Act. 
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PART II =~ PARTICULAR PROVISIONS 


ITEN I. Commodity Table: 





Approximate Maximum Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(United States (metric tons) (U.S -$.millions) 
Fiscal Year) 
Inedible Tallow USFY 1969 . 25,000 3.8 
Wheat/Wheat flour USFY 1969 : 300,000 18.8 
Ocean Transportation 
Cestimated) , 1.9 
2405 


ITEM IIe Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 

.le Initial Payment - None 

2. Currency Use Payment - SO percent of the dollar amount financed 
by the Government of the exporting country for agricultural commodities 
and related ocean transportation costs under this agreement is payable 
upon demand by the Government of the exporting country, in amounts as it 
may determine and in accordance with paragraph 6 of the Cawertible Local 
Currency Credit Annex applicable to this agreement. No request for 
payment will be made by the Government of the exporting country prior to 
the first disbursement by the Commodity Credit Corporation under this 
agreement and final payment will be requested no later than September 


30, 1969. 
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3. Balance Payatle in Installments - Approximately equal annual 

amounts. 
4. Number of Installment Payments - 31. 
5. Due Date of First Installment Payment - Ten years after date 

of last delivery of commodities in each calendar year. 
6. Initial Interest Rate - 2 percent 
7. Continuing Interest Rate - 3 percent 

ITEM III. Psual Marketing Table: 

Commodity Import Period Usual saPiaeing Requirement 


(United States (Metric tons) 
Fiscal Year) 


Tallow USFY 1969 10 ,000 
(all of which shall 
be imported from 
the United States) 


‘ITEM Iv. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
export limitation period for same or like commodities shall be the 
remainder of USFY 1969 and that part of any subsequent fiscal year 
during which relevant commodities financed under this agreement are 
being imported and utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement) 
commodities considered to be the same as, or like, commodities 
imported under this agreement are: for tallow - inedible tallow; 
for wheat/wheat flour ~- wheat and wheat products, rye) rice, and 


corne 
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ITEM V. Self-Help Measures: 

The United States Government recognizes the Government of Turkey 
under its Five Year Plan is seeking to: 

1. Increase fertilizer availability to the following amounts: 

1969 = 213,000 nutrient tons of nitrogen 

340,000 nutrient tons of phosphate; 

2. Improve the marketing of foodstuffs, including wider use 
of commercial grades and standards, in order to reduce the 
disparity between prices received by farmers and those paid by 
consumers; 

3. Increase farm credit available for farmers and livestock 
feeders to purchase essential inputs and @dopt modern production 
practices, and rapidly expand the supervised credit program which 
seeks to insure the direct use of funds made available on technological 
improvement} 

4. Improve on-farn etal management through Government programs 
for 1969 aimed at (a) adding 100,000 hectares newly irrigated land each 
year; (b) implementing scientific land leveling on 12,000 hectares in 
19693. and (c) implementing limited conservation practices on an 
additional 240,000 hectares; 

5. Encourage the Ascologueik res agricultural chemical and 
farm machinery industries through private enterprise; 

6. Strengthen the official statistical procedures for estimating 


the size of the wheat crop. 
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ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from sales of 
commodities received under this agreement shall be devoted to 
achievement of the agricultural self-help measures set forth above and 


to other economic development objectives. 


ITEM VII. Other Provistong: 


1. The Government of the exporting country elects, pursuant to 
paragraph 6 of the Cavertible Local Currency Credit Annex, that all 
payments under Item II, Number 2 of this part be made in Turkish Lira 
which shall be used by the Government of the exporting country for 


payments of its obligations in the importing country. 


2 Notwithstanding paragraph 4 of the Annex, the importing 
country may withhold from deposit in the special account 
referred to in such paragraph or may withdraw from the amounts 
deposited therein as much of the proceeds accruing to it from 
the sale of the commodities financed under this agreement:as is 
equal to the amount of currency use payments made by the Government 
of the importing country. 

3. "The Govertment.of ‘the importing country aball bear the costa 
of port charges at the discharge port except on deliveries made under a 
letter of conditional reimbursement issued by the Government of the 
exporting country before January 1, 1969. Except for these deliveries 
the balance of ocean transportation costs to be financed on credit terms 
pursuant to paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex 
shall be reduced by 10 percent of the ocean transportation costs on 
packaged commodities carried as liner parcels where the freight rate 
includes che cost of stevedoring at the discharge port and by 2 percent 


on all other deliveries.s 
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PART III -— FINAL PROVISIONS 





A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government for any reason, including failure 
to comply with the provisions of relevant legislation of either country. 
Such terminatidn will not reduce any financial obligations thé Government 
of the importing country has incurred as of the date of termination. 


Be This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective vecsrpentivens duly 
authorized for the purpose, have signed the present sereectng 
DONE at Ankara,’ in duplicate, this Sixth day 
of February 1969. , 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES: OF AMERICA: 


LGLADPW. Une 


Ambassador of the 
United States of. America 


Robert W. Komer. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF TURKEY 


—~. Cem) 
Minister of Commerce 


Ahmét Turkel 
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX 
TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF TURKEY FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of commodities 
financed on convertible local currency credit terms: 

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the 
exporting country will finance on credit terms the balance of the costs for 
ocean transportation of those commodities that are required to be carried 
in United States flag vessels. The amount for ocean transportation 
estimated) included in any commodity table specifying credit terms does 
not include the ocean freight differential to be borne by the Government 
of the exporting country and is only an estimate of the amount that will 
be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on 
credit terms by the Government of the exporting country. If this estimate 
is not sufficient to cover these costs, additional financing on credit 
terms shall be provided by the Government of the exporting country to 
cover them. 

2- With respect to commodities delivered in each calendar year, 
the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will 
consist of: 

&- The dollar amount disbursed by the Govewnant of the 
exporting country for the commodities (not including any 
ocean transportation costs) less any portion of the initial 
payment payable to the Govermment of the exporting country, 


and 
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be The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 
of this annex (but not the ocean freight differential). 
This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be due 
and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals of 
one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to its 
due date. 
3. Interest on the unpaid balance of the principal due the 

Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year under this agreement shall begin on the date of 
dollar disbursement by the Government of the exporting country. 
Such interest shall be paid annually beginning one year after the 
date of last delivery of commodities in such calendar year, except 
that if the installment payments for these commodities are not due 
on some anniversary of such date of last delivery, any such interest 
accrued on the due date of the first installment payment shall be 
due on the same date as the first installment payment, and 
thereafter such interest shall be paid on the due dates of the sub- 
sequent installment payments. _For the period from the date the 


interest begins to the due date for the first installment payment, 
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the interest shall be computed at the initial interest rate specified 
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be 
computed at the continuing interest rate specified in Part II of 
this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the - 
proceeds accruing to it from the sale of conisditias financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the 
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. 
Withdrawals from this account shall be made for the economic 
development purposes specified in Part II of this agreement in 
accordance with procedures mutually satisfactory to the two Governments. 
The total amount deposited under this paragraph shall not be less than 
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the 
Government of the exporting country in connection with the financing 
of the commodities including the related ocean transportation costs 
other than the ocean freight differential. The exchange rate to he 
used in calculating this local currency equivalent shall be the rate 
at which the central monetary authority of the importing country or 
its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities. Any 
such accrued proceeds that are loaned: by the Government of the importing 


country to private or nongovernmental organizations shall be loaned 
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at rates of interest approximately equivalent to those charged for comparable 
loans in the importing country. The Government of the importing country 
shall furnish, in such form and at such times as. may be requested by the 
Government of the exporting country: but not less frequently than on an 
annual basis, relevant information concerning the accumulation and use 
of these proceeds; including information Scnernive the programs for 
which proceeds are used, and, when the proceeds are used for loansy 
the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing 
country. 
5. The computation of the initial payment under Part I, Article 
II Ay of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in United 
States dollars. 
6. All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects: 
ae. The payments shall be made in Todas currency at the 

applicable exchange rate specified in Part I, Article 

III G, of this agreement in effect on the date of 

payment and shall, at the option of the Government 

of the exporting country, be converted to United 

States dollars at the same rate, or used by the 

Government of the exporting country for payment of 

its obligations in the importing country, or 

be The-payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange 
and shall be used by the Government of the exporting 


country for payment of its obligations. 
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CANADA 


Seismic Observations: Project Vela Uniform 


Agreement extending the agreement of May 18, June 28 and 29, 
1965. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa June 26 and 27, 1968; 

Entered into force June 27, 1968. 


The American Ambassador to the Secretary of State for External 
Affairs of Canada 


No, 208 


The Ambassador of the United States of America presents his com- 
pliments to the Secretary of State for External Affairs and has the 
honor to refer to the agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Canada authorizing the 
United States Government to operate mobile seismic observatories in 
Canada from July 1, 1965 to June 30, 1968. This agreement was con- 
stituted by Note No, 232, May 18, 1965, from the Embassy to the 
Department of External Affairs; Note No. 72, June 28, 1965, from the 
Department of External Affairs to the Embassy; and Note No. 287, 
June 29, 1965, [1] from the Embassy to the Department of External 
Affairs. Under this agreement five portable LRSM stations have been 
operated at selected locations in Canada since the latter part of 1965 in 
support of the program of seismic research known as Project Vena 
UnirorM. 

These field operations have been performed by a private contractor, 
the Geotech Division of Teledyne, Inc., under the technical direction 
of the AFTAC/Ve a Seismological Center. On several occasions addi- 
tional mobile seismic stations have been temporarily occupied in 
Canada to record seisinic data of special interest to the Veta Unirorm 
program. Typical of these special recording programs was the deploy- 
ment of 10 portable LRSM seismic stations to record Lone Suor, a 
VeLa Unirorm underground nuclear explosion in the Aleutian Islands 
in October 1965, and operation of a number of seismic recording teams 
during the cooperative United States-Canada Lake Superior seismic 
experiment in 1966. 


* TIAS 5826; 16 UST 880. 
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The data obtained from the LRSM seismic stations operated in 
Canada is utilized in Veta Unirorm studies related to the detection 
and identification of underground seismic events. To carry out these 
studies a statistically meaningful assemblage of seismic events (both 
natural earthquakes and underground nuclear and chemical explo- 
sions) are required for various distance ranges and azimuths from 
these events. Recording sites in Canada otter recording possibilities at 
distances and azimuths from the Nevada Test. Site and major earth- 
quake zones which contribute in a major way-to collection of the 
seismic data required for research purposes. 

Continued operation of LRSM stations in Canada would contribute 
substantially to meeting the Veta Unirorm goals, The Government of 
the United States therefore requests the Government of Canada to 
agree to extend the agreement referred to in paragraph one of this 
Note for an additional three-year period to begin July 1, 1968, and 
extend through June 30, 1971. The agreement would continue in ac- 
cordance with the terms set forth in the notes referred to above, 
including the agreement that. data recorded in Canada: under this pro- 
gram would be made available to the Government of Canada if 
desired, and the results of the research program would be published 
in unclassified form. 

If the foregoing meets with the approval of the Governinent of 
Canada, the Ambassador has the further honor to propose that this 
Note and the reply of the Secretary of State for External Affairs 
thereto shall constitute an agreement. between the two governments, 


effective on the date of that reply. 


Empassy or tur Unrrep Starrs or AMERICA, 
Ottawa, June 26, 1968. 


The Secretary of State for External Affairs of Canada to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 


CANADA 
No. N-222 
The Secretary of State for External Affairs presents his compli- 


ments to the Ambassador of the United States of America and has the 
honour to refer to the Ambassador's Note No, 298 of June 26, 1968 
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proposing the conclusion of an agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of Canada con- 
cerning continued co-operation in seismic observations between the 
two countries. 

The Secretary of State for External Affairs wishes to inform the 
Ambassador that the proposal of the United States Government, set 
out in the Ambassador's note, to continue to locate a number of mobile 
seismic stations in Canada for a period of three vears is acceptable to 
the Government of Canada on the understanding that: 


(a) the period covered by this authority will extend from July 1, 
1968 to June 80, 1971; 


(b) thenumber and location of mobile observatories, the exchange 
of scientific data and other details will be agreed upon be- 
tween the Defence Research Board (DRB) for Canada and 
the Advanced Research Projects Agency (ARPA) for the 
United States; and 


(c) in accordance with the practice followed in the past, equip- 
ment imported into Canada for this purpose will be returned 
to the United States after the research has been completed. 


The Secretary of State for External Affairs notes that data recorded 
in Canada under this agreement will be made available to the appro- 
priate Canadian authorities on request and that the results of the 
Research Programme will be published in unclassified form. 

The Secretary of State for External Affairs concurs in the proposal 
of the Ambassador of the United States of America that his note and 
this reply shall constitute an agreement between the two Governments 
on this subject, effective this date. 


Orrawa, June 27, 1968 
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Telecommunication: Facility on Norfolk Island to Study 
Ionospheric Propagation in Relation to Long Range Radio 
Paths 


Agreement effected by exchange of notes — 
Dated at Canberra January 13, 1969; 
Entered into force January. 13, 1969. 


The Department of External dies of Aust? "alia to the 
American Embassy 


694/7/57 


The Department of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to refer 
to discussions concerning the establishment by the Government of the 
United States of America of facilities on the Territory of Norfolk 
Island for the purpose of studying ionospheric propagation in relation 
to long-range radio paths. 

It is proposed that the following provisions shall apply in relation 
to the establishment of the facility and the carrying out of the study. 


(1) The Government of the United States of America may estab- 
lish and operate at a site to be made available on the Territory 
of Norfolk Island (referred to as “Norfolk Island”) a receiving 
station for the purpose of studying ionospheric propagation in 
relation to long range radio paths, 


' (2) All costs of installation, operation and maintenance of the 
facility required in connection: with the study, together with 
restoration of the site at completion of the study, will be met by the 

. Government of the United States of America. 


(3) (a) The Government of the Commonwealth of Australia 

shall take the necessary steps to facilitate the admission into 
Norfolk Island of such United States personnel as may be 
assigned to visit or participate in this study. 
(b) The effects for personal and household use of United 
States personnel entering Norfolk Island for the purpose of 
carrying out the study shall be permitted free entry in ac- 
cordance with customs laws in effect on Norfolk Island at the 
date the goods are imported. 
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(4) (a) Subject to paragraph +(d), the Government of the Com- 
monwealth of Australia will take the necessary steps to facili- 
tate the admission into Norfolk Island of goods provided by 
or on behalf of the Government of the United States of 
America for use in connection with the facility free of duties 
and taxes. ; 

(b) Goods imported by contractors or sub-contractors for use 
in connection with the facility shall not be disposed of on 
Norfolk Island except under conditions acceptable to the 
Government of the Commonwealth of Australia. 

(c) The Government of the Commonwealth of Australia 
shall take the necessary steps to facilitate the removal free 
from export duties and related charges from Norfolk Island 
of all goods that, at the time of exportation, are owned by 
the Government of the United States of America or one of its 
contractors and hare been provided for use in connection with 
the facility. 

(d) Nothing in this Agreement shall prevent the application 
of anv law of the Commonwealth of Australia or of Norfolk 
Island relating to quarantine, or prohibiting or restricting the 
importation into, or the exportation from Norfolk Island of 
any animals, plants or goods. 


(5) Detailed arrangements relating to the project. may be made by 
co-operating agencies of the two Governments. On the part of the 
Government of the United States of America, the co-operating 
agency will be the United States Air Force. On the part of the 
Government of the Commonwealth of Australia, the co-operating 
agency will be the Department of Supply. 


(6) The co-operating agencies will maintain close contact with 
the Administration of Norfolk Island in order to ensure that the 
construction and operation of the facility are not inconsistent 
with Administration policies and responsibilities. 


(7) Data collected as a result of the project will be made available 
to the Government of the Commonwealth of Australia. 


(8) Australian personnel shall be permitted to have access to 
and to staff the facility involved in the study under conditions to 

_ be agreed between the co-operating agencies of the two 
Governments. 


(9) (a) Subject to the prior approval of the co-operating agen- 
cies as to the assured parties and the amount of cover, United 
States contractors and sub-contractors shall take ont adequate 
public risk insurance. 

(b) It is agreed that the study is an agreed activity under the 
Agreement dated the ninth day of May, one thousand nine 
hundred and sixty three between Australia and the United 
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States of America concerning the Status of United States 
Forces in Australia. 


(10) The foregoing provisions relating to the establishment of 
the facility and the carrying out of the study shall remain in 
effect for six months from the date of the availability of the 
facility site. The termination of this Agreement shall not affect. 
any right, obligation or legal situation of the parties created 
through the execution of this Agreement prior to its termination. 


If the foregoing provisions are ‘acceptable to the Embassy of the 
United States of America, the Department of External Affairs has 
the honour to propose that the present note and the Embassy's con- 
firmatory reply constitute an Agreement on the matter between the 
Government. of the Commonwealth of Australia and the Government 
of the United States of America. 


CANBERRA 
13th January, 1969. 





—_ 


The American Embassy to the Department of External. 
Affairs of Australia 


Note No. J. 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments of the Department of External Affairs and has the honor to 
acknowledge the Department’s Note of January 18, 1969, reading as 
follows: , 


“The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
refer to discussions concerning the establishment by the Government 
of the United States of America of facilities on the Territory of 
Norfolk Island for the purpose of studying ionospheric propagation 
in relation to long-range radio paths. 

“It is proposed that the following provisions shall apply in relation 
to the establishment of the facility and the carrying out of the study. 


“(1) The Government of the United States of America may 
establish and operate at a site to be made available on the 
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Territory of Norfolk Island (referred to as “Norfolk 
Island”) a receiving station for the purpose of studying 
ionospheric propagation in relation to long range radio 
paths. 


“(2) All costs of installation, operation and maintenance of the 
facility required in connection with the study, together 
with restoration of the site at completion of the study, will 
be met by the Government of the United States of America. 


“(3) (a) The Government of the Commonwealth of Australia 

shall take the necessary steps to facilitate the admission 
into Norfolk Island of such United States personnel as may 
be assigned to visit or participate in this study. 
“(b) The effects for personal and household use of United 
States personnel entering Norfolk Island for the purpose of 
carrying out the study shall be permitted free entry in 
accordance with customs laws in effect. on Norfolk Island 
at the date the goods are imported. 


“(4) (a) Subject to paragraph 4(d), the Govermnent of the 
Commonwealth of Australia will take the necessary steps 
to facilitate the admission into Norfolk Island of goods 
provided by or on behalf of the Government. of the United 
States of America for use in connection with the facility 
free of duties and taxes. - 

“(b) Goods imported by contractors or sub-contractors for 
use in connection with the facility shall not be disposed of 
on Norfolk Island except under conditions acceptable to 
the Government of the Commonwealth of Australia. 

“(c) The Government of the Commonwealth of Australia 
shall take the necessary steps to facilitate the removal free 
from export duties and related charges from Norfolk Tsland 
of all goods that, at the time of exportation, are owned by 
the Government of the United States of America or one of 
its contractors and have been provided for use in connection 
with the facility: 

“(d) Nothing in this Agreement shall prevent. the applica- 
tion of any law of the Commonwealth of Australia or of 
Norfolk Island relating to quarantine, or prohibiting or 
restricting the importation into, or the exportation from 
Norfolk Island of any animals, plants or goods. 


“(5) Detailed arrangements relating lo the project may be made 
by co-operating agencies of the two Governments. On the 
part of the Government of the United States of America, 
the co-operating agency will be the United States Air Force. 
On the part of the Government of the Commonwealth of 


TIAS 6647 


20 UST] Australia—Telecommunication—Jan. 13, 1969 463 


Australia, the co-operating ogency will be the Department 
of Supply. 

“(6) ‘Lhe co-operating agencies will maintain close contact with 
the Achninistration of Norfolk Island in order to ensure 
that the construction and operation of the facility are not 
inconsistent with Administration policies and responsi- 
bilities. 

“(7) Data collected as a result of the project will be made avail- 
able to the Government of the Commonwealth of Australia. 


“(8) Australian personnel shall be permitted to have access to 
and to staff the facility involved in the study under con- 
ditions to be agreed between the co-operating agencies of 
the two Governments. 


“(9) (a) Subject tothe prior approval of the co-operating agen- 

cies as to the assured parties and the amount of cover, 
United States contractors and sub-contractors shall take 
out adequate public risk insurance. 
“(b) It is agreed that the’study is an agreed activity under 
the Agreement dated the ninth day of May, one thousand 
nine lundred and sixty three between Australia and the 
United States of America concerning the Status of United 
States Forces in Australia, 


“(10) The foregoing provisions relating to the establishment of 
the facility and the carrying out. of the study shall remain 
in effect for six months from the date of the availability 
of the facility site. The termination of this Agreement shall 
not affect any right, obligation or legal situation of the 
parties created through the execution of this Agreement 
prior to its termination. 


“Tf the foregoing provisions are acceptable to the Embassy of the 
United States of America, the Department of External Affairs has the 
honour to propose that the present note and the Embassy’s confirma- 
tory reply constitute an Agreement on the matter between the Govern- 
ment of the Commonwealth of Australia and the Government of the 
United States of America.” 


The Embassy of the United States has the honor to confirm that the 
Government of the United States of America concurs in the provisions 
proposed in the Department’s Note and agrees that the Department’s 
Note and the present reply shall constitute an agreement between the 
Government. of the United States of America and the Government, of 
the Commonwealth of Australia. 


.Fempassy ov tuk Unrren Srares or AMERICA 
Canberra, January 13, 1969 


TIAS 6647 


MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Rabat February 25, 1969; 
Entered into force February 25, 1969. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the Government of 
the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agricultural con- 
modities specified below. This agreement shall consist of the Pre- 
amble, Parts I and III, and the Dollar Credit Annex of the agreement 
signed April 20, 1967] |together with the attached Convertible Local 
Currency Credit Annex and the following Part IL: 
‘PART II = PARTICULAR PROVISIONS: 
ITEM I. Commodity Table: 


Approximate Maximum Export 


Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(United States Thousands 


Fiscal Year) 


A. Dollar Credit Terms 





Cotton, upland ~ 1969 18,400 bales $ 2,437 
Tallow, inedible 1969 5,000 metric tons . 750 
Ocean transportation 231 

(estimated)- 
Subtotal $ 3,418 


B. Convertible Local Currency Credit Terms 


Cotton, upland 1969 18,400 bales $ 2,437 
Tallow, inedible - 1969 5,000 metric tons 750 
Ocean transportation 231 
(estimated) ; 
Subtotal $ 3,418 


Total $ 6,836 
‘TIAS 6256; 18 UST 496. 
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ITEM II. Payment Terms: 
A. Dollar Credit 


1. Initial Payment - 5 percent 

2. Number of Installment Payments - 19 

3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts 

4. Due Date of First Installment Payment - 2 years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial Interest Rate - 2 percent 

6. Continuing Interest Rate - 3 percent 

B. Convertible Local Currency Credit 
1. Initial Payment in Dollars - 5 percent 
2. Number of Installment Payments - 31 


3. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 


annual amounts 


4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 


5. Initial Interest Rate - 2 percent 


6. Continuing Interest Rate - 3 percent 


ITEM III, Usual Marketing Table: 

Commodity Import Period ' Usual Marketing Requirement 
(United States 
Fiscal Year) 

Cotton, upland 1969 16,000 bales (of which at least 
5,600 bales shall be imported 
from the United States of America) 

Tallow, inedible 1969 4,000 MT (of which at least 


2,000 MT shall be imported from 
the United States of America) 


ITEM IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, the 


export limitation period for the same or like commodities shall 
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be the period beginning on the date of this agreement and ending 





on the final date on which the commodity financed under this 
agreement is imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the com- 
modities imported under this agreement are: for upland cotton - 
upland cotton (including Ashmouni) and textiles made from cotton; 
for inedible tallow - inedible tallow and edible tallow. 


C. Permissible Exports 
Period During Which Such Exports 


Commodity Quantity Are Permitted 
Cotton, textile 278 Metric Tons United States Fiscal Year 1969 


Should the export of cotton textiles during United States Fiscal Year 
1969, or any subsequent fiscal year during which the cotton purchased 
under this agreement is being imported or utilized, exceed the above 
stated level, the government of the importing country will purchase 
with its own resources from the United States the raw cotton equivalent 
of the textiles exported in excess of the above level. 

ITEM V. Self-Help Measures: 

The Government of the importing country agrees to: 

1. Increase efforts to improve livestock production by continuing to 
support forage production, range management and improve livestock 
management practices. 

2. Within the area of irrigation, give first priority to completing 
on~going irrigation projects and effectively using land and water 
resources at the farm level. 

3. Establish and maintain erosion control measures in upper watersheds 
adjoining irrigation development projects: 

4. Carry out studies to determine the adequacy of storage facilities 
for cereals and provide for construction of additional facilities 


as required, 
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5. Strengthen systems of collection, computation and analysis of 
statistics to better measure the availability of agricultural 
inputs and progress in expanding production of agricultural com- 


modities, 


ITEM VI. Economic Development Purposes for \Which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic development 
purposes as may be mutually agreed upon. 

ITEM VII. Other Provisions: 

The Government of the importing country shall bear the costs of port 
charges at the discharge port except on deliveries made under letters 
of conditional reimbursement issued by the Government of the exporting 
country and signed by the Government of the importing country before 
January 1, 1969. Except for these deliveries, the balance oi ocean 
transportation costs to be financed on credit terms pursuant to 
paragraph 1 of the Annexes shall be reduced by 10 percent of ocean 
transportation costs on packaged commodities carried as liner parcels 
where the freight rate includes the cost of stevedoring at the dis- 


charge port and by 2 percent on all other deliveries. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 


for the purpose have signed the present agreement. 


pune at — Rafat , in duplicate, this 9) SO pay of 
4 
Pebriay » 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA THE KINGDOM OF MOROCCO 
S<Jq, a 
Wy SS WAC ae te 


Mohamed Sijilmassi 





Henry Je Tasca 


Ambassador of the United States Secretary General, 
of Anerica Ministry of Foreign Affairs 
[sEaL] 
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CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT ANNEX TO THE 
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
The following provisions apply with respect to the sales of com- 
‘modities financed on convertible local currency eradit terms: 

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential 
as provided in Part 1, Article I F, of this agreement, the Government 
of the exporting country will finance on credit terms the balance of 
the costs for ocean transportation of those commodities that are re- 
quired to be carried in United States flag vessels. The amount for 
ocean transportation (estimated) included in any commodity table speci-~ 
fying credit terms does not include the ocean freight differential to 
be borne by the Government of the exporting country and is only an 
estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean trans- 
portation costs to be financed on credit terms by the Government of 
the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover 
these costs, additional financing on credit terms shall be provided 
by the Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, 
the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) 
will consist of: 

a. The dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment 
payable to the Government of the exporting country, and 

b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 of this 
annex (but not the ocean freight differential). 

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 


in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
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due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior 
to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each calendar 
year under this agreement shall begin on the date of dollar disburse- 
ment by the Government of the exporting country. Such interest shall 
be paid annually beginning one year after the date of last delivery 
of commodities in such calendar year, except that if the installment 
payments for these commodities are not due on some anniversary of such 
date of last delivery, any such interest accrued on the due date of 
the first installment payment shall be due on the same date as the 
first installment and thereafter such interest shall be paid on the 
due dates of the subsequent installment payments. ‘For the period from 
the date the interest begins to the due date for the first installment 
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate 
specified in Part II of this agreement.’ Thereafter, the interest shall - 
be computed at the continuing interest rate specified in Part II of 
this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of coninodi ties financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within’ the importing 
country) in a special ‘account in its name that will be used for the 
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. With- 
drawals from this account shall be made for the economic development 
purposes specified in Part II of this agreement in accordance with 
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total 
amount deposited under this paragraph shall not be less than the local 
currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the 
exporting country in connection with the financing of the commodities 


including the related ocean transportation costs other than the ocean 
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freight differential. The exchange rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency in connection with the com- 
mercial import of the same commodities. Any such accrued proceeds 
that are loaned by the Government of the importing country to private 
or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the 
importing country. The Government of the importing country shall fur- 
nish, in such form and at such times as may be requested by the Govern- 
ment of the exporting country, but not less frequently than on an an- 
nual basis, reports containing relevant information concerning the 
accumulation and use of these proceeds, including information concerm- 


ing the programs for which these proceeds are used, and, when the pro- 


ceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable 


loans in the importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A 
of this agreement and all computations of principal and interest under 
numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States 
dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country.so elects, 

a.. The payments shall be made in local currency at the ap- 
plicable exchange rate specified in Part I, Article III,G of this 


agreement in effect on the date of payment and shall, at the 


option of the Government of the exporting country, be converted 
to United States dollars at the same rate, or used by the Govern- 
ment of the exporting country for payment of ite obligations in 
the importing country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible cur- 
rencies of third countries at a mutually agreed rate of exchange 
and shall be used by the Government of the exporting country for 


payment of its obligations. 
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CANADA 


Atomic Energy: Application of Safeguards on Small 
Quantities of Natural Uranium Transferred From Canada 
to the United States 


Agreement effected by exchange of notes. 
Signed at Washington January 28 and 30, 1969; 
Entered into force January 30, 1969. 


The Secretary of State to the Ambassador of Canada 
JANUARY 28, 1969 


EXcELLENCY: 

I have the honour to refer to recent discussions between representa- 
tives of the Government of the United States of America and the 
Government of Canada regarding transfers of small quantities (up to 
a net total of ten metric tons) of natural uranium from Canada to 
the United States of America procured on the basis of contracts 
entered into after June 3, 1965. The Government of the United 
States of America is prepared to guarantee that while within its 
jurisdiction the natural uranium involved in such transfers will be 
used for peaceful purposes only. Before any transfer of a small quantity 
is made: 


(a) The Atomic Energy Control Board of Canada will advise 
the United States Atomic Energy Commission of the pro- 
posed transfer specifying the quantity, form, shipper, receiver, 
and proposed use; 

(b) The United States Atomic Energy Commission will notify 
the Atomic Energy Control Board of Canada that the transfer 
may be made and that the guarantee of peaceful use will 
apply; 

(c) Arrangements of a mutually satisfactory nature will be made 
between the Atomic Energy Control Board of Canada and 
the United States Atomic Energy Commission as appropriate 
concerning other details of the transfer, such as listing in 
governmental inventories, safeguards on subsequent re- 
transfers (which shall also be for peaceful purposes only), etc. 
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I have the honour to propose that, if the foregoing proposal is 
acceptable to the Government of Canada this Note and your reply 
to that effect shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which will enter into force on the date of your reply and remain 
in effect for ten years. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


‘For the Secretary of State: 
Georce S. SprincsTEEN 


His Excellency 
A. Epvgar Ritcure, 
Ambassador of Canada. 


The Ambassador of Canada to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasurineton, D.C. 
No. 17 January 30, 1969. 


Srm,.. 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 28 
January 1969, which reads as follows: 


“T have the honour to refer to recent discussions between 
representatives of the Government of Canada and the Govern- 
mént of the United States of America regarding transfers of small 
quantities (up to a net total of ten metric tons) of natural uranium 
from Canada to the United States of America procured on the 
basis of contracts entered into after June 3, 1965. The Govern- 
ment of the United States of America is prepared to guarantee 
that while within its jurisdiction the natural uranium involved 
in such transfers will be used for peaceful purposes only. Before 
any transfer of a small quantity is made: - 


(a) The Atomic Energy Control Board of Canada will advise 
the United States Atomic Energy Commission of the 
proposed transfer specifying the quantity, form, shipper, 
receiver, and proposed use; 


(b 


~~ 


The United States Atomic Energy Commission will notify 
the Atomic Energy Control Board of Canada that the 
transfer may be made and that the guarantee of peaceful 
use will apply; 


‘(c) Arrangements of a mutually satisfactory nature will be 
* - made between the Atomic Energy Control Board of Canada 
and the United States Atomic Energy Commission as 
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appropriate concerning other details of the transfer, such as 
listing in governmental inventories, safeguards on sub- 
sequent re-transfers (which shall also be for peaceful 
purposes only), etc. 


I have the honour to propose that, if the foregoing proposal 
is acceptable to the Government of Canada this Note and your 
reply to that effect shall constitute an agreement between our 
two Governments which will enter into force on the date of your 
reply and remain in effect for ten years.” 


I have the honour to inform you that the Government of Canada 
concurs in the proposal contained in your Note, and that your Note 
and this reply, which is authentic in French and English, shall con- 
stitute an agreement between our two Governments which will enter 
into force on today’s date and remain in effect for ten years. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


_ AE Rritcuin 
A. E. Ritchie 
Ambassador 
[SEAL] 
The Honourable 
WittiraMm P. Rogers, 
The Secretary of State, 
Washington, D.C. 
French Version of the Canadian Note 
CANADIAN EMBASSY ' AMBASSADE DU CANADA 


Wasurineton, D.C. 
N°1G le 80 janvier 1969 


Mownsizur, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre Note en date du 28 
janvier 1969, qui est congue en ces termes: 


“J’ai Vhonneur de me référer aux récents entretiens qui ont eu 
lieu entre les représentants du Gouvernement du Canada et ceux 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique au sujet des transferts 
du Canada aux Etats-Unis d’Amérique de petites quantités (ne 
dépassant pas un total net de dix tonnes métriques) d’uranium 
naturel fourni en vertu de contrats conclus aprés le 3 juin 1965. Le 
Gouvernement des Etats-Unis est disposé 4 garantir que, tant qu’il 
sera sous sa juridiction, l’uranium naturel faisant l’objet des dits 
transferts ne servira qu’a des fins pacifiques. Avant tout transfert 
d’une petite quantité d’uranium: 
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a) La Commission de contréle de l’énergie atomique du Canada 
avisera la Commission de ]’énergie atomique des Etats-Unis 
du transfert envisagé en précisant la quantité, la forme, 
lexpéditeur, le destinataire et l’emploi prévu; 

b) La Commission de l’énergie atomique des Etats-Unis noti- 
fiera & la Commission de contréle de |’énergie atomique du 
Canada que le transfert pourra étre effectué et que la garantie 
sur lusage pacifique s’y appliquera; 

c) Des dispositions de nature 4 satisfaire mutuellement les 
intéressés seront prises comme il conviendra entre la Com- 
mission de contréle de |’énergie atomique du Canada et la 
Commission de |’énergie atomique des Etats-Unis en ce qui 
concerne @’autres détails du transfert, comme son inscription 
dans les stocks de |’Etat, les garanties requises lors de trans- 
ferts ultérieurs (qui eux aussi ne seront destinés qu’a des fins 
pacifiques), etc. 


Si la proposition précédente agrée au Gouvernement du Canada, 
j’ai Vhonneur de proposer que la présente Note et votre réponse 
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra 
effet & compter de la date de votre réponse et restera en vigueur 
pendant dix ans.” 


J’ai ’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada 
approuve la proposition contenue dans votre Note et accepte que 
celle-ci et la présente réponse, qui fait foi en frangais et en anglais, 
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra 
effet & compter de la date d’aujourd’hui et restera en vigueur pendant 


dix ans. 
Veuillez agréer, Monsieur, les assurances de ma trés haute 

considération. 
A E Ritcnisz 
A. E. Ritchie 
L’ Ambassadeur 

[SEAL] 
L’ Honorable 
Wiuuiam P. Rogers 


Secrétaire ad’ Etat 
Washington, D.C. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon January 14, 1969; 
Entered into force January 14, 1969 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIETNAM FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Vietnam as the fifth supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on March 13, 1967 [*] (hereimafter referred to as 
the March Agreement), have agreed to sales of commodities specified 
below This supplementary agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and III, and the Local Currency Annex of the March Agree- 
ment, together with the following Part II. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table 


Approximate Maximum Maximum Export 


Commodity Supply Period Quantitv Market Value 
(United States Fiscal Year) (Millions) 
Rice 1969 100,000 metric tons $18. 5 


Irem II. Payment Terms 
Local Currency Terms 
A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes 


1. United States expenditures — 20 percent. 

2. Section 104(c)— 80 percent on a grant basis to the Government 
of the importing country to be used as mutually agreed by the two 
Governments. If agreement 1s not reached on the use of this local 


* TIAS 6271, 6319 , 18 UST 1219, 1755. 
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currency within three years from the date of this agreement, the Gov- 
ernment of the exporting country may make available for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act [*] any of the local currency with 
respect to which such agreement is not reached. 

3. Convertibility: Section 104(b) (1) — $370,000. 

4. Exchange Rate: 

Under the current Vietnamese exchange system, the amount of 
piastres to be deposited against dollar disbursements by the Govern- 
ment of the United States of America shall be computed at the official 
rate of 80 piastres per United States dollar plus an economic consolida- 
tion surtax of 38 piastres per dollar, resulting in an effective rate of 
118 piastres per dollar. 


Irem III. Usual Marketing Table: None 
Item IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or a like commodity shall 
be the period including United States Fiscal Year 1969 and extending 
through any subsequent United States. Fiscal Year, if any, during 
which such commodity financed under this agreement is being imported 
or utilized. 

B. For.the purposes of Part I, Article III A (3) of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for rice—food grains, including 
rice in the form of paddy, brown and/or milled. 


Irem V. Self-Help Measures: 


In consideration of Section 109(a) of the Act the Government of 
the Republic of Vietnam agrees to: 


1. Give serious consideration to the development and implementa- 
tion of a program to support prices for the 1968-1969 rice crop. 

2. Continue to expand programs designed to decrease storage 
losses of rice. 


Item VI. Other Provisions: 


1. In addition to any local currency authorized for sale under Sec- 
tion 104(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize local currency in the importing country to pay for travel which 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through the 
importing country. It is understood that these. funds are. intended to 
coyer only travel by persons, who are travelling on official business for 
the Government of the exporting country or in connection with activ- 
ities financed by the Government of the exporting country. It is further 


* 80 Stat. 1528; 7 U.S.C. § 1704. 
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understood that the travel for which local currency may be utilized 
shall not be limited to services provided by the transportation facilities 
for the importing country. 

2. The Government of the importing country undertakes to settle 
promptly all valid demurrage claims arising from the transportation 
of rice provided under this agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purposes, have signed the present agreement. 
Done at Saigon, in duplicate, this 14th day of January 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF VIETNAM UNITED STATES OF AMERICA 
Tran Cuanyu THanu Eviswortn BuNnKER 
Minister of Foreign Affairs American Ambassador 
[ska] 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon February 5, 1969; 
Entered into force February 5, 1969. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIETNAM FOR 
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Vietnam as the sixth supplement to the 
Agreement for Sales of Agricultural Commodities between the two 
Governments signed on March 13, 1967[*] (hereinafter referred to - 
as the March Agreement), have agreed to sales of commodities 
specified below. This supplementary agreement shall consist of the 
Preamble, Parts I and ITI, and the Local Currency Annex of the 
March Agreement, together with the following Part IT. 


PART IT- PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 








Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 

(United States (Millions) 

Fiscal Year) 
Tobacco 1969 4,350 metric tons $ 7. 20 
Nonfat dry milk 1969 2,600 metric tons . 65 
Sweetened condensed milk 1969 7,900 metric tons 4,45 
Cotton 1969 37,500 bales 5. 00 
Wheat Flour 1969 50,000 metric tons 4. 20 
TOTAL $ 21. 50 


Irem IT. Payment Terms: 
Local Currency Terms: 


A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes: 





1. United States expenditures — 20 percent. 
1 TIAS 6271, 6319; 18 UST 1219, 1755. 
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2. Section 104(c) — 80 percent on a grant basis to the Government 
of the importing country to be used as mutually agreed by the two 
Governments. If agreement is not reached on the use of this local 
currency within three years from the date of this agreement, the 
Government of the exporting country may make available for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act[?] any of the local 
currency with respect to which such agreement is not reached. 

3. Convertibility : Section 104 (b) (1) — $430,000. 

4, Exchange Rate: 


Under the current Vietnamese exchange system, the amount of 
piastres to be deposited against dollar disbursements by the Govern- 
ment of the United States of America shall be computed at the official 
rate of 80 piastres per United States dollar plus an economic con- 
solidation surtax of 38 piastres per dollar, resulting in an effective 
rate of 118 piastres per dollar. 


Irem III, Usual Marketing Table: None 


Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or a like commodity shall be 
the period including United States Fiscal Year 1969 and extending 
through any subsequent United States Fiscal Year, if any, during 
which such commodity financed under this agreement is being imported 
or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for wheat flour, food grains includ- 
ing products thereof; for cotton, raw cotton and/or cotton textiles; 
and for nonfat dry milk and sweetened condensed milk, dairy 
products, 


Irem V. Self-Help Measures: 


The self-help measures for this supplementary agreement 
are the same as those set forth in the March 13, 1967 agreement and 
the supplementary agreements of September 21, 1967 and October 24, 
1967.[?] 


Irem VI. Other Provisions: 


In addition to any local currency authorized for sale under 
Section 104(j) of the Act, the Government of the exporting country 
may utilize local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
the importing country. It is understood that these funds are intended to 
cover only travel by persons, who are travelling on official business for 


*80 Stat. 1528; 7 U.S.C. § 1704. 
* TITAS 6351, 6424; 18 UST 2518, 3280. 
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the Government of the exporting country or in connection with activ- 
ities financed by the Government of the exporting country. It is further 
understood that the travel for which local currency may be utilized 
shall not be limited to services provided by the transportation facilities 
for the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 


for the purposes, have signed the present agreement. 
Dons at Saigon, in duplicate, this fifth day of February, 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF VIETNAM UNITED STATES OF AMERICA 
Tran Coanu THanu ELLswortH BUNKER 

Tran Chanh Thanh _ Elsworth Bunker 
Minister of Foreign Affairs American Ambassador 
[sEaL] 
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Agreement signed at La Paz March 7, 1969; 
Entered into force March 7, 1969. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF BOLIVIA FOR SALES OF AGRICULTU- 
RAL COMMODITIES. 


The Government of the United States of 
America and the Government of Bolivia have 
agreed to the sale of the agricultural com 
modities specified below. This Agreement 
shall consist of the Preamble, Parts I and 
III and the Dollar Credit Annex of the Agri- 
cultural Sales Agreement signed Jenuary 16, 
1968, 7] together with the following Part II: 


PART II - 


PARTICULAR PROVISIONS - BOLIVIA 


ITEM IT. Commodity Table 

Commodity; Wheat/wheat flour 
Supply Period: 196 (United States Piscal 
Year 
Approximate Maximum Quantity: 40,000 
(Metric Tons) 
Maximum Export Market Value: $2,657 
($ Thousands) 

* Commodity: Tobacco (unmanufactured)/todacco 

products 
Supply Period: 196) (United States Fiscal 
Year 
soeueinete Maximum Quantity: . 100 (Metric 
Tons ‘ 
Maximum Export Market Value: $276 
($ Thousands) 

Commodity: Wheat/wheat flour 
Supply Period: 1970 (United States Piscal 
Year 


Approximate Maximum Quantity: 80,000 
(Metric Tons) 

Maximum Export Market Velue: $5,313 
($ Thousands) 


Commodity: Tobacco (unmanufactured)/tobdacco 


1970 (United States Fiscal 
sueceteere Maximum Quantity: 100 (Metric 
Tons 

Maximum Export Merket Value: $276 

($ Thousands) 


Ocean Transportation: $1,885 
(Estimated $ ‘Tnousends) 
Total Maximum Export Value: $10,407 
($ Thousands) 


* TIAS 6571, 6573 ; 19 UST 6153, 6199. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA 
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS. 


El Gobierno de los Estados Unidos de Amé- 
rica y el Gobierno de Bolivia han convenido 
en la venta de productos agr{colas especifi- 
cados a continuacién. Este convenio consis- 
tira del Preémbulo, Partes I y III y el Anexo 
de Crédito en Délares del Convenio de Ventas 
de Productos Agr{colas firmado el 16 de 
enero de 1968,..conjuntemente con la siguiente 
Parte II: 


PARTS II - 
PROVISIONES ESPECIALES - BOLIVIA 


ITEM I. febla de Productos 


ucto: Trigo/harina de Trigo 
odo de Abastecimiento: 196 (Afio 
Fiscal U.8 sA-) 
Cantided Maxima Aproximada: 40.000 
Lccpeserciny Métricas) 
r Maximo en el Mercado de Exportacién: 
#2. 2.657 (Miles $) 


Producto: Tebaco (no manufecturato)/produc- 
tos de tabaco 
Perfodo de Abastecimiento: 196 (ABio 
Fiscal U.S.A.) 
Centided Maxima Aproximada: 100 
Cioaglaies Métricas) 

x Maximo en el Mercado de Exportacién: 

6 (Miles $) 


ucto: Trigo/Harina de 


Perfodo de Abastecimiento: 1970 (Afio 
Fiscal U.S. 2A.) 
Cantidad Maxima Aproximada: 680.000 


(Toneledas Métricas) 
Valor Maximo en el Mercado de Exportacién: 
$5-313 (Miles $) 


Producto: Tabaco (no manufacturado)/productos 
de tabaco 
Perfodo de Abastecimiento: 1970 (Afio 
Fiscal U.S.A.) 
Cantidad Maxima Aproximadat 100 
(Tonelades Métrices) 
Valor Maximo en el Mercedo de Exportecién: 
$276 (Miles $) 


ansporte Mar{timo:  $1.885 
(Miles ¢ Estimedo) 

Total del Valor Maximo en el Mercado de Expor- 
tacién: $10.407 (Miles $) 
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ITEM II. 
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ne 


TTEM II. 


Payment Terms 


Dollar Credit 


1. 


2. 


5. 


6. 
1 


ITEM IIr. 


Initial Payment - 5 percent 


Currency Use Payment - Uponthe demand 
of the exporting country, 18 percent 

of the equivalent value of the dollar 
amount of the financing under this 
agreement is payable in pesos bolivie- 
nos by the Government of the importing 
country to the Government of the export- 
ing country, in amounts as the latter 
may determine and in accordance with Para- 
graph 6 of the Dollar Credit Annex applic- 
able to this agreement. No requests for 
payment will be made by the Government of 
the exporting country prior to the first 
disbursement of the Commodity Credit Cor- 
poration under this agreement and the 
amount of payments requested will not ex- 
ceed 18 per cent of the total disburse- 
ments made by the Commodity Credit Corpo- 
ration under this agreement. Final pay~ 
ment will be requested no later than 30 
days after the end of the period during 
which deliveries are made under the 
egreement. 


Number of Installment Paymenta - 19 


Amount of Bach Installment Payment - 
Approximately equal annual amounts 


Due Date of First Installment Payment - 
Two years from date of last delivery in 
any calendar year 

Initial Interest Rate - 2 percent 


Continuing Interest Rate ~ 3 percent 
Usual, Marketing Table 


Commodity: Wheat/wheat flour 


Commodity: 


Import Period: 196 (United States 
Fiscal Year) ‘ 
Usual Marketing Requirement: 50,000 
(Metric Tons) 


Tobacco (unmanufactured)/tobacco 
products 
Import Period: 196 (United states 
Fiscal Year) : 

Usual Marketing Requirement: 360 (Metric 
Tons)(All from United States of America) 


Commodity: Wheat/wheat flour 


Commodi ty : 


Import Period: 
Fiscal Year) 
Usual Marketing Requirement: 
(Metric Tons) 


1970 (United States 
55,000 


Tobacco (unmanufactured)/tobacco 
products 
Import Period: 1970 (United States 
Fiscal Year) 

Usual Market Requirement: 385 (Metric . 
Tons)(Al1 from United States of America) 
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2. 


Condiciones de Peso 


Crédito en Délares 
1. Page Inieial - 5 por ciento 


Pego Parcial Especial - A pedido del pafs 
exportador, 18% del valor equivalente en 
dolares del finenciamiento bajo este con- 
venio sera pagedero en pesos bolivianos 


. por el Gobierno del pafs importedor al Go- 


6. 
T 


ITEM Iii. 


Dierno del pafs exportador en montos que 
se determinen y en conformidad con el pa~ 
rrafo 6 del Anexo de Crédito en Délares 
aplicable a este convenio. Ninguna soli- 
citud de pago se efectuaré por el Gobierno - 
del pafs exportador antes del primer de- 
sembolso de la Corporacién de Crédito de 
Mercader{es (CCC), y el monto de pagos so- 
lcitados no excedera el 18 por clento del 
total de desembolsos hecho la Corpora- 
cién de Crédito de Mercaderfas bajo este 
convenio. El pago final sera soliciteado 
no mis tarde de 30 dfas despues de term- 
nado el perfodo durante el cual se realt- 
cen embarques bajo el convenio. 


Numero de Cuotas a Pagarse - 19 


Monto de Cada Cuctea - Aproximadamente su- 
mas anuales iguales 


Fecha de Vencimiento del Primer Pago ~ 

Dos afios a partir de la fecha de la ulti-~ 
ma entrega en cada afio calendario 

Tasa de Interés Inicial - 2 por ciento 
Tasa de Interés Subsiguiente - 3 por ciento 
Table del Mercado Normal, 

: Trigo/herina de Trigo 


Perfodo de oleae 196 (Afio 
Fiscal U.S.A. 


Requisito Normal del Mercado: 50.000 


(Toneledas Métricas) 


Producto: Tabaco (no manufacturado)/productos 


de tabaco 

Perfodo de Importacién: 
Fiscal U.8-A.) 
Requisito Normal del Mercado: 
das Métricas)(Todo de U.S.A.) 


lucto: Trigo/narina de Trigo 
Perfodo de ImportaciGn: 1970 (Afio 
Fiscal U.8-A.) 
Requisito Normal del Mercado: 
(Toneledas Metricas) 


196 (Afio 
360 (Tonela- 


55-000 


Producto: Tebaco (no manufecturaio)/productos 


de tabaco 5 

Perfodo de Importacién: 1970 (Affo 

Fiscal U.S.A-} 

Requisito Normal del Mercado: 385 (Tonela- 
das Métricas)(Todo de U.S.A.) 


[20 UST 
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ITEM IV. Export Limitations FIEN Iv. tones en I. én 


A. With respect to each commodity fina- 
ced onder this agreement, the export. 
limitation period for the same or like 
commodity shall be the period beginning 
on the date of this agreement amd end= 
ing on the final date om wich the re- 
levant commodity financed unter this 
egreement ia being imported and utilized. 


9 


B. For the purposes of Part.I, Article ITI 
A(3): of the agreement, the commodities 
constdered to be the same as, or like, 
the commodities: imported under this. 
agreement are as follows: for wheat/ 
wheat flour~-foodgrains,, including wheat, 
wheat. flour, corn, rice, end barley. 


C.. Permissible Exports: 
Camodity: Rice 
Quantity: 10,000 Metric Tons 
Period During Which Such Exports Are 
Permitted: United States Fiscal Year 
1969, or such other pertod as comnodit= 
ties financed. under this. agreement. are 
being. imported or utilized. 


Commodity: Rice 

Quantity: 10,000: Metric. Tons 

Period During Which’ Such Exports Are 
Permitted: United States. Fiscal Year 
1970,. ox such: other pertod as: commodt- 
ties. finencefi under this agreement ere. 
being. imported or utilized. 


ITEM V. Self-Help Measures 
The Government of Balivia: agrees. taz: 


1. Continue the: improvement: of the admtnr 
istrative and technical competence: of 
the Ministry of Agriculture and at least. 
maintain in. 1969 the relative share of. 
the Central government budget for regular 
osha activities at the level of. 
1968.. 


2. Continue to: give priority empitasis to the 
Ministry: of Agriculture in organizing and 


operating: the: current’ vertically integrated. 


projects on marketing: and production for 
sheep, llama, alpaca.ami cereals and main~ 
tain. the 1969 budgets for these projects 
at least. at the 1968 level. 


& Con respects a ceda producto financta- 
do bajo este convenio el. ae li- 
miteciGm en la exportacién pera el mis- 
mo producto o un products similar, sera 
el. perfode: que comtenza em la fecha de 
este couventa y termina en la fecha fi- 
nal en la que el producto en cuestion 
finenciado: bajo este cunvenio es impor- 
cai aaa 


B. Para. los ftos de la Parte I, Ar- 
t{eulo TOT ata del convenio, los pro- 
ductos: cousideradoa como los mismos o 
simtlares. a les: productos importados 
basa: este. _convent@ son los siguientes: 
para fl de: trigo--granos ali- 
nentictos, inclIuse trigo, harina de tri- 
go, mafz, arroz y cebeda. 


C.. Exparteciones Permitidas 

Artficules Ayroz. 
Cantidad: 10.000 Toneladas Métricas 

rp Durante el Cual Se Permiten Ex- 
portacioness Afio Fiscal de 196 de los 
Estados Unidos o cualquier otro perfodo 
en. el que los productos financiedos bajo este 
‘convenio.sean importados y utilizados. 


Artfoule: Arros 

Cantideds 10.000 Tonelades Métricas 

Perfodo. Darante el Cual Se Permiten Ex- 
portaciones:. Ajio Fiscal de 1970 de los 
Estettos Unidos o cualquier otro perfodo 

em. eI que los productos financiados bajo este 
convenia sean importados y utilizados. 


Medidas de Auto~ Ayuda 
BL. Gotierno de Bolivia conviene en: 


TYE V.. 


1. Continuer mejorando la eficiencia adminis- 
trativa y técnica del Ministerio de Agricul- 
tura,, y por lo menos mantener en 1969 la 
porcion. relativa del Gobierno Central para 
actividades agr{colas normales, al nivel 
de: 1968. 


@.. Continuar dendo énfasis prioritario al Mi- 
nisterio de Agricultura en orgenizar y ope~ 
rem los actuales proyectos verticalmente 
integrados sobre mercadeo, y crianza de la 
oveja, le liama, la alpaca y los cereales 
y- mentener los presupuestos de 1969 para e- 
som proyectos por lo menos al nivel de 1968. 
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3. Continue the present cereals program to 
increase wheat production to 39,000 metric 
tons in 1968; 50,000 metric tons in 1969; 
60,000 metric tons in 1970; and to 102,000 
metric tons in 1975 (42 percent of estimated 
1975 consumption). 


4. Substantially improve the collection com- 
putation, and analysis of current statis- 
tics within the government ministries and 
coordinate these data for program operation 


end planning. 


5. Carry out such other measures as may be 
mutually agreed upon for the purposes 
specified in Section 109(a) of the Act. CJ 


ITEM VI. on n' Se. 


which Proceeds Referred to in Paragraph 4 
of the Dollar Credit Annex are to be Used. 


The proceeds will be retained on a standby 
basis and should the need arise in 198 they 
will be used for budget support with priority 
to agricultural budget activities. 


ITEM VII. Other Provisions 

A. The currency use payment under Item II 
(2) of this agreement shall be credited 
against (a) the amount of each year's 
interest payment due during the period 
prior to the due date of the first 
installment payment, starting with the 
first year payment, plus (b) the combined 
payments of principal and interest 
starting with the first installment pay 
ment, until the value of currency use 
payments has been offset. 


B. Notwithstanding Paragraph 4 of the Annex, 
the Government of the importing country 
may withhold from deposit in the special 
account referred to in such paragraph 
or may withdraw from amounts deposited 
therein so mich of the proceeds accruing 
to it from the sale of commodities financed 
under this egreement as is equal to the 
amount of the currency use payments made 
by the Government of the importing country. 


*80 Stat. 1583; 7 U.S.C. § 1709(a). 
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3. Continuar el actual programs de cereales 
para aumentar la produccién de trigo a 
39-000 toneladas métricas en 1968; a 
50.000 toneladas métricas en 196; a 60.000 
toneladas nétrices en 1970; y a 102.000 
tonelades métricas en 1975 (he por ciento 
del consumo estimado en 1975). 


4, Mejorar substanci almente la recopilacién, 
cémputos y enélisis de las estad{sticas 
actuales de los Ministerios, y coordinar 
estos datos para la operacion y plenea- 
miento de programas. 


5. Lievar a efecto otras medidas que sean mi- 
tuemente convenides para los propésitos 
especificados en la Seccién 109(a) de la 
Ley. 


ITEM VI. Finalidades de Desa: OB 
Que se Utilizaran Fondos Acumulados Menciona- 
dos en el afo_ 4 del Anexo Sobre Creditos 
en Dolares. 


Los fondos acumlados serén retenidos en ca- 
lidad de respaldos financieros (standby) y 

si fuere necesario en 196, se los utilizara 
para respaldar el presupuesto, dando priori- 
dad al presupuesto para actividades agrfcolas. 


ITEM VII. Otras Disposiciones 


A. El parcial especial bajo el Item 
II ta) ae este convenio, sera acreditado 
contra: (A) el monto de pago de inte- 
reses de cada aflo cumplido durante el 
perfodo anterior a la fecha de venci~ 
miento del primer pago parcial, comen= 
zendo con el primer pago anual, mas 
(B) los pagos combinados del capital e 
intereses, comenzando con el primer pago 
parcial, hasta que se haya compensado 
el valor de los pagos parciales espe~ 
ciales. 


B. No obstante el parrafo 4 del Anexo, el Go- 

bierno del pafs importador puede retener el 
depdsito en la Cuenta Especial a que se 
refiere dicho parrafo, o podra retirar 
fondos de las cantidades depositadas 

en ella, equivalentes al monto devengado 
por la venta de productos financiados . 
bajo este convenio que sean iguales al 
monto de pagos parciales especiales 

hechos por el Gobierno del pefs importador. 


[20 UST 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective repre- 
sentatives, duly authorized for the purpose, 


have signed the present agreement. 


Done et Le Paz in duplicate, this 7th day 


of March, 1969. 





GY a3 Mt 


Jorge Jordan Ferrufino 


ee 


, Alberto Larrea Humerez 


[sEaL] 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos represen- 


tentes, debidamente autorizados al efecto, 
firman el presente Acuerdo. 


Dado en la ciudad de La Paz, en duplicado, 
el afa 7 de marzo de 196. 





¢ Cs > Jy , 


Jorge Jordan Ferrufino 





Riberto Larrea Humerez 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
CA 


KR. Cas 


[seax] 
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Agreement signed at La Paz March 7, 1969; 
Entered into force March 7, 1969. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF BOLIVIA FOR SALES OF AGRICULTU- 

RAL COMMODITIES 


The Government of the United States 
of America and the Government of Bolivia 
have agreed to the sale of the agricul- 
tural commodities specified below. ‘This 
agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and III and the Dollar Credit 
Annex of the Agricultural Sales Agree- 
ment, signed January 16, 1968, [1] together 
with the following Part IT: 


PART II - 
PARTICULAR PROVISIONS - BOLIVIA (COMIBOL) 


ITEM I. Commodity Table: 
Commodity: Wheat flour 


Supply Period: 1969 (United States 
Fiscal Year) 

Approximate Maximum Quantity: 4,300 
(Metric Tons) 

Maximum Export Market Value: $379 
($ Thousands) 


Commodity: Wheat flour 
Supply Period: 1970 (United States 
Fiscal Year) 
Approximate Maximum Quantity: 7,200 
(Metric Tons) 
Maximum Export Market Value: $646 
($ Thousands) 


Ocean Transportation: $230 
(Estimated $ Thousands) 


Total Maximum Export Market Value: $1,255 
($ Thousands) 


ITEM II - Payment Terms 
Dollar Credit 


1. Initial Payment - 5 percent 





* TIAS 6571, 6573 ; 19 UST 6158, 6199. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA 
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de Bolivia han con- 
venido en la venta de productos agrfcolas 
especificados a continuacién. Este Conve- 
nio consistira del Predmbulo, Partes I y 
III y el Anexo de Crédito en Délares del 
Convenio de Ventas de Productos Agricolas 
firmado el 16 de enero de 1968, conjunta- 
mente con la siguiente Parte II: 


PARTE II - 


PROVISIONES ESPECIALES - BOLIVIA (COMIBOL) 


ITEM I. Tabla de Productos: 
Producto: Harina de trigo 


Periodo de Abastecimiento: 1969 (Afio 
Fiscal U.S.A.) 

Cantidad Maxima Aproximada: 4.300 
(Toneladas Métricas) 

Valor Maximo en el Mercado de Exporta- 
cién: $379 (Miles $) 


Producto: Harina de trigo 
Perfodo de Abastecimiento: 1970 (Afio 
Fiscal U.S.A.) 
Cantidad Maxima Aproximada: 7.200 
(Toneladas Métricas) | 
Valor Maximo en el Mercado de Exporta- 
cién: $646 (Miles $) 


Transporte Mar{timo: $230 
(Miles $ Estimado) 


Total del Valor Maximo en el Mercado de 
Exportacién: $1.255 (Miles $) 


ITEM II - Condiciones de Pago 
Crédito en Délares 


1. Pago Inicial - 5 por ciento 
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2. Currency Use Payment - Upon the demand 
of the exporting country, 18 per cent 
of the equivalent value of the dollar 
amount of the financing under this 
agreement is payable in pesos boli- 
vianos by the Government of the import- 
ing country to the Government of the 
exporting country, in amounts as the 
latter may determine and in accord- 
ance with Paragraph 6 of the Dollar 
Credit Annex applicable to this agree- 
ment. No requests for payment will 
be made by the Government of the ex- 
porting country prior to the first 
disbursement of the Commodity Credit 
Coporation under this agreement and 
the amount of payments requested will 
not exceed 18 per cent of the total 
disbursements made by the Commodity 


Credit Corporation under this agree- 
ment. Final payment will be request- 
ed no later than 30 days after the 
end of the period during which de- 
liveries are made under the agree- 
ment. 


3.. Number of Installment Payments - 19 


4. Amount of Each Installment Payment - 
Approximately equal annual amounts 


5- Due Date of First Installment Pay- 
ment - Two years from date of last 
delivery in any calendar year 


6. Initial Interest Rate - 2 percent 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


ITEM III. Usual Marketing Table 


Conmodity: Wheat/vheat flour 

Import Period: 1969 (United States 
Fiscal Year) 

Usual Marketing Requirement : 50,000 
(Metric Tons) 


Commodity: Tobacco (unmanufactured) /to- 
bacco products 
Import Period: 1969 (United States 
Fiscal Year) 
Usual Marketing Requirement : 360 
(Metric Tons)(All from United States 
of America) 


Commodity: Wheat/wheat flour 

: Import Period: 1970 (United States 
Fiscal Year) 
Usual Marketing Requirement : 
(Metric Tons) 


55,000 


Conmodity: Tobacco (unmanufactured) /to- 
bacco products 
Import Period: 
Fiscal Year) 
Usual Market Requirement : 385 (Metric 


1970 (United States 


Tons)(All from United States of America) 


2. Pago Parcial Especial - A pedido del 
pafs exportador, 18% del valor equi- 
valente en délares del financiamien- 
to bajo este convenio sera pagadero 
en pesos bolivianos por el Gobierno- 
del pafs importador al Gobierno del 
pais exportador en montos que se de- 
terminen y en conformidad con el pa- 
rrafo 6 del Anexo de Crédito en Dé- 
lares aplicable a este convenio. Nin- 
guna solicitud de pago se efectuard 
por el Gobierno del pafs exportador 
antes del primer desembolso de la 
Corporacién de Crédito de Mercade- 
rfas (CCC), y el monto de pagos so- 
licitados no excederd e1 18 por cien- 
to del total-de desembolsos hecho por 
la Corporacién de Crédito de Mercade- 
rias bajo este convenio. 1 pago final 
sera solicitado no mis tarde de 
30 dfas después de terminado el pe- 
rfodo durante el cual se realicen en- 
barques bajo el convenio. 


3. WNimero de Cuotas a Pagarse - 19 


4. Monto de Cada Cuota - Aproximadamente 
sumas anuales iguales 


5. Fecha de Vencimiento del Primer Pago < 
Dos afios a partir de la fecha de la 
Ultima entrega en cada afio calendario 


6. ‘asa de Interés Inicial - 2 por ciento 


7. asa de Interés Subsiguiente - 3 por 
ciento 


ITEM III. Tabla del Mercado Normal 


Producto: Trigo/harina de Trigo 


Perfodo de: 
Fiscal U.S.A. 
Requisito Normal del Mercado: 50.000 
(Toneladas Métricas) 


rtacién: 1969 (Afio 


Producto: Tabaco (no manufacturado) /pro- 
ductos de tabaco 
Perfodo de ortacién: 1969 (Afio 
Fiscal wre) 
Requisito Normal del Mercado: 380 
(Toneladas Métricas)(Todo de U.S.A.) 


Producto: Trigo/harina de Trigo 
Perfodo de Importacién: 1970 (Afio Fis- 
cal U.S.A.) . , 
Requisito Normal del Mercado: 55.000 
(Toneladas Métricas) 


Producto: Tabaco (no manufacturado) / 
productos de tabaco 
Perfodo de ortacién: 1970 (Afio 
Fiscal Cae) 
Requisito Normal del Mercado: i (To- 
neladas Métricas)(Todo de U.S.A. 
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ITM Iv. Export Limitations ITEM IV. Limitaciones en la Exportacién 

A. With respect to each commodity finan- A. Con respecto a cada producto financia- 
ced under this agreement, the export do bajo este convenio-el perfodo de li- 
limitation period for the same or li- mitacién en la exportacién para el 
ke commodity shall be the period be- mismo producto o_un producto similar 
ginning on the date of this agreement sera el perfodo que comienza en la fe- 
and ending on the final date on which cha de este convenio y termina en la 
the relevant commodity financed under fecha final en la que el producto en 
this agreement is being imported and cuestién financiado bajo este conve- 
utilized. nio es importado y utilizado. 

B. For the purpose of Part I, Article B. Para los propésitos de la Parte I, Ar- 
III A(3) of the agreement, the commo- t{culo ITI A(3) del convenio, los pro- 
dities considered to be the same as, ductos considerados. como los mismos o 
or like, the commodities imported similares & los productos importados 
under this agreement are as follows: bajo este convenio son los siguientes: 
for wheat/wheat flour - foodgrains-in- para trigo/harina de trigo~-granos ali- 
cluding wheat, wheat flour, corn, rice, menticios incluso trigo, harina de tri- 
and barley. go, mafz, arroz y cebada. 

C. Permissible Exports C. Exportaciones Permitidas 
Commodity: Rice Art{culo: Arroz 
Quantity: 10,000 Metric Tons Cantidad: 10,000 Toneladas Métricas 
Period During Which Such Exports Are Perfodo Durante el Cudl se Permiten 
Permitted: United States Fiscal Year Exportaciones: Afio Fiscal de 1969 de 
1969, or such other period as commo- los Estados Unidos o cualquier otro 
dities financed under this agreement perfodo en el que los productos finan- 
are being imported or utilized ciados' bajo este Convenio sean importa- 

dos y utilizados. 
Commodity: Rice Art{eulo: Arroz 
Quantity: 10,000 Metric Tons Cantidad: 10.000 Toneladas Métricas 
Period During Which Such Exports Are Perfodo Durante el Cudl se Permiten 
Permitted: United States Fiscal Year Exportaciones: Afio Fiscal de: 1970 de 
1970, or such other period as commo- los Estados Unidos o cualquier otro 
dities financed under this agreement perfodo en el que los productos finan- 
are being imported or utilized ciados bajo este Convenio sean importa- 
dos y utilizados. 

ITEM V. Self-Help: ITEM V. Auto-Ayuda: 

The self-help measures provided in Las medidas de auto-ayuda descritas en el 
Item V of Part II in the Agricultural Item V de la Parte II en el convenio so- 
Commodities Agreement signed March 7, bre productos agricolas firmado el 7 
1969 [1] between the Government of the de marzo de 1969 entre el Gobierno de 
Unitea states of America and the los Estados Unidos de América y el 
Government of Bolivia are applicable Gobierno de Bolivia, se aplican también 
to this agreement as well. al presente convenio. 

ITEM VI. Economic Development Purposes ITEM VI. Finalidades de Desarrollo para las 
for Which Proceeds Referred to in ue se Utilizaran fondos acumulacos men- 
Paragraph of the Dollar Credit clonados en el Parrafo 4 del Anexo 
Annex are to be Used Sobre Crédito en Dolares 
Any proceeds realized under this agree- Los fondos acumulados obtenidos bajo 
ment will be retained on a standby este convenio seran retenidos en calidad 
‘basis, and should the need arise in de respaldo financiero (standby) y si 
1969 they will be used far budget fuere necesario en 1969, se los utilizara 
support with priority to agricultural para respaldar el presupuesto, dando 
budget activities. prioridad al presupuesto para actividades 

. agricolas. 

ITEM VII. Other Provisions ITEM VII. Otras Disposiciones 

A. The currency use payment under Item A. EL O parcial especial bajo el Item 
II (2) of this agreement shall be credit- II (2) de este convenio, sera acredi- 
ed against (A) the amount of: tado contra: (A) El monto de pago de 


each year's interest payment. due du- intereses de cada afio cumplido duran- 





1TIAS 6652 ; ante, p. 481. 
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ring the period prior to the due date 


of the first installment payment, 


starting with the first year payment, 


plus (B) the combined payments of 
principal and interest starting with 
the first installment payment, until 
the value of currency use payments 
has been offset. 


B. Notwithstanding Paragraph 4 of the 
Annex, the Government of the import- 


ing country may withhold from deposit 
in the special account referred to in 


such paragraph or may withdraw from 
amounts deposited therein so much of 
the proceeds accruing to it from the 
sale of commodities financed under 
this agreement as is equal to the 
amount of the currency use payments 


made by the Government of the import- 


ing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective 
representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present 
agreement. 


DONE at La Paz, in duplicate, this 7th 
day of March, 1969 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 





Y AS pce Ae 





[sEav] 
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te el perfodo anterior a la fecha de 
vencimiento del primer pago parcial, 
comenzando con el primer pago anual, 
mas (B) los pagos combinados del ca- 
pital e intereses, comenzando con el 
primer pago parcial, hasta que se 
haya compensado el valor de los mgos 
parciales especiales. 


B. No obstante el parrafo 4 del Anexo, 
el Gobierno del pafs importador pue- 
de retener el depdédsito en la Cuenta 
Especial a que se refiere dicho pa- 
rrafo, o podra retirar fondos de las 
cantidades despositadas en ella, equi- 
valentes al monto devengado por la 
venta de productos financiadés bajo 
este convenio que sean iguales al 
monto de pagos parciales especiales 
hechos por el Gobierno del pafs 
importador. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos repre- 
sentantes, debidamente autorizados al 
efecto, han firmado el presente Acuerdo. 


HECHO en La Paz, en duplicado, el dfa 
7 de marzo de 1969 






vA (/ wD | ( 


e Jordan Ferrufino 


LF Sips cw 






Albe; tO laches Humerez 


ro ees He 
SE 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 


ly Q-.d 


Raul H. Castro. 








[sEau] 
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INDONESIA 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Djakarta December 10, 1968; 
Entered into force December 10, 1968. 


The American Embassy to the Department of Foreign Affairs 
of Indonesia 


No. 1945 DEcEMBER 10, 1968 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of 
Indonesia and has the honor to refer to conversations between repre- 
sentatives of the Government of the Republic of Indonesia and 
representatives of the Government of the United States of America 
relating to the possibility of concluding an agreement between the 
two Governments with a view to the reciprocal granting of authoriza- 
tions to permit licensed amateur radio operators of either country 
to operate their stations in the other country, in accordance with the 
provisions of Article 41 of the International Radio Regulations, 
Geneva, 1959.["] 

Pursuant to section 303(1)(2) and 310(a) of the Communications 
Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303(1)(2), 310(a), the Govern- 
ment of the United States of America proposes to conclude an agree- 
ment with respect to this matter as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed 
by such Government shall be permitted by the other Government, on a 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other Government. 

2. The individual who is licensed by his Government as an 
amateur radio operator shall, before being permitted to operate his 
station as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate 
administrative agency of the other Government an authorization for 
that purpose. 

3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of 


1TIAS 4893; 12 UST 2633. 
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cancellation at the convenience of the issuing Government at any 
time. 


Upon the receipt of a reply note from the Department of Foreign 
Affairs indicating the concurrence of the Government of the Republic 
of Indonesia, it will be considered that this note and the reply con- 
stitute an agreement between the two Governments, such agreement 
to be in force as of the date of the reply note and to be subject to 
termination by either Government giving six months’ notice, in 
writing, of its intention to terminate. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs of the 
Republic of Indonesia the assurances of its highest consideration. 


Embassy oF THE Unrrep States or AMERICA 
Djakarta 


The Department of Foreign Affairs of Indonesia to the 
American Embassy 
DEPARTEMEN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA 
No. D1034/68/26. 


Departemen Luar Negeri Republik Indonesia menjampaikan salam 
hormatnja kepada Kedutaan Besar Amerika Serikat dan dengan 
hormat memberitahukan tentang penerimaan nota Kedutaan Besar 
No. 1945 tertanggal 10 Desember 1968, mengenai pembitjaraan 
antara wakil Pemerintah Amerika Serikat dengan wakil Pemerintah 
Indonesia jang berhubungan dengan kemungkinan diadakannja suatu 
persetudjuan diantara kedua Pemerintah dengan sjarat timbal-balik 
tentang pemberian idjin kepada operators radio amatir untuk’ bero- 
perasi diantara kedua negara, jang berhubungan dengan bunji Pasal 
41 dari International Radio Regulations, Geneva, 1959. 

Untuk itu telah diusulkan suatu persetudjuan jang kesimpulannja 
sbb.: 


1. Seorang jang telah diberi idjin oleh Pemerintahnja sebagai 
operator amateur radio dan menjelenggarakan suatu pemant- 
‘jar radio amatir jang sudah diberi idjin oleh Pemerintahnja 
akan diidjinkan oleh Pemerintah lain sebagai suatu dasar 
timbal-balik dan hal2 jang berhubungan dengan sjarat2 
dibawah ini untuk beroperasi sebagai pemantjar dalam wilajah 
Pemerintah lain. 


2. Seorang jang sudah diidjinkan oleh Pemerintahnja sebagai pen- 
jelenggara pemantjar radio amatir, sebelumnja diidjinkan 
untuk beroperasi dalam stasiunnja seperti tersebut dalam 
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paragrap 1, harus mendapatkan idjin untuk maksud tersebut 
dari Pemerintah lainnja. 


3. Badan2 jang berwenang dari masing2 Pemerintah tersebut 
depat mengeluarkan suatu surat idjin seperti tersebut dalam 
paragrap 2, dengan sjarat dan tjara2 sebagaimana harus 
membuatnja, termasuk wewenang untuk mentjabut kembali 
idjin tersebut pada setiap waktu jang dikehendaki. 


Berhubung dengan usul2 jang telah dikemukakan dalam Nota 
Kedutaan Besar, dimana nota dan nota djawaban ini telah mengan- 
dung persesuaian, jang oleh Pemerintah Republik Indonesia telah 
dianggap sebagai suatu persetudjuan antara kedua negara, persetud- 
juan mana mulai berlaku pada tanggal seperti tertjantum dalam nota 
djawaban ini dan dengan tjatatan bahwa untuk mengachiri per- 
setudjuan ini oleh salah satu Negara, harus diberikan waktu 6 bulan 
sebelumnja untuk memberitahukan setjara tertulis akan maksud 
tersebut kepada negara jang bersangkutan. 

Departemen Lunar Negeri menggunakan kesempatan ini untuk 
sekali lagi menjampaikan penghargaan jang setinggi-tingginja kepada 
Kedutaan Besar Amerika Serikat. 


Djakartas.10 Desember 1968. 





KEPADA 
Keputaan Besar AMERIKA SERIKAT 
Djakarta. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. D1034/68/26 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
’ America and has the honor to acknowledge receipt of the Embassy’s 
note No. 1945, dated December 10, 1968, concerning conversations 
between representatives of the Government of the United States and 
representatives of the Government of Indonesia relating to the possi- 
bility of concluding an agreement between the two Governments 
embodying reciprocal conditions for granting authorizations to ama- 
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teur radio operators for operations between the two countries, in 
accordance with the provisions of Article 41 of the International Radio 
Regulations, Geneva, 1959. 


For that purpose an agreement is proposed as follows: 


1. An individual who has been licensed by his Government as an 


amateur radio operator and who operates an amateur radio 
transmitter licensed by his Government shall be permitted by 
the other Government, on a reciprocal basis and subject to the 
conditions below, to operate a transmitter in the territory of 
the other Government. 


. An individual who is licensed by his Government as an amateur 


radio operator must, before being permitted to operate his 
station as set forth in paragraph 1, obtain an authorization for 
that purpose from the other Government. 


3. The appropriate agencies of each Government may issue an 


authorization, as referred to in paragraph 2, under such condi- 
tions and terms as it may prescribe, including the right to 
cancel the authorization whenever it so wishes. 


In accordance with the proposal made in the Embassy’s Note, that 
note and this reply note indicating the concurrence of the Government 
of the Republic of Indonesia shall be considered an agreement between 
the two countries, which shall go into effect on the date of this reply 
note, being subject to termination by either Government upon six 
months’ written notice to the country concerned of the intention to 
terminate. 


The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 


to renew to the Embassy of the United States the assurances of its 
highest consideration. 


Dsaxarta, December 10, 1968 


[SEAL} 


The Embassy of the 


Unirep States or AMERICA 


Djakarta. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities: Rescheduling of Payments 
Under the Agreement of April 18, 1966, as amended 


Memoranda of agreement signed at Djakarta December 30, 1967, 
and December 20, 1968; 

Entered into force December 30, 1967, and December 20, 1968, 
respectively. 


MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA REGARD- 
ING THE RESCHEDULING OF PAYMENTS UNDER THE 
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
OF APRIL 18, 1966, AS AMENDED 


1. Reference is made to the “Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia under Title IV of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,” [*] 
signed April 18, 1966, as amended by the exchange of notes June 6, 
1966. [?] Reference is also made to the Aine Memorre transmitted by 
the Government of the United States of America on May 19, 1967 and 
accepted by the Government of the Republic of Indonesia on June 16, 
1967 wherein agreement was reached on rescheduling terms of certain 
debts of the Government of the Republic of Indonesia. 

2. In accordance with paragraph 8 of the Aine Memorre relating to 
the agreement of April 18, 1966, as amended, referred to above, it is 
agreed that the payment be rescheduled as follows: 


a. the items making up the installment due and payable on 
August 2, 1967 amounting to $1,657,766.67 in principal and to 
$404,080.62 in interest be consolidated, making a total of 
$2,061,847.29 (hereinafter, the “Consolidated Amount”) ; 


* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 e¢ seg. 
*TIAS 6016, 6033 ; 17 UST 669, 786. 
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. “Consolidation Interest” shall accrue on the “Consolidated 


Amount” at the rate of 3 percent per annum during the period 
August 3, 1967 through August 2, 1970, shall not be subject 
to being compounded and shall be deferred and become pay- 
able in the years 1971-1978 in accordance with the schedule 
of subparagraph 2c; 


. the “Consolidated Amount” of $2,061,847.29 and “Consolida- 


tion Interest” to be accrued in 1967-1970 aggregating $185,- 
566.26 shall be payable in installments on August 2 in the years 
1971-1978 as follows: 5 percent in 1971; 10 percent each in 
1972, 1973 and 1974; 15 percent each in 1975, 1976 and 1977; 
and 20 percent in 1978; 


. in addition to amounts payable under subparagraph 2c, 


“Consolidation Interest” shall accrue at the rate of 3 percent 
per annum and shall be payable on August 2, 1971 and each 
August 2 thereafter on the outstanding balance of the “Con- 
solidated Amount”; 


. for periods of less than a year, interest is computed on a 365- 


day-year, number-of-days’ basis. 


3. Annex A sets forth a Revised Schedule of Payments including 


those specified in paragraph 2 of this agreement and the remaining 
contractual payments due in accordance with the agreement of 
April 18, 1966, as amended, which are not modified by this agreement. 


4. Done at Djakarta, in duplicate, this 30th day of December 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


MarsHALt GREEN 
(Ambassador of the United States of America) 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 


Apam Maik 


(Foreign Minister) 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA REGARD- 
ING THE RESCHEDULING OF THE 1968 PAYMENT UNDER 
THE SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE- 
MENT OF APRIL 18, 1966, AS AMENDED 


1. Reference is made to the “Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia under Title IV of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,” 
signed April 18, 1966 (“The 1966 Rice Agreement”), as amended by 
the exchange of notes June 6, 1966. Reference is made also to the 
Memorandum of Agreement of December 30, 1967, [+] between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Indonesia regarding the rescheduling of payments 
under the Surplus Agricultural Commodities Agreement of April 18, 
1966, as amended (“The 1967 Rescheduling Agreement”). In particu- 
lar, reference is made also to understandings reached in Paris on’ 
October 17 and 18, 1967, between representatives of the Government 
of the United States of America and the Republic of Indonesia and 
among representatives of other creditor governments regarding the 
rescheduling of debts owed to them by the Government of Indonesia. 

2. In accordance with such understandings, it is agreed that the 
payment in “The 1966 Rice Agreement” due in calendar year 1968 be 
rescheduled as follows: 


a. the items making up the installment due and payable on 
August 2, 1968, amounting to $1,657,766.67 of principal and to 
$323,264.50 of interest be consolidated, making a total of 
$1,981,031.17 (hereinafter the “1968 Consolidated Amount”) ; 


b. “1968 Consolidation Interest” shall be computed at the rate 
of 3 percent a year on the “1968 Consolidated Amount” during 
the period August 3, 1968, through August 2, 1971, and there- 
after on the outstanding balance of the “1968 Consolidated 
Amount”; . 

ce. “1968 Consolidation Interest” which accrues on the “1968 Con- 
solidated Amount” through August 2, 1971, shall not be sub- 
ject to being compounded and shall be deferred and become 
payable in the years 1972-1979 in accordance with the pay- 
ment schedule in subparagraph 2 e; 


d. “1968 Consolidation Interest” which accrues on the “1968 
Consolidated Amount” after August 2, 1971, shall be payable 


* Ante, p. 494. 
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on August 2, 1972, and on each August 2 thereafter on the 
outstanding balance of the “1968 Consolidated Amount”; 


e. the “1968 Consolidated Amount” of $1,981,031.17 and “1968 
Consolidation Interest” to be accrued in 1968-1971 aggregat- 
ing $178,292.81 shall be payable in installments on August 2 
in the years 1972-1979 as follows: 5 percent in 1972; 10 percent 
each in 1973, 1974 and 1975; 15 percent each in 1976, 1977 and 
1978; and 20 percent in 1979; 

f. for periods of less than a year, interest shall be computed on a 
365-day-year, number-of-days’ basis. 

8. Annex A sets forth a revised schedule of payments including 
those specified in paragraph 2 of this agreement and the remaining 
contractual payments and rescheduled payments due in accordance 
with “The 1966 Rice Agreement” as amended, and “The 1967 Resched- 
uling Agreement” which are not otherwise modified by this agreement. 

4, Annex B sets forth the computation of the “1968 Consolidated 
Amount.” 

5. All of the payments due in accordance with paragraph 2 of this 
agreement may hereafter be termed payments under “The 1968 
Rescheduling Agreement.” 

6. Donz at Djakarta, in duplicate, this 20th day of December, 1968. 


‘FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
MarsHALL GREEN 
(Ambassador of the United States of America) 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 
Apam Matrix 


(Foreign Minister) 
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ANNEX B 
PL 480 - Title IV 


Indonesia - Rice Agreement dated April 18, 1966 
"Toe Consolidated amount 


Contractually Due for Consolidation 
Principal Amount Date Contractual Payments 
Outstanding Principal Due Interest Due 
$6,631,066.57 August 2, 1968 $1,657,766.67 $323,264.50 
Total for Consoli- 


dation Period 


1/1/68-12/31/68 $1, 657,766.67 $323,264.50 


"1968 Consolidated Amount" of 


Principal and Interest $1,981,031.17 


TIAS 6655 


INDONESIA 


Agricultural Commodities: Rescheduling of Payments 
Under the Agreement of June 28, 1966 


Memoranda of agreement signed at Djakarta December 30, 1967, 
and December 20, 1968; 

Entered into force December 30, 1967, and December 20, 1968, 
respectively. 


MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA REGARD- 
ING THE RESCHEDULING OF PAYMENTS UNDER THE 
SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 
OF JUNE 28, 1966 


1. Reference is made to the “Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia under Title IV of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended,”[*] 
signed June 28, 1966.[?] Reference is also made to the Aipz Memorre 
transmitted by the Government of the United States of America on 
May 19, 1967 and accepted by the Government of the Republic of 
Indonesia on June 16, 1967 wherein agreement was reached on resched- 
uling terms of certain debts of the Government of the Republic of 
Indonesia. 

2. In accordance with paragraph 8 of the Arpz Memorre relating to 
the agreement of June 28, 1966, referred to above, it is agreed that 
the payment be rescheduled as follows: 


a. the item making up the installment due and payable on De- 
cember 31, 1967 consisting of interest only and amounting to 
$363,188.11 be consolidated (hereinafter, the “Consolidated 
Amount”) ; 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
*TIAS 6044; 17 UST 841. 
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b. “Consolidation Interest” shall accrue on the “Consolidated 
Amount” at the rate of 3 percent per annum during the period 
January 1, 1968 through December 31, 1970, shall not be subject 
to being compounded and shall be deferred and become payable 
in the years 1971-1978 in accordance with the schedule of sub- 
paragraph 2c; 

c. the “Consolidated Amount” of $363,138.11 and “Consolidation 
Interest” to be accrued in 1968-1970 aggregating $32,682.43 
shall be payable in installments on December 31 in the years 
1971-1978 as follows: 5 percent in 1971; 10 percent each in 
1972, 1973 and 1974; 15 percent each in 1975, 1976 and 1977; 
and 20 percent in 197 8; 

d. in addition to amounts payable under sibpatamaph 2c, “Con- 
solidation Interest” shall accrue at the rate of 3 percent per 
annum and shall be payable on December 31, 1971 and each 
December 31 thereafter on the outstanding balance of the “Con- 
solidated Amount”; 

e. for periods of less than a year, interest is computed on a 365- 
day-year, number-of-days’ basis. 


3. Annex A sets forth a Revised Schedule of Payments including 
those specified in paragraph 2 of this agreement and the remaining 
contractual payments due in accordance with the agreement of June 28, 


1966 which are not modified by this agreement. 
4, Done at Djakarta, in duplicate, this 30th day of December 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
MarsHauL GREEN 
(Ambassador of the United States of America) 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 
Apam Mauix 


(Foreign Minister) 
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MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA REGARD- 
ING THE RESCHEDULING OF THE 1968 PAYMENT UNDER 
THE SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE- 
MENT OF JUNE 28, 1966 


1. Reference is made to the “Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Indonesia under Title IV of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended,” signed 
June 28, 1966 (“The 1966 Cotton Agreement”). Reference is made also 
to the Memorandum of Agreement of December 30, 1967,[*] between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Indonesia regarding the rescheduling of payments 
under the Surplus Agricultural Commodities Agreement of June 28, 
1966 (“The 1967 Rescheduling Agreement”). In particular, reference 
is made also to understandings reached in Paris on October 17 and 18, 
1967, between representatives of the Government of the United States 
of America and the Republic of Indonesia and among representatives 
of other creditor governments regarding the rescheduling of debts 
owed to them by the Government of Indonesia. 

2. In accordance with such understandings, it is agreed that pay- 
ments in “The 1966 Cotton Agreement” due in calendar year 1968 
be rescheduled as follows: 


a. the items making up the installment due and payable on 
December 31, 1968, amounting to $691,691.63 of principal and 
to $363,138.11 of interest be consolidated, making a total of 
$1,054,829.74 (hereinafter the “1968 Consolidated Amount”) ; 

b. “1968 Consolidation Interest” shall be computed at the rate of 
3 percent a year on the “1968 Consolidated Amount” during the 
period January 1, 1969 through December 31, 1971, and there- 
after on the outstanding balance of the “1968 Consolidated 
Amount”; 

c. “1968 Consolidation Interest” which accrues on the “1968 Con- 
solidated Amount” through December 31, 1971, shall not be 
subject to being compounded and shall be deferred and become 
payable in the years 1972-1979 in accordance with the payment 
schedule in subparagraph 2e; 


* Ante, p. 501. 
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d. “1968 Consolidation Interest” which accrues on the “1968 Con- 


solidated Amount” after December 31, 1971, shall be payable 
on December 31, 1972 and on each December 31 thereafter on 
the outstanding balance of the “1968 Consolidated Amount”; 


. the “1968 Consolidated Amount” of $1,054,829.74 and “1968 


Consolidation Interest” to be accrued in 1969-1971 aggregat- 
ing $94,934.68 shall be payable in installments on December 31 
in the years 1972-1979 as follows: 5 percent in 1972; 10 percent 
each in 1978, 1974 and 1975; 15 percent each in 1976, 1977 and 
1978; and 20 percent in 1979; 


. for periods of less than a year, interest shall be computed ona 


365-day-year, number-of-days’ basis. 


3. Annex A sets forth a revised schedule of payments including 


those specified in paragraph 2 of this agreement and the remaining 
contractual payments and rescheduled payments due in accordance 
with “The 1966 Cotton Agreement” and “The 1967 Rescheduling 
Agreement” which are not otherwise modified by this agreement. 


4, Annex B sets forth the computation of the “1968 Consolidated 


Amount.” 


5. All of the payments due in accordance with paragraph 2 of this 


agreement may hereafter be termed payments under “The 1968 
Rescheduling Agreement.” 


6. Done at Djakarta, in duplicate, this 20th day of December, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Marsuatt Green 
- (Ambassador of the United States of America) 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA: 


Apam Matix 


(Foreign Minister) . 
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P. L. 480 - Title IV 


Indonesia - Cotton reement dated June 28, 1966 
"]968 Consolidated Amount™ 


Contractually Due for Consolidation 
Principal Amount 
Outstanding 


$10,375,374.51 


Date 


December 31, 1968 


Total for Consoli- 
dation Period 
1/1/68 -12/31/68 


"1968 Consolidated Amount" of 
Principal and Interest 


Contractual Payments 
Principal Due Interest Due 


$691,691.63 $363,138.11 


$691,691.63 $363,138.11 


$1,054,829.74 
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PHILIPPINES 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of March 23, 1963. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Manila December 11, 1968, January 31 and March 19, 
1969. 

Entered into force March 19, 1969. 


The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs 
of the Philippines 


No. 1504 Manita, December 11, 1968 


ExcELLency : 

I have the honor to refer to our recent discussions regarding the 
revision of certain provisions of the agreement between our two | gov- 
ernments regarding the establishment of an educational foundation 
and providing for the financing of certain educational exchange pro- 
grams, signed on March 28, 1968.[*] Pursuant to Article 14 thereof, 
J have the honor to propose the following amendments: 


1. The first sentence of the first paragraph of Article 1 be 
amended to read as follows: 


“There shall be established a Foundation to be known 
as the Philippine-American Educational Foundation 
(hereinafter designated the ‘Foundation’), which shall 
be recognized by the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of the 
Philippines as an organization created and established 
to facilitate the administration of the educational pro- 
gram provided for in the present agreement.” 


9. Article 3 be amended to read as follows: 


“All commitments, obligations, and expenditures au- 
thorized by the Foundation shall be made pursuant to an 
annual budget approved by the Secretary of State 
pursuant to such regulations as he may prescibe.” 


*TIAS 5321; 14 UST 352. 


TIAS 6657 (508) 


20 ust]  Philippines—Ed. Exchange Programs—fan'si: mar. 19, 1969 509 
COE, - gS EGS Pence ree ee ee ore eee We 


3. The first paragraph of Article 10 be amended by substituting 
the period at the end of the sentence with a comma and adding: 


“and contributions from the Government of the 
Republic of the Philippines and any other source.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
proposals contained in: this note are acceptable to the Government of 
the Republic of the Philippines, the Government of the United States 
will consider that this note and your reply thereto shall constitute 
an agreement between the two governments on this subject, the agree- 
ment to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


G. Mennen Winiiams 


His Excellency 
Narciso Ramos, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Manila. 


The Seerctary of Foreign Affairs of the Philippines to the 
American Ambassador 


No. 69-277 Manina, 31 January 1969 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 1504 with 
regard to the revision of certain provisions of the agreement of 
March 23, 1963 between our two governments concerning the establish- 
ment of the educational foundation and providing for the financing of 
certain educational exchange programs. 

I am pleased to inform Your Excellency that the proposed 
amendinents are acceptable to the Government of the Republic of the 
Philippines, as follows: 


1. That the first sentence of the first paragraph of Article I 
on the Agreement between the governments of the Republic of the 
Philippines and the United States be amended to read as follows: 


“There shall be established a Foundation to be known 
as the Philippine-American Educational Foundation (herein- 
after designated the Foundation), which shall be recognized 
by the Government of the Republic of the Philippines and 
the Government of the United States of America as an or- 
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ganization created and established to facilitate the adminis- 
tration of the educational program provided for in the present 
agreement.” 


9. That Article 3 be amended to read as follows: 


“All commitments, obligations, and expenditures author- 
ized by the Foundation shall be made pursuant to an annual 
budget approved by the Secretary of State pursuant to such 
regulations as he may prescribe.” 


3. That the first paragraph of Article 10 be amended by substi- 
tuting the period at the end of the sentence with a comma and adding: 


“and such contributions as may be received from the Gov- 


ernment of the Republic of the Philippines and any other 
sources”, 





With respect to No. 3 above, the underlined words are the changes 
which have been incorporated by the Government of the Republic 
of the Philippines in the wording of Your Excellency’s Note No. 1504. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Cartos P. Romuto 
Secretary of Foreign Affairs 
His Excellency 
G. Mennen WILLIAMS 
American Ambassador 
Manila 


—_—_—_ 


The American Ambassador to the Secretary of Foreign Affairs 
of the Philippines 


No. 202 Manina, March 19, 1969 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note of January 31, 
1969, concerning an amendment to the agreement between our two 
Governments regarding the establishment of an educational founda- 
tion and providing for the financing of certain educational exchange 
programs, signed on March 28, 1963. 

I desire to inform Your Excellency that the wording suggested by 
the Government of the Republic of the Philippines for the first 
paragraph of Article 10 is acceptable to my Government. 

Accordingly, it is considered that my Government’s note. of Decem- 
ber 11, 1968, Your Excellency’s note of January 31, 1969, and the 
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present note constitute an agreement between our two Governments 


on this subject. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. ; 
G. MenNEN WILLIAMS 


His Excellency 
Cartos P. Romuto, 
Secretary of Foreign Affairs, 
Manila. 
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CEYLON 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Colombo February 19, 1969; 
Entered into force February 19, 1969. 


AGREEMENT BETWEEN TFHE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CEYLON 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ceylon have agreed to the sales of the agricultural commodities 
specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I 
and III, and the Dollar Credit Annex of the agreement signed on 
October 27, 1967, ['] together with the following Part IT: 


PART IT - PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table: 








Maximum 
Export 
Supply Approximate Market 
Commodity Period Maximum Quantity Value 
(Calendar (Metric Tons) ; (Millions) 
Year) 
Wheat/wheat flour 1969 150,000 (wheat flour $ 13.2 
equivalent) 
Ocean Transportation 4.3 
(estimated) 

$ 17.5 


Irem II. Payment Terms: 


Dollar Credit 

1. Initial Payment — 1 percent 

2. Number of Installment Payments — 19 

3. Amount of Each Installment Payment — First three, $100,000 
each; balance in 16 approximately equal annual amounts. 

4. Due Date of First Installment Payment — 2 years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate — 2 percent 

6. Continuing Interest Rate — 3 percent 


1 TIAS 6405; 18 UST 3141. 
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Irem III. Usual Marketing Table: 


Import 
Commodity Period Usual Marketing Requirement 
; (Calendar 
Year) 


Wheat/wheat flour 1969 200,000 metric tons (wheat flour equivalent) 
Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
.the export limitation period for the same or like commodity 
shall be calendar year 1969 or any subsequent calendar year 
during which such commodity financed under this agreement 
is being imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be same as, or like, the com- 
modities financed under this agreement are: Foodgrains and 
products thereof including wheat, wheat flour, corn, millet and 
rice. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The October 27, 1967 and June 21, 1968 agreements list specific 
self-help measures being undertaken by the Government of Ceylon. 
The Government of Ceylon continues to accord high priority to 
their execution. 

The numerical goals in the first two measures of the June 21, 1968 
agreement, however, are updated to read as follows: 


(1) Raise paddy production to 71 million bushels in 1969 with 
programs to achieve this goal concentrating on improving - 
yields from existing croplands, particularly those with the 
highest production potentials; 


(2) Expand the use of fertilizer for paddy to 122,000 tons: for 
the two 1969 crop seasons. 

In addition, the Government of Ceylon will undertake a compre- 
hensive review of the present storage construction program for food 
and agricultural inputs. The program will be evaluated in terms of 
expected storage needs brought about by production increases. 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from sales of 
commodities received under this agreement shall be devoted to 
achievement of the agricultural self-help measures specified in Item 
V and to other economic development objectives. 
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Irem VII. Port Charges: 


The Government of the importing eau shall bear the costs of 
port charges at discharge port. Accordingly, the balance of ocean 
transportation costs to be financed on credit terms pursuant to 
paragraph 1 of the dollar credit annex shall be reduced by 10 percent 
of the ocean transportation costs on packaged commodities carried as 
liner parcels where the freight rate includes cost of stevedoring at 
discharge port; and by 2 percent on all other shipments. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose have signed the present agreement. 
Done at Colombo, in duplicate, this 19th day of February, 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF CEYLON 
ANDREW V. Corry Gamani CorEA 
[SEAL] 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Atomic Energy: Cooperation for Mutual 
Defense Purposes 


Agreement amending the agreement of July 3, 1958, as amended. 
Signed at Washington September 27, 1968; 
Entered into force March 28, 1969. 


AMENDMENT TO AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF .GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR COOPERATION 
ON THE USES OF ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL 
DEFENSE PURPOSES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
on its own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic 
Energy Authority ; 

Desiring to amend in certain respects the Agreement for Coopera- 
tion on the Uses of Atomic Energy for Mutual Defense Purposes 
signed at Washington on the third day of July, 1958, as amended; [7] 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1] 


Subparagraph A.3 of Article III bis of the Agreement for Coopera- 
tion shall be deleted and subparagraph A.4 of Article III bis shall be 
renumbered as subparagraph A.3 thereof. 


ARTICLE 2 


Paragraphs B and © of Article III bis of the Agreement for Co- 
operation shall be renumbered as paragraphs C and D thereof, 
respectively, and a new paragraph B shall be inserted to read as 
follows: 


“B. The Government of the United States shall transfer to 
the Government of the United Kingdom special nuclear material, 


*TIAS 4078, 4267; 9 UST 1028; 10 UST 1274. 
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and authorize the transfer of other material, for research on, 
development of, production of, or use in utilization facilities for 
military applications, in such quantities, at such times prior to 
December 31, 1979, and on such terms and conditions as may be 
agreed.” 


ARTICLE 3 


Article IX of the Agreement for Cooperation shall be amended as 
follows: The words “paragraph A or paragraph B of Article III bis” 
shall be deleted from subparagraph 1 of paragraph B and the words 
“paragraph A, paragraph B, or paragraph C of Article ITI bis” shall 
be substituted therefor. 


ARTICLE 4 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, shall enter into force on the date on 
which each Government shall have received from the other Govern- 
ment written notification that it has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of this 
Amendment.[*] 


In witness wHeEreorF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 

Done at Washington, in duplicate, this twenty-seventh day of 
September, 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Joun M. Leppy 


Geraww F. Tare 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Patrick Dran 


Mar. 28, 1969. 
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AFGHANISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 2, 1968. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Kabul February I and March 15, 1969; 
Entered into force March 15, 1969. 


The American Ambassador to the Minister of Finance 
of Afghanistan 


Kasut, February 1, 1969 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement Between the Govern- 
ment of the United States of America and the Royal Government of 
Afghanistan for Sales of Agricultural Commodities signed on 
July 2, 1968 [*] and to propose that Part II, Item II 2 of the Agree- 
ment be amended to read as follows: 


“9. Currency use payment — up to $750,000, to be paid in install- 
ments within 30 days after the arrival of each commodity shipment. 
Installments shall be equal to eleven percent of the dollar value of 
each shipment until such time as the total value of the currency use 
payment has been received.” 


I would appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Rozerrt G. NeuMANN 


His Excellency 
M. Enwer Ziyi, 
Minister of Finance, 
Kabul 


1 TIAS 6523; 19 UST 54138. 
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The Minister of Finance of Afghanistan to the 
American Ambassador 


MINISTRY OF FINANCE 
TREASURY DEPARTMENT 


Kanu — AFGHANISTAN 
March 15, 1969 


EXxcELLency, 

In reference to your letter dated February 1, 1969 regarding the 
amendment to Part IT, Item II 2 of the[*] July 2, 1968, I have 
the pleasure to inform you that the proposed amendment has been 
accepted by the Afghan Government and this letter is written to 
confirm the acceptance of the amendment. 

Accept, Excellency the assurance of my highest consideration. 


M. Enwer 


Mohammed Enwer Ziyaie 
Minister of Finance 


H. E. Roverr G. Neumann 
Ambassador of the United States 
Kabul, Afghanistan 


‘Insert “Agreement of”. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul February 26, 1969; 
Entered into force February 26, 1969. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
BETWEEN 
THS GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea have agreed to the sales of 
the agricultural commodities specified below. This Agreement shall 
consist of the Preamble, Parts I and III, and the Local Currency 
Annex of the Agreement signed March 25, 1967, [1] and the Convertible 
Local Currency Credit Annex of the Supplementary Agreement signed 


October 23, 1968, [°] together with the following Part II: 


'TIAS 6272, 6455; 18 UST'1228 ; 19 UST 4656. 
*TIAS 6595 ; 19 UST 7541. 
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PART II + PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table: 
A. Convertible Local Currency Credit Terms 


Approximate 
Commodity Supply Period Maximum Quantity 


Corn United States 45,000 
Fiscal Year metric tons 
1969 
Corn United States 90, 000 
Fiscal Year metric tons 
1970 
Corn United States 135,000 
Fiscal Year metric tons 
1971 
Wheat / United States 280, 000 
wheat flour Calender Year metric tons 
1969 
Ocean transportation 
(estimated) 
Sub-total 
B. Local Currency Terms 
Approximate 


Commodity Supply Period Maximum Quantity 


Wheat / United States 370,000 

wheat flour Calendar Year metric tons 
1969 

Cotton United States 160,000 
Calendar Year bales 
1969 

Tallow, United States 34,000 

inedible Calendar Year metric tons 
1969 

Lard United States 10,000 
Calendar Year metric tons 
1969 

Sub-total 
C. Total 


Maximum Export 
Market Value 


(in Million) 


$2.0 
$4.0 
$5.9 
$17.8 


$3.1 
$32.8 


Maximum Export 
Market Valu 
(Cin Millions) 
$23.55 
"$20.05 


$4.25 


$1.35 


$49.20 
$82.00 
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ITEM II. Payment Terms: 
A. Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment - 5 percent. 

2. Currency Use Payment - 30 percent of the dollar amount 
of the disbursements by the Government of the exporting 
country under this Agreement is payable upon demand by 
the Government of the exporting country, in amounts as 

_it may determine and in accordance with paragraph 6 of 
the Convertible Local Currency Credit inex applicable 
to this Agreement. No request for payment will be made 
by the Government of the exporting country prior to the 
first disbursement by the Commodity Credit Corporation 
under this Agreement and the final payment will be 
requested no later than 30 days after the end of the 
period during which deliveries are made under this 
Agreement. 


3. Number of Installment Payments - 31. 
4. Amount of Each Installment Payment - approximately 


equal annual amounts. 

5. Due Date of the First Installment Payment - 10 years 
after the date of the last delivery of commodities 
in each calendar year. ; 

6. Initial Interest Rate - 2 percent. . 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent. 
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B. Local Currency Terms 

1. Initial Payment in Dollars - none. 

2. Proportions of local currency indicated for specified 
purposes -- | 
a. U.S. expenditures - 29 percent 
b. Section 104(e) loans to private enterprise - 6 percent 
c. Section 104(c) grant for common defense - 65 percent 

3. Convertibility ~- section 104 (b)-(1) $984,000. 

ITEM III. Ugual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
Cotton United States 60,000 bales of which at 
Calendar Year 
1969 least 55,000 bales shall be 


imported from the USA. Of the 
60,000 bales at least 30,000 
bales shall be imported by 
June 30; 45,000 bales by 
September 30; and 60,000 bales 


by December 31. 
Wheat/ United States 200,000 metric tons 
wheat flour Calendar Year 
1969 
ITEM IV. t Li nst 


A. With respect to each commodity financed under this 
Agreement, the export limitation period for the same or like 
commodity shall be the supply periods indicated in Item I and each 
subsequent period during which the commodity financed under this 
Agreement that is the same or like such commodity, is being 
imported. 

B. For the purposes of Part I, Article III A(3) of the 


Agreement, the commodities considered to be the same as, or like, 
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the commodities imported under this Agreement are: for wheat/wheat 


flour -- food grains; for cotton =- cotton, including the cotton 


content of textiles or yarna; for tallow, inedible -- tallow, 


inedible; and lard. 


C. Permissible Exports 


Commodity 


Cotton 

_ textiles 
including 
yarns 


ITEM V. 


Quantity or Conditions on 
Which it may be Exporte 


The cotton’ content 
equivalent in weight to 
60,000 bales (480 pounds 
net) plus additional such 
textiles provided Korea 
imports from the United 
States with its own 
‘penuinees by March 31, 
of the succeeding 
Calendar Year, cotton 
equivalent in weight of 
such exports in addition 
to the 55,000 bales 
provided in Item III. 


Self-help Measures: 


Period During Which Such 
Exports are Permitted 


United States Calendar 
Year 1969 and during 
each mibeeqient 
Calendar Year cotton 
financed under this 
Agreement is being 
imported. 


In consideration of section 103(a) and section 109 of the 


Act, [1| the Government of the importing country undertakes the 


following: 


+80 Stat. 1528, 1533 ; 7 U.S.C. §§ 1703 (a), 1709. 
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i. 


2. 


56: 


To review and revise grain price and subsidy 

policies to provide further incentives for farmers 

to increase eeoduntteds 

To make the necessary arrangements, including the 
provision of additional subsidies and loan funds to 

be requested of the legislature, to distribute 500,000 
metric tons of limestone for use on Korean farms, and 
to increase fertilizer availability by at least 15 
percent during Calendar Year 1969; 

To provide sufficient funds from budgetary and other 
sources to insure; (a) that ddeuiiate east term credit 
ia available to farmers to utilize the additional lime 
‘and fertilizer inputs; (b) the development of a major 
program of medium and long term farm credit to increase 
agricultural production; and (c) expanded commercial 
credit available to organizations whioh supply farm 
inputs and market farm products; 

To expand and improve seed researoh and dissemination 
of new seed varieties, and seed marketing and processing 
‘facilities; 

To strengthen food marketing through improved grading, 
storage and transportation faoilities, encouraging 
maximum participation by private commercial enterprise; 
and 

To develop a comprehensive land and water use policy 
based on economic feasibility analyses of alternative 
land development, irrigation and conservation projects, 
with the aim of achieving maximum returns in additional 


produotion from investments in these areas. 
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ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to the Importing Country are to Used: 

For economic development purposes, as may be mutually 
agreed upon, including the use for self-help measures included 
in Item V. 

ITEM VII. Other Provisions: 

1. In addition to any local currency authorized for sale 
under Section 104(j) of the Act, the Government of the exporting 
country may utilize local currency in the importing country to 
pay for travel which is part of a trip in-which the traveler 
travels fron, to cor thirgagti the importing country. It is 
understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons who are traveling on-official business for the Government 
of the exporting country or in connection with activities 
financed by the Government of the exporting country. It is 
further understood that the travel for which local currency may 
be utilized shall not be limited to services provided by the 
transportation facilities of the importing country. 

2. The currency use payment under Item II A 2, of this 
Agreement shall be credited against (a) the full amount of each 
year's interest payment due during the period prior to the due 
date of the first installment payment (starting with the first 
year), plus (b) 50 percent of the combined payments of principal 
and interest starting with the first installment payment, until 
the value of the currency use payments has been offset. The 
amount on deposit in the special account provided for in 
paragraph 4 of the Convertible Local Currency Credit Annex may 
be reduced by an amount equivalent to the currency use payments. 

3, It is understood that near the end of United States 


Figcal Years 1969 and 1970 there will be an annual review to 
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determine the quantity of corn to be provided in the succeeding 


supply period. The review will take into consideration progress 


in Korea's livestock development program, including participation 


by private enterprise, progress in the implementation of Private 
Trade Entity Agreements, levels of commercial corn imports, the 
need for corn imports in succeeding years for livestock feeding, 
and other relevant matters. Subject to the supply and availability 
of corn, consideration may be given to increasing the quantity of 
corn to be supplied by supplemental agreement. 

4. The Government of the importing country shall bear the cost 
of the port charges at the discharge port. Accordingly, the ‘ 
balance of the ocean transportation costs to be financed on credit 
terms pursuant to paragraph 1 of the Convertible Local Currency 
Credit Annex shall be reduced by 10 percent of the ocean 
transportation costs on the packaged commodities carried as liner 
parcels where the freight rate includes the cost of stevedoring 
at the discharge port and by 2 percent on all other shipments. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 

DONE at Seoul, Korea, in duplicate, this 26th day of February 
1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF KOREA: 


ee eZee 


Park Choong Hoon 





William J. Pofter 


Ambassador 6f the Deputy Prime Minister and 
United States of America Minister, Economic Planning 
Board 
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PANAMA 


Sea Level Canal Site: Geologic Studies on Route 10 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panamé March 20, 1969; 
Entered into force March 20, 1969. 


The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations of 
Panama 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 126 Panama; March 20, 1969 


EXcELLENCY: 

I.have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. DREU 
216/971 of March 19, 1969 ['] concerning certain studies placed under 
the responsibility of the Office of the Interoceanic Canal Studies, 
a branch of the Ministry of Foreign Relations, and inquiring whether 
the Government of the United States of America could offer its 
cooperation and assistance to the Government of the Republic of 
Panama in geologic studies to obtain core borings and samples of rock 
and soil along Route 10 (Caimito-Palmas Bellas) which will complete 
the scientific work initiated in 1946. 

In this connection, my Government is willing to assist the Govern- 
ment of Panama and to cooperate with it in the geologic studies 
above stated. 

Concerning the items listed in Your Excellency’s note as areas 
in which cooperation and assistance are being sought, the Govern- 
ment of the United States of America would agree as follows: 


1. The Government of the United States will provide at its 
expense the necessary technical and field personnel which, working 
jointly with the Director and personnel of your Office of Interoceanic 
Canal Studies, will be in a capacity to effect the stated drillings and 
the additional drillings which may be agreed upon as well as the 
geologic studies which may be necessary. The exact locations of the 
drilling holes and any additional holes will be as agreed on by the 
Joint Commission hereinafter referred to. 

2. The Government of the United States will provide at its 
expense the equipment, material, labor and transportation for the 


1 Not printed. 
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execution of the work. Since it will be necessary in this connection 
to bring personnel into the territory subject to the jurisdiction of 
the Republic of Panama, the consent of the Government of Panama 
will be necessary to ensure that, in keeping with international practice 
regarding admission of personnel and equipment for official purposes, 
said personnel as well as data and samples obtained in the studies, 
supplies, equipment, vehicles, aircraft, vessels and other property 
necessary to carry on the aforesaid geologic studies and on-site 
investigation in the manner herein provided, be permitted freely to 
enter, move within and leave the Republic of Panama as necessary. 
The joint Commission hereinafter mentioned will agree on the pro- 
cedures to be followed with respect to notifications to be made to the 
Government of Panama regarding the movement of the aforemen- 
tioned personnel, supplies, equipment, etc., entering or departing 
the Republic. 

3. The Government of the United States will furnish any sums 
that the Government of Panama should have to pay (a) for the use 
of privately owned real property needed in the geologic studies 
referred to above as well as (b) for the purpose of restoring lands 
used for the drilling operation to a safe condition and (c) for the 
settlement of claims that might arise, including those submitted 
by squatters and tenants at sufferance on public and private land, 
as a result of the activities of the personnel engaged in the studies, 
all of which are subject to prior investigation and agreement by 
the Joint Commission. 

4. The drilling will be accomplished by United States Govern- 
ment, technical personnel using United States Government equipment 
and working jointly with the Director and personnel of your Office 
of Interoceanic Studies. The Government of the United States also 
agrees to employ the maximum number of available qualified Pana- 
manian personnel practical in conducting the on-site investigations. 


A sufficient number of copies of drilling logs and completed reports 
shall be available to both Governments so that the necessary dis- 
semination of information may be accomplished. The exact number 
of copies will be as agreed on by our respective representatives in the 
Joint Commission. 

It is the considered opinion of my Government that the establish- 
ment of the Joint Commission will be both convenient and expeditious 
for the accomplishment of the activities proposed. We welcome the 
appointment of Dr. Simon Quiros Guardia as the Representative of 
Your Excellency’s Government. 

In this regard, I would wish to reconfirm the appointment of 
Colonel Alex G. Sutton, Jr. in his capacity of Special United States 
Representative for Interoceanic Canal Studies. In this capacity 
I would propose that he represent the United States of America on 
the Joint Commission to be formed. 

My Government looks forward with earnest intent to the per- 
formance of this important work in the spirit of close and friendly 
cooperation. 
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If the contents of this note meet with the approval of the Govern- 
ment of the Republic of Panama, a reply to this effect from Your 
Excellency would be understood to constitute an agreement on the 
subject. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest and 
most distinguished consideration. 


C W Apair Jr 


His Excellency 
Lic. NANDER A. Pirty VELASQUEZ 
Minister of Foreign Relations 
Panama 





_ The Minister of Foreign Relations of Panama to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


* PANAMA 4, PANAMA 


No. DREU-217/971 PanaMA, 20 de Marzo de 1969. 


SENor EmBasApor: 

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia 
No. 126 de 20 de Marzo de 1969 que responde a la proposicién que 
formulé mediante mi Nota No. DREU-216/971 de 19 de Marzo de 
1969. 

Me agrada saber que la cooperacién y asistencia que el Gobierno 
‘de Estados Unidos de América promete brindarle al Gobierno de ° 
Panama para la realizacién de los estudios de la Ruta 10, se efectuard 
en los términos satisfactorios expuestos en la Nota de Vuestra Ex- 
celencia, cuyo tenor en espafiol es el siguiente: 


“EXCELENCIA: 

“Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia 
No. DREU-216/971, de 19 de Marzo de 1969 relativa a ciertos 
estudios encomendados a la responsabilidad de la Oficina de 
Estudios del Canal Interocednico, dependencia del Ministerio 
de Relaciones Exteriores, por la que se inquiere si el Gobierno 
de Estados Unidos de América podria brindar su cooperacién y 
asistencia al Gobierno de la Republica de Panamé para efectuar 
estudios geolédgicos a objeto de obtener nticleos y muestras de 
las perforaciones de roca y suelo a lo largo de la Ruta 10 
(Caimito-Palmas Bellas) las cuales han de completar la labor 
clentifica iniciada en 1946. 

“A este respecto, mi Gobierno esté deseoso de ayudar al 
Gobierno de Panamd y cooperar con él en los estudios geolégicos 
antes mencionados., 
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“En cuanto a los puntos enumerados en la nota de Vuestra 
Excelencia como dreas sobre las cuales solicita cooperacién y 
asistencia, el Gobierno de Estados Unidos de América conven- 
dria en lo siguiente: 


“1, El Gobierno de Estados Unidos suministraré a su costa 
el personal técnico y de campo necesario, el cual, al trabajar 
conjuntamente con el Director y el personal de Vuestra Oficina 
de Estudios del Canal Interocednico, estaré en capacidad de 
efectuar las perforaciones expresadas y las perforaciones adi- 
cionales que se convengan, asf como los estudios geolégicos que 
puedan ser necesarios. La ubicacién exacta de los forfmenes de 
perforacién y de cualesquiera orificios adicionales, serd aquella 
que convenga la Comisién Conjunta, a la que mas adelante se 
hace referencia. 

“2, FE] Gobierno de Estados Unidos suministraré a su costa 
el equipo, material, mano de obra y transporte para la ejecucién 
del trabajo. Como para este objeto se requerird traer personal al 
territorio bajo la jurisdiccién de la Reptblica de Panamé, serd 
necesario obtener el consentimiento del Gobierno de Panamé 
para asegurar que, de conformidad con la practica internacional 
sobre admisién de personal y equipo para fines oficiales, a tal 
personal como también a Jas informaciones y muestras obtenidas 
de los estudios, suministros, equipo, vehiculos, aeronaves, barcos 
y otras pertenencias necesarias para llevar a.cabo los antedichos 
estudios geolégicos e investigaciones sobre el terreno de la 
manera aqui prevista, les sea permitida la libre entrada, moviliza- 
cién y salida de la Reptblica de Panama que fuese necesaria. 
La Comisién Conjunta mencionada mfs adelante, acordaré el 
procedimiento a seguir con respecto a las notificaciones que le 
sean hechas al Gobierno de Panamé en relacién con el movi- 
miento del ya expresado personal, suministros, equipo, etc. que 
entre o salga de la Republica. 

“3. El Gobierno de Estados Unidos suministraré cuales- 
quiera sumas que el Gobierno de Panamé tenga que pagar (a) 
por el uso de bienes inmuebles de propiedad particular necesarios 
para los estudios geolégicos antes mencionados asi como (b) para 
el propdésito de restaurar en condiciones de seguridad las tierras 
que se usen en operaciones de perforacién; también (c) para el 
arreglo de las reclamaciones que puedan surgir, inclusive las 
presentadas por intrusos y moradores tolerados en tierras publi- 
cas y privadas, como resultado de las actividades del personal 
dedicado a los estudios, todo ello con sujecién a investigacién y 
acuerdos previos de la Comisién Conjunta. 

“4, Las perforaciones serdin efectuadas por personal técnico 
del Gobierno de] Estados Unidos de América que usard equipo del 
Gobierno de Estados Unidos y que trabajardé conjuntamente con 
el Director y el personal de la Oficina de Estudios de] Canal 
Interocednico de ustedes. El Gobierno de Estados Unidos también 
conviene en emplear la cantidad maxima de personal panamefio 
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idéneo disponible que sea prdctico en la realizacién de las 
investigaciones sobre el terreno. 


“Cada uno de los dos Gobiernos tendra a su disposicién un 
ntimero suficiente de ejemplares de los cuadernos de anotaci6n 
de perforaciones y de informes completos de manera que pueda 
lograrse la mayor divulgacién de informacién que sea necesaria. 
El namero exacto de ejemplares seré el acordado por nuestros 
respectivos representantes en la Comisién Conjunta. 

“Es opinién muy meditada de mi Gobierno, que el estableci- 
miento de la Comisién Conjunta seré conveniente y expeditivo 
para la realizacién de las actividades en proyecto. 

“Vemos con positiva complacencia el nombramiento del Doctor 
Simén Quirés Guardia como el Representante de Vuestra Excelen- 
cia. A este respecto, quisiera volver a confirmar el nombramiento 
del Coronel Alex G. Sutton, Jr. én su calidad de Representante 
Especial de Estados Unidos para los Estudios del Canal Inter- 
oceinico. Propongo que sea él, en esta condicién, el Representante 
de Estados Unidos de América en la Comisién Conjunta que ha 
de formarse. 

“Mi Gobierno aguarda con el mayor interés la realizacién de 
este importante trabajo con espfritu de estrecha amistad y 
cooperacién. 

“Si el contenido de esta nota merece la aprobacién del Gobierno 
de la Reptiblica de Panam4, una contestacién de Vuestra Excelen- 
cia a tal efecto se entenderfa constitutiva de un acuerdo sobre el 
particular. 

“Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mAs alta y 
distinguida consideracién.” 


Deseo informar a Vuestra Excelencia que la Oficina de Estudios del 
Canal Interoceénico del Ministerio de Relaciones Exteriores ha sido 
autorizada para iniciar de inmediato los estudios correspondientes y 
para trabajar conjuntamente con el Representante que el Gobierno de 
Estados Unidos de Ainérica se propone nombrar ante la Comisién 

- Conjunta que se establecerd para este objeto. 

El Gobierno Panameiio recibirfa con sumo placer el rombrarniente 
del Coronel Alex G. Sutton, Jr. como Representante del Gobierno de 
Estados Unidos de América ante la Comisién Conjunta. 

Aprovecho la ocasién para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


N. A. Prrry V. 


Nander A. Pitty Velasquez, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 


Su Excelencia 
CuHarLes W. Apair, Jr., 
Embajador de Estados Unidos de América, 
ESD. 
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Translation 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
PANAMA 4, PANAMA 


No. DREU-217/971 y Panama, March 20, 1969 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 126 of March 20, 1969, replying to the proposal which I made 
in my note No. DREU-216/971 of March 19, 1969. 

I am happy to learn that the cooperation and assistance which the 
Government of the United States of America agrees to provide to the 
Government of Panama for making the studies on Route 10 will be 
made available under the satisfactory terms set forth in Your 
Excellency’s note, which in Spanish reads as follows: 


{For the English language text of the note, see p. 530. ] 


I wish to inform Your Excellency that the Office of Interoceanic 
Canal Studies of the Ministry of Foreign Affairs has been authorized to 
begin the pertinent studies immediately and to work jointly with the 
Representative whom the Government of the United State of America 

‘proposes to appoint to the Joint Commission that will be established 
for this purpose. ‘ 

The Panamanian Government would welcome the appointment of 
Colonel Alex G. Sutton, Jr., as Representative of the Government of 
the United States on the Joint Commission. ['] 

I take this occasion to renew to Your Excellency the assurances of 
my highest and most distinguished consideration. 


N. A. Pitty V. 


Nander A. Pitty Velésquez 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Cuarues W. Aparr, Jr., 
Ambassador of the United States 
of America, 
Panama. 


1 In a note dated Mar. 21, 1969, the United States informed Panama that it had 
designated Col. Sutton to represent the United States on the Joint Commission. 
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PHILIPPINES 


Social Security: Coverage of Philippine Citizens Employed 
by USAID, JUSMAG, and Peace Corps 


Agreements effected by exchange of notes 

Dated at Manila November 12, 1964, and March 10, 1965; 
Entered into force March 10, 1965. 

And exchange of notes 

Dated at Manila April 5 and July 15, 1965; 

Entered into force July 15, 1965. 


The American Embassy to the Department of Foreign Affairs of 
the Philippines 


No. 355 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to propose that the United States par- 
ticipate on a voluntary basis in the Social Security System of the Gov- 
ernment of the Philippines ‘(hereinafter called the “System’’) 
insofar as the System provides for old age retirement, permanent dis- 
ability, sickness and death benefits, in order to secure social security 
benefits for Philippine citizen civilian employees of the Agency for 
International Development Mission to the: Philippines (USAID) 
presently without a retirement pension program. 

Sections 11 through 21, inclusive, and Sections 22(a), 23 and 24 (a) 
of the System and of the rules, regulations and procedures of the Sys- 
tem which describe the duties of the employer participating in the 
programs enumerated above shall be applicable to USAID. 

The employees covered into the System shal] have the same benefits 
and protections and be subject to the same obligations and penalties 
under the System as if they were in private employment. 

If the foregoing proposal and the Annex attached hereto are accept- 
able to the Government of the Philippines, this note and the Govern- 
ment of the Philippines reply thereto indicating such acceptance shall 
be considered to constitute the agreement of the Governments of the 
United States of America and the Republic of the Philippines concern- 
ing this matter. 
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs and assurances of its highest 
consideration. 


Empassy or THE Unirep States or AMERICA, 
Manila, November 12, 1964. 


Enclosure: 
Annex. 


ANNEX 


The United States Government proposes to the Philippine Govern- 
ment the following understandings between them to implement par- 
ticipation in the Philippine Social Security System by the Agency for 
International Development Mission to the Philippines (USAID) for 
the benefit of their Philippine citizen civilian employees. 

USAID shall make deductions from covered employees’ wages of 
the employee contributions required by the System and shall remit 
them to the System together with the corresponding employer 
contributions. 

In carrying out the provisions of the Philippine Social Security Act 
which authorize the System to reimburse the employer for over- 
payments or other amounts which become due to the employer from the 
System (for example, reimbursing the employer for payment of sick- 
ness benefits under the System) the Agency for International Devel- 
opment will accept such reimbursement in the form of credit offsets to 
their current remittances to the System. 

All fiscal transactions between USAID and the System and with - 
covered employees shal] be in terms of the Philippine peso. 

The United States Government, will provide appropriate self-audit 
and self-inspection in lieu of external audit or inspection except as ~ 
may be otherwise agreed as an administrative arrangement. 

Nothing in this agreement is to be construed as altering the priv- 
ileges and immunities provided under generally accepted principles 
of international law or in the treaties and agreements between the two 
Governments, nor construed to subject the United States or its agen- 
cies, solely because of participation in the System, to any civil, admin- 
istrative or penal action provided for by the System or by any other 
law. 

All Philippine citizen employees of USAID who would otherwise 
be eligible for coverage under the System and who are not eligible 
for participation in the U.S. Civil Service Retirement program, will 
be considered to be included within the terms of this Annex. 

Administrative arrangements for the further implementation of 
this agreement, including the date for commencing participation in the 
System, shall be concluded between the Philippine Social Security 
Commission and the Executive Officer of USAID. 
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The Department of Foreign Affairs of the Philippines to the 
American Embassy 


No. 26017 Manita, March 10, 1965 
The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
further to the Embassy’s note No. 355 dated November 12, 1964, and 
the Annex attached thereto, the texts of which are quoted as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of Foreign Affairs of the Repub- 
lic of the Philippines and has the honor to propose that the United 
States participate on a voluntary basis in the Social Security 
System of the Government of the Philippines (hereinafter called 
the “System”) insofar as the System provides for old age retire- 
ment, permanent disability, sickness and death benefits, in order 
to secure social security benefits for Philippine citizen civilian 
employees of the Agency for International Development Mission 
to the Philippines (USAID) presently without a retirement pen- 
sion program, 

“Sections 11 through 21, inclusive, and Sections 22(a), 23 and 
24(a) of the System and of the rules, regulations and procedures 
of the System which describe the duties of the employer par- 
eee in the programs enumerated above shall be applicable 
to USA 

“The ee covered into the System shall have the same 
benefits and protections and be subject to the same obligations 
and penalties under the System as if they were in private 
employment.. 

“If the foregoing proposal and the Annex attached hereto are 
acceptable to the'Government of the Philippines, this note and the 
Government of the Philippines reply thereto indicating such ac- 
ceptance shall be considered to constitute the agreement of the 
Governments of the United States of America and the Republic 
of the Philippines concerning this matter. 

“The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration,” 


“ANNEX 
“The United States Government proposes to the Philippine 
Government the following understandings between them to im- 


plement participation in the Philippine Social Security System 
by the Agency for International Development. Mission to the 
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Philippines (USAID) for the benefit of their Philippine citizen 
civilian employees. 

“USAID shall make deductions from covered employees’ wages 
of the employee contributions required by the System and shall 
remit them to the System together with the corresponding 
employer contributions. 

“In carrying out the provisions of the Philippine Social Secu- 
rity Act which authorize the System to reimburse the employer 
for over-payments or other amounts which become due to the em- 
ployer from the System (for example, reimbursing the employer 
for payment of sickness benefits under the System) the Agency 
for International Development will accept such reimbursement 
in the form of credit offsets to their current remittances to the 
System. 

“All fiscal transactions between USAID and the System and 
with covered employees shall be in terms of the Philippine peso. 

“The United States Government will provide appropriate self- 
audit and self-inspection in lieu of external audit or inspection 
except as may be otherwise agreed as an administrative 
arrangement. ; 

“Nothing in this agreement is to be construed as altering the 
privileges and immunities provided under generally accepted 
principles of international law or in the treaties and agreements 
between the two Governments, nor construed to subject the 
United States or its agencies, solely because of participating in the 
System, to any civil, administrative or penal action provided by 
the System or by any other law. 

“All Philippine citizen employees of USAID who would other- 
‘wise be eligible for coverage under the System and who are not 
eligible for participation in the U.S. Civil Service Retirement 
program, will be considered to be included within the terms of 
this Annex. 

“Administrative arrangements for the further implementa- 
tion of this agreement, including the date for commencing 
participation in the System, shall be concluded between the Phil- 
ippine Social Security Commission and the Executive Officer of 
USAID.” 


The Department has the honor to inform the Embassy that the pro- 


posals set forth in the aforequoted note No. 355 dated November 12, 
1964, together with the Annex attached thereto, are acceptable to the 
Government of the Republic of the Philippines, and that it is the 
understanding of the Department that the Embassy’s note under 
reference, together with its Annex, and this reply thereto shall con- 
stitute the Agreement of the Governments of the Republic of the 
Philippines and the United States of America concerning the matter. 


The Executive Officer of USAID may deal directly with the Philip- 


pine Social Security Commission on the administrative arrangements 
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to be concluded for.the further implementation of this agreement, 
including the date for commencing participation in the System. 

The Department avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration. 


—_—_—— 


The American Embassy to the Department of Foreign Affairs of 
the Philippines 


No. 699 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to the Embassy’s Note No. 355, 
dated November 12, 1964, in which it proposes that the United States 
participate on a voluntary basis in the Social Security System of the 
Government of the Philippines insofar as the System provides for old 
age retirement, permanent disability, sickness and death benefits, in 
order to secure social security benefits for Philippine citizen civilian 
employees of the Agency for International Development Mission to 
the Philippines (USAID). The Embassy now wishes to propose that 
the United States likewise participate on a voluntary basis in the So- 
cial Security System of the Government of the Philippines under the 
same conditions for Philippine citizen civilian employees of the Peace 
Corps and the Joint U.S. Military Advisory Group (JUSMAG), also 
presently without a retirement pension program. 

Sections 11 through 21, inclusive, and Sections 22(a), 23 and 24(a) 
of the System and of the rules, regulations and procedures of the Sys- 
tem which describe the duties of the employer participating in the 
programs enumerated above shall be applicable to the Peace Corps 
and JUSMAG. ; 

The employees covered into the System shall have the same benefits 
and protections and be subject to the same obligations and penalties 
under the System as if they were in private employment. 

If the foregoing proposal and the Annex attached hereto are ac- 
ceptable to the Government of the Philippines, this note and the Gov- 
ernment of the Philippines’ reply thereto indicating such acceptance 
shall be considered to constitute the agreement of the Governments 
of the United States of America and the Republic of the Philippines 
concerning this matter. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign: Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


Enclosure : 
As stated. 


AMERICAN EMBASSY, 
Manila, April 5, 1965. 
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ANNEX 


The United States Government proposes to the Philippine Govern- 
ment the following understandings between them to implement par- 
ticipation in the Philippine Social Security System by the Peace 
Corps and U.S. Joint Military Advisory Group (JUSMAG) for the 
benefit of their Philippine citizen civilian employees. 

Peace Corps and JUSMAG shall make deductions from covered 
employees’ wages of the employee contributions required by the Sys- 
tem and shall remit them to the System together with the correspond- 
ing employer contributions. 

In carrying out the provisions of the Philippine Social Security 
Act which authorize the System to reimburse the employer for over- 
payments or other amounts which become due to the employer from 
the System (for example, reimbursing the employer for payment of 
sickness benefits under the System) the Peace Corps and JUSMAG 
will accept such reimbursement in the form of credit offsets to their 
current remittances to the System. 

All fiscal transactions between Peace Corps and JUSMAG and the 
System and with covered employees shall be in terms of the Philippine 
peso. 

The United States Government will provide appropriate self-audit 
and self-inspection in lieu of external audit or inspection except as 
may be otherwise agreed as an administrative arrangement. 

Nothing in this agreement is to be construed as altering the priv- 
ileges and immunities provided under generally accepted principles’ 
of international law or in the treaties and agreements between the two 
Governments, nor construed to subject the United States or its agen- 
cies, solely because of participation in the System, to any civil, admin- 
istrative or penal action provided for by the System or by any 
other law. 

All Philippine citizen employees of Peace Corps and JUSMAG who 
would otherwise be eligible for coverage under the System and who 
are not eligible for participation in the U.S. Civil Service Retirement 
program, will be considered to be included within the terms of this 
Annex. 

Administrative arrangements for the further implementation of 
this agreement, including the date for commencing participation in the 
System, shall be concluded between the Philippine Social Security 
Commission and the Deputy Director/Management for Peace Corps 
and Rear Admiral J. P. Monroe, USN, for JUSMAG. 
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The Department of Foreign Affairs of the Philippines 
to the American. Embassy 


No. 35420 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
further to the Embassy’s note No. 699 dated April 5, 1965, and the 
annex attached thereto, the texts of which are quoted as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Department of Foreign Affairs of the Repub- 
lic of the Philippines and has the honor to refer to the Embassy’s 
Note No. 355, dated November 12, 1964, in which it proposes that 

_ the United States participate on a voluntary basis in the Social Se- 
curity System of the Government of the Philippines insofar as the 
System provides for old age retirement, permanent disability, 
sickness and death benefits, in order to secure social security bene- 
fits for Philippine citizen civilian employees of the Agency for 
International Development Mission to the Philippines (USAID). 
The Embassy now wishes to propose that the United States like- 
wise participate on a voluntary basis in the Social Security System 
of the Government of the Philippines under the same condi- 
tions for Philippine citizen civilian employees of the Peace Corps 
and the Joint U.S. Military Advisory Group (JUSMAG), also 
presently without a retirement pension program. 

“Sections 11 through 21, inclusive, and Sections 22(a) 23 and 
24.(a) of the System and of the rules, regulations and procedures of 
the System which describe the duties of the employer participat- 
ing in the programs enumerated above shall be applicable to the 
Peace Corps and JUSMAG. 

“The Employees covered into the System shall have the same 
benefits and protection and be subject to the same obligations and 
penalties under the System-as if they were in private employment. 

“If the foregoing proposal and the Annex attached hereto are 
acceptable to the Government of the Philippines, this note and the 
Government of the Philippines’ reply thereto indicating such ac- 
ceptance shall be considered to constitute the agreement of the 
Governments of the United States of America and the Republic 
of the Philippines concerning this matter. 

“The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


“Enclosure : 
“As stated. 


“AMERICAN EMBASSY, 
Manila, April 5, 1965.” 


TIAS 6663 


20 UST] 


Philippines—Social Security—tay 12,1988 


“ANNEX 


“The United States Government proposes to the Philippine 
Government the following understandings between them to im- 
plement participation in the Philippine Social Security System 
by the Peace Corps and U.S. Joint Military Advisory Group 
(JUSMAG) for the benefit of their Philippine citizen civilian 
employees. 

“Peace Corps and JUSMAG shall make deductions from cov- 
ered employees’ wages of the employee contributions required by 
the System and shall remit them to the System together with the 
corresponding employer contributions. 

“In carrying out the provisions of the Philippine Social Secu- 
rity Act which authorize the System to reimburse the employer 
for overpayments or other amounts which become due to the 
employer from the System (for example, reimbursing the em- 
ployer for payment of sickness benefits under the System) the 
Peace Corps and JUSMAG will accept such reimbursement in the 
form of credit offsets to their current remittances to the System. 

“All fiscal transactions between Peace Corps and JUSMAG 
and the System and with covered employees shall be in terms of 
the Philippine peso. 

“The United States Government will provide appropriate self- 
audit and self-inspection in lieu of external audit or inspection 
except as may be otherwise agreed as an administrative 
arrangement. 

“Nothing in this agreement is to be construed as altering the 
privileges and immunities provided under generally accepted 
principles of international law or in the treaties and agreements 
between the two Governments, nor construed to subject the 
United States or its agencies, solely because of participation in 
the System, to any civil, administrative or penal action provided 
for by the System or by any other law. 

“All Philippine citizen employees of Peace Corps and 
JUSMAG who would otherwise be eligible for coverage under the 
System and who are not eligible for participation in the U.S. 
Civil Service Retirement program, will be considered to be 
included within the terms of this Annex. 

“Administrative arranagements for the further implementation 
of this agreement, including the date for commencing participa- 
tion in the System, shall be concluded between the Philippine 
Social Security Commission and the Deputy Director/Manage- 
ment for Peace Corps and Rear Admiral J. P. Monroe, USN, 
for JUSMAG.” 
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The Department has the honor to inform the Embassy that the pro- 
posals set forth in the aforequoted note No. 699 dated 5 April 1965, 
and the Annex attached thereto, are acceptable to the Government of 
the Republic of the Philippines, and that it is the understanding of 
the Department that the Embassy’s note under reference, together 
with its Annex, and this reply thereto shall constitute the Agreement 
of the Governments of the Republic of the Philippines and the United 
States of America concerning the matter. 

The Deputy Director /Management for the U.S. Peace Corps and 
Rear Admiral J. P. Monroe, USN, for JUSMAG, may deal directly 
with the Philippine Social Security Commission on the administra- 
tive arrangements to be concluded for the further implementation of 
this Agreement, including the date for commencing participation in 
the System. 

The Department avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration. 


Manina, July 15, 1965 


UWE 
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JAPAN 


DEFENSE: Acquisition and Production of F—4EJ 
Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo April 4, 1969; 
Entered into force April 4, 1969. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Minister for 
Foreign Affairs ad interim, Minister of State of Japan 


No. 181 Toxyo, April 4, 1969. 


EXCELLENCY, 

I have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment between the United States of America and Japan signed on 
March 8, 1954,[1] which provides, inter alia, that each Government 
will make available to the other such equipment, materials, services, or 
other assistance as the Government furnishing such assistance may 
authorize, in accordance with such detailed arrangements as may be 
made between them. 

The representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of Japan have held discussions on the 
program for the acquisition and production in Japan of the F-4EJ 
aircraft and related equipment and materials necessary to enhance the 
defense capability of Japan. The following is the understanding by 
the Government of the United States of America of the results of the 
above-mentioned discussions : 


1. In accordance with the detailed arrangements to be concluded 
under paragraph 3, the Government of Japan will buy or manufacture 
~ and the Government of the United States of America will sell or 
authorize the production of up to one hundred and four (104) F-4EJ 
aircraft and related equipment and materials. 

2. The production of the F-4EJ aircraft and related equipment 
and materials will be undertaken through the participation of the 
industries of the United States and Japan in accordance with the 
principle that the economic and technological requirements of the 


* PIAS 2957 ; 5 UST 661. 
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Government of Japan are to be satisfied. The program will be supple- 
mented by direct sale by the Government of the United States of 
America to the Government of Japan. 

3. The present understanding will be implemented in accordance 
with the above-mentioned Mutual Defense Assistance Agreement and 
arrangements concluded thereunder, including the Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Japan to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical 
Information for Purposes of Defense signed on March 22, 1956.[?] The 
detailed arrangements to implement the present understanding will be 
concluded between representatives of the competent authorities of the 
two Governments. 

4. Financial obligations or expenditures incurred by the Govern- 
ment of Japan under the present understanding and all arrangements 
to be concluded hereunder will be subject to budget authorization 
pursuant to the constitutional provisions of Japan. 


I have the honor to propose that,.if the above understanding is 
acceptable to the Government of Japan, the present note and Your 
Excellency’s reply of acceptance shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply. 

- T avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Daviv L. OsBorn 
- Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
MasayYosur Our, . 
Minister for Foreign Affairs ad interim, 
Minister of State of Japan, 
Tokyo. 


* TITAS 3585 ; 7 UST 1021. 


TIAS 6664 


o47 


Japan—Defense—A pr. 4, 1969 


20 UST] 








RKB ER KRYwoM Oey MBI’ Vn MMVUER?N YP RH 


WK 2 4 4 


tROK+ REEMA 


RSKUEHL H 
Hs K W 


NX> RURASESRKE 
IWTDT AL 6 Ae RK EDN OE 


TIAS 6664 


[20 UST 


548 





U.S. Treaties and Other International Agreements 





RERORLOCHRMREM’ EHEC HBO NK RAROLK WY 
MOB EW Sg 0° 

~ NOMERKRSONEKL HNMR RB WER PY PORBYHNY 
DKE AR ORHHOBSS MAAK UKE’ DKA ORKHO 
RWVYROANRHROMBRWESNYVNNYHDAEH DN OPO Vine? 
RMR’ NOMBERTKAREVH OME WE ORG UR’ 

QMEXOKRHh CW OREONREwVY OMFOMLOOANURR 

WHPNER ERO MC BRH ERPS PONE KENNY RK 

RK wie Ow pH? 

RKMR’ DKA ARREROMERSKHE PCN YH OKAAE 
VER OPER MMOOMEKRSVNOMNEwnOMBome on 
VPRAWYPNRERREBEOCMBw ER PRP ONAEKPNVVE B 
dn 30 RK Ww ie OD te fn Oo 


TIAS 6664 


549 


Japan—Defense—Apr. 4, 1969 


20 UST] 


a 


PORWVUAD WERE RNEM REYES’ OKA REY 
MH Ewe eR Cae -ar BARA KHY RAP OR BERKS 
MRwWRXK OK DHMH’ CRAMER NRW RRIKE SH 
Hi dn 90 J -U WW HG BE dn 19 © 

P-Hab BURA SY RH OREKSMROHME’ Oo 
KH SE OR RHKXSREYHOKSE REN WE OY WH AON 
OMRMRUUAS’ HKRAXSTKAOCGKANROY KB wR 
QKHHRRM’ DKHHREY ORR RKCEKRONNYHANG 
ie Bw EW 0° 

NOQOMBRM’ BROBRBWKKSNSYHNY RS ( tROA+ 
KM RHP UOURMWO SCN REMEOCKRSUPNEKER 
SRRPAQCRHROKEHSHRUPRLRSOKXARGKAREK 
NOKMAEVOROBWHHHOe )YENYKBWR’ YO 


TIAS 6664 


[20 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


550 


The Minister for Foreign Affairs ad interim, Minister of 
State of Japan, to the American Chargé d’ Affaires 


ad interim 


Mer Oy MAS KHIP*#pP’ KKM’ KOebommoexa 
WEEK RILVIVwY ER PORK WRI Hp? 

KUM PROTEIN MKC OVURMWS HN xrxA RRA 
NOK HBNVOR ORNS EH RSML MRD ORK WIM? 
EBWH’ HHA’ SPROMREYR’ BRK Kp PORK 
MR mr CNNR ACNE’ MR’ RBVOBSOKHRY’ EARO 
RBVEN OC MRO RMR NY REY Kw ONE UW 
WEURWIY S Hp? 

HX RGKAREASTKBAROLKWH’ THOSE 
BReBL PCL OUAKK en -Haer SHEA SY RHO R 
2X SMRO RPA SL OKAY AD CHMY RP CHRELAS 
VM WE SHON NORMOBKY HO HKEREOCHR 
BKB ONADP ARH 
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Translation 


Aprit 4, 1969. 


Sir, 


I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s date, 
which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see p. 545. | 


I have the honor to confirm on behalf of my Government that the 
foregoing understanding is acceptable to the Government of Japan 
and to agree that your note and this reply shall be regarded as con- 
stituting an agreement between the two Governments which shall enter 
into force on the date of this reply. 


T avail myself of this opportunity to extend to you the assurances of 
my high consideration. 


Masayosur Oura 


Minister for Foreign Affairs 
ad interim 
Minister of State of Japan 


Mr. Davin L. Oszorn, £3q., 
Chargé @ Affaires ad interim of 
the United States of America, 
Tokyo. 
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Nam Ngum Development Fund 


Agreement done at Washington May 4, 1966; 
Entered into force August 29, 1966. - 


oo, 


Nam Ngum Development Fund 
Agreement, 1966 


Convention sur le 
Fonds d’Aménagement de la 
Nam Ngum, 1966 


MAY 4, 1966 


4 MAI, 1966 
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Nam N gum 
Development Fund 
Agreement, 1966 [’] 


AGREEMENT, dated this 4th day of May, 1966 between 
the Governments of AUSTRALIA, CANADA, DENMARK, JAPAN, 
Laos, the NETHERLANDS, NEw ZEALAND, THAILAND and the 
UNITED STaTES OF AMERICA and the INTERNATIONAL BANK 
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the Bank). 


Wuereas the Committee for Coordination of Investiga- 
tions of the Lower Mekong Basin (Cambodia, Laos, Thailand 
and the Republic of Vietnam) (hereinafter called the Mekong 
Committee) operating under the aegis of the United Nations 
Economic Commission for Asia and the Far East has been con- 
ducging a program of surveys of the Lower Mekong Basin in 
the riparian countries and in the course of such program it has 
been recognized that the Nam Ngum River in Laos, one of the 
tributaries of the Mekong, can be developed; 


WHEREAS a feasibility study of the development of the Nam 
Ngum valley in Laos, including the construction of a multi- 
purpose dam, has been financed by the United Nations Special 
Fund and by the Government of Japan under its bilateral aid 
to Laos and has been carried out within the framework of 
investigations undertaken by the Mekong Committee; 


WHueErREAS the Mekong Committee has recommended the 
early construction of the Nam Ngum hydro-electric Project 
as an integral component of the comprehensive development 
of the Lower Mekong Basin; 


WuHeErEAS Laos and Thailand have agreed to make arrange- 
ments for the inter-connection of the high tension electrical 
transmission networks of the two countries, initially by means 
of the construction and operation of a transmission line which 
would cross their common boundary on the Mekong River; 

* The text printed herein, including signatures and the Schedule, is as certi- 


fied by the Deputy-Secretary of the International Bank for Reconstruction and 
Development. 
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Convention sur le 
Fonds d’Aménagement 
de la Nam Ngum, 1966 


CONVENTION, en date du 4 mai 1966, entre les Gou- 
vernements de |’Australie, du Canada, du Danemark, des Etats- 
Unis d’Amérique, du Japon, du Laos, de la Nouvelle Zélande, 
des Pays-Bas et de la Thailande, et la Banque Internationale 
pour la Reconstruction et le Développement (la Banque). 


ATTENDU QUE le Comité pour la Coordination des Etudes du 
Bassin Inférieur du Mékong (Cambodge, Laos, Thailande et 
République du Viet-Nam) (ci-aprés appelé le Comité du 
Mékong) dont les activités sont placées sous l’égide de la Com- 
mission Economique des Nations Unies pour |’ Asie et l"Extréme- 
Orient a effectué un programme d’études du bassin inférieur 
du Mékong dans les pays riverains et, au cours de l’exécution 
de ce programme, il a été reconnu qu'il est possible d’aménager 
la riviére Nam Ngum au Laos, un des affluents du Mékong; 


ATTENDU QU’ une étude d’avant-projet de la mise en valeur 
de la vallée de la Nam Ngum au Laos, y compris la construction 
d’un barrage a fins multiples, a été financée par le Fonds Spécial 
des Nations Unies et par le Gouvernement du Japon au titre 
de laide bilatérale de ce dernier au Laos, et a été effectuée dans 
le cadre des études organisées par le Comité du Mékong; 


ATTENDU QUE le Comité du Mékong a recommandé la con- 
struction dans un proche avenir du projet hydro-électrique de 
la Nam Negum en tant que partie intégrante de l’aménagement 
complet du bassin inférieur du Mékong; 


ATTENDU QUE le Laos et la Thailande ont convenu de prendre 
des dispositions concernant l’interconnexion des réseaux de 
transport d’énergie électrique 4 haute tension des deux pays, a 
réaliser initialement par la construction et l’exploitation d’une 
ligne de transport d’énergie qui traverserait leur frontiére 
commune sur le Mékong; 
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Wuereas the United Nations and the Mekong Committee 
have sought contributions to the financing of the cost of the 
Nam Ngum hydro-electric Project; 


Wuereas the Government of Japan has agreed to finance 
the detailed design of the Project under its bilateral aid to Laos; 


Wuenreas the Governments of Australia, Canada, Denmark, 
Japan, the Netherlands, New Zealand and the United States of 
America have agreed to provide funds, as a grant, for the Proj- 
ect up to twenty-two million eight hundred and fifteen thou- 
sand U.S. dollars equivalent and, together with the Govern- 
ments of Laos and Thailand and the United Nations, have 
invited the Bank, and the Bank has agreed, to administer the 
funds so provided; and 


Wuereas Thailand has agreed to supply to Laos cement for 
the said project for a value equivalent to one million U.S. 
dollars in exchange for power from the Project; 


Now THEREFORE the Parties hereby agree as follows: 


ARTICLE I 
Definitions 


SECTION 1.01. Except where the context otherwise requires, 
the following terms have the following meanings wherever used 
in this Agreement: 


1. “Bank” means International Bank for Reconstruction and 
Development. 


2. “Fund” means the Nam Ngum Development Fund estab- 
lished by this Agreement. 


3. “Administrator” means the Bank acting in the capacity of 
Administrator of the Fund. 


4. “Project” means the project described in the Schedule to 
this Agreement, with such changes as may be agreed upon 
between the Parties. 
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ATTENDU QUE les Nations Unies et le Comité du Mékong 
ont cherché a obtenir des contributions en vue du financement 
du coat du projet hydro-électrique de la Nam Ngum; 


ATTENDU QUE le Gouvernement du Japon a accepté de 
financer la rédaction des plans détaillés du Prove au titre de 
son aide bilatérale au Laos; 


ATTENDU QUE les Gouvernements de |’Australie, du Canada, 
du Danemark, des Etats-Unis d’Amérique, du Japon, de la 
Nouvelle Zélande et des Pays-Bas ont convenu de fournir, a 
titre de don, des fonds pour le projet, jusqu’a un montant 
équivalant 4 vingt-deux millions huit cent quinze mille dollars 
USA et, avec les Gouvernements du Laos et de la Thailande et 
les Nations Unies, ont invité la Banque a administrer lesdits 
fonds et la Banque a donné son accord 4 ce sujet; 


ATTENDU QUE la Thailande a donné son accord pour fournir 
du ciment au Laos pour ledit projet pour une valeur équivalant 
a un million de dollars USA en échange d’énergie en provenance 
du projet; 


Par ces Motirs, les Parties sont convenues de ce qui suit: 


ARTICLE I 
Définitions 


SECTION 1.01. Sauf indication contraire tirée du contexte, 
les termes suivants ont les significations indiquées ci-apreés 
chaque fois qu’ils sont utilisés dans la présente Convention: 


1. “Banque” signifie la Banque Internationale pour Ja Recon- 
struction et le Développement. 


2. “Fonds” signifie le Fonds d’Aménagement de la Nam 
Ngum institué par la présente Convention. 


3. “Administrateur” signifie la Banque agissant en sa qualité 
d’administrateur du Fonds. 


4. “Projet” signifie le projet décrit 4 l’Annexe 4 la présente 
Convention, y compris toutes les modifications qui peuvent 
étre décidées par accord des Parties. 
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5. “Goods” means equipment, supplies and services required 
to construct and-carry out the Project or for the carrying 
out of the Administrator’s duties hereunder. 


6. “Currency” means such coin or currency as at the time 
referred to is legal tender for the payment of public or 
private debts in the territories of the government referred 
to. 


7. “Dollars” and bi mean the currency of the United 
States of America. 


8. “Kip” means the currency of Laos. 


9. “Parties” means the Governments named in the Preamble 
to this Agreement and the Bank, and any other Govern- 
ment or institution which shall become a party to this 
agreement pursuant to Article XI. 


10. “Contributing Parties” means those Parties who agree to 
make contributions to the Fund pursuant to this Agree- 
ment, 


ARTICLE II 
Establishment of Nam Ngum Development Fund 


SECTION 2.01. There is hereby established the Nam Ngum 
Development Fund, constituted by the monies which the Gov- 
ernments of Australia, Canada, Denmark, Japan, the Nether- 
lands, New Zealand and the United States of America, shall’ 
from time to time contribute to the Fund in accordance with 
the provisions of this Agreement, together with any additions 
thereto and any other assets and receipts of the Fund, to be 
held in trust and administered by the Bank and used only for 
the purposes, and in accordance with the provisions, of this 
Agreement, 


SECTION 2.02. The Fund and its assets and accounts shall 
be kept separate and apart from all other accounts and assets 
of the Bank and shall be separately designated in such appro- 
priate manner as the Bank shall determine. 
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5. “Biens’’ signifie tous biens d’équipement et d’approvisionne- 
ment et tous services nécessaires a la construction et 4 
l’exécution du Projet ou a l’exécution du mandat de l’Ad- 
ministrateur conformément 4 la présente Convention. 


6. “Monnaie” signifie la monnaie métallique ou fiduciaire qui, 
a la date indiquée, a cours légal pour le paiement des dettes 
publiques ou privées dans les territoires du gouvernement 
considéré. 


7. “Dollars” et le signe “$” signifient la monnaie des Etats- 
Unis d’Amérique. 


“Kip” signifie la monnaie du Laos. 


9. “Parties” signifie les Gouvernements mentionnés au pré- 
ambule de la présente Convention et la Banque, ainsi que 
tout autre Gouvernement ou institution qui deviendra 
partie a la présente Convention en vertu de:3Article XI. 


10. ‘Parties contribuantes” signifie les Parties qui s’engagent a 
effectuer des contributions au Fonds en vertu de la présente 
Convention. 


ARTICLE II 
Institution du Fonds d’ Aménagement de la Nam Ngum 


SECTION 2.01. II est institué, en vertu de la présente Con- 
vention, le Fonds d’Aménagement de la Nam Ngum, constitué 
par les sommes que les Gouvernements de |’Australie, du Can- 
ada, du Danemark, des Etats-Unis d’Amérique, du Japon, de la 
Nouvelle Zélande et des Pays-Bas verseront de temps 4 autre au 
Fonds conformément aux dispositions de la présente Conven- 
tion, ainsi que toute addition 4 ces sommes et tous autres avoirs 
et recettes du Fonds, qui seront détenus, administrés fiduciaire- 
ment et utilisés par la Banque uniquement aux fins et selon les 
dispositions de la. présente Convention. 


SECTION 2.02. Le Fonds et ses avoirs et comptes seront tenus 
séparément et en dehors de tous autres comptes et avoirs de la 
Banque et seront désignés séparément d’une maniére appro- 
priée comme en décidera la Banque. © 
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SECTION 2.03. The other Parties hereby designate the Bank 
as Administrator of the Fund. The Bank agrees to act in that 
capacity in accordance with the provisions of this Agreement. 


ARTICLE III 
Contributions to Fund 
SECTION 3.01. Each of the Governments specified below 
hereby undertakes, subject to such parliamentary or congres- 


sional action as may be necessary, to contribute to the Fund, 
as a grant, the amount specified opposite its name below: 


Australia ..........0.00..0..... $ 500,000 | 
Catiad’ Oe, $ 2,000,000 
Denmark .........-.c0ee0eecees $ 600,000 
Wap owes kha swap eeeetn Sree cc $ 4,000,000 
Netherlands ................... $ 3,300,000 
New Zealand ......... setts $ 350,000 
United States of America ........ $12,065,000 


SECTION 3.02.(a2) Upon the entry into force of this Agree- 
ment the Administrator shall promptly notify each of the con- 
tributing Parties of the amount required to be paid by it as 
part of its contribution to the Fund to cover estimated dis- 
bursements of the Fund during the period ending December 31, 
1966, and shall before the beginning of each period commenc- 
ing 1st January or Ist July thereafter (at a time to be agreed 
between the Administrator and each Party concerned) notify 
each of the contributing Parties of the amount so required to 
be contributed by it during such period. Each of the contrib- 
uting Parties undertakes to make the payment specified in such 
notice at the time or times and in the amounts specified or 
provided for therein or at such other times during such period 
as may be agreed upon between the Administrator and the 
contributing Party. 
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SECTION 2.03. Les autres Parties, par la présente Conven- 
tion, nomment la Banque comme Administrateur du Fonds. La 
Banque accepte d’agir en cette qualité conformément aux dis- 
positions de la présente Convention. 


ARTICLE III 
Contributions au Fonds 


SECTION 3.01. Chacun des gouvernements spécifiés ci-des- 
sous s’engage par la présente Convention, sous réserve de toute 
action parlementaire ou législative qui pourrait étre nécessaire, 
a fournir comme contribution au Fonds, sous forme de don, le 
montant spécifié en face de son nom: 


Australie .........00..0.0.008 ..$ 500.000 
Ganiada) :.ie wk ore tds Maa Ss $ 2.000.000 
Danemark ..................... $ 600.000 
Etats-Unis d’Amérique .......... $12.065.000 
Wapon: & Seah tae’ deotaeands $ 4.000.000 
Nouvelle Zélande ............... $ 350.000 
Pays-Bas. 3 cde i aa ee eee $ 3.300.000 


SECTION 3.02.(a2) Lors de l’entrée en vigueur de la présente 
Convention, |’Administrateur notifiera sans retard a chacune 
des Parties contribuantes la part de sa contribution 4 verser au 
Fonds pour couvrir les déboursements prévus du Fonds au cours 
de la période finissant le 31 décembre 1966, et notifiera par la 
suite, avant le début de chaque période commencant le 1°" jan- 
vier ou le 1° juillet (a une époque a convenir entre |’Adminis- 
trateur et chaque Partie en cause), 4 chacune des Parties con- 
tribuantes la part a verser par elle au cours de ladite période. 
Chacune des Parties contribuantes s’engage 4 effectuer le verse- 
ment spécifié dans ladite notification 4 la date ou aux dates et 
pour les montants y spécifiés ou prévus, ou a toute autre date 
au cours de ladite période qui pourra étre convenue entre |’Ad- 
ministrateur et la Partie contribuante. 
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(b) The Administrator may include in its estimate of 
amounts required to be paid in any period pursuant to this 
Section such sums as it shall consider necessary or desirable to 
establish and maintain a reasonable reserve against an excess of 
actual expenditures over the estimates of such expenditures. 


SECTION 3.03. It is understood and agreed that: 


(a) Australia shall pay its contribution to the Fund in six 
installments, the first of $85,000 and the others of $83,000 each, 
payable in the first six periods referred to in Section 3.02. (a) ; 


(b) Japan shall pay its contribution to the Fund in eight 
equal installments of $500,000 each, payable in the first eight 
periods referred to in Section 3.02. (a) ; 


(c) New Zealand shall pay its contribution to the Fund in 
eight equal installments of $43,750 each, payable in the first 
eight periods referred to in Section 3.02.(a) ; 


(d) the amount to be called up for payment to the Fund 
from the other contributing Parties in each period referred to 
in Section 3.02.(a) shall be apportioned among them in pro- 
portion to their contributions as set forth in Section 3.01. 


SECTION 3.04. Payments of contributions shall be made in 
dollars, or in the equivalent thereof in such other currencies, 
freely useable or convertible, as may be agreed upon between 
the contributing Party and the Administrator. 


SECTION 3.05. The Parties agree to accept the Adminis- 
trator’s decisions as to estimated requirements and receipts of 
the Fund, and of the reserve required, for the purposes of this 
Agreement. The Administrator and any two or more of the 
contributing Parties may agree upon a change, for one or more 
semi-annual periods, in the relative proportions to be paid by 
such Parties, provided that the aggregate amounts to be paid by 
them for such period or periods remain substantially unchanged 
and that appropriate compensating adjustments are made in 
respect of later periods. 
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(b) L’Administrateur pourra inclure dans ses prévisions des 
montants a verser au cours de chaque période en vertu de la 
présente Section toute somme qu'il considérera nécessaire ou 
désirable en vue de créer et maintenir une réserve raisonnable 
en cas d’excés des dépenses effectives par rapport aux prévisions. 


SECTION 3.03. II est entendu et convenu que: 


(a) La contribution de I’Australie sera payée au Fonds en 
six versements, dont le premier sera d’un montant de $85:000 
et chacun des autres d’un montant de $83.000, au cours des six 
premiéres périodes visées a la Section 3.02. (a) ; 


(b) La contribution du Japon sera payée au Fonds en huit 
versements égaux d’un montant de $500.000 au cours des huit 
premiéres périodes visées a la Section 3.02.(a) ; 


(c) La contribution de la Nouvelle Zélande sera payée au 
Fonds en huit versements égaux d’un montant de $43.750 au 
cours des huit premiéres périodes visées a la Section 3.02.(a) ; 


(d) Au cours de chaque période visée a la Section 3.02. (a) 
le montant 4 verser au Fonds par les autres Parties contribuantes 
sera réparti entre elles en proportion de leurs contributions 
indiquées ci-dessus a la Section 3.01. 


SECTION 3.04. Le versement des contributions sera effectué 
en dollars ou leur contrevaleur en d’autres monnaies, librement 
utilisables ou convertibles, qui pourront étre agréées par la 
Partie contribuante intéressée et |’Administrateur. 


SECTION 3.05. Les Parties conviennent d’accepter les déci- 
sions de |’Administrateur relatives aux prévisions des besoins et 
recettes du Fonds, ainsi que de la réserve nécessaire, aux fins de 
la présente Convention. L’Administrateur et deux ou plusieurs 
Parties contribuantes peuvent convenir d’une modification, 
pour une ou plusieurs périodes semestrielles, des proportions re- 
spectives 4 payer par lesdites Parties, 4 condition que les mon- 
tants totaux 4 verser par elles au cours de ladite ou desdites 
périodes restent substantiellement inchangés et que des adjuste- 
ments compensateurs adéquats soient effectués en ce qui con- 
cerne les périodes ultérieures. 
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ARTICLE VI ['] 


Disbursements from Fund 


SECTION 4.01. Amounts in the Fund shall be used or dis- 
bursed by the Administrator exclusively to finance the cost of 
the goods. The specific items to be financed from the Fund and 
the methods to be used in procuring and financing them shall 
be determined from time to time by the Administrator, after 
consultation with Laos or, in respect of goods for Part B of the 
Project, with Thailand. 


SECTION 4.02. Except as shall be otherwise determined by 
the Administrator, no disbursements shall be made on account 
of (i) expenditures prior to March 11, 1966, or (ii) expendi- 
tures in the territories of any country which is not a Party to 
this Agreement, or for goods produced in, or services supplied 
from, such territories. 


SECTION 4.03. Disbursements from the Fund shall be in 
such currencies as the Administrator shall elect. 


SECTION 4.04. Laos shall make and maintain arrangements 
for the sale of kip required for the carrying out of the Project 
at the most advantageous legal rate. 


ARTICLE V 


Applications for Disbursement 


SECTION 5.01. When Laos, or Thailand in respect of Part B 
of the Project, shall desire any disbursement to be made from 
the Fund, it shall deliver to the Administrator a written appli- 
cation in such form, and containing such statements and agree- 
ments, as the Administrator shall request. 


SECTION 5.02. Laos or Thailand, as the case may be, shall 
furnish to the Administrator such documents and other evi- 
dence in support of each such application as the Administrator 


* Should read “Article IV.” 
TIAS 6665 


20 ust] Multi.—Nam Ngum Development Fund—May 4, 1966 565 





ARTICLE IV 
Déboursements du Fonds 


SECTION 4.01. Les montants dont dispose le Fonds seront 
utilisés ou déboursés par l’Administrateur exclusivement pour 
le financement du coit des biens. Les articles spécifiques a 
financer au moyen du Fonds et les méthodes 4 suivre pour leur 
acquisition et financement seront de temps 4 autre arrétés par 
l’Administrateur aprés consultation avec de Laos ou, en ce qui 
concerne les biens afférents a la Partie B du Projet, aprés con- 
sultation avec la Thailande. ; 


SECTION 4.02. Sauf décision contraire de l’Administrateur, 
aucun déboursement ne sera effectué pour couvrir (i) des 
dépenses antérieures au 11 mars 1966, ou (ii) des dépenses dans 
les territoires de tout pays qui n’est pas Partie a la présente Con- 
vention, ou pour des biens produits dans de tels territoires, ou 
pour des services en provenance de tels territoires. 


SECTION 4.03. Les déboursements du Fonds seront effectués 
dans les monnaies choisies par |’ Administrateur. 


SECTION 4.04. Le Laos prendra et maintiendra toutes dis- 
positions en vue d’assurer la vente des kip nécessaires 4 l’exécu- 
tion du Projet au cours légal le plus avantageux. 


ARTICLE V 
Demandes de retraits 


SECTION 5.01. Lorsque le Laos, ou la Thailande a l’égard de 
la Partie B du Projet, désirera effectuer des retraits du Fonds, il 
devra remettre par écrit 4 |’Administrateur une demande 
rédigée dans la forme requise par |’Administrateur et contenant 
toutes déclarations et accords exigés par lui. 


SEcTION 5.02. A l’appui de chaque demande de retrait, le 


Laos ou la Thailande, selon le cas, fournira 4 l’Administrateur 
tous documents et autres justifications que |’Administrateur 
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shall request, whether before or after the Administrator shall 
have permitted any withdrawal requested in the application. 


SECTION 5.03. Each application and the supporting docu- 
ments must be sufficient in form and substance to satisfy the 
Administrator that the amount requested is to be used only for 
the purposes specified in this Agreement, that the goods on 
account of which disbursement is requested are suitable for the 
Project, and that the cost thereof is not unreasonable. 


SECTION 5.04. The Administrator may make payments or 
arrangements for payment directly to the suppliers of goods or 
others without any application by Laos or Thailand therefor 
whenever, after consultation with Laos (or, in respect of Part B 
of the Project, Thailand), it determines that such procedure is 
necessary or desirable for the efficient carrying out of the 
Project. 


ARTICLE VI 
Undertakings of Laos 


SECTION 6.01.(a) Laos shall cause the Project to be carried 
out with due diligence and efficiency and in conformity with 
sound engineering and financial practices and shall accord first 
priority, in its development program, to the Project. 


(b) To assist it in the carrying out of the Project, Laos shall 
employ or cause to be employed qualified and experienced con- 
sultants acceptable to the Administrator to an extent and on 
terms and conditions satisfactory to the Administrator. 


(c) Laos shall, at its own expense and promptly as needed: 
(i) obtain and make available all land and interests in land 
required for the carrying out or operation of the Project and 
(ii) make all necessary arrangements for the resettlement of 
persons living in the Project area. 


(d) Subject to the provisions of Section 4.02 (ii), all goods 
required for the Project shall be procured on the basis of inter- 
national competition pursuant to arrangements acceptable to 
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aura demandés, soit avant, soit aprés que |’Administrateur aura 
autorisé un retrait quelconque au-titre de ladite demande. 


SECTION 5.03. Chaque demande et les documents justifica- 
tifs doivent étre suffisants quant a la forme et au fond afin de 
satisfaire !’Administrateur que le montant requis sera utilisé 
exclusivement aux fins indiquées dans la présente Convention, 
que les biens pour le compte desquels le retrait est demandé 
Soprconent pour le Projet et que le coat n’en est pas déraison- 
nable. 


SECTION 5.04. L’Administrateur pourra effectuer des paie- 
ments ou prendre des dispositions en vue de paiements directs 
aux fournisseurs des biens ou autres sans demande 4 ce sujet de 
la part du Laos ou de la Thailande, si, aprés consultation avec le 
Laos (ou avec la Thailande 4 l’égard de la partie B du Projet), 
il décide qu’une telle procédure est nécessaire ou désirable pour 
l’exécution efficace du Projet. 


ARTICLE VI 
Engagements du Laos 


SECTION 6.01.(a) Le Laos fera en sorte que le Projet soit 
exécuté avec la diligence et l’efficacité voulues et conformément 
a de saines pratiques techniques et financiéres et accordera la 
plus haute priorité au Projet dans son programme de développe- 
ment. , 


(b) Pour l’aider dans 1l’exécution du Projet, le Laos em- 
ployera ou fera employer des experts-conseils qualifiés et expéri- 
mentés, agréés par |’Administrateur et dans la mesure et 4 des 
conditions jugées satisfaisantes par |’Administrateur. 


(c) Le Laos, 4 ses propres frais et sans retard, au fur et 4 
mesure des besoins: (i) obtiendra et mettra 4 disposition tout 
terrain et droits sur les terrains requis pour |’exécution ou 
exploitation du Projet et (ii) prendra toutes les dispositions ' 
nécessaires pour la réinstallation des personnes vivant dans la 
zone du Projet. 


(d) Sous réserve des dispositions de la Section 4.02 (ii), tous 
les biens nécessaires pour le Projet seront acquis sur la base 
d’appels d’offres internationaux selon des modalités agréées par 
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the Administrator, except as the Administrator shall otherwise 
determine on grounds of appropriateness, efficiency, expedition 
or economy, after consultation with Laos. 


SECTION 6.02. Laos shall cause all goods financed out of 
monies disbursed by the Fund to be used exclusively in the 
carrying out of the Project, except as the Administrator may 
otherwise agree in respect of goods no longer required for the 
Project. 


SECTION 6.03.(a) Laos shall furnish or cause to be furnished 
to the Administrator, promptly upon their preparation, draft 
contracts, plans and specifications, cost estimates, plans of con- 
struction and construction schedules for the Project, and any 
material modifications subsequently made therein, in such detail 
as the Administrator shall from time to time request. The Ad- 
ministrator, after consultation with Laos, may request that 
modifications shall be made in any of the foregoing and Laos 
shall cause any such requests issued by the Administrator in 
respect thereof to be promptly complied with. Such requests 
may be issued directly by the Administrator to consultants or 
contractors employed by Laos for the Projéct whenever the 
Administrator, after consultation with Laos, determines that 
special circumstances make such procedure necessary or desir- 
able for the efficient carrying out of the Project, and all con- 
tracts shall contain appropriate provisions requiring such con- 
sultants or contractors to comply with any such request of the 
Administrator as if issued by Laos itself. 


(b) Laos shall maintain’or cause to be maintained, in a 
manner satisfactory to the Administrator, records adequate to 
identify the goods financed out of monies disbursed by the 
Fund, to disclose the use thereof in the Project, to record the 
progress of the Project (including the cost thereof) and to 
reflect :in accordance with consistently maintained sound ac- 

_ counting practices the receipt and disposition of the monies 
disbursed by the Fund to it or for its account; shall enable the 
Administrator’s representatives to inspect the Project, the goods 
used or acquired for the Project, and any relevant records and 
documents and to visit any part Of the territories of Laos for | 
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l’Administrateur, sauf si l’Administrateur en décide autrement 
pour des raisons de commodité, efficacité, promptitude ou éco- 
nomie, aprés consultation avec le Laos. 


SECTION 6.02. Le Laos fera en sorte que tous les biens 
financés au moyen des sommes déboursées par le Fonds soient 
utilisés exclusivement aux fins de l’exécution du Projet, sauf 
accord contraire de l’Administrateur en ce qui concerne des 
biens qui ne seraient plus nécessaires pour le Projet. 


SECTION 6.03.(a) Le Laos fournira ou fera fournir 4 |’Ad- 
ministrateur, sans retard, dés leur établissement, les projets de 
contrats, les plans et spécifications, les devis, les plans de con- 
struction et les calendriers des travaux se rapportant au Projet 
ainsi que toutes modifications substantielles qui y seront 
ultérieurement apportées, avec tels détails que l’Administrateur 
demandera de temps a autre. L’Administrateur, aprés consulta- 
tion avec le Laos, pourra demander que des modifications soient 
apportées aux documents ci-dessus et le Laos fera en sorte que 
toute demande de la part de !’Administrateur 4 ce sujet fasse 
Pobjet d’une exécution rapide. Ces demandes pourront étre 
émises directement par |’Administrateur aux experts-conseils 
ou entrepreneurs employés par le Laos pour le Projet chaque 
fois que |’Administrateur, aprés consultation avec le Laos, 
décidera que des circonstances spéciales rendent une telle procé- 
dure nécessaire ou désirable pour l’exécution efficace du Projet, 
et tous les contrats contiendront des dispositions exigeant que 
lesdits experts-conseils ou entrepreneurs se conforment 4 toutes 
demandes de ce genre de la part de l’Administrateur comme si 
elles avaient été émises par le Laos lui-méme. 


(b) Le Laos tiendra ou fera tenir, d’une maniére jugée satis- 
faisante par l’Administrateur, les registres nécessaires pour iden- 
tifier les biens financés au moyen des sommes déboursées par le 
Fonds, en faire connaitre l’emploi dans le Projet, suivre la 
marche du Projet (y compris son cott d’exécution) et refléter 
d’une fagon permanente conformément aux principes d’une 
comptabilité saine et suivie le regu et l’utilisation des sommes 
déboursées par le Fonds au Laos ou pour son compte; il mettra 
a méme les représentants de |’Administrateur d’inspecter le 
Projet, les biens utilisés ou acquis pour le Projet, et tous registres 
et documents y afférents et de visiter toute partie du territoire 
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any purpose related to the Project or the Fund; and shall fur- 
nish or cause to be furnished to the Administrator all such 
information as the Administrator shall reasonably request con- 
cerning the expenditure of the monies disbursed by the Fund, 
the Project, and the operations and administration of the agency 
or agencies of Laos responsible for the construction of the 
Project. 


SECTION 6.04.(a)- Laos and the Administrator shall coop- 
erate fully to assure that the purposes of this Agreement will 
be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the 
other all such information as it shall reasonably request with 
regard to the general status of the Project. 


(b) Laos and the Administrator shall from time to time 
exchange views through their representatives with regard to 
matters relating to the purposes of this Agreement. Laos shall 
promptly inform the Administrator of any condition which 
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish- 
ment of the purposes of this Agreement. 


SECTION 6.05. The Administrator may enter into such 
agreements or arrangements with Laos, or any agency desig- 
nated by Laos for this purpose, as it shall deem desirable for 
implementing the terms and purposes of this Agreement. Laos 
hereby agrees to perform its obligations and cause such agency 
to perform its obligations under any such agreements or 
arrangements. 


SECTION 6.06.(a) Except as the Administrator shall other- 
wise agree, Laos shall make and maintain arrangements, satis- 
factory to the Administrator: (i) to ensure that the importa- 
tion, acquisition, purchase, felling, extraction, sale, furnishing, 
use, consumption and ownership of goods and other property 
or services necessary or desirable for the purposes of carrying 
out the Project shall be exempt from customs duties, sales and 
excise taxes, and all other taxes and duties; and (ii) to exempt 
from income and similar taxes income and receipts of non- 
Laotian contractors, suppliers, consultants and other companies, 
firms and entities, furnishing or supplying property or services 
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du Laos pour toutes questions afférentes au Projet ou au Fonds; 
et il fournira ou fera fournir 4 |’Administrateur tous renseigne- 
ments que |’Administrateur pourra raisonnablement demander 
au sujet de l’emploi des sommes déboursées par le Fonds, du 
Projet, et des opérations et de l’administration du ou des services 
du Laos chargés de la construction du Projet. 


SECTION 6.04.(a) Le Laos et l’Administrateur coopéreront 
pleinement en vue d’assurer |’accomplissement de l’objet de la 
présente Convention. A cet effet, chacun d’eux fournira 4 
Pautre toute information qui sera raisonnablement demandée 
au sujet de la situation générale du Projet. 


(b) Le Laos et |’Administrateur procéderont de temps a 
autre a des échanges de vues par l’entremise de leurs représen- 
tants sur des questions ayant trait 4 l’objet de la présente Con- 
vention. Le Laos informera immédiatement |’Administrateur 
de tout événement qui entraverait ou risquerait d’entraver l’ac- 
complissement de l’objet de la présente Convention. 


SECTION 6.05. L’Administrateur peut conclure avec le Laos 
ou tout service désigné a cet effet par le Laos, tous accords ou 
arrangements qui lui sembleront désirables en vue de donner 
effet aux termes de la présente Convention et d’en accomplir 
objet. Le Laos s’engage a remplir ses obligations et 4 faire en 
sorte que le ou lesdits services remplissent leurs obligations en 
vertu desdits accords ou arrangements. 


SECTION 6.06.(a) Sauf décision contraire de |’Administra- 
teur, le Laos prendra toutes dispositions et les maintiendra, a la 
satisfaction de |’Administrateur: (i) afin d’assurer que l’impor- 
tation, l’acquisition, l’achat, |’abbattage, |’extraction, la vente, 
la fourniture, l’utilisation, la consommation et la propriété des 
biens et autres propriétés ou services nécessaires ou désirables 
pour l’exécution du Projet, seront exempts de droits de douane, 
d’impéts sur les ventes et impdts indirects, et de tous autres 
taxes et droits; et (ii) afin d’exempter des impots sur le revenu 

. et impots similaires, le revenu et les recettes-des entrepreneurs, 
fournisseurs, experts et autres sociétés, firmes et entités non- 
laotiens fournissant ou mettant a disposition des biens ou ser- 
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for the purposes of the Project, and of their non-Laotian em- 
ployees. 


(b) The application of specific exemptions under sub- 
section (a) of this Section 6.06 to any person, company, firm 
or entity shall be set forth in the contractual arrangements be- 
tween Laos and such person, company, firm or entity or in 
arrangements made between Laos and the Administrator for 
that purpose. 


SECTION 6.07. Since Part B of the Project will not be in the 
territory of Laos, it is understood and agreed that the under- 
takings and responsibilities of Laos shall not extend to said 
Part B of the Project except to the extent required to assure 
the proper coordination with the other parts of the Project. 


ARTICLE VII 
Undertakings of Thailand 


SECTION 7.01.(a) Thailand shall cause Part B of the Project 
to be carried out with due diligence and efficiency and in ac- 
cordance with sound engineering and financial practices. 


(b) Thailand shall, at its own expense and promptly as 
needed, obtain and make available all land and interests in land 
required for the carrying out of Part B of the Project. 


(c) Subject to the provisions of Section 4.02 (ii), all goods 
required for Part B of the Project shall be procured on the 
basis of international competition pursuant to arrangements 
acceptable to the Administrator, except as the Administrator 
shall otherwise determine on grounds of appropriateness, effi- 
ciency, expedition or economy, after consultation with Thai- 


land. 


SECTION 7.02. Thailand shall cause all goods financed out of 
monies disbursed to it or on its request from the Fund to be 
used exclusively in the carrying out of Part B of the Project, 
except as the Administrator may otherwise.agree in respect of 
goods no longer required for Part B of the Project. © 
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vices pour les objectifs du Projet, ainsi que de leurs employés 
non-laotiens. 


(b) L’application des exemptions particuliéres visées a 
Palinéa (a) de la présente Section 6.06 a tout individu, société, 
firme ou entité sera précisée dans les arrangements contractuels 
entre le Laos et cet individu, société, firme ou entité ou dans 
des arrangements établis a cet effet entre le Laos et l’Adminis- 
trateur. 


SECTION 6.07. Etant donné que la Partie B du Projet ne 
sera pas dans le territoire du Laos, il est entendu et convenu que 
les engagements et responsabilités du Laos ne s’étendront pas a 
ladite Partie B du Projet sauf dans la mesure nécessaire pour 
assurer une adéquate coordination avec les autres parties du 
Projet. 


ARTICLE VII 
Engagements de la Thailande 


SECTION 7.01.(a) La Thailande fera en sorte que la Partie 
B du Projet soit exécutée avec la diligence et l’efficacité voulues 
et conformément a de saines pratiques techniques et financiéres. 


(b) Thailande, a ses propres frais et sans retard, au fur et a 
mesure des besoins, obtiendra et mettra a disposition tout terrain 
et droits sur les terrains requis pour l’exécution de la Partie B 
du Projet. 


(c) Sous réserve des dispositions de la Section 4.02 (ii), tous 
les biens nécessaires pour la Partie B du Projet seront acquis sur 
la base d’appels d’offres internationaux selon des modalités 
agréées par |’Administrateur, sauf si l’Administrateur en décide 
autrement pour des raisons de commodité, efficacité, prompti- 
tude ou économie, aprés consultation avec la Thailande. 


SECTION 7.02. La Thailande fera en sorte que tous les biens 
financés au moyen des sommes en provenance du Fonds qui lui 
seront versées ou qui seront payées a sa demande, soient utilisés 
exclusivement aux fins de l’exécution de la Partie B du Projet, 
sauf accord contraire de |’Administrateur en ce qui concerne 
des biens qui ne seraient plus nécessaires pour la Partie B du 
Projet. 
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SECTION 7.03. To the extent that Thailand or any agency 
thereof shall be responsible therefor: 


(a) Thailand shall furnish or cause to be furnished to the 
Administrator, promptly upon their preparation, draft con- 
tracts, plans and specifications, cost estimates, plans of con- 
struction and construction schedules for Part B of the Project, 
and any material modification made therein, in such detail as 
the Administrator shall from time to time request. The Adminis- 
trator, after consultation with Thailand, may request that 
modifications shall be made in any of the foregoing and Thai- 
land shall cause any such requests issued by the Administrator 
in respect thereof to be promptly complied with. Such requests 
may be issued directly by the Administrator to consultants or 
contractors employed by Thailand for Part B of the Project 
whenever the Administrator, after consultation with Thailand, 
determines that special circumstances make such procedure 
necessary or desirable for the efficient carrying out of Part B 
of the Project, and all contracts shall contain appropriate pro- 
visions requiring such consultants or contractors to comply 
with any such request of the Administrator as if issued by 


Thailand itself ; 


(b) Thailand shall maintain or cause to be maintained, in a 
manner satisfactory to the Administrator, records adequate to 
identify the goods financed out of monies disbursed from the 
Fund to it or for its account, to disclose the use thereof in 
Part B of the Project, to record the progress of Part B of the 
Project (including the cost thereof) and to reflect in accord- 
ance with consistently maintained sound accounting practices 
the receipt and disposition of monies disbursed by the Fund to 
it or for its account; shall enable the Administrator’s repre- 
sentatives to inspect Part B of the Project, the goods used or 
acquired for said Part B, and any relevant records and docu- 
ments and to visit any part of the territories of Thailand for 
any purpose related to Part B of the Project or the Fund; and 
shall furnish or cause to be furnished to the Administrator all 
such information as the Administrator shall reasonably request 
concerning the expenditure of the monies disbursed by the 
Fund or Part B of the Project. 
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SECTION 7.03. Dans la mesure ot la Thailande ou l’un quel- 
conque de ses services sera responsable 4 ce sujet: 


(a) La Thailande fournira ou fera fournir 4 l’Administra- 
teur, sans retard, dés leur établissement, les projets de contrats, 
les plans et spécifications, les devis, les plans de construction et 
les calendriers des travaux se rapportant 4 la Partie B du Projet 
ainsi que toutes modifications substantielles qui y seront ulté- 
rieurement apportées, avec tels détails que |’Administrateur 
demandera de temps 4 autre. L’Administrateur, aprés consulta- 
tion avec la Thailande, pourra demander que des modifications 
soient apportées aux documents ci-dessus et la Thailande fera 
en sorte que toute demande de la part de |’Administrateur 4 ce 
sujet, fasse l’objet d’une exécution rapide. Ces demandes pour- 
ront étre émises directement par |’Administrateur aux experts- 
conseils ou entrepreneurs employés par la Thailande pour la 
Partie B du Projet chaque fois que |’Administrateur, aprés con- 
sultation avec la Thailande, décidera que des circonstances 
spéciales rendent une telle procédure nécessaire ou désirable 
pour l’exécution efficace de la Partie B du Projet, et tous les 
contrats contiendront des dispositions exigeant que lesdits ex- 
perts-conseils ou entrepreneurs se conforment a toutes demandes 
de ce genre de la part de |’Administrateur comme si elles avaient 
été émises par la Thailande elle-méme. 


‘ (b) La Thailande tiendra ou fera tenir, d’une maniére jugée 
satisfaisante par |’Administrateur, les registres nécessaires pour 
identifier les biens financés au moyen des sommes déboursées par 
le Fonds a la Thailande ou pour son compte, pour en faire con- 
naitre l’emploi dans la Partie B du Projet, suivre la marche de 
ladite Partie B du Projet (y compris son cout d’exécution) et 
refléter d’une fagcon permanente conformément aux principes 
d’une comptabilité saine et suivie le recu et l'utilisation des 
sommes déboursées par le Fonds a la Thailande ou pour son 
compte; elle mettra 4 méme les représentants de |’Administra- 
teur d’inspecter la Partie B du Projet, les biens utilisés ou acquis 
pour ladite Partie B du Projet, et tous registres et documents y 
afférents et de visiter toute partie du territoire de la Thailande 
pour toutes questions afférentes 4 la Partie B du Projet ou au 
Fonds; et elle fournira ou fera fournir 4 l’Administrateur tous 
renseignements que |’Administrateur pourra raisonnablement 
demander au sujet de l’emploi des sommes déboursées par le 
Fonds ou de la Partie B du Projet. 
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SECTION 7.04.(a) Thailand and the Administrator shall co- 
operate fully to assure that the purposes of this Agreement will 
be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the 
other all such information as it shall reasonably request with 
regard to the general status of Part B of the Project. 


(b) Thailand and the Administrator shall from time to time 
exchange views through their representatives with regard to 
matters relating to the purposes of this Agreement. Thailand 
shall promptly inform the Administrator of any condition 
which interferes with, or threatens to interfere with, the ac- 
complishment of the purposes of this Agreement. 


SECTION 7.05. The Administrator may enter into such 
agreements or arrangements with Thailand, or any agency or 
authority designated by Thailand for this purpose, as it shall 
deem desirable for implementing the terms and purposes of this 
Agreement. Thailand hereby agrees to perform its obligations 
and to cause any such agency or authority to perform its obliga- 
tions under any such agreements or arrangements. 


SECTION 7.06. Except as the Administrator shall otherwise 
agree, Thailand shall make and maintain arrangements, satis- 
factory to the Administrator: (i) to ensure that custom duties, 
sales and excise taxes and all other taxes and duties on the 
importation, acquisition, purchase, sale, furnishing, use, con- 
sumption and ownership of goods and other property or services 
necessary or desirable for the purpose of carrying out Part B 
of the Project levied by or in Thailand shall be reimbursed by 
Thailand to the Fund or as directed by the Administrator; and 
(ii) to reimburse non-Thai contractors, suppliers, consultants 
and other companies, firms and entities, furnishing or supplying 
property or services for the purposes of Part B of the Project, 
for any income and similar taxes levied by or in Thailand on 
their own income and receipts and on the income of their non- 
Thai employees. 


SECTION 7.07. Thailand agrees to cooperate with Laos and 


with the Administrator in carrying out the Project, and in par- 
ticular will facilitate the transport and movement through its 
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SECTION 7.04.(a) La Thailande et |’Administrateur co- 
opéreront pleinement en vue d’assurer |’accomplissement de 
Pobjet de la présente Convention. A cet effet, chacun d’eux 
fournira 4 l’autre toute information qui sera raisonnablement 
demandée au sujet de la situation générale de la Partie B du 
Projet. 


(b) La Thailande et l’Administrateur procéderont de temps 
a autre 4 des échanges de vues par l’entremise de leurs repré- 
sentants sur des questions ayant trait 4 l’objet de la présente 
Convention. La Thailande informera immédiatement |’Admin- 
istrateur de tout événement qui entraverait ou risquerait 
d’entraver |’accomplissement de l’objet de la présente Conven- 
tion. 


SECTION 7.05. L’Administrateur peut conclure avec la 
Thailande ou tout service désigné a cet effet par la Thailande, 
tous accords ou arrangements qui lui sembleront désirables en 
vue de donner effet aux termes de la présente Convention et 
d’en accomplir l’objet. La Thailande s’engage 4 remplir ses 
obligations et 4 faire en sorte que le ou lesdits services remplis- 
sent leurs obligations en vertu desdits accords ou arrangements. 


SECTION 7.06. Sauf décision contraire de |’Administrateur, 
la Thailande prendra toutes dispositions et les maintiendra, a 
la satisfaction de |l’Administrateur: (i) afin d’assurer que les 
droits de douane, les impéts sur les ventes et impéots indirects 
et tous autres taxes et droits percus 4 l’importation, l’acquisition, 
l’achat, la vente, la fourniture, l’utilisation, la consommation 
et la propriété des biens et autres propriétés ou services 
nécessaires ou désirables dans le but d’exécuter la Partie B du 
Projet, prélevés par la Thailande ou sur son territoire seront 
remboursés par la Thailande au Fonds ou selon les instructions 
de l’Administrateur; et (ii) afin de rembourser aux entrepre- 
neurs, fournisseurs, experts et autres sociétés, firmes et entités 
non-thailandais, fournissant ou mettant 4 disposition des biens 
ou services pour les objectifs de la Partie B du Projet, tout impdt 
sur le revenu ou taxe similaire prélevé par la Thailande ou dans 
son territoire sur leurs propres revenus et recettes et sur le 
revenu de leurs employés non-thailandais. 


SECTION 7.07. La Thailande convient de coopérer avec le 
Laos et l’Administrateur au cours de l’exécution du Projet et, 
en particulier, facilitera le transport et le déplacement dans ses 
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territories of persons, equipment, materials and supplies in con- 
nection with the construction of the Project. 


ARTICLE VIII 


The Administrator 


SECTION 8.01. The Administrator shall, within 30 days 
after December 31, 1966 and after each 30th June and 31st 
December thereafter, send to each Party a report containing 
appropriate information with respect to the receipts and dis- 
bursements of, and balances in, the Fund, the progress of the 
Project, and other matters relating to the Fund, the Project and 
this Agreement. The Administrator will consult with the re- 
spective Parties from time to time concerning the form and 
substance of such reports. 


SECTION 8.02. The Administrator may, but shall not be 
required to, deposit and invest monies held by the Fund pend- 
ing disbursement in such manner as it shall deem appropriate. 
The income from such deposits and investments, net of related 


expenses and charges, shall become part of the assets of the 
Fund. 


SECTION 8.03. Whenever it shall be necessary for the pur- 
poses of this Agreement to value one currency in terms of 
another currency, such value shall be as reasonably determined 
by the Administrator in accordance with the Bank’s usual 
procedures. 


SECTION 8.04. The Administrator shall receive no com- 
pensation other than for expenses incurred solely because of 
services rendered under this Agreement, for which it shall be 
entitled to reimburse itself out of the Fund. 


SECTION 8.05. Whenever the Administrator determines that 
special circumstances so require, it may make, or require or 
approve the making of, such agreement or arrangments with 
engineering and other consultants, contracting firms and other 


TIAS 6665 


20 ust] Multtz—Nam Ngum Development Fund—May 4, 1966 579 


territoires des personnes, équipement, matériaux et fournitures 
se rapportant a la construction du Projet. 


ARTICLE VIII 


L’ Administrateur 


SECTION 8.01. L’Administrateur devra dans les 30 jours 
aprés le 31 décembre 1966 et ensuite aprés chaque 30 juin et 
31 décembre, envoyer a chacune des Parties un rapport conte- 
nant des renseignements appropriés en ce qui concerne les 
recettes et déboursements du Fonds et le solde y restant, l’état 
du Projet et autres questions afférentes au Fonds, au Projet et 
a la présente Convention. L’Administrateur consultera de temps 
a autre les Parties intéressées en ce qui concerne la forme et la 
substance desdits rapports. 


SECTION 8.02. L’Administrateur pourra, sans en étre toute- 
fois requis, déposer et investir les sommes détenues par le Fonds 
en attendant leur déboursement, de la maniére qui lui semblera 
appropriée. Le revenu de ces dépéts et investissements, net des 
dépenses et charges y afférentes, deviendra partie des avoirs du 
Fonds. 


SECTION 8.03. Chaque fois qu'il sera nécessaire aux fins de 
la présente Convention de déterminer la contrevaleur d’une 
monnaie dans une autre monnaie, cette contrevaleur sera déter- 
mineé de maniére raisonnable par |’Administrateur, selon les 
procédures habituelles de la Banque. 


SECTION 8.04. L’Administrateur ne recevra aucune com- 
pensation sauf pour les dépenses encourues par lui uniquement 
a cause des services rendus en vertu de la présente Convention, 
pour lesquelles il aura droit de se rembourser par prélévement 
sur le Fonds. 


SECTION 8.05. Si l’Administrateur décide que des cir- 
constances spéciales l’exigent, il pourra conclure, exiger ou 
approuver la conclusion d’accords ou arrangements avec des 
ingénieurs-conseils ou autres experts-conseils, avec des entre- 
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enterprises or entities as it shall deem necessary or desirable for 
carrying out the Project in the most efficient, expeditious and 
economical manner. 


SECTION 8.06. The Bank, in acting as Administrator, shall 
exercise the same care in the administration and management 
of the Fund, and in the discharge of its other functions under 
this Agreement, as it exercises in respect of the administration 
and management of its own affairs. 


ARTICLE IX 
Consultation and Termination 


SECTION 9.01. The following are hereby specified as Events 
for the purposes of Section 9.02 of this Agreement: 


(a) a situation shall exist which shall make it improbable 
that the Project can be completed; 


(b) the Administrator shall have determined that the re- 
sources of the Fund are insufficient to meet the estimated cost 
of the Project; or 


(c) a default shall have occurred in the performance of any 
undertaking on the part of Laos under this Agreement. 


SECTION 9.02.(a) If any of the Events specified in Section 
9.01 shall have happened and, in the judgment of the Adminis- 
trator is likely to continue, the Administrator shall promptly 
notify the other Parties hereto and may by notice to said Parties 
suspend disbursements from the Fund in whole or in part. 


(b) The Parties hereto shall forthwith consult with one 
another concerning the measures to be taken to correct the 
Event or Events. A majority of the contributing Parties, whose 
contributions also constitute more than half of the aggregate 
contributions to the Fund, shall have the power to decide that 
any suspension imposed by the Administrator pursuant to sub- 
section (a) of this Section 9.02 shall be removed. The Adminis- 
trator shall act in accordance with such decision; pending such 
decision the suspension shall continue. 
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preneurs et autres entreprises ou entités selon qu’il l’estimera 
nécessaire ou désirable pour permettre l’exécution du Projet de 
la maniére la plus efficace, rapide et économique. 


SECTION 8.06. La Banque, en agissant en qualité d’Adminis- 
trateur, administera et gérera le Fonds et remplira ses autres 
fonctions au titre de la présente Convention avec le méme soin 
qu’elle met a administrer et gérer ses propres affaires. 


ARTICLE IX 
Consultation et expiration 


SECTION 9.01. Les faits suivants sont considérés comme des 
événements aux fins de la Section 9.02 de la présente Conven- 
tion: 


(a) une situation existera qui rendra improbable I’achéve- 
ment du Projet; 


(b) lAdministrateur aura décidé que les ressources du Fonds 
sont insuffsantes pour couvrir le coat prévu du Projet; ou 


(c) un manquement se sera produit dans I’accomplissement 
de tout engagement du Laos au titre de la présente Convention. 


SECTION 9.02.(a) Si l’un des événements prévus dans la 
Section 9.01 se produit et que, de l’avis de l’Administratewr, il 
est probable qu’il doive persister, l’Administrateur en donnera 
promptement notification aux autres Parties, et pourra par voie 
de notification aux Parties suspendre, en totalité ou en partie, 
les déboursements du Fonds. 


(b) Les Parties se consulteront immédiatement au sujet des 
mesures 4 prendre pour remédier 4 |’événement ou aux événe- 
ments. Une majorité des Parties contribuantes, dont les contri- 
butions constituent également plus de la moitié de la totalité 
des contributions au Fonds, aura le pouvoir de décider la levée 
de toute suspension imposée par |’Administrateur conformé- 
ment 4 l’alinéa (a) de la présente Section 9.02. L’Administra- 
teur se conformera 4 ladite décision; dans l’attente de cette déci- 
sion la suspension continuera. 
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(c) If any such Event shall continue and a similar majority 
of the contributing Parties shall decide that it is not likely to be 
corrected and that the purposes of this Agreement are not likely 
to be substantially fulfilled, the obligations of the Parties to 
make contributions to the Fund and the obligations of the 
Administrator under this Agreement shall cease and this Agree- 
ment shall terminate. 


SECTION 9.03.(a) If the Administrator shall have deter- 
mined that circumstances have arisen which make it impossible, 
or impracticable, for it to carry on its duties hereunder in an 
efficient manner, the Administrator shall promptly notify the 
other Parties and may by notice to said Parties suspend dis- 
bursements from the Fund in whole or in part. 


(b) The Parties hereto shall forthwith consult with one 
another concerning measures to be taken to correct the 
situation. A majority of the contributing Parties, whose con- 
tributions also constitute more than half of the aggregate 
contributions to the Fund, shall have the power to decide that 
any suspension imposed by the Administrator pursuant to 
subsection (a) of this Section 9.03 shall be removed. The 
Administrator shall act in accordance with such decision; pend- 
ing such decision the suspension shall continue. 


(c) If the Administrator, after consultation with the other 
Parties, shall decide that the circumstances referred to in sub- 
section (a) of this Section 9.03 are not likely to be corrected 
and shall so notify the other Parties, the obligations of the 
Administrator under this Agreement shall cease, subject to 
subsection (d) of this Section. 


(d) The Administrator, promptly after termination of its 
obligations pursuant to subsection (c) of this Section, shall 
transfer all monies and other assets then remaining in the Fund 
to such person or entity as the other Parties shall designate to 
the Administrator for the purpose of this Section or, failing 
such designation within six months after the date of the Ad- 
ministrator’s notice, to the contributing Parties in the manner 
prescribed in Section 9.05 of this Agreement: 
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(c) Si un tel événement persiste et qu'une majorité similaire 
des Parties contribuantes décide qu’il n’est pas probable quil 
sera remédié a l’événement et que les objectifs de la présente 
Convention ne seront probablement pas atteints de maniére 
substantielle, les obligations des Parties d’effectuer des contribu- 
tions au Fonds et les obligations de l’Administrateur au titre de 
la présente Convention cesseront et la présente Convention 
prendra fin. 


SECTION 9.03.(a) Si l’Administrateur décide que des cir- 
constances se sont produites qui l’empéchent ou ne Jui permet- 
tent pas de continuer 4 remplir ses fonctions d’une maniére 
efficace, l’Administrateur en donnera immédiatement notifica- 
tion aux autres Parties, et pourra par voie de notification aux 


dites Parties suspendre en totalité ou en partie les déboursements 
du Fonds. 


(b) Les Parties se consulteront immédiatement au sujet des 
mesures a prendre pour remédier a cette situation. Une majorité 
des Parties contribuantes, dont les contributions constituent 
également plus de la moitié de la totalité des contributions au 
Fonds, aura le pouvoir de décider la levée de toute suspension 
imposée par l’Administrateur conformément 4 l’alinéa (a) de 
la présente Section 9.03. L’Administrateur se conformera a 
ladite décision; dans l’attente de cette décision, la suspension 
continuera. 


(c) Si lAdministrateur, aprés consultation avec les autres 
Parties, décide qu'il n’est pas probable qu'il sera remédié aux 
circonstances dont il est question 4 l’alinéa (a) de la présente 
Section 9.03 et notifie sa décision aux autres Parties, les obliga- 
tions de |’Administrateur au titre de la présente Convention 
cesseront, sous réserve de l’alinéa (d) de la présente Section. 


(d) L’Administrateur, sans délai aprés l’extinction de ses 
obligations conformément 4 l’alinéa (c) de la présente Section, 
transférera tous les fonds et autres avoirs restants alors dans le 
Fonds a la personne ou entité que les autres Parties désigneront 
a l’Administrateur aux fins de la présente Section ou, a défaut 
d’une telle désignation dans les six mois aprés la date de la notifi- 
cation de l’Administrateur, aux Parties contribuantes de la 
maniere prescrite a la Section 9.05 de la présente Convention. 
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SECTION 9.04. Subject to Section 9.05 hereof, this Agree- 
ment, unless sooner terminated pursuant to Section 9.02. (c) 
hereof, shall terminate upon completion of the Project or upon 
disbursement from the Fund of all amounts required to meet 
the cost of the goods, whichever is earlier. 


SECTION 9.05. If at termination any amounts shall remain 
in the Fund not required to meet the cost of goods such amounts 
shall be paid to the contributing Parties in the proportion of 
their total respective contributions to the Fund. The-Adminis- 
trator shall, after consultation with the contributing Parties, 
determine the amounts; times, methods and currencies of pay- 
ment. 


ARTICLE X 
Settlement of Disputes 


SECTION 10.01.(a) Any dispute between any of the Parties 
hereto concerning the interpretation or the application to par- 
ticular facts or circumstances of this Agreement, or of any 
supplementary arrangement or agreement, which cannot be 
resolved by agreement of such Parties, shall be decided, at the 
request of one of them, by the Administrator whose decision 
shall be final, except as provided in subsection (b) of this 
Section 10.01. 


(b) If the Administrator shall fail or refuse to make any 
such decision or if the Administrator shall have been a party 
to the dispute, any party to the dispute may submit it for a 
final decision to an arbitrator selected by the parties to the dis- 
pute or, failing such selection, appointed by the Secretary- 
General of the United Nations. All Parties shall abide by the 
decision, if any, of the Administrator over the dispute until 
such decision shall have been modified or reversed by the 
arbitrator’s final decision. 


(c) The decision of the Administrator or the arbitrator shall 
be binding on all Parties and shall be implemented in accordance 
with their constitutional procedures. 
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SECTION 9.04. Sous réserve des dispositions de la Section 
9.05 ci-aprés, la présente Convention, 4 moins d’expiration 
antérieure en application de |’alinéa 9.02.(c) ci-dessus, prendra 
fin lors de l’achévement du Projet ou du déboursement du Fonds 
de tous les montants nécessaires pour couvrir le cout des biens, 
quelle que soit la plus rapprochée de ces deux dates. 


SECTION 9.05. Si, lors de l’expiration, des montants restent 
dans le Fonds et ne sont pas nécessaires pour couvrir le coat des 
biens, ces montants seront versés aux Parties contribuantes dans 
la proportion de leurs contributions respectives au Fonds. L’Ad- 
ministrateur, aprés consultation avec les Parties contribuantes, 
décidera des montants, des époques, des méthodes et des mon- 
naies de paiement. 


ARTICLE X 
Réglement des Différends 


SECTION 10.01.(a) Tout différend entre les Parties con- 
cernant l’interprétation ou |’application de la présente Conven- 
tion ou de tout arrangement ou accord supplémentaire 4 des 
faits particuliers ou a des circonstances particuliéres, qui ne 
pourra pas étre résolu par accord entre les Parties, sera réglé, a 
la demande d’une d’elles, par I’Administrateur dont la décision 
sera définitive, sauf dans le cas prévu 4 l’alinéa (b) de la 
présente Section 10.01. 


(b) Si l’Administrateur ne rend pas ou refuse de rendre une 
telle décision ou si l’Administrateur est partie au différend, toute 
partie au différend pourra le soumettre pour décision définitive 
et obligatoire 4 un arbitre choisi par les parties au différend ou, 
faute d’un tel choix, nommé par le Secrétaire Général des Na- 
tions Unies. Toutes les Parties se conformeront 4 la décision 
éventuelle de |’Administrateur concernant le différend jusqu’a 
ce que cette décision ait été modifiée ou annulée par la décision 
définitive de l’arbitre. 


(c) La décision de l’Administrateur ou de l’arbitre sera 
obligatoire pour toutes les Parties lesquelles lui donneront effet 
conformément 4 leurs procédures constitutionnelles. 
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ARTICLE XI 
Additional Parties and Contributions 


SECTION 11.01. Any Government, institution or entity, not 
a Party to this Agreement, may, with the prior approval of the 
Parties hereto and in accordance with such arrangements as they 
shall agree, become a contributing Party upon deposit with the 
Bank of an instrument stating that it accepts all the provisions 
hereof and agrees to be bound thereby. 


SECTION 11.02. The Administrator may receive on behalf 
of the Fund from any Government, institution or entity, 
whether or not a Party, amounts not provided for herein to 
be held and used as part of the Fund subject to the provisions 
hereof, in accordance with such arrangements, not inconsistent 
herewith, as the Administrator may approve. 


ARTICLE XII 
Notices and Requests 


SECTION 12.01. Any notice or request required or per- 
mitted to be given or made under this Agreement shall be in 
writing. Such notice or request shall be deemed to have been 
duly given or made when it shall be delivered by hand or by 
mail, telegram, cable or radiogram to the Party to which it is 
required or permitted to be given or made at such Party’s 
address specified in Section 12.02 or at such other address as 
such Party shall have designated by notice to the many giving 
such notice or making such request. 


SECTION 12.02. The following addresses are specified for 
the purposes of Section 12.01: 


For the Government of Australia: 


Embassy of Australia 

1700 Massachusetts Ave. N.W., 
Washington, D.C. 20036 
United States of America 
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ARTICLE XI 


Parties et contributions additionnelles 


SECTION 11.01. Tout Gouvernement, institution ou entité, 
n’étant pas Partie 4 la présente Convention, pourra, avec |’ap- 
probation préalable des Parties aux présentes et selon les arrange- 
ments qu’elles décideront, devenir une Partie contribuante en 
déposant auprés de la Banque un instrument déclarant qu'il 
accepte toutes les dispositions de la présente Convention et 
s’engage 4 étre lié par elles. 


SECTION 11.02. L’Administrateur peut recevoir au nom du 
Fonds, de tout Gouvernement, institution ou entité, qu’il s’agisse 
ou non d’une Partie, des montants non prévus dans les présentes 
pour étre détenus et utilisés comme faisant partie du Fonds et 
soumis aux dispositions des présentes, conformément aux ar- 
rangements, non incompatibles avec la présente Convention, 
qui pourront étre approuvées par |’Administrateur. 


ARTICLE XII 


Notifications et demandes 


SECTION 12.01. Toutes notifications ou demandes qui doi- 
vent ou peuvent étre faites aux termes de Ja présente Conven- 
tion devront étre rédigées par écrit. Lesdites notifications ou 
demandes seront réputées avoir été diment faites lorsqu’elles 
auront été remises en main propre ou par lettre, télégramme, 
cable ou radiogramme 4a la Partie 4 qui elles devaient ou 
pouvaient étre faites et 4 l’adresse de ladite Partie spécifiée dans 
la Section 12.02 ou 4 toute autre adresse que cette Partie aura 
notifiée par écrit 4 la Partie faisant une telle notification ou 
demande. 


SECTION 12.02. Les adresses suivantes sont spécifiées aux 
fins de la Section 12.01: 


Pour le Gouvernement de |’ Australie: 


Embassy of Australia 

1700 Massachusetts Ave. N.W., 
Washington, D.C. 20036 
United States of America 
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For the Government of Canada: 


Director General 
External Aid Office 
75 Albert Street 
Ottawa 4 

Canada 


Telegraphic address: 
EXTAID 
Ottawa 


For the Government of Denmark: 


Embassy of Denmark 

3200 Whitehaven Street, N.W. 
Washington, D.C. 20008 
United States of America 


For the Government of Japan: 


Ministry of Finance 

% Embassy of Japan 

2520 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 

United States of America 


For the Government of Laos: 


Comité National Lao du Mékong 
Ministére du Plan et de la Coopération 
Vientiane 

Laos 


Telegraphic address: 


MINPLAN 
Vientiane 
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Pour le Gouvernement du Canada: 


Director General 
External Aid Office 
75 Albert Street 
Ottawa 

Canada 


Adresse télégraphique: 
EXTAID 
Ottawa 


Pour le Gouvernement du Danemark: 


Embassy of Denmark 

3200 Whitehaven Street, N.W. 
Washington, D.C. 20008 
United States of America 


Pour le Governement des Etats-Unis d’Amérique: 


Bureau for Far East 

Agency for International Development 
Department of State 

Washington, D.C. 20523 

United States of America 


Pour le Gouvernement du Japon: 


Ministry of Finance 

% Embassy of Japan 

2520 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 

United States of America 
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For the Government of the Netherlands: 


The Royal Netherlands Embassy 
4200 Linnean Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 
United States of America 


For the Government of New Zealand: 


Embassy of New Zealand 
19 Observatory Place, N.W. 
Washington, D.C. 20008 
United States of America 


Telegraphic address: 
TOTARA 
Washington, D.C. 


For the Government of Thailand: 


Thai National Mekong Committee 
National Energy Authority 
Pibultham Villa 

Bangkok 

Thailand 


Telegraphic address: 
NATPOWER 
Bangkok 


For the Government of the United States of America: 


Bureau for Far East 

Agency for International Development 
Department of State 

Washington, D.C. 20523 

United States of America 
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Pour le Gouvernement du Laos: 


Comité National Lao du Mékong 
Ministére du Plan et de la Coopération 
Vientiane. 

Laos 


Adresse télégraphique: 
MINPLAN 


Vientiane © 


Pour le Gouvernement de la Nouvelle Zélande: 


Embassy of New Zealand - 
19 Observatory Place, N.W. 
Washington, D.C. 20008 
United States of America 


Adresse télégraphique: 
TOTARA 
Washington, D.C. 


Pour le Gouvernement des Pays-Bas: 


The Royal Netherlands Embassy 
4200 Linnean Avenue N.W. 
Washington, D.C. 20008 
United States of America 


Pour le Gouvernement de la Thailande: 


Thai National Mekong Committee 
National Energy Authority 
Pibultham Villa 

Bangkok 

Thailand 


Adresse télégraphique: 
NATPOWER 
Bangkok 
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For the Bank: 


International Bank for Reconstruction and Development 
1818 H Street, N.W. 
Washington, D.C. 20433 
United States of America 


Telegraphic address: 


INTBAFRAD 
Washington, D.C. 


ARTICLE XIII 
Signature and Entry into Force 


SECTION 13.01. This Agreement shall remain open for sig- 
nature and acceptance on behalf of all the Parties named in the 
Preamble to this Agreement until June 30, 1966, or such later 
date as may be fixed by the Bank by notice to the other said 
Parties. 


SECTION 13.02. This Agreement shall enter into force[*] and 
become binding on all the Parties named in the Preamble to this 
Agreement on the date when each of them shall have signed 
it without reservation as to acceptance or shall have signed it 
subject to acceptance and notified the Bank of their acceptance. 
The Bank shall promptly after such date notify each of the 
other Parties. 


SECTION 13.03. All contributions made, and all actions of, 
or approved by, the Bank as prospective Administrator, on or 
after March 11, 1966 and before the date when this Agreement 
shall enter into force, as aforesaid, shall be deemed to have been 
made or done pursuant to this Agreement, and credits and 
charges to the Fund and to the Parties shall be upon that basis. 


1 Aug. 29, 1966. 
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Pour la Banque: - 


Banque Internationale pour la Reconstruction et le 
Développement 

1818 H Street, N.W. 

Washington, D.C. 20433 


Adresse télégraphique: 
INTBAFRAD 
Washington 


ARTICLE XIII 
Signature et entrée en vigueur 


SECTION 13.01. La présente Convention restera ouverte 4 
la signature et acceptation au nom de toutes les Parties nommeées 
dans le préambule de la présente Convention jusqu’au 30 juin 
1966, ou toute autre date ultérieure qui pourra étre fixée par 
la Banque par notification aux autres Parties. 


SECTION 13.02. La presente Convention entrera en vigueur 
et deviendra obligatoire pour toutes les Parties nommeées dans le 
préambule 4 la présente Convention 4 la date 4 laquelle chacune 
d’elles laura signée sans réservation quant 4 son acceptation ou 
laura signée sujet 4 acceptation et aura notifié son acceptation 
ala Banque. La Banque, promptement aprés cette date, noaters 
a chacune des autres Parties l’entrée en vigueur. 


SECTION 13.03. Toute contribution effectuée et toute 
action de la Banque, ou approuvéee par elle, en tant que futur 
Administrateur, a la date du 11 mars 1966 ou aprés, et avant la 
date a laquelle la présente Convention sera entrée en vigueur, 
comme dit ci-dessus, sera considérée comme ayant été faite ou 
prise conformément 4 la présente Convention, et les crédits ou 
débits au Fonds et aux Parties se feront sur cette base. 
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ARTICLE XIV 
Title 


SECTION 14.01. This Agreement may be cited as the ““Nam 
Ngum Development Fund Agreement, 1966.” 


Done at Washington, D.C., this 4th day of May, 1966, 
in the English and French languages, both texts being equally 
authentic, in a single copy to be deposited in the archives of 
the International Bank for Reconstruction and Development, 
which shall communicate certified copies thereof to each of the 
Governments signatory to this agreement. 


For THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA: 


/s/_ J. K. WaLier 


For THE GOVERNMENT OF CANADA: 


/s/_ C. S. A. RitcHIE 


For THE GOVERNMENT OF DENMARK: 


/s/ TorBEN RONNE 


For THE GOVERNMENT OF JAPAN: 


/s/ Ryujr TAKEUCHI 
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ARTICLE XIV 
Titre 


SECTION 14.01. La présente Convention peut étre citée sous 
le titre de “Convention sur le Fonds d’Aménagement de la Nam 
Ngum, 1966”. 


Faite a Washington, D. C., ce 4 mai 1966, en anglais et 
francais, les deux textes faisant également foi, en un seul exem- 
plaire qui demeurera déposé aux archives de la Banque Inter- 
nationale pour la Reconstruction et le Développement, qui 
communiquera des exemplaires certifiés de la présente Con-. 
vention 4 chacun des Gouvernements signataires. 


Pour LE GOUVERNEMENT DE L’AUSTRALIE: 


/s/_ J. K. WaLier 


Pour LE GOUVERNEMENT DU CANADA: 


/s/ CC. S. A. RitcHie 


Pour LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK: 


/s/ TorBEN R¢NNE 


Pour LE GOUVERNEMENT DES ETaTs-UNIS D’AMERIQUE: 


/s/_ RUTHERFORD Poats 
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For THE GOVERNMENT OF Laos: 


/s/ KHAMKING SOUVANLASY 


For THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS: 


/s/ CC. SCHURMANN 
subject to acceptance [*] 


FoR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND: 


/s/ G. R. LaKING 


FoR THE GOVERNMENT OF THAILAND: 


/s/_ B. BINsoN 


For THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


/s/ RUTHERFORD Poats 


For THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT: 


/s/ GeEorGE D. Woops 


7 Acceptance notified to the Bank Aug. 29, 1966. 
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Pour LE GOUVERNEMENT DU JAPON: 


/s/ Ryuji TAKEUCHI 


Pour LE GOUVERNEMENT DU Laos: 


/s/ KHAMKING SOUVANLASY 


Pour LE GOUVERNEMENT DE LA NouvELLE ZELANDE: 


/s/_ G. R. LaxkInc 


Pour LE GOUVERNEMENT DES Pays-Bas: 


/s/ C. SCHURMANN 
subject to acceptance 


Pour LE GOUVERNEMENT DE LA THAILANDE: 


/s/_ B. BiINson 


Pour LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION 
ET LE DEVELOPPEMENT: 


/s/_ GetorcE D. Woops 
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SCHEDULE 


Description of the Project 


The Project to be financed by the Fund will consist of power 
facilities to be constructed in Laos and in Thailand, and the 
arrangements for training, described below. 


Part A. Facilities in Laos 


The facilities to be located in Laos will be owned by Laos or 
an agency of Laos and will include: 


(a) adam across the Nam Ngum at a point about 4 kilometers 
upstream from its confluence with the Nam Lik. The dam 
will create a reservoir having an ultimate gross capacity of 
about 8,000 million cubic meters. The dam will be de- 
signed and constructed so as to permit the installation of 
gates on the crest of the spillway, but no spillway gates will 
be installed as part of the Project; 


(b) an access road extending from a point on Route 13 to a 
ferry to be installed or a bridge to be constructed across 
the Nam Ngum and thence to the dam site; 


(c) adequate temporary and permanent housing near the dam 
site for construction workers and staff, and for permanent 
operating staff, adequate potable water supply, sanitary 
and other facilities required for the efficient construction 
and operation of the Project; 


(d) a power house located at the foot of the dam in which 
there will be initially installed one or two generating units 
with a combined capacity of up to 30,000 KW. Provisions 
will be made in the design of the power house for an ulti- 
mate total installation of up to 120,000 KW. Penstocks for 
the future units will be imbedded in the dam; 


(e) a switchyard located near the dam with step-up trans- 
formers, switchgear and other ancillary equipment re- 
quired to provide adequate and safe connections to the 
high voltage transmission line described below; 
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ANNEXE 


Description du Projet 


Le Projet 4 financer par le Fonds comprend les ouvrages et 
les installations d’énergie électrique 4 construire au Laos et en 
Thailande et les dispositions pour la formation professionnelle 
décrits ci-dessous. 


Partie A. Ouvrages et Installations au Laos 


Les ouvrages et les installations situés au Laos appartiendront 
au Laos ou a un service désigné par le Laos et comprendront: 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


un barrage sur la Nam Ngum 4 un endroit situé a 4 km 
environ en amont de son confluent avec la Nam Lik. Le 
barrage créera un réservoir dont la capacité brute finale 
sera d’environ huit milliards de métres cubes. Le barrage 
sera concu et construit de facon a permettre l’installation 
de vannes sur le couronnement du déversoir, mais aucune 
vanne de déversoir ne sera installée comme faisant partie 
du Projet; 

une route d’accés allant d’un point sur la route 13 jusqu’a 
un bac a installer ou un pont 4 construire sur la Nam 
Ngum et ensuite jusqu’a l’emplacement du barrage; 


des logements appropriés, temporaires et permanents, prés 
du chantier du barrage pour les ouvriers de construction 
et le personnel de bureau et pour le personnel permanent 
d’exploitation, une adduction adéquate d’eau potable, des 
installations sanitaires et autres nécessaires pour la bonne 
construction et pour |’exploitation du Projet; 


une centrale électrique située au pied du barrage dans 
laquelle seront initialement installés un ou deux groupes 
générateurs ayant une capacité combinée allant jusqu’a 
30.000 KW. La centrale sera congue pour une capacité 
totale finale de ses installations allant jusqu’a 120.000 KW. 
Les conduites forcées pour les groupes 4 installer ultérieure- 
ment seront logées dans la barrage; 


une sous-station de départ située prés du barrage avec des 
transformateurs élévateurs de tension, des organes coupe- 
circuits et autres équipements annexes nécessaires pour 
permettre des connexions suffisantes et sires a la ligne de 
transport d’énergie 4 haute tension décrite ci-dessous; 
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(f) a single circuit 115 KV overhead transmission line extend- 
ing about 70 kilometers from the switchyard to a point in 
or near Vientiane, an adequate capacity step-down sub- 
station at that point to serve Vientiane’s distribution sys- 
tem and a single circuit 115 KV overhead transmission line 
from that sub-station to a point on the Mekong River 
about opposite Nong Khai, or some other point satisfactory 
to Laos, Thailand and the Administrator. 


Part B. Facilities in Thailand 


The facilities to be located in Thailand will be owned by 
Thailand or an agency of Thailand and will include: 

a single circuit 115 KV overhead transmission line from 
the Mekong River to Nong Khai, a suitable sub-station at 
that point and a 115 KV overhead transmission line (with 
suitable terminal equipment) from said sub-station to 
Udhontani to connect with the existing 115 KV trans- 
mission line in North East Thailand. 


Part C. Facilities across the Mekong River 


The Project includes a link in the transmission lines described 
in. Parts A and B crossing the Mekong River, which will be. 
owned, after construction, by the Mekong Committee in ac- 
cordance with arrangements made by that Committee with 
Laos and Thailand. 


Part D. Training 


The Project also includes the training, both in Laos and over- 
seas, of the technical staff which will be responsible for the 
operation of the Project. 
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(f) une ligne aérienne de transport d’énergie 4 un seul terne de 
115 kV reliant, sur environ 70 km, la sous-station de 
départ 4 un point situé 4 ou prés de Vientiane, une sous- 
station d’arrivée a cet endroit, appropriée pour desservir le 
systéme de distribution de Vientiane, et une ligne aérienne 
de transport d’énergie 4 un seul terne de 115 kV de cette 
sous-station 4 un point sur le Mékong approximativement 
en face de Nong Khai, ou jusqu’a tout autre point jugé 
satisfaisant par le Laos, la Thailande et |’Administrateur. 


Partie B. Installations en Thailande 


Les installations situées en Thailande appartiendront a la 
Thailande ou a un service désigné par la Thailande et com- 
prendront: 

une ligne aérienne de transport d’énergie 4 un seul terne de 
115 kV allant du Mékong jusqu’a Nong Khai, une sous- 
station appropriée 4 cet endroit et une ligne aérienne de 
transport d’énergie a 115 kV (avec tout |’équipement 
nécessaire) de ladite sous-station jusqu’a Udontani pour la 
relier avec la ligne existante 4 115 kV dans la Thailande 
du nord-est. 


Partie C. Installations pour la traversée du Mékong 


Le Projet comprend une liaison entre les lignes décrites dans 
les Parties A et B, traversant le Mékong, et dont la propriété 
appartiendra, aprés construction, au Comité du Mékong selon 
des dispositions prises par ledit Comité avec le Laos et Ia 
Thailande. 


Partie D. Formation professionnelle 


Le Projet comprend également la formation, 4 la fois au 
Laos et outremer, du personnel technique qui sera responsable 
de l’exploitation du Projet. 
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MEXICO 


Weather Stations 


Agreement extending the agreement of February 4, 1966. 
Effected by exchange of notes 

Signed at México April 2, 1969; 

Entered into force April 2, 1969; 

Effective January 1, 1969. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Acting Secretary 
of Foreign Relations of Mexico 


No, 464 Mexico, D.F., April 2, 1969. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Mexican States effected by an exchange of notes dated February 4, 
1966, [*] concerning the Mexican-United States Cooperative Meteor- 
ological program, which expired on December 31, 1968. 

The Government of the United States proposes that the above- 
mentioned Agreement of February 4, 1966 be extended to June 30, 
1969 to permit discussion between our two Governments regarding the 
conclusion of a further Agreement on the matter in the light of the 
existing circumstances, 

If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
Mexican States, I have the honor to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect and my note shal] together constitute an Agree- 
ment between our two Governments, which shall be deemed effective 
on January 1, 1969 and which shall remain in force until June 30, 
1969, unless terminated earlier by either Government after giving 
sixty days’ notice in writing to the other Government of its intention 
to terminate the Agreement. 


*TTAS 6977; 17 UST 313. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Hi 


Henry Drarsorn 
Chargé @’ Affaires ad interim 


is Excellency 
Gasrino Fraea, 
Acting Secretary of Foreign Relations, 
Mewico, D.F. 


The Acting Secretary of Foreign Relations of Mewico to the American 


SE 


Chargé @ Affaires ad interim 


CRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS URI DOS SexiCs NOS 


TiaTeLo.co, D. F., 


5030382 a2 de abril de 1969. 


Srftor Encarcapo pe Nxra@octios: 


Tengo a honra acusar recibo de Ja atenta nota de Vuestra Sefiorfa 


namero 464, fechada el dia de hoy, que en su traduccion al espafiol 
dice lo siguiente : 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno de 
los Estados Unidos de América y el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos, efectuado por Canje de Notas del 4 de febrero de 1966, 
relativo al Programa de Cooperacién Meterolégica México-Estados 
Unidos que expiré el 31 de diciembre de 1968. 

El Gobierno de los Estados Unidos propone que el Acuerdo del 
4 de febrero de 1966, antes mencionado, se prorrogue hasta el 30 
de junio de 1969 a fin de dar tiempo a que se celebren platicas entre 
nuestros dos Gobiernos tendientes a la conclusién de un nuevo 
Acuerdo en Ja materia que tome en cuenta las circunstancias actuales. 

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos, tengo el honor de proponerle que esta nota y la de Tespues- 
ta de Vuestra Excelencia manifestandome su conformidad, consti- 
tuyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que surtira efectos a 
partir del 1°. de enero de 1969 y el cual permanecera en vigor hasta-el 
30 de junio de 1969, a menos que cualquiera de los dos Gobiernos lo 
dé por terminado antes mediante un aviso por escrito dado al otro 
Gobierno con 60 dias de anticipacién.” 


En respuesta, le manifiesto que mi Gobierno acepta los términos de la 


nota de Vuestra Sefiorfa ntimero 464, fechada el dfa de hoy, y, por 
tanto, dicha nota, junto con la presente, constituyen un Acuerdo que 
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prorroga el Programa de Cooperacién Meteorolégica entre nuestros 
dos Gobiernos hasta el 30 de junio de 1969. 

Aprovecho esta ocasién para renovar a Vuestra Sefiorfa el testimonio 
de mi consideracién muy distinguida. 


G Fraca 


A Su Sefiorfa Henry Dearsorn, 
Eneargado de Negocios ai. de 
los E’stados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 
TLATELOL©cO, D. F., 
508082 April 2, 1969 


Mr. Cuarcé pv’ AFFAIRES: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note No, 464. 
dated today, which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text of the note, see p. 602.] 


In reply I inform you that my Government accepts the terms of 
your note No. 464, dated today, and therefore that note and this one 
in reply constitute an agreement that extends the Cooperative Meteoro- 
logical Program between our two Governments until June 30, 1969. 

I avail myself of this occasion to renew to you the assurances of my 
very distinguished consideration. 


G Fraga 
Mr. Henry Dearsorn, 
Chargé dA ffaires ad interim of 
the United States of America, 
Mexico, D. F. 
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GREECE 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Athens April 8, 1969; 
Entered into force April 8, 1969; 
Effective January 1, 1968. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Under Secretary of 
Foreign Affairs of Greece 


No. 66 ATHENS, April 8, 1969. 


ExcrELuENcy: 

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regarding 
International Trade in Cotton Textiles, hereinafter referred to as the 
LTA, done in Geneva on February 9, 1962,['] and to the Protocol [?] 
extending the LTA through September 30, 1970. I also refer to the 
agreement between our two Governments concerning exports of 
cotton textiles from Greece to the United States, effected by an ex- 
change of notes dated July 17, 1964, as amended,|[’] hereinafter 
referred to as the 1964 Agreement. On the basis of the recent discus- 
sions between our two Governments, I propose, on behalf of my 
Government, that the 1964 Agreement be replaced as of January 1, 
1968, by a new Agreement as provided in the following numbered 
paragraphs: 


1. The Government of Greece shall limit exports to the United 
States in all categories of cotton textiles for the eighteen- 
month period beginning January 1, 1968 and extending 
through June 30, 1969 (hereinafter called the “first agree- 
ment period’’) ; for the twelve-month period beginning July 1, 
1969 and extending through June 30, 1970 (hereinafter called 
“the second agreement period’’); and for the twelve-month 
period beginning July 1, 1970 and extending through June 30, 
1971, (hereinafter called “the third agreement period’’) in 
accordance with the following: 


1 TIAS 5240; 13 UST 2672. 
2 TIAS 6289; 18 UST 1337. 
8 TIAS 5618, 6009, 6456; 15 UST 1439; 17 UST 623: 19 UST 4659. 
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First Agreement Second Agreement Third Agreement 
Period Period Period 
1/1/68 - 6/30/69 7/1/69 - 6/30/70 7/1/70 - 6/30/71 
a. Yarn (cats. 1-4) 2,364,846 lbs. 1,668,962 lbs. 1,752,409 lbs. 
b. Fabrics and 1,765,378 sq. yds. 1,245,893 sq. yds. 1,308,188 sq. yds. 
made-up goods eq. eq. eq. 
(cats. 5-38, 64) 
c. Apparel (cats. 353,075 sq. yds. 249,179 sq. yds. 261,637 sq. yds. 
39-63). eq. eq. eq- 


2. The limitation on yarn may be exceeded in any agreement 
period by the amount by which exports of other cotton 
textiles from Greece to the United States are less than the 
sum of the limitations applicable to fabrics, made-up goods 
and apparel for that period. 


3. Within the ceiling for fabrics and made-up goods, exports 
in any one category shall not exceed 220,500 square yards 
equivalent in any agreement period except by mutual 
agreement of the two Governments. 


4. The Government of Greece shall space exports in the yarn 
categories 1, 2, 3 and 4 as evenly as practicable within any 
agreement period, taking into consideration normal seasonal 
factors. 


5. In the event of undue concentration in exports from Greece 
to the United States of yarn in categories 2, 3 or 4, the 
Government of the United States of America may request 
consultation with the Government of Greece in order to 
reach a mutually satisfactory solution to the problem. The 
Government of Greece shall enter into such consultations 
when requested. Until a mutually satisfactory solution is 
reached, the Government of Greece shall limit the exports 
from Greece to the United States of yarn in the category 
in question starting with the twelve-month period beginning 
on the date of the request for consultation. This limit shall 
be one hundred five percent of the exports from Greece to 
the United States of that category of yarn during the most 
recent twelve-month period preceding the request for con- 
sultation for which statistics are available to our two Gov- 
ernments on the date of the request. 


6. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In the 
implementation of this agreement, the system of categories 
and the factors for conversion into square yards equivalent 
set forth in the Annex hereto shall apply. 

7. For the duration of this agreement, the Government of the 
United States of America shall not invoke the procedures 
of Article 3 of the LTA to request restraint on the export 
of cotton textiles from Greece to the United States. The 
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applicability of the LTA to trade in cotton textiles between 
Greece and the United States shall otherwise be unaffected 
by this agreement. 


. The Governments agree to consult on any questions arising 


in the implementation of this agreement. 


. The agreement shall continue in force through June 30, 


1971. Either Government may propose revisions in the 
terms of the agreement, or may terminate the agreement 
at any time, giving notice of at least 30 days prior to that 
proposed revision or termination. 


If the Government of Greece considers that, as a result of 
limitations specified in this agreement, Greece is being 
placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, 
the Government of Greece may request consultation with 
the Government of the United States of America with a 


view to taking appropriate remedial action such as a reason-" 


able modification of this agreement. 


(a) Beginning with shortfalls in the first agreement period, 
shortfalls may be carried over as follows: 


(i) For any agreement period immediately following a 
period of a shortfall (ie., a period in which cotton 
textile exports from Greece to the United States in 
any of the groups set out in paragraph 1 were below 
the limits specified therein), the Government of 
Greece may permit exports to exceed the appropriate 
limits by carry-over in an amount equal to either 
the amount of the shortfall or 5 percent of the 
group limit applicable in the period of the shortfall, 
whichever is lower. The carryover shall be used in 
the same group in which the shortfall occurred, 
subject to the provisions of paragraphs 2, 3 and 5 
of this agreement. 


(ii) In determining the amount of shortfall in the fabric 
and/or apparel groups for the purpose of subpara- 
graph (a)(i), the actual shortfall in this group or 
groups shall be reduced by the square yard equiva- 
lent of those yarn exports made during the period 
of the shortfall that were permitted under paragraph 
2 of this agreement. 


(b) For the purpose of determining shortfall, the limits 
referred to in subparagraph (a) are to be those estab- 
lished in accordance with paragraph 1, without the 
addition of any amount of carryover permitted under 
subparagraph (a). 

(c) The carryover shall be permitted in addition to the 
exports permitted under paragraph 2 of this agreement. 
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12. Mutually satisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising 
in the implementation of this agreement including differences 
in points of procedure or operation. 


If the foregoing conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and Your Excellency’s note of confirmation on behalf 
of the Government of Greece shall constitute a new cotton textile 
agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Roswe.tut D. McCieLianp 
Charge d’ Affaires a.t. 
His Excellency 
GEorGE TsISTOPOULOS, 


Under Secretary of Foreign Affairs, 
Athens. 


ANNEX 


List oF Corron TEXTILE CATEGORIES 
AND CONVERSION Factors 
FoR Fasrics AND MapE-up Goops 





: Category Conversion 
‘ Number Description Unit Factor 
Yarn 
1 Yarn, carded, singles ‘ Ib. 4.6 
2 Yarn, carded, plied Ib. 4.6 
3 Yarn, combed, singles lb. 4.6 
4 Yarn, combed, plied Ib. 4.6 
Fabrics 
5 Ginghams, carded yarn sq yds 1.0 
6 Ginghams, combed yarn sq yds 1.0 
7 Velveteens 8q yds 1.0 
8 Corduroy sq yds 1.0 
9 - Sheeting, carded yarn 8q yds 1.0 
10 Sheeting, combed yarn sq yds 1.0 
11 Lawns, carded yarn ; sq yds 1.0 
12 Lawns, combed yarn sq yds 1.0 
13 Voiles, carded yarn 8q yds 1.0 
14 Voiles, combed yarn sq yds 1.0 
15 Poplin and broadcloth, carded yarn sq yds 1.0 
16 Poplin and broadcloth, combed yarn sq yds 1.0 
17 Typewriter ribbon cloth sq yds 1.0 
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded sq yds 1.0 
yarn 
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 sq yds 1.0 
type, carded yarn 
20 Shirting, carded yarn sq yds 1.0 
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Category Conversion 
Number Description Unit Factor 
Fabrics 
21 Shirting, combed yarn sq yds 10 
22 Twill and sateen, carded yarn . sq yds. 10 
23 Twill and sateen, combed yarn sq yds 1.0 
24 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn 8q yds 1.0 
25 Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn 8q yds 10 
26 Fabrics, n.e.s., carded yarn sq yds 10 
27 Fabrics, n.e.s., combed yarn sq yds 1.0 
Made-Up Goods 
28 Pillowcases, plain, carded yarn numbers 1. 084 
29 Pillowcases, plain, combed yarn numbers 1. 084 
30 Dish towels numbers 348 
31 Towels, other than dish towels numbers . 348 
32 Handkerchiefs dozen 1. 66 
33 Table damasks and manufactures pounds 3.17 
34 Sheets, carded yarn numbers 6. 2 
35 Sheets, combed yarn numbers 6. 2 
36 Bedspreads, including quilts numbers 6.9 
37 Braided and woven elastics pounds 4.6 
38 Fishing nets pounds 4.6 
Apparel 
39 Gloves and mittens doz. prs. 3. 527 
40 Hose and half hose doz. prs. 4.6 
41 T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ doz. 7, 234 
42 T-shirts, other, knit doz. 7. 234 
43 Shirts, knit, other than T-shirts and sweat- doz. 7, 234 

shirts 
44 Sweaters and cardigans doz. 36. 8 
45 Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ doz. 22. 186 
46 Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ doz. 24, 457 
47 Shirts, work, not knit, men’s and boys’ doz. 22. 186 
48 Raincoats, % length or longer, not knit doz. 50. 0 
49 Other coats, not knit doz. 32. 5 
50 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, doz. 17. 797 
men’s and boys’. 
51 Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, doz. 17. 797 
women’s, girls’ and infants’. 
52 Blouses, not knit doz. 14. 53 
53 Dresses (including uniforms), not knit doz. 45. 3 
54 Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, romp- doz. 25. 0 
ers, etc., not knit, n.e.s. 
55 Dressing gowns, including bathrobes, beach doz. 51.0 
robes, housecoats and dusters, not knit. 
56 Undershirts, knit, men’s and boys’ doz. 9. 2 
57 Briefs and undershorts, men’s and boys’ doz. 11. 25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s doz. 5. 0 
59 All other underwear, not knit doz. 16.0 
60 Pajamas and other nightwear doz. 51. 96 
61 Brassieres and other body-supporting garments doz. 4,75 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s lb. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s lb. 4.6 
64 All other cotton textiles lb. 4.6 
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The Under-Secretary of State of Greece to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 


MINISTERE ROYAL 
DE8 AFFAIRES ETRANGERES 


No: FLIHW-08 . ATHENS, April 8th, 1969 


Sir, 


I have the honour to acknowledge receipt of your note no 66 dated 
April 8th, 1969, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Re- 
garding International Trade in Cotton Textiles, hereinafter referred 
to as the LTA, done in Geneva on February 9, 1962 and to the 
Protocol extending the LTA through September 30, 1970. I also refer 
to the agreement between our two Governments concerning exports 
of cotton textiles from Greece to the United States, effected by an 
exchange of notes dated July 17, 1964, as amended, hereinafter 
referred to as the 1964 Agreement. On the basis of the recent dis- 
cussions between our two Governments, I propose, on behalf of my 
Government, that the 1964 Agreement be replaced as of January 1, 
1968, by a new Agreement as provided in the following numbered 
paragraphs: 


1. The Government of Greece shall limit exports to the United 
States in all categories of cotton textiles for the eighteen- 
month period beginning January 1, 1968 and extending 
through June 30, 1969 (hereinafter called the “‘first agreement 
period”’); for the twelve-month period beginning July 1, 1969 
and extending through June 30, 1970 (hereinafter called “the 
second agreement period”); and for the twelve-month period 
beginning July 1, 1970 and extending through June 30, 1971 
(hereinafter called “the third agreement period’’), in accord- 
ance with the following: 


First Agreement Second Agreement Third Agreement 


Period Period Period 
1/1/68 — 6/30/69 7/1/69 — 6/30/70 7/1/70 — 6/30/71 
a. Yarn (cats. 1-4) 2,364,846 Ibs. 1,668,962 Ibs. 1,752,409 Ibs. 
b. Fabrics and 1,765,378 sq. yds. 1,245,893 sq. yds. 1,308,188 sq. yds. 
made-up goods eq. eq. eq. 
(cats. 5-38, 64) 
c. Apparel (cats. 353,075 sq. yds. 249,179 sq. yds. 261,637 sq. yds. 
39-63). eq. eq. eq. 


2. The limitation on yarn may be exceeded in any agreement 
period by the amount by which exports of other cotton 
textiles from Greece to the United States are less than the 
sum of the limitations applicable to fabrics, made-up goods 
and apparel for that period. 
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. Within the ceiling for fabrics and made-up goods, exports 


in any one category shall not exceed 220,500 square yards 
equivalent in any agreement period except by mutual agree- 
ment of the two Governments. 


. The Government of Greece shall space exports in the yarn 


categories 1, 2, 3 and 4 as evenly as practicable within any 
agreement period, taking into consideration normal seasonal 
factors. 


. In the event of undue concentration in exports from Greece 


to the United States of yarn in categories 2, 3 or 4, the 
Government of the United States of America may request 
consultation with the Government of Greece in order to 
reach a mutually satisfactory solution to the problem. 
The Government of Greece shall enter into such consulta- 
tions when requested. Until a mutually satisfactory solution 
is reached, the Government of Greece shall limit the exports 
from Greece to the United States of yarn in the category 
in question starting with the twelve-month period beginning 
on the date of the request for consultation. This limit shall 
be one hundred five percent of the exports from Greece to 
the United States of that category of yarn during the most 
recent twelve-month period preceding the request for con- 
sultation for which statistics are available to our two Govern- 
ments on the date of the request. 


. Each Government agrees to supply promptly any available 


statistical data requested by the other Government. In the 
implementation of this agreement, the system of categories 
and the factors for conversion into square yards equivalent 
set forth in the Annex hereto shall apply. 


. For the duration of this agreement, the Government of the 


United States of America shall not invoke the procedures of 
Article 3 of the LTA to request restraint on the export of 
cotton textiles from Greece to the United States. The 
applicability of the LTA to trade in cotton textiles between 
Greece and the United States shall otherwise be unaffected 
by this agreement. 


. The Governments agree to consult on any questions arising 


in the implementation of this agreement. 


. The agreement shal! continue in force through June 30, 1971. 


Either Government may propose revisions in the terms of the 
agreement, or may terminate the agreement at any time, 
giving notice of at least 30 days prior to that proposed revision 
or termination. 


If the Government of Greece considers that, as a result of 
limitations specified in this agreement, Greece is being 
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placed in an inequitable position vis-a-vis a third country, 
the Government of Greece may request consultation with 
the Government of the United States of America with a. 
view to taking appropriate remedial action such as a reason- 
able modification of this agreement. 


11. (a) Beginning with shortfalls in the first agreement period, 
shortfalls may be carried over as follows: 


(i) For any agreement period immediately following 
a period of a shortfall (i.e., a period in which cotton 
textile exports from Greece to the United States in 
any of the groups set out in paragraph 1 were below 
the limits specified therein), the Government of 
Greece may permit exports to exceed the appropriate: 


limits by carry-over in an amount equal to either the 
amount of the shortfall or 5 percent of the group 
limit applicable in the period of the shortfall, which- 
ever is lower. The carryover shall be used in the same 
group in which the shortfall occurred, subject to the 
provisions of paragraphs 2, 3 and 5 of this agreement. 


(ii) In determining the amount of shortfall in the fabric 
and/or apparel groups for the purpose of subpara- 
graph (a)(i), the actual shortfall in this group or 
groups shall be reduced by the square yard equiv- 
alent of those yarn exports made during the period of 
the shortfall that were permitted under paragraph 2 
of this agreement. 


(b) For the purpose of determining shortfall, the limits 
referred to in subparagraph (a) are to be those estab- 
lished in accordance with paragraph 1, without the 
addition of any amount of carryover permitted under 
subparagraph (a). 

(c) The carryover shall be permitted in addition to the 
exports permitted under paragraph 2 of this agreement. 


12. Mutually satisfactory administrative arrangements or ad- 
justments may be made to resolve minor problems arising in 
the implementation of this agreement including differences in 
points of procedure or operation. 

If the foregoing conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and Your Excellency’s note of confirmation on behalf 
of the Government of Greece shall constitute a new cotton textile 
agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest. 
consideration.” 
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I have the honour to confirm the foregoing on behalf of the Govern- 
ment of Greece and to inform you that my Government considers 
your note and this reply constitute a new cotton textile agreement 
between our two Governments which enters into force on the date of 
this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


GEORGE TSISTOPOULOS 


George Tsistopoulos 
Under-Secretary 
of State 


RoswEwu D. McCLetianp Esq. 
Chargé d’ Affaires a.i. 
Embassy of the United States of America 
Athens 
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Antarctica: Measures in Furtherance of Principles and 
Objectives of the Antarctic Treaty 


Certain recommendations adopted at the Fourth Consultative 
Meeting under Article IX of the Antarctic Treaty, at Santiago, 
November 3-18, 1966; 

Recommendations IV-20 through IV-—28 effective October 30, 
1968. 


[CERTAIN RECOMMENDATIONS [?] OF THE FOURTH 
ANTARCTIC TREATY CONSULTATIVE MEETING] 


The following Recommendations were adopted unanimously: [7] 


IV - 20 


INTERIM GUIDE LINES FOR THE CONSERVATION 
OF FAUNA AND FLORA 


The Representatives recommend to their Governments that, until 

' such time as the Agreed Measures for the Conservation of Antarctic 

Fauna and Flora may become effective in accordance with Article IX 

of the Antarctic Treaty, the following Recommendations as far as 

feasible be considered as guide lines in the interim period: 
Recommendations I[V-1 to IV-19 inclusive. [*] 


+The English language text printed herein is a verbatim extract of certain 
Recommendations from the Report of the Fourth Antarctic Treaty Consultative 
Meeting, as certified by the Secretary General of that Meeting at Santiago. 

The original documents relating to the said Meeting are held in the archives 
of the Chilean Ministry of Foreign Affairs, Santiago. 

? Adopted Nov. 3-18, 1966. These Recommendations became effective Oct. 30, 
1968, in accordance with art. IX (4) of the Antarctic Treaty (TIAS 4780; 12 
UST 796), having been approved in the English language version by the follow- 
ing Contracting Parties: Argentina, Australia, Belgium, Chile, France, Japan, 
New Zealand, Norway, South Africa, the Union of Soviet Socialist Republics, 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United 
States of America. 

*For the text of Recommendations IV-1 through IV-19, see Appendix, post, 
p. G19. 
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IV - 21 


INTERIM GUIDE LINES FOR THE VOLUNTARY REGULATION 
OF ANTARCTIC PELAGIC SEALING 
Recognizing that the seal stocks south of 60° South Latitude are a 
- resource of potential value which at some future date may require 
a binding international agreement for its effective regulation; 
Recognizing that this resource should not be depleted by over- 
exploitation, and hence that any harvesting should be regulated at 
or below the level of the maximum sustainable yield; 

Recognizing that in order to improve scientific knowledge and so 
place exploitation on a rational basis, every effort should be made 
both to encourage biological research on these seal populations and 
to gain information from the statistics of future sealing operations; 

Desiring to promote and achieve the objectives of protection, sci- 
entific study and rational use of Antarctic seals; 

The Representatives recommend to their Governments that in 
accordance with Recommendation III-XI each Government should 
voluntarily take account of the following Interim Guide Lines for 
the Voluntarily Regulation of Antarctic Pelagic Sealing: 





1. The total number of seals of each species taken in the area south 
of 60° South Latitude should not exceed the maximum sustainable 

_ yield of that species. 

2. The maximum sustainable yield of each species in the area south 
of 60° South Latitude should be regarded as the number of each 
species specified in Annex A. 

3. If the number of seals taken in any locality in any year is such as 
to disturb the natural ecological system in that locality, no seals 
should be taken therein until the balance of that system has been 
restored and in any case until one year has elapsed. 

4. A seal should not be killed or taken when it is in the water. 


5. The Ross Seal (Ommatophoca ross?) should not be killed or taken 
except for scientific purposes. 

6. For the purposes of these Interim Guide Lines, the area south of 
60° South Latitude should be divided into the zones set out in 
Annex B. Seals should be killed or taken only in alternating 
zones and alternating periods as set out in Annex B. 

7. Each Government should provide the other Contracting Govern- 
ments before 31 October of each year with the following infor- 
mation relating to the preceding period of 1 July to 30 June: 


a) the number, for each species, of adult males, of adult females, 
of pregnant females, and of pups killed or taken;. and 


b) the locations where these seals were killed or taken. 
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8. At the same time, each Government should provide to the other 
Contracting Governments information on any steps it has taken 
in accordance with these Interim Guide Lines. 


9. When it appears to any Consultative Party that the harvest of any 
species of seal in the area of 60° South Latitude is approaching the 
maximum sustainable yield therein, or in any locality is disturbing 
the ecological system therein, that Party may propose through 
diplomatic channels that a Consultative Meeting be convened under 
Article IX of the Antarctic Treaty. If all Consultative Parties so 
agree, such a Meeting shall be convened as soon as possible to 
consider the situation and the steps it may be necessary to take. 


ANNEX _A. 
MAXIMUM SUSTAINABLE YIELD 


ANNEX B 
SEALING ZONES 


IV - 22 
INTEREST OF SCAR IN ANTARCTIC PELAGIC SEALING 


Recognizing the initiative already taken by the Scientific Commit- 
tee on Antarctic Research (SCAR) on matters relating to Antarctic 
pelagic sealing, and considering its role as defined in Recommenda- 
tion I-IV, the Representatives recommend to their Governments that 
they encourage SCAR to continue its interest in these matters and to 
prepare reports from time to time on this subject, and especially at 
this time on the matters that it considers should be listed in the 
annexes to the Interim Guide Lines for the Voluntary Regulation of 
Antarctic Pelagic Sealing. 


IV - 23 
DATE OF EXCHANGE OF INFORMATION 
The Representatives recommend to their Governments that they 
exchange through diplomatic channels, not later than 31 October of 
each year, the information specified in as many as possible of the 
categories in Recommendations I-VI, III-I and III-II, the balance 


to be furnished as soon as possible thereafter and in any case before 
the end of November. 
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IV - 24 
MEETINGS OF EXPERTS 


The Representatives recommend to their Governments that: 


. Meetings of experts be convened from time to time as the. need 


arises to discuss practical problems relating to Antarctic activities. 
Such meetings would be attended by experts from Consultative 
Parties. With the agreement of all the Consultative Parties, other 
experts may be invited to attend. They may submit documents and 
make statements, but they may not vote. 


. Such. meetings be convened and the terms of reference be estab- 


lished either. at Consultative Meetings or as a result of agreement 
reached through diplomatic channels among all the Consultative 
Parties. . 


. The host Government circulate a report concerning the meeting of 


experts to all the Contracting Parties. 


. The report of the meeting of experts shall be submitted to a sub- 


sequent Consultative Meeting for consideration except when the 
Consultative Parties have agreed otherwise. 


IV - 25 
MEETING ON LOGISTICS 
The Representatives recommend to their Governments that they 


accept the offer made by the Government of Japan to hold a meeting 
on logistics in Japan in June 1968. 


1. 


The meeting will be held in furtherance of principles and objectives 
of the Antarctic Treaty. 


. The meeting will be for a period of about one week and will be 


attended by experts in selected fields. The meeting will have the 
following terms of reference: 


(i) To discuss problems in the fields of Antarctic logistics speci- 
fied in paragraph 3 below. 
(ii) To exchange views on possible solutions which have been 
‘tried recently. 
(iii) To examine critically new solutions which may be proposed 
in papers submitted at the meeting. 


. The fields for discussion will include aspects of : 


(i) Design of buildings and building services, including waste 
disposal and water supply. 

(ii) Oversnow transport. 

(iii) Air transport, including airfields. 

(iv) Sea transport. , 
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(v) Safety measures. 
(vi) New and urgent problems which Governments agree require 
discussion. 


4. A final agenda within these terms of reference will be determined 
by Governments through diplomatic channels after they have had 
an opportunity to discuss priorities with their experts. 


5. The finally agreed agenda should be circulated by the host Govern- 
ment through diplomatic channels six months prior to the opening 
of the meeting. 


6. A summary of each paper to be discussed at the meeting should be 
submitted to the host Government and to other Consultative Gov- 
ernments through diplomatic channels at least three months prior 
to the meeting. 


7. A report concerning the meeting will be prepared by the host Gov- 
ernment and circulated to all the Contracting Parties for informa- 
tion and any action which any Government may wish to take. 


IV - 26 
TELECOMMUNICATIONS 


Considering the need to keep up to date the traffic system of Antarctic 
radio communications and to transmit observational data from the 
Treaty Area to the world system for the collection and transmission 
of meteorological information : 


The Representatives recommend to their Governments that, before 
the Consultative Meeting scheduled to take place in Paris in 1968, they 
consider including in the Agenda an examination of the Recommenda- 
tions made by the Washington Meeting on Telecommunications in 
1963, in the light of conditions prevailing in 1968. 


IV - 27 
EFFECTS OF ANTARCTIC TOURISM 


Recognizing that the effects of tourist activities may prejudice the 
conduct of scientific research, conservation of fauna and flora and the 
operation of Antarctic stations, 

The Representatives recommend to their Governments that: 


1. The Government of a country in which a tourist or other non- 
scientific expedition is being organized furnish notice of the ex- 
pedition as soon as possible through diplomatic channels to any 
other Government whose station the expedition plans to visit; 


2. A Government provide on request information as promptly as- 
possible regarding the conditions upon which it would grant 
permission for tourist groups to visit Antarctic stations which it 
maintains; and 
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3. Such permission be withheld unless reasonable assurances are given 
of compliance with the provisions of the Treaty, the Recommenda- 
tions then effective and the conditions applicable at stations to be 
visited. 


IV - 28 
NEXT MEETING 


The Representatives recommend to their Governments that they 
accept the offer of the French Delegation to hold a Consultative Meet- 
ing under Article IX of the Antarctic Treaty in Paris in 1968, on a 
date to be agreed upon by the Consultative Governments. __ 


[APPENDIX] + 


IV-1 
SPECIALLY PROTECTED AREAS: TAYLOR ROOKERY 


The Representatives, considering that Taylor Rookery contains a 
colony of Emperor Penguins (Aptenodytes forsteri) which is one of 
the few, and probably the largest, of the known colonies of this species 
located wholly on land, recommend to their Governments that the 
following be inserted in Annex B, Specially Protected Areas, of the 
Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 1 
Taytor Rookery, Mac. Ropertson Lanp 
Lat. 67°26’ S., Long. 60°50’ E. 


Description: The area consists of the whole of the north- 
ernmost rock exposure on the eastern side of Taylor 
Glacier. The area is shown on the attached map. 


IvV-2 
SPECIALLY PROTECTED AREAS: ROOKERY ISLANDS 


The Representatives, considering that Rookery Islands contain 
breeding colonies of all six bird species resident in the Mawson area, 
two of which, the Giant Petrel (A/acronectes giganteus) and the Cape 
Pigeon (Daption capensis), occur nowhere else in the region and that 
it is of scientific importance to safeguard this unusual association of 
six species and to preserve a sample of their habitat, recommend to 


* Recommendations IV-1 through IV-19 to be considered as interim guide 
lines in accordance with Recommendation IV-20, azte, p. 614. 
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their Governments that the following be inserted in Annex B, Specially 
Protected Areas, of the Agreed Measures for the Conservation of 
Antarctic Fauna ‘and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N® 2 


Rookery Istanps, Homme Bay 
Lat. 67°37’ S., Long. 62°33’ E. 


Description: The area, 7 nautical miles west of Mawson, 
comprises the islands and rocks lying within he rectangle 
marked on the attached map. 


_IV- 


SPECIALLY PROTECTED AREAS: ARDERY ISLAND 
AND ODBERT ISLANDS 


The Representatives, considering that Ardery Island and Odbert 
Island off the Budd Coast support several breeding species of petrel 
and provide a sample of their habitat and that two of these species, 
Antarctic Petrel (7 halassoica antarctica) and Antarctic Fulmar (Ful- 
marus glacioloides) are of particular scientific interest, recommend to 
their Governments that the following be inserted in Annex B, Specially 
Protected Areas, of the Agreed Measures for the Conservation of 
Antarctic Fauna and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 3 


Arprry Istanp and Opsert Istanp, Bupp Coast 
Lat. 66°22’ S., Long. 110°28’ E. and Lat. 66°22’ S., 
Long. 110°33’ E. 


Description: The area consists of Ardery Island and 
Odbert Island which lie offshore in Vincennes Bay, 7 
nautical miles south of Wilkes. The off-lying rocks are 
not included in the area. The area is shown on the attached 
map. 


IV-4 


SPECIALLY PROTECTED AREAS: SABRINA ISLAND, 
BALLENY ISLANDS 


The Representatives, considering that the Balleny Islands, as the 
most northerly Antarctic land in the Ross Sea region, supports fauna 
and flora which reflect many circumpolar distributions at this latitude 
and that Sabrina Island in particular provides a representative sample 
of such fauna and flora, recommend to.their Governments that the 


TIAS 6668 


20 UST] Multilateral—A ntarctica-~—Nov. 3-18, 1966 621 


following be inserted in Annex B, Specially Protected Areas, of the 
Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 4 


Sarina IsLanp, BALLENY IsLanps 
Lat. 66°54’ S., Long. 163°20’ E. 


Descrirtion: A small island some 2 kilometres south of 
Buckle Island in the Balleny Islands, The area is shown 
on the attached map. 


IV-5 
SPECIALLY PROTECTED AREAS: BEAUFORT ISLAND, ROSS SEA 


The Representatives, considering that Beaufort Island contains 
substantial and varied avifauna, that it is one of the most important 
breeding grounds in the region, and that it should be protected to pre- 
serve the natural ecological system as a reference area, recommend 
to their Governments that the following be inserted in Annex B, Speci- 
ally Protected Areas, of the Agreed Measures for the Conservation of 
Antarctic Fauna and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 5 


Beraurort Istanp, Ross SEA 
Lat. 76°58’ S., Long. 167°03’ E. 


Descrrerion: Beaufort Island. measures 6 kilometres by 
3 kilometres and is located 20 nautical miles north of Ross 
Island. The area is shown on the attached map. 


IV - 6 
SPECIALLY PROTECTED AREAS: CAPE CROZIER, ROSS ISLAND 


The Representatives, considering that Cape Crozier supports a rich 
bird and mammal fauna as well as microfauna and microflora and ‘ 
that the ecosystem depends upon a substantial mixing of marine and 
terrestrial elements of outstanding scientific interest, recommend to 
their Governments that the following be inserted in Annex B, Specially 
Protected Areas, of the Agreed Measures for the Conservation of 
Antarctic Fauna and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 6 


Carve Crozirr, Ross Istanp 

Lat. 77°32’ S., Long. 169°19’ E. 

Description: The area comprises all the land on the coast 
of Ross Island east of a line joining the summits of Post 
Office Hill and Bomb Peak, north of a line which bears 90° 
True from Bomb Peak to the coast and northeast of a line 
which bears 315° True from Post Office Hill to the coast; 
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the area is also deemed to include the locality occupied 
at any time by the rookery of Emperor Penguins, 
(Aptenodytes forsteri) immediately adjacent thereto. 
Williamson Rock is also included in the area. The area is 
shown on the attached map. 


IV -7 
SPECIALLY PROTECTED AREAS: CAPE HALLETT, VICTORIA LAND 


The Representatives, considering that Cape Hallett includes a small 
patch of particularly rich and diverse vegetation which supports a 
variety of terrestrial fauna and that the ecosystem, which includes a 
rich avifauna, is of outstanding scientific interest, recommend to their 
Governments that the following be inserted in Annex B, Specially 
Protected Areas, of the Agreed Measures for the Conservation of 
Antarctic Fauna and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 7 


Care Hatierr, Victortra Lanp 

Lat. 72°81’ S., Long., 170°19’ E., 

Descrretion: The area between the eastern side of the 
road, which runs along the eastern side of Willett Cove, 
and the western margin of the permanent ice sheet, to 
the south of a line from the road to the margin of the 
permanent ice sheet at the latitude of the head of Wil- 
lett Cove, and to the north of a line from the road to the 
margin of the permanent ice sheet drawn 350 metres 
to the south of that latitude and parallel to it. The area 
is shown on the attached map. 


IV - 8 
SPECIALLY PROTECTED AREAS: DION ISLANDS 


The Representatives, considering that amongst the Dion Islands 
is found the only colony of Emperor Penguins (A ptenodytes forsteri) 
known to exist on tiv west side of the Antarctic Peninsula and that 
the isolation of this colony from others of the same species makes it 
of outstanding scientific interest, recommend to their Governments 
that the following be inserted in Annex B, Specially Protected Areas, 
of the Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna and 
Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 8 


Dion Istanps, Marcuerire Bay, ANTARCTIC PENINSULA 
Lat. 67°52’ S., Long., 68°43’ W. 


Descrietion: A group of small, rocky, low-lying islands 
in Marguerite Bay, about 15 kilometres south of Ade- 
laide Island. The area is shown on the attached map. 
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Iv -9 
SPECIALLY PROTECTED AREAS: GREEN ISLAND 


The Representatives, considering that the vegetation on Green 
Island is exceptionally rich, that it is probably the most luxuriant 
anywhere on the west side of the Antarctic Peninsula, that in some 
places the humus is 2 metres thick and that this area, being of out- 
standing scientific interest, should be protected because it is probably 
one of the most diverse Antarctic ecosystems, recommend to their 
Governments that the following be inserted in Annex B, Specially 
Protected Areas, of the Agreed Measures for the Conservation of 
Antarctic Fauna and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 9 


GreEN Istanp, BerrHevor Istanps, ANTARCTIC PENIN- 
SULA 

Lat. 65°19’ S., Long., 64°10’ W. 

Descrietion: A small island, measuring about 600 

metres by 400 metres, situated 150 metres to the north 

of the largest of the Berthelot Islands. The area is shown 

on the attached map. 


IV - 10 
SPECIALLY PROTECTED AREAS: BYERS PENINSULA 


The Representatives, considering that Byers Peninsula supports a 
considerable diversity of plant and animal life, including many 
invertebrates, that a substantial population of Elephant Seals 
(Mirounga leonina) and small colonies of Fur Seals (Arctocephalus 
sp.) are found on the beaches, that Fur Seals breed on Window 
Island and that the close association of such a large variety of 
Antarctic plants and animals within a relatively small area is of 
outstanding scientific interest, recommend to their Governments that 
the following be inserted in Annex B, Specially Protected Areas, of 
the Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna and 
Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 10 


Byers Peninsuza, Livineston Istanp, SourH SHet- 
LAND ISLANDS 

Lat. 62°38’ S., Long. 61°05’ W. 

Descriprion: The ice-free peninsula lying to the west 
of the western margin of the permanent ice sheet on 
Livingston Island. The five small ice-free areas on the 
south coast immediately to the east are also included. 
‘Window Island is included within the area, but no other 
off-lying islands and rocks. The area is shown on the 
attached map. 
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IV-11 
SPECIALLY PROTECTED AREAS: CAPE SHIRREFF 


The Representatives, considering that Cape Shirreff supports a con- 
siderable diversity of plant and animal life, including many inverte- 
brates, that a substantial population of Elephant Seals (Mzrounga 
leonina) and small colonies of Fur Seals (Arctocephalus sp.) are found 
on the beaches and that the area is of outstanding scientific interest, 
recommend to their Governments that the following be inserted in 
Annex B, Specially Protected Areas, of the Agreed Measures for the 
Conservation of Antarctic Fauna and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 11 


Care Suirrerr, Livincston Istanp, SourH SHETLAND 
IsLaNDs 
Lat. 62°98’ S., Long. 60°48’ W. 


DescrieTIon : The ice-free peninsula lying to the north 
of the northern margin of the permanent ice sheet on 
Livingston Island, between Barclay Bay and Hero Bay. 
The area is shown on the attached map. 


IV-12 
SPECIALLY PROTECTED AREAS: FILDES PENINSULA 


The Representatives, considering that Fildes Peninsula is a biologi- 
cally diverse region with numerous small lakes which are ice-free 
in summer, that it provides a representative sample of the South Shet- 
land Islands and is an area of outstanding ecological interest, recom- 
mend to their Governments that the following be inserted in Annex 
B, Specially Protected Areas, of the Agreed Measures for the Con- 
servation of Antarctic Fauna and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 12 


Finpes Pentnsuua, Kine Grorce Istanp, SourH SHET- 
LAND IsLANDS 
Lat. 62°12’ S., Long. 58°58’ W. 


Description: The ice-free peninsula lying to the north- 
west of Maxwell Bay and west of the margin of the per- 
manent ice sheet of King George Island including Ardley 
Island but no other off-lying islands or rocks. The area is 
shown on the attached map. 


IV - 18 
SPECIALLY PROTECTED AREAS: MOE ISLAND 


The Representatives, considering that Moe Island provides a repre- 
sentative sample of the maritime Antarctic ecosystem, that intensive 
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experimental research on the neighbouring Signy Island may alter 
its ecosystem and that Moe Island should be specially protected as a 
control area for future comparison, recommend to their Governments 
that the following be inserted in Annex B, Specially Protected Areas, 
of the Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna 
and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 13 


Mor Istanp, SourH Orgney Istanps 
Lat. 60°45’ S., Long. 45°41’ W. 


Description: A small island, about 1 kilometre long and 
1 kilometre across, lying about 500 metres south-west of 
Signy Island, South Orkney Islands. The off-lying rocks 
are not included in the area. The area is shown on the 
attached map. 


IV - 14 
, SPECIALLY PROTECTED AREAS: LYNCH ISLAND 


The Representatives, considering that Lynch Island supports one 
of the most extensive and dense areas of grass (Deschampsia ant- 
arctica) known in the Treaty Area and that it provides an outstanding 
example of a rare natural ecological system, recommend to their Gov- 
ernments that the following be inserted in Annex B, Specially Pro- 
tected Areas, of the Agreed Measures for the Conservation of 
Antarctic Fauna and Flora: 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 14 


Lyncw Istanp, SourH Orkney Isianps 
Lat. 60°40’ S., Long. 45°38’ W. 


Description: A small island, measuring about 500 
metres by 300 metres, in Marshall Bay, off the south 
coast of Coronation Island, South Orkney Islands. The 
area is shown on the attached map. 


IV - 15 


SPECIALLY PROTECTED AREAS: SOUTHERN POWELL ISLAND 
AND ADJACENT ISLANDS 


The Representatives, considering that southern Powell Island and 
the adjacent islands support substantial vegetation and a considerable 
bird and mammal fauna which is representative of the natural ecology 
of the South Orkney Islands and which is rendered more important 
by the presence of the nucleus of an expanding colony of Fur Seals 
(Arctocephalus tropicalis gazella), recommend to their Governments 
that the following be inserted in Annex B, Specially Protected Areas, 
of the Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna 
and Flora: 


TIAS 6668 


626 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 


SPECIALLY PROTECTED AREA N° 15 


SourHERN Poweitn IsnaNnp AND ADJACENT IsLAnpbs, 
SourH Orxney Istanps 

Lat. 60°45’ S., Long., 45°02’ W. 

Description: This area in the central South Orkney 

Islands includes that part of Powell Island which is 

south of the latitude of the southern summit of John 

Peaks, together with the whole of Fredriksen Island, 

Michelsen Island, Christoffersen Island, Grey Island 

and the unnamed islands lying within the rectangle 

marked on the attached map. 


IV - 16 
SPECIALLY PROTECTED SPECIES: FUR SEALS 


The Representatives recommend to their Governments that the 
following be inserted in Annex A, Specially Protected Species, of the 
Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna and Flora: 

“All species of the genus Arctocephalus, Fur Seals.” 


IV - 17 
SPECIALLY PROTECTED SPECIES: ROSS SEAL 


The Representatives recommend to their Governments that the 
following species be inserted in Annex A, Specially Protected Species, 
of the Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna and 
Flora: 

“Ommatophoca rossi, Ross Seal.” 


IV - 18 


COOPERATION IN IMPLEMENTING ARTICLE VI OF THE 
AGREED MEASURES FOR THE CONSERVATION OF ANTARCTIC 
FAUNA AND FLORA 


(Recommenpation III - VIII) 


The Representatives, taking into consideration Article VI of the 
Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna and Flora 
(Recommendation IIJ-VIII), recommend to their Governments that 
in cases where expeditions of more than one Participating Govern- 
ment may be working in the same region of the Treaty Area, the 
Governments involved should arrange to cooperate as far as practi- 
cable in limiting the issuance of permits in accordance with Article 
VI to ensure that the total number of native mammals and birds 
killed or captured accords with the requirements of paragraphs 4 
and 7 (b) of Article VI and paragraph 4 (b) of Article VIII of 
the Agreed Measures. 
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IV - 19 


IMPLEMENTATION OF ARTICLE XII (1) (d) OF THE 
AGREED MEASURES 


The Representatives recommend to their Governments that for the 
effective implementation of the provisions of Article XII of the 
Agreed Measures for the Conservation of Antarctic Fauna and Flora, 
documents exchanged annually by Participating Governments on 
the matters set down in paragraph 1 (a) of that Article should 
follow the pattern of the form annexed hereto. 

Recognizing the role of the Scientific Committee on Antarctic 
Research (SCAR) as defined in Recommendation I-IV, the Repre- 
sentatives further welcome the decision of SCAR to study the status 
of species, their need for protection and numbers of each species which 
might be harvested for food, study or other uses, as outlined in para- 
graph 1 (b) and (c) of Article XII of the Agreed Measures. 
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Map accompanying Recommendation IV-1 
Specially Protected Area No. 1 
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Map accompanying Recommendation IV-2 
Specially Protected Area No. 2 
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Map accompanying Recommendation IV-3 
Specially Protected Area No. 3 
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Map accompanying Recommendation IV-4 
Specially Protected Area No. 4 
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Map accompanying Recommendation IV-5 
Specially Protected Area No. 5 
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Map accompanying Recommendation IV-6 
Specially Protected Area No. 6 
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Map accompanying Recommendation IV-7 
Specially Protected Area No. 7 
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Map accompanying Recommendation IV-8 
Specially Protected Area No. 8 
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Map accompanying Recommendation IV-9 
Specially Protected Area No. 9 
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Map accompanying Recommendation IV-10 
Specially Protected Area No. 10 
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Map accompanying Recommendation IV-~11 
Specially Protected Area No. 11 
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Map accompanying Recommendation I[V-12 
Specially Protected Area No. 12 
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Map accompanying Recommendation IV-13 
Specially Protected Area No. 13 


; Kms. 


' 
!Naut, Mite 





1. Moe Island 
2. Signy Island 
3. South Orkney Islands 


TIAS 6668 


642 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 


Map accompanying Recommendation IV-14 
Specially Protected Area No. 14 
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Map accompanying Recommendation IV-15 
Specially Protected Area No. 15 
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REPUBLIC OF KOREA 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul April 8, 1969; 
Entered into force April 8, 1969. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR SALES 
OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea have agreed to the sales of the agri- 
cultural commodities specified below. This Agreement shall consist 
of the Preamble, Parts I and III of the Agreement signed March 25, 
1967[?] together with the following Part II and the Convertible 
Local Currency Credit Annex. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


A. Convertible Local Currency Credit Terms 


Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Valuc 
(in million) 
Rice United States Fiscal 100,000 metric tons $17.7 
Year 1969 (milled rice 
equivalent) 
Ocean transporta- $0. 8 
tion (estimated) —_-—— 
TorTaL $18.5 


*TIAS 6272; 18 UST 1228, 
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Trem II. Payment Terms: 


A. Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — none. 

2. Number of Installment Payments - 31. 

3. Amount of each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts. 

4. Due Date of First Installment Payment-10 years after the 
date of the last delivery of commodities in each calendar 
year. 

5. Initial Interest Rate -2 percent. 

6. Continuing Interest Rate - 3 percent. 


Irem III. Usual Marketing Table: 





Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 





None 
Irem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shall 
be United States Fiscal Year 1969 or any subsequent period during 
which the commodity financed under this agreement is being imported 
and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A (8) of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like the commodity 
imported under this agreement are: for rice — rice in the form of 
paddy, or brown, or milled rice. 


Irem V. Self-Help Measures: 


Self-help measures for this agreement are enumerated in Item V of 
the Supplementary Agreement signed February 26, 1969.[*] 





Ivem VI. Economic Development Purposes for Which Proceed 
Accruing to Importing Country are to be Used: 








For economic development purposes, as may be mutually agreed 
upon including the use of self-help measures included in Item V of 
the agreement. 


Irem VII. Other Provisions: 


The Government of the importing country shall bear the costs of the 
port charges at the discharge port. Accordingly, the balance of the 
ocean transportation costs to be financed on credit terms pursuant to 

*TIAS 6661 ; ante, p. 522. 
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paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex shall be 
reduced by 10 percent of the ocean transportation costs on the pack- 
aged commodities carried as liner parcels where the freight rate 
includes the cpst of stevedoring at the discharge port and by 2 percent 
on all other shipments. 


IN WITNES§ WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 


Dons at Seoul, Korea, in duplicate, this 8th day of April 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATDS OF AMERICA: REPUBLIC OF KORDA: 
Wuiutam J. Porter Cuoone H. Park 
William J. Porter Park Choong Hoon 
Ambassador of the Deputy Prime Minister and 
United States of America . Minister, Economie Planning 
Board 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Weather Stations: Continuation of Cooperative 
Meteorological Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santo Domingo April 7 and 11, 1969; 
Entered into force April 11, 1969; 

Effective July 1, 1968. 


The American Ambassador to the Secretary of State for 
Foreign Relation of the Dominican Republic 


EMBASSY OF THE 
Unirep SraTes or AMERICA 
Santo DominGo 
No. April 7, 1969 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Dominican 
Republic effected by an exchange of notes at Santo Domingo dated 
June 17 and July 21, 1966 ['] relating to the cooperative program for 
the operation of the rawinsonde observation station at Santo Domingo. 

Noting that the agreement expired oni June 30, 1968, and in view of 
the proven value of this cooperative program, the Government of the 
United States of America proposes that a program on similar lines 
should be continued beyond June 30, 1968, on the following terms: 


1. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation 
of thé operation and maintenance of a rawinsonde observation 
station at Santo Domingo, Dominican Republic, and the 
international dissemination of reports of the observations 
from this station, through cooperation between the designated 
cooperating agencies of the two Governments. 

2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) 
for the Government of the United States of America, the 
Environmental Science Services Administration, Department 


1 TIAS 6167; 17 UST 2269. 
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of Commerce, hereinafter referred to as the United States 
Cooperating Agency, and (2) for the Government of the 
Dominican Republic, the Department of Meteorology, 
Ministry of Agriculture, hereinafter referred to as the Domin- 
ican Republic Cooperating Agency. 

. Title to Property. Title to all real property and any improve- 
ments thereto, furnished, acquired, or constructed for the 
purpose of conducting the°’program covered by this agree- 
ment shall be vested in the Dominican Republic Cooperating 
Agency. Title to any item of equipment or other item of 
personal property shall remain vested, unless otherwise agreed 
between the two Cooperating Agencies in a specific case, in 
the Cooperating Agency which supplied, or provided the 
funds for the supply of, the item. 


4, Expenditures. All expenditures incident to the obligations 
assumed by the United States Cooperating Agency shall be 
paid by the Government of the United States of America, 
and all expenditures incident to the obligations assumed by 
the Dominican Republic Cooperating Agericy shall be paid 
by the Government of the Dominican Republic. 


5. Importation of Supplies and Equipment. The Government of 
the Dominican Republic shall take all necessary steps to 
facilitate the importation into the Dominican Republic of 
all supplies and equipment, including motor vehicles, fur- 
nished by the United States Cooperating Agency for use in 
the cooperative program. 


6. Exemption from Duties and Taxes. All supplies and nae 
ment, including motor. vehicles, furnished by the United 
States Cooperating Agency and imported into the Dominican 
Republic for use in the cooperative program shall be admitted 
free of taxes, customs and import duties, and other similar 
charges. 


7. Protection of Radio Frequencies. The radio operating fre- 

quencies 401-406 MHz and 1660-1700 MHz shall be pro- 
tected in order to insure their use free of interference for 
rawinsonde observations, in accordance with the provisions of 
the Radio Regulations ['] annexed to the International Tele- 


communication Convention. [?| 
8. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out 


of any provisions of this agreement will depend on funds 
appropriated by the Congress of the United States of America, 
it shall be subject to the availability of such funds. 


Go 











' TIAS 1901; 63 Stat. 1581. 
? TIAS 6267; 18 UST 575. 
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9. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrange- 


ment, specifying further details of the cooperative program 
to be operated under the agreement, shall be agreed by the 
the two Cooperating Agencies and may be amended at any 
time by further agreement between them. 





10. Term. This agreement shall be deemed to enter into force as 
of July 1, 1968, and shall remain in force until terminated by 
mutual agreement or after either Government has given sixty 
days notice in writing to the other Government of its inten- 
tion to terminate the agreement. 





If the foregoing meets with the approval of the Government of the 
Dominican Republic, I have the honor to propose that my note and 
your Excellency’s reply to that effect shall together constitute an 
agreement between our two Governments concerning this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Joun H. CrRIMMINS 


His Excellency 
Dr. Fernanpo AMIAMA TI0 
Secretary of State for Foreign Relations 
Santo Domingo 





The Secretary of State for Foreign Relations of the Dominican Republic 
to the American Ambassador 


REPUBLICA DOMINICANA 
SECRETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES 


DAS. 8090 11 pr ABRIL DE 1969. 


EXcELENCIA: 

Tengo a honra referirme a la Nota de fecha 7 de abril de 1969 de la 
Embajada de los Estados Unidos de América, en la que trata sobre el 
Acuerdo entre los Gobiernos de la Reptblica Dominicana y los 
Estados Unidos de América efectuado mediante canje de notas en 
Santo Domingo en fecha 17 de junio y 21 de julio de 1966, relativo 
al Programa Cooperativo para la operacién de una estacién de observa- 
cién Radiosonda en Santo Domingo. 

Se refiere ademas a que el citado Acuerdo expiré el 30 de junio de 
1968 y en vista del valor innegable del mismo, propone, el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, que un programa trazado en 
lineas similares continué por un perfodo adicional sobre las siguientes 
fases: . 


“1, Propésito. El propésito del programa ser4 facilitar la opera- 
cién y mantenimiento de una estacién de observacién Radio- 
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sonda en Santo Domingo, Reptblica Dominicana, y el de la 
distribucién internacional de informes sobre las observaciones 
de esta estacién, mediante la cooperacién entre las Agencias 
Cooperativas designadas de los dos Gobiernos. 


“2. Agencias Cooperativas. Las agencias cooperativas serfn (1) 


para- el Gobierno de los Estados Unidos de América, la 
Administracién de Servicios de Ciencias Ambientales, De- 
partamento de Comercio, en adelante referida como “Agencia 
Cooperativa de los Estados Unidos”, y (2) para el Gobierno 
de la Reptblica Dominicana, el Departamento de Meteoro- 
logia, Ministerio de Agricultura, en lo adelante referido como 
“Agencia Cooperativa de la Repiblica Dominicana”. 








. Titulo de propiedad. El titulo de toda propiedad y de cuales- 
quiera mejoras hechas a la misma, suministradas, adquiridas, 
o construidas con el propésito de llevar a cabo un programa 
que cubra este acuerdo sera registrado en la Agencia Co- 
operativa de la Reptblica Dominicana. El Titulo de cual- 
quier ftem de equipo u otros articulos de efectos personales 
permancer4é siendo propiedad, a menos que se disponga otra 
cosa entre las Agencias Cooperativas en un caso especifico, 
de la Agencia Cooperativa, que suministré6, o aporté los 
fondos para los misnios. 


te 


4. Gastos. Todos los gastos que conlleven lus obligaciones 
asumidas por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos 
seran pagados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América, y todos los gastos que conllevan las obligaciones 
asumidas por la Agencia Cooperativa de la Reptblica 
Dominicana seran pagados por el Gobierno de la Repitblica 
Dominicana. 


5. Importacién de suministros y equipos. El Gobierno de la 


Reptblica Dominicana tomar todas las medidas necesarias 
para facilitar la importacién a la Repttblica Dominicana de 
todos los suministros y equipos, incluyendo vehfculos de 
motor, suministrados por la Agencia Cooperativa de los 
Estados Unidos para ser utilizados en el programa coopera- 
tivo. 





6. Exencién de derechos e impuestos. Todos los suministros y 
equipos, incluyendo vehfculos de motor, suministrados por la 
Agencia-Cooperativa de los Estados Unidos e importados a la 
Repdblica Dominicana para ser utilizados en el programa 
cooperativo deberan ser admitidos exonerados de impuestos, 
derechos aduaneros o de importacién, y otros gastos similares. 





7. Proteccién de frecuencias de radio. Las frecuencias para la 


operacién de radio 401-406 MHz y 1660-1700 MHz seran 
protegidas a fin de asegurar la no interferencia en las obser- 
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vaciones de Radiosonda, de conformidad con las disposiciones 
de Regulaciones de Radio anexadas a la Convencién Interna- 
cional de Telecomunicaciones. 


8. Apropiacién de Fondos. Como el cumplimiento de las dis- 
posiciones de este acuerdo depender&, de los fondos apropiados 
por el Congreso de los Estados Unidos de América, estaré 
sujeto a la disponibilidad de tales fondos. 


9. Redaccién de Memorfndum. La redaccién del Memorandum 
especificando otros detalles del programa cooperativo que 
funcionar& de conformidad con el Acuerdo, sera concertado 
por las dos Agencias Cooperativas y podr& ser enmendado en 
cualquier momento mediante un nuevo Acuerdo entre las 
mismas. 


10. Perfodo. Se considerar& que este Acuerdo entre en vigencia e] 
l1ro. de julio de 1968, y permanecer4 en vigor hasta que haya 
terminado por mutuo acuerdo o después que cualquiera de los 
dos Gobiernos haya notificado por escrito con sesenta dias de 
anticipacién al otro Gobierno de su intencién de terminar al 
Acuerdo”. 


En tal sentido me complazco en trasmitir la aprobacién del Gobierno 
de la Repdiblica Dominicana al texto precitado, entendiendo que mi 
respuesta y la proposicién de Vuestra Excelencia a este efecto juntas, 
constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos relativo a este 
asunto. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mfs alta consideracién. 


F. Arama T. 


Translation 
DOMINICAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE FOR 
FOREIGN RELATIONS 
DAJ. 8090 Apri 11, 1969 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the note dated April 7, 1969, from the 
Embassy of the United States of America, concerning the agreement 
between the Governments of the Dominican Republic and the United 
States of America effected by an exchange of notes at Santo Domingo 
dated June 17 and July 21, 1966, relating to the cooperative pro- 
gram for the operation of a rawinsonde observation station at Santo 
Domingo. 

Noting, furthermore, that the agreement expired on June 30, 1968, 
and in view of its proven value, the Government of the United States 
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of America proposes that a program on similar lines be continued for 
an additional period on the following terms: 


[For the English language text of paragraphs 1-10, see p. 647.] 


I take pleasure in informing you of the approval of the foregoing 
text by the Government of the Dominican Republic, in the under- 
standing that Your Excellency’s proposal and my reply together 
constitute an agreement between our two Governments on this 
matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


F, Amiama T. 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution 
by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo April 15, 1969; 

Entered into force April 15, 1969. 
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The Minister for Foreign Affairs of Japan to the 
American Charge d’Affaires ad interim[*] 
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1 For the English language text, see p. 656. 
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The American Chargé @Affaires ad interim to the Minister for 
Foreign Affairs of Japan 


No. 203 Toxyo, April 15, 1969. 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of April 15, 
1969, which.reads as follows: 


“T have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance 

Agreement between Japan and the United States of America 
’ signed at Tokyo on March 8, 1954.[7] 

Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to 
the Government of the United States of America funds in yen 
for the administrative and related expenses of the latter Govern- 
ment in connection with carrying out such Agreement. 

Paragraph 3 of Annex C of the said Agreement provides that 
in consideration of the contributions in kind to be made available 
by the Government of Japan, the amount of yen to be made avail- 
able as a cash contribution by the Government of Japan for any 
Japanese fiscal year shall be as agreed upon rete the two 
Governments. 

Accordingly, I have further the honour to propose that, in con- 
sideration of the contributions in kind to be made available by 
the Government of Japan during the Japanese fiscal year from 
April 1, 1969 to March 31, 1970, the amount of the cash contribu- 
tion to be made available by the Government of Japan for such 
fiscal year shall not exceed one hundred twenty million and nine 

_ hundred thousand yen (¥120,900,000). 

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this Note and your reply of acceptance shall be considered as 
constituting an arrangement between our two Governments on 
the amount of cash contribution to be made available by the Gov- 
ernment of Japan for the Japanese fiscal year 1969. 


I haye further the honor to inform Your Excellency that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government 
of the: United States of America and that Your Excellency’s Note 
and this reply are considered as an arrangement between our two 


*TIAS 2957; 5 UST 661. 
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Governments on the amount of the cash contribution to be made 
available by the Government of Japan for the Japanese fiscal year 
1969. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 
Dav L. Osporn 


Charge d@’Affarres ad wterrm 


His Excellency, 
Kircur AicH, 
Minster for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


TIAS 6671 


BRAZIL 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of September 6, 1946, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro December 10, 1968; 

Entered into force December 10, 1968. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Minister of Foreign 
Affairs of Brazil 


Rio DE JANEIRO, 
No. 1091 December 10, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the consultations which took place in 
Washington from June 15 through July 18, 1967, and in Rio de Ja- 
neiro from February 15 through March 18, 1968 and from July 15 
through July 22, 1968, between delegations representing the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Federative Republic of Brazil concerning the Air Transport Agree- 
ment of 1946, as amended, ['] between our two Governments. At the 
conclusion of the consultations the two delegations recommended to 
their respective Governments that the Route Schedule of the Agree- 
ment be amended to read, in its entirety as follows: 


Route ScHEDULE 


A. An airline or airlines designated by the Government of the 
United States of America are accorded the right to pick up and 
discharge international traffic in passengers, cargo and mail, sepa- 
rately or in combination, on the following routes, in both directions: 


1, From the United States of America, via intermediate points 
in the Caribbean, Central America, and countries on the West 
Coast of South America to Sao Paulo and Rio de Janeiro. 


1 TIAS 1900, 2190, 4143; 61 Stat. 4121; 2 UST 460; 9 UST 1468. 
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. From the United States of America, via intermediate points 


in the Caribbean and South America to Belem, Recife and 
beyond to Africa. 


. From the United States of America, via intermediate points 
in the Caribbean, Panama, und countries on the North and_ 


East Coasts of South America to Belem or Manaus, Brasilia, 
Rio de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre and beyond Brazil 
to Uruguay and Argentina and beyond to Antarctica and 
beyond. 


. From the United States of America, via intermediate points 


in Middle America and countries on the North and East 
Coasts of South America to Belem or Manaus, Brasilia, Rio 
de Janeiro, Sao Paulo, Porto Alegre and beyond Brazil to 
Uruguay and Argentino. 


. From the United States of Aigiovien: via intermediate points 


in the Caribbean and South America to Rio de Janeiro and 
Séo Paulo and beyond to points in Africa. south of the 
Equator. 


B. An airline or airlines designated by the Government of the 
Federative Republic of Brazil are accorded the right to pick up and 
discharge international traffic in passengers, cargo and mail, sep- 
arately or in combination, on the following routes in both directions: 


1. 


From the Federative Republic of Brazil, via’ intermediate 
points in South America and Middle America, to Los Angeles. 
(Note 1) 


. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate 


points in South America and the Caribbean, to Miami and 
Chicago. 


. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate 


points in South America, the Caribbean and Panama, to 
Washington and New York. ~ 


. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate 


points on the East and North Coasts of South America and 
in the Caribbean, to Miami and New York and beyond to 
Canada. 


. From the Federative Republic of Brazil, via intermediate 


points in South America, to New York and beyond to Japan 
and beyond, via the intermediate point Anchorage. (Note 1) 


Note 1. Operations over Route 1 may be extended beyond Los 


Angeles via the intermediate point Honolulu to Japan 
and beyond, until a Brazilian airline commences opera- 
tions beyond New York over Route 5, at which time all 
rights to operate beyond Los Angeles over Route 1 shall 
terminate automatically. 
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C. Any point or points on any route or routes contained in this 
Route Schedule may be omitted in either or both directions at the 
option of the airline designated to operate such route or routes. 

D. The airlines designated by one contracting party in accordance 

with the provisions of the Agreement will be permitted to operate 
other services across the territory of the other contracting party, 
without obligation of landing, by the most direct route between 
the points to be served so long as the safety of operation is not 
affected. In any case, the use of uneconomic and circuitous routings 
shall be avoided. 
. E. Flights of a designated airline which do not serve all the points 
granted in the routes contained in the Route Schedule may be 
operated by the most direct route between the points to be served 
so long as the safety of operation is not affected. In any case, the 
use of uneconomic and circuitous routings shall be avoided. 

F. The airlines designated by one contracting party in accordance 
with the provisions of the Agreement will be permitted to land for 
non-traffic purposes in the territory of the other contracting party. 
Every airport in the territory of one of the contracting parties 
which is open to international operation shall be open under uniform 
conditions to the aircraft of the other contracting party for such 
non-traffic purposes. 

G. For the purposes of this Route Schedule, the term ‘Middle 
America” is interpreted as including only those countries situated 
on the mainland between South America and the continental 
United States of America. 


The above amendment of the Route Schedule of the Air Transport 
Agreement is acceptable to my Government, and upon receipt of a 
note indicating acceptance on behalf of the Government of the 
Federative Republic of Brazil, the Government of the United States 
of America will consider the Route Schedule of the Air Transport 
Agreement modified accordingly, such modification to be effective 
from the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wituiam Bretton 


William Belton 
Chargé d’ Affaires a.t. 


His Excellency 
Jos& pE MagatHiss Pinto, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 
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The Minister of Foreign Affairs of Brazil to the American Chargé 


a Ap eres ad interim 


MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES 


DTC/DAI/D A8/333/588. (22) Em 10 pE DEZEMBRE DE 1968. 


Senyor EncarreGapo DE Necéctos, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 
datada de hoje, cujo teor, em portugués, é o seguinte: 


“Tenho a honra de referir-me 4 Consulta que se realizou em 
Washington, de 15 de junho a 18 de julho de 1967, e no Rio de 
Janeiro, de 15 de fevereiro a 18 de margo de 1968 e de 15 de julho 
a 22 de julho de 1968, entre Delegacdes do Govérno dos Estados 
Unidos da América e do Govérno da Repdblica Kederativa do 
Brasil, relative »0 Acérdo de Transporte Aéreo de 1946 e suas 
emendas, entre os nossos dois Governos. Ao término da Consulta 
as duas Delegagdes recomendaram aos seus respectivos Governos 
que o Quadro de Rotas do Acérdo fésse emendado de tal forma 

“que se lesse, em sua totalidade, da seguinte maneira: 


QuapDRo vE Rotas 


A. Aemprésa aérea ou As emprésas aéreas designadas pelo Govérno 


dos 


Estados Unidos da América s&éo concedidos os direitos de 


embarcar e desembarcar tréfego internacional de passageiros, 
carga e mala postal, separadamente ou em combinagao, nas 
seguintes rotas, em ambas as direcdes: 


1. 


dos Estados Unidos da América, via pontos intermedifrios 
no Caribe, América Central e paises na Costa Oeste da 
América do Sul, para Sao Paulo e Rio de Janeiro; 


. dos Estados Unidos da América, via pontos intermediérios 


no Caribe e América do Sul, para Belém, Recife e além 
para a Africa; 


. dos Estados Unidos da América, via pontos intermedifrios 


no Caribe, Panamé e pafses nas Costas Norte e Leste da 
América do Sul, para Belém ou Mangus, Brasilia, Rio de 
Janeiro, Séo Paulo, Pérto Alegre e além para o Uruguai 
e Argentina e além para a Antartica e além; 


. dos Estados Unidos da América, via pontos intermedidrios 


na América Média e paises nas Costas Norte e Leste da 
América do Sul, para Belém ou Mandus, Brasilia, Rio de 
Janeiro, Séo Paulo, Pérto Alegre e além para Uruguai e 
Argentina; 


. dos Estados Unidos da América, via pontos intermedi4rios 


no Caribe e na América do Sul, para o Rio de Janeiro e Sao 
Paulo e além para pontos na Africa, ao Sul do Equador. 
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B. A emprésa aérea ou emprésas aéreas designadas pelo 
Govérno da Reptblica Federativa do Brasil, sao concedidos os 
direitos de embarcar e desembarcar trafego internacional de 
passageiros, carga e mala postal, separadamente ou em com- 
binacao, nas seguintes rotas, em ambas as diregées: 


1. da Repdtblica Federativa do Brasil, via pontos inter- 
medi4rios na América do Sul e América Média, para Los 
Angeles. (Nota 1); 


2. da Reptblica Federativa do Brasil, via pontos intermedi- 
4rios na América do Sul e no Caribe para Miami e Chicago; 


3. da Reptblica Federativa do Brasil, via pontos intermedi- 
4rios na América do Sul, Caribe e Panam4, para Washington 
e Nova York; 


4. da ‘Repdblica Federativa do Brasil, via pontos intermedi- 
frios nas Costas Leste e Norte da América'do Sul e no 
Caribe, para Miami e Nova York e além para o Canad&; 


5. da Reptblica Federativa do Brasil, via pontos intermedi- 
4rios na América do Sul para Nova York e além via o ponto 
intermediario de Anchorage, para o Jap&o e além (Nota 1). 


Nota 1. As operagdes da rota 1 poder&o ser estendidas além 

- Los Angeles, via o ponto intermedifrio Honolulu pare 

o Japao e além até que uma emprésa aérea brasileira | 

comece as operagées além Nova York na rota 5, 

ocasiéo em que todos os direitos de operar além Los 
Angeles na rota 1 terminaréo automaticamente. 


C. Qualquer ponto ou pontos das rotas contidas neste Quadro 
de Rotas podera&o ser omitidos em uma ou ambas as diregées, 
a critério da emprésa aérea designada para operar essa rota ou 
rotas. 

D. As emprésas aéreas designadas por uma Parte Contratante, 
nos térmos do Acérdo, serio autorizadas a operar outros servicos 
através od territério da outra Parte Contratante, sem obrigagao 
de pouso, pela rota mais direta entre os pontos a serem servidos na 
medida em que a seguranca de operacdéo n&o.seja afetada. Em 
qualquer caso, o uso de itinerfrios antieconémicos e nao razo- 
avelmente diretos ser& evitado. 

EK. Os véos de uma emprésa aérea designada que nao sirvam 
todos os pontos concedidos nas rotas contidas no Quadro de 
Rotas poderao ser operados pela rota mais direta entre os pontos 
& serem servidos, na medida em que a seguranga da operagéo 

. nao seja afetada. 

Em qualquer caso, o uso de itiner&rios antiecondmicos e néo 

tazoavelmente diretos serf evitado. 
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F. As emprésas aéreas designadas por uma Parte Contratante, 
nos térmos do Acérdo, serdo autorizadas a efetuar pouso 
técnico, no territério da outra Parte Contratante. Todo o aero- 
porto no territério de uma das Partes Contratantes, que esteja 
aberto ao trafego internacional, ser& aberto em condigées 
uniformes a aeronave da outra Parte Contratante, para ésse 
pouso técnico. 

G. Para os efeitos déste Quadro de Rotas, a expressio América 
Média & entendida como incluindo sdmente aquéles paises 
localizados no Continente, entre a América do Sul e o territério 
continental dos Estados Unidos da América. 


A emenda acima do Quadro de Rotas do Acérdo de Transporte 
Aéreo 6 aceita pelo meu Govérno e na ocasiao do recebimento de 
uma nota que indique a aceitacgéo do Govérno da Reptblica Fede- 
rativa do Brasil, o. Govérno dos Estados Unidos da América 
considerar& modificado o Quadro de Rotas do Acérdo de Transporte 
Aéreo, a entrar em vigor a partir da data da resposta de Vossa 
Exceléncia.” 


2. Em resposta, levo a0 conhecimento de Vossa Exceléncia que o 
Govérno brasileiro confirma tal entendimento. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa’Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


Jose DE MaGaLHigs Pinto 
A Sua Exceléncia o Senhor Wit1AM Betton, 


Encarregado de Negécios da Embaizada dos 
Estados Unidos da América. 


Translation 
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
DTC/DAI/D AS/333/588. (22) DEcEMBER. a0; 1968 . . 


Mr. Cuaref p’ AFFAIRES: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note, dated today, 
which reads in Portuguese as follows: 


[For the English language text, see p. 658.] 


2. In reply, I hereby inform you that the Brazilian Government 
confirms the aforesaid understanding. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my high consideration. 


a’ | Josk DE Mieieueas PInTo 
Mr. William Belton, 

Chargé @’A ffaires a.i. of the 

Embassy of the United States of America. 
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SIERRA LEONE 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Freetown April 8, 1969; 
Entered into force April 8, 1969. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SIERRA 
LEONE FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Sierra Leone have agreed to the sales of agricultural com- 
modities specified below. This agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and ITI, and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed 
January 23, 1968,[*] together with the following Part II: 


PART II- PARTICULAR PROVISIONS 
Ivem I. Commodity Table: 
Approximate Maximum 


Maximum Export 
Supply Period Quantity Market Value 








(United States 


Fiscal Year) (Metric tons) (in thousands) 
Wheat and/or wheat flour 1969 3, 000 $ 191 
Corn/grain Sorghums 1969 500 30 
Tobacco, unmanufactured, 
and/or tobacco products 1969 48 85 
Ocean transportation i 
(estimated) 30 
Total $ 336 


Irem II. Payment Terms: 
Dollar Credit. 


1. Initial Payment - 5 percent. 
2. Currency Use Payment —5 percent of the dollar amount of 


*TIAS 6444; 19 UST 4516. 
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the financing by the Government of the, exporting country under 
this agreement is payable upon demand by the Government of the 
exporting country, in amounts as it may determine and in accordance 
with paragraph 6 of the Dollar Credit Annex applicable to this agree- 
ment. No requests for payment will be made by the Government of the 
exporting country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation under this agreement and final payment will be 
requested no later than 30 days after the end of the period te 
which deliveries are made under the agreement. 

8. Number of Installment Payments - 19. 

4. Amount of Each Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment — Two years after the 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate — 2 percent. 

7. Continuing Interest Rate - 3 percent. 


Irem III. Usual Marketing Table: 
Usual Marketing 


Commodity 


Import Period 


Requirement 
(Metric Tons) 


Wheat and/or wheat flour United States 20, 000 
(on grain equivalent Fiscal Year 1969 
basis) 

Feed grains United States 2, 000 


Fiscal Year 1969 
United States 
Fiscal Year 1969 


Tobacco, unmanufactured 


1, 165 
and/or tobacco products (of which at least 90 MT 


shall be imported from 
the United States of 
America) 


Trem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shall 
begin on the date of this agreement and end on the final date on which 
said commodity financed under this agreement is being imported or 
utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III, A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like the commodities 
financed under this agreement are: for wheat and/or wheat flour -— 
food grains, including wheat/wheat flour, rice and products thereof ; 
and for feed grains~corn/grain sorghums, including products 
thereof. 
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Irext V. Self-Help Measures: 


1. Increase financial support to food production programs, with 
specific targets to become self-sufficient in rice and to increase the 
production of higher protein food, including livestock; 

2, Continue support to the agricultural sector plan giving adequate 
attention to food production programs within the plan; 

3. Increase rice production by: (a) selecting several good yielding 
rice varieties that most nearly meet consumer demands and purifying 
them; (b) establishing pure seed production stations and a pure seed 
production program to supply all growers with seeds of these im- 
proved varieties; (c) assisting farmers to adopt those production 
practices recommended in the Sierra Leone section of the AID West 
African Rice Report, 1968, and; (d) supporting the rice production 
program with price policies for imported and domestic rice which 
provide incentives to domestic producers; 

4, Continue to give adequate financial support to Njala University 
and the Rural Training Institutes in order to accelerate the output 
of trained agriculturists. 

5. Strengthen systems of collection, computation and analysis of 
statistics to better measure the availability of agricultural inputs and 
progress in expanding production of agricultural commodities. 

6. Carry out such other measures as may be mutually agreed upon 
for the purposes specified in Section 109(a) of the Act.[?] 


Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used. - 


For purposes specified in Item V. and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Trrac VII. Other Provisions: 


1. The currency use payment under Part II, Item IT 2 of this agree- 
ment shall be credited against (a) the amount of each year’s interest 
payment due during the period prior to the due date of the first 
installment payment, starting with the first year, plus (b) the com- 
bined payments of principal and interest starting with the first install- 
ment payment, until value of the currency use payment has been offset. 

2. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the 
Government of the importing country may withhold from deposit in 
the special account referred to in such paragraph or may withdraw 
from amounts deposited therein so much of the proceeds accruing to 
it from the sale of commodities financed under this agreement as is 


780 Stat. 1538; 7 U.S.C. §1709(a). 
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equal to the amount of the currency use payments made by the Govern- 
ment of the importing country. 


FOR: The Government of The United States of America 
Rosert G. MINER 


Robert G. Miner 
Ambassador 
of the 
United States of America 


FOR: The Government of Sierra Leone 


S. A. J. Prarr 


S. A. J. Pratt 
Minister of Development 
of 
Sierra Leone 


Freetown, April 8, 1969. 
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PARAGUAY 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Asuncién December 22, 1967; 
Entered into force December 22, 1967. 


AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF PARAGUAY AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of Paraguay and the Government of the United 
States of America, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between Paraguay (hereinafter referred to as the 
importing country) and the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and with other friendly 


countries in a manner that will not displace usual marketings of 


the exporting country in these commodities or unduly disrupt world 
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prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self~ 
reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to encourage 
developing countries to improve their own agricultural production, 
and to assist them in their economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricul- 
tural food products, including the reduction of waste in all stages 
of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended |] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively 
in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 ef seg. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers authorized 
by the Government of the importing country in accordance with the 
terms and conditions set forth in this agreement, including the 
applicable annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any supplementary agreement, within 90 days after 
the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
‘delivery of such commodities, and other relevant matters. 

Dd. Except as may be authorized by the Government of the 


exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
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agreement shall be made within the supply periods specified in the. 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit che 
total value of each commodity to be covered by purchase authori- 
zations for a specified type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not 
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

Be The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no responsibility to 


reimburse the Government of the exporting country or to deposit 
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any local currency of the importing country for the ocean freight 
differential borne by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be transported 
in United States flag vessels, and in any event not later than 
presentation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or ‘the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation Zor such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale, or delivery ia unnecessary 
or undesirable. 

ARTILE II 
A. Initial Payment 

The Government of the importing country. shall pay, or cause 
to be paid, such an initial payment as may ‘be. specified in Part II 
of this agreemént. The ‘amount of this payment shall be that 
proportion of the purchase price (excluding any ocean trans- 
portation costs that may be included therein) equal to the 
percentage specified for initial payment in Part II’ and payment 
shall be made in United States dollars in accordance with the 


applicable purchase authorization. 
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B. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the ‘type of financing indicated therein, 
and special provisions relating to the sale are also set forth in 
Part II and in the applicable annex. 

Cc. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates specified 
elsewhere in this agreement as follows: 

Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another method of 
payment is agreed upon by the two Governments. 

ARTICLE III 
A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 

that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 


will not: displace usual marketings of the exporting country in 
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these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 
to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government of the importing 
country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified 
in the usual marketing table set forth in Part II during each 
import period specified:in the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities financed under this 
agreement are being delivered, The imports of commodteres to 
satisfy these usual marketing requirements for each import period 
shall be in addition to purchases financed under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, transshipment or use is 
specifically approved by the Government of the United States of 
America); and 

3, take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same 


as, or like, the commodities financed under this agreement during . 
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the export limitation period specified in the export limitation 
table in Part II (except as may be specified in Part II or where 
such export is otherwise specifically approved by the Government 
of the United States of America). 
B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments shall 
seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively. 
c. Self-help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
May be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the faporting country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Item I, 
Part II of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each 
shipment of commodities received under the agreement: the name 


of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 


TIAS 6674 


676 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[20 UST 





commodity and quantity received; the. condition in which received; 
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, 
i.e., stored, distributed locally, or,-if shipped,where shipped; 

2. a statement by it. showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 

3. a@ statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports and exports by country of 
origin or destination of commodities which are the same as. or like 
those imported under the. agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments, shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit. Corporation of the 
exporting country and the Government of. the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 


if any, of the importing country, and 
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3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within: the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 
to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate which 
is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates legally obtainable in the 
importing country and which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest of exchange rates 
obtainable by any other nation. With respect to local currency: 

l. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable 
exchange rate will be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the 
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by the two 
Governments) that fulfills che requirements of the first sentence 
of this section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant to 


this agreement. 
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I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 


measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 


identification of food commodities at points of distribution in 


the importing country, and for publicity as provided for in 


subsection 103(1) of the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table: 
Approximate 
Maximum Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(Catontar Year) (metric tons) (In Thousands) 
Wheat and/or 
wheat flour 1967 35,000 $2,251 
Ocean transportation 
(estimated) | 146 
TOTAL $2,397 


ITEM II. 


Payment Terms: 


Dollar Credit 


1. 
2. 
3. 


4, 


ITEM III. 


Initial payment - 5 percent. 
Number of installment payments -- 19, 


Amount of each installment payment - first, 10 percent; 
balance in 18 approximately equal annual amounts. 


Due date of first installment payment - March 31 
immediately following the calendar year of shipment. 


Interest rate - 2 1/2 percent. 


Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
ates (35 17-9 ee 


Wheat and/or Calendar Year 
wheat flour 1967 45,000 
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A. The export limitation period shall begin with the effective date 


of the agreement and end on the final date on which the said 


commodities financed under this agreement have been imported or 


utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A (3), of the agreement, 


the commodities considered to be the same as, or like, the 


commodities financed under this agreement are wheat and wheat 


products, 


ITEM V. 
1. 


Self-help Measures: 
The Government of the importing country considering the 


reasonableness of. the 1967 recommendations of the Subcom- 
mittee on Paraguay on the Inter-American Committee on the 
Alliance for Progress (CIAP) will do the utmost to carry 

out promptly the subcommittee's recommendations, especially 
with regard to improving the structure and administration 
of the tax system with a view to providing adequate revenue 
for development requirements and with particular attention 
to the taxes on agricultural exports and the duties and sur- 
charges on imports. needed for agricultural development. 

The Government of Paraguay accords high priority to improv- 
ing the production, storage and the distribution of agricul- 


tural commodities and is undertaking to: 


a. Increase fiscal support of the Ministry of Agriculture 
at the rate of 25 percent of current expenditures an- 
nually over a period of four years so that a doubling 
in the expenditures will have been effected; 

b. Continue to support the National Wheat Program begun 
in 1965, with a view to expanding domestic wheat pro- 
duction by 20 percent annually during the next five 
years; 

Cc. Urge prompt enactment of the recently proposed revi- 
sion of the law on agricultural cooperatives. 

To strengthen systems of collection, computation and anal- 


ysis of statistics to better measure the availability of 


TIAS 6674 


679 


680 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[20 UST 





agricultural inputs and progress in expanding production 
of agricultural commodities; and 

4, To carry out such other measures as may be mutually agreed 
upon for the purposes specified in Section 109 (a) of the 
Act. 

5. The Government of Paraguay understands that the Act re- 
quires the agreement to provide for termination whenever 
the Government of the United States of America finds that 
the self-help program described in the agreement is not 
being adequately developed and that the Government of the 
United States of America can terminate the agreement in 


such a case under the termination clause. 


-ITEM VI - Economic Development Purposes for Which 
Proceeds Accruing to the Inporting Country are to be Used 
For purposes specified in Item V and for other economic development purposes 


as may be mutually agreed upon. 
PART ITI - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by notice of 
termination to the other Government. Such termination will not reduce any. 
financial obligations the Government of the importing country has incurred as 
of the date of termination. 

B. This. agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present agreement. 
DONE at Asuncion, in duplicate, this twenty-second day of December, 1967. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF PARAGUAY: 
UNITED STATES OF AMERICA: 






Dr. Sapena |Pastor 
Minister of Forgign Affairs 
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DOLLAR CREDIT ANNEX 


The following provisions apply with respect to the sales of 
commodities financed.on dollar credit terms: 

1. In addition to bearing the cost of ocean freight 
differential as provided in Part I, Article I F, of this agreement, 
the Government of the exporting country will finance on credit terms 
the balance of the costs for ocean transportation of those 
commodities that are required to be carried in United States flag 
vessels. The amount for ocean transportation (estimated) included 
in any commodity table specifying credit terms does not include 
the ocean freight differential to be borne by the Government of 
the exporting country and is only an estimate of the amount that 
will be necessary to cover the ocean transportation costs to be 
financed on credit terms by the Government of the exporting 
country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, 
additional financing on credit terms shall be provided by the 
Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will consist of: 

a. The dollar amount disbursed by the Government of 
the exporting country for the commodities (not including 


any ocean transportation costs) less any portion of the 
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initial payment payable to the Government of the exporting 
country, and 
b. The Ocean transportation costs financed by the 

Government of the exporting country in accordance with 

paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight 

differential). 
This principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each eilanias year under this agreement shall begin on the date of 
last delivery of these commodities in such calendar year. Interest 
shall be paid not later than the due date of each installment 
payment of principal, except that if the date of the first 
installment is more than a year after such date of last delivery, 
the first payment of interest shall be made not later than the 
anniversary date of such date of last delivery and thereafter 
payment’ of interest shall be made not later than the due date of 
each installment payment of principal. For the period from the 
date the interest begins to the due date for the first installment 
Payment, the interest shall be computed at the initial interest 


rate specified in Part II of this agreement: Thereafter, the 
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interest shall be computed at the continuing interest rate specified 
in Part II of this agreement. 

4, The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 


this agreement (upon the sale of the commodities within the 


‘importing country) in a special account in its name that will be 


used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this 
paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the 
economic development purposes specified in Part II of this agreement 
in accordance with procedures mutually satisfactory to the two 
Governments. The total amount deposited under this paragraph shall 
not be less than the local currency equivalent of the dollar 

di ghuveenent by the Government of the exporting country in 
connection with the financing of the commodities, including the 
related ocean transportation costs other than the ocean freight 
differential. The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in’connection with 
the commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Government of the importing country 
to private or nongovernmental organizations shall be loaned at 
rates of interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in such form and at such times 


as may be requested by the Government of the exporting country, 


TIAS 6674 


684 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 





but not less frequently than on an annual basis, reports containing 
relevant information concerning the accumulation and use of these 
proceeds, including information concerning the programs for which 
these proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, 
the prevailing rate of interest for comparable loans in the 
importing. country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, 
Article Ii, A of this agreement and all computations of principal 
and interest under numbered ‘paragraphs 2 and 3 of this annex 
shall be made in United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if 
the Government of the exporting country so elects, 

a. The payments shall be made in local currency at 

the applicable exchange rate specified in Part I, 

Article III, G of this agreement in. effect on the date of 

payment and snall, at the option of the Government of the 

exporting country, be converted to United States dollars at 
the same rate, or used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations in the importing 
country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the 


exporting country for payment of its obligations. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y¥ EL GOBIERNO DEL PARAGUAY PARA LA VENTA 
DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de Am®rica y el Gobierno del Para- 
guay, 


RECONOCIENDO la conveniencia de ampliar el comercio en productos 
agricolas entre el Paraguay (en adelante denominado el pafs importador) y los 
Estados Unidos de Am€rica (en adelante denominado el pafs exportador) y otros 
paises amigos en una forma que no desplace los mercados corrientes del pafa 
exportador para tales productos, ni altere indebidamente los precios mundiales 
de productos agrfcolas o las normas usuales de pafses amigos; 


CONSIDERANDO la importancia que revisten para los pafses en vias de 
desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar y auto- 
nomfa econdmica, incluyendo los esfuerzos para resolver sus problemas de pro- 
duccién de alimentos y crecimiento demogrifico; 


RECONOCIENDO la polftica del pafe exportador de alentar a pafses en 
desarrollo a que mejoren su propia produccién agrfcola y prestarles ayuda en 
su desarrollo econbmico; 


RECONOCIENDO la determinaci6n del pafa importador de mejorar su pro- 
_pia produccién, almacenamiento y distribucién de productos agrfcolas alimenti- 
cios, inclusive la reduccién de p€rdidas en las distintas etapas del manejo de 
productos alimenticios; 


DESEANDO establecer las bases de entendimiento que regularfn las ven- 
tas de productos agrfcolas al pafe importador, de acuerdo con el Tftulo I de la 
Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agrfcola, con su enmienda (en 
adelante denominada la Ley), y las medidas que ambos gobiernos tomar&n, en 
forma individual y colectiva para fomentar la polftica mencionada anteriormente. 


HAN ACORDADO LO SIGUIENTE: 
PARTE I - DISPOSICIONES GENERALES 
ARTICULO I 
A. El Gobierno del pafs exportador se compromete a financiar la venta de 
productos agrfcolas a compradores autorizados por el Gobierno del pafs impor- 
tador de conformidad con los términos y condiciones del presente acuerdo, inclu- 


yéndose el anexo pertinente que forma parte integral del presente acuerdo. 


B. El financiamiento de los productos agrfcolas indicados en la Parte II del 
presente Acuerdo estar& sujeto a: 
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1. la emisién por el Gobierno del pafs exportador de autorizaciones para 
‘compras y su aceptacién por el Gobierno del pafs importador, y 


2. la disponibilidad de los productos indicados en la fecha de exporta- 
cién. 


Cc. Las autorizaciones para compras deber&n solicitarse dentro de un plazo 
de 90 dfas a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, y 
respecto a cualquier producto o cantidades de productos adicionales que se dis- 
ponga en cualquier acuerdo suplementario, dentro de un plazo de 90 dfas a par- 
tir de la fecha de entrada en vigor de tal acuerdo suplementario. Las autori- 
zaciones para compras incluir4n disposiciones relativas a la venta y entrega de 
tales productos asf como a otros asuntos pertinentes. 


D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pafs exportador, 
todas las entregas de productos vendidos de conformidad con el presente Acuerdo 
se Mevar&fn a cabo dentro de los perfodos de entrega que se indican en la tabla 
de productos de la Parte Il. 


E. El valor de la cantidad total de cada producto inclufdo en las autorizacio- 
nes de compra para un tipo especffico de financiamiento autorizado conforme al 
presente Acuerdo, no podr& exceder del valor m&ximo en el mercado de expor- 
tacién sefialado para dicho producto y tipo de financiamiento en la Parte II. El 
Gobierno del pafs exportador podr& limitar el valor total de cada producto a in- 
cluirse en las autorizaciones de compra para un tipo especffico de financiamiento 
segGn las bajas de precios u otros factores del mercado asf lo exijan, de tal 
manera que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a un tipo especf- : 
fico de financiamiento no excedan en forma sustancial la respectiva cantidad 
m&xima aproximada que se especifica en la Parte Il. 


F. El Gobierno del pafs exportador asumir& el costo diferencial del trans- 
porte marftimo para los productos que el Gobierno del pafs exportador exija 
que sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos (aproximada- 
mente un cincuenta por ciento del tonelaje de los productos vendidos segin el 
Acuerdo). El diferencial de costo del transporte marftimo es la cantidad, se- 
gin lo determine el Gobierno del pafs exportador, que sobrepasa del costo del 
transporte marftimo (que de otra forma serfa el costo normal) debido al requi- 
sito de que los productos sean transportados en barcos de bandera de los Esta- 
dos Unidos. El Gobierno del pafs importador no tendr& la obligacién de reem- 
bolear al Gobierno del pafs exportador o de hacer un dep6sito en moneda nacio- 
nal del pafs importador para cubrir el costo diferencial del transporte marftimo 
sufragado por el Gobierno del pafs exportador. 


G. Inmediatamente después de contratar espacio de carga en barcos de ban- 
‘dera de los Estados Unidos para los productos que se exige sean transportados 
en barcos de bandera de los Estados Unidos, y en ningGn caso con posterioridad 
a la presentacién de los barcos para ser cargados, el Gobierno del pafs impor- 
tador o los compradores autorizados por éste abrirfn una carta de crédito en 
doélares de los Estados Unidos por el valor calculado de flete marftimo de tales 
pteduetos, 


TIAS 6674 


20 UST] Paraguay—Agri. Commodities—Dec. 22, 1967 687 





H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el presente 
Acuerdo podrén darse por terminados por cualquiera de los dos Gobiernos si 
dicho Gobierno determinare que debido a que las condiciones han cambiado, 
es innecesario e inconveniente continuar tal financiamiento, venta o entrega. 


ARTICULO I 


A. Pago Inicial 


El Gobierno del pafs importador pagar&, o har& pagar, el pago inicial 
que se especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El importe de este 
pago ascender& a la proporcién del precio de compra (excluyendo cualquier 
costo de traneporte marftimo que se haya inclufdo en este Gltimo) igual al por- 
centaje especificado como pago inicial en la Parte I, y el pago se har& en d6- 
lares de los Estados Unidos de conformidad con la autorizacién de compra res- 
péctiva. 


B. Tipo de Financiamiento 


Las ventas de los productos especificados en la Parte II se financiarAn 
de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la misma, y en dicha 
Parte II y en el anexo respectivo también se han expuesto disposiciones espe- 
ciales respecto a la venta, 


C. Depbsito de los Pagos , 


El Gobierno del pafs importador entregar&, o har& entregar, pagos al 
Gobierno del pafs exportador en las monedas, cantidades y al tipo de cambio 
que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, en la forma siguiente: 


Los pagos en délares de los Estados Unidos se remitiraén al Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washing: 
ton, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan en otro m&todo de 
pago. 


ARTICULO II 
A. Comercio Mundial 


Los dos Gobiernos tomar&n precauciones razonables para asegurar que 
las ventas de los productos agr{colas hechas conforme al presente Acuerdo no 
desplacen los mercados corrientes del pafe exportador para tales productos, no 
alteren indebidamente los precios mundiales de productos agrfcolae o los patro- 
nes normales del intercambio comercial con pafses que el Gobierno del pafs 
exportador considera como naciones amigas (denominadas en el presente Acuerdo 
como pafses amigos). Para llevar a la practica esta disposicién, el Gobierno 
del pafs importador deber4&: ; ; 


1. asegurar que el total de las importaciones procedentes del pafs exporta- 
dor y do otros pafees amigos ai pafs importador, pagadas con lose recuraca de 
este Gitimo, sea por lo menos igual a las cantidades de productos agrfcolas que 
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se especificaren en la tabla de demandas normales del mercado de la Parte I 
durante cada perfodo de importaci6n sefialado en la tabla y durante cada pe- 
rfodo posterior equivalente en el que se estén entregando los productos finan- 

ciados bajo el presente Acuerdo. Las importaciones de productos para satie- 

facer dichas demandas normales del mercado para cada perfodo de importacién 
serfn adicionales a las compras financiadas conforme al presente Acuerdo; 


2. adoprar todas las mediaas posibles a fin de evitar. la reventa, el desvfo 
en ruta o el reembarque a otros pafses.o.el uso para otros fines que no sean 
los domésticos, de los productos agrfcolas comprados en virtud del presente 
Acuerdo (salvo cuando dicha reventa, desvfo en ruta, reembarque 0 uso hayan 
sido especfficamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de Amt- 
rica); y 


3. tomar todas las medidas posibles para evitar la exportacién de cualquier 
producto, de orfgen nacional o extranjero, que sea. igual:o parecido a los pro- 
ductos financiados de conformidad con el presente Acuerdo durante el perfodo 
de limitacién de exportaciones.especificado en la tabla de limitaciones de expor- 
taciones. de la Parte. II (salvo segGn se especificaren en la .Parte I 0 cuando 
dicha exportaci6n sea de otra forma especfficamente aprobada por el Gobierno 
de los Estados Unidos de Am6rica). 


B. Comercio Particular 


En la ejecucién del presente Acuerdo, los dos Gobiernos tratarin de ase- 
gurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares 
desenvolverse. en forma eficaz 


C. Autoayuda 


£n la Parte I-se describe el programa que el Gobierno del pafs impor- 
tador est& realizando para mejorar la producci6n, el almacenamiento y la die- 
tribucién de productos agrfcqlas. £1 Gobierno del pafs importador presentar4, 
en la forma y fecha que solicite el Gobierno del pafs exportador, un informe 
sobre el progreso que el Gobierno del, pafs importador est& alcanzando en la 
puesta en pr&ctica de tales medidas de autoayuda. 


D. Informes. 


Ademfis de cualesquier otros informes que se acuerden entre los dos 
Gobiernos, el Gobierno del pafs importador presentar&, por lo menos trimes- 
tralmente durante el perfodo de entrega especificado en el Punto I de la Parte 
Il de este acuerdo y cualquier perfodo comparable subsiguiente durante el-cual- 
los productos comprados conforme a este acuerdo se importen 0 utilicen: 


1, la informacién siguiente respecto a cada embarque de productos que se 
haya recibido conforme al Acuerdo: el nombre de cada barco; la fecha de lle- 
gada; el puerto de arribo; el producto recibida y su cantidad recibida; el es- 
tado en que se recibié; la fecha en que se termin6 su descarga y. el destino de 


la carga, e.g., almacenada, distribufda localmente 0, si fue enviada, a que 
lugar; 


2. una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer las 
demandas normales del mercado; 


3. una declaraci6n que indique las medidas que ha tomado para aplicar las 
disposiciones de las secciones A.2 y 3 del presente artfculo; y 
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4. datos estad{sticos sobre importaciones y expottaciones por pafs de orf- 
gen o de destino de los productos que sean iguales o parecidos a los importa- 
dos conforme al presente Acuerdo. 


E. Procedimientos para la Conciliacién y Ajuste de las Cuentas 


Los dos Gobiernos estableceran los procedimientos adecuados para faci- 
litar la conciliacién de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas 
respecto a los productos entregados durante cada afio civil. La Commodity 
Credit Corporation del pafs exportador y el Gobierno del pafe importador po- 
dr&én realizar los ajustes en las cuentas de crédito que mutuamente acuerden 
sean apropiados. 


F. Definiciones 
Para los fines del presente Acuerdo: 


1, se considerar& que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga 
indicada en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito en 
nombre del transportador. 


2. se considerar& que.la importacién ha tenido lugar cuando el pro- 
ducto haya ingresado al pafs y haya pasado por la aduana, si la hu- 
biere, del pafs importador, y 


3. se considerar& que el uso ha tenido lugar cuando el producto haya 
sido vendido al comercio dentro del pafs importador sin restriccién 
en cuanto a eu uso dentro del pafs o haya sido distribufdo de otra 
forma al consumidor dentro del pafs. 


G. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicar& 
para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno del pafs 
exportador ser& un tipo de cambio que no sea menos favorable al Gobierno del 
pafs exportador que el tipo m&s.alto que pueda obtenerse legalmente en el pafs 
importador y que no sea menos favorable al Gobierno del pafs exportador que 
el tipo m&s alto que pueda obtener cualquier otro pafs. En relacién a la mo- 
neda nacional; 

1. Siempre y cuando el Gobierno del pafs importador mantenga un sistema uni- 
tario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicar& ser& el mismo que emplea 
la autoridad monetaria central del pafs importador, o su representante autorizado, 
para comprar divisas con moneda nacional. 

2. Si el Gobierno del pafs importador no mantiene un sistema unitario de tipo 
de cambio, el tipo de cambio que se aplicar& ser& el que (segfin lo acuerden mutua- 
mente ambos Gobiernos) cumpla con los requisitos de la primera frase de esta Sec- 
cioén G. 


H. Consultas 


Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultar&n acerca 
de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive la aplicacién de arre- 
glos que se lleven a cabo de conformidad con el mismo. 


IL Identificacién y Publicidad 


’ El Gobierno del pafs importador tomar4 las medidas que mutuamente se ha- 
yan acordado antes de la entrega para identificar el origen de los productos alimenti- 
cios en los lugares de distribucién en el pafsimportador y para darles la publicidad que 
dispone la Sub-Secci6n 103 (1) de la Ley. 
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PARTE U - DISPOSICIONES ESPECIALES 
PUNTO I - Tabla de Productos 


Valor M&ximo 


Perfodo de Cantidad M&xima en el Mercado 
Producto Suministro Aproximada de Exportaci6én 
(Afio Civil) (Tons. Métricas) (En Miles) 
Trigo y/o harina 1967 35.000 U$s 2.251 
de trigo 
146 


Transporte Mari- 
timo (estimado) TOTAL U$S 2.397 


PUNTO Il - Términos de Pago 





Crédito en Dolares: 


l. Pago inicial - 5 por ciento 

2. NGmero de pagos de cuotas - 19 

3. Monto de cada pago de cuota - primero, 10 por ciento; 
el saldo en 18 sumas anuales aproximadamente iguales. 

4. Fecha de vencimiento del primer pago de cuota - 31 de marzo 
inmediatamente después del afio civil del embarque 

5. Tasa de interés - 2-1/2 por ciento. 


PUNTO UI - Tabla Usual de Mercadeo 


Producto Perfodo de Importaci6n Necesidad Usual de Mercadeo 
(Toneladas M&tricas) 

Trigo y/o harina Afio Civil 1967 45.000 

de trigo 


PUNTOIV - Limitaciones de Exportaci6n 


\. El perfodo de limitaciones de exportacién comenzar& con la fecha efectiva del 
convenio y terminar4 en la fecha final en la cual dichos productos financiados bajo 
este convenio han sido importados o utilizados. 


B. Para los fines de la Parte I, Artfculo III A (3), del convenio, los productos con- 
siderados como parecidos o igual a los productos importado bajo este convenio son 
trixo y productos derivados del trigo. 


PUNTO V_- Medidas de Auto-Ayuda 


1. El Gobierno del pafs importador, considerando lo razonable de las recomendacio- 
nes del 6ub comité sobre el Paraguay en el Comité Interamericano de la Alianza para el 
Proyrcso (CIAP), en 1967, har& todo lo posible para llevar a cabo con prontitud las re- 
comendaciones del mismo, especialmente con respecto al mejoramiento de la estructu- 
ra y administraci6n del sistema impositivo con miras a proveer el ingreso adecuado pa- 
ra las necesidades de desarrollo y con atencién particular a los recargos sobre las ex- 
portaciones agrfcolas y as{ también derechos y recargos sobre las importaciones nece- 


varias para el desarrollo agrfcola. 


2. El Gobierno del Paraguay acuerda dar alta prioridad al mejoramiento de la pro- 
duccién, almacenamiento y distribucién de los productos agrfcolas y se compromete a; 


a. incrementar el apoyo fiscal al Ministerio de Agricultura y Ganaderfa en la pro- 
porcién del 25% de los gastos corrientes anuales sobre un perfodo de cuatro afios 
a fin de lograr una duplicaci6n en los gastos; 


b. continuar el apoyo al Plan Nacional del Trigo iniciado en 1965, con miras a am- 
pliar la produccién doméstica de trigo en un 20% anual durante los préximos cin- 


CO afios; 
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c. urgir la pronta promulgaci6n de la recientemente PECEMEatS revision de la ley 
sobre cooperativas agrf{colas. 


3. Robustecer los sistemas de recopilacién, computaci6n y anflisis de estadf{stica 
a fin de calcular mejor la disponibilidad de inversiones agrfcolas y progresar hacia la 
expansi6n de la produccién de productos agrfcolas; y 


4. Lievar a cabo otras medidas que puedan ser mutuamente convenidas para los fi- 
nes especificados bajo la Secci6n 109 (a) del Acta. 


’ 5, El Gobierno del Paraguay entiende que el Acta requiere que el convenio provea 
la terminacidn cuando el Gobierno de los Estados Unidos de América halle que el pro- 
grama de auto-ayuda descrito en el convenio no es ejecutado en la forma adecuada y 
que en tal caso el Gobierno de los Estados Unidos de América puede dar por terminado 
el convenio de acuerdo a la clSusula de terminaci6n. 


PUNTOVI - Fines de Desarrollo Econdmico 


para los cuales se Utilizar4 el Producto Devengado al pafs 
Importador 


Son los fines especificados én el Punto V y otros fines de desarrollo 
econ$mico que se acuerden mutuamente, 


PARTE Ill - DISPOSICIONES FINALES 


A. Este Convenio podr& ser terminado por cualquiera de los Gobiernos me- 
diante la notificacién de terminacién por uno de los gobiernos al otro. Dicha 
terminacién no reducir& las obligaciones financieras que el Gobierno del pafs 
importador haya contrafdo a la fecha de terminaci6n. 


B. Este Convenio entrar& en vigencia a la fecha de eu firma. 


EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente auto- 
rizados para tal fin, firman el presente convenio. 


En Asuncién, por duplicado, el dfa veintid6s de diciembre de mil nove- 
cientos sesenta y siete. 


POR EL GOBIERNO DEL PARAGUAY POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


‘ 2@ 
Bgigno C. Hernandez 
Ministro de Relaciones Exteriores Embajador Extraordinario 
Plenipotenciario 
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ANEXO, RELATIVO AL CREDITO EN DOLARES DE LOS ESTADOS 

UNIDOS DE AMERICA, AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE 

LOs ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DEL PARA- 
GUAY PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


Con respecto a la venta de productos financiados en t€rminos de cré- 
dito en d6lares de los Estados Unidos de América (EE.UU.), se aplicarfn las 
disposiciones siguientes: 


1. Ademf&s de asumir el costo diferencial del transporte marftimo 
como se dispone en el inciso F del Artfculo I, Parte I del presente Acuerdo, 
el Gobierno del pafe exportador financiar& a crédito, el saldo de los fletes _ 
del transporte marftimo de los productos que se requiera transportar en bar- 
cos de bandera de los Estados Unidos. El importe del transporte marftimo 
(calculado) inclufdo en cualquier tabla de productos que especifique los térmi- 
nos de. crédito no comprende el costo diferencial de transporte marftimo que 
ha de asumir el Gobierno del pafs exportador y es sblamente un c&lculo de la 
cantidad que ser4 necesaria para sufragar los costos de transporte marftimo 
que serfn financiados, a crédito, por el Gobierno del pafs exportador. Si la 
cantidad calculada no es suficiente para cubrir tales costos, el Gobierno del 
pafs exportador proporcionar& financiamiento adicional, a crédito, para cubrir~ 
los. 


2. Con respecto a los productos entregados cada afic civil conforme al 
presente Acuerdo, el capital que abarca el crédito (de aquf en adelante deno- 
minado el capital) consistir§ en lo siguiente: 


a. La cantidad en d6lares desembolsada por el Gobierno del pafs ex-. 
portador por concepto de los productos (sin incluirse los costos de 
transporte marftimo) menos cualquier porcién del pago inicial pagadero 
al Gobierno del pafs exportador. y 


b. Los costos del transporte marftimo financiados por el Gobierno del 
pafs exportador de conformidad con el pSrrafo uno del presente Anexo 
(sin incluir el costo diferencial del transporte marftimo). 


Este capital se pagar& de acuerdo con plan de pagos sefialado en la 
Parte Il del presente’ Acuerdo. El primer pago a plazos se vencer& en la fee 
cha que ‘se indica en la Parte II del presente Acuerdo. Los pagos a plazos 
subsiguientes se vencerfn a intervalos de un afio a partir de dicha fecha. Cual- 
quier pago del capital podr& abonarse antes de la fecha de su vencimiento. 


3. El interés sobre el saldo pendiente del capital adeudado al’ Gobierno 
del pafs exportador por los productos entregados en cada afio civil conforme al 
presente Acuerdo comenzar& en la fecha de la Gltima entrega de tales produc- 
tos en dicho afio civil. El interés se pagar& no mfs tarde de la fecha de ven- 
cimiento de: cada cuota de pago del capital excepto que ai la fecha del primer 
pago a plazos fuere mfe-de un afio posterior a‘tal fecha de la fltima entrega, 
el primer pago de intereses'se harhi no mis tarde de ‘un afic déspubs de tal fe- 
cha de la Oitima entrega-y, de ahf'en adelante, el pago de los intereses se hari 
no m&s tarde de la fecha de vencimiento de cada cuota de pago del capital. 
Para cl perfodo desde la fecha en que el interés comience hasta la fecha de 
vencimiento de la primera cuota, él interés se computar4 a la tasa inicial 
de interés especificada en la Parte IJ del presente Acuerdo. De ahf en ade- 
lante, el inter6e-se computar4 a la tasa contfnua de interés especificada en la 
Parte II del presente Acuerdo. 
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4. El Gobierno del pafs importador depositar& los ingresos devengados 
por concepto de la venta de productos financiados bajo el presente Acuerdo 
(al venderse en el pafs. importador) en una cuenta especial a su nombre que se 
emplear& con el proposito de retener Gnicamente los ingresos a los que se 
alude en este pirrafo. Los retiros de fondos de esta cuenta se harfn para los 
fincs de desarrollo econdémico especificados en la Parte II del presente Acuerdo, 
de conformidad con procedimientos mutuamente satisfactorios para los dos Go- 
biernos. La cantidad total depositada conforme a este pfrrafo no seri menor 
al equivaicnte, en moneda nacional, del desembolso en délares por el Gobierno 
del pafs exportador en relacién con el financiamiento de los productos, inclu- 
sive los costos de transporte marftimo de los mismos que no sea el costo dife- 
rencial del transporte marftimo. El tipo de cambio que se aplicar& para com- 
putar este equivalente en moneda nacional ser& el mismo que emplea la autori- 
dad central monetaria del pafs importador, o su agente autorizado, para vender 
divisas por moneda nacional en relacién con la importacién comercial de los 
mismos productos. Cualquiera parte de tales ingresos devengados que el Go- 
biorno del pafs importador conceda en pr&stamos a organizaciones particulares 
© no gubernamentales se prestarS a una tasa de inter&s aproximadamente igual 
a la que se cobra por préstamos de la misma naturaleza en el pafs importador,. 
El Gobicrno del pafe importador proporcionar& en la forma y en las oportuni- 
dades en que lo solicitare el Gobierno del pafs exportador, pero con una fre- 
cuencia no inferior a la anual, informes que contengan informaci6én pertinente 
relativa a la acumulaci6n y al uso de estos ingresos, inclusive informacién re- 
lativa a los programas para los cuales se usan estos ingresos y, cuando los 
ingresos se usen para préstamos, la tasa de inter&s que para préstamos compa- 
rables prevalece en el pafa importador. 


5. El cOmputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del Artf- 
culo II, Parte I de este Acuerdo y todos los cémputos de capital e intereses 
-de conformidad con los pirrafos nimeros 2 y 3 de este anexo, se harfn en d6- 
lares de los Estados Unidos. 


6. Todos los pagos se harfn en dOlares de los Estados Unidos o, si el 
Gobierno del pafs exportador asf optare, 


a. Los pagos se harfn en moneda nacional al tipo de cambio aplica- 
ble que se especifica en el inciso G del Artfculo III, Parte I de este 
Acucrdo, en vigor en la fecha del pago y, a opcitn del Gobierno del 
pafe exportador serfn convertidos en délares de los Estados Unidos 

al mismo tipo de cambio, o usados por el Gobierno del pafs exportador 
para el pago de sus obligaciones en el pafs importador, o 


b. Los pagos se har&n en monedas de ffcil conversién de terceros paf- 
ses a un tipo de cambio mutuamente convenido y serfn usados por el 
Gobierno del pafs exportador para el pago de sus obligaciones. 


El Gobierno del Paraguay entiende que el Acta de Alimentos para la 
Paz (PL 480) requiere, que el convenio se dé por terminado cuando el Go- 
bierno de los Estados Unidos de América considere que el programa de auto 
ayuda detallado en este convenio no est4 siendo fomentado debidamente, y asf 
también entiende que el convenio, en este caso, podri darse por terminado 
de conformidad con la cl&usula de terminacifn. 
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Agreement signed at Amman April 21, 1969; 
Entered into force April 21, 1969. 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN. 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan have agreed to the sales 
of agricultural commodities specified below. This agreement shall 
consist of the preamble, parts I and III, and the dollar credit annex 
of the agreement signed on ee 4, 1968, CJ earn with the 
following Part II: 


PART II—PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table: 








proximate Maximum Export 
Supply eae Market Value 
Commodity Period Quantity (Millions) 
Wheat and/or wheat USS. 20,000 Metric $1.3 
flour Fiscal Tons 
Year 
1969 
Ocean transportation — _ 0. 2 
(estimated) 
Total $1.5 


Irem II. Payment Terms: 
Dollar Credit 

1, Initial payment ~ Five percent. 

2. Currency Use Payment - Five percent of the dollar amount 
financed by the Government of the exporting country for agricultural 
commodities and related ocean transportation costs under this agree- 
ment is payable upon demand by the Government of the exporting 


* TIAS 6475 ; 19 UST 4764. 
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country, in accordance with paragraph 6 of the dollar credit annex 
applicable to this agreement. No requests for payment will be made 
by the Government of the exporting-country prior to the first disburse- 
ment by the Commodity Credit Corporation under this agreement, and 
final payment will be requested no later than 30 days after the end 
of the period during which deliveries are made under this agreement. 

3. Number of Installment Payments -— 19. 

4. Amount of each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts. 

5. Due date of First Installment Payment — Two years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate - Two percent. 

7. Continuing Interest Rate — Three percent. 


Irem III. Export Limitations: 


A. The export limitation period for commodities the same as or like 
any particular commodity financed under this agreement shall be the 
period beginning on the date of this agreement and ending on the final 
date on which the relevant commodities financed under this agreement 
are being imported and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities im- 
ported under this agreement are durum wheat, wheat and wheat prod- 
ucts, including semolina or pasta products. 


C. Permissable Export(s): 


Period During Which 
Such Exports are 
Commodity Quantity Permitted, 


Wheat including durum Amounts tradi- United States Fiscal 
wheat, or wheat prod- tionally supplied Year 1969. 
ucts including semolina to northern por- 
or pasta products. tions of Saudi 
Arabia and ad- 
jacent areas. 


Irem IV. Self-Help Measures: 


‘Self-help measures set forth in the April 4, 1968 agreement are also 
applicable to this agreement. 


Irem V. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accru- 
ing to-Importing Country are to be Used: + 


For purposes specified in Item IV and for other economic purposes 
as may be mutually agreed upon. 
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Trem VI. Other Provisions: 


A. Currency Use Payment under Item II.2. of this agreement shall 
be credited against 


(a) the amount of each year’s interest payment due during the 
period prior to the due date of the first installment payment starting 
with the first year payment, plus 

(b) the combined payments of principal and interest starting 
with the first installment, until the value of the currency use payments 
has been offset. 


B. Notwithstanding paragraph 4 of the annex, the Government of 
the importing country may withhold from deposit in the special ac- 
count referred to in such paragraph or may withdraw from amounts 
deposited therein so much of the proceeds accruing to it from the sale 
of commodities financed under this agreement as is equal to the amount 
of currency use payments made by the Government of the importing 
country. 


In wITNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Amman, in duplicate, this Twenty-First day of April, 1969. 





FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA: OF THE HASHEMITE KINGDOM 
OF JORDAN: 
’ e 
bribes tte —l hae a) Ss»! 
H M Symmes ’ Hatim Zu’bi 
[srax] [sEAL] 
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PHILIPPINES 
Meteorological Research: Cloud-Seeding Project 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Manila April 23 and 24, 1969; 
Entered into force April 24, 1969. 


The Department of Foreign Affairs of the Philippines to the 
American Embassy 


69-1027 
REPUBLIO OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to 
the United States Embassy and has the honor to convey the request 
of the Philippine Government for the assistance of the American 
Government in undertaking an artificial rain stimulation project 
for the purpose of rainmaking in certain areas of the Philippines. 

The Embassy is undoubtedly aware that the Philippines has been 
hard-hit’ by drought during the past year, and this has adversely 
affected rice, sugar cane and other crops to the great prejudice of the 
country’s economy. Further, artificial rain stimulation is still a novel 
experience in the country, and its potential should be tested and proven 
under local conditions to determine its value and applicability to 
Philippine agriculture. 

The help of the American Government in the project would there- 
fore be highly appreciated. In connection with actions taken in the 
project, the Philippine Government will hold the United States Gov- 
ernment harmless with respect to any damage to persons or property 
arising from these actions in the Philippines or elsewhere. 

The Department avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration. 


Mania, 23 April 1969 
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The American Embassy to the Department of Foreign Affairs of 
the Philippines 


No. 312 


The Embassy of the United States presents its compliments to the 
Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines and 
has the honor to refer to the Department’s Note No. 69-1027 of 
April 23, 1969, conveying the request of the Government of the 
Republic of the Philippines for assistance in its effort to produce rain 
by cloud seeding to alleviate the current drought conditions now ad- 
versely affecting Philippine crops particularly rice and sugar. The 
Embassy is pleased to state that the Government of the United States 
will be happy to join in this effort. 

In view of the urgency of the situation, United States Military 
equipment and a team of experimental meteorologists from the De- 
partment of Defense’s Joint Environmental Research Center will be 
utilized because they have been engaged in comparable work in the 
United States and can undertake the project immediately. It should 
be noted that scientific knowledge in this area is limited and that the 
chances of success are at best uncertain. The costs of United States 
efforts in this operation will be for the account of the United States 
Government. 

. The Embassy notes with satisfaction that the Philippine Govern- 
ment will hold the United States Government harmless with respect 
to any damage to persons or property arising from these actions in the 
Philippines or elsewhere. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department the assurances of its highest consideration. 


Empassy or THE Unrrep STates or AMERICA, 
Manila, April 24, 1969. 
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ROMANIA 


Visas: Abolition of Certain Visa Fees 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bucharest April 25, 1969; 
Entered into force May 1, 1969. 


The American Embassy to. the Ministry of Foreign Affairs of Romana 
No. 181 


The Embassy of the United States of America proposes to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania, 
on behalf of the Government of the United States, the conclusion of 
an agreement regarding the abolition, on a reciprocal basis, of certain 
visa fees as follows: 


1. The competent authorities of the:two states hereby abolish fees 
for all types of visas which each state issues to holders of passports 
of the other state, with the exception of visas concerning establish- 
ment of permanent residence. 

2. Also excepted from this agreement are fees charged for extension 
of stay and for a change in character of the initial visa. 

3. The agreement is concluded for an unlimited period of time and 
shall enter into force on May 1, 1969. The agreement may be de- 
nounced by either Government, the denunciation becoming effective 
six months from the date of notification. 

4. Upon the entering into force of this agreement, the agreement 
regarding visa fees reached between the two countries, which was 
concluded in Washington in August 1939, and became effective 
September 1, 1939, ['] shall be terminated. 


If the Romanian Government is prepared to accept the above- 
mentioned proposal, the Embassy suggests that this Note and the 
Ministry’s Note in reply be considered as constituting an agreement 
betweeen the two governments in this matter. 


Emsassy oF THE Unrrep States oF AMERICA, 
Bucharest, April 25, 1969. 


1 BAS 197; 54 Stat. 2487. 
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The Ministry of Foreign Affairs of Romania to the American Embassy 


REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA 
MINISTERUL 
AFACERILOR EXTERNE 


Nr, 14/25968 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania 
prezint& salutul siu Ambasadei Statelor Unite ale Americii si are 
onoarea de a confirma. primirea Notei verbale nr.151 din 25 aprilie 
1969 prin care Ambasada propune, in numele Guvernului Statelor 
Unite ale Americii, incheierea unei intelegeri privind. renuntarea, pe 
baz& de reciprocitate, la perceperea unor taxe de vize, dup& cum 
urmeazi: 


1. Autorit&tile competente ale celor doud state renunté la perceperea 
de taxe pentru toate categoriile de vize pe care fiecare din ele le 
acord& titularilor de pasapoarte ale celuilalt stat, cu exceptia vizelor 
privind stabilirea definitiva. 

2. De la prezenta intelegere se excepteazd, de asemenea, taxele ce 
se percep pentru prelungirea vizei de sedere, precum si pentru schim- 
barea caracterului vizei initiale. 

3. Infelegerea se incheie pe o perioadé, nelimitaté de timp ai va 
intra in vigoare de la data de 1 mai 1969. 

‘Intelegerea poate fi denuntat& de oricare dintre parti, denunjarea 
producind efecte dup& sase luni de la data notificarii. 

4. La-intrarea fn vigoare a prezentei tntelegeri, acordul referitor 
la taxele de vize, tncheiat de guvernele celor doud state in august 
1939 la Washington, care a intrat in vigoare la-1 septembrie 1939, 
{si t{nceteaz& valabilitatea. 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste RomAnia 
are onoarea a comunica Ambasadei Statelor Unite ale Americii c& 
guvernul roman este de acord cu tncheierea fntelegerii propusd mai 
sus si accept& ca aceasté Not& verbal& si Nota verbal& a Ambasadei 
s& constituie intelegerea in materie intre cele doud guverne. 

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste Romania 
foloseste acest prilej pentru a retnnoi Ambasadei Statelor Unite ale 
Americii asiguarea tnaltei sale consideratiuni. ° 


Bucursstl, 26 aprilie 1969 
Ambasada Statelor Unite ale Americii 


[SEAL] 


TIAS 6677 


20 UST] Romania—Visas—A pr. 25, 1969 701 


Translation 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 14/25968 


The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honor to acknowledge receipt of Note Verbale 
No. 151 of April 25, 1969, by which the Embassy proposes, on behalf 
of the Government of the United States of America, the conclusion 
of an agreement regarding the abolition, on a reciprocal basis, of 
certain visa fees as follows: 


[For the English language text of paragraphs 1-4, see p. 699.] 


The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania 
has the honor to inform the Embassy of the United States of America 
that the Romanian Government is prepared to conclude the agree- 
ment proposed above and agrees that this Note Verbale and the Note 
Verbale of the Embassy shall constitute an agreement between the 
two Governments in this matter. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United 
States of America the assurances of its high consideration. 


Bucuarest, April 25, 1969 
Embassy of the United States of America. 


[SEAL] 
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INDONESIA 


Defense: Basic Pilot Training Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Djakarta April 9 and 17, 1969; 
Entered into force April 17, 1969. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Minister of Foreign 
Affairs of Indonesia 


No. 349 Dsaxnarta, April 9, 1969 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two governments concerning the provision by the United 
States Government to the Republic of Indonesia of basic pilot training 
aircraft. 

Subject to the availability of funds, the United States Government 
will furnish up to a squadron of T-41 aircraft, plus several replacement 
aircraft, and concurrent spare parts and equipment. 

I propose that this assistance be provided on the same terms as those 
incorporated in the agreement entered into by our two governments on 
April 14, 1967, [*] for United States military assistance for a civic 
action program. 

If these terms are acceptable to the Government of the Republic of 
Indonesia, I have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two governments, which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Jack W. Lypman 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Avam Matix, 
Minister of Foreign Affairs, 
Djakarta. 


+ TIAS 6247 ; 18 UST 384. 
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The Minister of Foreign Affairs ad interim of Indonesia to the 
American Chargé d@ Affaires ad interim 


' MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 


No. : D 0297/69/15. Dsaxarta, April 17, 1969. 


Dear Mr. Cuarck D’Arraires, 
I have the honor to acknowledge receipt of your note no. 349 dated 
April 9, 1969, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two governments concerning the provision by the United 
States Government to the Republic of Indonesia of basic pilot training 
aircraft. 

“Subject to the availability of funds, the United States Government 
will furnish up to a squadron of T-41 aircraft, plus several replace- 
ment aircraft, and concurrent spare parts and equipment. 

“T propose that this assistance be provided on the same terms as those 
incorporated in the agreement entered into by our two governments 
on April 14, 1967, for United States military assistance for a civic 
action program. 

“If these terms are acceptable to the Government of the Republic 
of Indonesia, I have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two governments, which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply.” 


I have the honor to confirm on behalf of my Government that your 
note and this note in reply concurring therein, constitute an agreement 
between our two Governments in this matter which enters into force 
on this date. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of my highest 
consideration. 


Minister of Foreign Affairs a.i. 


Gory toa, he 


Prof. Oemar Seno Adji. 
[sEaL] 





Mr. Jack W. LypmMan 
Charge @’ Affaires ai. 
of the United States of America 
Diakarta. 
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CHILE 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santiago April 29, 1969; 
Entered into force April 29, 1969. 
With exchange of notes. 


The Chilean Ministers of Agriculture and of Finance to the 
American Ambassador 
REPUBLICA DE CHILE 


MINISTERIO DE HACIENDA 
GABINETE DEL MINISTRO 


Santiago, 29 de Abril de 1969. 


EXCELENCIA: 

Tenemos el agrado de informarle que la Empresa de Comercio 
Agricola (ECA), como agencia competente del Gobierno de Chile para 
estos efectos, est& autorizada para suscribir con el Gobierno de los 
Estados Unidos de Norteamérica el acuerdo para la venta de pro- 
ductos agricolas bajo el Titulo I de la Ley de Ayuda y Desarrollo del 
Comercio Agricola. Considerando que la Empresa de Comercio 
Agricola es representante de Chile para estos efectos, el Gobierno de 
Chile garantiza que todos los compromisos contrafdos por la Empresa 
de Comercio Agricola seran cumplidos en su totalidad. 

Tenemos, ademas, el honor de informar a Ud. que con respecto a la 
politica agraria requerida por la Seccién 109 (C) dela Ley, el Gobierno 
de Chile est& de acuerdo en que Chile debera: 


1. Completar y presentar su Plan Quincenal de Desarrollo Agricola 
y mantener la meta de aumentar anualmente en un 5.8 por ciento 
la produccién agraria en general. 

2. Continuar dando alta prioridad a la agricultura en la asignacién 
de inversiones ptblicas. La participacién de la agricultura en el 
total de inversiones ptblicas aumenté de 8.9 por ciento en 1966 
a 10.0 por ciento en 1967 y a 12.9 por ciento en 1968. 


Durante 1969 el Gobierno de Chile mantendr& por lo menos la 
participacién relativa alcanzada en 1968. 
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3. 


6. 


Continuar anunciando con la debida oportunidad la polftica de 
precios para los productos agropecuarios, a fin de que los agricultores 
puedan decidir lo que mAs les conviene producir. Para el afio agricola 
1969 y 1970, los precios del trigo se mantendr4n en términos reales 
a un nivel de por lo menos 20% sobre el nivel de 1964. 


. Completar el estudio que se est& efectuando actualmente sobre la 


distribucién de fertilizantes. Este estudio, que se efectiia en cumpli- 
miento de las condiciones del préstamo al Sector Agricola de 1967, 
iba ser la base de un plan para reducir los precios que los agricultores 
pagan por fertilizantes. Una vez terminado el estudio, el Gobierno 
de Chile lo pondr& a disposicién de las agencias internacionales 
interesadas y de AID, y efectuar4 consultas con respecto a la 
puesta en marcha de un plan para la industria de fertilizantes. 


. Continuar la reorganizacién y la centralizacién en el Ministerio 


de Agricultura del control de las diversas agencias publicas agro- 
pecuarias, de acuerdo con la Ley de Reforma Agraria de Junio 
de 1967. 

Continuar reforzando los sistemas de recoleccién, computacién y 
andlisis de estad{sticas para poder apreciar mejor la disponibilidad 
de insumos agrfcolas y el progreso alcanzado en el aumento de la 
produccién agricola. 


El Gobierno de Chile tiene entendido que los ingresos en moneda 


nacional a los que se refiere el P4rrafo 4 del anexo relativo al crédito 
en délares de este acuerdo podran ser utilizados en conformidad con 
los procedimientos que mutuamente sean acordados por los Gobiernos 
de Chile y de los Estados Unidos para apoyar la politica agraria 
arriba expuesta o para otros propésitos de desarrollo econémico que 
sean acordados por ambas Partes. 


Ministro de Agricultura Ministro de Hacienda 
H. Triveuwi A. ZALDIVAR 


Excmo. Sefior 


Epwarp M. Korry 
Embajador de los 
Estados Unidos de 
Norteamérica 
Presente. 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FINANCE 
OFFICE OF THE MINISTER 


Santiago, April 29, 1969 


EXcELLENcY: 

We are happy to inform you that the Empresa de Comercio Agricola 
(ECA), as the competent agency of the Government of Chile for this 
purpose, is authorized to conclude with the Government of the United 
States of America the agreement for sales of agricultural commodities 
under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act.['] Since the Empresa de Comercio Agricola is the agent of Chile 
for this purpose, the Government of Chile guarantees that all com- 
mitments contracted by the Empresa de Comercio Agricola will be 
fully honored. 

We also have the honor to inform you that with respect to the 
agricultural policy required by Section 109 (C) of the Act, the Gov- 
ernment of Chile agrees that Chile shall: 


1. Complete and announce its Five-Year Agricultural Development 
Plan and maintain the goal of a 5.8 percent annual increase in 
over-all agricultural production. 

2. Continue to give high priority to agriculture in the allocation of 
public investment. Agriculture’s share in total public investment 
increased from 8.9 percent in 1966 to 10.0 percent in 1967 and 12.9 
percent in 1968. 


During 1969 the Government of Chile will maintain at least the 
relative share attained in 1968. 


3. Continue to announce the price policies for agricultural com- 
modities at the appropriate times, so that farmers may decide what 
is most suitable for them to produce. For the farm years 1969 and 
1970 wheat prices will be maintained in real terms at a level at 
least 20 percent above the level of 1964. 


4. Complete the study now being made on the distri ution of fer- 
tilizers. This study, which is being made pursuant to the terms of 
the 1967 loan to the Agricultural Sector, was going to form the 
basis for a plan to reduce the prices that farmers pay for fertilizers. 
After the study is completed, the Government of Chile will make 
it available to the interested international agencies and the Agency 
for International Development and will enter into consultations 
about the launching of a plan for the fertilizer industry. 


5. Continue the reorganization and centralization in the Ministry of 
Agriculture of the control of the various public agricultural services 
in accordance with the Agrarian Reform Law of June 1967. 

1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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6. Continue to strengthen the systems of collecting, computing and 
analyzing statistics in order better to evaluate the availability of 
agricultural inputs and the progress attained in expanding farm 
production. 


The Government of Chile understands that the proceeds in local 
currency referred to in Paragraph 4 of the annex relating to the credit 
in dollars under this agreement may be used in accordance with pro- 
cedures to be mutually agreed upon by the Governments of Chile 
and of the United States to support the agricultural policy set forth 
above or for other economic development purposes that may be agreed 
upon by both Parties. 


Minister of Agriculture Minister of Finance 
H. TrivE.ui A. ZALDivaR 
His Excellency 


Epwarp M. Korry, 
Ambassador of the United States of America, 
Santiago. 


The American Ambassador to the Chilean Ministers of 
Finance and of Agriculture 


Sant1aGco, CHILE 
April 29, 1969 


EXCELLENCIES: 

T have the honor to acknowledge the receipt of your note of April 29, 
1969 informing the Government of the United States of America that 
the Empresa de Comercio Agricola, as the competent agency of the 
Government of Chile for the purpose, is authorized to conclude with 
the Government of the United States of America the “agreement for 
sales of agricultural commodities’ under Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act and declaring that, since 
the Empresa de Comercio Agricola is the agency of the Government 
of Chile for that purpose, the Government of Chile guarantees that 
all commitments of the Empresa de Comercio Agricola in the agree- 
ment will be fully honored and that all obligations assumed by the 
Empresa de Comercio Agricola under the agreement will be fully 
performed. 


I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America is concluding the agreement with the Empresa de 
Comercio Agricola as the competent agency of the Government of 
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Chile for that purpose pursuant to the above-mentioned authorization 
and guarantee. - 
Accept, Excellencies, the assurances of my highest consideration. 


Epwarp M. Korry 


Edward M. Korry 
Ambassador of the 
United States of America 


Sefior ANDRfs ZALDIVAR 
Minister of Finance 
Santiago 


Sefior Huco Trivenur 
Minister of Agriculture 
Santiago 





AGREEMENT 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Empresa 
de Comercio Agricola have agreed to the sales of the agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of the 
Preamble, Parts I and III, and the Dollar Credit Annex of the Agree- 
ment signed December 29, 1967,['] together with the following 
Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table: 


Approximate 





Supply aximum Maximun Export 
Commodity Period Quantity Market Value 
(Calendar Year) (Metric Tons) (Thousands) 
Unmanufactured tobacco 1969 400 $1, 190 
Soybean and/or cottonseed oil 1969 4, 500 . 990 
Wheat/wheat flour 1969 150, 000 9, 375 
Rice 1969 29, 000 5, 568 
Corn 1969 200, 000 10, 080 
Ocean Transportation . 2, 095 
(estimated) 
TotTau ; $29, 298 


1 TIAS 6403; 18 UST 3106. 
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Ivem IT. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial payment — 10 percent. 

2. Currency use payment — 5% of the dollar amount of the financ- 
ing by the governmentof the exporting country under this agreement is 
payable upon demand by the government of the exporting country, in 
amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6 of 
the dollar credit annex applicable to this agreement. No requests 
for payment will be made by the government of the exporting country 
prior to the first disbursement by the CCC under this agreement 
and final payment will be requested no later than 30 days after the 
end of the period during which deliveries are made under the 
agreement. 

3. Number of Installment Payments — 19. 

4. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment - Due one year from 
the date of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Interest Rate — 3 percent. 


Irem ITI. Usual Marketing Table: 


Import 
Commodity Period Usual Marketing Requirement 
. (calendar year) 
Unmanufactured 1969 1,000 metric tons (of which at least 
tobacco 600 metric tons shall be from the 
United States of America). 
Soybean and/or 1969 15,000 metric tons (of which at least 
cottonseed oil 5,000 metric tons shall be from 
the United States of America). 
Wheat/wheat flour 1969 225,000 metric tons (of which at least 


75,000 metric tons shall be pur- 
chased on open tender). 
Rice 1969 19,000 metric tons (of which at least 
} 8,400 metric tons shall be from 
the United States of America). 
Corn 1969 50,000 metric tons. 


Item IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement 
the export limitation period for the same or like commodity shall be 
the period beginning on the date of this agreement and ending on the 
final date on which the relevant commodity financed under this 
agreement is being imported and utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article ITI A 3, of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are as follows: for wheat/wheat flour, 
corn and rice — foodgrains, including wheat, wheat flour, corn, rice, 
barley and rye; for soybean and/or cottonseed oil — edible vegetable 
oilseeds and oils; for nonfat dry milk — dairy products. 
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Irem V. Other Provisions 


A. The currency use payment under Item II 2 of this agreement 
shall be credited against (a) the amount of each year’s interest payment 
due during the period prior to the due date of the first installment 
payment, starting with the first year payment, plus (b) the combined 
payments of principal and interest starting with the first installment 
payment, until the value of currency use payments has been offset. 

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Annex, the Government of 
the importing country may withhold from deposit in the special 
account referred to in such paragraph or may withdraw from amounts 
deposited therein so much of the proceeds accruing to it from the 
sale of commodities financed under this agreement as is equal to the 
amount of the currency use payments made by the government of the 
importing country. 

C. The government of the importing country shall bear the costs 
of port charges at discharge port. Accordingly, the balance of ocean 
transportation costs to be financed on credit terms pursuant to 
paragraph 1 of dollar credit annex shall be reduced by 10 percent of 
the ocean transportation costs on packaged commodities carried as 
liner parcels where the freight rate includes cost of stevedoring at 
discharge port; and by 2 percent on all other shipments. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose have signed the present agreement. 

Done at Santiago, in duplicate, in the English and Spanish lan- 
guages, each text having equal authority, this 29th day of April, 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE EMPRESA DE 
THE UNITED STATES COMERCIO AGRICOLA 
OF AMERICA 
Epwarp M. Korry Herndn VERGARA DE LA SOTTA 

Edward M. Korry Hernén Vergara de la Sotta 

Ambassador of the United Executive Vice President 
States of America Empresa de Comercio Agricola 

ACUERDO 


PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y la Empresa de 
Comercio Agricola han llegado a un acuerdo sobre la venta de los 
productos agricolas especificados m4s abajo. Este Acuerdo consistir& 
de un Preémbulo, Partes I y III y el Anexo relativo a Crédito en 
Délares del Acuerdo firmado el 29 de Diciembre de 1967, junto con la 
siguiente Parte IT. 
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PARTE II-— Disposiciones Especiales 


Ive I. Tabla de Productos 
Cantidad Valor Mdéximo 





Perfodo de Maxima en el Mercado 
Producto Entrega Aproximada de Exportacién 
(afio calendario) (Toneladas métricas) {en miles) 
Tabaco no elaborado 1969 400 $ 1,190 
Aceite de soya/Aceite de 
Semilla de Algodén 1969 4, 500 990 
Trigo/Harina de Trigo 1969 150, 000 9, 375 
Arroz 1969 29, 000 5, 568 
Matiz 1969 200,000 10,080 
Transporte Marftimo 
(estimado) 2, 095 
Toran $29, 298 


Irrem II. Condiciones de Pago 
Crédito en Délares: 

1. Pago inicial — 10 por ciento. 

2. Pagos en moneda corriente—5% de la cantidad en délares 
financiada por el Gobierno del pafs exportador bajo el presente 
Acuerdo ser& pagadero contra pedido por el Gobierno del pais expor- 
tador, en las cantidades que éste determine y en conformidad con el 
parrafo 6 del Anexo Relativo a Crédito en Délares aplicable a este 
Acuerdo. El Gobierno del pafs exportador no haré pedidos de pago 
antes del primer desembolso por el CCC bajo este Acuerdo y el pago 
final seré solicitado a m4s tardar 30 dias después de terminar el perfodo 
de entregas bajo este Acuerdo. 

3. Ndmero de cuotas — 19. 

4. Monto de cada cuota--cantidades aproximadamente iguales 
cada afio. 

5. Fecha de vencimiento de la primera cuota — con vencimiento un 
ano después de la fecha de la Gltima entrega de productos en cada afio 
calendario. 

6. Interés — 3 por ciento. 
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Ivem III. Tabla de Demandas Normales del Mercado 


Perfodo de Demanda Normal 
Producto Importacién del Mercado 
ae (Afio calendario) (Toneladas métricas) 
(por cada afio calendario) 
Tabaco no 1969 1.000 (de las cuales por lo menos 600 TM 
elaborado serdn importadas de los Estados 
Unidos). 
Aceite de Soya/ 1969 15.000 (de las cuales por lo menos 5.000 
Aceite de Semilla TM serdn importadas de los 
de algodén Estados Unidos). 
Trigo/Harina de 1969 225.000 (de las cuales por lo menos 
trigo 75.000 TM serdén adquiridas segin 
propuesta mundial). ; 
Arroz 1969 19.000 (de las cuales por lo menos 8.400 


TM serén importadas de los 
Estados Unidos). 
Matz 1969 50.000. 


Ire IV. Limitaciones a la Exportacién 


A. Con respecto a cada producto financiado bajo este Acuerdo, el 
plazo de limitacién para la exportacién de dicho producto o de uno 
similar ser& el perfodo que comienza en la fecha de este Acuerdo y 
termina en la fecha en que dicho producto financiado bajo este 
Acuerdo sea importado y utilizado. 

B. Para los fines de al Parte I, Articulo III A (3) de este Acuerdo, 
los productos considerados como equivalentes o similares a los produc- 
tos financiados bajo este Acuerdo son los siguientes: para el trigo/ 
harina de trigo mafz y arroz — granos alimenticios incluyendo trigo, 
harina de trigo, mafz, arroz, cebada y centeno; para el aceite de 
soya/aceite de semilla de algodén — semillas y aceites vegetales 
comestibles; para la leche en polvo descremada — productos de 
lecherfa. 


Item V. Otras Disposiciones 


A. El pago en moneda corriente segin Item II 2 del presente 
Acuerdo ser& acreditado contra (a) la cantidad de interés de cada 
afio con vencimiento durante el perfodo anterior a la fecha de ven- 
cimiento del pago de la primera cuota, principiando con el primer 
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pago anual, m4s (b) los pagos.combinados de amortizacién e interés 
principiando con el pago de la primera cuota, hasta que se haya 
completado el valor de los pagos en moneda corriente. 

B. No obstante el p&rrafo 4 del Anexo, el Gobierno del pafs impor- 
tador podré efectuar el depésito en la cuenta especial mencionada en 
dicho p&rrafo o podr4 girar de los fondos alli depositados una cantidad: 
de los ingresos acumulados por la venta de productos financiados bajo 
este Acuerdo, igual a la cantidad de pagos en moneda corriente 
efectuados por el gobierno del pais importador. 

C. El Gobierno del pafs importador correr& con los gastos de puerto 
en el puerto de desembarque. El saldo de los costos de transporte 
maritimo que serfin financiados con créditos segan el pfrrafo 1 del 
Anexo Relativo a Créditos en Délares ser reducido, por consiguiente, 
en un 10% de los costos de transporte maritimo de productos embala- 
dos transportados.como paquetes maritimos cuando el flete incluya el 
costo de estibadores en el puerto de desembarque; y en un 2% sobre 
todos los otros embarques. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados al efecto, han firmado el presente Acuerdo.. 

Hecuo en Santiago, en duplicado, en inglés y castellano, ambos 
textos con igual validez, el dia 29 de abril de 1969. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR LA EMPRESA DE 
ESTADOS UNIDOS DE COMERCIO AGRICOLA 
AMERICA 
Epwarp M. Korry HernAn VERGARA DE LA SOTTA 
Edward M. Korry Hern&n Vergara de la Sotta 
Embajador de los Estados Vice Presidente Ejecutivo 
Unidos de América Empresa de Comercio Agricola 
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AUSTRALIA 


Study of Radioactivity of Upper Atmosphere by Means of 
Balloons 


Agreement amending and extending the agreement of May 9, 1961, 
as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Canberra May 9, 1969; 

Entered into force May 9, 1969. 


The American Embassy to the Department of External Affairs of 
Australia 


Note No. 098 


The Embassy of the United States of America refers the Department 
of External Affairs to the exchanges of notes between the Government 
of the United States of America and the Government of the Common- 
wealth of Australia dated May 9, 1961, September 11 and October 30, 
1962, and September 1, 1966, [*] concerning a program to study the 
radioactivity of the upper atmosphere by means of high-altitude 
balloons. 

The Government of the United States of America continues to 
believe that the results of this program have contributed significantly 
to the mutual scientific knowledge of, and that the continuation of 
this program would be both desirable and beneficial to, the two 
Governments. 

In the light of mutual experience with the development of this pro- 
gram, the Government of the United States of America proposes that 
the exchange of notes of May 9, 1961, as modified, be supplemented and 
modified in the following respects: 


a. Paragraph 6, as amended, is hereby further amended to read in 
its entirety, as follows: 


“6. Upon such terms and conditions as may be agreed by the 
cooperating agencies, the facility may also be used from time to time 
by the cooperating agencies, other United States Government 


+TIAS 4739, 5231, 6017, 6078, 6092; 12 UST 486; 13 UST 2625; 17 UST 677, 
1190, 1368. 
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Agencies or Australian Government Agencies, or such other organi- 
zations as may be agreed from time to time by the cooperating 
agencies, for studies of atmospheric phenomena and of particles and 
radiation emanating from outside the earth’s atmosphere, including 
cosmic rays, x-rays, gamma rays, infra-red and ultraviolet radia- 
tion, neutrons, and other particles, charged or uncharged.” 


b. Paragraph 10, as amended, is hereby further amended to read in 


its entirety, as follows: 


“10. To the extent the Commonwealth of Australia is not com- 
pensated by other financial protection, the United States cooperat- 
ing agency will indemnify the Commonwealth of Australia against 
(a) claims, in the form of judgments rendered or settlements 
approved in advance by the United States cooperating agency, for 
public lability arising out of or in connection with the program, 
and (b) the reasonable costs of investigating and settling such 
claims and defending suits for damage for such public liability, 
provided, however, that this indemnification is subject to the avail- 
ability of appropriated funds to the United States cooperating 
agency. The cooperating agencies will agree upon arrangements for 
indemnification against suits or claims for tort liability to third 
parties arising out of or in connection with activities involving the 
use of project facilities outside the program undertaken by the 
cooperating agencies, other United States Government Agencies or 
Australian Government Agencies, or such other organizations as 
may be agreed from time to time by the cooperating agencies, and 
upon arrangements for reimbursement of expenses related to such 
suits or claims.” 


c. Pursuant to paragraph 11 of the exchange of notes of May 9, 


1961, the Agreement, as modified, shall remain in effect until 
May 9, 1974. 


If the Government of the Commonwealth of Australia concurs in 


the above proposals, the Embassy proposes that the present note and 
the Department’s affirmative reply shall constitute an agreement 
between the Government of the Commonwealth of Australia and the 
Government of the United States of America in the matter. 


J.C.D. 


Empassy oF THE Untrep States or AMERICA 


Canberra, May 9, 1969 
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The Department of External Affairs of Australia. to the American 
Embassy 


The Department of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge the Embassy’s Note of 9th May, 1969 reading as follows: 


“The Embassy of the United States of America refers the Depart- 
ment of External Affairs to the exchanges of notes between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Commonwealth of Australia dated May 9, 1961, September 11 
and October 30, 1962, and September 1, 1966, concerning a program 
to study the radioactivity of the upper atmosphere by means of 
high-altitude balloons. 

The Government of the United States of America continues to 
believe that the results of this program have contributed signifi- 
cantly to the mutual scientific knowledge of, and that the continua- 
tion of this program would be both desirable and beneficial to, the 
two Governments. 

In the light of mutual experience with the development of this 
program, the Government of the United States of America proposes 
that the exchange of notes of May 9, 1961, as modified, be supple- 
mented and modified in the following respects : 


a. Paragraph 6, as amended, is hereby further amended to read 
in its entirety, as follows: 


“6. Upon such terms and conditions as may be agreed by the 
cooperating agencies, the facility may also be used from time to 
time by the cooperating agencies, other United States Govern- 
ment Agencies or Australian Government Agencies, or such other 

’ organizations as may be agreed from time to time by the cooperat- 
ing agencies, for studies of atmospheric phenomena and of 
particles and radiation emanating from outside the earth’s atmo- 
sphere, including cosmic rays, x-rays, gamma rays, infra-red 
and ultraviolet radiation, neutrons, and other particles, charged 
or uncharged”. 


b. Paragraph 10, as amended, is hereby further amended to read 
in its entirety, as follows: 


“10. To the extent the Commonwealth of Australia is not com- 
pensated by other financial protection, the United States cooperat- 
ing agency will indemnify the Commonwealth of Australia 
against (a) claims, in the form of judgments rendered or settle- 
ments approved in advance by the United States cooperating 
agency, for public liability arising out of or in connection with 
the program, and (b) the reasonable costs of investigating and 
settling such claims and defending suits for damage for such 
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public liability, provided, however, that this indemnification 1s 
subject to the availability of appropriated funds to the United 
States cooperating agency The cooperating agencies will agree 
upon arrangements for indemnification against suits or claims 
for tort liability to third parties arising out of or in connection 
with activities involving the use of project facilities outside the 
program undertaken by the cooperating agencies, other United 
States Government Agencies or Australian Government Agencies, 
or such other organizations as may be agreed from time to time 
by the cooperating agencies, and upon arrangements for reim- 
bursement of expenses related to such suits or claims” 


c. Pursuant to paragraph 11 of the exchange of notes of May 9, 


1961, the Agreement, as modified, shall remain in effect until 
May 9, 1974. 


If the Government of the Commonwealth of Australia concurs 


in the above proposals, the Embassy proposes that the present note 
and the Department’s affirmative reply shall constitute an agree- 
ment between the Government of the Commonwealth of Australia 
and the Government of the United States of America in the matter” 


The Department of External Affairs has the honour to confirm that 


the Government of the Commonwealth of Australia concurs in the 
proposals outlined mn the Embassy’s Note and agrees that the 
Embassy’s Note and the present reply shall constitute an agreement 
between the Government of the Commonwealth of Australia and the 
Government of the United States of America in the matter. 





Canserra A.C.T. 


9th May, 1969. 
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MULTILATERAL 


Protocol on the Authentic Trilingual Text of the Convention 
on International Civil Aviation (Chicago, 1944) 


Procés-verbal of rectification to the French text of the convention 
annexed to the protocol of September 24, 1968. 
Done at Washington April 8, 1969. 


PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION 
OF THE TEXT OF THE PROTOCOL ON THE AUTHENTIC TRILINGUAL TEXT 
OF THE CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION (CHICAGO, 
1944), BUENOS AIRES, SEPTEMBER 24, 1968 
I CERTIFY 
(1) That the Government of the United States of America, as 
depositary for the Protocol on the Authentic Trilingual ah of the 
Convention on International Civil Aviatae (Chicago, 1944), done at 
Buenos Aires on September 24, 1968, and opened for signature at 
Washington after September 27, 1968, received from the Secretary 
General of the International Civil Aviation Organization a communi- 
cation dated December 30, 1968, in which it is stated that he had 
been advised by the Representative of France on the Council of the 
Organization that there are thee thpographical errors in the French 
text of the Chicago Convention attached to the Protocol; 
(2) That the Roverment of the United States of America, by a 
note dated January 30, 1969, notified the Governments of the States 


members of the International Civil Aviation Organization concerning 


the said errors and the proposed corrections and proposed that if, 


*TIAS 1591; 61 Stat. 1180. 
* TIAS 6605 ; 19 UST 7698. 
* Not printed. 
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within sixty days from the date of such notification, "no objection 
has been received from any of the Governments concerned, a 
procts-verbal of rectification of the text of the Protocol will be 
executed and copies thereof will be transmitted to the Governments 
concerned"; 

(3) That no objection has been received from any of the 
Governments concerned with respect to the proposal for a 


procts-verbal of rectification; 


(4) That, accordingly, the French text of the Convention 
annexed to the said Protocol shall be deemed to be corrected in 
the following manner: 


Article 27, subparagraph a), seventh line - the word 
"yetention"™ should read “rétention", 


Article 31, first line - the words "la la navigation" 
should read "& la navigation", and 


Article 35, subparagraph b), ninth line - the word 
"internationales" should read "internationale". 


IN TESTIMONY WHEREOF, I, WILLIAM P. ROGERS, Secretary of 
State of the United States of America, have hereunto caused the 
seal of the Department of State to be affixed and my name 
subscribed by the Authentication officer of the said Department, 
at the city of Washington, in the District of Columbia, this 


eighth day of April, 1969. 


Willem: Oe Mogese- 
Secretary of St 


[seau] 


. . 20 pm 
By. levikdtoa frbyidett/ 
Authentication Officer 
Department of State 
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CANADA 


Meteorological Research by Means of Rockets 


Agreement modifying the agreement of September 29 and October 
6, 1966 

Effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa February 13 and April 24, 1969; 

Entered into force April 24, 1969. 


The American Embassy to the Department of External Affairs of Canada 


No. 32 


The Embassy of the United States of America refers to the agree- 
ment between the Governments of the United States and Canada on 
the establishment of a cooperative meteorological rocket project at 
Cold Lake, Alberta, effected by the exchange of the United States 
Note No. 95 of September 29, 1966 and the Canadian Note No. 
DL-2452 of October 6, 1966. ['] 

The Government of the United States has the honor to propose 
that the PWN-6A meteorological rocket system referred to in that 
agreement be replaced by the PWN-8B system, beginning in 1969. 
To this end, the United States Air Force would deliver the ground 
support equipment required to launch the PWN-8B rockets and 
approximately 150 PWN-8B rockets per year. The rockets and 
equipment would remain the property of the United States Govern- 
ment and would be returned to the Government of the United States 
upon the conclusion of this project except for the rockets which would 
have been expended. The PWN-8B rocket system would be utilized 
by the Canadian Forces under the same terms and conditions as the 
PWN-6A rockets furnished by the United States Air Force under 
the above-mentioned agreement. 

In order to assure the safe and effective operation of the new 
rocket system, the United States Air Force would provide training 
at Vandenberg Air Force Base, California for approximately twelve 
members of the Canadian Forces per year. This training would be 
at no cost to the Government of Canada except for transportation 
and per diem costs. 


1 TIAS 6128; 17 UST 1832. 
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If this change in the rocket system has the approval of the Gov- 
ernment of Canada, this Note and the reply of the Department of 
External Affairs to that effect would constitute an agreement 
between the two Governments to enter into force on the date of the 
Department’s reply. 


RZS 


EmpBassy oF THE Unirep StTares or AMERICA, 
Ottawa, February 13, 1969. 


The Department of External Affairs of Canada to the American Embassy 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXETRIEURES 


CANADA 


No. DN-577 


The Department of External Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honour to 
refer to the Embassy’s Note No. 32 of February 13, 1969, and to the 
Exchange of Notes of September 29 and October 6, 1966, concerning 
the establishment of a co-operative meteorological rocket project at 
Cold Lake, Alberta. 

The Department of External Affairs is pleased to inform the 
Embassy that the Government of Canada wn the Embassy’s 
proposal to replace the PWN-6A meteorological rocket system in 
use at Cold Lake with the PWN-8B system, in accordance with the 
provisions contained in the Embassy’s Note No. 32. 

The Department of External Affairs is therefore pleased to inform 
the Embassy that the Government of Canada agrees that the Em- 
bassy’s Note No. 32 of February 13, 1969, and this reply, which is 
authentic in English and French, shall constitute an amendment to the 
above agreement, which shall enter into force on the date of this Note. 

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances 


of its highest consideration. 


Orrawa, April 24, 1969. 
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French Version of the Canadian Note 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 


CANADA 
No DN-577 


Le Ministére des Affaires extérieures présente ses compliments 4 
l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique et a l’honneur de se référer 
a la note de l’Ambassade n° 32 du 13 février 1969 et & l’échange de 
notes du 29 septembre et du 6 octobre 1966, concernant la réalisation 
d’une entreprise conjointe faisant appel 4 des fusées météorologiques 
& Cold Lake en Alberta. 

Le Ministére des Affaires extérieures est heureux de faire savoir 4° 
l’Ambassade que le Gouvernement du Canada accepte de remplacer 
les fusées météorologiques du type PWN-6A, utilisées & Cold Lake, 
par les fusées du type PWN-8B, conformément aux propositions 
formulées dans la note n° 32. 

Le Ministére des Affaires extérieures est donc heureux de faire 
savoir & l’Ambassade que le Gouvernement du Canada consent & ce 
que la note n° 32 du 13 février 1969 de l’Ambassade des Etats-Unis 
d’Amérique et la présente réponse, faisant foi en langues francaise 
et anglaise, constituent une modification 4 l’accord mentionné plus 
haut, qui entrera en vigueur 4 compter de la date de la présente 
réponse. 

Le Ministére des Affaires extérieures saisit cette occasion pour 
renouveler @ l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique les assurances 
de sa trés haute considération. 


Orrawa, le 24 Avril 1969 
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Uses of the Waters of the Niagara River 


Agreement relating to the construction of a temporary cofferdam. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 21, 1969; 

Entered into force March 21, 1969. 

Agreement relating to temporary diversions of water for power 
production purposes. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington March 21, 1969; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 13, 1969; 

Ratified by the President of the United States of America May 19, 
1969; 

Approval by the Senate of the United States of America notified 
to Canada May 20, 1969; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
May 27, 1969; 

Entered into force May 20, 1969. 


The Secretary of State to the Ambassador of Canada 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 21, 1969 


EXxcELLENCY, 

I have the honor to refer to the Reference from the Government 
of the United States and Canada to the International Joint Com- 
mission, dated March 31, 1967,['] requesting the Commission to 
investigate and report on measures that may be feasible and desirable 
to preserve or enhance the beauty of the American Falls at Niagara. 
The Commission has convened an American Falls International 
Board consisting of experts from each country, has conducted initial 
hearings, and has in its letter of November 6, 1967,['] proposed that 
the two Governments arrange by the most expeditious procedure to 
authorize the construction of a temporary cofferdam to redirect to 
the Horseshoe Falls the normal flow over the American Falls, so as 
to permit the necessary on-site investigation and collection of data. 


1 Not printed. 
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Under Article III of the Boundary Waters Treaty of 1909, ['] 
temporary or permanent obstructions or diversions of boundary 
waters on one side of the line, affecting the natural level or flow of 
boundary waters on the other side, may be authorized by special 
agreement between the two Parties. Accordingly, I have the honor 
to propose as follows: 


1. The United States Army Corps of Engineers shal] be authorized 
to construct or to have constructed a temporary cofferdam between 
the head of Goat Island and the United States mainland in the 
channel above the American Falls at Niagara; if such authority is 
exercised, said cofferdam shall be installed during the calendar year 
1969 in sufficient time to carry out the necessary on-site investigation 
and collection of data and shall be removed by or at the direction of 
the United States Army Corps of Engineers no later than December 31, 
1969. 

2. The costs incurred in such installation and removal, and in con- 
ducting on-site investigations while the temporary cofferdam is in 
place, shall qualify for inclusion in the costs to be recommended for 
allocation as between the United States and Canada by the Interna- 
tional Joint Commission pursuant to the Reference of March 31, 1967. 

3. Neither the United States nor Canada shall be responsible for 
physical injury or damage to persons or property in the territory 
of the other which may be caused by any act authorized or provided 
for by this agreement. 


If the foregoing proposals are agreeable to the Government of 
Canada, I have the honor further to propose that your reply to that 
effect and the present Note shall constitute an agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of Canada, which will enter into force upon the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 


Martin J. HILLENBRAND 


His Excellency 
A. Epear RitcuHieg, 
Ambassador of Canada. 


*TS 548; 36 Stat. 2449. 
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The Ambassador of Canada to the Secretary of. State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


Wasuineton, D.C. 
No. 88 March 21, 1969. 


Sir, 

I have the honour to refer to your Note of March 21, 1969, con- 
cerning the construction of a temporary cofferdam between Goat 
Island and the United States mainland. 

I wish to advise that the Government of Canada accepts the pro- 
posals set forth in your Note and agrees that your Note, together with 
this reply, which is authentic in English and French, shall constitute 
an agreement between our two Governments which will enter into 
force on the date of this Note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A. E. Rircuiz 


A. E. Ritchie 
Ambassador 


The Honourable 
Wi.uiam P. Rocers, 


Secretary of State, 
Washington, D. C. 


French Version of the Canadian Note 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 


: Wasuineton, D.C. 
No. 88 . le 21 mars 1969 


Monsi&ur LE SEcRETAIRE D’Erat, 

J’ai l’honneur de me référer 4 votre note du 21 mars 1969 concernant 
la construction d’un batardeau provisoire entre Goat Island et le 
térritoire des Etats-Unis. ; 

Je désire vous aviser que le Gouvernement canadien accepte les 
propositions énoncées dans votre note et qu’il est d’accord pour que 
celles-ci et la réponse qui y est faite, dont la version fait foi en anglais 
et en frangais, constituent entre nos deux gouvernements un accord 
qui prendra effet 4 compter de la date ‘de la présente note. 
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Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances de ma 
trés haute considération. 


A. E. RitcHie 
A. E. Ritchie 
UAmbassadeur du Canada 
L’honorable , 
WiuiaM P. Rocers 
Secrétaire d’ Etat ~ 


Washington, D.C. 





By THE PRESIDENT OF THE UNITED StTaTES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


WHEREAS an agreement between the United States of America 
and Canada providing for additional temporary diversions from the 
Niagara River for power production purposes was effected by an 
exchange of notes dated March 21, 1969; 

Wuergas the texts of the notes constituting the said agreement 
are word for word as follows: 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 21, 1969 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to an exchange of notes between the 
Government of Canada and the Government of the United States, 
dated March 21, 1969, ['] authorizing the construction of a temporary 
cofferdam to divert water away from the American Falls at Niagara, 
so as to permit the on-site investigation of measures that might be 
taken to preserve or enhance the beauty of the American Falls. 

It appears advantageous to make use of the additional energy 
resource thus made available, by authorizing the temporary addi- 
tional diversion for power purposes of the water normally flowing 
over the American Falls. 


wx 


1 Ante, p. 728. 
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Accordingly, I have the honor to propose that during the period 
in 1969 when the cofferdam is in place, the following arrangements 
shall be put into effect: 


1. The minimum flows over the Falls stipulated in Article IV of 
the Niagara River Treaty of 1950['] shall be reduced from 100,000 
e.f.s. and 50,000 c.f.s., respectively, to 92,000 c.f.s. and 41,000 c.f.s., 
respectively, during the hours designated in that Article. Any water 
in excess of these new temporary minimums may be diverted for 
power purposes; provided that when the 41,000 c.f.s. minimum 
applies at least 9,000 c.f.s. of the waters thus diverted shall be either 
passed through the lowhead plants or released to the Horseshoe Falls 
so as to maintain a minimum flow of 50,000 c.f.s. into the Maid-of- 
the-Mist Pool at all times. 


2. Entitlement to the power benefits deriving from this temporary 
additional diversion shall be divided equally between the Power 
Authority of the State of New York and the Hydro-Electric Power 
Commission of Ontario, upon the agreement of each such power 
entity to: 


(A) contribute in cash or in services to the cost of the cofferdam 
and ensuing investigations, the value of $385,500 in its national 
currency, if the additional diversion is permitted during the 
entire period from April 30, 1969 to December 31, 1969, or a 
portion of said contribution corresponding to any shorter period 
during which the additional diversion is permitted, such portion 
to be determined on the same basis as was the $385,500 by the 
International Joint Commission in consultation with the power 
entities; and 

(B) assume responsibility for the disposition of claims for 
physical injury or damage to persons or property occurring in 
the lower Niagara River on its side of the international boundary 
line, caused by the resulting temporary alteration of water levels 
in the lower river below that normally experienced at flows of 
100,000 c.f.s. and 50,000 c.f.s., and for the satisfaction of any 
such claims that are valid. 


3. The temporary additional diversions permitted by these arrange- 
ments shall not be considered as creating any vested right or interest 
in the use of such additional amounts of water. 


If the foregoing proposed arrangements are acceptable to the 
Goverment of Canada, I have the honor to propose that your reply 
to that effect and the present Note shall constitute an agreement 
between the Government of the United States and the Government 
of Canada which will enter into force upon notification that it has been 
approved by the Senate of the United States of America. 


! TIAS 2130; 1 UST 697. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 


Martin J. HILLENBRAND 


His Excellency 
A. Epear Ritcuis, 


Ambassador of Canada. 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
Wasuinoton, D.C. 
No. 89 March 21, 1969. 


Sir, 

I have the honour to refer to your Note of March 21, 1969, con- 
cerning the proposed temporary additional diversion of Niagara 
water for power purposes. 

I wish to advise that the Government of Canada accepts the 
proposals set forth in your Note and agrees that your Note, together 
with this reply, which is authentic in English and French, shall 
constitute an agreement between our two Governments which will 
enter into force upon notification by you that it has been approved 
by the Senate of the United States. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


A. E. Ritcuie 
A. E. Ritchie 
Ambassador 
The Honourable, 
WiuuiaM P. RoGers, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
CANADIAN EMBASSY ¢ AMBASSADE DU CANADA 


WasuineTon, D.C. 
No. 89 le 21 mars 1969 


Monsieur LE SECRETAIRE D’ETat, 

J’ai ’honneur de me référer & votre note du 21 mars 1969 con- 
cernant le projet de dérivation provisoire supplementaire des eaux 
du Niagara aux fins de la production d’énergie. 
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Je désire vous aviser que le Gouvernement canadien accepte les 
propositions énoncées dans votre note et qu’il est d’accord pour 
que celle-ci et la réponse qui y est faite, dont la version fait foi en 
anglais et en francais, constituent entre nos deux gouvernements un 
accord qui prendra effet sur notification de votre part comme quoi 
il a été approuvé par le Sénat des Etats-Unis d’ Amérique. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d’Etat, les assurances 
renouvelées de ma trés haute considération. 


A. E. Ritcuiz 
A. E. Ritchie 
Vv Ambassadeur du Canada 
L’honorable 
Wiuuiam P. RoGcers 
Secrétaire d’ Etat 


Washington, D.C. 


Wuereas the Senate of the United States of America by its 
resolution of May 13, 1969, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
agreement; 

Wuerzas the said agreement was duly ratified by the President 
of the United States of America on May 19, 1969, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuerzsas it is provided in the said agreement that it will enter 
into force upon notification that it has been approved by the Senate 
of the United States of America; 

Wuereas the Government of the United States of America, by a 
note dated May 20, 1969, addressed to the Ambassador of Canada 
in Washington, gave notification to the Government of Canada that 
the Senate on May 13, 1969 gave its advice and consent to ratification 
of the said agreement and that the Government of the United States 
of America considers that the agreement entered into force on 
May 20, 1969; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make 
public the said agreement, to the end that the same, and every clause 
thereof, shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
May 20, 1969, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
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Done at the city of Washington this twenty-seventh day of May 
in the year of our Lord one thousand nine hundred sixty- 

{sEAL] mine and of the Independence of the Umited States of 
America the one hundred ninety-third. 


Ricuarp Nixon 


By the President: 
Exuior L. Ricnarpson 
Acting Secretary of State 
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Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of November 20, 1962. 

Effected by exchange of notes dated at Bad Godesberg and Bonn 
December 3, 1968, January 7 and 22, 1969; 

Entered into force January 7, 1969. 


The American Ambassador to the German Minister for 
Foreign Affairs 


No. 403 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to His Excellency, the Minister for Foreign Affairs of 
the Federal Republic of Germany, and has the honor to refer to the 
“Agreement Between the Governments of the United States of 
America and the Federal Republic of Germany for Conducting 
Certain Educational Exchange Programs,” dated November 20, 
1962,['] and to recent conversations between representatives of our 
two Governments on the same subject and to confirm that the afore- 
said Agreement should include the following additional item in regard 
to extending the funding of the Fulbright Program by the Govern- 
ai of the United States of America through the program year 
1969-70: 


“ARTICLE 8 


The Government of the United States of America will make 
$136,000, in Deutsche Marks, available to the Commission for the 
program year 1969-70.” 

Upon receipt of a note from His Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Federal Republic of 
Germany and the amount which the Government of the Federal 
Republic of Germany may be able to contribute to the Program, the 
Government of the United States of America will consider that this 
Note and His Excellency’s reply thereto constitute an Amendment 


'TIAS 5518; 15 UST 78. 
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to the Agreement between the two Governments on this subject, the 
Amendment to enter into force on the date of His Excellency’s Note 
in reply. 

RF 


EMBASSY oF THE UNITED States or AMERICA 
Bad Godesberg, December 3, 1968 


The German Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


AUSWARTIGES AMT 
TV 5-83~73/1-0 


Das Auswirtige Amt beehrt sich, auf die das Fulbright-Programm 
des Jahres 1969/70 betreffende Verbalnote der Botschaft der Verei- 
nigten Staaten von Amerika Nr. 403 vom 3. Dezember 1968, deren 
Eingang bereits mit Verbalnote vom 16. Dezember 1968 bestitigt 
wurde, Bezug zu nehmen und dazu folgendes mitzuteilen: 

Das Auswirtige Amt ist damit einverstanden, da8 das Abkommen 
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika tiber die Durchfiih- 
rung von Austauschvorhaben zum Zwecke der Aus- und Weiter- 
bildung vom 20. November 1962 den in der Verbalnote der Botschaft 
der Vereinigten Staaten von Amerika Nr. 403 aufgefiihrten Zusatz 
erhalt, und sieht vor, daS dieser beziiglich der weiteren Finanzierung 
des Fulbright-Programms seitens der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland fiir das Programmjahr 1969/70 wie folgt erganzt wird: 


“ARTIKEL 8 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika stellt der 
Kommission fiir das Programmjahr 1969/70 $136.000,- in deutscher 
Wahrung zur Verfiigung. Die Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land ist bereit, sich fiir dasselbe Jahr mit einem DM-Gegenwert 
von $500.000,- an der Finanzierung des Programms zu beteiligen. 
Die Bereitstellung der Mittel erfolgt unter der Voraussetzung, daf 
die Kommission ihre eigenen Geldreserven dazu benutzt, den fiir 
das Jahresprogramm 1969/70 erforderlichen Gesamtbetrag auf mindes- 
tens 4 Millionen DM zu erhéhen. Fiir die Zahlung der Regierungs- 
beitrige gelten die bisherigen Falligkeitstermine 1. April und 30. 
Juni.” 

Das Auswirtige Amt wire fiir eine Bestatigung dieses Zusatz- 
textes dankbar und méchte seinerseits vorschlagen, diese Note und 
die Antwortnote der Botschaft der Vereinigten Staaten von Amerika 
hierauf als Zusatzabkommen der beiden Regierungen zum Abkommen 
tiber die Durchfithrung von Austauschvorhaben zum Zwecke der 
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Ausund Weiterbildung vom 20. November 1962 anzusehen, das, wie 
von dort vorgeschlagen, mit dem Datum dieser Note in Kraft treten 
soll. 

Das Auswirtige Amt benutzt diesen Anla8, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. 


Bonn, den 7. Januar 1969 


[SEAL] 


An die 
BorTscHaFT DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
IV 5-83-73/1-0 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to refer to Note 
Verbale No. 403 of the Embassy of the United States of America on 
the Fulbright Program for the year 1969-70, dated December 3, 1968, 
receipt of which has already been acknowledged through our Note 
Verbale of December 16, 1968, and to state the following: 

The Ministry of Foreign Affairs agrees to include in the Agreement 
of November 20, 1962, between the Government of the Federal 
Republic of Germany and the Government of the United States of 
America for Conducting Certain Educational Exchange Programs 
the amendment presented in Note Verbale No. 403 of the Embassy 
of the United States of America and proposes that this amendment be 
supplemented with regard to the future financing of the Fulbright 
Program by the Government of the Federal Republic of Germany 
for the program year 1969-70 as follows: 


“ARTICLE 8 


“The Government of the United States of America will make 
$136,000, in Deutsche Marks, available to the Commission for the 
program year 1969-70. The Government of the Federal Republic 
of Germany is prepared to share in the funding of the program for 
the same year in the amount of $500,000, in Deutsche Marks. The 
funds will be made available with the proviso that the Commission 
will use its own reserve funds to increase the total amount needed 
for the 1969-70 annual program to at least 4 million Deutsche Marks. 
The previous due dates of April 1 and June 30 for payment of the 
government contributions shall remain in effect.” 
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The Ministry of Foreign Affairs would appreciate a confirmation 
of this supplemental text and would like to propose on its part that 
this Note and the Note in Reply of the Embassy of the United States 
of America be considered as an Agreement of the two Governments 
supplementing the Agreement for Conducting Certain Educational 
Exchange Programs, of November 20, 1962, which, as suggested by 
you, shall enter into force on the date of this Note. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurance 
of its high consideration. 


Bonn, January 7, 1969 


[SEAL] 


Tue EMBASSY OF THE 
Unirep Stares or AMERICA 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the German Minister for 
Foreign Affairs 


No. 28 


The Chargé d’Affaires ad interim of the United States of America 
presents his compliments to his Excellency, the Minister for Foreign 
Affairs of the Federal Republic of Germany, and has the honor to 
confirm receipt of the Ministry’s Note of January 7, 1969, regarding an 
Amendment to the “Agreement Between the Governments of the 
United States of America and the Federal Republic of Germany for 
Conducting Certain Educational Exchange Programs,’’ dated Novem- 
ber 20, 1962. 

As proposed, the Embassy of the United States of America regards 
the supplementary text for Article 8, as provided in the Ministry’s 
Note of January 7, 1969, as an Amendment to the above-mentioned 
Agreement, to have entered into force on January 7, 1969. 


RF 


Empassy or THE Unitep States or AMERICA 
Bad Godesberg, January 22, 1969 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santo Domingo March 28, 1969; 
Entered into force March 28, 1969. 

And amending agreement. 

Signed at Santo Domingo April 15, 1969; 

Entered into force April 15, 1969. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Dominican Republic, in furtherance of the Alliance 
for Progress, and 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Dominican Republic 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings 
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and popu- 
lation growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to im- 
prove its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; . 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
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as amended ['] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


PART I-GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the Dollar 
Credit Annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such com- 
modities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part IT. , 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part II. 
The Government of the exporting country may limit the total value 
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 


1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would 
otherwise be the case) by reason of the requirement that the com- 
modities be transported in United States flag vessels. The Govern- 
ment of the importing country shall have no responsibility to reimburse 
the Government of the exporting country or to deposit any local cur- 
rency of the importing country for the ocean freight differential borne 
by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 
A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such an initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that proportion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
payment in Part II and payment shall be made in United States 
dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in the 
Dollar Credit Annex. 


C. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in 
the currencies, amounts, and at the exchange rates specified else- 
where in this agreement as follows: 


1. Payments in the local currency of the importing country (herein- 
after referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bear- 
ing accounts in banks selected by the Government of the United 
States of America in the importing country. 
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2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is 
agreed upon by the two Governments. 


ArticteE ITI 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodi- 
ties or normal patterns of commercial trade with countries the Govern- 
ment of the exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing this 
provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities of 
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The 
imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in addition to purchases financed 
under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement (except where such resales, diversion in transit, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America) ; and 

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities financed under this agreement during the export limita- 
tion period specified in the export limitation table in Part II (except 
as may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 


B. Private Trade 


In carrying out this agreement, the two Governments shall seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively. 
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C. Agricultural Improvement Program 


Part II describes the program, in furtherance of the goals set forth 
in the Charter of Punta del Este, ['] that the Government of the im- 
porting country is undertaking to improve its production, storage 
and distribution of agricultural commodities. The Government of 
the importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such program. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at 
least quarterly for the supply period specified in Item I, Part II of 
this agreement and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are being imported or 
utilized : 

1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or, if shipped where shipped; 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the pro- 
visions of sections A 2 and 8 of this Article; and 

4. statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those im- 
ported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calen- 
dar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country 


and the Government of the importing country may make such adjust- 
ments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier, 

1 Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462. 
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2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rates legally obtainable in the importing country and 
which is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates obtainable by any other nation. 
With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the im- 
porting country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


J. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifica- 
tion of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) 
of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table 


Approximate Maximum 





Supply aximum Export Market 
Period Quantity Value 
(United States (Metric tons) (000’s) 
fiscal year) 
Wheat 1969 71, 000 $4, 513 
Soybean oil 1969 10, 000 1, 962 
Tallow, inedible 1969 7, 000 854 
Tobacco, unmanufactured 1969 800 1, 764 
Ocean transportation (estimated) 407 
TorTau 9, 500 


Item II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial Payment — 5 percent 

2. Number of Installment Payments ~ 19 

3. Amount of Each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts. 

4. Due Date of First Installment Payment — 2 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate ~ 2 percent 

6. Continuing Interest Rate — 3 percent 


Irem III. Usual Marketing Requirements: None 


Item IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall begin with the effective date 
of the agreement and end on the final date on which said commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: wheat/wheat flour — food grains 
including wheat/wheat flour, rice and barley; tallow — any animal fat. 

C. Permissible Exports: 

Period During 
Which Exports 
Commodity Quantity are Permitted 
(United States fiscal 
year) 
Edible vegetable oils and oil- 4,500 metric tons (oil equiv- 1969 
bearing materials alent terms) 


Jrem V. Self-Help Measures: 


In furtherance of the goals set forth in the Charter of Punta del 
Este the Government of the Dominican Republic is undertaking a 


TIAS 6685 


742 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 


comprehensive program in the Agricultural Sector aimed at increas- 
ing production and improving farm income and living conditions by: 


1. Continuing the increased levels of operating budget support 
for existing programs of the Secretariat of Agriculture, INDRHI, 
IDECOOP, and IAD during 1969. Such programs were expanded 
in 1968 and include research and extension services, new credit pro- 
grams, improved irrigation maintenance, land settlement, etc. 

2. Continuing and accelerating efforts to improve the collection 
of water rates as a means of (1) making the use of scarce water re- 
sources more equitable, (2) rationalizing the system of payments by 
users, and (3) providing funds indispensable to the maintenance of 
the irrigation system. 

3. Continuing efforts to rehabilitate and reorganize the Agricultural 
Bank in order to improve its efficiency and maintain and increase 
its resources available for lending. 

4. Creating an effective National Price Stabilization program which 
‘will establish and maintain floor prices for rice, corn, beans and grain 
sorghum. 

5. Establishing specific offices within the Secretariat of Agriculture, 
including an Agricultural Export Promotion Office, to provide pro- 
duction and marketing information for non-traditional crops, and 
develop and implement a system of grades, standards and quality 
control for both raw and processed agricultural products. 

6. Considering programs that insure adequate incentives to pro- 
ducers of key food products. 

7. Strengthening systems of collection, computation and analysis 
of statistics to better measure the availability of agricultural inputs 
and progress in expanding production of agricultural commodities. 


Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Irem VII. Other Provisions: 


The Government of the importing country shall bear the costs of 
port charges at discharge ports except on deliveries made under 
letters of conditional reimbursement issued by the Government of 
the exporting country and signed by the Government of the importing 
country before January 1, 1969. Except for such deliveries, the balance 
of ocean transportation costs to be financed on credit terms pursuant 
to paragraph 1 of the Dollar Credit Annex shall be reduced by ten 
percent (10%) ’of the ocean transportation costs on packaged com- 
modities carriedj as liner parcels where the freight rate includes the 
cost of stevedoring#at the discharge port and by two percent (2%) 
on all other shipments. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination 
will not reduce any financial obligations the Government of the 
importing country has incurred as of the date of termination. 

B. This agreement shall enter into force upon signature. 


In witness WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 

Done at Santo Domingo, in duplicate, this twenty-eighth day of 
March 1969. 


FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF THE DOMINICAN 
OF AMERICA: REPUBLIC: 
JoHN HuGH CrimMINs J. BALAGUER 
John Hugh Crimmins Dr. Joaquin Balaguer 
Ambassador President 





DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on dollar credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of 
the exporting country will finance on credit terms the balance of the 
costs for ocean transportation of those commodities that are required 
to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean 
transportation (estimated) included in any commodity table specify- 
ing credit terms does not include the ocean freight differential to be 
borne by the Government of the exporting country and is only an 
estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean trans- 
portation costs to be financed on credit terms by the Government of 
the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover these 
costs, additional financing on credit terms shall be provided by the 
Government of the exporting country to cover them. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred 
to as principal) will consist of: 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the ex- 
porting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment 
payable to the Government of the exporting country, and 
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b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 of 
this annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be 
due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at inter- 
vals of one year thereafter. Any payment of principal may be made 
prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of 
last delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall 
be paid not later than the due date of each installment payment of 
principal, except that if the date of the first installment is more than a 
year after such date of last delivery, the first payment of interest shall 
be made not later than the anniversary date of such date of last de- 
livery and thereafter payment of interest shall be made not later than 
the due date of each installment payment of principal. For the period 
from the date the interest begins to the due date for the first install- 
ment payment, the interest shall be computed at the initial interest 
rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest 
shall be computed at the continuing interest rate specified in Part II 
of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the importing 
country) in a special account in its name that will be used for the 
sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. 
Withdrawals from this account shall be made for the economic devel- 
opment purposes specified in Part II of this agreement in accordance 
with procedures mutually satisfactory to the two Governments. The 
total amount deposited under this paragraph shall not be less than 
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the 
Government of the exporting country in connection with the financing 
of the commodities including the related ocean transportation costs 
other than the ocean freight differential. The exchange rate to be used 
in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which 
the central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connec- 
tion with the commercial import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing 
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned 
at rates of interest approximately equivalent to those charged for 
comparable loans in the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in such form and at such times as - 
may be requested by the Government of the exporting country, but 
not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant 
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information concerning the accumulation and use of these proceeds, 
including information concerning the programs for which these 
proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the 
prevailing rate of interest for comparable loans in the importing 
country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article 
II, A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the appli- 
cable exchange rate specified in Part I, Article III, G of this 
agreement in effect on the date of payment and shall, at the 
option of the Government of the exporting country, be con- 
verted to United States dollars at the same rate, or used by 
the Government of the exporting country for payment of its 
obligations in the importing country, or 


b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations. 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMI- 
NICANA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


E] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Reptblica Dominicana, en fomento de la Alianza para el Progreso, y 

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos 
agricolas entre los Estados Unidos de América (de aqui en adelante 
denominado el pais exportador) y la Reptiblica Dominicana (de aqui 
en adelante denominada el pais importador) y otros paises amigos en 
una forma que no desplace los mercados corrientes del pafs exportador 
para tales productos ni altere indebidamente los precios mundiales de 
productos agricolas ni las normas usuales del intercambio comercial 
con paises amigos; 

Considerando la importancia que revisten para los pafses en vias de 
desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar 
y autonomia econédmica, incluyendo esfuerzos para resolver sus 
problemas de produccidén de alimentos y de crecimiento demogréfico; 

Reconociendo la politica del pais exportador de emplear su produc- 
tividad agricola para luchar contra el hambre y la desnutricién en los 
passes en vias de desarrollo, de estimular a dichos pafses a que mejoren 
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su propia produccién agricola y de prestarles ayuda en su desarrollo 
econdémico; 

Reconociendo la determinacién del pais importador de mejorar su 
propia produccién, almacenamiento y distribucién de productos 
agricolas alimenticios, inclusive reducir el desperdicio de productos 
alimenticios en todas las fases de su elaboracién; 

Deseando dejar sentadas las bases de entendimiento que regulardn 
las ventas de productos agricolas al pais importador, de acuerdo con 
el Titulo I de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola, 
con sus enmiendas (de aqui en adelante denominada la Ley), y las 
medidas que ambos gobiernos tomardén, en forma individual y colec- 
tiva, para fomentar las pol{ticas sefialadas anteriormente; 

Han acordado lo siguiente: 


PARTE I - DISPOSICIONES GENERALES 


ArticuLo I 


A. El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la 
venta de productos agricolas a compradores autorizados por el 
Gobierno del pais importador de conformidad con los términos y 
condiciones del presente Acuerdo, incluyéndose el Anexo Relativo al 
Crédito en Dédlares que forma parte integral del presente Acuerdo. 

B. El financiamiento de los productos agricolas indicados en la 
Parte II del presente Acuerdo estard sujeto a: 


1. la emisién por el Gobierno del pais exportador de autoriza- 
ciones para compras y su aceptacién por el Gobierno del pafs 
importador; y 


2. la disponibilidad de los productos indicados en la fecha de 
exportaci6n. 


C. Las autorizaciones para compras deberdn solicitarse dentro de 
un plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor del presente 
Acuerdo y, respecto a cualquier producto o cantidades de productos 
adicionales que se disponga en cualquier acuerdo suplementario, 
dentro de un plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor 
de tal acuerdo suplementario. Las autorizaciones para compras 
incluirdn disposiciones relativas a la venta y entrega de tales productos 
asi como a otros asuntos pertinentes. 

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el. Gobierno del pafs 
exportador, todas las entregas de productos vendidos de conformidad 
con el presente Acuerdo se llevardn a cabo dentro de los periodos de 
entrega que se indican en la tabla de productos de la Parte II. 

E. El valor de la cantidad total de cada producto inclufdo en las 
autorizaciones de compra para un tipo especffico de financiamiento 
autorizado conforme al presente Acuerdo, no podré exceder del valor 
maximo en el mercado de exportacién sefialado para dicho producto y 
tipo de financiamiento en la Parte II. El Gobierno del pais exportador 
podré limitar el valor total de cada producto a incluirse en las autori- 
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zaciones de compra para un tipo especffico de financiamiento segan 
las bajas de precios u otros factores del mercado asi.lo exijan, de tal 
manera que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a un 
tipo especifico de financiamiento no excedan en forma sustancial la 
respectiva cantidad m&xima aproximada que se especffica en la 
Parte II. 

F. El Gobierno del pais exportador asumiré el costo diferencial del 
transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pafs 
exportador exija que sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos (aproximadamente un cincuenta por ciento del 
tonelaje de los productos vendidos segin el Acuerdo). El diferencial 
de costo del transporte maritimo es la cantidad, segin lo determine 
el Gobierno del pafs exportador, que sobrepasa del costo del transporte 
mar{timo (que de otra forma serfa el costo normal) debido al requisito 
de que los productos sean transportados en barcos de bandera de 
los Estados Unidos. El Gobierno del pafs importador no tendré la 
obligacién de reembolsar al Gobierno del pafs exportador o de hacer 
un depésito en moneda nacional del pafs importador para cubrir el 
costo diferencial del transporte marftimo sufragado por el Gobierno 
del pais exportador. 

G. Inmediatamente después de contratar espacio de carga en 
barcos de bandera de los Estados Unidos para los productos que se 
exige sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos, 
y en ningin caso con posterioridad a la presentacién de los barcos 
para ser cargados, el Gobierno del pais importador o los compradores 
autorizados por éste abrirén una carta de crédito en délares de los 
Estados Unidos por el valor calculado del flete marftimo de tales 
productos. 

H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el 
presente Acuerdo podrén darse por terminados por cualquiera de 
los dos Gobiernos si dicho Gobierno determinare que debido a que 
las condiciones han cambiado, es innecesario o inconveniente continuar 
tal financiamiento, venta o entrega. 


Articuto II 
A. Pago Inicial 


El Gobierno del pais importador pagard, o hard pagar, el pago 
inicial que se especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El 
importe de este pago ascenderé a la proporcién del precio de compra 
(excluyendo cualquier costo de transporte maritimo que se haya 
inclufido en este ultimo) igual al porcentage especificado como pago 
inicial en la Parte II, y el pago se hard en délares de los EE.UU. 
de conformidad con la autorizacién de compra respectiva. 


B. Tipo de Financiamiento 


Las ventas de los productos especificados en la Parte II se financiardn 
de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la misma, y 
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en dicha Parte II y en el Anexo Relativo al Crédito en Délares 
también se han expuesto disposiciones especiales respecto a la venta. 


C. Depésito de los Pagos 


El Gobierno del pais importador entregar4, o haré entregar, pagos 
al Gobierno del pais exportador en las monedas, cantidades y al 
tipo de cambio que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, 
en la forma siguiente: 


1. Los pagos en la moneda nacional del pais importador (de aqui 
en adelante denominada moneda nacional), se depositardén a favor de 
los Estados Unidos de América en cuentas que devenguen interés 
en bancos seleccionados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América en el pais importador. 

2. Los pagos en délares de los EE.UU. se remitirén el Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos 
convengan en otro método de pago. 


Articuto III 
A. Comercio Mundial 


Los dos Gobiernos tomardn precauciones razonables para asegurar 
que las ventas de los productos agricolas hechas conforme al presente 
Acuerdo no desplacen los mercados corrientes del pais exportador 
para tales productos, ni alteren indebidamente los precios mundiales 
de productos agricolas o los patrones normales del intercambio 
comercial con pafses que el Gobierno del pais exportador considera 
como naciones amigas (denominadas en el presente Acuerdo como 
pafses amigos). Para llevar a la prdctica esta disposicién, el Gobierno 
del pafs importador deberé: 


1. asegurar que el total de las importaciones procedentes del pais 
exportador y de otros paises amigos al pais importador, pagadas con 
los recursos de este tiltimo, sea por lo menos igual a las cantidades 
de productos agricolas que se especificaren en la tabla de demandas 
normales del mercado de la Parte II durante cada periodo de im- 
portacién sefialado en la tabla y durante cada periodo posterior 
equivalente en el que se estén entregando los productos financiados 
bajo el presente Acuerdo. Las importaciones de productos para 
satisfacer dichas demandas normales del mercado para cada periodo 
de importacién serén adicionales a las compras financiadas conforme 
al presente Acuerdo. 


2. adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, el 
desvio en ruta o el reembarque a otros paises o el uso para otros fines 
que no sean los domésticos, de los productos agricolas comprados en 
virtud del presente Acuerdo (salvo cuando dicha reventa, desvio en 
ruta, reembarque o uso hayan sido especificamente aprobados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América) ; y 
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3. tomar todas las medidas posibles para evitar la exportacién de 
cualquier producto, de origen nacional o extranjero que sea igual o 
parecido a los productos financiados de conformidad con el presente 
Acuerdo durante el perfodo de limitacién de exportaciones especificado 
en la tabla de limitaciones de exportaciones de la Parte II (salvo segtin 
se especificaren en la Parte II o cuando dicha exportacién sea de otra 
forma especificamente aprobada por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América). 


B. Comercio Particular 


En la ejecucién del presente Acuerdo, los dos Gobiernos trataraén 
de asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes 
particulares desenvolverse en forma eficaz. 


C. Programa de Mejoramiento Agricola. 


En la Parte II se describe el programa, en fomento de las metas 
puestas en marcha en la Carta de Punta del Este, que el Gobierno del 
pafs importador est realizando para mejorar la produccién, el alma- 
cenamiento y la distribucién de productos agricolas. E] Gobierno del 
pais importador presentard, en la forma y fecha que solicite el Gobi- 
erno del pafs importador, un informe sobre el progreso que el Gobierno 
del pafs importador est4 alcanzando en la puesta en practica de tales 
programas. 


D. Informes. 


Ademés de cualesquier otros informes que se acuerden entre los dos 
Gobiernos, el Gobierno del pais importador presentaré, por lo menos 
trimestralmente durante el periodo de entrega especificado en el Punto 
I de la Parte II de este Acuerdo y cualquier periodo comparable sub- 
siguiente durante el cual los productos comprados conforme a este 
Acuerdo se importen o utilicen: 


1. la informacién siguiente respecto a cada embarque de productos 
que se haya recibido conforme al Acuerdo: el nombre de cada barco; 
la fecha de Ilegada; el puerto de arribo; el producto recibido y su 
cantidad recibida; el estado en que se recibid; la fecha en que se ter- 
min6é su descarga y el destino de la carga; p.ej., almacenada, distri- 
buida localmente o, si fue enviada, a qué lugar; 

2. una declaracién que indique el progreso alcanzado para satisfacer 
las demandas normales del mercado; 

3. una declaracién que indique las medidas que ha tomado para 
aplicar las disposiciones de las secciones A 2 y 3 del presente artfculo; y 

4. datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones por pafs 
de origen o de destino de los productos que sean iguales o parecidos a 
los importados conforme al presente Acuerdo. 
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E. Procedimientos para la Conciliacién y 
Ajuste de las Cuentas 


Los dos Gobiernos establecer4n los procedimientos adecuados para 
facilitar la conciliacién de sus respectivas cuentas de las cantidades 
financiadas respecto a los productos entregados durante cada ajio 
civil. La Commodity Credit Corporation del pafs exportador y el 
Gobierno del pafs importador podrén realizar los ajustes en las cuentas 
de crédito que mutuamente acuerden sean apropiados. 


F. Definiciones 


Para los fines del presente Acuerdo: 


1. se consideraré que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga 
indicada en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito en 
nombre del transportador, 

2. se consideraré que la importacién ha tenido lugar cuando el 
producto haya ingresado al pafs y haya pasado por la aduana, si la 
hubiere, del pais importador, y 

3. se considerar4 que el uso ha tenido lugar cuando el producto 
haya sido vendido al comercio dentro del pais importador sin restric- 
cién en cuanto a su uso dentro del pais o haya sido distribuido de otra 
forma al consumidor dentro del pats. 


G. Tipo de Cambio Aplicable. 


Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicaré 
para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno 
del pais exportador ser4 un tipo de cambio que no sea menos favorable 
al Gobierno del pais exportador que el tipo mas alto que pueda ob- 
tenerse legalmente en el pais importador y que no sea menos favorable 
al Gobierno del pafs exportador que el tipo mas alto que pueda obtener 
cualquier otro pais. En relacién a la moneda nacional: 


1. Siempre y cuando el Gobierno del pafs importador mantenga un 
sistema unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicaraé 
seré el mismo que emplea la autoridad monetaria central del pafs 
importador, o su representante autorizado, para comprar divisas con 
moneda nacional. 

2. Si el Gobierno del pais importador no mantiene un sistema 
unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard ser4 el 
que (segtin lo acuerden mutuamente ambos Gobiernos) cumpla con 
los requisitos de la primera frase de esta seccién G. 


H. Consultas 
Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultardén 
acerca de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive 


la aplicacién de arreglos que se leven a cabo de conformidad con el 
mismo. 
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I. Identificacién y Publicidad 


El Gobierno de pafs importador tomardé las medidas que mutua- 
mente se hayan acordado antes de la entrega para identificar el origen 
de los productos alimenticios en los lugares de distribucién en el pafs 
importador y para darles la publicidad que dispone la Subseccién 
103 (1) de la Ley. 


PARTE II- DISPOSICIONES ESPECIALES 


Punro I. Tabla de Productos: 





Valor 
Cantidad MaAximo en el 
Perfodo de Maxima Mercado de 
Producto Entrega Aproximada  Exportaci6n 
(Afto Fiscal de los (Toneladas (000's) 
EE.UU.) métricas) 
Trigo 1969 71, 000 $4, 513 
Aceite de Soya 1969 10, 000 1, 962 
Sebo, no comestible 1969 7, 000 854 
Tabaco, no manufacturado 1969 800 1, 764 
Flete marftimo (calculado) 407 
TOTAL 9, 500 


Punto II. Condiciones de Pago: 
Crédito en Délares 


1. Pago Inicial - 5 por ciento 

2. Namero de pagos a plazos — 19 

3. Cantidad de cada pago a plazos — aproximadamente iguales canti- 
dades anuales. 

4. Fecha de vencimiento del primer pago a plazos — 2 afios a partir de 
la fecha del Gltimo envio en cada afio calendario. 

5. Tasa inicial de interés — 2 por ciento 

6. Tasa continua de interés — 3 por ciento 


Punto III. Requisitos Corrientes del Mercado: Ninguno 


Punro IV. Limitacié6n de Exportaciones: 


A. El perfodo de limitacién de exportaciones comenzaré con la 
fecha efectiva de este acuerdo y terminaré en la fecha final en la 
cual los productos mencionados bajo este acuerdo estén siendo im- 
portados o utilizados. 

B. Para los fines del inciso A 3 del Artfculo II, Parte I del acuerdo, 
los productos que se consideran iguales o parecidos 2 los productos 
importados bajo este acuerdo son: trigo/harina de trigo-alimentos en 
grano incluyendo trigo/harina de trigo, arroz y cebada; sebo-cualquier 
grasa animal. 
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C. Exportaciones Permitidas: 


Perfodo 
Permisible de 
Producto Cantidad Exportaci6n 
(Afio Fiscal de 
jos EE.UU.) 
Aceites vegetales comestibles 4,500 toneladas métricas 1969 
y productos que (términos equivalentes 
contengan aceite en aceite) 


Punto V. Medidas de Auto-Ayuda 


En fomento de las metas puestas en marcha en la Carta de Punta 
del Este el Gobierno de la Reptiblica Dominicana est& levando a 
cabo un extenso programa en el sector agricola con miras al aumento 
de la produccién, el mejoramiento de los ingresos agricolas y con- 
diciones de vida por los siguientes medios: 


1. Manteniendo los aumentos en la ayuda a los presupuestos de 
gastos de operacién a los programas existentes en la Secretaria de 
Agricultura, INDRHI, IDECOOP, y IAD durante 1969. Dichos pro- 
gramas fueron ampliados en 1968 e incluyen investigaciones, servicios 
de extensién, nuevos programas de crédito, mejoras del mantenimiento 
de la irrigacién, asentamiento de tierras, etc. 

2. Continuando y acelerando los esfuerzos. para mejorar los cobros 
del servicio de agua a fin de (1) hacer del uso de las pocas fuentes de 
agua uD servicio mds equitativo, (2) establecer un sistema racional de 
pago por parte de los consumidores, y (3) proporcionar fondos indis- 
pensables para el mantenimiento del sistema de wrigacién. 

3. Continuando los esfuerzos para rehabilitar y reorganizar el 
Banco Agricola a fin de mejorar su eficiencia, mantener y aumentar 
sus recursos disponibles para préstamos. 

4. Creando un programa efectivo de Estabilizacién Nacional de 
Precios por el cual se establecerén y mantendran precios bdsicos para 
el arroz, el maiz, las habichuelas y el sorgo en grano. 

5. Estableciendo oficinas especfficas dentro de la Secretaria de 
Agricultura, incluyendo una Oficina de Promocién de Exportacién 
Agricola, para proporcionar informacién sobre produccién y mercadeo 
de las cosechas no tradicionales, y desarrollar e implantar un sistema 
de grados, normas y control de calidad tanto para los productos 
agricolas crudos como para los procesados. 

6. Considerando programas que aseguren incentivos adecuados 
para los productores de alimentos claves. 

7. Fortaleciendo los sistemas de coleccién, computacién, y anflisis 
de estadisticas a fin de estimar mejor la disponibilidad de los ingresos 
agricolas y el progreso en el aumento de la produccién de los productos 
agricolas. 


TIAS 6685 


20 UST Dominican Republic—Agrt. Commodities—e. 33.388) 753 
Pp ’ 





Punto VI. Fines en Materia de Desarrollo Econdémico a los que el 
Pais Importador ha de Dedicar los Créditos Acumulados 


Para los fines especificados en el Punto V y para tantos otros fines 
en materia de desarrollo econédmico como puedan ser acordados 
mutuamente. 


Punto VII. Otras Estipulaciones: 


El Gobierno del pafs importador pagaré los gastos de puerto en 
los puertos de desembarque exceptuando los envios hechos bajo cartas 
condicionales de desembolso emitidas por el Gobierno del pafs expor- 
tador y firmadas por el Gobierno del pafs importador antes del lero. 
de Enero de 1969. Exceptuando dichos envios, el saldo de los fletes 
del transporte maritimo a ser financiados bajo términos crediticios 
conforme al pdrrafo I del Anexo Relativo al Crédito en Délares serdn 
reducidos en un diez por ciento (10%) de los fletes del transporte 
marftimo en los productos empacados transportados por “liner parcel” 
cuando en las tarifas de flete se incluya el costo de los estibadores 
en el puerto de desembarque y en un dos por ciento (2%) en todos 
los otros embarques. 


PARTE III - DISPOSICIONES FKINALES 


A. El presente Acuerdo podré darse por terminado por uno de los 
Gobiernos por medio de una nota al efecto enviada al otro Gobierno. 
Tal terminacién no disminuiré cualquier obligacién financiera en la 
que el Gobierno del pafs importador haya incurrido antes de la fecha 
de la terminacién. 

B. El presente Acuerdo entrara en vigor al firmarse. 


EN FE DE LO cUAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados al efecto, han firmado el presente Acuerdo. 

Hecuo en Santo Domingo, en duplicado, el dia Veintiocho de 
Marzo de 1969. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: REPUBLICA DOMINICANA: 
JoHN Hue Crimmins J. BALAGUER 
John Hugh Crimmins Dr. Joaquin Balag uer 
Embajador Presidente 
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ANEXO, RELATIVO AL CREDITO EN DOLARES DE LOS EE. 
UU., AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DOMINICANA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS 
AGRICOLAS 


Con respecto a la venta de productos financiados en términos de 
crédito en délares de los EE.UU., se aplicaran las disposiciones 
siguientes: 


1, Adem4s de asumir el costo diferencial del transporte maritimo 
como se dispone en el inciso F del Articulo I, Parte I del presente 
Acuerdo, el Gobierno del pais exportador financiara, a crédito, el 
saldo de los fletes del transporte maritimo de los productos que se 
requiera transportar en barcos:de bandera de los Estados Unidos. 
El importe del transporte mar{timo (calculado) inclufdo en cualquier 
tabla de productos que especifique los términos de crédito no com- 
prende el costo diferencial de transporte maritimo que ha de asumir 
el Gobierno del pafs exportador y es solamente un cAlculo de la 
cantidad que ser& necesaria para sufragar los costos de transporte 
mar{timo que seran financiados, a crédito, por el Gobierno del pats 
exportador. Si la cantidad calculada no es suficiente para cubrir 
tales costos, el Gobierno del pafs exportador proporcionar4 finan- 
ciamiento adicional, a crédito, para cubrirlos. 

2. Con respecto alos productos entregados cada afio civil conforme 
al presente Acuerdo, el capital que. abarca el crédito (de aqui en 
adelante denominado el capital) consistir4 en lo siguiente: 


a. La cantidad en délares desembolsada por el Gobierno del 
pafs exportador por concepto de los productos (sin incluirse 
los costos de transporte maritimo) menos cualquier porcién 
del pago inicial pagadero al Gobierno del pafs exportador, y 


b. Los costos del transporte maritimo financiados por el Gobierno 
del pafs exportador de conformidad con el p4rrafo I del presente 
Anexo (sin incluir el costo diferencial del transporte maritimo). 


Este capital se pagaré de acuerdo con las condiciones de pago 
sefialadas en la Parte II del presente Acuerdo. El primer pago a 
plazos se vencer4é en la fecha que se indica en la Parte II del presente 
Acuerdo. Los pagos a plazos subsiguientes se venceran a intervalos 
de un afio a partir de dicha fecha. Cualquier pago del capital podra 
abonarse antes de la fecha de su vencimiento. 

3. El interés sobre el saldo pendiente del capital adeudado al 
Gobierno del pafs exportador por los productos entregados en cada 
afio civil conforme al presente Acuerdo comenzar4 en la fecha de la 
ultima entrega de tales productos en dicho afio civil. El interés se 
pagara no m4s tarde de la fecha de vencimiento de cada pago a plazos 
de capital, excepto que si la fecha del primer pago a plazos fuere mAs 
de un afio posterior a tal fecha de la ultima entrega, el primer pago 
de intereses se har4 no mAs tarde de un afio después de tal fecha de 
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la dltima entrega y, de ahi en adelante, el pago de los intereses se 
harA no mas tarde de la fecha de vencimiento de cada pago a plazos 
del capital. Para el periodo desde la fecha en que el interés comience 
hasta la fecha de vencimiento del primer pago a plazos, el interés se 
computar4 a la tasa inicial de interés especificada en la Parte II del 
presente Acuerdo. De ahf en adelante, el interés se computaré a la 
tasa continua de interés especificada en la Parte II del presente 
Acuerdo. 

4. El Gobierno del pafs importador depositaré los ingresos deven- 
gados por concepto de la venta de productos financiados bajo el 
presente Acuerdo (al venderse en el pais importador) en una cuenta 
especial a su nombre que se empleardé con el propésito de retener 
tinicamente los ingresos a los que se alude en este parrafo. Los retiros 
de fondos de esta cuenta se harén para los fines de desarrollo econémico 
especificados en la Parte II del presente Acuerdo, de conformidad con 
procedimientos mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. 
La cantidad total depositada conforme a este p&rrafo no seré menor 
al equivalente, en moneda nacional, del desembolso en délares por 
el Gobierno del pafs exportador en relacién con el financiamiento de 
los productos, inclusive los costos de transporte marftimo de los mismos 
que no sea el costo diferencial del transporte maritimo. El tipo de 
cambio que se aplicaré para computar este equivalente en moneda 
nacional seré el mismo que emplea la autoridad central monetaria 
del pais importador, 0 su agente autorizado, para vender divisas 
por moneda nacional en relacién con la importacién comercial de los 
mismos productos. Cualquiera parte de tales ingresos devengados que 
el Gobierno del pais importador conceda en préstamos a organizaciones 
particulares 0 no gubernamentales se prestaré a una tasa de interés 
aproximadamente igual a la que se cobra por préstamos de la misma 
naturaleza en el pais importador. El Gobierno del pais importador 
proporcionaré en la forma y en las oportunidades en que lo solicitare 
el Gobierno del pais exportador, pero con una frecuencia no inferior 
a la anual, informes que contengan informacién pertinente relativa 
a la acumulacién y al uso de estos ingresos, inclusive informacién 
relativa a los programas para los cuales se usan estos ingresos y, 
cuando los ingresos se usen para préstamos, la tasa de interés que 
para préstamos comparables prevalece en el pafs importador. 

5. El cémputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del 
Articulo II, Parte I de éste Acuerdo y todos los cébmputos de capital 
e intereses de conformidad con los paérrafos nidmeros 2 y 3 de éste 
anexo, se hardn en délares de los Estados Unidos. 

6. Todos los pagos se haraén en délares de los Estados Unidos 0, 
si el Gobierno del pais exportador asi optare, 

a. Los pagos se hard4n en moneda nacional al tipo de cambio 
aplicable que se especifica en el inciso G del Articulo III. 
Parte I de éste Acuerdo, en vigor en la fecha de pago y, a 
opcién del Gobierno del pais exportador serén convertidos 
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en délares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, 
o usados por el Gobierno del pais exportador para el pago 
de sus obligaciones en el pafs importador, o 


b. Los pagos se harén en monedas de facil convercsién de terceros 
paises a un tipo de cambio mutuamente convenido y serdn 
usados por el Gobierno del pafs exportador para el pago de sus 
obligaciones. 





Amendment No. 1 
Sales of Agricultural Commodities - 1969 


AMENDMENT, dated April 15, 1969, to the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Dominican Republic for Sales of Agricultural Commodities dated 
March 28, 1969 (the “1969 Agreement’). 

Wuereas the Government of the Dominican Republic and the 
Government of the United States of America wish to amend the 
1969 Agreement to permit the sale of additional types of agricultural 
commodities thereunder; 

Now THEREFORE, the parties agree as follows: 


1. The Commodity Table contained in Part II, Item 1 of the 1969 
Agreement is amended to read as follows: 


“ Trem I. Commodity Table 
Approximate Maximum Ex- 


Supply Maximum port Market 
Period Quantity Value 
(United States (Metric tons) (000’s) 
fiscal year) 
Wheat 1969 71, 000 $4, 513 
Soybean oil and/or cottonseed 
oil 1969 10, 000 1, 962 
Tallow, inedible 1969 7, 000 854 
Tobacco, unmanufactured 
and/or tobacco products 1969 800 1, 764 
Ocean transportation 
(estimated) 407 
Total 9, 500 ” 


2. Other than as expressly amended herein the 1969 Agreement 
remains in full force and effect in accordance with all of its terms. 


IN WITNESS WHEREOF, the Government of the Dominican Republic 
and the Government of the United States of America, each acting 
through its respective duly authorized representative, have caused 
this Amendment to be signed in their names and delivered as of the 
day and year first above written. 


THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE 
THE DOMINICAN REPUBLIC UNITED STATES OF AMERICA 


J. BALAGUER JouN Huceu Crimmins 
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Enmienda No. 1 
Venta de Productos Agricolas - 1969 


EwnmienpDA, de fecha 15 de abril de 1969, al Acuerdo entre el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la Reptblica 
Dominicana para la Venta de Productos Agricolas de fecha 28 de 
marzo de 1969 (el ‘‘Acuerdo de 1969”’). 

Por cuanto el Gobierno de la Reptiblica Dominicana y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América desean enmendar el Acuerdo de 
1969 para permitir la venta de tipos adicionales de productos agricolas 
bajo el Acuerdo de 1969; 

Por TANnTOo, las partes acuerdan lo siguiente: 


1. La Tabla de Productos que contiene en la Parte II, Punto I el 
Acuerdo de 1969 se enmienda para que se lea como sigue: 


“ Punto I. Tabla de Productos: 
Cantidad Valor Méximo 





- Perfodo de Ma4xima en el Mercado 
Producto - Entrega Aproximada_ de Exportacién 
(Afio Fiscal de (Toneladas (000's) 
los EE.UU.) Métricas) 
Trigo 1969 71, 000 $4, 513 
Aceite de Soya y/o Aceite de 
Semilla de Algodén 1969 10, 000 1, 962 
Sebo, no comestible 1969 7, 000 854 
Tabaco, no manufacturado y/o 
Productos de Tabaco 1969 800 1, 764 
Flete Marftimo (calculado) 407 
ToTaL 9, 500 ” 


2. Otra cosa que no sea lo expresamente enmendado aqui, el 
Acuerdo de 1969 mantiene toda su fuerza y efecto de conformidad 
con todos sus términos. 


EN FE DE LO cUAL, el Gobierno de la Reptblica Dominicana y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América actuando cada uno por 
medio de sus respectivos representantes debidamente autorizados 
han convenido que esta Enmienda sea firmada en sus nombres y 
entregada en el dia y afio sefialados en el comienzo.de este documento. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: REPUBLICA DOMINICANA: 
Joun Huey CrRIMMINS J. BALAGUER 
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INDIA 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at New Delhi April 25, 1969; 
Entered into force April 25, 1969. 


FIFTH SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF INDIA FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India, as a fifth supplement to the Agreement for Sales 
of Agricultural Commodities between the two Governments signed 
on February 20, 1967 [*] (hereinafter referred to as the February 
Agreement), have agreed to the sales of commodities specified below. 
This fifth supplementary agreement shall consist of the Preamble, 
Parts I and III, and the Local Currency Annex of the February 
Agreement, together with the Convertible Local Currency Credit 
Annex of the June 24, 1967 Agreement [?] and the following Part II: 


PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 


Irrm I. Commodity Table 
Approximate Maximum Maximum Export 
Quantity 


Commodity Supply Period Market Value 
(United States (Millions) 
Fiscal Year) 
A. Convertible Local Currency Credit 
Grain Sorghum 1969 300,000 metric tons $ 14.4 
Cotton (Upland) 1969 100,000 bales 13.3 
Soybean and/or 1969 22,000 metric tons 4.8 
Cottonseed oil 
Ocean Transportation 3.1 
(Est.) 
Subtotal $ 35.6 
B. Local Currency 
Rice 1969 100,000 metric tons $ 17.8 
Soybean and/or 1969 18,000 metric tons 3.8 
Cottonseed oil —_———_—_——— 
Subtotal $ 21.6 


ToTaL $ 57.2 


*TIAS 6221 ; 18 UST 217. 
* TITAS 6338 ; 18 UST 2351. 
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Irem II. Payment Terms 


A. Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — None 

2. Number of Installment Payments — 31 

38. Amount of each Installment Payment — Approximately equal 
annual amounts 

4. Due Date of First Installment Payment - 10 years after the date 
of last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial Interest Rate —2 percent 

6. Continuing Interest Rate — 3 percent 


B. Local Currency 


1. Initial Payments in Dollars — None 
2. Proportions of local currency accruals indicated for specified 
purposes : 
a. United States expenditures — 7 percent 
b. Section 104(e) —5 percent 
c. Section 104(f) loans — 88 percent. These funds are for financing 
such projects as are mutually agreed by the two Governments 
but not less than 20 percent of the total local currencies accru- 
ing to the Government of the exporting country from sales 
of commodities under this agreement shall be used for self- 
help measures described in Item V. 


3. Convertibility 


a. Section 104(b) (1) purposes — $432,000 
b. Section 104(b) (2) purposes — $432,000 


Irem III. Usual Marketing Table 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
(United States 
Fiscal Year) 
Rice 1969 400,000 metric tons 
Cotton 1969 325,000 bales 


Irem IV. Export Limitations 
A. Export Limitation Period 


The export limitation period for commodities the same as or like 
any particular commodity financed under this agreement (other than 
cotton and vegetable oil) shall be the period beginning on the date of 
this agreement and ending on the final date on which the relevant 
commodities financed under this agreement are being imported and 
utilized. ; 
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B. Permissible Exports 


During United States Fiscal Year 1969, and during any subsequent 
United States Fiscal Year in which vegetable oils are being imported 
or utilized under this agreement, Indian exports of edible vegetable 
oil and oil equivalent of peanuts exported for crushing, excluding 
hand-picked selected peanuts for direct human consumption (oil value 
calculated at 69 percent of value of peanuts), shall be deemed con- 
sistent with the terms of this agreement, provided that the Govern- 
ment of India ensures that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least the 
quantity of vegetable oil and oil equivalent of copra (oil value calcu- 
lated at 92 percent of value of copra) having C.I.F. value equal to 
F.O.B. value of Indian exports. 

India will not export domestic cotton other than Bengal Deshi, 
Dholleras, Kalyan, Oomras, Mathia and Moglai and other lower 
Jarilla, all of which varieties normally do not exceed staple lengths 
longer than 1%, inch, during United States Fiscal Year 1969 or 
during any subsequent United States Fiscal Year in which upland 
cotton under this agreement is being imported. 

Should Indian exports of cotton textiles during any United States 
Fiscal Year that cotton is being imported under this agreement exceed 
the average level of such exports during United States Fiscal Years 
1963, 1964 and 1965, the Government of India will procure and import 
with its own resources on a commercial basis from the United States 
an equivalent weight of raw cotton contents of such excess exports of 
cotton textiles. These additional imports are to be over and above 
established usual marketings for raw cotton specified in the Usual 
Marketing table above. 


Irem V. Self-Help Measures 


In addition to continuing to accord high priority to the self-help 
provisions outlined in agreements of June 24 and December 30, 1967, 
and December 23, 1968,[?] the Government of India will continue to 
place all feasible emphasis on pest control and marketing. 


1. The Government of India plans to continue to improve insect, 
rodent and disease control both on the farm and in storage. This 
effort will include: 


a. Expanded research on improved control methods, 
b. Implementation of protection programs, and . 
c. Improvement of the marketing of pesticides. 
2. The Government of India intends to substantially expand 
existing programs to improve the marketing of farm products. This 
effort will include: 


1TTAS 6414, 6642; 18 UST 3182; ante, p. 394. 
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a. Expanded applied research on methods for improving mar- 
keting efficiency, especially for foodgrains, 

b. Intensification of Government programs to expand facilities 
and improve marketing intelligence, and 

c. Expanded educational and technical assistance programs, 
including encouragement of the construction and improve- 
ment of storage facilities at the producer level. 


Irem VI. Proceeds to Constitute Resources for Economic 
Development 





The proceeds of commodities financed under Convertible Local Cur- 
rency Credit terms will constitute an additional resource for financing 
India’s annual and long-range economic development plans, including 
the self-help measures referred to in this agreement. 


Irem VII. Port Charges 


The Government of importing country shall bear costs of port 
charges at the discharge port. Accordingly, the balance of. ocean 
transportation costs to be financed on credit terms pursuant to Para- 
graph 1 of the convertible Local Currency Annex shall be-reduced by 
10 per cent of the ocean transportation costs on packaged commodities 
carried as liner parcels where the freight rate includes cost of steve- 
doring at discharge port; and by 2 per cent on all other shipments. 


Ivem VIII. Other Provisions 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or 
through the importing country. These funds (but not-the sales under 
Section 104(j)) are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the exporting 
country or in connection with activities financed by the Government 
of the exporting country. The travel for which Indian rupees may be 
utilized shall not be limited to services provided by the transportation 
facilities of the importing country. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at New Delhi, India, in duplicate, this twenty-fifth day of 


April, 1969. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF INDIA 

W H WeatHerssy I. G. Pate. 
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DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Kinshasa May 14, 1969; 
Entered into force May 14, 1969. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES ; 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Democratic Republic of the Congo have agreed to sales 
of agricultural commodities specified below. This agreement shall 
consist of the Preamble and Parts I and III of the March 15, 1967 
agreement ['] and the Dollar Credit Annex of the August 12, 1968 
agreement [’], together with the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Item I. Commodity Table: 


Approximate 
Maximum Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (1,000) 
Fiscal Year) 

Tobacco, unmanu- 

factured tobacco 

products 1969 1, 325 ' $2, 208 
Ocean transportation 72 





Toran $2, 280 
Irem II: Payment Terms: 


Dollar Credit 


1. Initial Payment — 5 percent 
2. Currency Use Payment — 15 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under 


1 TIAS 6329; 18 UST 1826. 
2 TIAS 6545; 19 UST 5911. 
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this agreement is payable upon demand by the Government 
of the exporting country, in amounts as it may determine and 
in accordance with paragraph 6 of the dollar credit annex ap- 
plicable to this agreement. No requests for payment will be 
made by the Government of the exporting country prior to 
the first disbursement by the CCC under this agreement 

3. Number of Installment Payments — 20 

4. Amount of Each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts ; 

5. Due Date of First Installment Payment — one ‘year from date of 
last delivery in each calendar year 

6. Interest Rate — 3 percent 


Irem III: Usual Marketing Table: 








Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
Tobacco, unmanufactured United States Fiscal 1,380 metric tons of 
tobacco products Year, 1969 which at least 275 


shall be imported from 
the United States of 
America 


Trem IV: Self-Help Measures: 


1. To encourage growth of both the vocational schools and training 
in agricultural production methods and extension at all post secondary 
school levels, as well as establishing a framework for on-the-job 
training and upgrading of agricultural extension staff. 


2. To provide information from the current budget presentation 
for a joint review on the Government’s policy and program for 
increasing food production. The review shall take place within six 
months. from the signing of this Agreement. 

3. To furnish increased budgetary support to meet the logistic 
requirements of the agricultural extension service and agricultural 
research program, as well as supporting efforts to extend agricultural 
credit. Major emphasis should be placed on testing and multiplication 
of improved seeds and distribution to farmers. 

4.-To allocate a large portion of the proceeds from this agreement’ 
as mutually agreed upon for: (a) the repair maintenance of bridges, 
roads and transport facilities with priority given to those which are 
directly related to the movement of agricultural produce; and (b) 
food production projects with emphasis on those programs aimed at 
increasing the production of foodstuffs, notably rice and corn. 

5. Such measures as may be mutually agreed upon for the purposes 
specified in Section. 109(a) of the Act. Specific recommendations for 
those additional measures are to be provided at the time of the joint 
review specified in 2. above, and in any event, within one year of this. 
agreement. 
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Item V: Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 











Proceeds accruing to the importing country from the sale of com- 
modities financed under this agreement shall be used for: 


1. The self-help measures referred to in Item IV above; 
2. Such other economic development purposes as may be agreed 
upon by the two Governments. 


Irem VI: Other Provisions: 





1. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this 
agreement shall be credited against (a) the amount of each year’s 
interest payment due during the period prior to the due date of the 
first installment payment, starting with the first year, plus (b) the 
combined payments of principal and interest starting with the first 
installment payment, until value of the currency use payment has 
been offset. 

2. Notwithstanding paragraph 4 of the dollar credit annex, the 
Government of the importing country may withhold from deposit 
in the special account referred to in such paragraph or may withdraw 
from amounts deposited therein so much of the proceeds accruing 
to it from the sale of commodities financed under this agreement as 
is equal to the amount of the currency use payments made by the 
Government of the importing country. 


Ivem VII: Port Charges: 


The Government of the Democratic Republic of the Congo shall 
bear the costs of port charges at discharge port. Accordingly, the 
balance of ocean transportation costs to be financed on credit terms 
pursuant to paragraph 1 of the dollar credit annex shall be reduced by 
10 percent of the ocean transportation costs on packaged commodities 
carried as liner parcels where the freight rate includes cost of steve- 
doring at discharge port; and by 2 percent on all other shipments. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done .at Kinshasa, in duplicate, this 14th day of May 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC 
: AMERICA: OF THE CONGO: : 
Rosert H. McBripE | JusTIN-MaARIE BoMBOKO 

Robert H. McBride Justin-Marie Bomboko 
- Ambassador Minister of State for 


Foren Affairs, | 
International Cooperation 
and Foreign Trade 
[SEAL] 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D°AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DEMOCRATIQUE DU CONGO POUR LES VENTES DE 
PRODUITS AGRICOLES 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Démocratique du Congo ont conclu un Accord pour 
les ventes de produits agricoles spécifiés ci-dessous. Cet Accord 
est constitué par le Préambule, Partie I et III de l’Accord du 15 
Mars 1967, et Accord Annexe du Crédit en Dollars du 12 Aofit 1968, 
et la Partie II comme suit: 


PARTIE II - DISPOSITIONS PARTICULIERES. 
Pornt I. Tableau des Produits. 





Valeur sur 
Quantité Maximum Marché 
Produit Période d’Offre Approximative dd’ Exportation 
Tabac, Produits Tabac Année Fiscale 1.325 tonnes $2. 208. 000 
Brut 1969 des Etats- 
Unis 

Transport Maritime $ 72.000 
TorTaL $2. 280. 000 


Point II. Modalités de Paiement. 


1. Paiement Initial - 5 pour cent. 

2. Paiement en Monnaie d’ Utilisation Locale —- 15 pour cent du 
montant en dollars du financement effectué par le Gouverne- 
ment du pays exportateur aux termes de cet Accord, sont 
payables 4 la demande du Gouvernement du pays exportateur, 
tels montants qu’il spécifie et conformément au paragraphe 6 de 
Accord Annexe du Crédit en Dollars applicable 4 cet Accord. 
Aucune demande de paiement ne sera faite par le Gouvernement 
du pays exportateur préalablement au premier déboursement 
effectué par le CCC aux termes de cet Accord. 

. Nombre de versements en paiement du principal — 20. 

. Montant de chaque versement — Versements annuels approximati- 
vement égaux. 

5. Date d’échéance du premier versement — une année aprés la date 

de la derniére livraison durant chaque année calendrier. 

6. Taux d’intérét-— 3 pour cent. 


OO 


Pornt III. Tableau des Marchés Habituels 
Obligations Relatives 


Produit Période d’Importation aux Marchés Habituels 
Tabac, Produits Tabac Année Fiscale 1969 des 1.380 tonnes dont 275 
Tut Etats-Unis tonnes au moins 


seront importées des 
Etats-Unis d’Amérique 
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Point IV. Mesures d’Auto-Assistance. 


1. Encourager Je développement des écoles professionnelles et des 
stages de formation aux méthodes d’extension et de production 
agricoles, s’étendant 4 tous les niveaux d’écoles post-secondaires, ainsi 
qu’établir un plan pour les stages suivis et l’amélioration du personnel 
d’extension agricole. 

2. Fournir les informations en provenance du budget en cours en 
vue d’une étude des politiques et des programmes gouvernementaux 
destinés 4 provoquer une augmentation de la production. Cette étude 
aura lieu dans les six mois qui suivent la signature de cet Accord. 

3. Fournir une assistance budgétaire supplémentaire afin de satis- 
faire les exigences de logistique relatives aux services d’extension 
agricole et aux programmes de recherche agricole, ainsi que porter 
assistance aux efforts réalisés en vue d’augmenter le crédit agricole. 
L’accentuation essentielle devrait étre mise sur les essais et la multi- 
plication des semences améliorées et la distribution aux fermiers. 

4, Allouer une grande partie des rentrées provenant de cet Accord, 
ainsi que mutuellement agréé: (a) 4 la réparation et l’entretien des 
ponts, des routes et des moyens de transport avec priorité donnée 4 
ceux qui sont directement liés aux mouvements de production agri- 
cole; (b) aux projets de production alimentaire en insistant sur les 
programmes ayant pour but l’augmentation de la production de 
denrées alimentaires, notamment le riz et le mais. 

5. Des mesures telles qu’elles peuvent étre agrées 4 la fois par les 
deux Gouvernements dans les buts spécifiés dans la Section 109 (a) 
de l’Acte. Des recommendations particuliéres relatives aux mesures 
supplémentaires devront étre fournies au moment ov |’étude men- 
tionnée au point 2 ci-dessus sera effectuée, et dans tous les cas, dans 
l’année suivant la date de cet Accord. 


Point V. Buts de Développement Economique pour lesquels les 
Rentrées 4 échoir au Pays Importateur doivent étre 
Utilisées. 

Rentrées 4 échoir au pays importateur en provenance de la vente 
des marchandises financées aux termes de cet accord devront étre 
utilisées pour: 

1. Les mesures d’auto-assistance mentionnées au Point IV ci-dessus. 


2. D’autres buts de développement économique, agrées & la fois 
par les deux Gouvernements. 


Point VI. Autres Dispositions. 


1. Le paiement en monnaie d’utilisation locale mentionné & la 
Partie II, Point II, 2, sera diminué (a) du montant du paiement de 
Vintérét de chaque année, di pendant la période antérieure 4 la date 
d’échéance du premier versement et commengant la premiére année, 
plus (b) des paiements combinés du principal et de l’intérét com- 
mencant au premier versement, Jusqu’a ce que la valeur du paiement 
en monnaie d’utilisation locale ait été compensée. 
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2. Nonobstant le paragraphe 4 de l’Accord Annexe du Crédit en 
Dollars le Gouvernement du pays importateur peut ne pas déposer 
des sommes provenant des revenus réalisés par la vente des marchan- 
dises financées aux termes de cet Accord dans le compte spécial 
mentionné dans ce paragraphe, ou peut retirer des sommes déja 
déposées dans ce compte jusqu’& concurrence du montant des paie- 
ments en monnaie d’utilisation locale faits par le Gouvernement du 
Pays Importateur. 


Poinr VII. Frais de Port. 


Le Gouvernement de la République Démocratique du Congo sup- 
portera les frais de port au port de déchargement. En conséquence, le 
restant des frais maritimes devant étre financés par le crédit suivant 
le paragraphe 1 de l’Accord Annexe du Crédit en Dollars, sera réduit 
de 10 pour cent des frais de transport maritime relatifs aux mar- 
chandises emballées, transportées en tant que colis de messagerie ot 
le taux de fret inclut le cot de déchargement au port de débarque- 
ment, et de 2 pour cent sur tous les autres embarquements. 


EN Fol DE quot, les représentants soussignés, diment autorisés a 
cet effet, ont signé le présent Accord. 
Farr & Kinshasa en double exemplaire, le quatorziéme jour de Mai 


1969. 
POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DE 
DES ETATS-UNIS LA REPUBLIQUE 
D’AMERIQUE: DEMOCRATIQUE DU CONGO: 
Rosert H. McBrive Justin-MariE BomBoxko 
Robert H. McBride Justin Marie Bomboko 
Ambassadeur Ministre d’ Etat chargé 


des Affaires Etrangéres, 
de la Coopération et du 
Commerce Extérieur 


[SEAL] 
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ICELAND 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Reykjavik May 23, 1969; 
Entered into force May 23, 1969. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF ICELAND FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Iceland have agreed to sales of agricultural 
commodities specified below. This agreement shall consist of the Pre- 
amble, Parts I and III, and the Dollar Credit Annex of the Agree- 
ment signed June 5, 1967, [*] together with the following Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Approximate Maximum 


Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity Market Value 
(Calendar Year) (Metric Tons) (Thousands) 
Wheat flour. 1969 3, 000 $362 
Tobacco unmanufactured and/or 1969 178 392 
the tobacco content of tobacco 
products. 
Cornmeal, cracked corn and/or 1969 11, 000 740 
corn. 
Ocean Transportation 221 
: d RE 
etree Toran $1, 715 


Irem JJ. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial Payment — None 
2. Currency Use Payment — 5 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under this 


*TIAS 6300; 18 UST 1593. 
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agreement is payable upon demand by the Government of the 
exporting country, in amounts as it may determine and in accord- 
ance with paragraph 6 of the dollar credit annex applicable to this 
agreement. No requests for payment will be made by the Govern- 
ment of the exporting country prior to the first disbursement by 
the Commodity Credit Corporation under this agreement. 

3. Number of Installment Payments - 19 

4, Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts 

5. Due Date of First Installment Payment— Two years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year 

6. Initial Interest Rate-2 percent 

7. Continuing Interest Rate -4 percent 


Ive III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
{Calendar Year) 

Wheat and/or wheat flour 1969 5,000 metric tons 

(on grain equivalent basis) 
Tobacco, unmanufactured 1969 441,000 pounds (of which 

and/or tobacco content 216,000 shall be imported 

of tobacco products from the United States 

of America) 

Feedgrains 1969 19,000 metric tons (of which 


14,000 shall be imported 
from the United States of 
America) 


Ivrem IV. Export Limitations: 


‘A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shall 
begin on the date of this agreement and end on the final date on 
which said commodity financed under this agreement is being 
imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like the commodities 
financed under this agreement are: for wheat flour - wheat and/or 
wheat products; for cornmeal, cracked corn and/or corn — corn and 
corn products. 


Irem V. Self-Help Measures: 


The Government of the Republic of Iceland will continue the self- 
help activities listed in the May 29, 1968 agreement: [*] (1) intensive 
cultivation of available land resources to increase feed supply, and 
(2) improvement of facilities for the storage and distribution of 
agricultural commodities. In addition the Government of the Republic 


* TIAS 6580; 19 UST 6296. 
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of Iceland will continue development of agricultural research and 
education. 


Irzem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 





For the purposes specified in Item V and for other economic devel- 
opment purposes as may be mutually agreed upon. 


Ivrem VII. Other Provisions: 


A. The currency use payment under Part II, Item II 2, of this 
agreement shall be credited against (1) the amount of each year’s 
interest payment due during the period prior to the due date of the 
first installment payment, starting with the first year, plus (2) the 
combined payments of principal and interest starting with the first 
installment payment, until value of the currency use payment has 
been offset. 

B. Notwithstanding paragraph 4 of the dollar credit annex, the 
Government of the importing country may withhold from deposit 
in the special account referred to in such paragraph or may withdraw 
from amounts deposited therein so much of the proceeds accruing to 
it from the sale of commodities financed under this agreement as 
is equal to the amount of the currency use payments made by the 
Government of the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Reykjavik, in duplicate, this twenty-third day of May 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF ICELAND: 
Davin H. Henry Exit Jonsson 
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LIBERIA 


Military Mission 


Agreement extending the agreement of January 11, 1951, as 
amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Monrovia May 28 and June 2, 1969; 

Entered into force June 2, 1969; 

Effective January 11, 1969. 


The Secretary of State of Liberia to the American Ambassador 


DEPARTMENT oF Stare. 
Monrovia, Liperta. 
11172/DF May 28, 1969 


Mr. AmBassapor: 

I have the honour to refer to the Agreement for the Assignment of 
a United States Military Mission to Liberia which was originally 
signed at Washington, D.C., on January 11, 1951, and extended by an 
exchange of Notes in 1953 and 1964, and also amended by an exchange 
of Notes in 1959. [?] In accordance with the terms of the last ex- 
tension, the Agreement terminated on January 11, 1969. 

My Government proposes that the Agreement be-extended for 
another term of six (6) years, effective on January 11, 1969, and 
accordingly submits this request to your Government for approval. 

It is understood that the required extension refers to the Agree- 
ment as amended by your letter of December 17, 1963, and my accept- 
ance of April 24, 1964. 

If this proposal is acceptable to your Excellency’s Government, this 
Note and your Excellency’s reply concurring therein shall constitute 
a renewal of the aforementioned Agreement as extended. 


* TITAS 2171, 3140, 4660, 5591; 2 UST 1; 5 UST 2847; 11 UST 2655; 15 UST 708. 
See also TIAS 3955, 4733 ; 8 UST 2391 ; 12 UST 406. 
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Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consid- 
eration and esteem. 


J. Ruvotps Gross 


J. Rudolph Grimes 
Secretary of State 


His Excellency Ben Hitt Brown, Jr., 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America, 
Mamba Point, Monrovia, 
Liberia. 


The American Ambassador to the Secretary of State of Liberia 


EMBASSY OF THE 
Untrep Srates or AMERICA 
No. 118 Monrovia, June 2, 1969 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note 11172/DF of May 28, 1969 referring to the Agreement for the 
Assignment of a United States Military Mission to Liberia signed 
at Washington on January 11, 1951, as extended by Notes exchanged 
at Washington on August 7 and October 23, 1953, and on November 18 
and December 2, 1957; as amended by Notes exchanged at Monrovia 
on March 27 and 31, 1959; as extended by Notes exchanged at 
Monrovia on April 19 and 24, 1961; and as extended and amended by 
Notes exchanged at Monrovia on December 17, 1963 and April 24, 
1964, and advising me of your Government’s proposal for the renewal 
of that Agreement effective as of January 11, 1969 for an additional 
term of six years. 

I have pleasure in advising Your Excellency of my Government’s 
acceptance of this proposal to extend the Agreement for an additional 
period of six years and its concurrence that this exchange of Notes 
shall constitute a renewal of the aforementioned Agreement as 
amended and extended. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Bun H. Brown, Jr. 
His Excellency 
J. Ruporpn Gris, 


Secretary of State, 
Republic of Liberia. 
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SWEDEN 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Stockholm May 27 and June 2, 1969; 
Entered into force June 2, 1969. 


The Minister for Foreign Affairs of Sweden to the 
American Chargé @Affaires ad interim 


ROYAL MINISTRY 


FOREIGN AFFAIRS 
Srockuoim, 27 May 1969 


Mapam, 

I have the honour to refer to conversations between representatives 
of the Government of Sweden and representatives of the Government 
of the United States of America relating to the possibility of conclud- 
ing an ‘agreement between the two Governments with a view to the 
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur 
radio operators of either country to operate their stations in the other 
country, in accordance with the provisions of Article 41 of the inter- 
national Radio Regulations, Geneva, 1959. [+] It is proposed that an 
agreement with respect to this matter be concluded as follows: 


1, An individual who is licensed by his Government as an ama- 
teur radio operator and who operates an amateur radio station 
licensed by such Government shall be permitted by the other Govern- 
ment, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, 
to operate such station in the territory of such other Government. 

2. The individual who is licensed by his Government as an ama- 
teur radio operator shall, before being permitted to operate his station 
as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate admin- 
istrative agency of the other Government an authorization for that 
purpose. : 

3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and ‘terms as it may prescribe, including the right of can- 
cellation at the convenience of the issuing Government at any time. 


*TIAS 4893 ; 12 UST 2377. 
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Upon the receipt of a reply note from you indicating the concur- 
rence of the Government of the United States of America, it will be 
considered that this note and the reply note constitute an agreement 
between the two Governments, such agreement to be in force as of 
the date of the reply note and to be subject to termination by either 
Government giving six months’ notice, in writing, of its intention to 
terminate. 

Please accept, Madam, the assurances of my highest consideration. 


Torsten NILsson 


Torsten Nilsson 
Minister for Foreign Affairs 


Miss Epeten Foaarty 
Chargé @Affaires ai. of the 
United States of America 
Stockholm 


The American Chargé @Affaires ad interim to the Minister 
for Foreign Affairs of Sweden 


EMBaAssy OF THE 
Unirep Starrs or AMERICA 
No. 72 Stockholm, June 2, 1969 


EXcELLENCY : 

IT have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of May 27, 1969, in which reference is made to conversations 
between representatives of the Government of the United States of 
America and representatives of the Government of Sweden relating to 
the possibility of concluding an agreement between the two Govern- 
ments with a view to the reciprocal granting of authorizations to 
permit licensed amateur radio operators of either country to operate 
their stations in the other country, in accordance with the provisions 
of Article 41 of the international Radio Regulations, Geneva, 1959. 

Pursuant to section 303 (1) (2) and 310(a) of the Communications 
Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303 (1) (2)), 310(a), the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to conclude an 
agreement with respect to this matter as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an ama- 
teur radio operator and who operates an amateur radio station licensed 
by such Government shall be permitted by the other Government, on 
a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other Government. 


TIAS 6690 


20 UST] Sweden—Amateur Radio Operators—fie eo 775 








2. The individual who is licensed by his Government as an ama- 
teur radio operator shall, before being permitted to operate his station 
as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate admin- 
istrative agency of the other Government an authorization for that 
purpose, 

3. The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the right of can- 
cellation at the convenience of the issuing Government at any time. 


In accordance with the suggestion made in Your Excellency’s note, 
that note and this reply note indicating the concurrence of the Gov- 
ernment of the United States of America are considered as constitut- 
ing an agreement between the two Governments, such agreement 
to be in force as of the date of this reply note and to be subject to 
termination by either Government giving six months’ notice, in writ- 
ing, of its intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


EpELEN Fogarty 
His Excellency 
Torsten Nisson, 


Minister for Foreign Affairs, 
Stockholm. 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 23, 1968. 
Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi May 29, 1969; 

Entered into force May 29, 1969. 


—————— TS 


The American Minister-Counselor for Political-Economic Affairs to 
the Joint Secretary of the Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance of India 


New Denia, fay 29, 1969 


Dear Mr. BAMBAWALE: 

I have the honor to refer to the Fourth Supplementary Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of India for Sales of Agricultural Commodities signed 
by representatives of our two Governments on December 23, 1968, [7] 
and to propose that Part II of that Agreement be amended as follows: 


A. In Item 1.A. insert in appropriate columns: Cotton, Upland, 
1969, 18,100 bales, $2.3; reduce quantity for wheat and/or wheat flour 
from 1,025,000 Metric Tons to 990,000 Metric Tons and reduce value 
from $64.7 to $62.4. 

B. In Item 1.B. insert in appropriate columns: Cotton, Upland, 
1969, 81,900. bales, $10.8; reduce quantity for wheat and/or wheat 
flour from 1,275,000 Metric Tons to 1,150,000 Metric Tons and reduce 
value from $80.5 to $70.2. 

C. In Item III insert in appropriate column: Cotton, 1969, 
325,000 bales. 

D. In Item IV add the following new paragraphs: 


“India will not export domestic cotton other than Bengal 
Deshi, Dholleras, Kalyan, Oomras, Mathia and Moglai and other 
lower Jarilla, all of which varieties normally do not exceed 
staple lengths longer than 134, inch, during United States Fiscal 
Year 1969 or during any subsequent United States Fiscal Year in 
which upland cotton under this agreement is being imported.” 


'TTAS 6642; ante, p. 394. 
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“Should Indian exports of cotton textiles during any United 
States Fiscal Year that cotton is being imported under this agree- 
ment exceed the average level of such exports during United 
States Fiscal Years 1963, 1964 and 1965, the Government of 
India will procure and import with its own resources on a com- 
mercial basis from the United States an equivalent weight of 
raw cotton content of such excess exports of cotton textiles. 
These additional imports are to be over and above established 
usual marketings for raw cotton specified in the Usual Marketing 
Table.” 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, dear Mr. Bambawale, the renewed assurances of my high 
consideration. 


Hersert D. Sprvack 


Herbert D. Spivack 
Minister-Counselor for 
Political-Economic Affairs 


Empassy or Toe Unirep States oF AMERICA 
May 29, 1969 


Mr. A. T. BamBawa.E 
Joint Secretary 
Department of Economic Affairs 
Ministry of Finance 





The Joint Secretary of the Department of Economie Affairs, Ministry 
of Finance of India, to the American Minister-Counselor 
for Political-E-conomic Affairs 


MINISTRY OF FINANCE 
DEPT. OF ECONOMIC AFFAIRS 


faa aeaTHT 
aq faut 
New Devutr 


Dated: 29th May, 1969. 


Dear Mr. Srrvacg, 
I have the honour to refer to your letter dated May 29, 1969 which 
reads as under: 


“JT have the honor to refer to the Fourth Supplementary Agree- 
ment between the Government of the United States of America 


TIAS 6691 


35-473 O - 70 - vol. 20, pt, 1 - 50 


778 


U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 


and the Government of India for Sales of Agricultural Commodi- 
ties signed by representatives of our two Governments on Decem- 
ber 23, 1968, and to propose that Part II of that Agreement be 
amended as follows: 


A. In Item 1.A. insert in appropriate columns: Cotton, 
Upland, 1969, 18,100 bales, $2.3; reduce quantity for wheat and/or 
wheat flour from 1 025,000 Metric Tons to 990,000 Metric Tons and 
reduce value from $64, 7 to $62. 4, 

B. In Item 1.B. insert in appropriate columns: Cotton, Upland, 
1969, 81,900 bales, $10.3; reduce quantity for wheat and/or wheat 
flour from 1,275,000 Metric Tons to 1 ,150,000 Metric Tons and 
reduce value from $80.5 to $70.2. 

C. In Item ITI insert in appropriate column: Cotton, 1969, 
325,000 bales. 

D. In Item IV add the following new paragraphs: 


“India will not export domestic cotton other than B-engal 
Deshi, Dholleras, Kalyan, Oomras, Mathia and Moglai and 
other lower Jarilla, all of which varieties normally do not 
exceed staple lengths longer than 1%, inch, during United 
States Fiscal Year 1969 or during any subsequent United 
States Fiscal Year in which upland cotton under this agree- 
ment is being imported.” 


“Should Indian exports of cotton textiles during any United 
States Fiscal Year that cotton is being imported under this agree- 
ment exceed the average level of such exports during United States 
Fiscal Years 1963, 1964 and 1965, the Government of India will 
procure and import with its own resources on a commercial basis 
from the United States an equivalent weight of raw cotton content 
of such excess exports of cotton textiles. These additional imports 
are to be over and above established usual marketings for raw 
cotton specified in the Usual Marketing Table.” 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments effective on the date of your note in 
reply. 

Ace dear Mr. Bambawale, the renewed assurances of my high 
consideration.” 


I have the honour to inform you that the foregoing amendment 
is acceptable to the Government of India. I agree that your note 
together with this reply shall constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of this reply. 
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Accept, dear Mr. Spivack, the renewed assurances of my high 
consideration. 


Onyerenrat (s__ 
age 


A. T. Bambawale 
Joint Secretary. 


Mr. Hersert D. Srivacg, 
Minister-Counselor for Political- 
Economic Affairs, 
Embassy of the United States of America, 
New Delhi 
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MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards by the IAEA to 
the United States-Turkey Cooperation Agreement 


Agreement signed at Vienna September 30, 1968; 
Entered into force June 5, 1969. 


AGREEMENT BETWEEN THE 
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, 
THE GOVERNMENT OF TURKEY AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 


WHEREAS the Government of Turkey and the Government of the United States of 
America have been co-operating on the civil uses of atomic energy under their Agreement 
for Cooperation of 10 June 1955, as amended, ['] which requires that equipment, devices and 
materials made available to Turkey by the United States be used solely for peaceful purposes 
and establishes a system of safeguards to that end; 

WHEREAS the Agreement for Cooperation reflects the mutual recognition of the two 
Governments of the desirability of arranging for the International Atomic Energy Agency to 
administer safeguards as soon as practicable; 

WHEREAS the Agency is, pursuant to its Statute [*] and the action of its Board of Governors, 
now in a position to apply safeguards in accordance with the Agency's Safeguards System; 

WHEREAS the two Governments have reaffirmed their desire that equipment, devices 
and materials supplied by the United States under the Agreement for Cooperation or produced 
by their use or otherwise subject to safeguards under that Agreement shall not be used for 
any military purpose and have requested the Agency to apply safeguards to such materials, 
equipment and facilities as are covered by this Agreement; and 

WHEREAS the Board of Governors of the Agency approved that request on 20 September 
1968; 

NOW, THEREFORE, the Agency and the two Governments agree as followa: 


PARTI 


Definitions 
Section 1. For the purposes of this Agreement; 
(a) "Agency" means the International Atomic Energy Agency. 
(b) “Board' means the Board of Governors of the Agency. 
(c) "Agreement for Cooperation" means the agreement between Turkey and the United 
States for co-operation on the civil uses of atomic energy signed on 10 June 1955, 
By Sig! 


as amended by agreements signed on 27 April 1961, 3 June 1965 and 11 May 1966.1") 


(4) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)/INF/39, which 
was placed in effect by the Board on 29 June 1961. 


*TIAS 3320, 4748, 5828, 6040; 6 UST 2703; 12 UST 519; 16 UST 886; 17 UST 
827. 
> TIAS 3873 ; 8 UST 1093. 
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(e) "Inventory" means either of the-lists of material, equipment and facilities de- 
scribed in Section 10. 


(f)} "Nuclear material" means any source or special fissionable material as defined 
in Article XX of the Agency's Statute. 


(g) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66, which was approved 
by the Board on 28 September 1965, including the Annex setting forth provisions 
for reprocessing plants set forth in Agency document Sayan 86, which was 
approved by the Board on 17 June 1966. 


(h) "United States" means the Government of the United States of America. 


(i) "Turkey" means the Government of Turkey. 


PART II 


Undertakings by the Governments and the Agency 


Section 2. Turkey undertakes that it will not use in such a way as to further any 
military purpose any material, equipment or facility while it is listed in the Inventory for 
Turkey. 


Section 3, The United States undertakes that it will not use in such a way as to 
further any military purpose any special fissionable material, equipment or facility while 
it is listed in the Inventory for the United States, 


Section 4, The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordancé 
with the provisions of this Agreement to materials, equipment and facilities while they are 
listed in Categories I and II of the Inventories to ensure so far as it is able that they will 
not be used in such a way as to further any military purpose. 


Section 5, Turkey and the United States undertake to facilitate the application of 
safeguards and to co-operate with the Agency and each other to that end. 


Section 6, The United States and Turkey agree that their rights and obligations 
under the Agreement for Cooperation concerning the application of safeguards to equipment, 
devices and materials subject to that Agreement will be suspended with respect to materials, 
equipment and facilities while they are listed in the Inventory for Turkey. It is understood 
that no other rights and obligations of Turkey and the United States between themselves 
under Article VI and under other provisions of the Agreement for Cooperation, including 
those arising by reason of paragraph (b) of Article VII, will be affected by this Agreement, 


Section 7, If the Agency is relieved, pursuant to Section 23 (a), of its undertaking 
in Section 4, or if for any other reason the Board determines that the Agency is unable to en- 
sure that any material, equipment or facility listed in an Inventory is not being used for any 
military purpose, the material, equipment or facility involved shall thereby automatically 
be removed from such Inventory until the Board determines that the Agency is again able to 
apply safeguards thereto. When, under this Section, an item is removed from the Inventory 
for either Government, the Agency may, at the request of the other Government, provide it 
with information available to the Agency about such material, equipment or facility in order 
to enable that Government to exercise effectively its rights thereto. 


Section 8. Turkey and the United States shall promptly notify the Agency of any 


amendment to the Agreement for Cooperation and any notice of termination given with 
respect to that Agreement. 
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PART Ill 


Inventories and Notifications 
Section 9. 


(a) An initial list of all the materials, equipment and facilities which are within the 
jurisdiction of Turkey and subject to the Agreement for Cooperation shall be pre- 
pared by the twoGovernments and submitted jointly to the Agency as promptly as 
feasible after the entry into force of this Agreement. The Agency's acceptance 
thereof shall establish the Inventory for Turkey and the Agency will thereupon 
commence applying safeguards to such materials, equipment and facilities. 


(b) Thereafter Turkey and the United States shall jointly notify the Agency of: 


(i) Any transfer from the United States to Turkey under their Agreement for Co- 
operation of materials, equipment or facilities; 


(ii) Any transfer from Turkey to the United States of any special fissionable ma- 
terial which has been included in the Inventory for Turkey pursuant to 
Section 12; and 


(ii) Any other materials, equipment and facilities which as a consequence of the 
transfers referred to in (i) and (ii) above come within the scope of the Category 
described in Section 10(b) or (e), 


(c) The Agency shall, within 30 days of its receipt of a joint notification, advise both 
Governments either: 


(i) That the items covered by the notification are listed in the appropriate In- 
ventory as of the date of the Agency's advice; or 


(if) That the Agency is unable to apply safeguards to such items, in which case, 
however, it may indicate at what future time or under what conditions it would 
be able to apply safeguards thereto if such safeguards are so desired by the 
Governments. 


Section 4 0. The Agency shall establish and maintain the Inventory with ar abe to 
each Government which shall be divided into three Categories. 


(a) Category I of the Inventory with respect to Turkey shall list: 
(i) ~~ Equipment and facilities transferred to Turkey, 


(ii) Material transferred to Turkey or material substituted therefor in accord- 
ance with paragraph 25 or 26 (d) of the Safeguards Document; 


_ (iif) Special fissionable materials produced in Turkey, as specified in Section 12, 
or any material substituted therefor in accordance with paragraph 25 or 
26(d) of the Safeguards Document; and 


(iv) Nuclear materials, other than those which are listed under (if) or (iii) above, 
which are processed or used in any of the materials, equipment or facilities 
listed under (i), (if) or (iii) above, or any material substituted therefor in 
accordance. with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document. 

(b) Category II of the Inventory with respect to Turkey shall liet: 


(i) Any facility while it incorporates any equipment listed in Category I of the 
Inventory fox Turkey; and 


(if) Any equipment or facility while it is containing, using, fabricating or pro- 
cessing any material listed in Category I of the Inventory for Turkey. 
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(c) Category III of the Inventory with respect to Turkey shall list any nuclear material 
which would normally be listed in Category I of the Inventory for Turkey but which 
is not so listed because: 


(i) ‘It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 
21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or 


(if) Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of 
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document. 


(d) Category I of the Inventory with respect to the United States shall list: 


(i) | Special fissionable material of whose transfer from Turkey the Agency has 
been notified pursuant to Section 9(b)(ii) or material substituted therefor, in 
accordance with paragraph 25 or 26(d) of the Safeguards Document; or 


(ii) Special fissionable material produced in the United States, as specified in 
Section 12, or any material substituted therefor, in accordance with para- 
graph 25 or 26(d) of the Safeguards Document, 


(e) Category II of the Inventory with respect to the United States shall list any equip- 
ment or facility while it is containing, using, fabricating or processing any ma- 
terial listed in Category I of the Inventory for the United States. 


(f) Category III of the Inventory with respect to the United States shall list any ma- 
terial which would normally be listed in Category I of the Inventory for the United 
States but which is not so listed because: 


(i) ‘It is exempt from safeguards in accordance with the provisions of paragraph 
21, 22 or 23 of the Safeguards Document; or 


(ii) | Safeguards thereon are suspended in accordance with the provisions of 
paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document, 


The Agency shall send copies of both Inventories to both Governments every twelve months 
and also at any other times specified by either Government in a request communicated to the 
Agency at least two weeks in advance, 


Section 11. The notification by the two Governments provided for in Section 9(b)(i) 
shall normally be sent to the Agency not more than two weeks after the material, equipment 
or facility arrives in Turkey, except that shipments of source material in quantities not ex- 
ceeding one metric ton shall not be subject to the two-week notification requirement but shall 
be reported to the Agency at intervals not exceeding three months. All notifications under 
Section 9 shall include, to the extent relevant, the nuclear and chemical composition, the 
physical form, and the quantity of the material and/or the type and capacity of the equipment 
or facility involved, the date of shipment, the date of receipt, the identity of the consignor 
and consignee, and any other relevant information, The two Governments also undertake to 
give the Agency as much advance notice as possible of the transfer of large quantities of 
nuclear materials or major equipment or facilities. 


Section 12, Each Government shall notify the Agency, by means of its reports 
pursuant to the Safeguards Document, of any special fissionable material it has produced, 
during the period covered by the report, in or by the use of any of the materials, equipment 
cr facilities described in Section 10(a), 10(b)(i) or 10(d), Upon receipt by the Agency of the 
notification, such produced material shall be listed in Category I of the Inventory, provided 
that any material so produced shall be deemed to be listed and therefore shall be subject to 
safeguards by the Agency from the time it is produced. The Agency may verify the calcula- 
tions of the amounts of such materials; appropriate adjustment in the Inventory shall be 
made by agreement of the Parties; pending final agreement of the Parties, the Agency's 
calculations shall govern, 
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Section 13. Turkey shall notify the Agency, by means of its reporte pursuant to 
the relevant provisions of the Safeguards Document, of any nuclear materials required to be 
listed in Category I of its Inventory pursuant to Section 10(a){iv). Upon receipt by the Agency 
of the notification, guch nuclear material shall be listed in Category I of the Inventory, pro- 
vided that any material so processed or used shall be deemed to be listed and therefore shall 
be subject to safeguards by the Agency from the time it is processed or used. 


Section 14, The two Governments shall jointly notify the Agency of the transfer 
to the United States of any materials, equipment or facilities listed in the Inventory for 
Turkey, Upon receipt thereof by the United States: 


(a) Materials described in Section 9(b){ii) shall be transferred from the Inventory 
for Turkey to Category I of the Inventory for the United States; 


(b) Other materials, and equipment’or facilities shall be deleted from the Inventory. 


Section 15. The two Governments shall jointly notify the Agency of any transfer 
of materials, equipment or facilities listed in Category I of the Inventory to a recipient which 
is not under the jurisdiction of either of the two Governments. Such materials, equipment 
or facilities may be transferred and shall thereupon be deleted from the Inventory, provided 
that: 


(a) Arrangements have been made by the Agéncy to safeguard such materials, equip- 
ment or facilities; or 


(b) The materials, equipment or facilities will be subject to safeguards other than 
those of the Agency but generally consistent with such safeguards and accepted 
by the Agency. 


Section 16. Whenever either Government intends to transfer material or equip- 
ment, listed in Category I of its Inventory, to a facility within ite jurisdiction which the 
Agency has not previously accepted for listing in that Government's Inventory, any notifica- 
tion that will be required pursuant to Section 9(b)(iii) shall be made to the Agency before 
such transfer is effected. The Government may make the transfer to that facility only after 
the Agency has accepted that notification. 


Section 17. The notifications provided for in Sections 14, 15 and 16 shall be sent 
to the Agency at least two weeks before the material, equipment or facility is to be trans- 
ferred, The contents of these notifications shall conform, as far as appropriate, to the re- 
quirements of Section 11. 


Section 18, The Agency shall exempt from safeguards nuclear material under the 
conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards Document and shall suspend 
safeguards with respect to nuclear material under the conditions specified in paragraph 24 
or 25 of the Document. 


Section 19. The Agency shall terminate safeguards under this Agreement with 
respect to those items deleted from an Inventory as provided in Sections 14(b) and 15 above. 
Nuclear material other than that covered by the preceding sentence shall be deleted from the 
Inventory and Agency safeguards thereon shall be terminated as provided in paragraph 26 of 
the Safeguards-Document. 


Section 20. The two Governments and the Agency shall agree on the conditions for 


exemption, suspension or termination of safeguards on items not covered by Sections 18 
and 19, y 


PART IV 


Safeguards Procedures 


Section 21. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set 
forth in paragraphs 9 through 14 of the Safeguards Document. 
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Section 22. The safeguards to be applied by the Agency to the items listed in the 
Inventories are those procedures specified in the Safeguards Document. The Agency shall 
make. subsidiary arrangements with each Government, subject to mutual agreement on the 
terms thereof, concerning the implementation of safeguards procedures which shall include 
any necessary arrangements for the application of safeguards to non-nuclear materials and 
equipment. The Agency shall have the right to request the information referred to in para- 
graph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred to in paragraphs 
51 and 52 of the Safeguards Document. 


Section 23. If the Board determines that there has been any non-compliance with 
this Agreement, the Board shall call upon the Government concerned to remedy such non- 
compliance forthwith, and shall make such reports as it deems appropriate. If the Govern- 
ment fails to take fully corrective action within a reasonable time: 


(a) The Agency shall be relieved of its undertaking to apply safeguards under Section4 
for such time as the Board determines that the Agency cannot effectively apply 
the safeguards provided for in this Agreement; and 


(b) The Board may take any measures provided for in Article XII.C of the Statute, 


The Agency shall promptly notify both Governments in the event of any determination by the 
Board pursuant to this section. 


PART V 


Agency Inspectors 


Section 24. Agency inspectors performing functions pursuant to this Agreement 
shall be governed by paragraphs 1 through 7 and 9, 10, 12 and 14 of the Inspectors Document. 
However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with regard to any facility 
or to nuclear material to which the Agency has access at all times. The actual procedures 
to implement paragraph 50 of the Safeguards Document in the United States and in Turkey 
shall be agreed between the Agency and the Government concerned before the facility or ma- 
terial is listed in the Inventory. 


Section 25, Turkey shall apply the relevant provisions of the Agreement on the 
Privileges and Immunities of the Agency ['] to Agency inspectors performing functions under 
this Agreement and to any property of the Agency used by them. 


Section 26, The provisions of the International Organizations Immunities Act of 
the United States ([*] shall apply to Agency inspectors performing functions in the United States 
of America under this Agreement and to any property of the Agency used by them, 


PART VI 


Finance 


Section 27. In connection with the implementation of this Agreement all expenses 
incurred by or at the written request or direction of the Agency, its inspectors or other 
officials shall be borne by the Agency and neither Turkey nor the United States shall be re- 
quired to bear any expenses for equipment, accommodation, or transport furnished pursuant 
to paragraph 6 of the Inspectors Document, 


Section 28. 


(a) Turkey shall ensure that any protection against third-party liability, including 





+374 UNTS 147. 
759 Stat. 669 ; 22 U.S.C. § 288 note. 
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any insurance or other financial security, in respect of a nuclear incident oc- 
curring in a nuclear installation under its jurisdiction shall apply to the Agency 
and its inspectors when carrying out their functions under this Agreement as that 
protection applies to nationals of Turkey. 


(b) In carrying out its functions under this Agreement within the United States, the 
Agency and its personnel shall be covered to the same extent as United States 
nationals by any protection against third-party liability provided under the Price- 
Anderson Act, including insurance or other indemnity coverage that may be re- 
quired by the Price-Anderson Act([*] with respect to nuclear incidente within the 
United States. 


PART VII 


Settlement of Disputes 


Section 29. Any dispute arising out of the interpretation or application of this 
Agreement which is not settled by negotiation or as may otherwise be agreed by the Parties 
concerned shall on the request of any Party be submitted to an arbitral tribunal composed 
as follows: 


(a) If the dispute involves only two of the Parties to this Agreement, all three Parties 
agreeing that the third is not concerned, the two Parties involved shall each de+ 
signate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third, 
who shall be the Chairman, If within thirty days of the request for arbitration 
either Party has not designated an arbitrator, either Party to the dispute may 
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator, 
The same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or ap- 
pointment of the second arbitrator, the third arbitrator hag not been elected; or 


(b) If the dispute involves all three Parties to this Agreement, each Party shall de- 
signate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by unanimous 
decision elect a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and a fifth arbitra- 
tor, If within thirty days of the request for arbitration any Party has not desig- 
nated an arbitrator, any Party may request the President of the International 
Court of Justice to appoint the necessary number of arbitrators. The same pro- 
cedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the 
third of the first three arbitrators, the Chairmanor the fifth arbitrator has not 
been elected, 


A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all deci- 
sions shall be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal, 
‘The decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure, 
jurisdiction and the division of the expenses of arbitration between the Parties, shall be 
binding on all Parties, The remuneration of the arbitrators shall be determined on the same 
basis as that of ad hog judges of the International Court of Justice, 


Section 30. Decisions of the Board concerning the implementation of this Agree- 


ment, except such as relate only to Part VI, shall, if they so provide, be given effect im- 
mediately by the Parties, pending the final settlement of any dispute. 


PART VII 
Amendment, Modifications, Entry into Force and Duration 


Section 31. The Parties shall, at the request of any one of them, consult about 
amending this Agreement. If the Board modifies the Safeguards Document, or the scope 





*71 Stat. 576; 42 U.S.C. § 2210. 
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of the safeguards system, this Agreement shall be amended if the Governments so request 
to take account of any or all such modifications. If the Board modifies the Inspectors Docu- 
ment, this Agreement shall be amended if the Governments so request to take account of 
any or all such modifications. 


Section 32, 2 
(a) This Agreement shall be signed by the Director General of the Agency or his re- 
presentative and by the authorized representative of each Government, 


(b) This Agreement shall enter into force on the date on which the Agency shall have 
received from the two Governments written notification that they have complied 
with all statutory and constitutional requirements for its entry into force. 


Section 33. This Agreement shall remain in force during the term of the Agree- 
ment for Cooperation, as extended from time to time, unless terminated sooner by any 
Party upon six months! notice to the other Parties or as may otherwise be agreed, It may 
be prolonged for further periods as agreed by the Parties and may be terminated sooner by 
any Party on six months! notice to the other Parties or as may be otherwise agreed, How- 
ever, this Agreement shall temain in force with regard to any nuclear material referred to 
in Section 10(a)(iii) or 10(d) until the Agency has notified both Governments that it has ter- 
minatcd safeguards on such material in accordance with Section 19, 


DONF in Vienna, this Jo day of heptew be AVR 


in triplicate 
in the English language, 


Yor the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 


Vos 
For the GOVERNMENT OF TURKEY: 


pli L 


For the OVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA; 


[) 


[*] 


peeere : 


[sau] 





?,Sigvard Eklund 
*H Istinyeli 
> Henry DeWolf Smyth 
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Embassy Sites 


Agreement signed at Moscow May 16, 1969; 
Entered into force May 16, 1969. 
With exchanges of notes. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 





AND_THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON 





THE RECIPROCAL ALLOCATION FOR USE FREE OF CHARGE OF PLOTS OF LAND 





IN_MOSCOW AND WASHINGTON 





The Government of the United States of America and the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics have agreed to make available to each other 
for use free of charge, on a long-term basis, the plots .of land described below 
in the cities of Moscow and Washington, designated for the construction of 
complexes of Embassy buildings, including living quarters and other structures, 

The allocated plots of land and the buildings constructed on them shall be 
considered by both Parties as servicing diplomatic missions. Neither Party will 
create nor permit conditions that will interfere with full access to them and 


their proper use and enjoyment, 


ARTICLE I 

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall make 
available to the Government of the United States of America, for the construction 
of a complex of American Embassy buildings in Moscow, a plot of land with an 
area of 10,1558 acres (4.1100 hectares) located on Konyushkovskaya Ulitsa in the 
Krasnopresnenskiy District of the city of Moscow. A description of the plot and 
its boundaries is ‘contained in Attachment I. 

2. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall also make 


available to the Government of the United States of America for use a plot of 
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land with an area of 1,7915 acres (0,7250 hectares), located on Spasopeskovskaya 
Ploshchad in the Kiyevskiy, District of the city of Moscow. A description of the 
plot and its boundaries is contained in Attachment II. Questions concerning the 


use and rent of the buildings located on this site shall be settled separately 


in accordance with an understanding embodied in notes exchanged simultaneously 


with the conclusion of the present Agreement, 


ARTICLE II 
The Government of the United States of America shall make available to the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the construction of a 
complex of Soviet Embassy buildings in Washington a plot of land with an area of 
12.5258 acres (5.0692 hectares), known as “Mount Alto", in the city of Washington, 
District of Columbia. A description of the plot and its boundaries is contained 


in Attachment III. 


ARTICLE III 

1. The plots of land mentioned in Articles I and II of this Agreement shall 
be made available reciprocally for use free of charge for a period of 85 years. 

2. The period of use of the plots of land mentioned in Article I, Paragraph 
1, and in Article II of this Agreemont shall begin from the date both sides 
concurrently ‘accept the plots as being ready for construction, The date of the 
beginning of the period of use will be established by an exchange of notes, 

3. The period of use of the plot of land mentioned in Article I, Paragraph 2, 
of this Agreement shall begin on the same date indicated in Article III, Paragraph 
2, above, 

4. The period of use of the plots may be extended by written agreement between 
the two Governments not later than one year before the expiration of the period 


stipulated in Paragraph 1 of this Article. 


ARTICLE IV 
The ‘plots of land on Konyushkovekaya Ulitsa in Moscow and Mount Alto in 


Washington shall be cleared by the Parties making the plots available, at their 
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expense and with the removal of all buildings and municipal service installations 
above and underground, by dates which must be determined within a period of 120 


days after the signing of the present Agreement. 


ARTICLE V 

1. The buildings constructed on the plot mentioned in Article II of this 
Agreement at the expense of the Soviet side will be the property of the Union 
of Soviet Socialist Republics. 

2. The buildings constructed on the plot mentioned in Article I, Paragraph l, 
of this Agreement at the expense of the American side will be the property of 
the United States of America. 

3. After the expiration of the period of use of the plots and any agreement 
on an extension, the question of the further ownership of anything erected and 


left on the plots will be the subject of discussion between the Parties. 


ARTICLE VI 
The plots of land made available for use, as well as the buildings and 
other structures erected on the plots mentioned in Article I, Paragraphs 1 and 
2, and in Article II of this Agreement shall be exempted from taxation of any 
kind established by the host country or any of its seats or local authorities, 


with the exception of payments for specific types of services. 


ARTICLE VII 
The plots of land made available for use and the buildings constructed on 


them will not be transferred to anyone without the consent of the other Party. 


ARTICLE VIII 
1. Each Party agrees to facilitate the construction of the complex of 
buildings of the other Party. Questions related to the construction of 
buildings on the respective plots will be determined by a separate Agreement 
on Conditions of Construction, which shall be concluded not later than 120 


days after the signing of this Agreement. 
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2. Actual construction on the plots will not begin until agreement has been 
reached on the conditions for construction mentioned in Paragraph 1 of this 
Article, and until a mutually acceptable date for the commencement of the 
period of use of the plots has been agreed upon as provided in Article III of 
this Agreement. This must not prevent work relating to the planning of build- 


ings on these plots. 


ARTICLE IX 
The American Embassy will vacate the premises rented by it at 19-21-23 
Ulitsa Chaykovekogo as promptly as possible after the new buildings of the 
Embassy of the United States of America at Konyushkovskaya Ulitsa are ready for 
occupancy. It is envisaged that the move to the Konyushkovskaya premises will 


occur within four months following completion of construction of the buildings. 


ARTICLE X 


The present agreement shall enter into force on the day of its signing. 


Signed on May 16, 1969, in the city of Moscow in two copies, each in the 


English and Russian languages, both texts being equally authentic. 


For the Government of the United For the Government of the Union of 


States of America Soviet Socialist Republics 


fd 
i aaa aH 4.22 ah, fi! j 
o 
Jacob D. Bean « Piryubin 
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COTHUAH EHS 


ueuay MpaBuresy,cTsom CoeqzMHeHHnx iiraroB AmepuKn 

wv TIpapurenzcrBom Coosa CoBercKux Comnanucruyeckux 

Pecnyomuk O B3@MMHOM mpezocraBneHun B OecnuarHoe 

NOUB3SOBAHNE SEMALHWX yuacTKOB B MocKBe wu Bawnur— 
TOHE 


Tipapwrennerso Coequnenunx liiraron Amepuku uv [pasyrenzcrBo 
Coosa CopercKux Counaumctuueckux PecnyoumK cormacumuch B3avMHO 
npegocranuTh B OecnuaTHOe NONB3SOBAHME HA AOUTOCpOUHOH OCHOBE 
HAXCNOMMCHOBAHHHE SEM@NBHHG yuactKu B ropomax MocxBe vu Bawnnr— 
TOHG, NPC AHASHAYCHHHE ANA CTPOMTENLCTBA KOMNIECKCOB 37aHuh no- 
CONBCTB, BKINOUAA KUNE NOMEWEHMA UM ADyIMe coopyxeHA. 

TIpeqocrvaByeHune 3eMeubHBe yYaCTKM WM BHCTPOCHHHG Ha HUX 
3HakMA PaCCMaTpNBaOTCA OOeuMu CropoHaMm Kak OOCAYxXMBaOUMe AMT 
noMaTuyecKne npeycraBurTeupcTBa. Hu ofHa U3 CropoH He OyzeT co3- 
AaBaTh UNM AONYCKaTh BOSHUKHOBEHMA yCNOBMU, KOTOpHe Oyzyr ue~- 
wath MOHOMy gOcTyny K HMM M HAANexaWeMy NONDSOBAHMW M BIa- 
7euvo MMM. 


Crarba I 


I. Mpasurenperso Coosa Coperckux Coynanuctuyeckux Pecny 6 
auK Mpeqocrabaner MpapyrenperBy CoeguHeHunx lirarop AMepuku qaA 
crpomTenberTBa KOMNICKCa 3AaHMii AMepuKAHCKOTO TloconberBa 3B MocK- 
Be yuacTor semi nuouagby 10,1558 axpa (4,II00 ra), pacnonoxerH 
HH Ha KonMWKOBCKOH yuue B KpacHONpeCHeHCKOM paone ropoga 
MockBu. Onucanve yuactke wm ero rpaHvy gaerca B Iipunoxenun I. 

2. NpasurennersBo Cowsa Copercxux CouwanuctuuecKux Pecnyo- 
mMK mpezocraBaner taxxe IpapurenncrBy CoequneHnix LraroB AMepu—- 
KM B TOUbSOBaHMe yuacTOK semmu nuowamqEn I, 7915 axpa (0, 7250 ra), 
pacnonomenHnli Ha CnaconeckoBcKowt nnomagqu B KneBcxom pakoue 
Topoga MockBH. OnucaHne yuacrka mw ero rpanny Aaetca B [lpunoxe- 
HUM Tl. BOnNpOCH, OTHOCAWMGCA K NOUSSOBAHMIO M apeHAHOW nnare 3a 
pacnonoxeHHne Ha STOM yuacTKe CTPOeHMA, peryxupyoTCA OTZCTBHO 
B COOTBOTCTBUM C AOTOBOPSHHOCTEN, OMOPMIIGHHOM MY TEM OOMGHA HO- 
TaMM OZHOBPEMCHHO C S3aKJIOUGHNEM HacTONnuero Cormauie nnn. 
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Crataa Tl 


TIpapureipcTBo CoequHeHHEx litaToB AmMepuKu npeqocrobanert 
ipa sureipetBy Coosa Copetcxux Coumanuctuyeckux PecnyOauK QA 
CTPOMTCNILCTBA KOMNMNeKCAa 3yarnui coBeTCKOrO [MoconpcTBa B Bawnur~ 
TOHG yuacTOK 3eMIM nuowadbo 12,5258 axpa (5,0692 ra), usBect- 
Ho Kak “"MayHt Anpto" xB ropoge BawvHrToue, oxpyr Koayéua. 
Onmcanne yuactKa wm ero rpainy gzaetca B IIpunoxenin Li. 


Cratna W 


I. YuacTxu semnu, ynoManytTHe B cTaThax I 4 II Hactonwero 
CoruaweHuA, NpeAOCTAaBIANTCA B3auMHO B OecnnaTHOe NoLDsOBaHnue 
Cpokom Ha 85 wer. 

2. Cpok NOJBSOBaHMA YYACTHKAMM 3SeMIM, YNOMAHYTHMM B CTATBe 
I, nyyxte I 4 B cratbe I] Hacrommero Coruauenua, HAaYMHAeTCA C 
Wath OHOBPeMeHHOTO npvsHaHvA OGenum CropoHamu TOTOBHOCTU 
ywactKOB K cTpovTenpctrBy. Jara Hayana CpoKa nonBsoBaimA OyzeT 
yCT@HOBNeHa NYTOM OOMGHA Horan, 

3. Cpox nouss0BaliMA YYACTKOM 3CMIM, YNOMAKYTHM B CraTpe I, 
NYHKTG 2 HacTOAWeTO COPuaweHNA HAUMHEeTCA C TO Ke BATH, KOTO= 
pan yxasana BHue B CTaTBe ll, nyHKTe 2. 

4, Cpok nouB30BaHMA YUaCTKAMM MONET OHTS NpOAMeH nyTeM 
NMCBMGHHOM ZOroBopenHocru Mexgy AByMA []paBuTenECTBAMM He no3sqz— 
Hee YeM 38 TOA AO UCTOUCHMA CpOKAa, npezycNOTpeHHOrO B nyHKTe I 
AaHHO. craThh. 


Cratba IY 


SemenbHHe yuacTKu Ha KOHMWKOBCKOM yuuue B MocKBe uM MayHT 
AnpTtoO B BawhHrTOHe pacummeotca CropoHaMm, mpeAocTaBsANUuMM 
yuactku, 3a UX Cue CO CHOCOM BCeX 3AaHMA M KOMMYHAIBHX COOpy~ 
HCH H@ TOBCPXHOCTM SeMIM M MOA 3eMNeH, B CpOKM, KOTOpHE AON 
HH ONTE ONnpezeneHN B TeueHNe 120 Ane nocne noqnMcaHvaA HacTOA~ 
wero CoriaweHin. : 

Crataa ¥ 


I. SyaHuA, nOCTpOeHHHe Ha yuYacTKe, YNOMAHYTOM B CTatTse Tl 
Hactomuero Coruawenna, 3a cuer CopercKo# Croponu, OyAy? ABIATE- 
Cnr codcrBeHHOCTSBH Cowsa Coperceux CoumanuctuuecKux PecryomK. 
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2. 3anuA, NOCTpOeHHue Ha yYacTKe, ynOMANyTOM B cTerse I, 
fyuxte I nactoawero Cornasieuun, 3a cuet AmepuKancixo% Cropon, 
OyAyI ABIATECH coscTBerHoctay CoeAMNeHHEX LivaTOB AMeDMKK. 

3. [lo ucreueinu Cpoxa NOUL30BAHMA yYaCcTKaMM Ww mW6O% Zoro- 
BOPeHHOCTH O NpOANeHUM BOMpPOC O AaDKeiimeli MPMRaANeXHOCTH BCero 
BOSBCACHHOTO M OCTABCHHOrO Ha yuacTxax ABMTCA MpeAMeTOM OOCyx- 
meuna Mexgy CropoHamn. 


Cratba YI 


[pegzocTaBNeHHHe B NONLSOBAHNG SEM@IBHHE yYaCTKM, a TAKKE 
3qalMA M Apyrve CoopyxeHvA, BHCTpOeHHe Ha yuacTKaX, YNOMAHYTHX 
B cTaTBe I, nyu«Tax I w 2 w B cratbe [] HacTonwero Corjamenua, 
OCBOGOxAaWTCA OT HANOTOOGMOKeHMA AWGOTO BuAa, yoranaBuBaenoro 
TocyyZapcTBOM MpeOuUBAaHMA MIM KAKMM-MOO CTO wTaTOM MIM MeCT HMM 
BUACTHMM, 38 UCKNMYCHMEM MnaTexneh 38 KOHKPCTHHG BMAW OOCHyxu—- 
BaHMA. 

Cratna YI 


MpexocTaBNeHHHe B NMOABIOBAHNE BEMENBHWEG yUaCTHM mM COOpyxeH- 
Hbe Ha HX SZAHMA HE OYAyT nepezaBaTECA KOMy OH TO HM OHNO 683 
cormacua ypyrod Cropoun. 
Cratha Vill 


I. Kaxgaa Cropona cormawaerca cogelictuobaTh cTpouTesmcTBy 
KOMMICKCa 32aHMH Apyro Cropoun. Bonpocu, cBra3saHHie CO cTpoH-: 
TONBCTBOM 3AaHM Ha COOTBETCTByOWNX yuUacTKaX, OyYAyT OnpezenaTs- 
Ch OTZe@MbHHM Cornamennvem O6 YCNOBMAX CTPOMTeABCTBA, KOTOpOE 
RONKHO OWT B3OKMIYCHO HE NO3szHeEe YeM uepes 120 Ave nocne noz— 
micatua HacTonwero CormaueHMA. 

2. OaKTHYeCKOS CTPONTENECTBO Ha yUaCTKAX HE HAYHCTCA YO 
“ex Op, Mota He GyZeT ZocrurnytTa AoroBopennoctL, oO6 ycnoBunx 
CTpOMTenBcTBa, YNOMAHyTHX B nyuKre I Hacronwei crarby, mM noKa 
He OyzeT COrNaCOBaHa B3avMONpMeMIeMaA AaTa HAaYANa CpOKa NOUb30~ 
Balls YYOCTRAMM, Kak Mpexycmorpeno B cTaTEe il Hacroayero Corja~ 
wOHMA. STO He OWKHO NpPEMATCTBOBATE padoTaM, CBAS@HHHM C mpoeKTu— 
POBaHMeM SAaHMit Ha oTMx yuaCcTKAaX. 
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Cratsa IX 


Amepurancuoe ficcoznctzo ocBodoyyr apergyenunue uM nouee- 
RMA TO yaimue Yaixoscxoro [9-21-25 B kparuaiiumii Bosmoniid cp OK 
Noche TOro, Kak HObUe 3AeHuA TcconpcrBa CoequHenHux WraTos 
AMGDURM HA XOWMWKOBCKOH yauue SyAyT TOTOBH Aun sacencHyA. 
pexyCMarpyBasrcA, uvoO nepee3sz B TOMeWeEMA Ha KoOxowKOLCKOL 
Yiiwie COBepuMTCH & Npemeuax. 4x M@CHueB NOCHE 3aycpucHMA 
CTPOMTCNLCTBA 3aHuii. 


Cratha X 


Hacronyee Cornawenwve Berynaer B Cumy B Zen ero nOgnuca— 
HUA. 

Nlognucano I6 man IS69 roza » ropoge Mockze B gaByx 3K3eM- 
NaApeXx, KaXOb Ha ANTUMiCKOM, M PYCCKOM ASHKAaX, MpMuem O6a TeK- 
cra uMewr OqMHaKOByo cuay. 


Tlo ynouHowounn Mpasy— No ynonuoxouny MpasyTens— 
TeiBCTBA COC AMHEHHNX wTaTOB crBa Cow3a CopercKnx Co~ 
: Amepukn : uMaunctuyeckux PecnyomuK 


ea a Pear, OLvepaty 
AXSKOB 2. BUM H. OUPOBUK 
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ATTACHMENT I 


Description of the Plot of Land on Konyushkovskaya Ulitsa 


Tne plot of land on Konyushkovskaya Ulitsa with an area of 10.1558 acres 
(4.1100 hectares) is located in the Krasnopresnenskiy District of the city of 
Moscow and is shown on the attached plan and described below. 

The description of the plot begins from point "a", located on the north 
side of Devyatinskiy Bolshoy Pereulok, at a distance of 36.51 meters from the 
east corner of the 16~story apartment house at No. 5 Devyatinskiy Bolshoy Pere~ 
ulok and 34,79 meters from the west corner of the building. The boundary of the 
plot runs to the west from point "A" for a distance of 162.66 meters to point 
“B', along the north side of Devyatinskiy Bolshoy Pereulok which is 22.97 meters 
wide, 

At point "B", located to the east of the intersection of Devyatinskiy 
Bolshoy Pereulok and Konyushkovskaya Ulitsa which is 40,00 meters wide, the 
boundary turns to the northeast at an angle of 78903.9' and runs along the east 
side of Konyushkovskaya Ulitsa for a distance of 315.81 meters to point "Bp", 
located on the south side of Konyushkovskiy Malyy Pereulok. 

At point "Bp" the boundary of the plot turns to the southeast at an angle of 
83°08.7' and proceeds along the south side of Konyushkovskiy Malyy PereuJok for 
a distance of 144.16 meters to point "ft", 

At point "[" the boundary of the plot turns to the southwest at an angle of 
90°12.5' for a distance of 122,79 meters and runs parallel to the 6-story apart- 
ment house at a distance from it of 21.17 meters to point "JI", 

From point "J{" the boundary of the plot runs to the south at an angle of 
198934,9' for a distance of 146.18 meters to point "A". 

At point "A" the lines of the boundaries of the plot join at an angle of 
90°00.0', 

All figures are given in accordance with computation carried out by 
Mosgorgeotrest according to order No, 2817 of November 22, 1968 of the 


Administration for Services to the Diplomatic Corps. 
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fpuaioxesue I 


Onicakve sevenbHOTO yuacTKa a 
HOUNWKOBCKOW yuuue 





Yuactox 3enmu ka XOHWLXOBCHOL yuuue nnowagno 10,1558 axpe 
(4,I1IGO ra) pacncnouen B Kpacnonpecuenckom paone ropoza Mock~ 
BH, TiOKASaH Ha TPHUGTAaeMON TwwHe mM ONMCAH HuKe, 

Onvcauve yyacrxa naunnaerca or Touxn "A", pacnonoseunok 
H@ CeBe@pHOW CLroponHe JeBATMHCKOFO BoUbMOrO L3psyica u orcromwel 
ov I6-ovaxnoro x¥uoro yoma 2 S no Jeparuncitouy bemsuowy nepe- 
yucy: Of BOCYONHOTO yrvia sfanvA - na 96,5] Mu oT 3enaqHOrO 
yrvia 3galivg - Ha 34,79 M. Tyannuya yyacrica or Tou "A" uger 
16 yoleag ua paccroanve 162,66 mM go rourw "5", ByOUL ceBepnod 
CropOkb LeBATMHCKOLO BoABWOrO LepeyaKa whpwHOl 22,97 M. 

B voure "5", pacnouoxennoii x BOCTOYy of TepeceueHuA LeBa- 
VUnCOLO Boubworo nepeymka M XoHOWKOBCKO yunan whipKwHo 40,00M, 
Tpaxnya NOBopaynBaeT Ha CeBepO-BOCTOK MOA yru0M 78°03,9 WMT 
BAO BOCLOUNOM CTOPOHH KOHWWKOBCKOK yuMun Ha paccrogHne 
315,81 mu yo rouxu "B", pacnonomenHod Ha WHO CTOpoHeE Ko= 
HOWKOBCKOLrO Manoro wepeymKa. 

B zouxe "BY rpaxuua yyactTxe nOBopauMBaeT Ha wWro-BOCTOK 
nog yruion 83°08? 7 MW HPOXOAMT BAO HRHOK CTOPOHH XOHWWKOBCKOTO 
Yauoro Lepeynxa Ha paccronHwe 144,16 m go rouxu “i, 

B voure "I" rpanuya yuactka noBopaumBaer Ha wro-3anMagz 
nog yraom 90°I2;5 na paccroaune 122,79 uu uger TapannensHo 
G-araxuOMy KUNOKY ZOMy Ha pacctonnum 21,17 m or Hero yo TOUKHK 
" a". 

Or touxu "" Tpakwya yuacrHa myer ia wr: Nuz yriou 
198°34,9 Ha paccronuve 146,18 m zo TouKM "A", 

B Toure "A" AMHHM TpaHi yyscrKa MmpuubKayT nO yruom 
90°00; 0. 

Boe yM@ph Aa B COOTBETCTBUM ¢ paCUSTOM, BUNONNCHIBM 
“OCLOpreovpecrom nO saKasy YnpaBuenua NO OOCHYAMBaHUN AUNIO— 
MaruuccKoro ropnyca 2817 or 22 HonSpa 1968 roza. 
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ATTACHMENT 11 


Description of the Plot of Land on Spasopeskovskaya Ploshchad 


The plot of land with an area of 1.7915 acres (0.7250 hectares) at 10 
Spasopeskovskaya Ploshchad is located in the Kiyevskiy District of the city of 
Moscow and is shown on the attached plan and described below. 

Its description begins from point "g' (the southwest corner of the existing 
fence), located on the east side of Spasopeskovskaya Ploshchad, from which the 
boundary runs along the fence to the northwest along the east side of Spasopes- 
kovakaya Ploshchad to point "J"' for a distance of 24,49 meters. 

From point "[’' the boundary of the plot runs to the northwest at an angle of 
175°55,3' to point "J" (the corner of the existing fence) for a distance of 
22,99 meters, thence to the northeast at an angle of 91°01.2' for a distance of 
37.93 meters to point "gp", 

At point "B" tha boundary of the plot turns to the northwest at an angle of 
267°17.7' and runs to point "K" for a distance of 4.64 meters, Point "K' ia the 
corner of the 4-story stone apartment house. 

From point "X' the boundary runs to the northwest for a distance of 13.91 
meters at an angle of 177°30.8' along the east wall of the said house to point 
"9", 

From point "0" the boundary runs to the northwest at an angle of 177°56.8' 
to point "9" for a distance of 48.75 meters, 

At point "3" the boundary of the plot turns to the east at an angle of 
77°01.8' and runs to point "J" for a distance of 53.35 meters, 

At point "Jf" the boundary of the plot turns to the southeast at an angle of 
103°11,3' and runs for a distance of 25,88 meters to point "K". 

From point "K" the boundary, with a slight deflection to the east, runs to 
point "I" at an angle of 180°35.5' for a distance of 31,51 meters, 


From point "J" the boundary, with a slight deflection to the cast, runs to 
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point "y'' at an angle of 182937.0' for a distance of 35.49 meters. 

At point ‘Y¥" the boundary turns to the southwest at an angle of 89°02.9' 
and runs for a distance of 1,12 meters to point "H'. 

At point "H" the boundary of the plot turns to the southeast at an angle of 
270°00.0' and runs towards point "A" for a distance of 4.54 meters. 

At point "A" the boundary of the plot turns to the southwest at an angle of 
91°09.4' and runs along the existing fence for a distance of 8.03 meters toward 
point "5". 

From point "5" the boundary runs at an angle of 183°15.2' to the southwest 
along the existing fence for a distance of 76.17 meters to point "B', from which 
the description of the plot begins. 

At point "B" the lines of the boundaries of the plot join at an angle of 
93925.1'. 

All figures are given in accordance with computation carried out by 
Mosgorgeotrest according to order No. 7540 of December 7, 1967 of the Administra- 


tion for Services to the Diplomatic Corps. 
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Mpuzoxenne Tl 


OnucaHhe 3eMempHOro yuacrKa no CnaconecKoBcx oli 
nnowa aa 








Vuscrox seman miowezbio 1,7915 axpa (0,7250 ra) Ha Cnaco- 
TeCcKOBCKOM Noyazm AZoM te IO pacnonoxen B KuescKou palione To~ 
poga iockzh, mOKasaH Ha MpMnaraeMoM flahe mM OMNMCaH Huxe, 


Onucanne ero HaumHaerca or TouKM “B" (wro~sara ZH yron 
cywecrBynwero 3a6opa), PAaCHONOKEHHOM HA BOCTOUOW cropoKe Cna- 
GOnCCKOBCKOW Tviowaau, of KOTOpOu ay dal Myer BRONR 3adopa Ha 
Cesepo-34anaz NO BOCTOUHOK CropoHe CnaconecKoBCKoi nuomaau 70 
touxw "I" Ha paccronnue 24,49 mu. 


Or rouxu "I" ppanuua yusctka nner Ha CeBe;0-3anad nog 
yruou 175° 5533 zo rou "4" (yron cywecrBynuero eabope Ha 
paccronine 22,99 uM, mauee ha CeBeno-BocroK nog yruom YI°OI32 
Ha paccrornHue 37,93 M 40 TOUKK "BE", . 


B Touxe "A" Tpaualue yuactka NopopawnBaer Ha CeBepo—samy 
nog yruom 2671737 u uget go TouRn "kX" ya paccroanue »64 Me 
Touxa "KX" ABUAeTCA YOM 4—3T@€RHOTO KA@M6HHOPO xu0TO WOMa. 


Or rouxn "x" 3 apaua unger Ha ceBpepO-sanagz Ha paccTonHve 
13,91 m nog yruom 17793038 syonb BOGTOUHOK CTeHH ynOMAHyT oro 
qwoma yo rouxn "0", 


Or rouxm "O" rpanmua uyeT Ha CeBepo-sanag now yruoM 
177°5638 m0 TOUKH ign na paccroauue 48,75 M. 


B rauxe "3" rpanuua yuactxa noBopauMBaer Ha BOCTOK Tog 
yruom 77°0138 u“ ugzer zo Touxu "MM" Ha paccronnue 53,35 Mm. 


B rouxe "li" rpanuua yyactKka nopopauvBae? Ha Wro-BOCTOK 
fr) Bi 
nog yrnom I03°II33 wu uger na paccronuue 25,88 m go Touxu "K", 


Or roucn "YX" ofpeunua uneT C HEOONZUMM OTHIOHEHMEM K BOC= 
ToKy nog yraom 180°3535 go rouxn "J" na paccronnue 31,51 mM 


Or touxn "J" ppauuua uner c HEOONBWMM OTKIOHGHMEM & BOCH 
Tory ‘Nog yruom 18293730 go roux“ "M" Ha paccromume 35,49 M. 


On ab oT OUKE "M" ppanmmia uosopawpaes Ha wro-3anayz nox yruoM 
89°0239 wu user Ha paccronuve [,12 m go touxn "FR", 


B rouxe 44" Tperate yuactka NOBopaumBasT Ha wTrO-BOCTOK 
nog yrnom 270°00,0 wu uget x Touxe "A" na paccroaHne 4,54 mu. 


B rouxe "A" rpanuua yyacrka noBopawmBaer Ha wro-3anaz 
nox yruom 9190934 u NET BAO’ CywecTByMwero sadopa Ha paccro- 
auve 8,03 mM x Touxe "5", 


Or rouxu "5" rpanwya nox yriom 183°15%2 uneT Ha wro-3a naz 
BONE CywecrByoueTo 3adopa wa pacctonnme 76,17 M m0 TOUKK Bec hee 
Of KOVOPOK HAUMHAGTCA ONMCAaHMe yYacTKAa. 

B rouxe "B" aMHMM PpaHvy yuactita MpMMEKAaOT nOZ you 
93°25?1, 

Bee UMDPE Aaubl B COOTBETCTBUM C pacucTOM, BNNONNeMMHM Moce 
Topreompecrom no saKa3y pens NO OOcyxMBaHMM AMNNOMAaTH= 
ueckoro Kopnyca © 7540 or 7 zeKadpn 1967 roma. 
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ATTACHMENT III 


Description of the Plot of Land Known as “Mount Alto" 


The plot of land known as “Mount Alto" is located in the city of Washington, 
District of Columbia being Lot 938, Square 1300, of a Subdivision recorded in 
Survey Book 186, Page 163, in the District of Columbia Siiveyens Office and is 
described below and shown on the attached plot plan: 

The description of the plot begins at the intersection of the northerly 
line of Tunlaw Road, NW,, and the east line of 39th Street; the boundary proceeds 
thence along said east.line of 39th Street, due north, 84.11 feet to the south 
line of a public alley 15.00 feet wide; 

thence along said south line of the 15.00 foot public alley, due east, 
455.00 feet to the west line of a public alley 15.00 feet wide; 

thence along the west line of said 15.00 foot public alley, due south, 
60.00 feet; 

thence due east, 235,00 feet to the east line of 38th Street; 

thence along a said east line of 38th Street, due north, 20.00 feet; 

thence due east, 143.92 feet to tho west line of a public alley 15.00 feet 
wide; 

thence, along the west line of said 15.00 foot public alley, due south, 
283.16 feet; 

thence, $.68°S1'00"E., 186.21 feet to the west line of Wisconsin Avenue; 

thence along the west line of Wisconsin Avenue, due south, 460.11 feet; 

thence, still along the west line of Wisconsin Avenue, 8.3°07'30"B5., 9.39 
feet; 

thence, 8.71°37'30'W., 436,11 feet to the easterly line of Tunlaw Road; 

thence along the easterly line of Tunlaw Road, N,23°S6'30'W., 831.92 ‘feot; 

thence still along the easterly line of Tunlaw Road, N,26°02'30'W., 73.62 


feet; 
thence along the northerly line of Tunlaw Road, N.68°51'00"W., 240.51 


feet to the point of beginning containing 545,621.80 square feet or 12.5258 
acres (5.0692 hectares), all as shown on a plat of computation recorded in the 


Office of the Surveyor of the District of Columbia in Survey Book 186, page 163. 
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Tipnnoxenne iil 


Onucanne 3eMeuLHOrO yuacTKa, usBeCTHOTO 
Kak “Maynt Amro" 





Yuactok 3emiv, Macectuni Kak "MayHt AuprTo", pacnoioxeH B 
POpoRe BawMnrrons, Oxpyr KosyMoun, ABUNWMicCH yuacuKOM 938, B 
KBagpate (500, nogpasyoucHun, sepermctpupoBanHoro & ToNnOrpawu— 
uecrox mre 186, crp.163, B xanyeuapum Tonorpaga Oxpyra Koay u- 
OWA, ONMCaH Hume M TOKasa Ha NpudaraemOM nave yuactKa. 

Onucanne yuactka HauNNaercaA C nepexpectKa CeBepHO cTOpOHH 
TaHmo Poya, ceBepo-3anayz, mM BOCTOUHOH CropoHH JO yuuun; Zanee 
TpaHMua MpOXOZMT BRON YNOMANYTOM BOCTOUHO cTOpOHH 39=fi ynMub 
MAMO Ha ceBep Ha paccroaHHe 84,II gyta AO toxHOK CTOpOHH ropoz~ 
cKoro nepeymka wupnHolt B 15,00 gyros; 

OTTYYa BZONE YNOMALYTOM wxXHOM CTOPOHH TropogcKoro nepeyrKa 
wuupunoli B 15,00 @yros mpavo Ha BOCTOK Ha paccToaHHe 455,00 gy- 
TOB ZO 3anagHOK CTOpOHW TopogAcKOroO NepeyjKa wmMpuHOok B 15, 00dgy= 
TOB; 

orryza BON 3aMaqHOk CTOpOHH ynoOmanyTOro ropogzcKoro nepe- 
yuxa wmpunoi B 15,00, gyros mpamo wa wr Ha pacctonnue 60,00 gy= 
TOB; 

ortyyza MpAMO Ha BOCTOK Ha paccTOAKMe 235,00 gytoB ZO BOC~ 
TOUHO CTOPOHH 38-% yuMub; 

orTyyza BRON yNOMAHYTOM BOCTOUHOM CTOPOHH 38=-t yuMun MpAMO 
Ha cepep Ha pacctoaHue 20,00 gyros; 

ortygza mpAMO Ha BOCTOK Ha paccToaHve 143,92 gyta ZO 3anaa~ 
HOM CTOPOHH TopogcKoro nepeymka wupvHO B I5,00 gytos; 

OTTYAa BAO 3anagqHO CTOpOHH ynOMAHYyTOTO ropogcKoro nepe= 
yaxa wvpunoit B 15,00 dyroB mpAMO Ha wor Ha pacctonnne 283,16 dyta; 

orrygza Ha BOCTOK mOq yraoM 68 51’00’’ of xno ocu Ha pac= 
croaune 186,2I dyta ZO 3anaqHO CTOPOHH BUCKOHCMH aBeHN; 

ortyya qanee nO 3araquo# cropoHe BUCKOHCMH aBeKio MpAMO Ha 
wr Ha pacctoanue 460,II gyra; 

ortyza Aanee nO. 3anagHok CropoHe BUCKOHCHMH aBeHH Ha BOCTOK 
nog yruom 3°079809* of wHHOM OCH Ha paccroanne 9,39 oyta; 

orryyza Ha 3anaq nog yruoM 71°37930*? of wxHOi OCH Ha paccro= 
auve 436,II gyra gO BOcTOUHOK CropoHN TaxHno Poyg; 
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orryza zZauec no BOCTOUHO cropone Tanxzo Poyg Ha 3armeg 
nog yruiou 23°56’30'? of CeBepHOK ocu Ha paccTonHNe 831,92 d@y- 
18; 

oTryza Zanes no BocrouKOK cTopoHe Tanno Poya na 3anaq 
Tog yruom 26°02’30’’ of ceBepHow och “Ha paccros:me 73,62 dyTa; 

oTTyZa BYONb CeBepHO; cTOoponH Tanno Poyg Ha 3amq nog 
yruom 68°51°00’’ ov ceBepHod oc# Ha paccromHne 240,51 wyra 
0 TOUKM, OT KOTOPOM HaYMHASTCA OTCUeT yuactka~B 545.621, 80 KB. 
wytoB wun 12,5258 axpos (5,0692 ra); Boe, Kak nOxasaHo Ha 
miane C pacueraMM, 3apeTuCTpMpOBAHHOM B KAaHWeNApuM Tonorpada 
Oxpyra xomyMoun B TOMOrpa@mueckok KHure 186, crp.163. 
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[EXCHANGES OF NOTES] 
NO. 733 


The Embassy of the United States of America, referring to Para- 
graph 2 of Article I of the AcreEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION 
or Sovier Sgcrauist Repusiics oN THE RecrPpROcAL ALLOCATION FOR 
Use Free or Cuarce or Priors or Lanp 1n Moscow anD WASHINGTON, 
signed in Moscow on May 16, 1969, proceeds on the basis that the 
use of the buildings leased as the residence of the Ambassador of 
the United States of America at 10 Spasopeskovskaya Ploshchad, 
Kiyevskiy District, Moscow, will be in accordance with the provisions 
of the lease agreement between the Secretary of State of the United 
States of America and the Administration for Services to the Diplo- 
matic Corps signed in 1960 for a term of 25 years, insofar as the 
lease agreement relates to the use and rent of the buildings. 

It is also intended that the right of the Government of the United 
States of America to such use is preserved throughout the entire period 
of 85 years and any extensions of the AcREEMENT BETWEEN THE Gov- 
ERNMENT OF THE UNITED States oF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
oF THE Union or Sovirer Socratist Repusiics oN THE REcIPROCAL 
ALLocaTION FoR Use Free or Cuarce or Priors or Lanp 1n Moscow 
AND WASHINGTON on condition that the amount of the annual rent from 
July 1, 1985, and after that date will then be determined anew by 
means of negotiations at a level not exceeding the then existing level 
of rent for similar diplomatic buildings in Moscow, excluding any 
factor for land. The annual rent, beginning July 1, 1985, and after 
that date, will be determined through negotiations for periods of not 
less than 5 years. 

If these proposals are acceptable to the Soviet side, the Embassy of 
the United States of America proposes that the present note of the 
Embassy and the note of reply of the Ministry of Foreign Affairs 
of the Union of Soviet Socialist Republics constitute an agreement 
between the Parties on this question, this agreement coming into 
force on the date of the exchange of the notes. 


J. B. 
[seaL ] 


Empassy or THE Untrep Srates or AMERICA, 
Moscow, May 16, 1969. 
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3I/ocua 


Munucrepetso iinoctpanHux fen Cowsa Copercxux Co- 
uvamuctuuecKkux PecnyOmuk ccumsetcn Ha HOTy Tlocompctsa 
Coeyuvnenunx liltarop Auepuxu 2 733 or 16 maa 1969 roga 
cuenyouero coqepxaHuAa: 

"“Jlocomperso CoenuHeHHux iitetop AMepuKu, ccHmaAch 
Ha myHxt 2 Crarbu I Cornaawenua mexazy Mpasurense tou 
CoemquHeHHHX lraton Auepuxn u IIpaputense rou Consa Co- 
BetcKux Coymauucruyeckux PecnyOnuk 0 B3aMMHOM Mpeqo- 
CTABNCHUM B OECHNaTHOS NONSOBSHME SeEMEUDHNX YYSCTKOB 
B Mockse m Bamuurrone, nmognucanxoro B Mockse 16 maa 
I969 roma, ucxO_MT M3 TOTO, UTO NOAbSOBsHNe CTpOeHuA- 
MM, OPCHAYeMHMM MOM pesvzenyMn nocna CoenuHeHHHX iira- 
pop Amepuxu Ha CnaconeckoBcKor noweau, 10, B Kuescxou 
pafione ropoma Mocksy, OymeT OcywecTBAATECA B COOTBET— 
CTBUM C NMONOKeHMAMM WOTOBOpa OO apenme mexnzy Tocynap~ 
CTBEHHHM CekpeTapem CoeauHeHHux ltarop AMepuxu wu YnpaB- 
N@HMeM NO OOCHYRMBsHMmO AMNMOMaTMYeCKOTO KOpMyca, Noznu- 
caHHoro B 1960 roy cpoxom Ha 25 net, B TOM Mepe, B Ka- 
Ko OTOBOp 06 speHAe OTHOCMTCA K NOABSOBS8HMN CTPOCHMA= 
MK M @peHAHO Mnate. z 

IIpu 3T0M MMeeTcA B BUZY, uTO Mpaso IIpapurenscrBa 
CoequHeHHHx Iitatop AMEPMKM Ha Takoe MOULSOBaHMe coxpa~ 
HAeTCA.B TeyeHMe BCero 85-neTHerO Nepvone u AWOHX NpOz- 
nenuii Cornamenua Mexay IpapurenscTsom CoeqMHeHHnX lilrarap 
Awepuxu u Ipasutenpctpom Cop3a CopercKux Coumenuctiuec- 
KuX PecnyOnMk O B3SMMHOM MpeAOcTaBNeHMM B OecnnaTHOe 
NONBSOBSHMe SeMeENBHNX yYecTKOB B Mocks: KM BawMHTTOHE 
IpM ycouOBuM,YTO pasMep TomoBOH apen_HOH naetH c 1 maa 
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I985 rove um nocne STO naTN OyeT TOTZa BHOBL onpegzenen nytem 
MepéroBoOpoB H@ YpOBHe, He NpeBHWaWUeM CyWeCTBywWero Ha TO BpeMA 
YPOBHA APeHAHOM NMETH 3a NOAOOHNE AMNNOMaTMYeCKNe CTPOGHMA B 
Mockne, McKmmuaa mm6o# Gexrop B TOM, uTO KaceeTCA semmu. Ton0- 
Ban apeHnHan Nleta, Haumnan c I mona 1985 roga u nocne stot za- 
TH, OyweT ompeqenATbca nyTem nmeperoBopoB Ha NepwoAW He MeHee “eM 
NATE mer. 

Ecau oTM MpezoxeHuA MpveMnemn Ana Copercxoh Cropoun, 
Nocomperso CoequuexHux Iltarop AMepuKu Npeaznaraet, uT06nH He- 
cTonuaa HoTa MlocombctBa mM oTBeTHaA HOTa MunuctepcrBa MHoctpax- 
Hux Jlen Cow3a CoBetckux Counanucruyeckux PecnyOmmk cOCcTaBIANU 
HOPOBOpPeHHOCTS mexazy CroponamMM no AZeHHOMy BOMpocy, mpuyem ora 
AOToOBOpsHHNOCTS BeTyNMaeT B CMY B ZeHB OOMeHA HOTEMK". 

Munuctepcrso MxocrpanHyx Jen Conse CoBercuux Counanuctu- 
ueckux Pecny6mmk cooOmaeT, 4TO OHO paccMeTpKBaeT BHMCYKasaH- 
Hyo HOTY IlocomscTBa CoeqMHeHHHX IlraToB AMepuku um HacToAMui 
orpet MMHMCTePCTBS Kak AOTOBOPeHHOCTS mexAy CTOpoHaMM No oTOMy 
BONpocy, Mpwuem oTe ROTOBOpewHOCTS BCTyneer B CMY B TCH 06- 
M@HO HOTOMM. 


Mocxsa, "76" yan 1969 roma. 


[srau] 


NOCONBCTBY 
-CORAMHEHHHX WTATOB AMEPUK 
r.Mocksa 
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Translation 


MINISTRY_OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE USSR 


31/USA 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics refers to note No. 733 dated May 16, 1969, from the Em- 
bassy of the United States of America containing the following: 


[For the English language text of the note, see p. 805. ] 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics communicates that it considers the above-mentioned note 
of the Embassy of the United States of America and the Ministry’s 
present reply as an agreement between the Parties on this question, 
this agreement entering into force on the day of the exchange of 
notes. 


Moscow, May 16, 1969 
[SEAL] 


Empassy oF THE UNITED States oF AMERICA, 
Moscow. 


NO, 734 


The Embassy of the United States of America would be grateful 
for the confirmation of the Ministry of Foreign Affairs that during 
the period of validity of the AcreeMENT Between THE GOVERNMENT 
or THE UNITED StTaTEs oF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION 
or Soviet Soctatisr Rerusiics on THE RecrprocaL ALLOCATION FOR 
Uss Freres or Crarcr or Prots or Lanp rn Moscow anp WASHINGTON 
of May 16, 1969 the territory which is situated along the southwest 
border of the Embassy’s plot of land at the juncture of Konyushkov- 
skaya Ulitsa and Bolshoy Devyatinskiy Pereulok and which is being 
set aside as a green area will not be built upon. 


J. B. 


Empassy or tHE Untrep Starrs or America, 
Moscow, May 16, 1969. 


{srau] 
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2 82/ocna 


Munuctepcrso Muocrpanxux en Cowsa CopercKux 
Coumamuctuyeckux PecnyOumk, ccnmaAch Ha HOTYy Tlocomp- 
etsa CoemMHeHHNx Ilitatos Amepuxu Mk 734 or 16 maa 
1969 roa, NMozTBepaAseT, TO B Nepvon AeiicrBuAa Corna- 
weHua Mexzy IIpapurempcrpom Conse CoBercKux Coumamucrin 
ueckux PecnyOauk uv MpaBpurenscrsom CoequHenHux lireTos 
AMePUKM 0 B3aMMHOM MpeAocTaBAeHMM B OecMaTHOe NOb30— 
BaHMe 3eMeNUbHHX yuscTKOB B MocKkse m BamMurroue or 
I6 man. 1969 roga TeppuTopuA, pacnonoxeHHaA BAONS wro- 
3aNaAHO TpaHMU BNZemAemoro lloconbersy yuactTKs He 
crTike Konwukosckou yauun u Bonpuoro AesatuncKxoro nlepe=- 
yaka M OTBOAMMAA TOW SeNCHNe HECaRZCHKA, 3ACTPAaMBaTECA 
He OyzeT. 


Mocksa, "6" yan 1969 rona 


[sea] 


NOCOALCTBY 
COEQMHEHHHX WTATOB AMEPMIKM 
Tr. MocKBa 
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Translation 
NO. 32/USA 


The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist 
Republics, referring to note No. 734 dated May 16, 1969, from the 
Embassy of the United States of America, confirms that during the 
period of validity of the Agreement between the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the 
United States of America on the Reciprocal Allocation for Use Free 
of Charge of Plots of Land in Moscow and Washington dated May 16, 
1969, the territory which is situated along the southwest border of 
the Embassy’s plot of land at the juncture of Konyushkovskaya 
Ulitsa and Bolshoy Devyatinskiy Pereulok, and which is being set 
aside as a green area will not be built upon. 


Moscow, May 16, 1969 


[sEau] 


d 


Empassy oF THE UNrrep Srates oF AMERICA, 
Moscow. 


TIAS 6693 


IRAN 


Scientific Cooperation 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Tehran May 23 and 27, 1968; 
Entered into force May 27, 1968. 


The American Ambassador to the Prime Minister of Iran 


Teuran, May 23, 1968 


EXXCELLENCY: 

On behalf of my government, I want to propose to you a new 
medium by which the ties which bind our countries can be strength- 
ened, and at the same time by which a vital area of interest to both 
countries individually can be served. This area is that of scientific 
endeavor, so essential to any nation’s industrial and intellectual 
development. 

I am sure you will concur that this endeavor will be mutually 
benefitted by increased scientific cooperation between our countries. 
I understand that already a number of scientists of Iran and the 
United States have expressed an interest in contacting, and develop- 
ing projects of research activity with, scientists of the other country 
working in similar fields. 

If your government believes that an increase in scientific coopera- 
tion in fields of interest to Iran and the United States has merit, then 
I propose that our two governments agree to take action to encourage 
and develop this cooperation. In this connection I propose the desig- 
nation of an organization in each country which can serve as the 
Executive Agency for a program of scientific cooperation. The Smith- 
sonian Institution of Washington has expressed its willingness to 
act as this agency for the United States Government. 

The aim of the program would be to intensify cooperation between 
the scientists of our two countries and to provide additional oppor- 
tunities for them to exchange ideas, inforrnation, skills and techniques, 
and to pursue joint research projects. The scientists involved would 
be those in government agencies and in academic or other institutions 
of our two countries. The Executive Agencies would work closely 
together in carrying out this program and would insure that detailed 


(811) TIAS 6694 


812 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 


arrangements be made for any joint activity conducted under this 
program. Each side would normally bear the costs of its own 
participation. 

I propose further that the agreement on the foregoing program be 
for a period of three years, unless the agreement is modified or 
extended by mutual consent. If your government is in favor of the 
proposals I have made, I would appreciate a letter concurring therein. 
Your letter, with mine, would then constitute an agreement between 
our two governments effective on. the date of rou letter. 

Sincerely, 


ARMIN MEYER 


His Excellency 
Amir Azpas Hoveypa, 
Prime Minister, 
Tehran. 


The Prime Minister of Iran to the American Ambassador 
THE PRIMB MINISTER 


Teuran, May 27, 1968. 


Your Exceiiency, 

I acknowledge with thanks receipt of your letter of May 23, and 
note with interest and pleasure your proposal for a programme of 
scientific cooperation between American and Iranian Scientists. 

My Government warmly welcomes this new field of collaboration 
between our two countries and will take appropriate steps to imple- 
ment your proposal. I have therefore designated our Ministry of 
Science and Higher Education to act as the Executive Agency for 
the Iranian Government, and look forward to the implementation of 
this programme with the confident hope that it will strengthen the 
ties of fruitful cooperation between our two governments. 

Sincerely, 


Amir Anas Hoveypa 


His Excellency 
Mr. Armin Meyer, 
Ambassador of the United States, 
Embassy of the United States, 
Tehran 
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GHANA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Accra June 9, 1969; 
Entered into force June 9, 1969. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF GHANA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ghana have agreed to the sales of agricultural commodities 
specified below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts 
I and III and the Local Currency Annex of the Agreement signed 
March 3, 1967,['] the Convertible Local Currency Credit Annex of the 
Agreement signed January 3, 1968 [*] and the following Part IT. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Item I ~ Commodity Table: 
Maximum 
: Supply Approximate Export 
Commodity __Period Maximum Quantity Market Value 
(Calendar Year) 


A. Convertible Local Currency Credit Terms 





Cotton yarn 1969 12,000,000 pounds $8, 000 
Tallow 1969 9,000 metric tons 1, 225 
Wheat/wheat flour 1969 20,000 metric tons 1, 250 

Ocean Transporta- ne 
tion (estimated) 630 
SuBTOTAL $11, 105 


B. Local Currency Terms 





Cotton textiles 1969 12,000,000 linear yards $3, 600 
(grey cloth) 

Cotton 1969 30,000 bales 3, 275 

SUBTOTAL $6, 875 

ToTAaL $17, 980 


1 TIAS 6245; 18 UST 369. 
2 TIAS 6453; 19 UST 4645. 
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Ire II - Payment Terms: 


A. Convertible Local Currency Credit 


1 
2. 
3 
4. 


5. 
6. 


. Initial Payment - 1.8 percent 


Number of Installment Payments ~ 31 


annual amounts 


. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 


Due date of First Installment Payment — 10 years after date 


of last delivery in each calendar year 
Initial Interest Rate — 2 percent 
Continuing Interest Rate - 3 percent 


B. Local Currency Terms 


1. 


Initial Payment in Dollars - 1.8 percent 


2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes 


. US. expenditures - 20 percent 
. Section 104(e) - 15 percent 
. Section 104(h) - up to 5 percent 


ome 


a. 


. Section 104(f) loans - 65 percent, subject to reduction as 


may be necessary to provide the local currencies re- 
quired for family planning activities under c above. 


. Convertibility 


a. Section 104(b) (1) - $135,700 
b. Section 104(b) (2) - 67,850 


Irem III - Usual Marketing Table: 


Import 
Commodity Period 
(Calendar Year) 


Cotton textiles and yarn (Standard Tex- 1969 
tile Codes) : 


Cotton fabrics, grey unbleached (652- 


130) 


Cotton fabrics, bleached (652-291) 
Cotton fabrics, printed (652-292) 
Cotton fabrics, piece dyed (652-293) 
Cotton fabrics, color woven (652-299) 
Cotton yarn and thread, grey (un- 
bleached), not mercerized (651-300) 
Cotton yarn and thread, bleached etc., 


not put up for retail sale (651-412) 
Raw cotton 1969 
Wheat/wheat flour 1969 
Tallow 1969 
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Usual Marketing 
Requirements 


14,300,000 pounds 


1,000 bales (all of 
which to be im- 
ported from 
United States) 

42,000 metric tons 
wheat equivalent 

12,000 metric tons 
(of which 8,700 
metric tons to be 
imported from 
United States) 
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Ive IV - Export Limitations: 
A. Export Limitation Period 





With respect to each commodity financed under this Agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities shall 
be the period beginning on the date of this Agreement and ending 
with the final date on which the commodity financed under this 
Agreement is imported and utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the Agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodi- 
ties purchased under the Agreement are: for cotton textiles, yarn 
and raw cotton—cotton textiles, yarn and raw cotton; for wheat/ 
wheat flour—foodgrains including wheat and products thereof; for 
tallow—inedible tallow. 


Irem V - Self-Help Measures: 


1. Support the Agricultural Sector Study, which will provide a long 
range framework for agricultural development. ~ 

2. Take additional measures to improve the availability, distribu- 
tion and use of fertilizer, improved seeds and insecticides paying par- 
ticular attention to the possibility of involving the commercial sector 
in the distribution of inputs. Increase the availability of the credit 
necessary to expand the utilization of these inputs. 

3. Improve the effectiveness of the Food Marketing Corporation by: 
(a) clearly identifying the Corporation’s role in agricultural develop- 
ment, (b) providing trained management and administrative personnel 
to the Corporation, (c) increasing the budget of the Corporation to 
enable it to finance, transport and store commodities. 

4. Establish policies and programs which will make rice production 
more profitable, especially for small farmers. A program designed to 
achieve self-sufficiency by the end of the next four year development 
plan should be implemented which would include (a) increasing the 
supply of improved rice seed, (b) improving drying, hulling and 
storage techniques so that domestic rice will satisfy urban consumer 
demand, (c) evaluating the influence of rice imports on marketing of 
domestically produced rice. 

5. Use at least 30 percent of the local currency available for eco- 
nomic development under this agreement for activities related to 
agriculture which include: (a) agricultural production campaigns, (b) 
vocational agricultural training, (c) feeder (farm-to-market) roads 
and (d) agricultural credit. 


Irem VI. - Economic Development Purposes for which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be used: 





1. The self-help measures referred to in Item V above; 
2. Such other economic development purposes as may be 
agreed upon by the two Governments. 
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Irem VII — Other Provisions: 


In addition to any local currency authorized for sale under Section 
104(j) of the Act, ['] the Government of the exporting country may 
utilize any local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveller travels from, to or through 
the importing country. These funds (but not the sales under Section 
104(j)) are intended to cover travel by persons who are traveling on 
official business for the Government of the exporting country or in 
connection with activities financed by the Government of the ex- 
porting country. The travel for which local currency may be utilized 
shall not be limited to service provided by the transportation facilities 
of the importing country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 


Done at Accra, Ghana, in duplicate, this ninth day of June, 1969. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT 
THE UNITED STATES OF OF GHANA 
AMERICA 


Joun W. Fotey, Jr. J. H. Mensau 


180 Stat. 1531; 7 U.S.C. § 1704()). 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santo Domingo April 1, 1968; 
Entered into force April 1, 1968. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Santo Domingo May 9 and 10, 1968; 
Entered into force May 10, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Dominican Republic, in furtherance of the Alliance for 
Progress, and 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Dominican Republic 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings 
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and 
. population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul- 
tural productivity to combat hunger and malnutrition in the develop- 
ing countries, to encourage these countries to improve their own 
agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
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Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended [}] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers authorized 
by the Government of the importing country in accordance with the 
terms and conditions set forth in this agreement, including the 
Dollar Credit Annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided 
for in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commodi- 
ties, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the export- 
ing country, all deliveries of commodities sold under this agreement 
shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purehase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part II. 
The Government of the exporting country may limit the total value 
of each commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of such commodity sold under a 
specified type of financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels | 


1 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would 
otherwise be the case) by reason of the requirement that the com- 
modities be transported in United States flag vessels. The Government 
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the 
Government of the exporting country, or to deposit any local currency 
of the importing country for the ocean freight differential borne by the 
Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel 
for loading, the Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articus IT 
A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, such an initial payment as may be specified in Part II 
of this agreement. The amount of this payment shall be that propor- 
tion of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in Part II and payment shall be made in United 
States dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in the 
Dollar Credit Annex. 


C. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates. specified 
elsewhere in this agreement as follows: 


1. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in interest 
bearing: accounts in banks selected by the Government of the United 
States: of. America in the importing country. 
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2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
‘Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed 
upon by the two Governments. 


ArticLE III 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred to 
in this agreement as friendly countries). In implementing this provision 
the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The 
imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in addition to purchases financed under 
this agreement; 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement (except where such resales, diversion in transit, 
transshipment or use is specifically approved by the Government of 
the United States of America); and 

3. take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, or 
like, the commodities financed under this agreement during the export 
limitation period specified in the export limitation table in Part IT 
(except as may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 


B. Private Trade 


In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 


C. Agricultural Improvement Program 


Part II describes the program, in furtherance of the goals set forth 
in the Charter of Punta del Este, that the Government of the import- 
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ing country is undertaking to improve its production, storage and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such program. WE 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Item I, Part II of this 
agreement and any subsequent comparable period during which com- 
modities purchased under this agreement are being imported or 
utilized: 


1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or, if shipped where shipped; 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken. to implement the 
provisions of sections A 2 and 3 of this Article; and 

4, statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those im- 
ported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calen- 
dar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country 
and the Government of the importing country may make such adjust- 
ments in the credit accounts as they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 


For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the com- 
modity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country « or otherwise distributed to the 
consumer within the country. 
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G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the Govern- 
ment of the exporting country shall be a rate which is not less favorable 
to the Government of the exporting country than the highest of ex- 
change rates legally obtainable in the importing country and which is 
not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest of exchange rates obtainable by any other nation. With 
respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the im- 
porting country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of them, consult 


regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


J. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi- 
cation of food commodities at points of distribution in the importing 


country, and for publicity as provided for in subsection 103 (1) of 
the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS - DOMINICAN REPUBLIC 


Irem 1. Commodity Table 


Maximum 
Export 
Supply Approximate Market 
Commodity Peried Maximum Quantity Value 
(United States y : (in thousands) 
fiscal year) . 
Soybean/cottonseed_ oil 1968 15,000 metric tons $4, 253 
Wheat/wheat flour 1968 55,000 metric tons, 3, 600 
Tallow 1968 12,000 metric tons ‘1, 584 
Cotton’ 1968 5,600 bales 699 
Tobacco, unmenufactured 1968 933 metric tons 2, 263 
Cotton yarn 1968 777 metric tons 976 
Oats. : 1968 1,200 metric tons 72 
Ocean transportation 
(estimated) ° 809 
- Tora $:14, 256.- 
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Irem IJ. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial payment — 5 percent 

2. Number of installment payments — 19 

3. Amount of each installment payment — approximately equal 
annual amounts. 

4. Due date of first installment payment — 2 years from date of 
last delivery in each calendar year. 

5. Initial interest rate — 2 percent 

6. Continuing interest rate — 2% percent 


Trem III. Usual Marketing Requirements: None 
Trem IV. Export Limitation: 


A. The export limitation period shall begin with the effective 
date of the agreement and end on the final date on which said com- 
modities financed under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purpose of Part I, Article IJI A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
imported under this agreement are: wheat/wheat flour — food grains 
including wheat, wheat flour, rice and barley; tallow - any animal 
fat; oats - oats in any form and products thereof; cotton yarn — 
cotton yarn of any kind and manufactures thereof. 

C. Permissible Export (s) 


Period during 


which such 

exports are 

Commodity Quantity permitted 

: (United States fiscal 
year) 
Vegetable oils and oil-bearing 4,500 metric tons (oil 1968 
materials equivalent terms) 

Cotton 1,600 bales 1968 


Ivem V. Agricultural Improvement Program: In furtherance of the 
goals set forth in the Charter of Punta del Este the Govern- 
ment of the importing country is undertaking to improve 
the production, storage, and distribution of agricultural 
products by: 





1. Substantially increasing the operating budget of the Agri- 
cultural Secretariat, INDRHI, the Agrarian Institute and IDECOOP. 

2. Taking vigorous efforts to rehabilitate and reorganize the 
Agricultural Bank, including measures to arrest the decline in its 
resources available for lending. 

3. Considering programs that insure adequate incentives to 
producers of key food products. 

4. Enacting a marketing law and establishing and enforcing a 
system of grades and standards. 
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5. Developing a program to place the operation and maintenance 
of irrigation systems on a self-financing basis. 

6. Implementing the plan to establish a university level agri- 
cultural education program. 

7. Studying Jand tenure problems with a view to the develop- 
ment of recommendations to improve land tenure patterns. 


Ivrem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used. 








For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


PART II - FINAL PROVISIONS 





A. This sgreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination 
will not reduce any financial obligations the Government of the 
importing country has incurred as of the date of termination. 

B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN wiTNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Santo Domingo, in duplicate, this First day of April 


1968. - 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF THE DOMINICAN REPUBLIC: 
AMERICA: 
JoHn HuGcu CrimMins J. BALAGUER 


DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on dollar credit terms: 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government 
of the exporting country will finance on credit terms the balance of 
the costs for ocean transportation of those commodities that are 
required to be carried in United States flag vessels. The amount 
for ocean transportation (estimated) included in any commodity 
table specifying credit terms does not include the ocean freight 
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differential to be borne by the Government of the exporting country 
and is only an estimate of the amount that will be necessary to cover 
the ocean transportation costs to be financed on credit terms by the 
Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient 
to cover these costs, additional financing on credit terms shall be 
provided by the Government of the exporting country to cover them. 


2. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter re- 
ferred to as principal) will consist of: 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including any 
ocean transportation costs) less any portion of the initial 
payment payable to the Government of the exporting country, 
and 


b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 of 
this annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment payment 
shall be due and payable on the date specified in Part IT of this 
agreement. Subsequent installment payments shall be due and pay- 
able at intervals of one year thereafter. Any payment of principal 
may be made prior to its due date. 


3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall 
be paid not later than the due date of each installment payment of 
principal, except that if the date of the first installment is more than 
a year after such date of last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary date of such date of 
last delivery and thereafter payment of interest shall be made not 
later than the due date of each installment payment of principal. For 
the period from the date the interest begins to the due date for the 
first installment payment, the interest shall be computed at the 
initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, 
the interest shall be computed at the continuing interest rate specified 
in Part II of this agreement. 

4. The Government of the importing country shall deposit the 
proceeds accruing to it from the sale of commodities financed under 
this agreement (upon the sale of the commodities within the import- 
ing country) in a special account in its name that will be used for 
the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. 
Withdrawals from this account shall be made for the economic 
development purposes specified in Part II of this agreement in 
accordance with procedures mutually satisfactory to the two Gov- 
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ernments. The total amount deposited under this paragraph shall 
not be less than the local currency equivalent of the dollar disburse- 
ment by the Government of the exporting country in connection 
with the financing of the commodities including the related ocean 
transportation costs other than the ocean freight differential. The 
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent 
shall be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency in connection with the commercial import of the same 
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the 
Government of the importing country to private or nongovern- 
mental organizations shall be loaned at rates of interest approxi- 
mately equivalent to those charged for comparable loans in the 
importing country. The Government of the importing country shall 
furnish, in such form and at such times as may be requested by the 
Government of the exporting country, but not less frequently than 
on an annual basis, reports containing relevant information concern- 
ing the accumulation and use of these proceeds, including information 
concerning the programs for which these proceeds are used, and, when 
the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for 
comparable loans in the importing country. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article 
II, A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Gov- 
ernment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agree- 
ment in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or used by the Gov- 
ernment of the exporting country for payment of its obligations 
in the importing country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations. 


ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINI- 
CANA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Reptblica Dominicana, en fomento de la Alianza para el Progreso, y 
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Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos 
agricolas entre los Estados Unidos de América (de aqui en adelante 
denominado el pais exportador) y la Reptblica Dominicana (de aqui 
en adelante denominada el pais importador) y otros pafses amigos en 
una forma que no desplace los mercados corrientes del pafs exportador 
para tales productos ni altere indebidamente los precios mundiales de 
productos agricolas ni las normas usuales del intercambio comercial 
con paises amigos; 

Considerando la importancia que revisten para los pafses en vias de 
desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar 
y autonomia econémica, incluyendo esfuerzos para resolver sus pro- 
blemas de produccién de alimentos y de crecimiento demogréfico; 

Reconociendo la politica del pais exportador de emplear su produc- 
tividad agricola para luchar contra el hambre y la desnutricién en los 
paises en vias de desarrollo, de estimular a dichos pafses a que mejoren 
su propia produccién agricola y de prestarles ayuda en su desarrollo 
econémico; 

Reconociendo la determinacién del pats smpobendr de mejorar su 
propia produccién, almacenamiento y distribucién de productos 
agricolas alimenticios, inclusive reducir el desperdicio de productos 
alimenticios en todas las fases de su elaboracién; ; 

Deseando dejar sentadas las bases de entendimiento que regulardn 
las ventas de productos agricolas al pais importador, de acuerdo con el 
Titulo I de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola, con 
sus enmiendas (de aqui en adelante denominada la Ley), y las medidas 
que ambos gobiernos tomar4n, en forma individual y colectiva, para 
fomentar las politicas sefialadas anteriormente; 

Han acordado lo siguiente: 


PARTE I — DISPOSICIONES GENERALES 


Articuto I 


A. El Gobierno del pafs exportador se compromete a financiar la 
venta de productos agricolas a compradores autorizados por el Go- 
bierno del pais importador de conformidad con los términos y condi- 
ciones del presente Acuerdo, incluyéndose el Anexo Relativo al 
Crédito en Délares que forma parte integral del presente Acuerdo. 

B. El financiamiento de los productos agricolas indicados en la. 
Parte II del presente Acuerdo estard sujeto a: 


1. la emisién por el Gobierno del pais exportador de autoriza- 
ciones para compras y su aceptacién por el Gobierno del pats 
importador; y 

2. la disponibilidad de los productos indicados en la fecha de 
exportacidn. 


C. Las autorizaciones para compras deberdn solicitarse dentro 
de un plazo de 90 dias a partir de la fecha de. entrada en vigor del 
presente Acuerdo y, respecto a cualquier producto o cantidades. 
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‘ de productos adicionales que se disponga en cualquier acuerdo su- 
plementario, dentro de un plazo de 90 dias a partir de la fecha de 
entrada en vigor de tal acuerdo suplementario. Las autorizaciones 
para compras incluirdn disposiciones relativas a la venta y entrega de 
tales productos asi como a otros asuntos pertinentes. 

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pais 
exportador, todas las entregas de productos vendidos de conformidad 
con el presente Acuerdo se llevardn a cabo dentro de los periodos de 
entrega que se indican en la tabla de productos de la Parte II. 

EK. El valor de la cantidad total de cada producto incluido en 
las autorizaciones de compra para un tipo especifico de financiamiento 
autorizado conforme al presente Acuerdo, no podrd exceder del valor 
maximo en el mercado de exportacién sefialado para dicho producto 
y tipo de financiamiento en la Parte II. El Gobierno del pais exportador 
podr4 limitar el valor total de cada producto a incluirse en las auto- 
rizaciones de compra para un tipo especffico de financiamiento segtin 
las bajas de precios u otros factores del mercado asf lo exijan, de tal 
manera que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a un 
tipo especifico de financiamiento no excedan en forma sustancial la 
respectiva cantidad mdéxima aproximada que se especifica en la 
Parte II. — 

F. El Gobierno del pais exportador asumira el costo diferencial del 
transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pais 
exportador exija que sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos (aproximadamente un cincuenta por ciento del 
tonelaje de los productos vendidos segtin el Acuerdo). El diferencial 
de costo del transporte maritimo es la cantidad, segtin lo determine el 
Gobierno del pais exportador, que sobrepasa del costo del transporte 
maritimo (que de otra forma serfa el costo normal) debido al requisito 
de que los productos sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos. El Gobierno del pais importador no tendré la obli- 
gacién de reembolsar al Gobierno del pais exportador o de hacer un 
depésito en moneda nacional del pais importador para cubrir el costo 
diferencial del transporte maritimo sufragado por el Gobierno del 
pats exportador. 

G. Inmediatamente después de contratar espacio de carga en 
barcos de bandera de los Estados Unidos para los productos que se 
exige sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos, 
y en ningtin caso con posterioridad a la presentaciédn de los barcos 
para ser cargados, el Gobierno del pais importador o los compradores 
autorizados por éste abrirén una carta de crédito en délares de los 
Estados Unidos por el valor calculado del flete maritimo de tales 
productos. 

H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el 
presente Acuerdo podrdn darse por terminados por cualquiera de los 
dos Gobiernos si dicho Gobierno determinare que debido a que las 
condiciones han cambiado, es innecesario o inconveniente continuar 
tal financiamiento, venta o entrega. 
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Articuto II 
A. Pago Inicial 


El] Gobierno del pafs importador pagaré, o hard pagar, el pago 
inicial que se especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El 
importe de este pago ascenderé a la proporcién del precio de compra 
(excluyendo cualquier costo de transporte maritimo que se haya 
incluido en este ultimo) igual al porcentage especificado como pago 
inicial en la Parte II, y el pago se hara en délares de los EE.UU. 
de conformidad con la autorizacién de compra respectiva. 


B. Tipo de Financiamiento 


Las ventas de los productos especificados en la Parte II se 
financiarfn de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en 
la misma, y en dicha Parte II y en el Anexo Relativo al Crédito 
en Dédlares también se han expuesto disposiciones especiales respecto 
a la venta. 


C. Depésito de los Pagos 


El Gobierno del pais importador entregaré, o hara entregar, pagos 
al Gobierno del pais exportador en las monedas, cantidades y al 
tipo de cambio que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, 
en la forma siguiente: 


1. Los pagos en la moneda nacional del pais importador (de 
aqui en adelante denominada moneda nacional), se depositaran a 
favor de los Estados Unidos de América en cuentas que devenguen 
interés en bancos seleccionados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América en el pafs importador. 

2. Los pagos en ddlares de los EE.UU. se remitiran el Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos 
convengan en otro método de pago. 


ArticuLo III 
A. Comercio Mundial 


Los dos Gobiernos tomarin precauciones razonables para 
asegurar que las ventas de los productos agricolas hechas conforme 
al presente Acuerdo no desplacen los mercados corrientes del pafs 
exportador para tales productos, ni alteren indebidamente los precios 
mundiales de productos agrfcolas o los patrones normales del 
intercambio comercial con paises que el Gobierno del pais exportador 
considera como naciones amigas (denominadas en el presente Acuerdo 
como paises amigos). Para llevar a la practica esta disposicién, el 
Gobierno del pais importador deber&: 


1. asegurar que el total de las importaciones procedentes del pafs 
exportador y de otros pafses amigos al pais importador, pagadas con 
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los recursos de este Gltimo, sea por lo menos igual a las cantidades 
de productos agricolas que se especificaren en la tabla de demandas 
normales del mercado de la Parte II durante cada perfodo de importa- 
cién sefialado en la tabla y durante cada perfodo posterior equivalente 
en el que se estén entregando los productos financiados bajo el presente 
Acuerdo, Las importaciones de productos para satisfacer dichas 
demandas normales del mercado para cada perfodo de importacién 
seran adicionales a las compras financiadas conforme al presente 
Acuerdo. 

2. adoptar todas las medidas posibles a fin de vite la reverits, 
el desvio en ruta o el reembarque a otros) pafses 0 el uso para otros 
fines que no sean los domésticos, de los productos agricolas comprados 
en virtud del presente Acuerdo (salvo cuando dicha reventa, desvio 
en ruta, reembarque o uso hayan sido especfficamente aprobados por 
el Gobierno de los Estados Unidos de América) ; y 

3. tomar todas las medidas posibles para evitar la exportacién 
de cualquier producto, de origen nacional o extranjero que sea igual o 
parecido a los productos financiados de conformidad con el presente 
Acuerdo durante el perfodo de limitacién de exportaciones especi- 
ficado en la tabla de limitaciones de exportaciones de la Parte II (salvo 
segin se especificaren en la Parte II o cuando dicha exportacién sea 
de otra forma especfficamente aprobada por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América). 


B. Comercio Particular 


En la ejecucién del presente Acuerdo, los dos Gobiernos trataran 
de asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes 
particulares desenvolverse en forma eficaz. 


C. Programa de Mejoramiento Agricola 


En la Parte II se describe el programa, en fomento de las metas 
puestas en marcha en la Carta de Punta del Este, que el Gobierno 
del pais umportador est& realizando para mejorar la produccién, el 
almacenamiento y la distribucién de productos agricolas. El Gobierno 
del pafs importador presentar4&, en la forma y fecha que solicite el 
Gobierno del pais exportador, un informe sobre el progreso que el 
Gobierno del pafs importador est& alcanzando en la puesta en prictica 
de tales programas. 


D. Informes 


Ademés de cualesquier otros informes que se acuerden entre los 
dos Gobiernos, el Gobierno del pafs importador presentar4, por lo 
menos trimestralmente durante el perfodo de entrega especificado en 
el Punto I de la Parte II de este Acuerdo y cualquier perfodo com- 
parable subsiguiente durante el cual los productos comprados conforme 
a este Acuerdo se importen o utilicen: 
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1. la informacién siguiente respecto a cada embarque de productos 
que se haya recibido conforme al Acuerdo: el nombre de cada barco; 
la fecha de llegada; el puerto de arribo; el producto recibido y su 
cantidad recibida; el estado en que se recibid; la fecha en que se 
terminé su descarga y el destino de la carga; p.ej., almacenada, 
distribuida localmente o, si fue enviada, a qué lugar; 

2. una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para 
satisfacer las demandas normales del mercado; 

3. una declaracién que indique las medidas que ha tomado para 
aplicar las disposiciones de las secciones A 2 y 3 del presente articulo; 


4. datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones por 
pais de origen o de destino de los productos que sean iguales o parecidos 
a los importados conforme al presente Acuerdo. 


E. Procedimientos para la Conciliacién y Ajuste de las Cuentas 


Los dos Gobiernos establecerén los procedimientos adecuados para 
facilitar la conciliacién de sus respectivas cuentas de las cantidades 
financiadas respecto a los productos entregados durante cada afio 
civil. La Commodity Credit Corporation del pais exportador y el 
Gobierno del pafs importador podrdn realizar los ajustes en las cuentas 
de crédito que mutuamente acuerden sean apropiados. 


F. Definiciones 


Para los fines del presente Acuerdo: 


1. se consideraré que la entrega ha tenido lugar en la fecha de 
carga indicada en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito 
en nombre del transportador, 

2. se consideraré que la importacién ha tenido lugar cuando el 
producto haya ingresado al pafs y haya pasado por la aduana, si la 
hubiere, del pafs importador, y 

3. se considerard que el uso ha tenido lugar cuando el producto 
haya sido vendido al comercio dentro del pafs importador sin restric- 
cién ‘en cuanto a su uso dentro del pais o haya sido distribuido de 
otra forma al consumidor dentro del pats. 


G. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicaré 
para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno 
del pais exportador seré un tipo de cambio que no sea menos favorable 
al Gobierno del pais exportador que el tipo més. alto que pueda 
obtenerse legalmente en el. pais importador y que no sea menos 
favorable al Gobierno del pais exportador que el tipo-mé4s alto que 
pueda obtener cualquier otro pafs..En relacién :a.la moneda. nacional: 


1. Siempre y ‘cuando el Gobierno del pafs‘importador mantenga 
un sistema unitario de tipo de cambio, él ‘tipo de cambio que se 
aplicard seré el mismo que emplea la sutoridad -monetaria: central 
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del pafs importador, o su representante autorizado, para comprar 
divisas con moneda nacional. 

2. Si el Gobierno del pafs importador no mantiene un sistema 
unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicaré serd el 
que (segtin lo acuerden mutuamente ambos Gobiernos) cumpla con 
los requisitos de la primera frase de esta seccién G. 


H. Consultas 


Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultarén 
acerca de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive 
la aplicacién de arreglos que se lleven a cabo de conformidad con 
el mismo. 


I. Identificacién y Publicidad 

El Gobierno del pafs importador tomaré las medidas que mutua- 
mente se hayan acordado antes de la entrega para identificar el 
origen de los productos alimenticios en los lugares de distribucién en 


el pais importador y para darles la publicidad que dispone la Subsec- 
cién 103 (1) de la Ley. 


PARTE II- DISPOSICIONES ESPECIALES ~- REPUBLICA DOMINICANA 
Punto I. Tabla de Productos 





Valor 
Maximo 
en el 
Perfodo de Cantidad Méxima Mercado de 
Producto Entrega Aproximada Exportacié6n 
(Afio fiscal de (en miles) 
los EE.UU.) 
Aceite de soya y/o de milla 1968 15,000 tons. métricas $4, 253 
de algodén 
Trigo/harina de trigo 1968 55,000 tons. métricas 3, 600 
Sebo Animal 1968 12,000 tons. métricas 1, 584 
Algodén 1968 5,600 pacas 699 
Tabaco, no manufacturado 1968 933 tons. métricas 2, 263 
Hilado de algodén 1968 777 tons. métricas 976 
Avena 1968 1,200 tons. métricas 72 
Flete marftimo (calculado) 809 
Toran $4, 256 


Punro II. Condiciones de Pago: 
Crédito en Dédlares 


1. Pago inicial — 5 por ciento 

2. Numero de pagos a plazos — 19 

3. Cantidad de cada pago a plazos — aproximadamente igual a las 
cantidades anuales 

4. Fecha de vencimiento del primer pago a plazos — 2 afios a 
partir de la fecha del tltimo envio en cada ajfio civil. 

5. Tasa inicial de interés — 2 por ciento 

6. Tasa continua de interés — 24% por ciento 
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Punto III. Requisitos Corrientes del Mercado: Ninguno 
Punto IV. Limitacién de Exportaciones 


A. El periodo de limitacién de exportaciones comenzaré con la 
fecha de entrada en vigor del acuerdo y terminard en la fecha final 
en la cual los productos financiados bajo este acuerdo estén siendo 
importados o utilizados. 

B. Para los fines del inciso A 3 del Articulo JIJ, Parte I del acuerdo, 
los productos que se consideran iguales o parecidos a los productos 
importados conforme al presente acuerdo son: trigo/harina de trigo — 
granos de alimento incluyendo trigo, harina de trigo, arroz y cebada; _ 
sebo - cualquier grasa animal; avenas — avena en cualquier forma 
y sus productos; hilado de algodén ~ hilado de migodon: de cualquier 
clase y sus fabricaciones. 


C, Exportacién (es) Permitida (s) 


Perfodo durante el 
cual se permiten 


Producto Cantidad tales exportaciones 
(afio fiscal 
de los EE.UU.) 
Aceites vegetales y productos 4,500 toneladas métricas 1968 
que contengan aceite (términos equivalentes en 
aceite) 
Algodén 1,600 pacas 1968 


Punto V. Programa de Mejoramiento Agricola: En fomento de las 
metas puestas en marcha en la Carta de Punta del Este 
el Gobierno del pais importador esté llevando a cabo la 
mejora de la produccién, almacenamiento y distribucién 
de los productos agricolas de las siguientes maneras: 


1. Aumentando substancialmente el presupuesto operacional de 
la Secretaria de Estado de Agricultura, el INDRHI, el Instituto 
Agrario y el IDECOOP. 

2. Haciendo esfuerzos vigorosos para rehabilitar y reorganizar 
el Banco Agricola, incluyendo medidas para detener el descenso de 
sus recursos disponsibles para préstamos. 

3. Considerando programas que aseguren incentivos adecuados 
para los productores de productos alimenticios claves. 

4. Promulgando una ley de compra y venta en el mercado y 
estableciendo y ejecutando un sistema de grados y pautas a seguir. 

5. Desarrollando un programa que coloque la operacién y 
mantenimiento de los sistemas de riego en una base automantensiva. 

6. Implementando el plan para establecer un programa de educa- 
cién agricola a nivel universitario. 

7. Estudiando los problemas de la tenencia de la tierra con vista 
al desarrollo ds recomendaciones que mejoren los patrones de la 
tenencia de tierras. 
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Punto VI. Fines en Materia de Desarrollo Econémico a los que el 
Pais Importador ha de Dedicar los Créditos Acumulados. 


Para los fines especificados en el Punto V y para tantos otros fines 
en materia de desarrollo econdmico como puedan ser acordados 
mutuamente. 


PARTE III - DISPOSICIONES FINALES 


A. El presente Acuerdo podr& darse por terminado por uno de los 
Gobiernos por medio de una, nota al efecto enviada al otro Gobierno. 
Tal terminacién no disminuiré cualquier obligacién financiera en la 
que el Gobierno del pais importador haya incurrido antes de la fecha 
de la terminacién. 

B. El presente Acuerdo entrard en vigor al firmarse. . 


EN FE DE LO cUAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados al efecto, han firmado el presente Acuerdo. 
Hecuo en Santo Domingo, en duplicado, el dia primero de abril 


de 1968. 
POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE REPUBLICA DOMINICANA: 
AMERICA: 
JoHN Hucu Crimmins J. BALAGUER 





ANEXO, RELATIVO AL CREDITO EN DOLARES DE LOS 

’ EE.UU., AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DOMINICANA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS 
AGRICOLAS 


Con respecto a la venta de productos financiados en términos de 
crédito en délares de los EE.UU., se aplicardn’ las disposiciones 
siguientes: 


1. Ademds de asumir el costo diferencial del transporte maritimo. 
como se dispone en el: inciso: F del-Articulo I, Parte I del presente 
Acuerdo,: el. Gobierno del pais. exportador financiaré, a crédito, 
el saldo’de.los fletes del transporte maritimo:de los productos que se 
requiera transportar en barcos de bandera.-de los Estados Unidos. 
El importe.del transporte maritimo (calculado) incluido en cualquier 
tabla de-productos que especifique los términos de crédito no com- 
prende el costo diferencial de transporte maritimo que ha de asumir. 
el Gobierno del pais exportador y es solamente un calculo de la 
cantidad que serd necesaria para sufragar los costos de transporte 
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mar{timo que serdin_financiados, a crédito, por el Gobierno del pais 

exportador. Si la cantidad calculada no es suficiente para cubrir tales 

costos, el Gobierno del pais exportador proporcionaré financiamiento 

adicional, a crédito, para cubrirlos. shot, 
2. Con respecto a los productos entregados cada afio civil conforme 

al presente Acuerdo, el capital que abarca el crédito (de aqui en 

adelante denominado el capital) consistird en lo siguiente: 

a. La cantidad en délares desembolsada por el Gobierno del pais 
exportador por concepto de los productos (sin incluirse los 
costos de transporte maritimo) menos cualquier porcién del 
pago inicial pagadero al Gobierno del pa{s exportador, y 


b. Los costos del transporte mar{ftimo financiados por el Gobierno 
del pais exportador de conformidad con el pférrafo I del 
presente Anexo (sin incluir el costo diferencial del transporte 
maritimo). 


Este capital se pagard de gourds con: las condiciones de pago 
sefialadas en la Parte II del presente Acuerdo. El primer pago a plazos 
se venceré en la fecha que se indica en la Parte II del presente Acuerdo. 
Los pagos a plazos subsiguientes se vencerdn a intervalos de un afio 
a partir de dicha fecha. Cualquier pago del capital podré abonarse 
antes de la fecha de su vencimiento. 


3. El interés sobre el saldo pendiente del capital adeudado al 
Gobierno del pais exportador por los productos entregados en cada 
afio civil conforme al presente Acuerdo comenzaré en la fecha de la 
tltima ‘entrega de tales productos en dicho afio civil. El interés se 
pagardé no mAs tarde de la fecha de vencimiento de cada pago a plazos 
de capital, excepto que si la fecha del primer pago a plazos fuere mds 
de un afio posterior a tal fecha de'la iltima entrega, el_primer pago de 
intereses se harf no més tarde de un afio después de tal fecha de la 
Ultima entrega y, de ahi en adelante, el pago de los intereses se hard no 
mas tarde de la fecha de vencimiento de cada pago a plazos del capital. 
Para el periodo desde la fecha en que el interés comience hasta la 
fecha de vencimiento del primer pago a plazos, el interés se computara 
a la tasa inicial de interés especificada en la Parte II del presente 
Acuerdo. De ahf en adelante, el interés se computaré a la tasa continua 
de interés especificada en la Parte II del presente Acuerdo. 

4, El Gobierno del pafs importador depositard los ingresos deven- 
gados por concepto de la venta de productos financiados bajo el pre- 
sente Acuerdo (al venderse en el pais importador) en una cuenta 
especial a su nombre que se empleard con el propésito de retener 
tinicamente los ingresos a los que se alude en este pdrrafo. Los retiros 
de fondos de esta cuenta se hardn para los fines de desarrollo econédmico 
especificados en la Parte II del presente Acuerdo, de conformidad con 
procedimientos mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. La 
cantidad total depositada conforme a este p4rrafo no ser4 menor al 
equivalente, en moneda nacional, del desembolso en ddlares por el 
Gobierno del pafs exportador en relacién con el financiamiento de los 
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productos, inclusive los costos de transporte maritimo de los mismos 
que no sea el costo diferencial del transporte maritimo. El tipo de 
cambio que se aplicaré para computar este equivalente en moneda 

:. nacional ser4 el mismo que empleal a autoridad central monetaria del 
pais importador, o su agente autorizado, para vender divisas por 
moneda nacional en relacién con la importacién comercial de los mis- 
mos productos. Cualquiera parte de tales ingresos devengados que el 
Gobierno del pafs importador conceda en préstamos a organizaciones 
particulares o no gubernamentales se prestard a una tasa de interés 
aproximadamente igual a la que se cobra por préstamos de la misma 
naturaleza en el pais importador. El Gobierno del pais importador 
proporcionar4 en la forma y en las oportunidades en que lo solicitare el 
Gobierno del pafs exportador, pero con una frequencia no inferior a la 
anual, informes que contengan informacién pertinente relativa a la 
acumulacién y al uso de estos ingresos, inclusive informacién relativa 
a los programas para los cuales se usan estos ingresos y, cuando los 
ingresos se usen para préstamos, la tasa de interés que para préstamos 
comparables prevalece en el pais importador. 

5. El cémputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del 
Articulo II, Parte I de éste Acuerdo y todos los cémputos de capital 
e intereses de conformidad con los pérrafos nimeros 2 y 3 de éste 
anexo, se hardn en dédlares de los Estados Unidos. 

- 6. Todos los pagos se hardn en délares de los Estados Unidos 0, si 
el Gobierno del pais exportador asi optare, 


a. Los pagos se hardn en moneda nacional ‘i tipo de cambio 
aplicable que se especifica en el-inciso G del Articulo III, 
Parte I de éste Acuerdo, en vigor en la fecha de pago y, a 
opcién del Gobierno del pafs exportador serén convertidos en 
délares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o 
usados por el Gobierno del pafs exportador para el pago de sus- 
obligaciones en el pais importador, o 

b. Los pagos se harfn en monedas de f&cil conversidn de terceros 
pafses a ‘un tipo de cambio mutuamente convenido y serdén 
usados por el Gobierno del pais exportador para el pago de sus 
obligaciones. 
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[Amending Agreement] 


The American Ambassador to the President of the 
Dominican Republic 


Santo Dominco, D.R. 
May 9, 1968 


Dear Mr. PresipEnt: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales 
Agreement which we signed for our respective governments on April 1st, 
1968. In this connection, I propose that the Commodity Table, 
Part II, Item I, which now reads “tobacco, unmanufactured’”, be 
amended to read “tobacco, unmanufactured and tobacco products”. 

I propose that this note and your reply concurring therein, shall 
constitute an agreement, to enter into force on the date of your reply. 

Please accept, Your Excellency, the continuing assurances of my 
highest consideration. 


Sincerely, 
Joun Hucu Crimmins 
John Hugh Crimmins 
Ambassador of the United States of America 
His Excellency 


Dr. Joaquin Balaguer 
President of the Dominican Republic 
Santo Domingo, D.R. 


The President of the Dominican Republic to the 
American Ambassador 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DOMINICANA 


Santo Domrineo, D. N. 
10 de mayo de 1968, 
“ASO DE LA Propuccié6n” 


Exce.entisimo Sefor EMBaJApor: 

Tengo a bien dirigirme a Vuestra Excelencia con el propdsito de 
manifestarle el consentimiento del Gobierno de la Reptblica Domi- 
nicana para enmendar el Convenio de la PL-480, Titulo I, firmado el 
lro. de abril de 1968, en la siguiente forma: 


Enmendar la tabla de productos (Parte II, Pdrrafo I) donde se 
indica “tabaco no manufacturado”, a fin de incluir la siguiente 
especificacién del producto: ‘“Tabaco, no manufacturado, y productos 
de tabaco.”’ 
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La carta de Su Excelencia del 9 de mayo, solicitando la anterior 
enmienda, y esta carta, serdn consideradas por ambas partes, signa- 
tarias del Convenio, como un acuerdo que deber4 entrar en vigor en 
la fecha de la presente. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los 
sentimientos de mi mds alta consideracién y estima, 

Atentamente, 


J. BALAGUER 
Joaquin Balaguer 


Su Excelencia 
Joun H. Crimmins 
Embajador de los 
Estados Unidos de América, 
Su Despacho. 


Translation 
THE PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 


Santo Domineo, D.N. 
May 10, 1969 
“YEAR OF Propucrtion” 


‘Mr. AMBASSADOR: 

I am happy to inform your Excellency that the Government of 
the Dominican Republic agrees to the amendment of Title I of the 
PL-480 Agreement, signed April 1, 1968, as follows: 


The Commodity Table (Part II, Paragraph I), which now reads 
“tobacco, unmanufactured” would be amended to include the following 
specification regarding the product: “Tobacco, unmanufactured, and 
tobacco products.” 


Your Excellency’s note of May 9, requesting the foregoing amend- 
ment, and this note will be considered by both signatories of the 
Agreement as an agreement that will enter into force on today’s 
date. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration and esteem. 

Respectfully, 


J. BALAGUER 
Joaquin Balaguer 


His Excellency 
Joun H. Crimins, 
Ambassador of the United States of America, 
Embassy of the United States of America. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santo Domingo June 11, 1968; 
Entered into force June 11, 1968. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES — 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Dominican Republic have agreed to the sales of agricultural 
commodities specified below. This agreement shall consist of the 
Preamble, Parts I and III and the Dollar Credit Annex of the Agree- 
ment signed April 1, 1968, ['] together with the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem J. Commodity Table: 


Maximum 
Supply Approximate Maxi- Export Market 

Commodity Period mum Quantity Value 

(United States (In thousands) 

Fiscal Year) 

Corn 1968 5,000 metric tons $ 284 
Ocean Transportation 121 
(estimated) — 
Tora, $ 405 


Irum II. Payment Terms: 
Dollar Credit 


1. Initial Payment - 5 percent 

2. Number of Installment Payments — 19 

3. Amount of Each Installment Payment - approximately 
equal annual amounts 

4. Due date of first installment payment - 2 years from date of 
last delivery in each calendar year 
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5. Initial interest rate ~ 2 percent 
6. Continuing interest rate — 244 percent 


Irem III. Usual Marketing Requirements: None 


Irem IV. Export Limitation: 


A. With respect to each commodity financed under this agree- 
ment the export limitation period for the same or like commod- 
ties shall be Fiscal Year 1968 and any subsequent Fiscal Year 
during which said commodity is being imported or utilized. 


B. For purposes of Part I, Article III A 3, of the Agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the com- 
modities imported under this agreement are: corn-feedgrains 
including corn and grain sorghums. 


C. Permission Export Table: 


Commodity Quantity Permissible Export Period 
Feedgrains 3,000 m.t. FY 1968 or such period as commodity 
financed under this agreement being 
imported or utilized 


Irem V. Agricultural Improvement Program: The agreement signed 


April 1, 1968, contains a description of the agricultural im- 
provement programs which are being initiated or planned by 
the Government of the Dominican Republic. The Govern- 
ment of the Dominican Republic continues to accord high 
priority to the execution of these programs. 


Iram VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used. 


Proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement shall be used for: 


1. The agricultural improvement programs referred to in Item 
V. above; 


2. Such other economic development purposes as may be agreed 
upon by the two Governments. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Donk at Santo Domingo, in duplicate, this 11th day of June 1968. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: THE DOMINICAN REPUBLIC: 


Joun Hueu CrimMins J. BALAGUER 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINI- 
CANA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la Reptblica Dominicana han acordado la venta de los productos 
agricolas especificados m&s abajo. Este Acuerdo consistiré en el 
Preémbulo, las Partes I y III y el Anexo Relativo al Crédito en 
Délares del Acuerdo firmado el 1ro de abril de 1968, conjuntamente 
con la Parte II siguiente: 


PARTE II - DISPOSICIONES ESPECIALES 


Punto I. Tabla de Productos: 


Valor Méximo 
Perfodo de Cantidad Méxima en el Mercado 


Producto Entrega Aproximada de Exportacién 
(Afio Fiscal (en miles) 
de los EE.UU.) 
Matiz 1968 5,000 tons. $ 284 
métricas 
Flete marftimo 121 
(calculado) 

TotaL $ 405 


Punto II. Condiciones de Pago: 
Crédito en Dédlares 


1. Pago Inicial — 5 por ciento 

2. N&mero de pagos a plazos — 19 

3. Cantidad de cada pago a plazos — aproximadamente igual a 
las cantidades anuales 

4. Fecha de vencimiento del primer pago a plazos — 2 afios a 
partir de la fecha del dltimo envfo en cada afio calendario. 

5. Tasa inicial de interés — 2 por ciento 

6. Tasa continua de interés — 24% por ciento 


‘Punto III. Requisitos Corrientes del Mercado: Ninguno. 
Punto IV. Limitacién de Exportaciones: 


A. El perfodo de limitacién de exportaciones con respecto a cada 
uno de los productos financiados bajo este acuerdo o los que 
se consideren iguales ser4 el del afio Fiscal de 1968 y cualquier 
afio fiscal subsiguiente durante el cual dichos productos estén 
siendo importados o utilizados. 


B. Para los fines del inciso A 3 del Artfculo ITI, Parte I del 
acuerdo, los productos que se consideran iguales o parecidos a 
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los productos importados bajo este acuerdo son: maiz — 
alimentos en grano para animales incluyendo mafz y el grano 
de sorgo. 


C. Tabla de Exportacién Permitida: 


Perfodo Permisible 
Producto Cantidad de Exportaci6n 


Alimento en grano 3,000 t.m. Afio Fiscal 1968 o el perfodo 

para animales durante el cual el producto fi- 
nanciado bajo este acuerdo esté 
siendo importado o utilizado. 


Punto V. Programa de Mejoramiento Agricola: El acuerdo firmado 
el 1ro de abril de 1968, contiene una descripcién de los 
programas de mejoramiento agricola que se estén iniciando 
o planeando por parte del Gobierno de la Repdtblica 
Dominicana. El Gobierno de la Reptblica Dominicana 
continia otorgéndole alta prioridad a la ejecucién de 
estos programas. 


Punto VI. Fines en Materia de Desarrollo Econémico a los que el 
Pais Importador ha de Dedicar los Créditos Acumulados. 


El pais importador utilizaré los créditos acumulados de 
las ventas de mercancias financiadas bajo este acuerdo 
para: 


‘1. Los programas de mejoramiento agricola a que se refiere el 
Punto V, arriba; 


2. Tales otros propésitos de desarrollo econédmico como puedan 
acordarse entre los dos Gobiernos. 


EN FE DE LO cUAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados al efecto, han firmado el presente Acuerdo. 
Hecuo en Santo Domingo, en duplicado, el dia once de junio de 


1968. 
POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LA 
ESTADOS UNIDOS DE REPUBLICA DOMINICANA: 
AMERICA: 
JoHN Hucu CrIMMINS J. BALAGUER 
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SPAIN 


Economic Cooperation: Spanish-United States 
Economic Committee 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington July 15, 1968; 
Entered into force July 15, 1968. 


The Minister of Foreign Affairs of Spain to the 
Secretary of State [*] 


Wasuineton, D.C. 15 de Julio de 1968 


EXcELENCIA: 

Tengo la honra de referirme a ina conversaciones celebradas los 
dias 8 y 9 del pasado mes de Mayo en Washington entre delegaciones 
de nuestros dos pafses que examinaron detalladamente la situacién 
econdmica mundial, la situacién de Espafia y de los Estados Unidos 
desde el punto de vista de sus relaciones econédmicas bilaterales y sus 
respectivas posiciones de balanza de pagos; asi como los efectos de 
las medidas econémicas adoptadas por los Estados Unidos en 1° de 
Enero de 1968. 

Tales conversaciones se llevaron a cabo de conformidad con lo 
previsto en la Declaracién Conjunta de 26 de Septiembre de 1963 
por la que, entre otras cosas, nuestros dos Gobiernos reafirmaron su 
determinacién de continuar en forma regular, Consultas sobre todas 
las materias econémicas de interés comin. Al propio tiempo, afirmaron 
su deseo de estimular el crecimiento econémico, la expansién del 
comercio y otras relaciones econémicas internacionales. 

En dichas conversaciones, las dos delegaciones convinieron en 
considerar los procedimientos ‘de incrementar las relaciones econdmicas 
entre ambos paises, promoviendo en el futuro una tendencia hacia el 
equilibrio de la situacién de pagos de cada pais y dedicando una 
especial atencién a determinados sectores tales como: Inversiones 
de los Estados Unidos en Espafia; el ambiente para inversiones en 
Espafia; créditos, préstamos y movimientos de capital; relaciones 
comerciales entre los dos paises; evoluci6n de las balanzas de pagos; 
y politica monetaria. 


+ For the English language text, see p. 845. ; 
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Con referencia especificamente a inversiones, créditos y movimien- 
tos de capital entre ambos pafses, los Estados Unidos convinieron en 
prestar la mas cuidadosa consideracié6n a los problemas de Espana a la 
luz de la estrecha cooperacién econémica que ha venido existiendo en 
los ultimos aiios. 

Con el fin de llevar a buen término cuanto antecede, las dos dele- 
gaciones convinieron en establecer procedimientos, dentro del marco 
de los Convenios Hispano-Norteamericanos de 1953 y 1963, que 
aseguren la continuidad, en forma regular, de Consultas sobre deter- 
minadas materias de orden econémico de especial interés para ambos 
Gobiernos. 

A la luz de cuanto precede y dentro del espfritu de amistad y co- 
operacién que preside sus relaciones bilaterales, los dos Gobiernos 
acuerdan lo siguiente: 


1. Se establece un Comité Conjunto Econémico Hispano-Norte- 
americano para la mutua consulta y el examen, a-la vista de cuanto 
antecede, de los asuntos financieros y cualesquiera otros econémicos 
de interés comin; 

2. Tras previa consulta entre el Ministerio de Asuntos Exteriores 
y el Departamento de Estado, el Comité se reuniré en Madrid o Wash- 
ington en fechas de mutua conveniencia y seré presidido por represen- 
tantes de categoria adecuada designados por sus respectivos Gobiernos. 


Si lo que antecede resulta aceptable al Gobierno de V.E., tengo a 
honra proponer que esta Nota y la contestacién de V.E. que indique 
su conformidad, se consideren como acuerdo de nuestros Gobiernos 
en la materia. 

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para 
reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta 
consideracién. 


Frrnannoo Maria CastIELLA 
Fernando Maria Castiella 
Ministro de Asuntos Exteriores 


A Su Excelencia Dean Rusx 
Secretario de Estado de los 
Estados Unidos de América 
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The Secretary of State to the Minister of Foreign Affairs of Spain 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
July 15, 1968 


EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note of July 15, 1968 


which, in translation, reads as follows: 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the talks held on the eighth and 
ninth of last May in Washington between delegations of our two 
countries which examined in detail the world economic situation, 
and the situation of Spain and the United States from the stand- 
point of their bilateral economic relations and their respective 
balance of payments situations; and the effects of the economic 
measures taken by the United States on January 1, 1968. 

These talks were held in accordance with the Joint Declaration 


of September 26, 1963 ['] whereby, among other matters, our two | 


Governments reaffirmed their determination to continue regular 
consultations on all economic matters of common interest. At the 
same time, they affirmed their desire to encourage economic 
growth, trade expansion and other economic relations among 
nations. 

In these talks the two delegations agreed to consider the 
methods of expanding economic relations between the two coun- 
tries, fostering a tendency in the future towards an equilibrium 
in the payments situation of each country and devoting special 
attention to certain areas such as: United States investments in 
Spain; the Spanish investment climate; credits, loans and capital 
movements; trade relations between the two countries; develop- 
ments in the balance of payments; and monetary policy. 


With specific reference to investments, credits and capital’ 


movements between the two countries, the United States agreed 
to give most careful consideration to the problems of Spain in the 
light of the close economic cooperation which has existed in the 
past several years. 

In order to carry the foregoing to a successful conclusion, the 
two delegations agreed to establish procedures within the frame- 
work of the Spanish-U.S. Agreements of 1953 [7] and 1963 ['] for 
continuing regular consultations on certain economic matters 
of particular interest to the two Governments. 


1TIAS 54387; 14 UST 1406. 


2 Economic aid agreement signed Sept. 26, 1953; TIAS 2851; 4 UST 1903. 
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In the light of all the preceding and within the spirit of friend- 
ship and cooperation which prevails over their bilateral relations, 
the two Governments agree on the following: 


1. A jomt Spanish-United States Economic Committee 1s 
established to consult and examine, in view of the foregoing, 
financial and other economic matters of mutual interest. 

2. On the basis of prior consultation between the Ministry of 
Foreign Affairs and the Department of State, the Committee 
will meet in Madrid or Washington at mutually convenient times 
and will be chaired by representatives of appropriate level 
designated by their respective Governments. 


If the above conforms with the understanding of your Govern- 
ment, this note and Your Excellency’s note of confirmation on 
behalf of the United States Government shall constitute an 
agreement between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


I have the honor to inform Your Excellency that the above con- 
forms with the understanding of my Government and that Your 
Excellency’s note and this note in reply shall constitute an agreement 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Dean Rusk 
Secretary of State of the 
United States of Amervea 


His Excellency 
Fernanpo Maria CastigLua y Maiz, 
Minster of Forergn Affairs of Spaan. 
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SPAIN 
Defense: Use of Military Facilities in Spain 


Agreement extending the agreement of September 26, 1953, as 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 20, 1969; 

Entered into force June 20, 1969; 

Effective Sepiember 26, 1968. 

With related letters. 


The Minister of Foreign Affairs of Spain to the Secretary of State ( 
Wasuineton, -20 de Junio de 1969. 
EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES 


Srfior SEcRETARIO DE Esrapo: 

Tengo a honra referirme a las recientes negociaciones entre nuestros 
dos Gobiernos en relacién con la prérroga del Convenio Defensivo 
firmado en Madrid el 26 de Septiembre de 1953. 

Tengo el gusto de confirmarle que el Gobierno de Espafia conviene 
con el Gobierno de los Estados Unidos en que el Convenio Defensivo 
sea prorrogado desde el 26 de Septiembre de 1968 al 26 de Septiembre 
de 1970, y que, en ausencia de un nuevo acuerdo, termine un ajio 
después del final de este periodo de prérroga, o sea el 26 de Septiembre 
de 1971. 

Este periodo de prérroga se utilizar&é por ambos Gobiernos para 
determinar por medio de una negociacién la naturaleza, alcance y 
forma de la nueva relacién que pudiera substituir al prorrogado 
Convenio Defensivo de 1953. 

El Convenio Defensivo continuar& siendo aplicado durante el 
perfodo de esta prérroga en el espfritu de la Declaraci6n Conjunta 
de 26 de Septiembre de 1963, que hemos convenido ambos Gobiernos 
consideran sigue en vigor. 

Si lo que antecede resulta aceptable al Gobierno de los Estados 
Unidos, tengo a honra proponer que esta Nota y la contestacién de 
‘Vuestra Excelencia que indique su conformidad se consideren como 
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos en la materia. 


* For the English language text, see p. 848. 
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Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para 
reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta 
consideracién y personal amistad. 

F. Marra Castigbba 
Fernando Maria Castiella 


A Su Excelencia 
EL SECRETARIO DE EsTaDo DE 
Los Estapos Unipos pr AM#RICA. 


The Secretary of State to the Minister of Foreign Affairs of Spain 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
June 20, 1969 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note of today’s date regarding the 
extension of the Defense Agreement between Spain and the United 
oe dated September 26, 1953, ['] which reads in translation as 
follows: 


“Mr. SECRETARY OF STATE: 

“T have the honor to refer to the recent negotiations between 
our two Governments with respect to the extension of the 
Defense Agreement signed at Madrid on September 26, 1953. 

“T am pleased to confirm that the Government of Spain agrees 
with the Government of the United States that the Defense 
Agreement be extended from September 26, 1968, to Septem- 
ber 26, 1970, and shall, in the absence of any further agreement, 
terminate one year after the conclusion of the extension period, 
that is, on September 26, 1971. 

“This extension period will enable both Governments to 
determine through negotiation the nature, scope and form of 
any new relationship that may succeed this extension of the 
Defense Agreement of 1953. 

“The Defense Agreement will continue to be applied during 
the period of this extension in the spirit of the Joint Declaration 
of September 26, 1963, [7] which we have agreed both Govern- 
ments regard as continuing in effect. 

“If the foregoing is acceptable to the Government of the 
United States, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply note indicating concurrence shall 
constitute an Agreement between our two Governments on 
this matter. 


1 TIAS 2850; 4 UST 1895. 
3 TIAS 5437; 14 UST 1406. 
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“Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurances of 
my highest consideration and personal friendship.”’ 


I have the honor to confirm that the United States Government 
concurs in the terms of your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wituram P. Rocers 


His Excellency 
Fernanpo Marfa Castietua y Mafz, 
Minister of Foreign Affairs of 
Spain. 


[Related Letters] 
JUNE 20, 1969 


Dear Mr. MInistTER: 

In connection with the extension for a two-year period of the 
Defense Agreement of September 26, 1953, between our two Govern- 
ments, the United States Government confirms that, subject to 
authorizing legislation and to the provision of necessary funds by 
the Congress, the United States Government will continue to provide 
at an appropriate level during the period of this extension military 
assistance to contribute to the modernization of the Spanish armed 
forces and defense industries. 

Sincerely yours, 


Wiuuiam P. Rogers 


William P. Rogers 
His Excellency 
Fernanpo Maria CastIge“ta y Maz, 
Minister of Foreign Affairs of Spain. 


JUNE 20, 1969 


Dear Mr. MInIsTER: 

I am informed by Mr. Kearns, the Chairman of the Export-Import 
Bank of the United States, that, should the Spanish Government so 
desire, up to $35 million in new credits or guarantees of that Bank 
could be made available for the purchase in the United States by the 
Spanish Government of military equipment, reasonably spaced over 
the period of the two-year extension of the Defense Agreement. 
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In addition, the Bank would expect to look with favor on requests 
from the Spanish Government received in the normal course for 
credits or guarantees to finance procurement of United States goods 
and services. 

' Any credits or guarantees would, of course, be subject to the 
normal terms and conditions of the Bank in effect at the time of their 
approval. 

Sincerely yours, 


Wiiuiam P. Rogers 


William P. Rogers 


His Excellency 
Fernanpo Maria CastieLua ¥ Maiz,- 
Minister of Foreign Affairs of Spain. 
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SPAIN 


Extension of Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 20, 1969; 
Entered into force June 20, 1969. 


The Secretary of State to the Minister of Foreign Affairs of Spain 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
June 20, 1969 


EXcELLENCY: : 

I have the honor to refer to the agreement between our two Govern- 
ments effected by an exchange of notes signed at Madrid on March 9, 
1957,['] as amended by the agreement effected by an exchange of 
notes signed at Madrid on June 19, 1962, [7] and to your Government’s 
request that the loans of two naval vessels under that agreement, as 
amended, be extended.-I now have the honor to propose that para- 
graph number 3 of said agreement be amended so as to provide as 
follows: 


“The loan of each vessel shall be for a period of fifteen years 
from the original date of its delivery to the Government of Spain. 
Each loan may be terminated earlier by either party at any time. 
In this event, the Government of Spain will promptly return such 
vessel] or vessels to the Government of the United States in 
accordance with the provisions of paragraph 7 of this note.”’ 


If the foregoing is acceptable to the Government of Spain, I have 
the honor to propose that Your Excellency’s reply to that effect shall, 
together with this note, constitute an agreement between our two 
Governments regarding this matter which shall enter into force on the 
date of your reply. 


1TIAS 3789, 8 UST 397. 
2 TIAS 5096; 13 UST 1361. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Wituram P. Rocsrs 
His Excellency 
Frrnanpo Maria Castretua y Mafz, 
Minister of Foreign Affairs of 
Spain. 


The Minister of Foreign Affairs of Spain to the 
Secretary of State 


EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES 
Wasuinecton, 20 de Junio de 1969. 


Seffor Secrerario pE Esrapo: 
Tengo a honra acusar recibo de la atenta Nota de V.E. de fecha 
de hoy, cuyo texto traducido al espafiol dice: 


“Tengo a honra referirme al acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos efectuado por Canje de Notas firmado en Madrid 
el 9 de Marzo de 1957, enmendado por el acuerdo efectuado por 
Canje de Notas firmado en Madrid el 19 de Junio de 1962, y a la 
solicitud de su Gobierno de que se prorrogara el plazo de préstamo 
de dos buques hecho por tal acuerdo, tal.como fué enmendado. 
Tengo ahora el honor de proponer que el pdrrafo 3 del citado 
acuerdo sea enmendado de forma que disponga lo siguiente: 

“Hl préstamo de cada buque seré por un perfodo de 
quince afios desde la fecha original de su entrega al Gobierno 
de Espafia. Cada préstamo puede ser cancelado en una fecha 
anterior, por cualquiera de las partes, en cualquier momento. 
En tal eventualidad, el Gobierno de Espafia devolveré répida- 
mente tal buque o tales buques al Gobierno de los Estados 
Unidos de conformidad con lo previsto en el pdrrafo 7 de esta 
Nota” ”’, 

Si lo que antecede resulta aceptable al Gobierno de Espafia, 
tengo a honra proponer que la contestacién de Vuestra Ex- 
celencia a tal efecto, junto con esta Nota, constituiré un acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos en la materia, acuerdo que entrard 
en vigor en la facha de su contestaci6n.” 

Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espafiol sobre 
lo que precede, aprovecho esta oportunidad para reiterarle las se- 
guridades de mi més alta consideracién. 

F. Maria CastiELua 


Fernando Maria Castiella 
A Su Excelencia 
el SECRETARIO DE Estapo DE LOS 
Estapos Unipos pE AMERICA. 
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Translation 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Wasaineaton, June 20, 1969 


Mr. SECRETARY OF STATE: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of this date, the text of which translated into Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see p. 851.] 


In communicating to Your Excellency the Spanish Government’s 
agreement to the foregoing, I avail myself of this opportunity to 
renew to you the assurances of my highest consideration. 


F. Marfa CastiELLa 
Fernando Marta Castiella 


His Excellency 
Tae SECRETARY OF STATE OF THE 
Unitep States or AMERICA. 
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PARAGUAY 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Asuncion June 7, 1969; 
Entered into force June 7, 1969. 





AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF PARAGUAY AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of Paraguay and the Government of the United States of 
America, 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between Paraguay (hereinafter referred to as the importing country) 
and the United States of America (hereinafter referred to as the exporting 
country) and with other friendly countries in a manner that will not displace 
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
comercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including 
efforts to meet their problems of food production and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to:encourage developing 
countries to improve their own agricultural production, and to assist them in 
their economic development; 


Recognizing the determination of the importing country to improve its 
own production, storage, end distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of 
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development end Assistance Act, as amended |'] (hereinafter 
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows:. 
PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance the 
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of 
the importing country in accordance with the terms and conditions set forth in 


this agreement, including the applicable annex which is an integral part of 
this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the time 
of exportation.. 





* 80 Stat. 1526 ; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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Cc. Application for purchase authorizations will be made within 90 days 
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional 
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, 
within 90 days after the effective date of such supplementary agreement. 
purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country, 
all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within 
the supply periods specified in the commodity table in Part II. 


E. The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under 
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified 
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of the 
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered 
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines 
or other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not subetantially 
exceed the applicable approximate maximum quantity specified in Part II. 


F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight 
differential for commodities the Government of the exporting country requires 
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent 
by weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight 
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government of 
the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher 
(than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The Government 
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the 
Government of the exporting country or to deposit any local currency of the 
importing country for the ocean freight differential borne by the Government 
of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to 
be used for commodities required to be transported in United States flag 
vessels, and in any event not later than presentation of veseel for loading, 
the Government of the importing country or the purchasers authorized by it 
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated 
cost of ocean transportation for euch commodities. 


H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if. that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale, 
or delivery is unnecessary or undesirable. . 


ARTICLE II 
A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, 
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. 
The amount of this payment shall be that proportion of the purchase price 
(excluding any ocean transportation coste that may be included therein) equal 
to the percentage specified for initial payment in Part II and payment shall 
be made in United States dollars in accordance with the applicable purchase 
authorization. 
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B. Type of Financing 


Sales of commodities specified in Part II shall be financed in accordance 
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating 
to the sale sre also set forth in Part II and the applicable annex. 


Cc. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to be made, 
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, 
and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as follows: 


Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit 
Corporstion, United States Department of Agriculture, Washington, D. C. 
20250, unless another method of payment is agreed upon by the tvo Governmenta. 


ARTICLE III 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales 
of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace 
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with countries the Government of the: exporting country 
considers to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly 
countries). In implementing this provision the Government of the importing 
country shall: 


1. _ insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the resources 
of the importing country will equal at least the quantities of agricultural 
commodities ss may be specified in the usual marketing table set forth in 
Part II during each import period specified in the table and during each 
subsequent compsrable period in which commoditiea financed under this 
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy 
these usual marketing requirements for each import period shall be in 
addition to purchases financed under this agreement. 


2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this 
agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment 
or use is specifically approved by the Government of the United States 
of America); and 


3. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities financed under this agreement during the export limitation 
period specified in the export limitation table in Part II (except as 
my be specified in Part II or where such export is otherwise specifically 
“pproved by the Government of the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure 
Ccnditions of commerce permitting private traders to function effectively. 
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c. Self-help 


Part II describes the program the Government of the importing country is 
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural 
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such 
form and st such time as may be requested by the Government of the exporting 
country, s statement of the progress the Government of the inporting country 
is making in carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the 
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the 
supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any subsequent 
comparable period during which commodities purchased under this agreement are 
being imported or utilized: 


1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel; the date 
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the 
condition in which received; the date unloading was completed; and the 


disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, 
where shipped; 


2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions 
of sections A 2 and 3 of this Article; and 


4. statistical data on importa and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those imported under 
the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed 
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The 
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government of the 
importing country may make such adjustments in the credit accounts as they 
tutually decide are appropriate. 


FY. Definitions 
For the purpose of this agreement: 
1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 


shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on 
behalf of ‘the carrier, 


2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has 


entered the country, and passed through customs, = any, of the importing 
country, and 


3.° utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is 
sold to the trade within the importing country without restriction on its use 
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country. 
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CG. Applicable Exchange Rate. 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for 
deternining the amount of any local currency to be paid to the Government 
of the exporting country shall be a rete which is not less favorable to the 
Government of the exporting country than the highest of exchange rates 
legnlly obtainable in the importing country and which is not less favorable 
to the Government of the exporting country than the highest of exchange rates 
obtainable by any other nation. With respect to local currency: 


1. as long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate will be 
the rate at which the central monetary authority of the importing country, 
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency. 


2. if a unitary rate system is not maintained, the a: licable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) thet fulfills 
the requirements of the first sentence of this section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the operation 
of arrangements carried out pursuant to thie agreement. 

I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such measures 
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food 
commodities at points of distribution in the importing country, and for 
publicity as provided for in subsection 103(1) of. the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
1f8M I. Gommodity Table: 


Supply Approximate Maxirnim Export 
Commodity Period Maximum Quantit Market Value 
(Metric Tons) (Thousands) 
Wheat and/or wheat Calendar Year : : 
flour 1969 30,000 ‘ $1,910 
Ocean. transportation (estimated) 175 
TOTAL $2,085 


ITEM II. Payment Terms: 
DOLIAR CREDIT 
1. Initial Payment - 5 percent 
-2- Currency Use Payment - 10 percent of the dollar amount of the 
financing by the Government of the exporting country under this 
agreement is payable upon demand by the Government of the exporting 


country, in amounts as it my determine and in accordance with 
paragraph 6 of the dollar credit annex applicable to this agreement. 
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No requests for payment will be made by the Government of the- 
exporting country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation under this agreement and final payment will be 
requested not later than 30 days after the end of the period during 
which deliveries are made under the agreement. 

3. Number of Installment Payments - 19. 


4. Amount of each Installment Payment - Approximately equal annual 
amounts. 


5. Due Date of First Installment Payment - One year after the date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 


6. Continuing Interest Rate - 3 percent. 


ITEM IIT. Usual Marketing Table: 
Usual Marketing 


Commodity Import Period . Requirements 
Wheat and/or wheat flour aay Year 50,000 Metric Tons 
1969 


ITEM IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall begin with the effective date of the 
agreement and end on the final date on which said commodities financed under. 
this agreement have been imported or utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of. the agreement, the 
commodities. considered to be the same as, or like, the commodities imported 
under this agreement are wheat and wheat products. 


ITEM V. Self-Help Measures: 


The Government of the importing country, considering the séccamenaa tiene 
of the Inter American Committee on The Alliance for Progress (CIAP) concerning 
agricultural and fiscal matters, will give continuing attention and support 
to the said recommendations with a view to providing revenues adequate for- 
economic development purposes, and agreés to: 


1. .accord high priority to improving the production, storage, marketing 
and distribution of agricultural commodities by: 


a. Provision of adequate budgetary support for the agricultural 
: sector agencies, giving continuing attention to the Ministry 
of Agriculture. 


bd. Establishment and maintenance of government policies that insure 
adequate producer incentives, availability of production inputs 
at reasonable prices, and agricultural credit. 


c. Improvement of marketing and distribution systems for agricultural 


products, including provision of sid storage cagelseies and 
transportation. 


a. Publication of research results. so that these asians may be 
disseminated to farmers by the Extension Service. 
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2. encourage private enterprise investment in agricultural related industries. 


3. strengthen systems of collection, computation and analysis of statistics 
to better measure the availability of agricultural inputs and progress in 
expanding production of agricultural commodities; and : 


: 4. carry out such other measures as may be mutually agreed upon for the 
purposes specified in Section 109(a) of the Act. 


The Government of Paraguay understands that the Act requires the Agreement 
to provide for termination whenever the Government of the United States of America 
finds that the self-help program described in the agreement is not being adequately 
developed and that the Government of the United States of America can terminate the 
agreement in such a case under the termination clause. 


ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to the 
Importing Country Are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic development purposes 
as may be mutually agreed upon. 


ITEM VII. Other Provisions: 


A. The currency use payment under Item II 2 of this agreement shall be credited 
against (a) the amount of each year's interest payment due during the period prior 
to the due date of the first installment payment, starting with the first year 
payment, plus (bd) the combined payments of principal and interest starting with the 
first installment payment, until the value of currency use payments has been offset. 


B. Notwithstanding paragraph 4 of the Annex, the Government of the importing 
country may withhold from deposit in the special account referred to in such 
paragraph so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities 
financed under this agreement as is equal to the amount of the currency use 
payments made by the Government of the importing country. 
PART III - FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of 
termination to the other Government. Such termination will not reduce any 


financial obligations the Government of the importing country has incurred 
as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present agreement. . : 


DONE at Asuncion, in duplicate, this seventh day of June 1969. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ~ + FOR THE GOVERNMENT OF PARAGUAY: 
UNITED STATES OF AMERICA: 


Anbassador . Minister of Foreign Affairs 
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DOLLAR CREDIT ANNEX 


The following provisions apply with respect to the sales of commodities 
financed on dollar credit terms: . 


1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as 
provided in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the 
exporting country will finance on credit terms the balance of the costs 
for ocean transportation of those commodities that sre required to be carried 
in United States flag vessels. The amount for ocean transportation (estimated) 
included in any commodity table specifying credit terms does not include the 
ocean freight differential to be borne by the Government of the exporting 
country and is only an estimate of the amount that will be necessary to cover 
the ocean transportation costs to be financed on credit terms by the 
Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to 
cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided 
by the Government of the exporting country to cover then. 


2. With respect to commodities delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of: 


a. The dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including 
any ocean transportation costs) less any portion of the 
initial peyment payable to the Government of the exporting 
country,. and 


b. The ocean transportation costs financed by the Government 
of the exporting country in accordance with paragraph 1 of 
this annex (but not the ocean freight differential). 


This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in 

Part II of this agreement. The first installment payment shall be due and 
payable on the date specified in Part II of this agreement. Subsequent 
installment payments shall be due and payable at intervala of one year there- 
after. Any payment of principal may be made prior to its due date. 


3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government 
of the exporting country for commodities delivered in each calendar year under 
this sgreement shall begin on the date of last delivery of these commodities 
in such calendar year. Interest shall be paid not later than the due date of 
each installment payment of principal, except that if the date of the first 
installment is more than a year after such date of last delivery, the firat 
payment of interest shall be made not later than the anniverssry date of 
such date of isst delivery and thereafter payment of interest shall be made 
not later than the due date of each installment payment of principal. For 
the period from the date the interest begins to the due date for the first 
instaliment payment, the interest shall be computed at the initial interest 
rate specified in Part II of thio agreement. Thereafter, the interest shall 
be computed at the continuing interest rate specified in Part II of this 
agreement. 
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4. The Government of-the importing country shall deposit the proceeds 
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement 
(upon the sale of the commodities within the importing country) in a special 
account in its name that will be used for the sole purpose of holding the 
proceeds covered by this paragraph. Withdrawals from this account shall be 
made for the economic development purposes specified in Part II of this agreement 
in accordance with procedures mutually satisfactory to the two Governments. 
The: total amount deposited under this paragraph shall not be less than the local 
currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the exporting 
country in connection with the financing of the commodities, including the 
related ocean transportation costs other than the ocean freight differential. 
The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent 
shall be the rate at which the central monetary authority of the importing 
country, or its authorized agent, sella foreign exchange for local currency 
in connection with the commercisl import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country 
to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in 
the importing country. The Government of the importing country shall furnish, 
in such form and at such times as may be requested by the Government of the 
exporting country, but not less frequently than on an annual basis, reports 
containing relevant information concerning the accumulation and use of these 
proceeds, including information concerning the programs for which these 
proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing 
rate of interest for comparable loana in the importing country. 


5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A 
of this agreement and all computations of principal and interest under 
numbered paragraphs 2 and 3 of thia annex shall be made in United States 
dollars. 


6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I,’Article III, G of this 
agreement in effect on the date of payment and shall, at the 
option of the Government of the exporting country, be converted 
to United States dollars at the same rate, or used by the 
Government of the exporting country for payment of its 
obligations in the importing country, or 


b. The payments shall be made in readily convertible currencies. 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations. 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL GOBIERNO 
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA PARA LA VENTA DE 
: PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de América, 


RECONOCIENDO la conveniencia de ampliar el comercio en productos 
agr{colas entre el Paraguay (en adelante denominado el pafs importador) y los 
Estados Unidos de América (en adelante denominado el pafs exportador) y otros 
pafses amigos en una forma que no desplace los mercados corrientes del pafs 
exportador para tales productos, ni altere indebidamente los precios mundiales 
de productos agrfcolas o las normas usuales de pafses amigos; 


CONSIDERANDO la importancia que revisten para los pafses en vfas de 
desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar y auto- 
nomfa econdmica, incluyendo los esfuerzos para resolver sus problemas de pro- 
duccién de alimentos y crecimiento demogrffico; 


RECONOCIENDO la polftica del pafs exportador de alentar a pafses en 
desarrollo a que mejoren su propia producci6n agrfcola y prestarles ayuda en su 
desarrollo econbmico; 


RECONOCIENDO la determinaci6n del pafs importador de mejorar su pro- 
pia producci6n, almacenamiento y distribucién de productos agrfcolas alimenticios, 
inclusive la reduccién de pérdidas en las distintas etapas del manejo de productos 
alimenticios; 


DESEANDO establecer las bases de entendimiento que reguiar4n las ven- 
tas de productos agrfcolas al pafs importador, de acuerdo con el T{tulo I de la 
Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio Agrfcola, con su enmienda (en ade- 
lante denominada la Ley), y las medidas que ambos Gobiernos tomar4n, en forma 
individual y colectiva para fomentar la polftica mencionada anteriormente. 


HAN ACORDADO LO SIGUIENTE: 
PARTE I - DISPOSICIONES GENERALES 
ARTICULO 1 
A. El Gobierno del pafs exportador se compromete a financiar la venta de 
productos agrfcolas a compradores autorizados por el Gobierno del pafs impor- 
tador de conformidad con los términos y condiciones del presente acuerdo, in- 


cluyéndose el anexo pertinente que forma parte integral del presente acuerdo, 


B. El financiamiento de los productos agrfcolas indicados en la Parte II del 
presente Acuerdo estar& sujeto a; 
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1. la emisi6n por el Gobierno del pafs exportador de autorizaciones para 
compras y 6u aceptaci6n por el Gobierno del pafs importador, y 


2. ila disponibilidad de los productos indicados en la fecha de exportacion, 


Cc. Lae autorizaciones para compras deber4n solicitarse dentro de un plazo 
de 90 dfas a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo, y res- 
pecto a cualquier producto o cantidades de productos adicionales que se disponga 
en cualquier acuerdo suplementario, dentro de un plazo de 90 dfae a partir de la 
fecha de entrada en vigor de tal acuerdo suplementario. Las autorizaciones pa- 
ra compras incluirfn disposiciones relativas a la venta y entrega de tales produc- 
tos asf como a otros asuntos pertinentes, 


D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pafs exportador, 

todas las entregas de productos vendidos de conformidad con el presente Acuer- 

do se ilevar&n a cabo dentro de los perfodos de entrega que se indican en la tabia 
de productos de la Parte Il, 


E. El valor de la cantidad total de cada pro“ucto inclufdo en las autorizacio- 
nes de compra para un tipo especffico de financiamiento autorizado conforme al 
presente Acuerdo, no podr& exceder del valor m&ximo en el mercado de exporta- 
cibn sefialado para dicho producto y tipo de financiamiento en la Parte II. Ei Go- 
bierno del pafs exportador podr4 limitar el valor total de cada producto a incluir- 
se en las autorizaciones de compra para un tipo especffico de financiamiento se- 
g&n las bajas de precios u otros factores del mercado asf lo exijan, de-tal mane- 
ra que las cantidades de dicho producto vendidas conforme a un tipo especifico de 
financiamiento no excedan en forma sustancial la respectiva cantidad m&xima a- 
proximada que se especifica en la Parte II, 


F. El Gobierno del pafs exportador asumir& el costo diferencial del trans- 
porte marftimo para los productos que el Gobierno del-pafs exportador exija que 
6ean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos (aproximadamen- 
te un cincuenta por ciento del.tonelaje de los productos vendidos segfin el Acuer- 
do). El diferencial de costo del transporte marftimo es la cantidad, segfn lode-. 
termine el Gobierno del pafs exportador, que sobrepasa dei costo del transporte 
marftimo (que de otra forma serfa el costo normal) debido al requisito de que 

los productos sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos. 

El Gobierno del pafs importador no tendr& la obligacién de reembolsar al Gobier- 
no del pafe exportador o de hacer un depbsito en moneda nacional del pafs impor- 
tador para cubrir el costo diferencial del transporte marftimo sufragado por el 
Gobierno del pafs exportador, 


G. Inmediatamente después de contratar espacio de carga en barcos de ban- 
dera de los Estados Unidos para los productos que 6e exige sean transportados en 
barcos de bandera de los Estados Unidos, y en ningfin caso con posterioridad a ia 
presentacién de los barcos para ser cargados, el Gobierno dei pafs importador .o 
los compradores autorizados por éste abrirfn una carta de crédito en délares de 
los Estados Unidos por el vaior calculado de flete marftimo de tales productos. 
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H. El financiamiente, la venta y la entrega de productos bajo el presente 
Acuerdo podrfn darse por terminados por cualquiera de los dos Gobiernos ei 
‘dicho Gobierno determinare que debido a que las condiciones han cambiado, es 
innecesario e inconveniente continuar tal financiamiento, venta o entrega. 


ARTICULO I 


A. Pago Inicial 


El Gobierno del pafe importador pagar&, o har& pagar, el pago inicial 
que se especifique en la Parte II del preeente Acuerdo. El importe de eete pa- 
go ascender& a la proporcién del precio de compra (excluyendo cualquier costo 
de transporte marftimo que ee haya inclufdo en este Gltimo) igual al porcentaje 
eepecificado como pago inicial en la Parte Il, y el pago se har& en ddlares de 
‘los Estadoe Unidos de conformidad con la autorizaci6n de compra reepectiva. 


B. Tipo de Financiamiento 


Lae ventae de loe productos eepecificados en la Parte II se financiar4n 
de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la miema, y en dicha Parte 
IL y en el anexo respectivo también se han expuesto disposiciones especiales res- 
pecto a la venta. 


C. Depbsito de los Pagos 


El Gobierno del pafé importador entregar&, o har& entregar, pagoe al 
Gobierno del pafs exportador en las monedas, cantidadee y al tipo de cambio 
que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, en la forma siguiente: 


Los pagos en délares de los Estados Unidos se remitirAn al Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washing- 
ton, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan en otro m&todo de pago. 


ARTICULO Il 
A. Comercio Mundial 


Loe doe Gobiernos tomar4n precauciones razonables para asegurar que 
las ventas de lose productos agrfcolas hechas conforme al presente Acuerdo no 
desplacen los mercados corrientes del pafs exportador para tales productos, no 
alteren indebidamente los precios mundiales de productos agrfcolas o los patro- 
nes normales del intercambio comercial con pafeses que el Gobierno del pafs ex- 
portador considera como naciones amigae (denominadas en el presente Acuerdo 
como paises amigos), Para llevar a la pr&ctica esta disposicién, el Gobierno 
del pafs importador deber&: 


1. aeegurar que el total de las importaciones procedentes del pafs exporta- 


dor y de otros pafses amigos al pafe importador, pagadas con los recursos de es- 
te Gltimo, sea por lo menos igual alae cantidades de productos agrfcolas que 
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se especificaren en la tabla de demandas normales del mercado de la Parte II du- 
rante cada perfodo de importaci6n sefialado en la tabla y durante cada perfodo pos- 
terior equivalente en el que se estén entregando los productos financiados bajo el 
presente Acuerdo. Las importaciones de productos para satisfacer dichas deman- 
das normales del mercado para cada perfodo de importacién serfn adicionales a 
las compras financiadas conforme al presente Acuerdo; 


2. adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, el desvfo 
en ruta o el reembarque a otros pafses o el uso para otros fines que no sean los 
domésticos, de los productos agrfcolas comprados en virtud del presente Acuer- 
do (salvo cuando dicha reventa, desvfo en ruta, reembarque o uso hayan sido es- 
pecfficamente aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos de América); y 


3. tomar todas las medidas posibles para evitar la exportacion de cualquier 
producto, de orfgen nacional o extranjero, que sea igual o parecido a los produc- 
tos financiados de conformidad con el presente Acuerdo durante el perfodo de li- 
mitacién de exportaciones especificado en la tabla de limitaciones de exportacio- 
nes de la Parte Il (salvo seghn se especificaren en la Parte II o cuando dicha ex- 
portacfon sea de otra forma especfficamente aprobada por el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América). 


B. Comercio Particular 


En la ejecucién del presente Acuerdo, los dos Gobiernos tratarfn de ase- 
gurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares de- 
senvolverse en forma eficaz,- 


C. Autoayuda 


En la Parte II se describe el programa que el Gobierno del pafe importador 
est& realizando para mejorar la produccion, el almacenamiento y la distribucién de 
productos agrfcolas, El Gobierno del pafs importador presentar4, en la forma y 
fecha que solicite el Gobierno del pafe exportador, un informe sobre el progresoque 
el Gobierno del pafs importador est& alcanzando en la puesta en prictica de tales 
medidas de autoayuda. 


D. Informes 


Ademis de cualesquier otros informes que se acuerden entre los dos Go- 
biernos, el Gobierno del pafe importador presentar&, por lo menos trimestral- 
mente durante el perfodo de entrega especificado en el Punto I de la Parte II de 
este acuerdo y cualquier perfodo comparable subsiguiente durante el cual los pro- 
ductos comprados conforme a este acuerdo se importen 0 utilicen: 


1, la informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos que se 
haya recibido conforme al Acuerdo: el nombre de cada barco; la fecha de llega- 
da; el puerto de arribo; el producto recibido y su cantidad recibida; el estado en 
que se recibié; la fecha en que ce termin6d su descarga y el destino de la carga, 
e.g., almacenada, distribufda localmente 0, si fue enviada, a que lugar; 
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2. una declaracién que indique el progreso alcanzado para satiesfacer las de- 
mandas normales del mercado; 


3. una declaracién que indique las medidas que ha tomado para aplicar las 
_ dieposiciones de las secciones A.2 -y 3 del presente artfculo; y 


4. datoe estadfeticos sobre importaciones y exportaciones por pafe de orfgen 
o de destino de los productos que sean iguales o parecidos a los importados confor- 
me al presente Acuerdo. 


E. Procedimientos para la Conciliacién y Ajuste de las Cuentas 


Loe dos Gobiernos establecer&n los procedimientos adecuados para faci- 
litar la conciliacifén de seus respectivas cuentas de las cantidades financiadas res- 
pecto a los productos entregados durante cada afio civil. La Commodity Credit 
Corporation del pafe exportador y el Gobierno del pafe importador podrfn rea- 
lizar los ajuetes en las cuentas de crédito que mutuamente acuerden sean apro- 
piados. 


F. Definiciones 
Para loe fines del presente Acuerdo: 


1. ee considerar& que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga 
indicada en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito en 
nombre del transportador; 


2. ‘se considerar& que la importaci6n ha tenido lugar cuando el produc- 
to haya ingresado al pafe y haya pasado por la aduana, ei la hubiere. 
del pafe importador; y 


3. ee considerar& que el uso ha tenido lugar cuando el producto -haya 
sido vendido al comercio dentro del pafs importador sin restriccitn 
en cuanto a eu uso dentro del pafe o haya sido distribufdo de otra 
forma al consumidor dentro del pafs. 


G. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicar& 
para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno del pafs 
exportador ser4 un tipo de cambio que no sea menos favorable al Gobierno del 
pafe exportador que el tipo m&s alto que pueda obtenerse legaimente en el pafe 
importador y que no sea menos favorable al Gobierno del pafe exportador que 
el tipo m&s alto que pueda obtener cualquier otro pafe. En relacién a la mone- 
da nacional: ; 


\. Siempre y cuando el Gobierno del pafe importador mantenga un sistema 
unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicar& ser& el mismo que 
emplea la autoridad monetaria central del pafs importador, o su representante 
autorizado, para vender divisas por moneda nacional, 
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2. Si el Gobierno del pafs importador no mantiene un sistema unitario de tipo 
de cambio, el tipo de cambio que se aplicar& ser& el que (segin lo acuerden mutua- 
mente ambos Gobiernos) cumpla con los requisitos de la primera frase de esta sec- 
cibn G. 


H. Consultas 
Los dos Gobjernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultar4n acerca 


de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive la aplicacién de arre- 
glos que se lleven a cabo de conformidad con el mismo. 


I. Identificacién y Publicidad 
El Gobierno del pafs importador tomar& las medidas que mutuamente se ha- 
yan acordado antes de la entrega para identificar el origen de los productos alimenti- 


cios en los lugares de distribucién en el pafs importador y para darles la publicidad 
que dispone la Sub-Seccibn 103 (1) de la Ley. 


PARTE Il - DISPOSICIONES ESPECIALES 
PUNTO I - Tabla de Productos 


Valor M&ximo 
Cantidad M&xima en el Mercado 


Producto Perfodo de Suministro Aproximada ' de Exportaci6n 
(Afio Civil) (Ton. Mé&tricas) (Mile s) 

Trigo y/o harina . 1969 30.000 Ug$S 1.910 

de trigo 

Transporte Oce&- 175 

nico (estimado) TOTAL U$S 2.085 


PUNTO U - Términos de Pago 
CREDITO EN DOLARES: 


1. Pagoinicial - 5 por ciento 


2. Pago del uso de Fondos - el 10 por ciento del monto en ddlares de la fi- 
nanciacién hecha por el Gobierno del pafs exportador bajo este convenio 
es pagadero, a pedido del Gobierno del pafs exportador, en las cantidades 
que se determinen y de acuerdo con el p&rrafo 6 del anexo del crédito en 
ddlares aplicable a este convenio. El Gobierno del pafs exportador no ha- 
‘r& pedidos de pago antes del primer desembolso de la Commodity Credit 
Corporation bajo este convenio y el pago final ser& solicitado dentro de los 
30 dfas subsiguientes al termino del perfodo durante el cual se hagan las 

“entregas bajo el convenio. 
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3. NGmero de Cuotas de Pago: 19 
4. Monto de cada Cuota de Pago - Montos anuales aproximadamente iguales. 


5. Fecha de Vencimiento del Pago de la Primera Cuota - Un afioa partir de 
la fecha de la Gltima entrega de productos en cada afio civil. 


6. Tasa de Inter&s cont{nua - 3 por ciento. 


PUNTO Il - Tabla Normal de Mercadeo 


Perfodo de Necesidades Normales 
Producto : Importaci6én de Mercadeo 
(Afio Civil) i 
Trigo y/o harina 1969 50.000 toneladas m&tricas 
de trigo ‘ 
PUNTO IV_- Limitaciones de Exportacién 
A. El perfodo de limitacién de exportacién comenzar§& a partir de la fecha en 


vigencia del convenio y terminar&4 en la fecha Gitima en que los mencionados produce 
tos financiados bajo este convenio hayan sido importados o utilizados. 


B. Para los efectos de la Parte I, Artfculo IIA 3 del Convenio, los productos 
considerados iguales o parecidos a los productos importados bajo este convenio, son 
trigo y productos del trigo, 


PUNTO V -- Medidas de Auto-Ayuda 


En consideracién a las recomendaciones del Comité Interamericano de la 
Alianza para el Progreso (CIAP) respecto a asuntos agrfcolas y fiscales, el Go- 
bierno del pafs importador prestar& atencién y apoyo continuados a dichas recoe 
mendaciones con miras a proveer ingresos adecuados para fines de desarrollo 
econbmico y conviene: 


1. Conceder alta prioridad al mejoramiento de la produccién, almacenamien- 
to, mercadeo y distribucién de productos agrf{colas mediante: 


a) La provisién de apoyo presupuestario adecuado a las instituciones del 
sector agrfcola, dando continuada atenci6n al Ministerio de Agricultu- 
ra y Ganaderfa. 


b 


= 


El establecimiento y mantenimiento de una polftica gubernamental que 
asegure incentivos adecuados al productog, disponibilidad de los insu- 
mos de produccién a precios razonables, y crédito agricola. 
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c) El mejoramiento de los sistemas de mercadeo y distribucién para los 
productos agrfcolas, incluyendo la provisién de facilidades adecuadas 
de almacenamiento y transporte, 


d) La publicacién de resultados de investigacién de forma que estos resul- 
tados sean diseminados entre los agricultores por el Servicio de Exten- 
sion. 


2. Alentar las inversiones de la empresa privada en jndustrias agrfcolas y 
afines. 


3. Fortalecer los sistemas de recopilacién, computaci6n y an&lisie de estad{fs- 
tica para medir mejor la disponibilidad de los insumos agrfcolas y los pro- 
gresos en la ampliacién de la produccién de productos agrfcolas; y 


4. Lievar a cabo aquellas otras medidas que sean mutuamente convenidas pa~ 
ra los fines especificados en la Seccion 109 (a) del Acta. 


El Gobierno del Paraguay entiende que el Acta de Alimentos para la Paz 
(PL 480) requiere, que el Convenio se dé por terminado cuando el Gobierno de los 
Estados Unidoe de América considere que el programa de autoayuda detallado en 
este Convenio no est& siendo fomentado debidamente, y asf también entiende que 
el Convenio, en este caso, podr& darse por terminado de conformidad con la cl&u- 
sula de terminacib6n. 


PUNTO VI - Fines de Desarrollo Econbmico 


para los cuales se utilizar& el Producido Resultante a favor 
del pafs Importador 


Para los fines especificados en el Punto V y para otros fines de desarro- 
llo econbmico que sean mutuamente convenidos. 


PUNTO VII_- Otras Disposiciones 


A. El Pago del Uso de Fondos utilizado bajo el Punto II Z de este Convenio ser& 
acreditado contra (a) el monto del pago del interés de cada afio adeudado durante el 
perfodo anterior a la fecha de vencimiento de la primera cucta de pago, comenzando 
con el pago del primer afio, m&s (b) los pagos combinados de principal e intereses 
comenzando con la primera cuota de pago, hasta que el Valor del Pago del Uso de 
Fondos utilizados haya sido saldado. 


B. No obstante el pSrrafo 4 del Anexo, el Gobierno del pafs importador puede 
retener del depbsito en la cuenta especial referida en tal pArrafo, un monto del pro- 
ducido resultante a favor de dicho pafs de la venta de productos agrf{colae financiados 
bajo este Convenio, igual al monto de los pagos de uso de fondos realizados por el 
Gobierno del pafs importador. . 
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PARTE Ill - DISPOSICIONES FINALES 
A. Este Convenio podr& ser terminado por cualquiera de los Gobiernos me- 
diante la notificacién de terminaci6én por uno de los Gobiernos al otro. Dicha ter- 
minaci6on no reducir& las obligaciones financieras que el Gobierno del pafs impor- 
tador haya contraido a la fecha de terminaci6n. 
B. Este Convenio entrar& en vigencia a la fecha de su firma. 

EN FE DE LO CUAL, los representantes respectivos, debidamente autoriza- 


dos para tal fin, firman el presente Convenio. 


En Asuncitn, por duplicado, el dfa siete de junio de mil novecientos sesenta 





y nueve. 
POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DEL PARAGUAY 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
- 
\ 
BOOT E « EL t Yess an 
Benign(/C. Hernandez. RaGl Sapéna Pastor 
Embajador Extraordinario y Ministro de Relaciones Exteriores 


Plenipotenciario | 
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ANEXO, RELATIVO AL CREDITO EN DOLARES DE LOS ESTADOS 

UNIDOS DE AMERICA, AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL 

PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME- 
RICA PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


Con respecto a la venta de productos financiados ent€rminos de cré- 
dito en délares de los Estados Unidos de América (EE.UU.), se aplicar4n las 
disposiciones siguientes: 


1. Adem&s de asumir el costo diferencial del transporte marftimo como 
se dispone en el inciso F del Art{culo 1, Parte I del presente Acuerdo, el Go- 
bierno del pafs exportador financiar4, a crédito, el saldo de los fletes del trans- 
porte marftimo de los productos que se requiera transportar en barcos de bande- 
ra de los Estados Unidos. El importe del transporte marftimo (calculado) in- 
cluf{do en cualquier tabla de productos que especifique los terminos de crédito no 
comprende el costo diferencial de transporte marftimo que ha de asumir el Go- 
bierno del pafs exportador y es sdlamente un c&iculo de la cantidad que ser4& ne- 
cesaria para sufragar los costos de transporte marftimo que ser4n financiados, 
a crédito, por el Gobierno det pafs exportador. Si la cantidad calculada no es 
suficiente para cubrir tales costos, el Gobierno del pafs exportador proporcio- 
nar4 financiamiento adicional, a crédito, para cubrirlos. 


2. Con respecto a los productos entregados cada afio civil conforme al 
presente Acuerdo, el capital que abarca el crédito (de aquf{ en adelante deno- 
‘minado el capital) consistir4 en lo siguiente: 


a. La cantidad en ddlares desembolsada por el Gobierno del pafs expor- 
tador por concepto de los productos (sin incluirse los costos de transpor- 
te marftimo) menos cualquier porcién del pago inicial pagadero al Gobier- 
no del pafs exportador, y : 


b. Los costos del transporte marftimo financiados por el Gobierno del 
pafs exportador de conformidad con el p4rrafo uno del presente Anexo 
(sin incluir el costo diferencial del transporte marftimo). 


Este capital se pagar4 de acuerdo con el plan de pagos sefialado en la 
Parte II del presente Acuerdo. El primer pago a plazos se vencer& en la fe- 
cha que 6e indica en la Parte Il del presente Acuerdo. Los pagos a plazos 
subsiguientes se vencer4n a intervalos de un afio a partir de dicha fecha. Cuale 
quier pago del capital podr4 abonaree antes de la fecha de su vencimiento. 


3. Elinterés sobre el saldo pendiente del capital adeudado al Gobierno 
del pafs exportador por los productos entregados en cada afio civil conforme al 
presente Acuerdo comenzar& en la fecha de la Gitima entrega de tales produc- 
tos en dicho afio civil. El interés se pagar4 no m&s tarde de la fecha de venci- 
miento de cada cuota de pago del capital excepto que si la fecha del primer 
pago a plazos fuere m&s de un afio posterior a tal fecha de la Gitima entrega, 
el primer pago de intereses se har& no m&s tarde de un afio después de tal fe- 
cha de la Giltima entrega y, de ahf en adelante, el pago de los intereses se har& 
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no m&s tarde de la fecha de vencimiento de cada cuota de pago del capital. Para 
el perfodo desde la fecha en que el inter&s comience hasta la fecha de vencimien- 
to de la primera cuota, el interés se computar& a la tasa inicial de interés espe- 
cificada en la Parte II del presente Acuerdo. De ahf en adelante, elinterés se 
computar& a la tasa contf{nua de interés especificada en la Parte IJ del presente 
Acuerdo, 


4. El Gobierno del pafs importador depositar& los ingresos devengados por 
concepto de la venta de productos financiados bajo el presente Acuerdo (al vender- 
se en el pafs importador) en una cuenta especial a su nombre que se emplear4 con 
el propdsito de retener Gnicamente los ingresos a los que se alude en este p&rrafo. 
Los retiros de fondos de esta cuenta se har&n para los fines de desarrollo econ6- 
mico especificados en la Parte JI del presente Acuerdo, de conformidad con pro- 
cedimientos mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. La cantidad total 
depositada conforme a este pSrrafo no ser& menor al equivalente, en moneda na- 
cional, del desembolso en d6lares por el Gobierno del pafs exportador en relacién 
con el financiamiento de los productos, inclusive los costos de transporte mariti- 
mo de los mismos que no sea el costo diferencial del transporte marftimo. El ti- 
po de cambio que se aplicar& para computar este equivalente en moneda nacional 
ser& el mismo que emplea la autoridad central monetaria del pafs importador, o 
au agente autorizado, para vender divisas por moneda nacional en relaci6én con la 
importaci6n comercial de los mismos productos. Cualquiera parte de tales ingre- 
sos devengados que el Gobierno del pafs importador conceda en préstamos a orga~ 
nizaciones particulares 0 no gubernamentales se prestar& a una tasa de interés a- 
proximadamente igual a la que se cobra por préstamos de la misma naturaleza en 
el pafs importador, El Gobierno del pafs importador proporcionar& en la forma 
y en las oportunidades en que lo solicitare el Gobierno del pafs exportador, pero 
con una frecuencia no inferior a la anual, informes que contengran informaci6én 
pertinente relativa a la acumulacién y al uso de estos ingresos, inclusive informa- 
cién relativa a los programas para los cuales se usan estos ingresos y, cuando 
los ingresos se usen para préstamos, la tasa de interés que para préstamos com- 
parables prevalece en el pafs importador. 


5. El computo del pago inicial de conformidad con el.inciso A del Artfculo I, 
Parte I de este Acuerdo y todos los cémputos de capital e intereses de conformidad 
con los parrafos nimeros 2 y 3 de este anexo, se har&n en dOlares de los Estados 
Unidos. 


6. Todos los pagos se har&n en dOlares de los Estados Unidos o, si el Go- 
bierno del pafs exportador asf optare, 


a. Los pagos se har&n en moneda nacional al tipo de cambio aplicable 
que se especifica en el incisu G del Artficulo III, Parte Ide este Acuer~ 
do, en vigor en la fecha del pago y, a opcibn del Gobierno del pafs ex- 
portador ser&n convertidos en d6lares de los Estados Unidos al mismo 
tipo de cambio, o usados por el Gobierno del pafs exportador para el 
pago de sus obligaciones en el pafs importador, o 


b. Los pagos se har&n en moneda de f&cil conversi6én de terceros pafses 
a un tipo de cambio mutuamente convenido y ser&n usados por el Gobierno 
del pafe exportador para el pago de sus obligaciones. 
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JAPAN 


Extension of Loan of Vessels: U.S.S. Edwards and 
U.S.S. Leary 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo June 20, 1969; 
Entered into force June 20, 1969; 
Effective March 10, 1969. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Minister for 
Foreign Affairs of Japan 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Toxyo, June 20, 1969 
No. 366 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the recent request of the Government of 
Japan to the Government of the United States of America for the fur- 
ther extension of the loan of the two destroyers, ex-USS Edwards 
(DD183) and ex-USS Leary (DD184). The two destroyers in question 
were transferred to the Government of Japan on loan by the Govern- 
ment of the United States pursuant to the provisions of the Agreement 
for the Loan of United States Naval Vessels to Japan, signed at Tokyo 
on May 14, 1954,[*] including Annex A IIT annexed thereto on Jan- 
uary 6, 1959,[*?] and the exchange of notes dated July 6, 1965.[*] 

I now have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States agrees to extend the period of the loan 
for these two destroyers for another period of five years under the 
same conditions as before in accordance with the agreement and ex- 


* TITAS 2985, 5 UST 1014. 
* TIAS 4171; 10 UST 64. 
* TIAS 5884; 16 UST 953. 
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change of notes referred to above so that the projected date of return 


shall now be as follows: 
Item Number Name Date of Projected Date 
Original Loan of Return 
13 Ex-USS Edwards 10 March 1959 10 March 1974 
14 Ex-USS Leary 10 March 1959 10 March 1974 


In addition, the Government of the United States further agrees that 
the Japan Defense Agency may partially modify the ex-USS Zdwards 
by installing experimental sonar equipment, and the Defense Agency 
shall not be required to restore the vessel to its original condition 
by removal of the said sonar equipment upon the termination of the 
latest loan period. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Japan, I have 
the honor to propose that Your Excellency’s note to that effect and 
my note shall together constitute an agreement between our two Gov- 
ernments on this matter to be deemed effective as from March 10, 
1969. , 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Davw L. Ossorn 


David L. Osborn 
Charge @affaires ad interim 
His Excellency, 
Kucsr Arca, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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Translation 
Toxyo, June 20, 1969 


Sr: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s 
date, which reads as follows: 


[‘For the English language text of the note, see p. 874.] 


I have further the honor to inform you that the contents of your note 
are acceptable to the Government of Japan and to agree that your note 
and this reply shall together constitute an agreement between the two 
Governments concerning the extension of the period of loan of the two 
destroyers to be deemed effective as from March 10, 1969. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of 
my high consideration. 


Kucut AicH1 


Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


Davw L. Oszorn, Esq., 
Chargé @’ Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Tokyo. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon June 27, 1969; 
Entered into force June 27, 1969. , 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIETNAM 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Vietnam as the seventh supplement to the Agreement 
for Sales of Agricultural Commodities between the two Governments 
signed-on March 13, 1967 [*] (hereinafter referred to as the March Agree- 
ment), have agreed to sales of commodities specified below. This 
supplementary agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, 
and the Local’ Currency Annex of the Match Agreement, together with the’ 
following part II. 


PART II .- Particular Provisions 
ITEM I. Commodity Table: 


Supply Approximate = Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 


(United States (Millions 
Calendar Year) 


Rice 1969 150,000 metric tons $25.5 
ITEM II. Payment Terms: 
local Currency Terms: 
A. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes: 


Following proportions are applicable to first purchase authorization 
for $12.75 million covering 75,000 metric tons to be issued under this 
agreement. 


+ TIAS 6271, 6319; 18 UST 1219, 1755. 
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1. United States expenditures = 25 percent. 


2. Section 104(c) - 75 percent on a grant basis to the Government 
of the importing country to be used as mutually agreed by the two 
‘Governments. If agreement is not reached on the use of this local 
currency within three years from the date of this agreement, the Govern- 
ment of the exporting country may make available for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act [*]:any of the local currency with 
respect to which such agreement is not reached. ; 


B. Proportions of Local Currency Not Indicated for Specified 
Purposes: : 


Proportions applicable to purchase authorizations for $12.75 million 
issued after the first purchase authorization will be specified in an 
amendment to this agreement. 


C. Convertibility: Section 104(b)(1) - $510,000. 


D. Exchange Rate: 


Under the current Vietnamese exchange system, the amount of piastres 
to be deposited against dollar disbursements by the Government of the 
United States of America shall.be computed at the official rate of 
80 piastres per United States dollar plus an economic consolidation 
surtax of 38 piastres per dollar, resulting in an effective rate of 
118 piastres per dollar. 


ITEM III. Usual Marketing Table: None 


ITEM IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agrecnent, 
the export limitation period for the same or a like commodity shall 
be the period including United States Calendar Year 1969 and extending 
through any subsequent United States Calendar Year, if any, during 
which such commodity financed undér this agreement is being imported 
or utilized. . 


B. For the purposes of Part I, Article III-A (3) of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commo- 


dities financed under this agreement are: for rice - food grains, 
including rice in the form of paddy, brown and/or milled. 


ITEM V. Self-Help Measures: 


In consideration of Section 109(a) of the Act the Government of the 
Republic of Vietnam agrees to: 


1. Complete by the end of calendar year 1969 the reconditioning 
and disposition of all out-of-condition rice stocks in Saigon/Cholon 
owned by the Government of Vietnam. 


180 Stat. 1528; 7 U.S.C. § 1704. 
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2. Give priority emphasis to a rice reporting system that will 
present central authorities with data concerning (A) rice stocks in 
surplus areas available for transshipment to deficit areas, (B) current 
regional stocks held in private and government warehouses, and (C) 
level of current and projected claims against stock levels. 


ITEM VI. Other Provisions: 


1. In addition to any local currency authorized for sale under 
Section 104(j) of the Act, the Government of the exporting country may 
utilize local currency in the importing country to pay for travel 
which is part of a trip in which the traveler travels from, to or 
through the importing country. It is understood that these funds are 
intended to cover only travel by persons who are travelling on official 
business for the Government of the exporting country or in connection 
with activities financed by the Government of the exporting country. 
It is further understood that the travel for which local currency may 
be utilized shall not be limited to services provided by the trans- 
portation facilities for the importing country. 


2. The Government of the importing country undertakes to settle 


promptly all valid demurrage claims arising from the transportation 
of rice provided under this agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purposes, have signed the present agreement. 


June 27, 1969 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF VIETNAM UNITED STATES OF AMERICA 
THANH ELLSWORTH BUNKER 
Minister of Foreign Affairs American Ambassador 
[srau] 
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POLAND 


Fisheries in the Western Region of the Middle 
Atlantic Ocean 


Agreement signed at Warsaw June 12, 1969; 
Entered into force June 12, 1969. 
With exchange of letters. 





_ AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
REGARDING FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF 
THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of América and the 
Government of the Polish People's Republic, recognizing the 
necessity of conducting fisheries on a rational basis with 
due regard for the status of stocks of fish and in accordance 
with the results of scientific research, and taking into ; 
account the need for widening and coordinating scientific 
research in the field of fisheries and for the mutual exchange 
of the results of such research, 


Have agreed on the following provisions: 
Article 1 


1. The Government of the United States of America 
and the Government of the Polish People's Republic 
consider it desirable to expand research pertaining to 
the species of fish of interest to both partiec. Such 
research will be conducted according to national 
programs as well as mutually agreed research programs. 


2. The competent agencies of both Governments 
shall ensure the following: 


a. An exchange of scientific and statistical 
data, publications and the results of fishery 
research Concerning the area covered by this 
Agreement; 


b.. To the extent possible, meetings of 
scientists of both countries as well as the par- 
ticipation of the scientists of one country in 
fishery research conducted by the vessels of the 
other country. 


3. Each Government shall take the appropriate steps 


to assure cooperation among appropriate institutions in 
the field of fishery, research. 
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Article 2 


1. Each Government will take appropriate measures 
for the purpose of maintaining the fish stocks. For 
this reason, each Government shall ensure that its 
citizens and vessels will: 


a. Refrain from fishing during the period 
from January 1 through March 31 in the area bounded 


by straight lines connecting the following coordinates; 


North Latitude West Longitude 
40°05' 71°40' 
39°50! "71°40" 
37°50" 74°00! 
37°50' 74°25' 
39°40! 72°40! 


b. Refrain from conducting specialized fisheries 
in all instances for scup, flounders, red hake, and 
silver hake in the waters situated west and south 
of Sub-area 5 of the Area of the International 
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries, 
signed in Washington on February 8, 1949, [‘] and north 
of the parallel of Cape Hatteras; . 


c. Limit, in the area specified in sub-paragraph 
b. of this paragraph, their incidental catch of scup, 
flounders, red hake, and silver hake to a maximum total 
of nine hundred metric tons per annum, provided that 
no more than fifty percent of such incidental catch 
shall be of any one of the species mentioned above. 
Incidental catch is that catch taken unintentionally 
when conducting specialized fisheries for other 
species. : 


2. ‘The provisions of this article.shall not apply . 
to vessels under 110 feet in length and. to vessels fishing 
‘for crustacea or molluscs. 


Article 3 


Both Governments will take appropriate measures to 
assure that their citizens and vessels will, in the waters 
covered by this Agreement, conduct their fishing with due 
regard for the conservation of the stocks of fish. 


Article 4 


Polish fishing vessels may conduct loading operations 
in the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to 
the territorial sea of the United States of America in 
the areas bounded by straight lines connecting the following 
coordinates: 


1 TIAS 2089 ; 1 UST 477. 
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a. during the period from November 15 to May 15 


North Latitude West Longitude 
40°40'55" -  72°40'00" 
40°42'02" 72°36'16" 
40°35'34" 72°36" 16" 
40°34'31" 72°40'00" 


b. during the period from September 15 to May 15 


North Latitude West’ Longitude 
39°09'00" . 74°32'00" 
39°11'30" 74°30'00" 
39°08'00" 74°24'00" 

39°05'30" 74°26'00" 


c, during the period from September 15 to May 15 


North Latitude : West Longitude 
37°26'30" 75°32'00" 
37°29" 30" 75°30' 30" 

'37927'30" 75°23'30" 
37°24'30" : . 75°25'00" 
Article 5 


1. Each Government will facilitate and provide for 
appropriate entry into ports for fishing vessels, fishery 
support vessels, and research vessels of the other country. 
This shall include the procedure for presenting crew lists 
for the above-mentioned vessels and to the providing of 
fresh water, fuel, provisions and repairs. 


2. At the request of either Government, specific 
measures and conditions may be agreed in furtherance of 
this article, which shall constitute an aia al part of 
this Agreement. 


Article 6 


Both Governments consider it useful to arrange for visits 
of fisheries representatives of the two countries to each 
other's fishing vessels operating in the area covered by this 
Agreement. Such visits may be arranged as mutually agreed 
in each particular case by the Regional Director of the 
United States Bureau of Commercial Fisheries in Gloucester, 
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Massachusetts and the chiefs of the fishing fleets of the 
Deep Sea Fisheries Enterprise and Fishery Services "DALMOR" 
in Gdynia, “ODRA" in Swinoujscie, "“GRYF" in Szczecin, or 
the "DEEP SEA FISHERIES MOTHER-SHIPS" in Szczecin, within 
the range of their competence. 


Article 7 


Nothing in this Agreement shall be interpreted as 
prejudicing the views of either Government with regard to 
the principle of freedom of fishing on the high seas. 


Article 8 


1. The present Agreement shall enter into force on 
the date of signature. 


2. The present Agreement shall remain in force for 
a period of one year. 


3. Representatives of the two Governments will meet 
at a mutually convenient time prior to the expiration of 
the period of validity of this Agreement to review the 
effectiveness of this Agreement and to decide on future 
arrangements. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for 
this purpose, have signed this Agreement and affixed seals thereto. 


DONE in Warsaw, June 12, 1969, in duplicate, in English and 
Polish, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE eet THE 
UNITED STATES OF AMERICA: POLISH _ ‘Ss poleecae 


Lyon K 19 Named" we Oe a 





+ Donald L. McKernan. 
*S. Perkowicz 
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POROZUMIENIE 


miedzy Rzgdem Stanéw Zjednoczonych Ameryki a Rzgdem Polskiej Rzeczy- 
Pospolitej Ludowej w sprawie rybotéwstwa w zachodniej czeSci Srodkowego 


Oceanu Atlantyckiego. 


Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzgd Polskiej Rzeczypos- 
politej Ludowej, uznajgc za celowe uprawianie rybot6wstwa na racjonalnych 
Podstawach z uwzglednieniem stanu zasobéw ryb i zgodnie z rezultatami badafi 
naukowych oraz biorge pod uwage potrzebe rozszerzenia i koordynowania 
badafi naukowych w dziedzinie rybotéwstwa jak réwniez wzajemnej wymiany 
wynikéw tych badaf. © 


zgodzity sie na nastepujgce postanowienia: 


Artykut 1 


1. Rzgd Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzad Polskiej Rzeczy- 
pospolitej Ludowej uznajg za pozgdane rozszerzenie badafi naukowych doty- 
ezgcych gatunk6éw ryb stanowigcych przedmiot zainteresowania Umawiajgcych 
sie Stron, Badania te bedg prowadzone zgodnie z wtasnymi programami kaz- 


dej ze Stron jak réwniez w oparciu o wspélnie uzgadniane programy badaf. 


2. Wtagciwe instytucje Umawiajgcych sie Stron zapewnig: 
a/ wymiang danych naukowych i statystycznych oraz publikacji 
i wynikéw badafi rybackich dotyczgcych obszaréw objetych niniejszym Poro- 
zumieniem; 
b/ w miare mozliwoéci spotkania naukowcéw obu krajéw oraz 
udziat naukowcéw jednego kraju w badaniach rybackich prowadzonych przez 


statki drugiego kraju. 


3. Kazda z Umawiajgcych sig Stron podejmie odpowiednie kroki 
zmierzajgce do zapewnienia wspdipracy miedzy wiasciwymi instytucjami w 


zakresie badafi rybackich. 
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Artykut 2 


1. Kazda z Umawiajgcych si¢ Stron podejmie witasciwe Srodki 
dla ochrony zasobé6w rybnych. W tym celu kazda ze Stron zapewni, ze jej 
obywatele i statki: 

a/ nie bedg uprawiaty rybot6wstwa w okresie od 1 stycznia do 
31 marca wigeznie na obszarach ograniczonych liniami prostymi tgczgcymi 


nastepujgce wspéirzedne geograficzne : 


szerokosci pétnocnej , dtugoéci zachodniej 
40° 05° 71° 40° 
39° 50° m° 40° 
37° 50°. 74° 00° 
37° 50° 74° 25° 
39° 40° 72° 40° 


b/ nie bedg uprawiaty wszelkiego rodzaju wyspecjalizowanych 
potow6w dorad, plastug, morszczuk6éw i czerwonych mietus6éw - w wodach 
potozonych na zachéd i potudnie od pigtego podobszaru Miedzynarodowej 
Konwencji o rybot6wstwie na Pétnocno-Zachodnim Atlantyku, sporzgdzonej 
w Waszyngtonie dnia 8 lutego 1949 roku, oraz na pétnoc od réwnoleznika 


przylgdka Hatteras. 


c/ nie bedg zwiekszaé na obszarze okreélonym w punkcie b/ 
przytowu dorad , ptastug, morszczuk6é6w i czerwonych mietus6é6w ponad ilosé 
dziewieciuset ton metrycznych rocznie, przy czym nie wiecej niz 50 G tego 
przytowu moze sktadaé sie z jednego z czterech wyzej wymienionych gatun- 
k6w. Przez przyt6w rozumiemy tu niezamierzony potéw uzyskany w trakcie 
prowadzenia wyspecjalizowanego ryboté6wstwa majgcego na celu towienie 


innych gatunk6éw ryb. 


2. Postanowienia niniejszego artykutu nie dotyczg statkéw o 
dtugosci mniejszej niz 110 stép oraz statkéw potawiajgcych skorupiaki i 


mieczaki. 
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Artykur 3 


Obie Umawiajace sie Strony podejmg odpowiednie Srodki w celu 
zapewnienia, aby potowy dokonywane przez ich obywateli i statki na wodach 
objetych niniejszym Porozumieniem byty prowadzone z nalezytym uwzgled- 


nieniem potrzeby ochrony zasobé6w rybnych. 


Artykut 4 


Polskie statki rybackie mogg dokonywaé przetadunkéw na wodach 
dziewigciomilowej strefy rybot6wstwa morskiego przylegtej do morza tery- 
torialnego Stanéw Zjednoczonych Ameryki, na obszarach ograniczonych 


prostymi liniami tgczacymi nastepujgce wspétrzedne geograficzne: 


a/ w okresie od 15 listopada do 15 maja 


szerokosci pdétnocnej dtugogsci zachodniej 
40° 40°55” 72° 40° 00° 
40° 42° 02°" 72° 36°16’ 
40° 35°34” 12° 36716" 
40° 34°31" 72° 40° 00° 


b/ w okresie od 15 wrzeSnia do 15 maja 


szerokoSci pétnocnej diugogci zachodniej 
39° 09° 00° 74° 32° 00° 
39° 11° 30°" 74° 30° 007 
39° 08°00’ 74° 24° 00° 
39° 05°30’ 74° 26°00 


c/ w okresie od 15 wrzeSnia do 15 maja 


szerokoSci pdétnocnej dtugosci zachodniej 
37° 26° 30° 75° 32°00° 
37° 29°30° 75° 30° 30° 
37° 27° 30° 75° 23° 30° 
37° 24° 30° 75° 25° 00° 
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Artykut 5 


1, Kazda z Umawiajgcych sie Stron utatwi i zapewni odpowiednie 
zawijanie do jej portéw statkéw rybackich uzywanych do potow6w, statk6éw- 
baz i statkéw badawezych drugiego kraju. Ulatwienia te bedg obejmowaty 
tryb zgtaszania list zalté6g wspomnianych wyzej statk6w oraz zaopatrzenie 


ich w wode, paliwo, prowiant, jak réwniez remonty tych statkéw. 


2. Na progbe jednej z Umawiajgcych sie Stron mogg byé uzgod- 
nione szczegétowe Srodki i warunki dla zapewnienia realizacji postanowiefi 
niniejszego artykulu, przy czym uzgodnienia te stanowi¢ bedg integralng 


ezesé niniejszego Porozumienia. 


Artykut 6 


Obie Umawiajgce sie Strony uznajg za pozyteczne organizowanie 
wizyt przedstawicieli rybot6wstwa obu krajéw na ich statkach rybackich, 
dziatajgcych na obszarach wéd objetych niniejszym Porozumieniem. 

Wizyty takie moga byé organizowane pod warunkiem osiggniecia w kazdym 
przypadku porozumienia, ze strony amerykafiskiej przez okregowego dyrek- 
tora Urzedu Rybotéwstwa Stanéw Zjednoczonych w Gloucester Massachusetts, 
a ze strony polskiej przez kierownikéw flot rybackich nalezacych do przed- 
siebiorstw potow6w dalekomorskich i ustug rybackich "Dalmor" w Gdyni, 
"Odra" w Swinoujéciu, "Gryf" w Szezecinie lub "Dalekomorskie Bazy Rybac- 


kie" w Szezecinie - w zakresie ich wtasciwoéci. 


Artykut 7 


Zadne z postanowien niniejszego: Porozumienia nie moze byé 
uwazane za naruszenie pogladéw ktérejkolwiek z Umawiajgcych sie Stron 


na zasade wolnosci ryboté6wstwa na morzu peinym. 


Artykut 8. 


1, Niniejsze Porozumienie wejdzie w zycie z dniem podpisania. 


2. Niniejsze Porozumienie zostaje zawarte na okres jednego roku. 
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3. Przedstawiciele obu Umawiajgcych si¢ Stron spotkajg sie 
przed uptywem waznoéci niniejszego Porozumienia, w terminie dogodnym 
dla obu Stron, dla zbadania jego skutecznoéci i ustalenia postepowania na 


przysztosé. 


Na dow6d czego Petnomocnicy obu Umawiajacych sie Stron pod- 


pisali niniejsze Porozumienie oraz opatrzyli pieczeciami. 


Sporzgdzono w Warszawie, dnia 12 czerwca 1969 roky w dwéch 
‘egzemplarzach, kazdy w jezykach angielskim i polskim, przy czym obydwa 


teksty majg jednakowg moc. 






Z upowaznienia Z upowaznienia 
Rzadu Rzaqdu 
Stan6w Zjednoczonych Ameryki Polskiej Rzeczypéspolitej Ludowej 


joer eo ee 
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Chairman, Delegation of the Government of the United States 
of America, to the Chairman, Delegation of the Government 
of the Polish People’s Republic 


Warsaw, Ponanp 
June 12, 1969 


Dear Mr, Minister: 


In connection with the signing today of an Agreement Between the 


Government of the United States of America and the Government of 
the Polish People’s Republic Regarding Fisheries in the Western 
Region of the Middle Atlantic Ocean, I have the pleasure to confirm 
the following understandings in furtherance of article 5 of the afore- 
said Agreement : 


1. The provisions of article 5 of the Agreement shall apply to 
the entry of not more than two Polish vessels each month into 
each of the United States Middle Atlantic Ports of Baltimore, 


New York, Norfolk, and Philadelphia, provided that only one. 


such vessel may be in each port at any one time unless two such 
vessels enter and moor together. In addition, and without regard 
to the foregoing, special provision shall be made in furtherance 
of article 5 of the Agreement regarding the entry of Polish re- 
search vessels which are engaged in a mutually agreed research 
program in accordance with the terms of article 1 of the 
Agreement. 

2. The Government of the United States will accept applica- 
tions for entry into ports pursuant to article 5 of the Agreement 
either at the American Embassy in Warsaw or at the Department 
of State in Washington at least seven days prior to entry. Appli- 
cation may be made in Washington either by the Polish Embassy 
or by a commercial shipping agent designated by the appropriate 
Polish authorities. 

8. The Government of the United States at its Embassy in 
Warsaw will accept crew lists prior to departure of vessels from 
Polish ports, in application for visas valid for a period of six 
months and for multiple entries into United States ports pursuant 
to the provisions of article 5 of the Agreement. A crew list sub- 
mitted at least 21 days prior to the first entry of a vessel into a 
port of the United States pursuant to the provisions of article 
5 of the Agreement will be accepted in conjunction with one or 
more requests for shore leave during the period of validity of the 
visas. Submission of an amended (supplemental) crew list subse- 
quent to departure of a vessel from Polish ports will also be sub- 
ject to the provisions of this paragraph, provided that visas is- 
sued thereunder ghall only be valid for six months from the date 
of issuance of the original crew list visa. 
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4, Subject to the provisions of the Agreement and this letter, it 
is understood that the entry of Polish vessels into United States 
ports is subject to the applicable Jaws and regulations of the 
United States. 

5. These understandings may be modified by mutual consent 
at any time. 


I would be pleased to receive your confirmation of the above 
understandings. 

Please accept, Mr. Minister, the assurances of my highest 
consideration. 


Donatp L. McKernan 


Donald L. McKernan 
Chairman, 
Delegation of the Government 
of the United States of America 


His Excellency | 
Sreran Perkowicz 
Chairman of the Delegation of the 
Government of the Polish People’s Republic 
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Head, Delegation of the Government of the Polish People’s 
Republic, to the Head, Delegation of the Government 
of the United States of America 


Warszawa, dnia 12 czerwca 1969 r. 


Szanowny Panie Ambasadorze 


Mam zaszczyt potwierdzié odbiér Pariskiego listu z dnia dzisiej- 


szego o nastepujqcej tresci: 


"W zwiazku z podpisaniem w dniu dzisiejszym Porozumienia miedzy 
Rzadem Stanéw Zjednoczonych Ameryki, a Rzqadem Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej w sprawie rybotéwstwa w zachodniej czesci Srodkowego Oceanu 
Atlantyckiego - mam zaszczyt potwierdzié nastepujqce uzgodnienia, dokonane 


dla realizacji artykutu 5 tego Porozumienia: 


-1. Postgnowienia artykutu 5 Porozumienia majq zastosowanie do 
zawinieé statkéw polskich w iloSci nie wiekszej niz po dwa miesiecznie do 
kazdego z nastepujacych portéw Stanéw Zjednoczonych, potozonych na za- 
chodnim wybrzezu Srodkowego Atlantyku, a mianowicie do Baltimore, 

Nowego Jorku, Norfolku i Filedelfit z zastrzezeniem, ze w kazdym z tych por- 
téw nie moze znajdowaé sie rdwnoczesnie wiecej niz jeden z tych statkéw 
chyba, ze dwa statki zawing rdwnoczeSnie i zacumujq razem, 

Dodatkowo i niezaleznie od przysztych postanowien zostang dokonane specjal- 
ne uStalenia dla realizacji artykutu 5 Porozumienia dotyczace zawinieé pol- 
skich statkéw badawczych, bioracych udziat w programie badawczym uzgod- 


nionym wspdélnie, zgodnie z postanowieniami artykutu 1 Porozumienia, 


2, Rzad Stanéw Zjednoczonych zaakceptuje wnioski o zawiniecia 
do portéw zgodnie z artykutem 5 Porozumienia, zgtaszane w Ambasadzie 
Stanéw Zjednoczonych w Warszawie lub w Departamencie Stanu w Waszyng- 
tonie, przynajmniej na siedem dni przed data zawiniecia statku. 

Wnioski takie moga byé skladane w Waszyngtonie przez Ambasade Polskiej 
Rzeczypospolite} Ludowej lub przez agenta zeglugowego, wyznaczonego przez 


wiaSciwe wtadze polskie. 


3. Rzad Stanédw Zjednoczonych bedzie przyjmowat za posrednict- 
wem swej Ambasady w Warszawie listy zatég, sktadane przed opuszczeniem 


przez statek polskiego portu, jako wnioski o wielokrotne wizy wazne na okres 
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szeSciu miesiecy, do portéw Stanédw Zjednoczonych zgodnie z postanowienia- 
mi artykulu 5 Porozumienia. 

Lista zatogi przedtozona przynajmniej na 21 dni przed pierwszym zawinieciem 
statku do portu Stanéw Zjednoczonych, zgodnie z postanowieniami artykulu 5 
Porozumienia bedzie zaakceptowana tacznie z wnioskami 0 zejScie na lad 

w okresie waznoSci wiz. 

Przedtozenie poprawionej listy zalogi, ktére nastapi po opuszczeniu portu 
polskiego przez statek bedzie réwniez podlega¢ postanowieniom ni niejszego 
ustepu z zastrzezeniem, ze wizy wydane zgodnie z ta procedurg beda wazne 
tylko w ciagu szeSciu miesiecy od daty wystawienia wizy wydanej na podsta- 


wie pierwszej listy zatogi. 


4. Z zastrzezeniem postanowieri Porozumienia oraz niniejszego 
listu, Umawiajace sie Strony uwazajqa, ze zawijanie polskich statkéw do por- 
téw Stanéw Zjednoczonych bedzie odbywalo sie z uwzglednieniem odpowied- 


nich ustaw i zarzqdzen Stanéw Zjednoczonych, 


5. Powyzsze uzgodnienia moga byé zmienione w kazdym czasie 
za wzajemna zgoda. , 

Uprzejmie prosze o potwierdzenie powyzszych uzgodnien. 

Prosze przyja¢é, Panie Ministrze wyrazy mego gtebokiego sza- 


cunku", 


Niniejszym mam zaszczyt potwierdzi¢ odbiér powyzszego listu 


i zawarte w nim uzgodnienia. 


Prosze przyiaé, ‘Panie Ambasadorze, zape ia o mym gltebo- 






kim szacunku, 


Stgfan Perkowicz 
zewodniczacy Delegacji 
zadu 


Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 


‘Jego Ekscelencja 

Donald L. McKernan 
Przewodniczacy Delegacji . 
Rzadu : 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki 
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Warsaw, June 12, 1969 


Dear Mr. AMBASSADOR: 
‘I have the honor to confirm the receipt of your letter of this date 
of the following content : 


[ For the English language text of the letter, see p. 893.] 


I herewith have the honor to confirm the receipt of the above letter 
and the contents contained therein. 
Please accept, Mr. arias the assurances of my highest 


consideration. 
S. Prerxowicz 
Stefan Perkowicz 
Head of Delegation of the 
Polish People’s Republic 
His Excellency 


Donan L. McKernan 
Head of Delegation of the Government 
of the United States of America 
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General Agreement on Tariffs and Trade 


Fifth protocol of rectifications and modifications to the texts of 
certain schedules. [*] 

Done at Geneva December 3, 1955; 

Entered into force February 7, 1969. 


1Certain schedules or sections of schedules which have been superseded are 
not printed herein. (See p. 1096 for a list of such schedules or sections of sched- 
ules.) This print does, however, include individual concessions which have been 
superseded. [Footnote added by the Department of State.] 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


FIPTH PROTOCOL OF RECTIFICATICNS 
AND MODIFICATIONS TO THR TEXTS 
OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreemont on Tariffs and 
trade'') (hereinafter, veferred to 


as the "General Agreement"), 


HAVING noted that certain recti- 
fications should be made dn 
the authentic text of 
Schedules to the General Agreement, 
and 


certain 


DESIRING to make certain modi- 
fications in the authentic text of 
certain Sohedules to the General 
which refleot modifi- 
cations of concessions which have 
already been made effective in 


Agreement, 


accordance with established pro- 
cedures under the General 
Agreement, 

HEREBY AGREE as follows: 

1. The following rectifi- 
eations and modifications shall 
be made in the texts of the 
Schedules forming part of the 


General ..greement : 


CINQUIEME PROTOCOLE DE 
RECTIFICATION ET DE MODIFICATION 
DU TEXTE DES LISTES ANNEXEES A 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMEPCF 


Les PARTIES CONTRACTANISS & 1'Acoord 
général sur les tarifs douaniers et le 
"l' Accord 


commerce (dénomné oi-aprés 


général"), 


AYANT constaté qne certaines recti- 
fications devraient étre apportées 
au texte authentique de certaines Listes 


annexées A l'Accord général, 


DESIRANT introduire dans le 


certaines 


texte 
Listes 
annexées & l'Accord général certaines 
modifications pour tenir sompte des 
modifications de ooneessions qui ont 
adéja été 
conformément aux procédures établies 
dans le cadre des 
l'accord général, 


authentique de 


mises en application 


dispositions de 


SONT CONVENUES de ce qui suit: 


1. Les rectifications et 
modifications suivantes sont apportées 
au texte des Listes qui font partie 
intégrante de l'Acoord général: 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. [Footnote added by the Department of State.] 


IAS 6705 


[20 UST 


20 UST] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Dec. 3, 1955 


GENEVA SCHEDULES 





SCHEDULES ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 


ON TARIFFS AND TRADE, DATED 30 OCTOBER 1947 {11 


LISTES DE GENEVE 





LISTES ANNEXEES A L'ACCORD GENERAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, PORTANT LA 


DATE DU 30 OCTOBRE 1947 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. [Footnote added by the Department of State.] 
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LISTES DE Geneve [1] 


LISTS II - BELGICUE - LUXEMBOURG - PAYS-~BAS 


Section B - Congo Belge et Ruanda-Urundi 
PREMIERE PARTIE 


Position 17.04 
Cetto position doit se lire: 
"17,04, Sucreries sans cacao: 
-20 Gommes & mA&chor, dites chewing gum et 


GAMLLALTOS ...cccccccccccccccccsscssens 12% 
£90: AUGPOS. nance ssie b'biew ceveeececeecosece 12 $" 


Position 23.20.10 


Le numéro de la position doit se lirs: "25.20.10" 


Position 33.06.20 
Apres la position 25.20.10 insérer la position suivante: 


133.06. Articlos de parfumorie et de toilette 
ot cosmétiques: 
020 Dontifricesd ...ccccccccccccscsecsececse 20 4" 


Position 34.02.20 
Aprés la position 33.06.20 inséror la position suivante: 


"34.02. Produits mouillents, détergents ot 
émisifiants, autres qus les savons; 
préparations pour lessives (contcnant 
ou non du gavon): Z 
.20 Conditionnés en emballages d'un poids 
brut de 1,500 Kg ot moing ...cecceccere 30 $" 


Position 39.07.80 
Aproés la position 34.02.20 insérer la position suivante: 
"39.07. Ouvragos on matidbres plastiques 
artificiollos des N°® 39.01 & 39.06 inclus: 


-80 Rondellos on matiaros plastiques 
dninflammadles ...ccscccccccccscccceece 20 4" 


? For English language translation see p. 906. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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LISTS DE GENEVE 


LIST2 II - BFLGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS-BAS 
Soction B - Congo Bolge ct Ruanda-Urundi 


PREMIERE PaRTIE (suito) 


Position 71.16.90 
Cotte position doit so lire: 


71.16. Bijoutorie do fanteisie: 
090 AULLOE ceccsccccccccccceverccsscssececoes 18 $" 
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Translation Prepared by the Department of State 


GENEVA SCHEDULES 
SCHEDULE II —- BELGIUM - LUXEMBURG ~ NETHERLANDS 


SECTION B. BELGIAN CONGO AND RUANDA-URUNDI 





PART I 


Item 17.04 


This item shall read: 


‘17,04. Sugar confectionery, not containing cocoa: | 
.20 Chewing gum of allkinds. . . . 2... 1... 1... 1.) 12% 
90. “Other: <6 5 uns ek ce oe bore Teoh Seno ve 2G? 


Item 23.20.10 
The item number shall read: ‘‘25.20.10” 
Item 33.06.20 


After item 25.20.10 insert the following item: 


‘33.06. Perfumery, cosmetics and toilet preparations: 
.20 Dentifrices. ...........2.2040+4 wee ee 20%" 


Item 34.02.20 


After item 33.06.20 insert the following item: 


“34,02. Wetting agents, detergents and emulsifiers, other than soap; 
washing preparations, (whether or not containing soap): 
.20 In containers weighing with their contents not more than 
1:500-Kgs — srcce ieee ee Gy a a wt tel tee ee 80%” 


Item 39.07.80 


After item 34.02.20 insert the following item: 


‘39.07. Articles of artificial plastic materials of the kinds described 
in headings Nos. 39.01 to 39.06: 
.80 Non-inflammable plastic washers .......... =. 20% 


Item 71.16.90 


This item shall read: 


“71.16. Imitation jewelry: 
100: -Other«s 6 (em ee Oe et oe 4 2 se ee 18% 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE V_~- CANADA 


Part I -  Most-Favoursd-Nation Tariff 


Item 95a 
This item shall read: 


"95a - MB1IONG, N.O.Ps ccceccccccccccsccccccccccceseces Fras" 


Item 106 
This item shall read: 


"106 - Fruits, prepared in air-tight cans 
or other air-tight containers, the 
weight of the containers to be 
included in the weight for duty:- 


(a) Peaches ....ceccscceoese per pound 2 cents 
(bd) Apricots and peare ..... per pound 2 cents 
(c) Pineapples ............. per pound 2 cents 


(4) Mixturee contsining 

peaches, pears or 

Q@PPicOts ..ceccceccceees Por pound 2 cente 
(e) N.0.p. seccccceccccccoes POF pound 1 cent" 


Item 187 
This item ehall read: 


"187 - Albumenized and other papers, 
textile fabrics and films, 
n.O.p.; all the foregoing 
chemically prepared for 


photographers’ USO ..scccrcseccccccncccscccceces QO DoGe” 
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GSNEVA SCHEDULES 


SCHEDULE V_~ CANADA 


Part I (Cont '4) 


Item 208 
Replace this item by the following: 


"207> - Ethylene glycol, for use in the 
Manufacture of EXploBiVeEs ....cccccsccccccsecee FOO 


207c ~ Ethylene glycol, and mixtures of 
ethylene glycol and other glycols 
in which ethylene glycol pre- 
dominates, for use in the manu- 
facture of anti-freezing 
COMPOUNAS cecerccccecccccccsccsesccescscccscees LO DoOe 
2074 ~ Anti-freezing compounds, 
ethylene glycol based .occccecscccccccccscccees LS Pod." 
Item 208w 
Replace this item by the following: 
"e08w - 1, Theobromine, CLUE coccsscccccccccccsccccccs FYOO 
2. Dimethyl sulphste eeCePCeeeoeeeeeeeeeeeeaeeeee Free" 
Item 2164 
The item number ehall read: 


"Ex. 923" 


Item 231d 
The item number shell read: 


MEX. 2320" 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE V_- OANADA 
Part I (Cont'd) 


Item 238a 


The item number shell read: 


tem Ex, 238a 
Replace this item by tho following: 
"915-(b) ~ Collulose nitrate cinematograph 
and moving picture films, 
Negatives, NOP. socccscecvccvccveccccvcser LO PoO.” 
Item 2380 
The item numbor shell read: 
"Ex. 912 
Ex. 913 
Ex, 915 


Ex. 918 
Ex. 660a" 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


Fart I (Cont'a) 


tem 254 
Replace this item by the following: 


"254 — Gums, nemoly: 

(1) Copal, damar, benzoin, 

Fontianac, nattakuching, 

barberry, elemi, gedda, 

Senegal, tragacanth, 

mastic and Sandarac .ecccccevcsccveccccces STOO 
(3) Australien and kauri; 

QMDOPETIS cosecsccescerccvccvesveveseccces LO Poe 
(4) Gums and blends consisting 

whclly or in chief part of 

BUMS, NeOePe ceveccenscccevvevesecsccesces LO Pole 


255 - Lac, crude, seed, button, etick 
And SHELL ..ceccevccccvcccvcccccccancsecscccccce LO PoGo” 
Item 296e 
This item shall read: 
"Ex, 296e - Magnesium oxide, not further 
manufacture than ground, when 
imported by manufacturers of 
insulating materials for use 
exclusively in the manufacture 
of such insulating materials 
in their own factories .eccsccccceceessceoe Free" 
Item 318 
The item number shall read: 


"Ex, 318" 
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C:NSVA SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


Part I (Cont'd) 


Item 319 
The item nuwnbor shall read: 
"Ex, 318 
320 
Ex. 321" 
Item 320 
The itom number shall read: 
"Ex, 319 
Ex. 321" 
Item 321 
Tho item number shall read: 
"Ex, 319 
Ex, 321" 
Item 322 
The item.number shall read: 
"Ex, 319 
Ex. 321" 
Item 323 
Replace this itom by the following: 


"323a - Mirrors of glass, bevelled or 
not, and framod cr not, NeOsp. sevevecvecscece CEB PiGol 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE V_ = CANADA 


Part I (Cont'd) 


Item 379-(f) 
Replace this itom by the following: 


"388f - Sash, casement or frame soctions of 
iron or steel, hot or cold rolled, 
coated or not, not punched, drilled 
nor furthor manufsctur3d, and similar 
material formed from hot or cold 
rolled iron or stoel strip, coated 
or not, when imported by manu-~ 
facturers of metal window sash, 
casementa or frames for use in the 
manufacture of such articles, in 
their own factories .....66.6 POF tOM seseseee $7.00" 


Item 407 
This item shall road: 


"407,- Silent ohain and finished roller 
chain, of iron or steel, and 
complete parts thereof, of a 
class or kind not made in Canada, 
n.O.p., sither chain of the type 
which operates over or with gears 
or sprockets or radially grooved 
wheels with machine cut teeth ....cccccecseees 15 Poco” 


‘Item 409¢ 
Thie item shall read: 


"4090 = (1) Floughs and parts thereof ..c.cccosesccees Fred 
(2) Farm or field rollers and 
Parts thoroof ceccceccccccccccseccsccscscees EVOG 
(3) Lawn or garden rollers and 
parts thoreof ..cccsccccccccosscccecsccceces FYOO 
(4) Soil packers and parts 
thoreot ceccseccccccccee ccccccccccccecccccce ETE" 
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GINEVA SCHEDULES 


SCHEDULE V_~ CANADA 


Part I (Cont'd) 


item 409e 
This item shall read: 


"4096 ~ (1) Spraying and dusting machines 
and attachments therefor, in- 
cluding hand sprayers, for agri- 
cultural or horticultural 
purposes; apparatus for the de- 
struction of prodatory animals 
by the discharge of poisonous 
cartridgss and poisonous cart~ 
ridges for such apparatus; auto- 
matic explosivo bird-scaring 
devices; startor cartridgos for 
diesol engines; apparatus spocially 
designed for starilizing bulbs; 
prossure testing anvparatus for 
determining maturity of fruit; 
pruning hooks; pruning shoars; 
dehorning instruments; parts of 
the forcgoing eeeercccvcccccccsccvnceccsecce BYOO 

(2) Combination bagging and 

weighing machines, and grading, 
grating, washing and wiping mchinos 
for fresh fruits and fresh vegetables; 
machines for topping vegotablos; 
machines for bunching and/or tying 
cut flowors, vogotablos ond nursery , 
stock; mochinss for making or lidding 
boxes for fruit or vegotablos; egg- 
graders end ogg~cloaners; silege caps; 
parts of the foragoing ..cccccseccecccececes Hrao" 


Item 409g 
This item shall read: 


"409g - Incubators for hatching oggs; 
brooders for rearing young fowl; 
poultry sex testers; parts of tho 
POPOBOING coccsseccecccesvcccccessarcccevcsecs Frac" 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE V_ = GANADA 


Part I (Cont'd) 


Item 409m 
This item shall read: 


"409m - (1) Internal combustion tractors 
other than highway truck-traotors; 
accessories for such tractors, 
n.O.p.; parts of all the foregoing ......... Free 
(2) Traction attachments designed 
to be combined with automodiles in 
Canada far use as traction engines : 
and parts thereof ...ccccccccccsccccccececes Froo" 


‘Item 410n 
This item shall road: 

"410n + Diamond drills and core drills, 
not inoluding motive power, 
olectrically operated rotary coal 
drills, and coal cutting machines, 
n.O.p., and parts of tho foregoing, 


for use exclusively in mining 
operations occ cccccccccccccccccsseccccesccceee LO p.o."” 


Item 412a 
Tho itom number shall road: 


"EX. 412a" 


Item 422a 
The item number shall rvuad: 


"Ex. 422a" 
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GENEVA SCHEDULES 





SCHEDULE V_- CANADA 


Part I (Cont'd) 


After Item 426f 
Insert tho following: 


"Ex.428f ~ Air-cooled intornal combustion 
engines of not greater than 1} 
h.p. rating, and completo parts 
thereof, when for use in the 
manufacture or repair of powor 
LAWN MOWOFS .esecccsccccccccccccesscecccses LD PoC"! 


Item 440] 
Item 440m (i) 


Replace these items by the following: 


"440m ~ Aircraft, not including angines, 
under such reguletions as the 
Minister may prescribo:~ 
1. When of typos or sizes 
Mot mado in Canada ...e-cocsccccccccceveese 15 pec. 
2, Whon of types and sizes 
made in Canade .ececccccccccccccccssevscees a0 pP.Ce 


440p - Farts of aircraft, n.0.p.: 
1. When of typos or sizes 
mot mado in Canada ..ccccecccceccesevscccee 1S pC. 
2. When of types and sizus 
made in Canada .esecccccccsscccccccecccsecs IS Perce" 


Item 440n 
This item shall read: 


“440n - Aircraft ongines, whan imported 
for use in the cquipmont of 
aircraft:~ 
1. When of types or sizes not 
Mado in Canada .icecccccceccccccencccccsses 1D Pele 
2. When of typcs and sizos 
MGC 1M CANEdA .ecccccccccccccccccceccecees LS Pole” 
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GENSVA SCHEDULES 


SCHEDULZ V_- CANADA 


Part I (Cont'a) 


Item 4400-(4) 
The item number shall read: 


"Ex, 4402" 


Item 4400-(i1) 
Replace this item by the following: 


"440q + Parts of aircraft engines, n.0.p.: 
1. When of types or sizes 
not made in Canada cocseccccecscesecveccscce OF Poe 
2. When of types end sizes 
made in Canada .eseccccccecccccccccsccescces SF PeCe™ 


Item 440p 
Replace this item by the following: 


"Rx.440r- Direct or inertia starters with 
or without related operating gear 
and parts thereof; generdtor: voltage 
control boxes; batteries; do-icing 
and enti-icing equipment and parts 
thereof, not including parts of 
rubber; vacuum pumps with related 
operating gear and parts thereof; 
landing and navigation lights; pro- 
pellers; hydraulic jacks and pumps 
and ports thereof; aircraft wheels; 
aircraft brakes with related operating 
gear and parts thereof; aircraft tires 
and tubes; of] coolers; fuel pressure 
warning devices; exhaust gas analysers; 
pressure fire extinguishers; primer 
pumps; instruments excepting fuel con- 
tents gauges; bolts, nuts, cocks, turn- 
buckles, clevis and pins, swaged wires 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


Part I (Cont'd) 


Itom 440p (cont'd) 


and tie roda; bars, tubes, ex- 

trusions and forgings of aluminum, 

aluminum alloys and magnesium alloys; 

steel tubing; all of the foregoing 

when of types or sizes not made in 

Canade and for use in eircraft, air- 

eraft engines, airborne aircraft 

equipment, or parts of aircraft, aire 

craft engines, or airborne aircraft 

OQUIPMENE sececcccccccrceccrvevessacvessesees Free" 


Item 442 
This item shall read: 


"442 - Articles and materials which enter 
into the cost of manufacture of the 
goods enumerated in tariff items 
409, 409a, 409b, 409c, 409d, 4090, 
409f, 409g, fO9h, 4091, 4095, 409k, 
4091, 409m, 409n, 4090, 409q, 
427b{1), 439c and 618b(1), when im- 
ported for use in the manufacture of 
the goods enumerated in the aforesaid 
tariff itoms, or in the manufacture 
of perts therefor, under such regu- 
lations as the Minister may prescribe ....... Free" 


Itom 445m 
This item shall read: 
"445m-(1)-Flamoproof electric switchgoar, for 
use in mines in which inflamnable 


gasos exist, and complete parts 
thoreok .cicccccceccncccccccccccccescsccseres OO Pi0," 
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GENEVA SCHIDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


Part _I (Cont'd) 


Item 446a (socond) 
Replace this item by the following: 

"446k = Tools, wholly or in part of iron 
or steel, n.o.p., for use in 
machines: 

(1) Of a class or kind not made 
dm Canada .ecssccccccccsccccceccccccccses LO Pedy" 
Item 446a (fourth) 
Replace this item by tha following: 

"453a - Metal parts, n.o.p., in any degree 
of any manufacture but not coated, 
plated nor covered in any manner, 
for use in the manufacture of 
spectacle cases and jewellory boxes; 
hinges of any material, finished or 


not, for use in the manufacture of 
spectacle cases and jowollery boxes ........ 12s p.c," 


Itom 461 
The item numbor shall read: 


"461-(1)" 


Item 462b 
The item number shall read: 


Nix, 462b" 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE V_~ CANADA 


Part I (Cont'd) 


Item 476 
The item number shall read: 


"Ex, 476" 


‘Item £2". 


te ‘em shall read: 


"5226 - Cotton sewing thread yarn and crochet, 
Initting, darning and embroidery yarn, 
in hanks, or on dyeing or bleaching 
cores, when imported by manufacturers 
for use exclusively in their own 
factories in the manufacturing or 
spooling of cotton sewing thread and 

_ orochet, knitting, darning and em- 


broidery Cottons .cseccccccccccccccccccceve 10 pron” 


Item Ex. 537 

Ex. 537a 

538 
Replace these items by the following: 
"409e-(3)- Binder twine; wire and twine for 
baling farm produce ....scccccccccccccccoes Free" 

Item 567b 

The item number shall read: 


N567b- ( 1) “ 
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Item 6572 


GENEVA SCHEDULZS 


SCHEDULE V_- CANADA 


Part_I_ (Cont'd) 


This item shell read: 


item 711 


"657a - Cinematograph or moving picture 


films, positives, n.o.p.: 
(1) One and one-eighth of an inch 
in width and over ....... per linear foot 15 cts." 


This item shall road: 
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"711 - All goods not cnumarsted in this 


schedule as subject to any other rate 

of duty, ond not otherwise declared 

free of duty, and not being goods the 

dmportation whereof is by law prohibited ...... 20 p.c. 


Duty shall not be deemed to be 
provided for by this itom upon dutiable 
goods mentioned as "n.o.p." in any 
other tariff item. 


When the component material of chief 
value in any non-cnumerated article 
consists of dutiable material enumerated 
in this schedule es bearing a higher 
rate of duty than is specified in this 
tariff item, such non-enumerated article 
shall be subject to the highest duty that 
would be chargeable thereon if it were 
composed wholly of the component material 
thereof of chief velue, such "component 
material of chicf value" being. that com- 
ponent material which exceeds in value 
any other single component material in 
its condition as found in the article," 
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GaNEVA SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


Part I (Cont'd) 


Itom Ex, 711 (first) 
The item number shall read: 


"Ex, 309a" 


Item 756 
Replace this item by the following: 


"671 - Artificial abrasive grains, crushed 
OF GTOUNE cecorcccccccecccccsecccccsssccvecsecs FFOO" 


Item 792 


Thie item shall be deleted. 


Item 797 
The item numbor shall read: 


"522g-(2)" 


Item 825 
The item number shall read: 


"$614" 
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G3NEVA SCHEDULZS 


SCHEDULE V_- CANADA 
PART II 


Preferential Tariff 


‘Item tix. 445a (second) 


Replace this itom by tho following: 


"446k - Tools, wholly or in part of iron 


or steel, n.o.p., for use in 
machines: 
(1) Of a cless or kind not . . 
mado in Canada ..cccccccscccccecccccsoccecs FrOO” 


Item ix. 446a (third) 


Replace this itom by tho following: 


"453a - Metal perts, n.o.p., in any degroo 


Item 5226 


of manufacture but not coated, 

plated nor covered in any manner, 

for use in the manufecture of 

spectacle cases and jewellery boxes; 

hinges of any material, finished or 

not, for use in the manufacture of 

apectacle cases and jewellery boxes ......+... Free" 


This item shall road: 


"5220 - Cotton sewing thread yarn and crochet, 
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knitting, derning and embroidery yarn, 

in hanks, or on dyeing or bleaching 

cores, when imported by manufecturers 

for use oxclusively in thoir ow 

factories in the manufecturing or 

spooling of cotton sowing thread and 

crochet, knitting, darning and 

embroidery COttONG .osecccccccccccccctcccccess DF DeOe” 


20 UST] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Dec. 8, 1965 923 





LISTES DE GElEVS 


LISTS V = CANADA 
PREMIARE PARTIZ ~ Tarif de Ja nation Ja plus favorisée 


Position 95a 
Cette position sera libellée ainsi: 


95a = MolonS, Nedocrccccccccccccscccccevvsssssssece 


Position 106 


Cette position sera libellée ainsi: 


"106 ~ Fruits prSparés, dans ces boftes ou autres 
récipients heraétiques, le poids des réci- 
pients devant Stre compris cans le poids 
iaposable: 
A) P8cheS ....ccceccccevccvecess la livre 20. 
b) Abricots et poires .......... Ja livre 20. 
C) ANANZAS ceccecccccccccccccceee la livre 2c. 
a) MAlanges contenant des p&ches, 

des poires ou des abricots... la livre 2c. 

©) NeGeccccecccccccccceccccscess la livre 1c." 


B 
z 


Position 157 
Cette position sera libellée ainsis 


"187 - Papior albunind et autres papiers, tissus 
textiles et films, n.d.; tous les produits 
précédents préparss chiniquement, 4 l’usace 
des photorraphes Poe oer eercrreereeeerereoe . -20 p.c.” 


Position 208h 


Remplacer cette position par les suivantes: 
"207 ~ Ethyléne-glycol servant A la fabrication 
GOXPlosifs ceccecccccvevcvcccvevvssescece En fr. 


207c ~ Ethyléne-glycol, et mflanges d’éthyléne- 
glycol et d’autres glycols dans lesquels 
1’éthyléne-glycol domine, devant ontrer 
dans la fabrication de solutions incon~- 
BOLADlOS ceceececcccecccecccsccccvecsccves 10 p.c. 


207d ~ Solutions incongelables 4 base ¢’éthyléne- 
GZLYCOL cocsccccccvvccccceccccccccccccccces 15 peo.” 


MGT/139/55 
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LISTGS DS GZNEVE 
LISTE V_= CANADA 
FREUTERG PARTIE (Suite) 
Boeition 208 


Remplacer cette position par la suivantes 


208w = 1. Théobromine, brute...sceccccscececcerees 
3. Sulfate diméthylique...cccccccccscccsecs 


BF 
pace 


Position 2164 


la position sara: 
"Ex. 9238 


Rasition 23h 


la position sera: 
"Ex, 23208 


Position 2388 
Ia position sera: 


Remplacer cette position par la suivante: 


"915 = b) Films cinématographiques négatifs, nde, 
on itrate de collulose....cessccuseees W p.c." 


Position 2380 
la position sera: 
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LISTES DE GENEVE 
V-6 
PREGTERE PARTIE (Suite) 


Popition 254 


Remplacer cette position par les suivantes: 
"254 - Gommes, savoir: 

(1) Copal, damar, benjoin, Pontianak, 
nattakuc » 6pine-vinette, élémi, 
gedda, du Sénégal, adragante, mastic 
et BANGDLAQGUG ss ccccccccccccecsccsvcces 

p} Australienne et kauri; ambre gris..... 

4) Gomnes et mélanges consistant en 
totalité ou en majeure partie de 
gommes, Nedicvcccscccecccoveseecececes 


255 = Laque brute en graines, boutons, bftons 
et CGALLIOB oc occcecsdiccsvccececesecessesces 
Popition 2964 
Cette position sera libellée ainsis 


"Bx, 2960 ~ Oxyde de magnésium, non autrement 
ouvré que broyé, lorsqu’il est importé 
par des fabricants de matidres isolantes, 
pour servir exclusivement dans leurs 
propres fabriques & le fabrication de 
ces matidres Asolantes..ccccccccccccce 


Position 218 


la position sera: 
"Ex. 316" 


Position 319 
la position sera: 


Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Dec. 3, 1955 


En fr. 
10 p.c. 


10 Pee 


10 pec.” 
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LISTES LE GENEVE 
LISTE V = CANADA 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 320 
La position sera: 
"Ex. 319 
Ex. 321" 
Position 323 
La position sera: 
"Ex. 319 
Ex. 3" 
Position 32°, 
Ia position sera: 
"Ex. 319 
Ex. 321° 
Position 323 


Remplacer cette position par la suivante: | 


"3230 ~ Miroirs en verre, biseautés ou non, et 
Oncadrss OU NON, Nedecessssccccssccccces 


Toadtton 379 2). 


Remplacer catc position par ln suivintes 


"388f - Profilés de fer ou d’acier laminés & 
chaud ou & froid, recouverts ou non, 
non percés, ni perforgs, ni ouvrés 
davantage, pour chfissis de fenftres a 
guillotine ou 4 battants ou pour arma- 
tures do fonétros, et matiére semblable 


faite en bandes do for ou d’acier, laminées & 


chaud ou & froid, recouvertes ou non, 


lorsqu’ile sont importés par les fabricants 


de chfesis de fenStres mtalliques & 


guillotine ou A battants ou d’armatures de 
fonbtres métalliques et destinés a la fabri- 


cation de ces articles dans lours propres 
PAOTIQUOE srecesccscresssesee 1G tome 
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Position 407 


LISTES Dé GENEVE 
LISTE V = CANADA . 
MIERE PARTIE (Suite 


Cette position sora libelldo ainsi: 
"407 - Chafne silencieuse et chafne finie a rouleaux, 


Postion 409¢ 


de fer ou d’acior, et leurs piéces achevées, 
d’une classe ou d’une espéce non fabriquée au 
Canada, n.d., chacune de ces chatnes devant 
étre d’un modéle qui fonctionne sur ou avec 
des engronages ou des pignons de Galle ou des 
roves A gorge radiales, munis de dents taillées 
A la machine.....ccececccccccccsceccccsccsesees 


Cette position sara libelldée ainsi: 
"4090 = (1) Charrues ot leurs pléces......ccccccccece 


Position 409 


(2) Roulcaux pour fermos ou champs et leurs 


PLECOS: to's sisisveenwieeiee'e Geeeceeedesaevee’ 


(3) Rouleaux pour pelouses ou jardins et 


Lours pidesS cee reseccccccecccsscceccsses 


(4) Plombours et leurs pices ......ccccecees 


Cette position sera libellée ainsi: 
"409e ~ (1) Pulvérisateurs et saupoudroirs mécaniques 


et leurs accessoires, y compris les pulvéri- 
sateurs & main, pour usage agricole ou 
horticole; appareils pour la destruction des 
b&tes.de proie par la décharge de cartou- 
ches chargéas d’éléments toxiques et car- 
touches chargées d’éléments toxiques pour - 
lesdits appareils; appareils explosifs auto- 
matiques pour épouvanter les oiseaux; car- 
touches de démarrage pour les moteurs dieses; 
appareils spécialement étudiés pour la 
stérilisation dos bulbos; apparcils d’ossai 
& pression pour déterminor la mturité des 


fruits; serpettes; sécateurs; instruments & 


écornor los bestiaux; piécos des articles 
QU préoddent....cecceccesscncsccccsveces 


15 p.o.” 


En fr. 
En fr, 


En fr. 
En fr." 


En fr. 
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LIST&S DE GENEVE 


(2) Machines combinées pour 1’ensachement et 
le pesage et machines 4 classer, r&per, laver 
et essuyer les fruits frais et les légumes 
frais; machines & ététer les légumes; machines 
& mettre on paquets et (ou) & attacher les 
fleurs coupées, les légumes et les plants do 
pépinidre; machinos & fabriquer des boftes 
ou & poser las couvorcles de boftes pour 
fruits ou légumes; trieurs a ocouf's ot nettoyours 
d’ooufs; calottes d’ensilage; pidces de ce 
QUL prdcddecccccscccvcccvcccccccccecesecvcsecs En fr." 


Position 409g 


Cotte position sera libeliée ainsi: 


"409¢ = Incubateurs pour 1’incubation dos oeufs; 
éleveuses & poussins; epparoils pour déterminor 
le sexe des volailles; piécos de ce qui 
précéde PORE Oe aces eeeeesereseeereesesssesees En fr.® 


Fosition 409m 


‘Cotte position sera libelléc ainsi: 


"409m ~ (1) Tracteurs & combustion intorne, sauf les 
camions-tracteurs routiers, et leurs 
accessoires, n.d.3 pidces do tout ce qui 
PRECEdC. ccc cerccccccccccccvccvecsccesccses En fr. 
(2) Appareils do traction dostinés & &tro 
combings avec des automobiles au Canada 
pour servir de tracteurs, et leurs piécos En fr." 


Tosition 410n 


Cotte position sera libelldée ainsi: 


"410n = Perforatrices & diamant ot sondeusos & carottes, 
non compris la force motrico, et forouses 
rotatives & houille muos & 1’électricité, et 
haveuses, n.d., et piécos dos machines susmen- 
tionnées, ne devant servir quo dans les 


opérations minidros...cccsceecccccsscscsceces 10 p.c." 
Position 4128 
la position sora: 
Ex, 4120" 
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LISTES DE GENEVE 
LISTE V = CANADA 


Losition 4228 


la position sera: 
"Ex, 422a!" 


Aprés_ le nosition 428° 
Inséror ce qui suit: 


"ix, 428f - Moteurs & combustion intorne & refroi- 
dissemont par air, d’ume puissance 
nominale ne dépassant pas 1 1/2 h.p., 
et leurs piéces achevéos, lorsqu’ils 
doivent servir & la fabrication ou a 
la réparation do tondouses de gazon 
MECANAQUOK oe cecccccececccscccccetsveses 15 pec" 


Position 4401 
Position 440m (1) 


Remplacer les positions par les suivantes: 


"440m - Aéronefs, & 1’exclusion des moteurs, suivant 
les régloments proscrits par le Ministre: 
1. Do modéles ou grosseurs non fabriqués 


au Canadasceccccccecccccccencrcsesecece 15 Pee 
2. De modéles et grossours fabriqués au 
CaNadA vi.cie'c's 65,00 ose een se eeweweesnsceees 15 Pee 


440p ~ Pléces d’adronefs, n.d.: 
1, De modéles ou grosseurs non fabriqués 


au Canadasscccccccccscsccccccccccsscess 15 PCe 
2. Do modélos et grosseurs fabriqués au 
Canade.cocssccccccccccccccccccnscesecce 15 p.c.” 


Position 4409 


Cette position sera libollse ainsi: 


"440n ~ Motours d’aéronofs, imports pour &tre 
installés sur des aéronefs: 
1. Do modéles ou grossours non fabriqués 


OU Canadasccccccccccccccccccnsccscceess 15 p.c. 
2. De modéles et grosseurs fabriqués au 
Cannda.cceseccecccccccccscccccscnscvescs 15 p.c.” 
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LISTSS DE GENEVE 


LISTE V_~ GANADA 
PREMTERE PARTI" (Suite) 


Position 4400 (4) 


la po 


sition sera: 
ex * 440r" 


Position 4400 (44) 


Remplacer cett> position par la suivante: 


"44.0q ~ Pidcos de moteurs d’aéronefs, n.d.t 


1.. De modéles ou grosseurs non fabriqués 


2. 


AU CANADA ceccceceeccesccsccccccseses 
D> moddles et grosseurs fabriqués au 


~ CAMAdB crreccecccvecevevscccscececses 


Position 440p 
Remplacer cette position par la suivante: 
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"Ex, 440r « Démarreurs directs ou par inertie, avoc . 


ou sans leurs epparcils do commande at 
leurs pisces; générateurs; boftos de 
réglage dz la tonsion; accunulateurs; 
dégivrours et antigivreurs, et leurs 
piéces, % 1’cxclusion des piéces en 
caoutchouc; pompos & vide avec leurs 
apparoils de communde et lours piéces; 
phares d’atterrissage et de vol; hélices; 
vérins hydrauliaucs st pompes, et leurs 
piéces; roucs d’aéronefs; froins d’aéro= 
nefs avec leurs apnarcils de commande et — 
leurs piéces; pneus ot chambres & air 
pour aéronofs; rofroidisseurs d’huile, 
avortisseurs de la pression du carburant; 
analyseurs de gaz d’échappement; oxtinc- 
tours & pression pour les incendies; 
pompes d’amorgage; instruments, & 1’excep- 
tion des indicateurs du niveau du carbu- 
rant; boulons, écrous, robinets, vis de 
tension, chapes et axes, fil embouti ot 
barres d’accouplement; barres, tuyaux, 
piéces refoulées ou forgées d’aluminiun, 
dalliages d’aluminium ou de magnésium; 


_tuyaux en acier; tous los articles sus- 


mentionnés, lorsqu’ils sont de modélos 
ou grosseurs non fabriquis au Canada et 
dostinés aux aéronofs, moteurs d’aéronefs, 
accessoires d’adronefs aércpo-tcés, ou aux 
piécos d’aéronefs, de moteurs d’acronefs, 
d@accossoires d’néronefs aéroportdés...... 


5 Pele 


5 pec” 


En fr." 
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LISTES De GENEVE 


LISTS V_— CANADA 
EMTERS T te)° 


Position 442 


Cotte position sera libollée ainsi: 


"442 ~ Articlos ot matiéres qui entront dans lo prix 
de fabrication dos marchandisos désienées aux 
rimézos 409, 40a, 409d, 409c, 409d, 409e, : 
409f, 409g, 409h, 4094, 409j, 409k, 4091, 409m, : 
40)n, 4090, 409q, 427 (1), 439¢ et 618b (1), 
importés pour servir 4 la fabrication des 
marchandises désignées aux numéros ci-dessus 
ou de leurs piécos, suivant les réglemonts 
Edictés par le Ministra....scccccccccceceece En fr." 


Position 445m 
Cotte position sera libelldée ainsi: 


"445 —- (1) Commtatours électriques, sans flammo, 
destinés & l’emploi dans les minos ob 
se trouvent dos gaz inflammables, et 


leurs piécos nchovdes.ecccecccccccecece - 20 pec." 
Position 4462 (1o dowd me) 


Remplacer cette position par la suivapte: 


"46k = Outils, on totalité ou on partic, de fer 
ou dacier, n.d., dostinés aux michinos: 
(1) d’uno classe ou d’uno espéce non faite 
EXO 07-5 ,)-\0 ce 10 p.c." 


Position 446a (le quatriéms) 


Romplacer cottc position par la suivante: 


"453a - Pieces métalliques, n.d., A tout degrdé de 
fabrication, mis non recouvertos ni 
plaquicos ni couvertes on aucune mniére, 
devant sorvir 4 la fabrication d’dtuis & 
luncttes et d’écrins a bijoux; charniéres de 
toute matiéro, achavées ou non, dovant 
servir & ln fabrication d’étuis & lunottes 
Ot A’ Scrins & DLJjOUx. cccceccccccoccesesccs 12 1/2 p.c." 


TIAS 6705 


932 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 


LIsTEs DE GENEVE 
LISTE V = caMaDs 
FREATERE PARTIE (Sudta) 


Position AGL 


Ia position sora: 
"461 (1)* 


Position 462b 


“La position sora: 
"Ex. 462b" 


Posdtion 476 


la position sera: 
"Ex. 4768 


Position 3229 


Cette position sora libolide ainsi: 

"5226 = File A coudre de coton et file & crocheter, 
a tricoter, A repriser, ot a broder, en 
échevoaux, ou sur bobines & toindre ou A 
blanchir, quand ils sont importés par dos 
fabricants pour étre oxolusivement employés 
dsns leurs fabriquos & produire ou A dobinor 
le fi1 de coton & coudre et le fil de coton 
& crochoter, & tricoter, & ropriser et & 


PYOdOr ec esccccccccccccssecsccccccsoveveseece 


Position Ex. 537 
Ex. 537a 
panen eee, 5 1 


Remplacer cos positions par la suivantes 


"4090 = (3) Ficellse d’angerbago; fil métallique ot 
ficelle pour emballotter los produits 
BBTACOlOB ceccccccccccccccccevecesccccces 


Position 567 


Ta position sera: 
"567 (1)" 
Position 657a 


Cette position sera libellée ainsi: 


%657a = Films oinémtographiquos positifa, nedet 
(1) Un ot un huitdame de pouce et plus de 
Largoursss..cosseseeelo piod linéaire 
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LISTES DE GENEVE 
LISTE V = CANADA 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 711 


Cette position sera libellév ainsi: 


"711 ~ Tous los produits non dénommés dans la pré- 
sente liste comme étant soumis A quelque 
autre droit, ni autrement déclarés admis— 
sibles en franchise, ct dont 1timportation 
ntost pas prohidée par 10 loisscccscsscsccseccs 20 pol, 


Ne tombent pas sous le régime du prSecnt 
nunc les produits imposedles mentionnés 
coume "m.do" A tout cutre numéro du ‘présent 


Tarif, 


Loraque 1' élément dominant en velour dens 
wn produit non dénommé consiste on une mae 
tiare imposable désignée duns la présente 
liste comme soumise A un taux de droit su- 
périeur a celui que porte lo présent numéro, 
le produit non dénommé est soumis cu droit 
le plus élevé dont 11 serait susceptidle 
a'6tre frappé s'il stuit composé en entier 
do son élément de principals valour, ledit 
"élément de principale velour" étant la 
metidre composante exoédent en valour tout 
autre élément du produit dans l'état of i1 
se trouve dans ledit produit.” 


Position Ex. 711 (la premidre) 


La position sera: 
Ex, 309att 


Position 756 


Remplacer cette position pur la suivante; 


"671 ~ Abrasife artificiels en grains, broyés ou 
MOULUB. socccccscccsecccccsccccecseccsssesceces Bn fry! 


fosition 792 
Cette position sera supprimse. 


Position 797 . 
La postition soras 





"522g (2 ye 


Position 825 
La position sera: 
ng61an 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE V_~ CANADA 


DEUXIEME PARTIE ~ Tarif préférentie) 


Position Ex. 446a (la douxiéme) 


Remploncer cette position per la suivante; 


"446k ~ Outils, en totalité ou on partio, de fer 
ou dtacier, n.d,, destinés aux machines: | 
(1) dtume classe ou dfune espaco non feite 
OU CONAdO,, .cccccceccccceccccsccccccccoesce En fr," 


‘Position Ex, 4468 (la troisiamo) 


Remplacer cette position per le suiventes 


M4530 = Pidces métclliques, ned.,d tout degrd de 
fabrication, mais non recouvertes ni pla~ 
quées ni couvertos on aucune mtniére, devant 
servir 4 la fabrication d!étuis a lunettes 
et a'écorins A bijoux; charniéres de toute 
matidre, achevéos ou non, devunt servir a 
la. fabrication d'étuis a’ lunettes et 
a'éoring a DLJOUK. .occcscccsccccescvevesecees En fr." 


Pasition 5220 


Cette position sera line)1ée oinsis 


"§220 = Fils A coudza de ocoton ot fils a orocheter, 
a tricoter, «a repriser, et A broder, en 
écheveoux, gu sur bobines & teindro ou a 
blanchir, quend 118 sont importés par dos- 
fehricants pour Otro exolusivoment employés 
dens leurs fabriques a produire ou a bobi- 
ner le fil de coton A coudre et lo fil de 
ecton A orovhoter, A tricoter, a repriser 
et. a 1) te) (:) gn ne rie 5 p.o,t 


TIAS 6705 


20 UST] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Dec. 83,1955 935 
Se ee? ee 


SENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X ~ CZECHOSLOVAKIA 


PART I - Most-Favoured-Nation Tariff 
Items 1 to 94 


The specific rates of duty shall read: 


Kés 
per 100 kg 
ex 1 a) 14,50 
ex 2 a) 240.- 
_ 3 720.- 
ex 4 ex - ‘a) ex 2 pepper ete. 724+ 
pimento 86.- 
ex 5 ex a) 2 215.- 
ex 6 ex a) 2- 315,- 
ex 7 ex a) 2 430.- 
ex 8 ex a) 2 430,- 
ex 9 ex bd) 1 43,- 
Note to 9 b) 7.20 
ex 10 26.00 
Note to 10 : 5.80 
ex ll citrons 20.- 
grapefruit 4.30 
mangoes 11.50 
ex 12 oranges eto. 14.50 
inandarins 22.- 
Note to 12 14.50 
‘13 10.- 
14 dates 39,- 
pistachios 78.- 
bananas 29.- 
15 72.- 
16 a) 43.- 
bv) 22.- 
ex 17 ex bv) coconuts etc. 14,50 
olives etc, 6.50 
34 a) 1.45 
b) 5.80 
ex 35 from December 1 to 
July 31 58.- 
from Aveust 1 to 
November 30 T2.- 
ex 36 not peeled 22.2 
peeled 29.- 
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Items 1 to 94 (continued) 


ex 37 


ex 38 
ex 39 


ex 42 
ex 43 


ex 49 


ex - 56 


ex 62 
ex 75 


ex 79 
ex 81 
ex 82 
ex 86 


ex 94 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X_ ~ CZECHOSLOVAKIA (continued) 


ex 


ex 
ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


a) 


1. 


2. 


2. 


3. 


2. 


1. 


peaches etc, 

pears etc. 

apples from November 1 
to ray 31 

apples from June 1 etc. 


apples and pears, etc. 
all other fruit otc. 


asparagus etc. 
earrots etc, 


magnolias ete. 
other 


lobsters 
other 


24.- 4) 


36.- +) 


17.- +) 


63.~ +) 





+) on gross weight 
#+) on net weight 
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GENEVA SCHIDULES 


SCHEDULE X ~ CZECHOSLOVAKIA (cont inued) 


KSs 
per 100 kg 
Item 96. 
The itom shall read: 
"96 Paraffin: 
a) unrefined, sumi~products obtained 
from the manufacture of pareffin 
and minoral lubricating oils, of 
a butyraceous consistency at 
isc 26.= 
bv) ocher 32.-0 
Items 98 to 108 
The @ecific rates of duty shall read: 
98 60.= 
-ex 99 ex a) 46.- 
101 ; 2.90 
ex 103 a) 2.90 
ex») 23.- 
ex 104 olive o11 etc, 7.20 
groundnut oil etc. 7.20 
ex Note to 
103 and 104 0.85 
ex 106 ex bd) olives oil etc. 13.- 
groundnut oil etc. 22.- 
ex 108 ex a)vxl. 430.- 
ex 2. arack 460.- 
run 290.— 
ex 3. 430.- 
ex 4. 720.- 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA {( cont inued) : 


item _ex_109 
The item shall read: 


ex 109 


ex a) 


ex »b) 


TIAS 6705 


ex 1 


Ks 
per 100 kg 

wins, rryit wino, wine and 
fruit must, fruit end berry 
juices, unthickoned; mad: 
fruit and berry juices, un- 
thickwuned: j 

citrus fruit juices (8) 29,- 

other (except apple, 

raspberry and grape juices) 

in bottles (8) " 58.= 
other: 

in casks: 


e 
wines coming from the 
country of origin: 


unjoying in their country 
‘ of origin an officially 
- controlled appullation of 


origin, and accompanied by 


a certificate of appollati 
of origin issued by an ~ 


on 


authority recognized by the 


competent authorities of 
tho country of importation 
(9) 


other, accompanied by a 
certificate of origin 
issued by a competcnt 
authority of the country 
of origin (9) 


52.~ 


52.~ 


[20 UST 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X — CZECHOSLOVAKIA (continued) 


Item ex 109 (continued) 


Item 110 to 154 
The specific 


ex 110 
ex 114 
115 
ex 119 
120 


ex 121 


ex 2 


wines coming from the 
country of origin: 


in bottles: : Kis 


per 100 kg 


enjoying in their country 

of origin an officially 

controlled appellation of 

origin, and accompanied by 

a certificate of appellation 

of origin issued by an 

authority recognized by the 
competent authorities of 

the country of importation 

(9) 115.- 


other, accompanied by a 
certificate of origin 

issued by a competent 

authority of the country 

of origin (9) 115.- 


rates of duty shall read: 


ox 


0x 


b) 








¢) on gross woight 
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ex 130 


ex 131 


ex 132 


ex 141 
ex 146 
ex 148 

151 
ex 154 


Item ex 155 


ox 


ox 


6x 


ex 
6x 
6x 


GENEVA SCHEDULES 
SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA (continued) 


Item 110 to 154 (continuod) 


b) ole 
1) ro 


The item shall road: 


"ox 155 


Tho specific rates of duty shall 


ox 162 


163 


170 
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Item ox 162 to 170 


v) 


a) 
b) 


K8s 
per 100 kg 
T2.- 
10l1.- 
72. 
preserved asparagus T2.° 
tomato juice T2.- 
other 49,- 
other, oxcept preserved 
tomatoes 10l.= 
pineapplo T2.- 
other 101.= 
fruit and dborry juices etc. 10l.- 
sardines, kippered 
.herrings, galmon 86.- 
pilchards in oil 86.= 
pilchards in tomto sauco 58.- 
lobster 144,- 
roasted puffed grains etc. 130.- 
115.2 
soups 101.- 
roasted puffed groins otc. 130.= 
chewing gum 138.- 
14,50 * 
1 
7.20 
36.= 
23.- 
Essontial oils, active 
principles of essential 
Oils and synthotic 
porfumes: 
other (12) 46,<" 
Toads 
wattlo oxtract 1.15 
indigo otc. 1.90 
14.50 
24,- 
3.30 


¢) on gross weight 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X = CZECHOSLOVAKIA (gont inuod) 
. X8e 
Itom ox 177 por 100 kg 


Tho item shall read: 


" XXI, MINER‘L O18; LIGNITE TAR AND SCHIST 
TAR, AND OILS DERIVED FROM SUCH T:RS; 
RESIDUES FROM THE DISTILLATION OR 
REFINING OF MINER.L OILS, 


ex 177 Bonzino, kerosene, gas 
o42 and othor mineral 
oils, as woll as oils 
dorived from lignite tar 
and schist tar, refined 
or somi-rofined, except 
lubricating oils: 


bd) korosone 24,- 
on own woight 
ce) gas ofl *  24.< 
en own woight 
a) other : 2602 


Itom 178 
Tho item shall road: 


"178 Iabricating minoral 
oils, also mixod with 
animal or vogetable 
oils or fate: 


of a dostiny up to 
0.890 . 26.- 
on own. woight 


of a dostiny of moro 
than 0,890 : 29.- 
on own woight". 
Itoms 181 to 229 


The specific ratos of duty shall road: 


ox 182 Noto 14,50 
183 a) . 26.- 

d) 33.- 

c) 58.= 

a) 58.= 

o) 65.= 

ft) 53e= 
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GENEVA SCHEDULES © 


SCHEDULE X = CZECHOSLOVAKIA (continuod) 


Items 181 to 229 (continued) 


Note 2 to 183: 


164 a). 


Note to 184 


185 a) 


Noto to 185 


186 a) 


187 a) 


ox 204 ex a) 
ox 205 ex a) 
Noto after 205 
ox Note to 204, 


205 and 206 
218 a) 
b) 
ex 226 a) 
229 a) 
db) 
°) 
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ox 
ex 
ex 
ox 


ex 
@x 


2. 


ec). 


amdiless tissued folts 
ote. 505.=- 
other 290.~ 
ondless tissued folts 
ote 865.- 
othor 430,.~ 
ondless tissued felts 
etce 1,120.= 
other 650,= 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDUIE X = CZECHOSLOVAKIA (continued) 


Itom ex 230 ; 
Ks 


Tho itom shall road: r 100} 
"ox 230 volvets and tissues 
resembling, volvot, also 
volvot ribbons: 
velvets and tissuos 
resembling vulvot 
(oxcopt velvot ribbons), 
also printed 1,010,=<" 
Items 234 to 249 
The specific rates of duty shall read: 
234 2,060.— 
ex 237 b) 1,010,= 
ex 239 a) 245.2 
ox 242 b) 86.- 
ox 245 b) 215.- 
ox 246 690.= 
249 1,440,< 
Itom ox 259 
Tho itom shall road: 
"ox 259 Ribbon makors weros 
(oxeopt volvot ribbons): 
b) ribbed ribbons, half of 
silk, 6 om or less in 
width, dyod, ae grey 
or brown (hat bands) : 
1. of artificial silk 
: combined with othur 
toxtile materials 1,295.< 
2. of silk or floss silk, 
combined with other 
textilo mtorials 1,295.- 
e) othor: 
1. of artificial silk 
combined with othor 
textilo mterials: 
not figured 1,730.= 
figured 1,870.-" 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDUIB X - CZECHOSLOVAKIA (continued) 


KSa 
Item ex 259 (continued) per 100 kg 
2. of silk or floss silk 
combined with other 
textile mterials: 
not figured 1,730.- 
figured 1,870.= 
Items 265 to 351 
The specific rates of duty shall read: 
ex 265 575.= 
280, 17.- 
ex 281. a) 17.- 
b) plaits for hats of ali 
kind 26.= 
other 52.- 
282 a) 22.- 
b) 170,- 
e) . 430.- 
ox 285 a) 14,50 ¢ 
ex b) le S2.- ¢ 
Note 1 to 285 0.45 
ex 291 ex a) 95.= 
ex 29 b) 245.= 
ex 296 ex a) l. 20.- 
, 3. rlpha) 43. 
beta) 29,< 
,0x 300 ex a) ox 4, 130.~ 
ex 312 rubber syringes 94.= 
erasers, otc. 160.=- 
ex 320 b) 13l.- 
a) 144,= 
e) 1. 215.= 
2. pneumatic tyros oto. 245.- 
outer covers 215.= 
solid tyres otc. 122.- 
323 a) 290.- 
b) 7 115.- 
ex 328 a) il. 115.= 
2. 144,= 
329 a) 130,- 
b) 185.- 
Note 1 to 329 43.< 





# on gross woight 
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GRNEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X - CZEQHOSLOVAKIA (continued) 





K8e 
Items 265 to 351 (continued) br 100 ks 
330 vogetabie tenned 160.- 
mineral tanned 195.= 
331 14,50 
332 4) 40.- 
v} 86 = 
Note 24.2 
333 195,.- 
ox 334 b) : 170.=- 
335 89,= 
336 115.< 
ex 337 bd) 65.= 
Note 1 after 337 31.- 
ex 351 ox a) 1. 33.- ¢ 


Item ex 356 
The item shall read: 


"ex 356 Wooden wares not specially 
montioned, also planed 
(flet or in profild , roughly 
turned or roughly carved, 
also glued, rabbotted or 
otherwiso put together, 
rough, stained, dyod, 
vernishod, lIncquered, 
polished, even with motal 
fittings’ or otherwise combined 
with common materielsor loathur, 
oxcept articles covered with 


loathor: 
skis T2.- 
Noto 2, Boards of dyod or stained 
wood for the manufacture of 
poneils 1,45" 
Item ox 357 
This item shell be deleted 
Item ex 358 
The item shell read: 
"ox 358 Wooden wares not specially 


mantioned, finoly turned, 
with burnt-in, moulded or 
cut ornamentation, finoly 


on gross weight 
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Item ex 358 {continued} 


Items 361 to 409 


GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X = CZECHOSLOVAKIA (continued) 


frotted or earved, with K8a 
inleid work (buhlwork, Por_100 kg 
intarsia, wood mosaic 

work), bronzed, silvorod 

or gilt, finely paintod; 
upholstered wares without 
covering or with covoring 

of ony kind; all wooden 

wares not specially 

provided for combinod with 

fine matorials(except 

leathor) or with very 

fine mtorinls: 


skis 145.= 
aki sticks 101." 


The specific rates of duty shall read: 


ex 361 ex, 


Note 1 to 361 oc). 


380 
361 


ex 391 
392 


ex 393 
ox 394 


399 
401. 
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oc) 


unexposed films etc, 
exposed motion picture films 





# on gross wight 
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Item ex 428 


The item shall read: 


"ex 428 


ox 


Items 429 to 433 


a) 
o) 


GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X = CZECHOSLOVAKIA (continued) 


The specific rates of duty shall road: 


ex 432 


a) 
bd) 
3) 
a) 


 @) 


a) 


b) 


KSa 
per 100 kg 
Pig, iron; waste cast iron 
ond ecrep stes](iron and 
steel old, broken or scrap), 
intended for recasting: 
pig iron 2.30 
forro-manganose, ferro- 
silicon(50 to 95% Si), 
ferro-chromium, ferro- 
nickel, ferro-tungsten, 
ferre-molybdenum, forro- 
venadium, forro-aluminium: 
forro-manganese, forro~ 
silicon(50 to 90% Si), 
forro-chromium, forro~ 
nickel, furro-tungstm, 
ferro-molybdenum, forro- 
vanadium, ferro~aluminium 
(16) free " 
5.20 
7,20 
9.50 
11.50 
14,50 
19,- 
24.2 
16.- 
16.- 
17.- 
19,- 
22.~ 
23.- 
19,- 
22.- 
23.° 
24..< 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X - C2RCHOSLOVAKIA (cont inusd 


KSs 
per 100 kg 
Items 429 to 433 (continued) 
ex o) ex 1. ox alpho) 29.~ 
bata) 33. 
ex 2. ox Olpha) 30.° 
beta) . 35.- 
sx 3. ox alpha) 32.- 
bota). 36.= 
ex 4, ox alpha) 41.= 
dota) 43.- 
a) 43.= 
e) 45.7 
433 a) 58.= 
vb) 69.= 
c) 101, 
Item 434 
Tho item shall read: 
"434 ‘ Wiro: 
a) of a thickness of: 
le ; 1.5 mm or mrv: 
elphe) 3 mm or moro: 
rolled 16.- 
othor 20,< 
dota} less than 3 mm down 
to 1.5 mm 20.- 
2. less then 1.5 mm dow 
to 0.5 mm 26,- 
3. loss than 0.5 mm down: 
alphe) loss than 0,5 ma to 
0.3 mm 32.- 
vote) less than 0.3 mm 
- down 32.- 
bd) coated with tin, zinc, 
lead, copper, brass, 
varnishod, of a 
thicknoss of: 
1. 1.5 mm or moro: 
alpha) 3 mm or moro 30,< 
buta) loss than 3 mn 
down to 1.5 m 30. 
2. less than 1.5 mm down 
to 0.5 mn 37.= 
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Item 434 (continued) 


Items 436 to 573 


GENEVA SCHEDULES 


SCHEDUIE X = CZECHOSLOVAKIA (continued) 


¢e) 


Kéa 
per 100 kg 
less then 0,5 mm: 
loss than’0.5 mm 
dow to 0.3 am 43.- 
loss than 0.3 m 43,= 


coated with nickel, 
plated with coppor, 
copper alloys or 


aluminium, or polished 49.- 


The specific rates of duty shall read: 


435 


438 


439 


ex 445 
455 


ox 456 


ex 458 
ex 459 

465 
ex 467 


ex 468 
ex 469 
ox 473 


ex 476 


ex 


ex 


a) 
) 
a) 
»v) 


oe} 


record koopirg equipment 
rofrigorator cabinots cto. 
other 
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Items 435 to $73 {continued) 


ex 478 
ex 479 
ex 483 


ox 484 


ex 488 
ox 491 


494 
ox 496 


498 
ex S00 
ex 502 
ex 517 


ex 522 
ox 523 


ox 526 
ox Note 
ox 530 
ex 538 
ox 539 


"ex 540 


GENEV., SCHEDULES 


SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA. (continued) 


ex 
ox 
ex 


ex 


b) ex 3. 

oe) ox2, 

oc) ex l. 
ex 2, 

a) 

oe) 

4) ex l. 
ex 2. 

a) ex il, 

a) ex l. 

bd) 

a) 

b) 

b) 

c) 

bd) 

528: b) 

o) ox 2, 

c) 

a) 

b) 

b) 


ox Note to 540 


§42 
* ex 543 
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a) 


a) 


whoele etc. 
armatures 


of coppur or bress 
of aluminium otc. 


of brass 
of nickel etc. 


frotturs etc, 
nails and tucks otc. 


electric cooling units 
other 


spark plugs ete. 
rectifiers of electric 
current. 

carbon brushes 


[20 UST 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X - CZUCHOSLOVAKIA (continuod) 


és 
per 100 kg 
Itoms 435 to 573 (continuod) 
bd) ok 4.60 
2. 17 
ex 552 d) 460.- 
ex 553 ox a). 315,- 
ex ») oxl. 490.~ 
ex 2, 420,= 
ox oo) exl. 420,~ 
ex a) . 190.- 
ex 571 430,= 
* ex 573 d) er ke. 
: 29.0 
Itom ox 574 
The item shall rvad: 
"ex 574 Mathomatical and -physical 
instrummts: 
a) water motors 2,90" 


Itom ox 576 
Tho itom shall read: 


“ex 576 Apparatus and instruments, 
not specially provided for: 


a) typowritors, caloulating 
; machines (also cash resgisters) , 
vookkceping, duplicating, 
accounting, statistical, 
addrussing and franking 
machines: 
typowritors(21), calcu- 
lating machinos f1so0 
cash registurs) 5.80 


bookkeeping, duplicating, 
accounting, statistical, 
addressing and franking 
machinos 3.60 


ex ca) othor: ; ; 
sound recording and ropro= 
duoing dovices, excluding 
records thorefor(22) 2.20 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDUIE X ~ CZECHOSLOVAKIA (continued) 


Item ex 576 (continued) 


Item 578 to 611 


blank dictating 
yachino cylinders 


bank proofing mohinos, 


testscoring mchinees 2.20 


controlling dato- 


rocording devices 3.60" 


Tho spocific ratos of duty shall road: 


ex 578 . »b) 
ox 589 

ox 597 f) 
ex 599 ox i) 
ox 600 4) 
ox 601 ox a) 
ex 604 g) 
ex 605 a) 
ox 610 a) 
ex 611 


Note 1 to 612 b) 


This noto shall read: 


salicylic acid sto. 
othor 


"Note to 612 b) Casoin imported under 


Items 613 to 628 


licence for tho manufacture 
of artificial hom, under 
eupervision and on conditions 


imposed by rogulation free 


The specific rates of duty ehall reed: 


ex 613 
ex 614 a) 
Noto after 614 
ex 618 


Noto 3 to 622 4) 
ex 626 ox b) 
627 
628 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDUIZ X - CZECHOSLOVIKIA (continued) 


Item ex 630 
Tho ‘item shall read: 


"ox 630 


ex I. 


ex 4) 


Item 631 


K8s 
per 100 kg 


Pharmaceutical waros 
(medicinal substances, 
modicamants and diagnostic 
preparations, including 
any substance purporting 
to be a pharmaceutical 
product); plent protoction 
agonta and preparations 
(ine luding any substances 
purporting to be such); 
wadding and bandages 
prepared for modical use: 


pharmaceutical wares: 
other: 
fish oil 290.=" 


The specific rate of duty shall read: 


631 - a) 


Item 633 





Tho item shall read: 


633 


a) 


35-473 O - 70 - vol, 20, pt. 1 - 61 


86.- 
325 .= 


Articles of perfumery 
including all odiferous 
substances and mixtures 
represented by their 
wrappers, labels, 
directions for use and 
the like as being 
articles of perfumery ; 
cosmetics; 


not containing alochol: 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA (continued) 


Kis 
por 100 kg 
Item 633 (continued) 
i. mixtures of 
odiferous substances 
(compounds, con= 
centrates) for the 
scap~making, 
porfumry, food- 
stuffs and like 
industries 865.= 
2. other 865.< 
b) containing alcohol (1,440. “ 
Item ex 637 
The itom shall reads 
"ex 637 Soap: 
b) fine, namely perfumed 
. or prepared for retail 
sale: 
cleaning pastes, 
containing soap 115.= 
othor 150,.- " 
{tem 652 
Tho specific rato of duty shall read: 
ex 652 a) 1.45 
WOTE T SPECIFIC ITEMS 
The specific rates af duty mentioned in tho notes 
1 to 5 shall read: 
1) 26.< 
2) 1.45 
3) . ll. 
4) 8.50 
5) 7.20 and 
14,50 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE X - CZECHOSLOVAKIA (cont inued) 


Ka 
per 100 ke 
Note (8) shall read: 
(8) : Unthickened fruit and 
berry juices (except 
apple, raspberry and 
grape juices) duitable 
under Tariff Item 109 
@) shall also be subject 
to the agroed rates of 
Kéa 29,— and 58.~ per 
100 kilograms even when 
packed in hermetically 
sealed containers." 
The spocific retes of duty mentioned in tho notos 
10, 17, 18, and 2) shall read: 
410} : 102.- 
(17) "  190,- 
(18) 245.< 
(21) 5.80 
5.80 


GENER«AL NOTES 


The specific yates mentioned in both paregraphs 


shell road: 
"7,20" 
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Fositions 


[French Text] 


LISTES DE GENEVE 


LISTE X - TCHECOSIOVAQUIE 


isée 


PREMIERE PARTIE - Tarif de la nation la plus favor 
plihemiresee asad ialhesaiekaesindaasenacteeieaeteeense earn anatase On RY 


1a 94 


Les taux de droits spécifiques doivent se lire: 


par 100 kg 


Nex 1 a) 
ex 2 a) 
3 
ex 4 ex a) ex 2. poivre etc. 


TIAS 6705 


piment 
ex 5 ex a) 2. 
ex 6 ex a) 2. 
ex 7 ex a) 2. - 
ex 8 ex a) 2. 
ex 9 ex b) 1. 
Remarque au No 9 b) 


ex 10 
Remarque au No 10 
ex 11 oitrons 
pamplemousses 
margud¢s 
ex 12 oranges eto. 
mandarines 
Remarque au No 12 
13 
14 dattes 
pistaches 
bananes 
15 
16 a) 
b) 
ex 17 ex b) noix de coco etc. 
; olives etc. 
34 a) 
b) 
ex 35 du premier décembre au 31 juillet 
du premier aofit au 30 novembre 
ex 36 en coques 


gan8 coques 


Kes 


14,50 
240.< 
720.- 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X_ - TCHECOSLOVAQUIE (suite) 


. S Kes 
Positions 1 A 94 (suite) par 100 kg 
ex 37 ex a) ex 1. pdches etc. 24,= 
poirss etc. 1l.- 
pommes du ler novembre au 31 mai 1l.- 
pommes du ler juin ete. ll.- 4) 
ex 2, 24,< 
ex 38 ox a) 8,50 
bd) : 8,50 
ex 39 pommes ct poiros, etc, 7.20 
autres fruits etc. 14,50 
ex 42 ex db) 7.20 
ex 43 oxa) 36.- *) 
ex 2. asperges etc. 37,- 
earottes oto. 37,= 
ex 3. 17.- *) 
ex 49 ex b) 12.- 
- 60 63.- *) 
ex 56 bd) magnolias etc. 37.0 
: autres 115.- 
e) 11.50 
ex 62 ex b) 2. 11.50 
ex 75 a) 1.45 
ex b) 33.= 
16 homards 86.- 
autres 108.- 
ox 79 b) 32.¢ 
ex 81 a) 2.90 
ex 82 ox a) 7.20 ) 
ex 86 3.50 ** 
92 2.20 
93 vb} 0.85 
ex 94 ex b) l. 5.80 
*) 


sur le poids brut 


+) sur le poide net" 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X_- TCHSCOSLOVAWIE (suite) 


Ka 
par 100 kg 
‘Position 96 
Cetto position doit se liro: 
"96 Paraffino: 
a) impure, demi-produits provenant 
de la fabrication de paraffine et 
huilos minérales lubrifiantes, 
ayant une consistence butyreuse 
ais ¢ 26.- 
b) autre _ 32,-" 
Positions 98 & 108 
Les taux de droits spécifiques doivent se lire: 
‘98 60.- 
ex 99 ex a) 46.- 
101 2.90 
ex 103 a) 2.90 
ex b) 23.- 
ex 104 huilos d'olive ete, 7,20 
huiles d'arachide otc, ] 7,20 
ex Remarquo aux 
Nos 103 et 104 0.85 
ox 106 ex b) huilo d'olive ste. 13.- 
huilo d'arachide etc. 22.- 
ox 108 ox a) ex 1, 430.= 
ex 2, arack 460,.- 
rhun 290.= 
ex 3. 430.- 
ex 4, 720.-" 
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LISTES DE GENEVE 


LISTR X_- TCHECOSLOVAWIE (suite) 


Kés 
per 100 keg 
Position ex 109 
Cette position doit se lire: 
"ex 109 Vin, vin de fruits, mft 
de raisin et de fruits, jus 
de fruits et de baies, non 
condensés; hydromel 
ex a) jus de fruits et de baies, 
non condansés: 
jus d'agrumes (8) ...se0e 29.6 


autres (excepté les jus 
de pommes, framboises 
et raisins), en bouteilles (8) 58.- 


ex b) autres: 
exl. en tonneaux: 


ving en‘ provonance du pays 
d'origine: 

bénéfictant dans leur pays 
d'origine d'une appellation 
d'origine contrdlée et ac- 
compagnés d'un certificat 
d'tappellation d'origine 
émanant d'une autorité re- 
connue par les autorités 
compétentes du pays impor- 
tatour (9) ..cccccossces 52.6 


autres, acoompagnés d'un 

certificat d'origine délivré 

par une autorité compétente 

du pays d'origine (9) .. 52.- 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE (suite) 


kis 
Position ex 109 (suite) par_100_ kg 


ex 2. en bouteilles: 


vins en provenance du pays 

dtorigine: 

bénéficiant dans leur pays 

d'origine dtuno appellation 
dtorigine contrélée st acoom- 

pagnés d'un certificnt dtap- 
pellation dtorigine émanant 

dtune autorité reconnue par 

les autorités compétentes 

du pays importateur (9) .... 115.- 





autres, aocompagnés d'un 

certificat d'origine déli- 

vré par une autorité 

compétente du pays dtori- 

Bine (9) cccscccccscccvcecve 115," 


Positiong 110 A 154 


Les taux de droits spécifiques doivent se lire: 


"ex 110 290,- 
ex 114 101.< 
115 29,~ 
ex 119 ox x 12, 
120 a 2,- 

b) 10.- *) 
ex 121 =a) 1.48 
ox b) 43,~ 
122 a) 58.- 
b) 115.- 
125 26.< 
126 290,+ 
ex 127 290, 





) sur le poids brut 
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LISTES D2 GakeVE 


LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE (suite) 





Positions 110 4 154 (suite) 





ex 123 ex b) 


ex 130 


ex 131 


ex 132 


a) 


ex b) 


a) 


ex bd) 


a) 


ex b) 


o 


ex 141 ex b) 


ex 146 ex b) 1. 
ox 148 ex db) 2. 


151 
ex 154 


Position ex 155 


Cette position doit 


“ex 155 


>) 


b) 


Kes 
par 100 kg 
‘144,.- 
72.- 
101.- 
; ; 72.- 
conserves d'asperges 72,- 
jus de tomote 3 72.< 
autres 49.- 
autres, excenté les conserves 
de tomatoes 101.- 
ananas 72.- 
autres , 101,- 
jus coi.densés ce fruits et de 
baies, etc. 101.- 
sardines, kippered herrings, 'saumon 86.- 
pilchards a l'huile B6.- 
_ pilchards a le’ sauce de tomates 58.- 
_ honards 14.- 
grains de céréales, etc. 130.- 
115.- 
potaces © . 101.- 
e@rains de céréales, etc, 130.- 
chewing gum 138.- 
14.50 * 
le 
7.20 
36.° 
23,-" 
se lire: 


Huiles essexztielles, principes 

actifs des huiles essentielles 

et porfuns syntactiqnues: ‘ 

autres (12) .rccccccsccccvcesos 46,-" 


ee at 


* sur le poids brut 
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LISTS DE GENEVE 


LISTE X - TCECOSLOVAQUIE (suite 





K8s 
par 100 kg 
Positions 162 & 170 
Les .taux de droits spécifiquos doivent se lire: 
“ex 162 extraits ce mimosa 1,15 
indigo, etc. _1.90 
163 a) : 14.50 
; b) 24.- 
170 3,30" 
Position ex 177 
Cette position doit se lire: 
"XXT, HUIIZS MINERAIES; GOUDRONS 
DE LIGNITE ET DE SCHISTE, 
AINSI QU'HUII“S DERIVEES DE 
C&S GOUDRONS; RESIDUS DE 
LA DISTILIATION OU DU RAFFI- 
: NAGE DES HUIL:S MORALES, 
ex 177 ¥Bssence, pétrole, gas-oil et 
autres huiles minérales, ainsi 
quthuiles dérivdes des goudrons 
de lignite et de schiste, raffi- 
nées ou demi-raffinées, a ltex- 
ception des huiles lubrifiantes: 
v) pcetrole Comoe recererecereoeseee 24.- 
sur le poids 
. propre 
c) gas-oil Corer occcerercssevesses 24.- 
. bur le poids 
propre 
a) BUutTOS ceccccccccccccccccsecne 26.- 
sur le poids 
propre " 
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LISTES DE GENEVE 
LISTE X_~ TCHECOSLOVAQUIE (suite) - 


Position 173 Kes 
par 100 kg 


Cette position doit se lire: 


"178 Huiles minéral.es lubrifiantes, 
méme mélangées d’huiles ou grais- 
ses animales cu végétales: 
d’une densité jusqu’A 0.890.,  26.< 


sur le poids 
propre 
d’une densité plus de 0.890.. 2. 
sur le poids 
propre." 
Les taux de droits spécifiques doivent se lire: 
“ex 181 ° Remarque 14.50 
183 a) 26.- 
bv) 33.= 
c) 58.< 
a) 58.- 
e) 65.< 
R 2 f) 53.< 
ue 2 au 
= Ne 183 ex c) k2.- 
ex a 50.= 
ex d) et e) 58,0 
ex 6 40.- 
184 a 33. 
d) 43.2 
° 65.< 
a) 65.- 
e 15.= 
f) 75.= 
Remarque au : rf 
Ne 184 ex c) . ' 50,6 
ex 4d) 60,= 
ex d) et e) 50.- 
ex e) 50.- 
185 a) 43.2 
d) 50.- 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X — TCHECOSLOVAQUIE (suite 





K%s 
par 100 kg 
Remarque au ; 
No .185 1. 63.- 
2. ia -  52.= 
186 a) 2 53.- 
: a ; : : 60.- 
c 94.- 
a) : : . 108 .~ 
187 8} — 20.= 
b 22.- 
c) ‘ * 35 hed 
a) : 35 - 
e) 39.— 
ex 204 ex a) 10.- 
ex 205 ex a) 43.~ 
Pemanaus derriére ; 
le 205 e) 13.- 
ex Remarque au . 
N°s 204, 205 et 206 ; 226- 
2s a) ; 170.= 
b) : 575 .~ 
ex 226 a) LB .~ 
229 a) draps feutrés tissés sens fin ete. 505.~ 
autres 290.~ 
b) draps feutréa tissés sans fin etc, 865.- 
autres 430 .~ 
c) draps feutré& (isees sans 8 fineto.1. 110.~ 
autres : 650.~'"" 
Position ex 230 
Cette position doit se lire: 
"ex 230 Velours et tissus zenre velours, 
: y compris les rubans de velours: 
velours et tissus genre 
volours & 1’exception des 
rubans de velours, méme 
Z imprinés 1,010,~" 
Positions 234 4 249 
Les teux de droits spécificues doivent se lire: 
"234 . 2,060.~ 
ex 237 b) 1.010.- 
6x 239 a) : 245.0 
ex 242 b) 86.- 
ox 245 b) 215.- 
ex 246 690 - 


245 1440.-" 
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LISTES Dis GENEVE 


LISTE X_ = TEHECOSLOVAQUIE (suite) 


Position ex 259 


Cette position doit se lire: 


Nex 259 


b) 


le 


2. 


c) 
1. 


2. 


Positions 265 & 351 


Rubannerie & l'exception des 
rubans de velours: 


rubans tissés genre reps, ayant 
6 cm ou moins de largeur, teints 
en noir, gris ou bmm (rubans & 
chapeaux)s 


en soie artificielle combinée 
avec d'autres matiéres textiles 


en soie naturelle ou bourre de 
soie combinéeg avec d'autres ma- 
tidres textiles cccosccrecsecece 


amtres 


en soie artificielle combinée 

avec d'autres matiéres textiles; 
non faconnGe eeasseseseeses 
fayonnée Cee recon eosacesece 


ern sole naturelle ou bourre de 
soie combinées avcc d'autres ma~ 
tiéres textiles: 
non fagonnée eeccvvcccenece 
fayonnée oer errereneescccy 


Les taux de droits spécifiqucs doivent se lires 


Nex 265 
280 
ex 281 a) 
db) 


tresses pour chapeaux de toute 


BOLEE ceccceccsvccsccscccesececs 


autres OCC EREH ere oreeHnreeeee®s 


Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Dec. 8, 1985 


1.295 Chal 


1.295.= 


1.730.- 
1.870.— 


1.730.— 
1.870,~-" 


575 - 
17.- 
17.- 


25.- 
52.~ 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X_- TCHECOSLOVAQUIE (auite) 


Ktés 
par 100 kg 
Positions 265 & 351 (suite) 
282 a) 22. 
b) 170.- 
c) 430.= 
ex 285 a) 14.50 #) 
ex b) 1. 52.- +) 
Remarque 1 au No 285 0.45 
ex 291 ex a) 95. 
ex 292 b) 245..— 
ex 296ex a) 1, 20.- 
3. alpha) 430 
beta) 29 .- 
ex 300 exa) ex 4. 130.- 
ex 312 seringuesde caoutchouc . Seer 
gommes & effacer etc. 160,~ 
ex 320 —»b) 131.- 
a) Ae 
e) l, 215.— 
2. pneumasiques otc, 245 ..~ 
bandages 215.— 
bandages pleins pour roves de 
véhicules 122,.— 
323. a) ; 290.- 
b) 115.- 
ex 328 a) il. : 5.- 
2. UA. 
329 a) 130.- 
b) 185.=— 
Remarque 1 au No 329 43.- 
330 tannage végétal 160.- 
tannage minéral 195.- 


*) sur le poids brut 
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LISTES DE GLNEVE 
LISTE X_ ~ _ TCHECOSLOVAQUIE (suite 


Kés 
par 100 kg 
Positions 265 & 351 (suite) 
331 | 14.50 
332 a) 40.- 
b) 86.- 
Remarque 246 
333 1956= 
ex 334 ») 170.= 
“335 89.~ 
336 115 thew 
ex 337») 65.— 
Kemarque 1 derridre le No 337 31.- 
ex 35lex a) 1, 33.~ +)" 
Position ex_356 
Cette position doit se lire: 
"ex 356 Articles en bois non spécialement 
dénommés, méme rabotés (unis ou pro~ 
filés), grossiérement tourncs ov 
grossiérement taillés, méme collés, 
assemblés par rainage ou autrement, 
bruts, passés aux mordants, teintés, 
vernis, laqués, polis, méme avec gar 
nitures en métal ou autrement combi- 
nés avec des matidres ordinaires ou 
du cuir, & l'exception des articles 
recouverts de euirs 
SKIS cseovcvcccvcccvcccccncsccesccecces TW2.- 
Remarque 2. Planchettes, teintes ou passées aux 
mordants, pour la fabrication de 
CYAYONE aococsvnccevenscsevessve sores 1.45" 


Position ex 357 
Supprimer sette position. . 


Position ex 358 
Cette position doit se lires 


"ex 358 Articles en bois non spécialement 
dénommés, finement tournés, avec or- 
nement obtenus au feu, par estampage 


+) sur le poids brut 
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LISTuS DE GENEVE 


LISTE X - TCHEGOSLOVAGUIE (suité) 


Kes 
par_100 kg 


Position ex 358 (suite) 
ou fraisage, finement ajourés ou 
taillés, avec incrustations (Boule, 
marquetcrie, mosaique de bois), 
bronzés, argentés ou dorés, fine~ 
ment peints; articles en bois rem- 
bourrés, non recouverts ou articles 
en bois avec revétements de toute 
sorte; tous articles en bois non 
spécialement dénommés, combinés 
avec des matiaéres fines (& 1'excep- 
tion du cuir) ou des matiéres trés 
fines: 

skis SOCOT OOO HEE OOOH OOO DEOE SRE 145.- 


batons de SKL coccccenscccccce 101.<" 


Positions 361 & 409 
Les taux de droits spécifiques doivent se lires 
"ex 361 ex c) films non impresesi onnés etc. 360.- 


films impressionnes pour cinémato~ 
graphic POC eeereeccesevecessovseses 290.- 





Remarque 1 au No 361 c) 86.- 
380 : 215.- $) 
331 a) 3.60 

b) 13.- ¢) 

ex 391 ; 0.70 

392 a) 0.85 
b) 1.30 
ex. 393 b) 1.30 
ex 394 »b) le 2.90 
2. 7.20 
3. 10.- 
399 6.50 
401 a) 29.- 
b) 115. 
c) 115.- 
a) 215.- 
G) 230.- 

5 #)sur le poids brut 
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LISTES DE GINKVE 


LISTE X ~ TCHECOSLOVAQUIE (suite) 
Positions 361 & 409 (suite) 


ex 402 
ex 403 a) 
ex 404 a) 
406 
407 
ex 409 ex a) 


Position ex 428 
Cette position doit se lire: 


"ex 428 Fer brut; fonte en débris et déchets 
dtacier (fonte et acier, vieux en 
aébris ou en déchets), pour le trai- 
tement sidérurgique: 

a) = for DTUt coc cecereccccccevecevoes 
exc) ferro-manganése, ferro-silicium 
(50 & 95% Si), ferro-chrome, 
ferro-nickel, ferro-tungstane, 
ferro-molybdéne, ferro-vanadiun, 
ferro-aluminium: 
ferro-manganése, ferro- 
silicium (50 & 90% Si), 
ferro-chrome, ferro-nickel, 
ferro-tungsténe, ferro- 
molybdéne, ferro-vanadiun, 
ferro-aluminium (16) ....ee. 


Positions 429 & 433 


Les taux de droits spécifiques doivent se lire: 


" 429 
430 
ex 43] ex a) 
b) 
o) 
a) 
e) 
ex 432 a) l. 
2. 
3. 
4. 
5. 


35-473 O - 70 - vol. 20, pt. 1 - 62 


KS 
par 100 keg 


1.45 
2.- 
53.- 
58.- 
72,- 

130,-" 


2.30 


exempts." 


5.20 

7.20 

9.50 
11.50 
14,50 
19,- 
24,.- 


16.- 
16. 

17.- 
19.8 
22. 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE (suite) 


Kes 

Positions 429 4 433 (suite) par_100 kg 
6. 23.- 
v) le 19,- 
2. 22.- 
3. 23.- 
4. 24.,- 
ex c) ex 1. ex alpha) 29.- 
beta) 33.- 
ex 2. ex alpna) 30.- 
beta) 35.- 
ex 3. ex alpha) 32.- 
beta) 36.- 
ex 4. ex alpha) 4l.- 
beta) 43.- 
a) 43,- 
e) 45.- 
> 433 a) 58.- 
b) 60.- 

c) 101.- " 


Position 434 
Cette position doit se lire: 


Fil: 
1434 a) ayant en épaisseur: 
1. “1,5 mm. ou plus: 


algha) 3 mm. 1u plus: 
Laminé ...ccccccccccccvecces l6.= 
BUETO .eecccccccccccrcececes 20.0 
beta) moins de 3 jusqu'dé 1,5 mm.... 20.< 
2. moins de 1,5 mn, jusqu'd 0,5 mm. 26.- 
3. moins de 0,5 mt.: 
alpha) moins de 0,5 mm, jJusqu'ad0,3 32.+ 
beta) moins de 0,3 mm. ....eseeecee 32e> 
b) étamés, zingués, plombés, cui- 
vrés, recouvorts de laiton, 
vernis, ayant on épaisseur: 
l. 1,5 mm. ou plus: 
algha) 3mm. ou plus sescccseceesces Wem 
beta) moins de 3 mm. jusqu'a 1,5 mm 30.- 
2. moins de 1,5 mn. jusqu'a 0,5 mm 37.+ 
3. moins de 0,5 mm.: 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X ~ TCHECOSLOVAWUIE (suite) 


Position 434 (suite) 


Kes 
alpha) woins de 0,5 mu jusqula 
0,3 LM cececcceeecccces coeeeee 43.- 
beta ) moins de 0,3 mm .rssececcceees 43. 
c) nickelés, plaqués de cuivre, d'tal- 
lieges de cuivre ov d'taluziniua, 
OU POLLS cecececcececceccccce eaves 49.=" 
Positions 435 4 573 
Les taux de droits spécifiques 
doivent se lire : 
"435 a) 33 «= 
b) 78.- 
438 a) il. 12.- 
2. 23.- 
b) 1. 27.- 
2. 43.- 
c) 1. 48.= 
° 55 .- 
439 a) 43.- 
b) 55 .= 
c) 19.- 
ex 445 exd) ex 2. 115.- 
455 a) 50.~ 
b) T2.- 
ex 456 ex a) ex 1. 101.- 
ex 2. 170.- 
ex b) 215.~ 
ex 458 a) 360.- 
ex 459 exo 390.= 
165 1ol.- 
ex 467 a) 1. 130.- 
2. 430.- 
ex 46& 360,- 
ex 469 a) 170.- 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X_- TCHECOSLCVAQUIE (suite) 


Ponitions 435 A 573 


ex 473 a) 1. 


2. 
ex 476 ~—»b) 
ex 478 ex b) ex 3, 
ex 479 ex e) ex 2, 
ex 483 exo) exl, 
ex 2, 
ex 484 
ox 488 a) 
ex 491 o) 
ex 4) ex 1. 
ex 2. 
494 


ex 496 ex ad) ex l, 


498 
ex 500 ex a) ex 1, 
ex 502 bv) 
ex 517 ex a) 


ex 522 
ex 523. ——»b) 


° 
ex 526 ex b) 

ex Remarque 1 au No 
ex 53C ex co) ex 2. 
ex 538 ex c) 


ex §39 a) 
d) 
ex 540 ex b) 
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(suite) 


armoires & fiches, avec éguipement 
armoires frigorifiques sto. 
autres 


roues eto, 


armatures 


de cuivre, de laiton 
dtaluminium eto, 


de laiton 
de nickel etc. 


frotteurs etc. 
cloues et clavettes eto, 


528 ») 


équipements frigorifiques 
autres 


[20 UST 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X_-  TCHECOSLOVAQUIE (suite) 





Kts 
Positions 435 & 573 (suite) par 100 kg 
ex Remarque au No 540 . : 1,295.- 
§42 . 610.— 
ex 543 bougies dlallumage eto, 290.= 
redrosseurs du courant électrique . 430. 
palais en charbon, montés 720.= 
ex 544 =a) 190.- 
545 170.- 
546 a) 115.-, 
b) 1. 4.60 
2. 17,- 
ex 552 v) 460.- 
ex 553 ex | 315.- 
ex b) exl, 490.- 
ex 2. 420,< 
ex co) exl. 420.< 
ex a) 190.- 
ex 571 430.- 
ex 573 b) par 1 kg 
29.2" 
, 
Position ex 574 
, Cette position doit se lire: . 
Nex 574 Instruments de mathématiques 
et de physique: : per 1 kg 
a) Comptours AlOau.cccseccsecccceccece 2.90" 
Pasition ex 576 
Cette position doit se lire; 
Nex 576 Appareils et instruments, non 
spécialement dénommés: 
a) machines & écrire, machines a 
cOlouler (méme ceisses 
ONPEGi StTOusES)...ccscccccvccsecere 5.80 
machines de comptabilité, milti- 
copistes, A facturer, statistiques, : 
& adresser et A affrunchit.....cove 3.60 
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LISTES DE GENEVE 
LISTE X_- TCHECOSLOVAQUIE (suite) 


Kea 
Position ex 576 (suite) par 1 kg 
ex c) appareils d'enregistrement 

et de reproduction du son, a 

l'exception des disques pour 

coux-ci (22 )isci low dite Saree ss crels els a's 2.20 

oylindres pour machines & 

Gicter, non enregiStrés.....sseceee - 2.20 

appareils pour le triage des 

ohéques, appareils pour le triage 

des résultats des examens,......00. 2.20 

appareils de controle et 

dtenregistrement des dates......... 3.60" 


Positions $76 4 611 Les taux de droits spécifiques doivent s@ lire: 


par 100 kg 
ex 578 v) 1. 430.- 
2. . 215.= 
ex 589 360,— 
ex 597 ft) 2.90 
ex 599 ex 1) 2. 35.- 
ex 60N a) 14,50 
ex 601 ex a) 2.90 
ex 604 @) aoide salioylique etc, 215. - 
autres : 430.- 
ex 608 a) 5.60 
ex 610 a) . 79.° 
ox 611 ‘ 29.= 
Remarque 1 au No 612 b 
. Cette remarque doit se lire: . 
"Remarque au Ciuséine, importée pour la fabrication 
No 612 b) de la corne factice, sur lettre dlau- 
torisation, sous la surveillance et 


aux conditions fixées par déoret....0. exempte." 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X_ = TCHECOSLOVAQUIE (suite) 


kts 
Phsitions 613 A 628 por _100_ke 
Les-tiux de droits spécifiques 
doivent se lire; 
"ex 613 24,2 
ex 614 a) 108.- 
Remarque derriére le No 614 290.- 
ex 618 115.- 
Remarque 3 au No 622 4) 1.45 
ex 626 ex b) 122,< 
627 290.- 
628 115,-" 
Position ex 630 
Cette position doit se lire: 
Nex 630 Produits pharmaceutiques (substances 
médicingles, médicemonts et prépara- 
tions pour le diégnostic, y compris 
les mtiéres d4signées comme produits 
pharmacoutiques); moyens de préserva= 
tion pour les plantes (y compris les 
matiéros désignées comme tels moyens); 
ouctes et ponsements préparés pour 
usages médicaux: 
ex I, produits pharmaceut iques: 
ex a) autres: 
huile deo poissons ...ccccceceee 290," 
Pesition 631 
Los taux de droits spécifiquos 
doivent se liry; 
"631 a) 86.- 
bv) 325,°" 


Position 633 
Cette position doit se liro: 


n 633 ; Articles de perfumerie (ainsi quo 
toutes substances et mélanges odorants 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X_-_ TCHRCOSLOVAQUIE (suite) 


; Kés 
Pogition 633 (suite) par 100 kg. 
qui, en raison de leur condi- 
tionnement, de leurs étiquottes, 
du mode d'emploi etc,, sont 
quelifiés comme articles de 
parfumerie); cosmétiques: 
a) ; ne contenmt pas dlaleool; 
1, mélanges de matiéres odorantes 
(composés, conceatrés) pour les 
industries de le savonnerie, de 
la parfumerie, des produits 
comestiblos et similoires,....... 865.— 
2. BUETOB. ccccccnsnrsecscevccccvenes 865.- 
b) contonent de l'clcoool....cccccccee 1.440,-' 
Position ex 637 
Cette position doit se lire; 
"ex 637 Savon: F 
v) - gavon fin, clost-a-dire parfumé 
ou conditionné pour la vente au 
aétail: 
pates 4 nettoyor, contenant 
du BOVON eevee ccccvvevevevecece 115.-+ 
BUETCe vevvccccsccesesevscsssces 160,-" 
Position 652 : 
Le taux de droit spécifique doit se liro: 
"ex 652 a) 1.45" 
NOTES RELATIVES A DES PRODUITS PARTICULIERS 
Les taux de droits spécifiques mentionnés dans les 
notes (1) & (5) doivent se liro; 
Kés 
per 100 kg 
"(1) 26.— 
(2) 1.45 
(3) 1l.- 
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LISTES DE GENEVE 


LISTE X_~ TCHECOSLOVAQUIE (suite) 


NOTES RELATIVES A DES PRODUITS PARTICULIERS (suite) 


Kts 
par_100 kg 
(4) 8.50 
(5) 7.20 et 14,50" 
Note (8) doit se lires 
®" (8) Jus non condensés de fruits et de baiea (excepté 
les jus de pommes, framboises et raisins, repris 
sous le No 109 a) sont également soumis aux droits 
convenus de Kés 29.— respectivement Kts 58.- par 
100 kg, méme s'ils sont conditdonnés en récipients 
hermétiquement fermés,” 
les taux de droits spéoifiques mentionnés dans 
les notes (10), (17), (18) et (21) doivent se lires 
"(10) 101.- 
(17) 190,- 
(18) 245-- 
(21) 5,80" 


OBSERVATIONS GENERALES 


les taux de droits spécifiques mentionnés dans 
les deux alinéas doivent se lire "7,20", 
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PART I = Most-Favoured-Nation Tariff 


GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE XII_ ~ INDIA 


Insert the following at tho appropriate place: 


"19(2) 


Item 30(1) 
The description 


"Rx 30(1) 


Item 30(13) 


The description 


"Bx 30(13) 
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Patent foods for infants and 
invalids, canned or bottled 
(other than milk foods falling 
under item 19(1), and not 
containing cocoa or chocolate) 


shall read: 


Dyes derivod from coal-tar, 
and coal-tar derivatives, 
used in any ‘dyeing process, 
all sorts, not otherwise 
specified, excluding the 
following: 


Vat dyes =< Paste 
Naphtol 
Fast colour bases." 


shall read: 


Dyes derived from coal-tar, 
the following, namely: 


Alizarine moist exceeding . 
20% per cent, 

Alizarine red, 

Sulphur dyes of othor colours, 
Ultrazols, and 

Azo dyes excluding Acid 

Azo dyes and Direct Azo dyes." 


17k per cent 
ad valorem" 
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GENEVA S>HEDULES 


SCHEDULE XIT_- INDIA 


PARE I (Continued) 


Item 75(1) 
Bx 75(9) 
Ex 75(10) 
Ex 75(11) 
Ex 75(12) 
73(15) 
Insert the following item in-Col.l at the appropriate place: 
"75 (14) 
75(15) 
75 (16) 
75(17)" 
After item 76 
Insert the following: 


"77 (2) Scientific and Surgical 
Instruments, apparatus and 
appliances 25 per cent 
- ad valorem," 


Item 77(4) 
Insert the letters "Ex" before the figures 


"77(4)" in colum 1, 


GENERAL NOTES 
Insert the following new Note: 


"(3) Items Ex 30(1) and Ex 30(13) do not include 
(a) Vats, Indigo, and (b) Vats, Carbozole blue." 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDULE XV_— PaKISTAN 





Part I - Most-Favourod-Nation Tariff 


Item 10(1) 


Insert the following iten: 


"10(1) = Mheat ..csccccescccccccevcccvccscsccceccscs Freot 


Item Ex 20(2) 
The item shall read: 


"Ex 20(2) Vegetables, canned, all sorts, other 
than tomatoes, potatovs, onions and 
CEULALLOWOFS .rccccrcccvcccsccsccceseccces seeeetee 
Note: The products provided for under the 
above item shall be exempt from orcinary 
most-favoured-nation customs duties which excood 
the preferential rete in the case of such 
products of British Colonial origin, by 
more than 6 per cent ad val.“ 


Item _22(3) 


The item shol} read: 


"22(3) - tines, not containing more than 42 per 
cent of proof spirit ~ 


(a) Charpagne and other svarkling wines .. Rs. 23-10 ver 
Imperial gallon 

(b) Other sorts wasscecccseceevcccscscscee RB, 13-8 per 
Inpertal gallon" 


Item 24(3) 
The description of products shall read: 


"24(3) =~ Tobacco, unmanufactured ..scescseccccoaces 
Note: The oroducts provided for under the 
above item shall be exempt from ordinery 
mnost-tavoured-nation customs autics which 
exceed the preferential rete applicable to 
such products ." 
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GENEVA SCHEDULES 
SCHEDULE XV_- PAKISTAN 
Part I (Cont'd) 
Item Ex 28 
Insert the following item: 
"Sx 28 Mepacrine Hydrochloride, Palucrine or 
; its salt, Palucrine hydrochloride, 


in the form of powder or tablets, 
Cum aqi and Nivaquine ..psecsceccscccscene 24 por cent ad val." 


Item Ex 30 
The following item shall be deleted: 
"Ex 30 Paints, solutions and compositions 


containing dangerous petroleum within 
the meaning of the Indian Petroleum act .. 24 per cent ad val." 


Iten W_45 
Tho description of products shall read: 
ngx 45 Fountain pens, complete, of a c.i.f, 


value exceeding Rupees seven and Annas 
three per pen cov vemeeccccvecevaccevccoenan 


Item Ex 71(2) 


Tho description ox product shall read: 


"Ex 71(2) - Safety razors and parts thereof, 
excluding DUades ceccccvccaccevecocvccsses! 


Item Ex 
Insert the following item: 


"Ex 72 - Electric Generators, Generating sets and 
component parts thereof ..cceseccveesecoee & por cent ad val," 


Item Ex 72(6 
The description of procucts shall read: 


ex 72(6) Component perts of typewriters, 
excluding typewriter ribbond eececsesegene! 


Item Ex 87 


Insert the following item: 
"Ex 87 = Thermoplastic moulding powders and 


thermosetting moulding powders seseceasees 2 per cent 
ad val," 
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GENEVA SCHEDULES 


HEDULE XX - UNITED Status OF CA 
PaRT I - Most-Favoured-Nation Tariff 





tem 719(1 2 3 4), and (5) 


Tho first sub-itom undor tho sub-doscription "Horring and mackorol, 
whothor or not bonud:" shall bo modified to road: 


"In bulk or in immodiato containors woighing 
with thoir contonts moro than fiftoon pounds 
each: 


Horring in immodiato contcinors ooch containing 


not moro than 10 pounds not woight of horring por lb. not wt.* 
Othor : por lb. not wt. 


Without projudico to tho provieions of itam 719(4) of 
Part I of Schodulo XX --Unitud Statos of amorica (Torquay) ." 


Item 720 (b) /First/ 


The following note shsll be inserted: 


"NOTE: This item shall not include fish sticks or 
similar products of any size or shape, fillets, or 
other portions of fish, if breaded, coated with batter, 
or similarly prepared, but not packed in oil or in oil 
and other substences, whether in bulk or in containers 
of any size or kind." : 


Zon _721(a) 

Insert tho following: 

"721(a) Crab moat, frosh or frozon (whothor 
or not packed in icy), or proparod or 
prosorvod in any mannor, inoluding 
crab pasto and crab sauce, if not packod 
in air-tight containors. . . «se +e 0 + 6 « elf ad val." 

tom 92 
Tho last sub-itom shall bo modifiod to road: 


"Fishing note and fish notting. . . «2 ee ee 0 6 ow oo 25% ad Vole" 
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GENEVA SCHEDULES 


SCHEDUIE XX_- UNITED STATS OF AMBRIC 
PART I (Continuod) 


Item 1530(6) {Bocond/ 


Tho following noto shall be insorted: 


"NOTs: For tho purposos of this socond item 1530(0), 

no footwcar of which a major portion, in aroa, of the 

basic wearing surfaco of tho outor soles (that part of tho 
article, not including the heel, that is dosigned to bo tho 
basic wearing surface and to rusist wear on contact with any 
surface) 1s composed of india rubbor or any substitute for 
rubber, or both, shall bo doaned to have soles wholly or 

in chief value of leather," 
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ANNECY SCHEDULES 


SCHEDULES CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THE 
ANNECY PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION, 
, DATED 10 OCTOBER 1949 [1] 


LISTES DIANNECY 





LISTES CONTENUES AUX ANNEXES A ET B DU 
PROTOCOLE D'ANNECY DES CONDITIONS D'ADHESION 
PORTANT LA DATE DU 10 OCTOBRE 1949 





1 TTAS 2100; 64 Stat. (3) B139. 
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ANNECY SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 
PART I 


Yost-Favourad-Nation Tariff 


Item Ex 26 (first) 
This item shall read: 
"26a - Imitations of and substitutes for 
roasted or ground coffee, including 
ACOFN NUtS oopeecoeeeees POY POUNd .eceveees 5 OtS." 


Item Ex. 2386 


This item shall read: 


"918-(b) Regenerated cellulose sponges ...sesccccceces 25 Pile" 


Item 409q 
Ex. 4280 
Ex. 4280 


This item shall read: 


"409q-(1) Auxiliary intornal combustion 
engines incorporated in or 
attached to, or to be incor- 
porated in or attached to, 
agricultural implements or 
agricultural machinery; parts 
Of the PoregOing versecssecoceccecveceseveves Brae” 


Item 409r 
The item number shall read: 


ix, 409r" 
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ANNECY SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 
Part I (Cont'd) 


Item 5690 
The item number shall read: 


"§690-(1)" 


Item 803 
The item number shall read: 


"5690-~(2)" 


PART II 


Preferential Tariff 





Item Ex, 2380 
Thie item shall read: 


"916-(b) Reganerated collulose Sponges .e.secccceececs 17k poo." 
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[French Teat] 


LISTES D'ANNECY 


LISTE V_— CANADA 


PREMIERE PARTIE 
Tarif de la nation la plus favorisée 


Position Ex. 2 (la premiare) 


Cette position sera libellée ainsi: 
"26a - Imitations et succédanés du café torréfié 
ou moulu, y compris les glands ..... la livre 


Position Ex, 2386 
Cette position sera libellée ainsi: 
"918 = b) Eponges de cellulose régénerée ... 


Position 409q 
Ex, 428c 
Ex. 4280 © 


Cette position sera Libeliée ainsis 
; "4099 - (1) Moteurs auxiliaires 4 combustion 
interne, incorporés ou attachés, 
ou devant étre incorporés ou 
attachés, 4 des instruments ara~ 
toires ou A des machines agricolesg 
pidces de ce qui précéde ...ceeee 
Position 409r 
Catte position seras 
- WEx. 409rtt 
Position 569c 
Cutte position seras 
%569c (1)8 
Position 803 ; 
Cette position serat 
"569c (2)# 
* DEUXIEME PARTIE 
Tarif préférentiel 


Position Ex, 2386 


Cette position sera libeliée ainsis 
8918 ~ b) Eponges de cellulose régénérée ...6. 


5c,% 


22% p.c.® 


En fr.* 


1% PeO.® 
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items 1 to 8 


ANNECY SCHEDULES 


SCHEDULE X_- CZECHOSLOVAKIA 


PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


The specific rates of duty shall read: 


ox 
ex 
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ex 
ex 


Note to 12 


ox 
ex 


ex 
ex 
ex 


ex 
ox 
ox 
ox 


ol 
2 
9 


10 


12 
12 


16 
17 ex 


és 
26 
36 


37 ex 


ex 


ex 


40 ex 
41 

42 ox 
43 ox 


aa 


b) 


a) 


») 


ex 


ex 


0x 


ex 


ex 
ox 


ox 


‘wine berries etc, 


” ourrents 


oranges 


‘manderins 


carob-beans 
edible chestnuts 
olives etc. 


* not peelod 


peoled 

peaches and nectarins etc. 
apples etc, 

apricots etc. . 
cherriss etc, 

plums ote. 

ex slphe) ex beta-beta) 
ex beta) 

ex slpha) ox bata-bete) 
ex beta) : 
ex beta) 


cauliflowers utc. 
tomatoes etc. 


Kes 
per 100 kg 


> 


on gross woight 
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ANNECY SCHEDULES 


SCHEDUIE X = OZECHOSLOVAKIA (Continued) 


Kés 
Items 1 to 88 (continued) per 100 kg 
ox 49 a) 8.50 
ex b) , 36.- +) 
50 58.- 
ex 52 36,- 
ex 62 ox b) ox 2. 11.50 i} 
65 43,. ** 
ex 73 ex b) 43.- 
ex 79 a) 29,- 
ex 62 ex a) 7. 
88 7T2.< 
Note after 90 
Tho note shall road: 
"Note 2 Hdible tallow, oleomargarino and 
after 90 premier jus, imported for the manu- 
facturo of edible fats, on con- 
ditions imposed by regulation ....... 22.- " 
Items 92 to 351 
Tho specific ratos of duty ahell road: 
92 2.20 
ex 97 ex a) distilled liquids 4,30 
semi-solid 2.20 
ex 103 ex b) 23.° 
ex 104 7.20 
ex 108 ox .a) ox l, 430.~ 
ex 2. 290.- 
ex 109 a) 29,- 
ex b) ox 1. 50.+ 
ex 118 144,- 
ex 119 ox a) 72.- 
125 26.- 
+) 


on gross woight 
+) on live woight 
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SCHEDUIE X = CZECHOSLOVAKIA (Contimd) 


ANNECY SCHEDUIES 


Items 92 to 351 (continued) 


ex 127 
ex 129 
ex 130 a) 
ex 131 ex b) 


ex Note to 131 


ex 132 ex b) 

ex Note 2 to 132 
147 b) 

ex 155 b) 

ex 162 
266 


ex 300 ex a) ex 4, 
ex 328 ex a) ex l. 

ex 2, 
ex 351 ex a) ex l. 
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cocoa paste 


chocolate in blocka and 


tablets 
chocolate coating 


preserved tomatoes 
sardines in tomato sauce 


other 
herrings etc. 





0.85 


43.- 


on gross weight 
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Item ex 356 


The item shall read: 


"ex 356 


items 458 to 459 





SCHEDULE X =  CZECHOSLOVARYA (Gontinued) 


ANNECY SCHEDULES 


Wooden wares not specially 
mentioned, also planed (flat 
or in profile), roughly turned 
or roughly carved, also glued, 
rebbetted or otherwise put to- 
gether, wrought, stained, dyed, 
varnished, lacquered, polished, 
even with metal fittings or 
otherwise combined with common 
Materials or leathor, except 
erticles coveved with leather: 
birch-wood bobbins, 
imported through specially 
authorised Customs houses .... 


The spwcific rates of duty ehall read: 


ex 458 
459 


Item ex 460 


Tho item shell read: 


"ex 460 


Fleno-irons, chisols, gouges, 
drills not specially montioned, 
stamps, puncheons and other tools 


not specially mentioned; all these 


Kéa 


per 100 kg 


14,50 


on groee weight" 


290.- 
575.< 
865.- 
1,150.- 
1,580.- 
1,870.- 


tools also wholly or partly polished 


or coated with nickels 
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ANNECY SCHEDULES 


SCHEDULE X_- CZECHOSLOVAKIA (continued) 


Kea 
Item ex 460 (continued) per 100 kg 
a) hard metal tippod rock drills: 
weighing por piece 10 kg or 
MOTE ceocecccccccccccvececes 360.- 
weighing per pioce less than 
WOKE <eiscisie sinc se siesese ones 430.- " 
Items 470 to 538 
fhe specific retos of duty shall read: 
470 a) 58 .= 
b). 115.- 
ox 484 65.- 
ex 506 a) 134,- 
9x Noto to 530 170.- 
ox 538 ox a) 180.- 
Item ex 598 
The item shall road: 
"ex 598 Inorganic and organic acids: 
ox g) oitric and tartric acids: 
tartric OC1d cecececcceccvece 50.- " 
Item ox 600 
The spocific rate of duty shall road: 
ox 600 ex a) 1. 30.- 
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ANNECY SCHEDULES 


SCHEDULE X_ = CZECHOSLOVAKIA (continued) 


Kéa 
Item ex 630 per 100 kg 


‘the item shall road: 


"ex 630 Fharmaceutical wares 
(medicinal substances, 
medicamants and diagnostic 
proparations, including any 
substance purporting to be 
a pharmaceutical product); 
plant protection agents and 
preparations (inoluding any 
substances purporting to be 
such); wadding and bandages 
propared for medical use: 

ex I, phermacoutical ware: 
ex d) other: 


follicular hormones, 
erystallized, put up 
for retail sale ..... 1,010.— 


follicular hormones, 
erystallized, other.. 565.- " 


NOTE TO SPECIFIC ITEM 
The specific rate of duty mentioned in the note 3 shall read: 


(3) 50.- 


GSENERAL NOTES 
The spocific rates montioned in both paregraphs shall read: 


WT ‘a 20" 
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[French Text] 


LISTES D'ANNECY 


LISTE X 


TCHECOSLOVAQUIE 


PREMIERE PaRTIE ~ Tarif de la nation la plus favorisée 


Positions 1 A 88 


Les taux de droits spécifiques doivent sé lire: 


"ex 
ex 2 
ex 9 


ex ll 
ex 12 


a) 

a) 

b) 1. 
2. 


Remarque au N*® 12 


ex 16 
ex 17 ex 


ex 25 
ex 26 
ex 36 


ex 37 ex 


ox 


ex 
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a) 
b) 


a) ex l. 


ex 2. 


bd) ex l. 


ec) ex l. 


ex 
ox 


ex 
ex 


ex 


raisins secs etc. 
Teisins de Corinthe 


oranges 
mandarines 


caroubes 


chdtaignes comestibles 


olives etc. 


en coquos 
sans coques 


péches et nectarines 
pommes etc. 
abricots etc. 


cerises etc. 
prunes ete. 


alpha) ex beta beta) 
beta) 


alpha) ex beta beta) 
beth) 


beta) 


Kés 
par_100 kg 


+) sur le poids brut 


[20 UST 
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LISTES D'ANNECY 


LISTE X_ - __TCHECOSLOVAQUIE (suite) 


: : : Kés 
Positions 1 4 88 (suite) = par_100_ kg 
ex 40 ex a) ox l. : 7,20 
ex 41 ib) n.- *) 
ex 42 ox b) : a 7,20 
ex 43 ex'a) ox 3. choux-fleurs etc. 14,50) 
tomates etc. , 17,< 
ex 49 a) 8.50 
ex b) 36.- 
50 58,- *) 
ex 52 36,- 
ex 62 ex bd) ex 2. ee 11,50 
2 | dain 8 
ex 73 ex b) . 43.< 
ex 79 a) ’ . : 29,- 
ex 82 ex a) 7.20 
88 T2.2" 
Remarque aprés le N° 90 
Cette remarque doit se lire: 
"Remarque 2 Suif de comestible, oléo~ 
aprés le N* 90 margarine et premier jus, 
importés pour les fsbriques 
de graisses alimentaires, 
aux conditions fixéee par 
dé¢cret © © © © © © 6 et ee 22 ,—1 
Positions 92 a 351 
Lee taux de droite spécifiques doivent se lire: 
" 92 2,20 
ex 97 ex a) dis¢illés liquides 4,30 
: demi-solides 2.20 


9) Sur le poids brut. 
44) Sur le poids vif. 
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LISTES D'ANNECY 


LISTE X - TCHECOSLOVAQUIE (suite) 


Positions 92 A 351 (suite) 


‘TIAS 6705 


Kés 
par 100 ke 
ex 103 ex b) 23.- 
ex 104 7,20 
ax 108 ex a) ex il. 430,- 
ex 2. 290 
ex 109 a) 29.~ 
ex b) ex l. 50.- 
ex 118 14,- 
ex 119 ex a) T2,- 
125 26,- 
ex 127 pate de cacao 290,- 
. chocolat en blocs et en 
plaques 260,= 
chocolat de couverture 300,= 
ex 129 144,.- 
ex 130 a): 12,- 
ex 131-ex bd) conserves de tomtes 144,- 
sardines A le sauce ée tomates 58.- 
autres 86,- 
harengs etc. 86,- 
ex Remarque au N° 131 72,- 
ex 132 ex b) 230.- 
ex Remarque 2 au N® 132 T2.° 
147“ »b) 4,90 
ex 155 bv) 46,~ 
ex 162 1,90 
: par piace 
266 0.85 
par 100 kg 
ex 300 ex a) ex 4, 43,< 
ex 328 ex a) ex 1. 115.- 
, ox 2. 144.0 
ex 351 ex a) ex 1. 24,-°) 





) Sur le poids brut 
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LISTES D!ANNECY 


LISTE X = TCHECOSLOVAQUIE (suite) 


Position ex. 356 


Cette position doit se lire: 


"ex 356 


Positions 458 & 459 





articles en bois non spécislement 
dénommés, m6mo rabotés (unis ou 
profilés) grossiérement tournés ou 
grossiéremont taillés, méme collés, 
assemblés par rainage ou autroment, 
bruts, paseés aux mordants, teintés, 
vernis, laqués, polis, méme avec 
garnitures en métal ou autrement 
combinés, avec des mtiéres ordi- 
naires cu du cuir, A l'exception des 
articles recouverts doe cuir: 


bobfines en bois de bouleau, 
importées par les bureaux de 
douane spécialement autorisés 


Les taux de droits spécifiques doivent se lire: 


"ex 458 
459 


Position ex 460 


b) 


Cette position doit se lird: 


"ex 460 


Fers de rabots et ciseaux, burins, 
forets non spécialement dénomnés, 
étampes, poingons et autres outils 


non spécialement dénomms; tous ces 


outils méme entidrement ou partiel- 
lement polis ou nickelés: 


KSs 


per 100 kg 


14,50 


sur le 


poide brut" 


290,- 


575 = 
865, = 
1.150,- 
1.580,- 
1.870,= 
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LISTES D‘ANNECY 


LISTE X_- TCHECOSLOVAQUIE (suite) 


Position ex 460 (suite) Kés 


_ par 100 kg 
a) maéches avec points en métal 


dur pour percer les rochess 





_pesant par pidce 10 kg. 
ou plus 260,= 


pesant par pidce moins de 
10 kg 4Waat 


Positions 470 A 538 


les taux de droits apécifiques doivent se lires 


"470 a) 58.- 

b) 115.- 

ex 484 65.- 

ex 506 a) 134.= 

ex Remarque au No 530 170.- 
ex 538 ex a) 180.- " 


Position ex 598 
Cette position doit se lire: 


"ex 598 Acides dnorganiques et organiquess 


ex g) acide citrique, acide tartriques 
acide tartrique 50,8 


Position ex 600 
Te taux de droit doit se lires 


“ex 600 exa) 1. 30." 
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LISTES D' ANNECY 


LISTE X_- TCHECOSLOVAQUIE (suite) 


K&s 
Position ex 630 par_100 kg 


Cette position doit se lires 


Sex 630 Produits pharmaceutiques (substances 
médicinales, médicaments et prépa- 
rations pour le diagnostic, y compris 
les matidres désignées comme produits 
pharmaceutiques); moyens de préser- 
vation pour les plantes (y compris 
les matidéres désignées comme tels 
moyens); ouates et pansements pré- 
parés pour usages médicauxs 


ex I. produits pharmaceutiques:s 
ex d) autress 
hormones folliculaires cristal- 
lisées, conditionnées pour la 
vente au détail 2.010,- 


hormones de folliculaires, 
cristallisées, autres 505.0" 
NOTES RELATIVES A DES PRODUITS PARTICULIERS 
Lee taux do droit spécifique mentionné dans la note (3) doit 3 
se lire "50", 
OBSERVATIONS GENERALES 


les taux de droits spécifiques mentionnés dans les deux alinéas 
doivent se lire "7,20", 
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Listes ptannecy {1 
LISTE XXV_ = GRECE 
PREMIERE PARTIE - Tarif de la nation la plus favorisée 


Position 1 
les taux de droits doivent se lires 


J. 2. 30" 
1. my5e 
m i. #308 


Position 2 
Le taux de droits doit se lires 
be O77 ‘ 37,50" 


Position 3 
les taux de droits doivent se lires 


a.Ex 4. w6on 
a 5 mg5n 
a 5. ter "gon 
a 6. #750 
be = 2. bis "gor 
bw 4. "] 20° 
bo 865, "1508 
Exc, 3. H30N 
Position 4 
le taux de droits doit se lires 


k.Ex 3 "22,50" 


Position 6 
Les taux de droits doivent se lires 


Be "#7508 
ee. "150" 
Position 9 
Les taux de droits doivent se lires 
k 12. a3e 
p it. 822,508 
qa m308 


1 For English language translation see p. 1021. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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LISTES D*ANNECY 


LISTE XXV_— GRECE 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 13 
le taux de droits doit se lires 


ad. #2258 
Position 14 
le taux de droits doit se lires 
d. "2708 


Position 15 
Ie taux de droits doit se lire: 


Ex 1. #158 
Position 16 
lea taux de droits doivent se lires 
a ol. 92,15" 
Ex k.2. eon 
Position 25 
le taux de droits doit se lires 
d. #1508 
Position 34 
le taux de droits doit se lire: 
b. 81508 


Position 35 
le taux de droits doit se lire: 
1. mg5e 
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LISTES Dt aNNECY 
LISTE XXV_-— GRECE 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 36 
les taux de droits doivent se lire: 
a. fon 
b. mon 
e. "30" 


Position 37 
les sous-positions d/l, f/l. f bis et g doivent se lires 


"37 d/l Vachettes ct peaux de veaux colorées 
ou autrement préparées ad val. 20% 


fA Peaux de chavres et de moutons 
coloréos ou autresent préparées, 
pesant plus de 40 grammes par pied 
carré, le poids moyen du pied carré 
étant caloulé dtaprés la peau 
entidare ad val. 22% 


f bisl Peaux de chévres et de moutons 
colorées ou autremont préparées pesant 
moins de 40 grammes par pied carré, le 
poids moyen du pied carré étant calceulé 
dtapraés la peau entiére ad val. 22% 


g Cuirs vernis ad val. 25Re 


Position 40 
le taux de droits doit se lire: 
Cc. "éoon 
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LISTES D'ANNECY 


LISTE XXV_- GRECE 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 41 
les taux de droits doivent se lires 


da 2. 
da. 2, 
a 3. 
d. 4, 
e. 
he 
Position 42 
le taux de droits doit se lire: 
a 1. 


Position 43 
les taux de droits doivent se lires 


Exa. 2. 
d. 
Ex b, eth, 
Position 46 
les taux de droits doivent se lires 
Co 1. 
d, 


Position 51 
les taux de droits doivent se lire: 


da. 
ge 
Position 56 
Te taux de droits doit se lires 
Ex d, 


Position 58 
les taux de droits doivent se lira: 


d. 
e. 


#12008 
"6008 
#12008 
"6008 

"37,50 
0458 


#1, 208 


#2" 
a3n 
moins 50% sur le droit total" 


e1gn 
82,30" 


"7,508 
"0,75" 


"2,50" 


R128 
"37,50" 
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Position 62 


LISTES D! ANNECY 


LISTE XXV_- GRECE 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


Ia position doit se lires 


"62 


a, 


a.bis 
b, 


d. 


Position 63 


Fer laminé ou étiré, non ouvré, 
tel qu'il sort des laminoirs: 


km barres ou -lames de toute 
section, 4 l'exception de celles 
de section ronde, ainsi que des 
profilés en I,T.U, 


km barres de section ronde 


Profilés en I.T,U. 100 keg. 
Corniéres et fers dangle 
en général se 


Cercles et feuillards, en fer, 

y compris les feuillards 

destinés a la fabrication de 

tuyaux s 8 


Ia position doit se lires 


"63 


a, 


I. 
2. 
a.bis 


Li 
2. 
ater 


b. 
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Téles de fer, planes, ondulées, 
striées, etc.s 


De couleur naturelle, ayant 
jusqu'a 4,5 mm d'épaisseur 


kn fer simple 
En fer zingué 


De couleur naturelle ayant 
plus de 4,5 mm d'épaisseurs 


En fer simple 100 kg. 
En fer zingué eof 
les mémes qu'au litt.a. ot 

a,bis, étamées e «8 


Les mémes que celles des litt,a, 
a bis et ater, nickelées, vernies 
ou peintes 


ad val, 5% 
r] e i; 4 
2,30 


2,30 


2,50" 


ad val. 9% 
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"63 
(suite) 


b. bis 


Ce 


tio 


LISTES D’ ANNECY 


ISTE = 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


Téles ot bandos de for, spéciale~ 
mont oxydées par dos procédés méca= 
niques ou chimiques, polics ou matos 
T6los do for planes des litt.a, 

a.bis et a.tor, découpsos on piéces 
non ultéricurement travaillées, d’une 
forme et pour un omploi déterminds 


le taux de droits doit so lire: 


Ex a. 10,50" ° 


Position 71 a, etc. 
Les sous positione a, at ¢. doivont se liros 
"71 a. Fils de fer: 
1 Sinples 
2. Barbelés 
3. Etamés, zingués, cuivrés, 
nickeldés 
Ce Cordagos an fils métalliques: 
1. En fil do for simple 
2. En fils de for dtamés, zingués, 
euivrés ou nickelds 
3. En fils de cuivre, de bronze 
ou do tout autre métal commun n.d.a. 
Position 76 
les taux de droits doivent so lire: 
EX c. "30" 
el "55,50" 
0.2 940,50" 
0.3 "34,50" 
4. 72,50" 


Position 77 


lo taux do droits doit se lire: 


Ge 


a5" 


ad vel. % 
" a % 
ad val, % 
" f % 
" " % 
" n % 
o 8 o¢ 
en of 
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LISTES D°ANNECY 


LISTE XXV_ — GRECE 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 80 
Ajouter la note suivante 4 la fin de la positions 


“NOTE bs 


le droit spécifique maxim, 
minimum ou conventionnel de la posi-~ 
tion ci-dcessus ne pout, 6tro inférieur 
& 15% de la valeur des articlos soumis 
& cette position,” 


Position 82 
les taux de droits doivent se lires f 
“a "37, 508 


b #120" 
C. _ 4508 


Position Ex 90 mare 
le taux de droits doit se lires 


300 
Position Ex 90 [seconde 
Le taux de droits doit se lire: 
; joe 


Position 97 
Les taux de droits doivent se lires 


Ex a. 3./premiére "7,508 
Ex a. 3./seconde #7, 50" 
1. 
2 


c. "30H 

Ce . 95" 

c. 3. "7,508 

Position 98 
les taux de droits doivent se lires 

Ec, 1, 830" 
Exc. 2, 278 
Ec, 3. "Lge 

e. "8608 
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LISTES D' ANNECY 


LISTE XXV_— _ GRECE 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 99 
les taux de droits doivent se lire: 
a. "37,50" 
vd. "7,50" 
ce. "7,50" 
Ex a. "30" 


Position Ex 103 
Le taux de droits doit se lire: 


"301 
Position 1 
Ile taux de droits doit se lire: 
"4, 50" 
Position 112 
les taux de droits doivent se lires 
Qo : mjQu 
bo #36" 
Position 121 
Ie taux de droits doit se lires 
a. #3on 
Position 123 
le taux de droits doit se lire: 
a. ei5" 
Position 127 
les taux de droits doivent se lire: 
a. 52,50" 
db. "gon 
Position 134 /premiare/ 
les taux de droits doivent se lire: 
Ex a, "150" 
Ex b. #1208 
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LISTES D?ANNECY 
Te XXV_ = 10) 


PREMIERE PARTI 


Positi 
Les taux de droits doivent se lire: 
Qe 1. m525n 
Qe l.bis. ne25n 
a. 2. "600" 
A. 3, "600" 
Qe 3e "600" 
Position 138 
Les taux de droits doivent se lire: 
b. 1. "300" 
db. 2 "goo" 
Position 143 
les taux de droits doivent se lire: 
Be 2. "6on 
Be 3. n75n 
Ceo "30" 
Position 147 
Les teux de droits doivant so lire: 
Qe ~ 32,508 
De man 
Ce "37,450" 
ae njen 
Position 148 
Las taux do droits doivont se liro: 
Qe "52,50" 
b. ean 
Position 150 
les taux de droits doivent so lire: 
Be "ign 
dD. tle" 
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LISTES D'ANNECY 
LISTE XXV_~ GRECE 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 153 
les taux de droits 


Position 154 


doivent se lire: 


a 1. 
a 2, 
a 3. 
b. 
Co 
d. 
ee 


Le taux de droits doit se lire: 


Position 155 
Les taux do droits 


Position 159 
les taux de droits 


doivent se lire: 


ae 
b, 


doivent se lires 


Ce 7.bis 
d,Ex 1./premiére 
d.Ex 1./seconde 


g.Ex16./premiére 
g.Ex16./seconde 
Ge 16.bis 
BeExX1D 


"37,508 
n6on 
Eon 
750 
#112, 508 
fn] g0N 
won 


"135 


plus 15% ad val,® 


1650 
#].go" 


a3 
A158 
#2,30" 
“gn 
aon 
age 
#10, 508 
"4,508 
4, 50% 
"0, 90" 
#1, 508 
n6on 
"608 
ny] 20 
w1Q8 
"7,508 
#28 
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LISTES D* ANNECY 


LISTE XXV_~ GRECE 


PREMIERE PARTIE (Suite) 
Position 160 
les taux de droits doivent se lires 

a.ex 1, a3" 

vb. #15" 

Cc. 3. tgott 

c 4A. "go" 

Ce. 9 "60" 

d 2. "52,50" 
dq 2 "300" 

dq 3. 22,50" 
ad. 3.dis "37,50" 
de Ae "37,500 

Position 161 
les taux de droits doivent se lires 

b.Ex 1. ay58 

Co 76 "ge 

coc. & née 

de 2. 1808 

dad. 2,bis "2408 

d.  2,ter "3308 

qd, 4 #1808 

dq, 5. "180" 

da. 6 #1508 

qd 13. 13,50" 
a WU. "ga 

gg 1. "1508 

f, 2 "180" 


Position 163 
les taux de droits doivent so lires 


Ex a, 7508 
b. #375" 
Co "3758 
d, 375" 
Co "1508 
g #187, 508 
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LISTES Dt ANNECY 


LISTE XXV_ = GRECE 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 164 
Ie taux de droits doit se liros 


De 2 
Position 165 
les taux de droits doivont so lires 
be 
dad. 
ee 
f. 
Be 
h, 
Position 166 


les taux de droits doivent se lires 


a. 


db. 
Cc. 
da. 
Co 
Position 167 
: lo taux de droits doit se lires 
g.bis 
Position 171 


les taux de droits doivent se lire: 


a, 


db 
Ce 
Position 175 
les taux de droits doivent se lire: 

Ex b. 
e il. 
Co 2 
Ce 3. 


42258 


"9008 
#4508 
#4508 
84508 
#9008 
#900" 


"60% 
a75e 
®]e08 
"225" 
"1g0" 


"90H 
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“LISTES Dt ANNECY 


LISTE XXV_ = GRECE 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 177 
Les taux de droits doivent se lires 
ae "278 
db. #338 
Ce 0158 


Position 178 
les taux de droits doivent se lires 


b 1. 430" 
be 2. "30" 
b 3. 933" 
Ce #37, 50" 


Position 179 
les taux de droits doivent se lires 


dbo iL. 934,50" 
b 2 9308 
ce dl. m45n 
ce. 2 "45a 
Position 181 
le taux de droits doit se lires 
Ex 1. "52,508 


Position Ex 18 
le taux de droits doit se lires 


"3008 
Position 190 
Le taux de droits doit se lires 
Ce "608 
Position 197 bis 
Ies taux de droits doivent se lires 
Be 450 
be "60" 
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LISTES D!ANNECY . 
LISTE XXV_— _ GRECE 


PREMIERE PALTIE (Suite) 


Position Ex 199 
Le taux de droits doit se lires 


9187, 508 
Position 204 
le taux de droits doit se lire: 
Ex-a, - : 2,308 
Position Ex 205 28 
le taux de droits doit se lires 
‘ 952,50" 
Position Ex 206 
Le taux de droits doit se lire: 
‘ ‘ 4,51 
Position 209 
. Le taux de droits doit se lires 
vb. age 
Position Ex 211 
les taux de droits doivent se lire: 
a. - 900 sf 
vb. #1100 + 
Position 217 
Te taux de droits doit se lires 
; Ex be . " » 910, 508 
Position 219 
les taux de droits doivent se lires 
a 1, 955 Hee 
a 2. "72 an 
a 3. M55 ane 
a, 4. 850 sett 
vo fplus 10K #e 
ce Bplus 20% 41 


rc 
#e 5423 Que le droit puisse Etre infSrieur 4 20 pour cent ad valorem, 
Sans que le droit puisse @tre inf‘ricur A 12 pour cent ad valorem, 
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LISTES D?ANNECY 


LISTE XXV_-_GRECE 
PREMIERE PARTIC (Suite) 
Position 220 
les. taux do droite doivent se lire: 
a did. : "95 00% 
Qe 2. "90 oe 0 
» 2 "95 oe * 
be 2, "95 ee" 
Ponition 22), 
les taux de droits doivant se lire: a 
a le "83 68 
Be 2. "88 of 
a 3.6 : "92 o% 
b-. 1. "87 of 
bv” 2, "90 of 
be 3. ‘ igs o® 
So. 9105 of 
d. "175 «of 
CH : "gQ of 
_ Pondtdon 2220 
le taux de droits doit se liros | 
"plus b, 4 on 
Position 223 
Los taux do droite doivent se lire: 
i. ; 915508 - 
2. "160+" 
3. "1550" 
he "165% 
5. "1700" 
Position 224 
les taux de droits doivent se lire: 
a. "250 of 
e@ i, #2200 of" 





* Sans que le droit puisso Stro infériour A 20 pour cent ad valorem, 


** Sans que le droit puisse atre infériour & 12 pour cent ad valorem, 
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LISTES D' ANNECY 


LISTE XXV_ = GRECE 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 228 
le taux de droits doit se lire: ; 
a, "400 a 


Position 230 
les taux de droits doivent se lire: 
Exc. 1, "750 +f 
2. "525 a 
Position 232 
les taux de droits doivent se lires 


a. £608 
b, "37,508 
c. "150" 


Position 232 A 
Insérer la position suivante: 


#232 A Fils de fibres textiles artificielles 
ou synthétiques continues et articles 
qui en proviennents 


a. Fils simples ou retors constitués de 
fibres textiles continues: 


1. en fibres textiles artificielles 
(rayonne) ad val. 20% 
sans que le droit avec la surtaxe de 
75% puisse Stre inférieur par kilogrammes 
1. A 16 drachmcs papier pour les fils 
dtun titre de 120 deniers et au-dessus, et 
2. 419 drachmes papier pour les fils d'un 
titre au-dessous de 120 deniers, 





= Sans que le droit puisse @tre inférieur A 20 pour cent ad valorem. 
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"232 A 
(suite) 


Position 232 


b. 


da. 


B 


1. 


1. 


LISTES Dt ANNECY 


LISTE XXV_- GRECE 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


Tissus en fibres textiles arti- 
ficielles ou synthétiques continues: 


en fibres textiles artificielles ad val. 2% 


NOTE: Sont considirés comme tissus 
rentrant sous ce littera les tissus en 
fibres artificiellcs ou synthétiques 
continues, qui correspondent aux tissus 
en coton des Nos 221 & 223 inclus, 224a, 
225a et 226a. 


Autres tissus et tous autres articles 
en fibres textiles artificielles ou 
synthétiques continues, non spéciale- 
ment dénommés: 


en fibres tcxtiles artificielles ad val. 26% 


Vétements, 3ous-vGtements et en général 
tous autres articles d'habillement 
(fichus, cache-col, bas, chausséttes, 
cravates, souticn-gorge, ctc.) on tissus 
de fibres textiles artificiclics ou 
synthétiques continues, cousus ou coupés 


en fibres textiles artificiclles ad val. 264" 


Insérer la position suivante: 


%232 B 
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ae 


1. 


3. 


Fibres textiles artificielles ou synthé- 
tiques discontin.es (fibres courtes) et 
articles en ces fibress 


Fibres textiles artificielles ou synthé- 
tiques, en masse ou faisceauxs 


fibres toxtiles artificielles ad val, 12% 


sans que le droit puisse tre inférieur 
A 3,50 drachmes papier par kilogramme, 
la surtaxe de 75% incluse , 


Déchots de fibres textiles artificielles 
ou synthétiques continues ou discontinues 

ad val. 12% 
sans que le droit puisse €tre inférieur 4 
3,50 drachmes papier par kilogramme, la 
surtaxe de 75% incluse 
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9232 B 
(suite) 
b. 
1. 
Ce 
1. 
a. 
1, 
Ge 
1. 


35-473 O - 70 ~ vol, 20, pt. 1 - 65 


LISTES D* ANNECY 


LISTE XXV_- GRECE 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


Fils simples ou rotors en fibres 
toxtilos artificielles ou synthétiquoes 
discontinuess 


en fibres textiles artificielles ad val, 
sans que le droit puisse @tre inféricur 
& 16 drachmes papier par kilopramme, la 
surtaxe do 75% incluse 


Tissus en fibres textiles artificielles 
ou synthétiquos discontinuess 


en fibres textiles artificiellcs ad val. 


NOTEs Sont considérés comme tissus 
rentrant sous ce littera les tissus en 
fibres artificiclles ou synthétiques 
discontinues, qui correspondent aux 
tissus en coton Nos 221 & 223 inclus, 
22a, 225a ot 22a. 


Autres tissus ct tous autres articles 
en fibres textiles artificiclles ou 
synthétiques discontinuos, non spécia~ 
lement dénoinnés. 


en fibres textiles artificielles ad val. 


Vétements, sous-vétements et en général 
tous autres articles dthabillement 
(fichus, cacho-col, bas, chaussottes, 
cravates, souticn-gorge, ctc.) on tissus 
de fibres textil.s artificiellos ou 
synthétiquos discontinues, cousus ou 
coupéss 


en fibres textiles artificicllcs ad val, 


20% 


2% 


26% 


264" 


TIAS 6705 


1018 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Position 233 
les taux de droits 
Ex 


Position 235 
les tax de droits 


Position 236 


LISTLS D' ANNECY 


LISTE XXV_ = _ GRECE 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


doivent se lire: 


a 34 
b. #4508 
Ce nj2H 


doivent se lires 


a 1. . 1000 #0 

a 2 "700 #f 

a 3. M400 att 

a 4, "280 +n 

a 5s #200 # 
bB ol. ®mdins 25% #9 
b 2. ‘moins 50% *# 
Cc. ‘ "plus 15% #9 


le taux de droits doit se lircs 


Position 238 


b. "750 #8 


Ilo taux de droits doit se lire: 


Position Ex 239 


Le taux de droits coit se lire: 


Position 243 


Les taux do droits 





"350 #t 
9450 on 
doivent so lires 
b. #150" 
Ce "212,50" 


Sans que le droit puisse @tre inférievr & 20 pour cent ad valorem, 
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LISTES D' ANNECY 


LISTE XXV_ = GRECE 
PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 245 
Insérer la position suivantes 
9245 Tissus de soie pesant au-dessous 
de 45 grammes par m2, tels que 
volles, tulles, dentelles etc., 
en articles confectionnés ou en 


piécess 
a De soie pure _ de kilo 28 # 
b. De sole mélangée a d'autres 
matiéres os 8 20 «a 
Position 246 
les taux de droits doivent se lire: 
a 820 «8 
od. #12 «0 
Position 247 
les taux de droits doivent se lires 
Be 820 «ft 
»® 1. 20 #f 
db 2 #10 #8 


Position 248 
Le taux de droits doit se lires 


#g a0 
Position 249 
Te taux de droits doit se lires 
922 eo 
Position 251 
les taux de droits doivent se liros 
a 1. 826 «t 
a, 2. #16 wt 


Sans que lo droit puisse étre inférieur A 20 pour cent ad valorem, 
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LISTES D! ANNECY 
LISTS XXV_— GRECE 


PREMIERE P/RTIE (Suite) 


Position 260 
les taux de droits doivent se lires 
e 2. 
Ce 26 
a 2, 
d, 2g. 
d.  3~g.2 
f. l-g.l 
£, 2gel 
£. 3g2 
Position 261 
Les taux de droits doivent se lire: 
a 1, 
a. 26 
Position 262 
Le taux de droits doit se lires 
a lL 
Position 266 
les taux de droits doivent se lire: 
c.bis 
a.Ex 2, 
d,Ex 3, 
d. 3.bis 
d. 4 
d, 6. 


Position 267 
le teux de droits doit sc lires 


ae 


Position 276 
les taux de droits doivent se lires 
a 1. 
a 2 
a 3. 
Position 277 
les taux de droits doivent se lires 
a 1. 
a. Ex 2, 
Eb. 
Exc. 
c.bis 
Position 286 
le taux de droits doit se lires 
TIAS 6705 


"458 
nan 

Wen 

®7, 50 plus 
"19,50 plus 
£10,50 plus 
15 plus 


937,50 plus 


#308 
m450 


#0, 308 


"22, 50" 
nase 
LA 50 
450 
ma4u 
849, 50" 


0250 


0458 
"758 
92,58 


#150" 
150" 
#375" 
#1508 
"250" 


&2258 


15% ad val.® 
10% ad val.® 
15% ad val,* 
15% ad val." 
10% ad val.® 
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Translation Prepared by the Department of State 


ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I - MOST-FAVOURED-NATION TARIFF 








Item 1 
The rates of duty shall read: 
j. 1. 
1. 
m. 1. 
Item 2 
The rate of duty shall read: 
b. 7. 
Item 3 
The rates of duty shall read: 
a. Ex4. 
a. 5. 
a. 5.ter 
a. 6. 
b. 2.bis 
b. 4. 
b. 5. 
Ex c. 3. 
Item 4 
The rate of duty shall read: 
k. Ex3. 
Item 6 
The rates of duty shall read: 
a. 
e. 
Item 9 
The rates of duty shall read: 
k. 1. 
p. 1. 
q. 
Item 13 
The rate of duty shall read: 
d. 
Item 14 
The rate of duty shall read: 
d. 


“630” 
ed Bg 
“30” 


37.50” 


“60” 
“a5” 
“60” 
bby daa 
“60” 
120” 
150” 
“3g” 


“22.50” 


“750” 
“150” 


“gy 
“22.50” 
“gg” 


995"? 


“970” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I.(Continued) 


Item 15 
The rate of duty shall read: : 
Ex 1. 15” 
Item 16 
The rates of duty shall read: 
a. 1. “4.15” 
Ex k. 2. “30” 
Item 25 
The rate of duty shall read: 
d. 150” 
Item 34 
The rate of duty shall read: 
b “150” 
- Item 35 
The rate of duty shall read: 
1. “45” 
Item 36 
The rates of duty shall read: 
a “eg” 
b: “ge” 
e. “30” 


Item 37 


Sub-items d.1, f.1, f bis and g shall read: 


“37 dl Kipskin and calfskin coloured or otherwise prepared 
ad valorem 20% 


f.1 Goat and sheep skins, coloured or otherwise prepared 
weighing more than 40 grammes per square foot, the 
average weight of the square foot being calculated on 
the basis of a whole skin ad valorem 22% 


f bis 1 Goat and sheep skins, coloured or otherwise prepared 
. weighing 40 grammes or less per square foot, the average 
weight of the square foot being calculated on the basis 


of a whole skin : ad valorem 22% 
g Patent leather ad valorem 25% 
Item 40 
The rate of duty shall read: 
Cc. “800” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 








Item 41 
The rates of duty shall read: 
d. 1 1200” 
d. 2 “600” 
d. 3 “1200” 
d. 4 “600” 
e. “37.50” 
h. 45” 
Item 42 
The rate of duty shall read: 
al. “1.20” - 
Item 43 
The rates of duty shall read: 
Ex a. 2. 19" 
d. “gt 
Ex b. and h. ‘37.50 plus 10% 
ad valorem, less 50% 
_ of the total duty” 
Item 46 
The rates of duty shall read: 
c. 1. 618” 
d. “2.30” 
Item 51 
The rates of duty shall read: 
d. “7.50” 
g. “0.75” 
Item 56 
The rate of duty shall read: 
Ex d. ' 1.50” 
Item 58 
The rates of duty shall read: 
d. 69” 
e. “37.50” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 





Item 62 
The item shall read: 
“62 Rolled or drawn iron, unwrought as it leaves 
the mills: 
a. in bars or blades of any cut, excluding those 
of round section or shaped I.T.U. ad valorem 5% 
a.bis in bars of round section s 8% 
b. Shaped I.T.U. 100 kgs. 2.30 
Cc. Corners and angle irons of any 
kind : 100 kgs. 2.30 
d. Iron hoops and hooping, including hooping 
intended for pipe manufacture 100 kgs. 1.50” 
Item 63 
The item shall read: 
“63 Sheet iron, flat, corrugated, striated etc.: 
a. Of natural colour, not exceeding a thickness 
of 4.5 mm. 
1. Of plain iron ad valorem 9% 
2. Of galvanized iron ad valorem 9% 


a.bis Of natural colour of a thickness of 
4.5 mm. and over: 


1. Of plain iron 100 kgs. 15.0 
2. Of galvanized iron 100 kgs. 1.50 
a.ter The same as those described in paragraph 
(a) and (a.bis), tinned 100 kgs. 1.50 
b. The same as those described in (a), (a.bis) 


and (a.ter), nickeled or varnished or painted 
ad valorem 9% 


b.bis Sheet iron and bands specially oxydised by 
mechanicaf or chemical processes, polished 
or unpolished ad valorem 9% 


Cc. Flat sheet iron of the kinds described 
in paragraphs (a), (a.bis) and (a.ter), cut in 
unprepared pieces of a certain shape and for a 


certain use ad valorem 9% 
Item 68 
The rate of duty shall read: 
Ex a. “10.50” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 
PART I (Continued) 
Item 71 a. and c. 


Sub-items a. and c. shall read: 
“71 9. Iron wire 


1. Plain ; ad valorem 9% 
2. Barbed ad valorem 9% 
3. Tinned, galvanized, coppered, or nickeled ad valorem 9% 
c. Wire rope: 
1. Of iron wire ad valorem 9% 
2. Of iron wire tinned, galvanized, coppered or nickeled 
ad valorem 9% 
3. Of iron wire covered with copper, brass, or any other base 
metal not elsewhere specified ad valorem 9% 
Item 76 
The ratcs of duty shall read: 
Ex c. 30” 
el “55.50” 
e.2 “40.50” 
0.3 “34.50” 
i, 22.50” 
Item 77 
The rate of duty shall read: 
ec. “15” 
Item 80 


At the end of the item insert following note: 


“NOTE b: The maximum, minimum, or conventional specific ‘duty 
of the above item may not be less than 15% of the value 
of the articles included in that item.”’ 


Item 82 
The rates of duty shall read: 
a. 37.50” 
b. *120” 
c 450” 
Item Ex 90 [first] 
The rate of duty shall read: 30” 
Item Ex 90 [second] 
The rate of duty shall read: 30” 
Item 97 
The rates of duty shall read: 
Ex a. 3. [first] 7,50” 
Ex a. 3. [second] ‘*7.50” 
ce. l. “39” 
c. 2. 75” 
c. 3. 7.50” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 


Item 98 
The rates of duty shall read: : 
Exc. 1. ; “30” 
Ex c. 2. 2a 
Exc. 3. 18” 
e. “60” 
Item 99 
The rates of duty shall read: 
a. 37.50” 
b. “7,50” 
c. 7,50"? 
Ex a. 30” 
Item Ex 103 
The rate of duty shall read: “30” 
Item 111 
The rate of duty shall read: **4.50” 
Item 112 
The rates of duty shall read: 
a 619” 
b: “36” 
Item 121 
The rate of duty shall read: | 
a. 30” 
Item 123 
The rate of duty shall read: 
a. 15” 
Item 127 
The rates of duty shall read: 
a. 52.50” 
b. “60” 
Item 134 [first] 
The rates of duty shall read: 
Ex a. “150” 
Ex b. 6120” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 


Item 137 
The rates of duty shall read: 


a db 595” 
a. 1.bis 525" 
a. 2. “600” 
a. 3. “600” 
e. 3. “600” 
Item 138 
The rates of duty shall read: 
b. iL. “300” 
b. 2. “990” 
Item 143 
The rates of duty shall read: 
a. 2. “60” 
a. 3. “75” 
Cc. “30” 
Item 147 
The rates of duty shall read: 
a. “31.50” 
b. 4Q” 
c. “37.50” 
d. - 1g” 
Item 148 
The rates of duty shall read: 
a. “52.50” 
b. “*84” 
Item 150 
The rates of duty shall read: 
a. 18” 
b. % “18” 
Item 153 
The rates of duty shall read: 
a. 1. “37.50” 
a. 2. “60” 
a. 3. “60” 
b. 675"? 
c. “112.50” 
d. 180” 
Ex e. “T2?? 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 
PART I (Continued) 
Item 154 
The rate of duty shall read: "135 plus 15% 
ad valorem” 
Item 155 
The rates of duty shall read: 
2. 165” 
b. “180” 
Item 159 
The rates of duty shall read: 
a. 6. «3? 
a.Ex 15. 15” 
b. 1. 2.30” 
b. 5. «g” 
b.Ex 6. 19” 
eC. 3. “g 
c.Ex 6. 10.50" 
c.Ex 7. 4.50” 
c. 7.bis 4.50” 
d.Ex 1. [first] 0.90” 
d.Ex 1 [second] “1.50” 
g.Ex 12. “60” 
g. 13. 60” 
g.Ex 16. [first] 12” 
g.Ex 16. [second] 12” 
g. 16.bis “7,50” 
g.Ex 19. 19” 
Item 160 
The rates of duty shall read: 
a.Ex 1. 3” - 
b. 15” 
ce 63. 90” 
ec. 4, 9Q”’ 
ec. 9. 60” 
d. 1. “52.50” 
d. 2. “300” 
d. 3. 22.50” 
d. 3.bis 37.50” 
d. 4. “37.50” 
Item 161 
The rates of duty shall read: 
b.Ex 1. 15? 
ec. 7. sg”? 
ce. 86.8. “6” 
d. 2. **180” 
d. 2.bis **240” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 


Item 161—Continued 
The rate of duty shall read: 


d. ‘2. ter 330” 
d. 4, 180” 
d. 5. 180” 
d. 6. 150” 
d. 138. 13.50” 
d. 14, . “6” 
f. 1. “150” 
f. 2. 180” 
Item 163 
The rates of duty shall read: 
Ex a. *750” 
b. 375” 
C. 375” 
d. 375” 
e. 150” 
g. 187.50” 
Item 164 
The rate of duties shall read: 
b. 2. 225” 
Item 165 
The rates of duty shall read: 
b “900” 
d. 450” 
e. “450” 
f. 450” 
g. 900” 
h. 900” 
Item 166 
The rates of duty shall read: 
a. “60” 
b. e756” 
c. 180” 
d. 225” 
ec. 180” 
Item 167 
The rate of duty shall read: 
g.bis “90” 
Item 171 
The rates of duty shall read: 
a. 7g 
b. 22.50” 
Cc. a5? 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 


Item 175 
The rates of duty shall read: 
Ex b. “1.50” 
ce. 1. “30” 
c. 2. 18” 
c. 3 “30” 
Item 177 
The rates of duty shall read: 
a. “oge 
b. 63g) 
e. 15”? 
Item 178 
The rates of duty shall read: 
b. 1. 30" 
b. 2. 30" 
b. 3. 33” 
c “37.50” 
Item 179 
The rates of duty shall read: 
b. 1. “34.50” 
b. 2. “30” 
Cc. 1. 45” 
c 2 * “45” 
Item 181 
The rate of duty shall read: 
Ex 1. 52.50” 
Item Ex 186 
The rate of duty shall read: “300” 
Item 190 
The rate of duty shall read: c. “60” 
Item 197 bis 
The rates of duty shall read: 
a. “45” 
b. 60” 
Item Ex 199 
The rate of duty shall read: 187.50” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 


Item 204 
The rate of duty shall read: 
Ex a. “9 30” 
Item Ex 205 
The rate or duty shall read: ‘*52.50” 
Item Ex 206. ; 
The rate of duty shall read: “45” 
Item 209 
The rate of duty shall read: b. “g” 
Item Ex 211 
The rates of duty shall read: 
a. “9Q90"* 
b. “11007* 
Item 217 
The rate of duty shall read: 
Ex b. 10.50” 
Item 219 
The rates of duty shall read: 
a. 1. “55 e* 
a. 2. TQS 
a. 3. M55 e* 
a. 4. 50) ** 
b. “plus 10%’ ** 
c. ‘plus 20%’ ** 
Item 220 
The rates of duty shall read: 
a. 1 O57 ** 
a. 2 “gg7** 
b. 1 “gp” ** 
b. 2 Q5 ** 
Item 221 
The rates of duty shall read: 
a. 1. “8377* 
a. 2. QQ * 
a. 3. 92" * 
b. 1. “37 * 
b. 2. “90” * 


*Duty may not be less than 20% ad valorem. 
**Duty may not be less than 12% ad valorem. 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 


Item 221—Continued 
The rates of duty shall read: 


b. 3. “g5* 
c. 115"* 
d. 175"* 
e. “«gQ"'* 
Item 222 
The rate of duty shall read: “plus 5%’'* 
Item 223 
The rates of duty shall read: 
: 1. 155% 
2. *160"'* 
3. 155"* 
4. 1657* 
5. 170'"* 
Item 224 
The rates of duty shall read: 
a. 250"* 
c 1. 1200"* 
Item 228 
The rate of duty shall read: 
a. 400’ * 
Item 230 
The rates of duty shall read: 
Exec. 1. 750" * 
2. 505" 
Item 232 
The rates of duty shall read: 
a. 60” 
b. 37.50” 
c. 150” 
Item 232 A 
Insert the following item: 
232 A Continuous yarn of man-made fibres and articles thereof: 
a. Pure or twisted yarn of continuous fibres: 
1. Of man-made fibres (rayon) - ad valorem 20% 


duty with 75% surtax may not be less per kilo than: 
1. 16 paper drachmae for 120-denier yarn and above, 
and 

2. 19 paper drachmae for yarn of 120-denier and less. 


*Duty may not be less than 20% ad valorem. 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 


Item 232 A—Continued 


b. 


Item 232 B 


Continuous woven fabrics of man-made fibres: 


. Of man-made woven fibres ad valorem 


NOTE: Includes continuous woven fabrics of man- 


made fibres of the kinds of woven fabrics of cotton 
described in headings Nos. 221 to 223, 224a, 225a, 
and 226a. 

Other fabrics and all other articles of continuous 
man-made fibres, not specifically mentioned: 


. Of man-made fibres ad valorem 


Clothing, underclothing, and in general all other 
articles of clothing (neckerchiefs, scarves, stockings, 
socks, necktics, brassicres, ctc.) of continuous woven 
fabrics of man-made fibres, cut or sewn: 


1. Of man-made woven fibres ad valorem 


Insert the following item: 


232 B 


a. 


Item 233 


Discontinuous man-made fibres (short fibres) and 
articles of these fibres: 

Man-made fibres, in bulk or bundles: 

1. Man-made fibres ad valorem 
Duty may not be less than 3.50 paper drachmae per 
kilo, including 75% surtax 

3. Waste of man-made fibres (continuous or discon- 
tinuous) ad valorem 
Duty may not be less than 3.50 paper drachmae per 
kilo, including 75% surtax 

Discontinuous pure or twisted yarn of man-made 
fibres: 


. Of man-made fibres ad valorem 


Duty may not be less than 16 paper drachmae per 
kilo, including 75% surtax 
Discontinuous woven fabrics of man-made fibres: 


. Of man-made fibres ad valorem 


NOTE: Includes discontinuous woven fabrics of man- 
made fibres of the kinds of woven fabrics described 
in headings Nos. 221 to 223, 224a, 225a, and 226a. 
Other fabrics and all other articles of discontinuous 
man-made fibres, not specifically mentioned. 


. Of man-made fibres ad valorem 


Clothing, underclothing, and in general all other 
articles of clothing (neckerchiefs, scarves, stockings, 
socks, neckties, brassieres, etc.) of discontinuous 
woven fabrics of man-made fibres, cut or sewn: 


. Of man-made fibres ad valorem 


The rates of duty shall read: 


a. 
b. 
Ex c. 


6g? . 
4 50” 
“yQ 


24% 


26% 


26% 


12% 


12% 


20% 


24% 


26% 


26% 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 


Item 235 
The rates of duty shall read: 
a. 1. “*10007"* 
a. 2. “700"'* 
a. 3. ‘*400"* 
a. 4. 280" * 
a. 5. ‘9090"* 
b. 1. “less 25%"* 
b. 2. “Jess 50% * 
Cc. “plus 15%’’* 
Item 236 
The rate of duty shall read: 
b. , “750''* 
Item 238 
The rate of duty shall read: 3507* 
Item Ex 239 
The rate of duty shall read: a 450" * 
Item 243 : 
The rates of duty shall read: 
a. , 150” 
b. ; 150” 
c. 112.50” 


Item 245 


Insert: the following item: 
(245 Silk fabrics weighing over 45 gr. per sq. metre, such as 
veils, tulles, lace, etc., in finished articles or in pieces: 


a. Of pure silk . per kilo 28* 
b. Of silk mixed with other materials per kilo 20’’* 
Item 246 
The rates of duty shall read: 
a. “20""* 
b. . 1Q""* 
Item 247 
The rates of duty shall read: 
a. ; «207* 
b. 1. 20""* 
b. 2. “10"* 
Item 248 
The rate of duty shall read: (gy ® 


*Duty may not be less than 20% ad valorem. 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 


Item 249 
The rate of duty shall read: “gone 
Item 251 
The rates of duty shall read: 
a. 1, (26"* 
a. 2. “167% 
Item 260 
The rates of duty shall read: 
cl. “4577 
e. 2. 24” 
d.1. “6” 
d. 2-g.1 7.50 plus 15% 
ad valorem” 
d. 3-g.2 . 19.50 plus 10% 
ad valorem” 
f. 1-g.1 10.50 plus 15% 
ad valorem” 
f, 2~g.1 “15 plus 15% 
ad valorem” 
f. 3-g.2 “37.50 plus 10% 
ad valorem’’ 
Item’ 261 
The rates of duty shall read: 
a. 1. **30” 
a. 2. 45)? 
Item 262 
The rate of duty shall read: - 
a. 1. “0.30” 
Item 266 
The rates of duty shall read: 
c.bis 22.50” 
d.Ex2. 45” 
d.Ex3. 45” 
d. 3.bis “45” 
d. 4. 24” 
d, 6. 49.50” 
Item 267 
The rate of duty shall read: 
a. 15” 


*Duty may not be less than 20% ad valorem. 
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SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 
Item 276 
The rates of duty shall read: 


Pp p 
it 


Item 277 


The rates of duty shall read: 


a... <1. 
a.Ex2. 
Ex b. 
Ex c. 
c.bis. 


Item 286 
The rate of duty shall read: 
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“375” 
“150” 
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TORQUAY SCKEDULES 





SCHEDULES CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THB 
TORQUAY PROTOCOL TO THR GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE, DATED 21 APRIL 1952 ') 


LISTES DE TORQUAY 





LISTES CONTENUES AUK ANNEXES A ET B DU 
PROTOCOLE DE TORQUAY ANNEXE A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 21 AVRIL 1951 


1TIAS 2420; 3 UST 588. [Footnote added by the Department of State.] 
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Listes ng Torquay !1) 


LISTE IT — BELGIQUE - LUXEMBOURG ~ PAYS-BAS 
Section B = Congo Belge et Ruanda Urundi 
PREMIFRE PARTIE: 


Posit son 16,04. 39 
Avant la position 28.56,20 insérer la position suivante: 


"16.04. Préparations et conserves ds poissons, 
y compris le caviar et ses sacoédands 
et les soupes de poissons: 
.39 Autres conserves ou préparations de 
poissons en réocipients hermétiquement 
formés: 
OX. BAUMONS .ocrcvcscccosccccccsssscccvsccce 15 % 
OX. Pllohards o.ccccccccccevcecsavcssscscces LS Hl 


Position 20.07.10 
Apras la position 16.04.39 insérer la position suivante: 


"20.07.10 Jus de fruits ou de légumes, non 
fermentés, sans addition d'alcool, avee 
ou gans addition de SUCTO ....eeecessceevese BO MM 


Position 32,09,42 
Cette position doit se lire: 


"32,09. Couleurs ou peinturee préparées et 
vernis, y compris les pigments broyés 
dilués’ teintures préparses: 
42 Peintures ou couleurs A Ltémail ...cesvcvcee 18 gn 


on_39,0 
Aprés la position 32.09.42 insérer la position suivante: 
"39.01.10 Produits de condensation et de poly- 
condensation, modifiés ou non, polymé- 
riséo ow non (phénoplastes, aminoplastes, 


alkydes, produits linéaires de poly- 
condensation, résines de silicones, etc.) ., 5 # 


1 For English language translation see p. 1040. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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Section B = Co 8 =| 


PREMIERE PaRTIE (suite) 


Position 39,06,10 
Aprés la position 39.01.10 insérer la position suivante: 


39,06.10 Autres matiéres plastiques artificielles 
et résines artificiolles ....ssesssesessscees 5 $" 


Position 39,07,70 
Aprés la position 39.06.10 insérer la position suivante: 


"39.07 Ouvrages en mtidres plastiques artifiocislies 
des Nos 39,01 & 39.06 inclus: 
70 Boftes, sacs, pochettes, cornets et autres 
OEMDALLAGES woceccsvcecccavcscvcccnvvccssecece 5 4" 


Position 65,07,10 
Apraés la position 64.02.20 insérer la position suivante: 


"65.07.10 Accessoires pour la chapellerie (bandes pour 
gerniture intérieure coiffes, couvre-coiffures, 
carcasses, visidres, juguloires, etc.) sooves 15 4" 


Position 73.16.20 


Aprés la position 70,10,21 insérer la position suivante: 


"73.16. Eléments de voles ferrées, en fer ou en acier: 
rails, contre-rails, eiguillos, pointes de 
coeur, croisements et changements de voies, 
tringles d'aiguillage, orémailléres, traverses, 
é6olisses, selles d'assise, plaques de serrage, 
plaques et barres d'écartement pour la pose ou 
la fixation des rails; : 
220 Rails et OCOntVe=ralls weccccsccsccccevecccee . 5 +] 


t 73.28.) 
Aprés la position 73.16.20 insérer la position suivente: 
"73.28.10 Treillis d'une seule pidcs, en fer ou 


en acier, exécutss 4 l'aide d'une t6le 
ou d'une bande incisée et Géployée .....ssss00e lO Ke 
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Translation Prepared by the Department of State 


TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE II BELGIUM - LUXEMBURG —- NETHERLANDS 


SECTION B. BELGIAN CONGO AND RUANDA-URUNDI 


PART I 
Item 16.04.39 
Before item 28.56.20 insert the following item: 
16.04. Prepared or preserved fish, including caviar and caviar 
substitutes and soups of fish: 
.39 Other preserved or prepared fish in air-sealed containers: 
ex. Salmon (4. fois. cw beds cee, es Be, ok a 15% - 
ex. Pilchards ..........2.. Wel tel eae BSN Tees 15%” 


Item 20.07.10 
After item 16.04.39 insert the following item: 


20.07.10 Fruit juices and vegetable juices, whether or not con- 
taining added sugar, but unfermented and not containing 
SDPIFity e-em Oe Sues ee BAe ee ae 30%” 


Item 32.09.42 
This item shall read: 


“32.09 Prepared and varnished colours or paints, including 
ground, diluted pigments; prepared dyes: 
42 Paints or colours of enamel. . . . ...... 2... 18%” 


Item 39.01.10 


After item 32.09.42 insert the following item: 


“39.01.10 Condensation and polycondensation products, whether 
or not modified or polymerised (phenoplasts, amino- 
plasts, alkyds, linear polycondensation products, silicone 
resins, ete.) 0.06060 405 8 fae we Oe Oe ae 5%” 


Item 39.06.10 

After item 39.01.10 insert the following item: 

“39.06.10 Other artificial plastic materials and artificial resins. . 5%” 
Item 39.07.70 

After item 39.06.10 insert the following item: 


“39.07 Articles of artificial plastic materials of the kinds de- 
scribed in headings Nos. 39.01 to 39.06: 
-70 Cartons, sacks, pouches, cases and other packings. . . 5%” 


Item 65.07.10 


After item 64.02.20 insert the following item: 


“65.07.10 Accessories for headgear (head-bands, linings, covers, 
hat foundations, hat frames, peaks, chinstraps, etc.) . . 15%” 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE II BELGIUM - LUXEMBURG - NETHERLANDS 
SECTION B. BELGIAN CONGO AND RUANDA-URUNDI 
PART I (Continued) 


Item 73.16.20 
After item 70.10.21 insert the following item: 


“73.16. Railway and tramway track construction material of 
iron or steel, the following: rails, check-rails, switch 
blades, crossings (or frogs), crossing pieces, point rods, 
rack rails, sleepers, fishplates, chairs, chair wedges, sole 
plates, rail clips, bedplates and ties; 
.20 Rails and counter-rails. ....... be sal winvg- Seget 5%” 


Item 73.28.10 


After item 73.16.20 insert the following item: 
“73.28.10 Expanded metal, of iron orsteel.. ......... 10%’ 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_ =~ CANADA 
PART I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Item 53a 





she item number shall read: 


"6 4qtt 


Item Ex.54 
The item number shall read: 


NW54ptt 


Item 221b 
The item number shall read: 


"21lb Bx.(1)" 


Item 220a Mx. (i) 
Replace thie item by the following: 


"220d - Chemical preparations, dry, 

compounded of more than one 

substance, when imported by 

manufacturere of fluorescent 

lamps or electronic tubes for 

use exclusively in coating the 

inside of fluorescent lamps or 

electronic tubes, in their ow 

LACCOTICE .esecccccsccsccesescscccsscccessse D DoOe” 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_ = CANADA 
Part I (Cont'd) 
Item 272b 
Item 272c 
Replsce these items by the following: 
"2720 - Fotroleum waxes, not including 
petroloum greasos: 
(1) When imported for use 
exclusively in the manu- 
facture Of candles ....scccccccccescecees FYCO 
(2) Niowps. coccseccccccccvcvsrccsccccscsces LI PeOe" 
Item 280a 
This itom shall road: 
"280 = (2) Grease and oils, rough, 
tho refuse of animal fat, 


foy the manufecture of soap 
and oils only POeCHeeeSHeSSeSGesesesseesese Free" 


Item 296f 
Bx. 7121 
The item number shall read: 


"ager" 


Item 325 
The item number shall roed: 


"323b" 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_ - CANADA 
Part I (Cont'd) 





Item 352a 
Bx. 445k 


This item shall read: 


"352a - (1) Bells, when imported for use 
of churches only .ccccccccccccccccccccseceee FYCO 
(2) Bells, electronically operated 
or not, including amplifiers, . 
drivers, reproducers, transformers, 
keyboards, automatic control coders, 
pealing devices (strikes), perfora- 
ted roll players and perforated 
rolls for such players, all 
specially designed for use with such 
dells, but not to include separate 
record players, control cabinets 
containing record playing devices 
nor microphones; parts thereof; 
the foregoing when for use in 
churches only co cccccccccccccccccccccccoscce FrOe" 


Item 353 
This item shall read: 
"353 - Aluminum and alloys thercof: 
(a) Pigs, ingots, blocks, 


notch bars, slabs, billots, 
blooms, and wire bars ..... por pound ....ees ld ota." 


Item 3863 
386f 
Tho item number shel] read: 


13831 
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Item 401 itx.(g¢) 


TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


— 


Part I (Cont'd) 


The item number shall read: 


Item 410a 
£x.438a 


Ex.4380(3) 


et al 


"409e-Ex. (3)" 


Replace this item by the foliiowing: 


"410a-(4141) Diesel-powered solf-propelled 


Item 423 


trucks, mounted on rubber-tired 
wheels or on rubber-tired wheols 
and half-tracks, side or rear 
dump, having a rated capacity, by 
etruck volume, of not less than 
9% cubic yards and, by payload 
weight, of not less than 15 tons, 
and camplete parts thereof, for 
off-highway use in carrying 
minerels, ores, rock, stone, 
send, gravel and other excavated 
materials at mines, quarries, 
gravel and sand pits or at 


Construction S1itOS sscoccecceccaccsceccees TH PeOe" 


Replace this item by the following: 


"423 


Dental chairs; dental units; 
electric dantal onginos; . 
parts of the foregoing ceccrcccccccccceces Fron" 


TIAS 6705 


1045 


1046 U.S. Treaties and Other International Agreements 





TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_- _ CANADA 


Part I (Cont'd) 


Item 43lh 
The item number ehall read: 


"Ex. 431h" 


Item 438b 
The item number shall road: 


"Ex. 438b" 


Item 4380 





The item number shall read: - 


"Ex, 4380" 


Item 4384 
The item number shall road: 
Ex, 4384! 


Item 4381 
The item number shall read: 


"Ex. 4361" 


ten ex 4452 
This item shall read: 
"409q - (2) Electric motors incorporated in 
or attached to, or to bo incorporated 
in or attached to, agricultural 


implements or agricultural machinery; 
parts of the forogoing ecccccccovccccoccccces Freo" 
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- TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_— CANADA 


Item 4651 
Tiis item shall read: 


"451 - Buckles, clasps, syelets, hooks and 
oyes, doma, snap or other fasteners 
of iron, steel, brass or other metal, 
coatod or not, n.o.p. (not being 
jowellory); parts of all the 
foregoing POC ROR Reo eee ECE EE SEES OOOO OE EEOESON®D 224 p.c." 


Item 462a 
Br. 462(1) 
Hix. 462(11) 
et al 


Tho item number shall road: 
"462ea" 
Itam 482 


Ex.4454 
et al ; 





This item shall read: 


"82 - iar-tolephone sots and similar 
appliances, including batterios, 
battory chargers and battery testers 
thorefor, for use by deaf porsons; 
electronic car-training apparatus, 
including microphones, headsets, 
record-turning devices and tone arms, 
spocielly dosignod for use by,.or for 
the training of, tho deaf; parte of 
tho foregoing; undor regulations pre- 
soribod by tho Ministor weccrcccccccsccceeess FYGO” 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


Port_I (Cont'd) 


Itom 498 
752 


Tho item number shall road: 


"age-(1)" 


Item 618b 
Tho item number shall road: 


"Ex, 618b" 


item 657 
The item number shall road: 


"Ex. 657" 


Itom 658a 
The item number shall read: 
"658" 
Itom 691 
624d 


This item shall read: 


"691 - (1) Communion sets; 
crosiers; banitiors; sprinklors 


TIAS 6705 


inconsors; inconss boats; 
baptismal shells or fonts; 
scapulers; chapclets; rosaries; 
roligious statuos, statuottos, 
models and crosses; Soroll sots; 
Chanuka candlesticks; Kiddush 
sots; Mezuzah boxes; Havdalah 


sots; parte of tho forcgoing wooceccecvscce Free" 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


Part I (Cont'd) 


Item 712 
The item number shall road: 


"Ex. 203f" 


Item 723 
Tho itom numbor shall read: 


"316b" 


Item 735 
The itom number’ shall read: 


"664~(1)" 


Itom 738 
The item numbor shall read: 


"587A" 


Item 741 
The item number shall road: 


"506g- ( 1 ) " 


Item 743 
The item numbor shall r3ad: 


"2878" 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_~- CANADA 


Part_I (Cont'd) 





Item 759 
Tho item number shall read: 


"3260 Ex.(4)" 


The item numbor ahall read: 


1506¢-(3)" 


Itom 800 
The item number shall read: 


1519p" 


Item 808 
The itom number shell raad: 


"1)58b" 


Tho item number shall read:. 


"386-(u) i] 


Item 819 
Tho itom number shall road: 


"446n 0 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


Part I (Cont'd) 
item 823 
823a 


Replace this item by the following: 
"823 - Metal alloy slugs, cast, with diamonds 
or diamond chips embedded therein, of 
any size or shape, in condition as from 
the mould, for use in Canedian manu- 
LTAOCUTOS woccccccccccccccccccecccscccecsesses BEGG 
355b - Motal alloy strip or tubing, contain- 
ing not loss than thirty por cent by 
woight of niokel. and twelve psr cent 
by weight of chromium, for uss in 
Canadian manufactures ccccccccvcccccccccccces Free" 
Item 840 
The itom number shall read: 


"2820" 


Item 858 
Tho item numbor shall read: 


"esla" 


Item 859 
Tho item number shall raad: 


"326c-(2)" 


Item 861 
The itom number shall road: 


"Bx. 542 
et al" 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 





PART II 


Preforential Tariff 


Item 220a Bx. (i 
Replace this item by the following: 

"220d - Chomical preparations, dry, 
compounded or more than ono 
substance, when imported by 
manufacturers of fluorescont 
lamps or elactronic tubvs for uso 
exclusively in coating tho inside 


of fluoroscont lamps or olectronic 
tubss, in their own factorics .e.cccsccecceeee Freaa" 


Item 618d 
The itom numbor shall read: 


"Ex, 618b" ‘ 


Item 743 
The itom number shall rood: 


"2e7a" 
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[French Text] 
LISTES DE TORQUAY 
LISTE V = CANADA 
PREMIERE PARTIE 
Tarif de_la nation la plus favorisée 


Position 53a 
Cette position seras 
A540 


Position Ex, 54 


Cette position seras 
M54bt 


Position 212b 


Cette position sera! 
*2U1b Ex, (1)* 


Position 220a Ex. (4) 
Remplacer cette position par la suivantes 

220d = Préparations chimiques, sdches, composées de 
plus d'une substance, lorsqu'elles sont 
importées par des fabricants de lampes 
fluorescentes ou de lampes électroniques 
pour servir exclusivement a couvrir la paroi 
intérieure des lampes fluorescentes ou des 
lampes électroniques, dans leurs propres 
fabriques Pee ecerrace reese resereeerereeeE 5 Peco” 


Position 272b 
Position 272c 


Ramplacer ces positions par les suivantess 
"272b ~ Paraffinos de pétrole, non compris les graisses 


de pétroles 
(1) Importées pour servir oxclusivement a 

la fabrication de dougies ccccccoce kn fr, 
(2) Node ccvccccccccccccvccccccscecsese 1% Pete? 


Position 280a 


Cette position sera libolléo ainsis 
"280 - (2) Graisse et huiles, brutes, résidu de 
gras animal, pour la fabrication du 
savon ct des huiles seulement escsee En fr,* 
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LISTES DE TORQUAY 
LISTE V_~ CANADA 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 296f 
Ex, 71 : 


Cette position seras 
#296r8 


Position 325 


Cette position serat 
9323p" 


Position 352a 
Ex. 445k 
Cotte position sera libellée ainsis 

#352a = (1) Cloches, importéos pour l'usage des églises 

BCULOMONE .coccccccccevesnscccrecccgseneces f.fr, 
(2) Cloches & fonctionnement électronique ou 

non, y compris les amplificatours, les 
organes moteurs, les dispositifs de repro- 
duction, les transformateurs, les claviers, 
les modulateurs automatiques du courant des 
commandes; appareils A carillmner (martcaux), 
les mécanismes pour jouer lés rouleaux por~ 
forés, ainsi quo les rouleaux perforés pour 
ees mécanismes, congus spécialement par 
8tre umployés avec ces cloches, mais A l'cxclu- 
sion des tourne-cisques séparés, des coffrets 
de commande renformant dos dispositifs pour 
jouer les disquer ct des microphonos; pidces 
aétachées des articles qui précddent; le 
tout devant servir uniquement dans les 
églises COC oo eo OCH CED OH EERE OH HH CE CEE E OD OD En fr.* 


Position 353 
Cotte position sora libellée ainsi 
353 © Aluminium et ses alliagess 
a) Gucuses, lingots, blocs, barres A cran, 
brames, lopins, masseaux ct barres a 
fil SOK eeesese SOSH SeSsesees oes la livre lye." 
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LISTE V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite 


Position 363 
386f 


Cette position seras 
83838 





Position 


Cette position sora: 
"409e Ex, (3)# 
Position 410a 
Ex. 438 
et autres 
Remplacer cette position par la sulivantes 
"410a ~ (441) Camions A moteur diesel, automotours, 
montés sur rouses cacutchoutées, ou sur 
roues cacutchoutées et semi-chenilles, 
4 basoyle arridre ou de ofté, d'une 
capacité normale, au volume radé, d'au 
moins 9} vorges (yards) cubos et,. a la 
charge payante, d‘au moins 15 tonnes, 
et leurs pidces achovées, devant servir, 
sur des chemins autres que les grand'routes, 
au transport dos minéraux, minerais, roche, 
pierre, sable, gravier et autres matériaux 
extraits, darsles minos, les carridres, les 
gravidres et les sablidéres ou aux ondroits 
Go Construction o.cccoccccccncccccevscccece v9 Poo,” 


Position 423 


Remplacer cette position par la suivantes 
423 = Chaises de dontistes, ensembles pour dentistes; 
notours électriques pour dentistes; piéces de 
ce qui précdde PCOCHHOHSSLAOHHTSOHSHOSET OH SESS ESCO EEED En fr.® 


Position 43lh 


Cette position sera: 
“Ex, 43lh® 
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LISTES DE TORQUAY 
LISTE ¥V_ = CANADA 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 438 


Cette position seras 
"Ex, 438d* 


Position 4360 


Cette position soras 
380" 


Position 4384 


Cette position soras 
"Ex, 438d" 


Position 4381 


Cotte position soras 
"Ex. 4381° 


Position Ex, 445¢ 
Cette position sura libellée ainsi’ 
"409q = (2) Motours Slectriques incorporés ou attachés, 
ow devant étro incorporés ou attachés, a 
des instruments aratoires ou & des machines 
agricoles; piices de ce qui précade evocce En fr,* 





Position 451 
Cette position sera libellée ainsis 

#451 - Poucles, agrafes, ceillets, formoirs 4 pression, 
- boutons pression, ou autres fermoirs de fer, 
dtacier, de laiton ou dtautre métal, rocouverts 
o non, n.d.,et qui ne constituont pas dos 
objets do bijouterie; pidces de tout 
ce qui précdde CeCe eres eeee LEH eHoeees OED OHEKe 22h Peo.” 


Position 462a 
Bx. 462 (4) 
Ex, 462 (44) 
et autres 


Cette position soras 
04620" 
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Position 482 


Ex. 445d 
et sutrus 


LISTES DE TORQUAY 
LISTS V_- _ CANADA 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Cette position sera libellée ainsi! 
9482 = Appareils pour faoiliter l'audition et 


Position 498 
752 


appareils semblobles, y compris les pilus, les 
chargeurs de piles ot les vérificateurs de 
piles, A l'usago des sourds; appareils élco- 
troniquos pour former l'oreille, y compris 

les nicrophonos, les écouteurs, les tourno~ 
disquos et lcs bras acoustiques, concus spicia- 
lement pour l'usago ou l'instruction des 
sourds; pidcos des articles qui précédent; 
sous l'empire des réglomente édiotés par lo 


Ministre .sccccccsccccccccccesersvcccsscccecene 


Cette position seras 


"498 (1)8 
Position 618> 


Cette position seras 


"Ex. 6 
Position 657: 





Cutte position soras 


“Ex, 657" 
Position 658a 


Cutte position soras 


"6 5an 


Position 691 


Br, 624d 


Cette position sere libollée ainsis 
"691 - (1) Services de commnion; vases A hulle; 


crosses; Dbénitierss goupillons; oncen- 
solre; navottes; coquilles ou fonts 
baptismaux; soapulaires, chapelets, 
rosaires; statues; statuettes, médailies 
et croix roligicusos; ensembles pour par~ 
chemins, chandeliers Chanukas Middugh; 
boftes iezusah; ensembles Havialah; places 
de ce qui prée OW cvccsecveacesesecesresee 
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LISTES DE TORQUAY 
LISTE V_- CANADA 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 712 
Cettc position sorat 
"Ex, 203f° 


Position 723. 
Cette position seras 
#316b" 
Position 735 
Cette position sera: 
"664 (1)# 
Position 738 
Cette position seras 
"587a" 
Position 741 
Cette position seras 
"506g (1)" 
Position 743 
Cette position seras 
"287a" 
Position 759 
Cette position sera: 
"326c Ex. (4)" 
Position 789 
Cotte position seras 
"506g (3)" 
Position 800 
Cette position serat 
519d" 
Position 808 


Cette position seras 
#15ap8 
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LISTES DE TORQUAY’ 
LISTE V_ = CANADA 


PREMIERE PARTIE (suite) - 


Position 815 


Cette position seras 
"38% u)® 


Position 819 


Cette positicn soras ~ 
"446n"% ea we 


Position 823 
823a 


Remnlacer cette position par los suivantess 
"823 — Lingote en alliage métallique fondu, avec 
' divwmante ou parcolles de diamante y incor~ 
pores, de toutos dimensions ou forms, dans 
l'état of ils se trouvent a la sortic du 
moule, lorsqu'ils doivent ontrer dans des 
produits canadions ..cccsccocccsecesvecceses En fr. 


355 - Bandes ou tubos en alliage métalliqu’, 
convenant au moins trente pour cant au - 
poids de nickel et douse pour cent au poids 
do chrome, lorsqu'ils doivent entrer dans 
des produits CANAGLENS .eccocccccscevcccece En fr.# 





Position 840 
Cotto position sora: 
42826" ; 
Fooition 632 
Sette position serat 
"68la® 
Position 859 
Catto position soras 
"326c (2)8 
Position 8&1 


Cutte position sora: 
MEX, 542 
et autres® 
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LISTES DE TORQUAY 
LISTE V_-_ CANADA 


DEUXIEME PARTIB 
Tarif »référentiel 





Position 220a Ex, (1) 


Remplacer cette position par la suivantes 
"220d - Préparations chimiques, sdéches, composées de 

plus d'une substancn, lorsqu'elles sont 

impo.tées par des fabricants de lampes 

fluorescentes ou do lampes électroniques 

pour servir exclusivement 4 couvrir la 

paroi intéricure des lampes fluorescentes 

ou des lampes électroniques, dans Jeurs 

Propros fabriques cssccccccccccesccveccoeces En fr," 


Position 618 


Cette position seras 
"Ex, 618b" 


Position 743 


Cetto position scras 
"2878" 
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ex 599 ft)1 
ex 653 a) 


GENERAL NOTES 
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TORQUAY SCHEDULES, 
SCHEDULE X ~ CZECHOSLOVAKIA 
PART I = _Most-Favourod-Nation Tariff 
Ks 
, por 100 kg 
Items 6 to 653 rane race 
The specific rates of duty shall read: 
ex 60x a) ex 2, 290.< 
ex 7 ex a) 2. 375.- 
ex 9 ex b) 1. 36.- 
ex 10 23.- 
ex 17 ox b) 11,50 
ex 36 not peeled 22,¢ 
peeled 26.- 
ex 37 ex a) ox. ll.- 
ex b) ox 1, ex «) wa) 7.20 
ex 2. ex of) cc) 7.20 
ex oc) ox, «) 7.20 
ex 47 a) 5.80 *) 
50 43.6 
ex 64 Note. por read 43.¢ ee) 
65 29.2 
Noto E per head = 43,- 
ex 93 ox b) 0.85 
ex 131 ex b) pinoapplo 58.< 
herrings otc. 58.- 
ex 219 ex a) 86.= 
ex 233 a) weighing more than ) ki- 
logram otc. TS0.= 
weighing up to 1 kilogram 
otc. 1,010.- 
ex 320 ex h) 86.- 
ex 413 ex a) ox l. 4.90 
ex 2. 7.20 
452 43.« 
ex 484 115.- 
ox 538 ex a) 115.- 
ex 540 ex a) microphones 575.< 
Olectricity neasuring 
apparatus 575.< 
ex bd) microphones 1,150.- 
electricity moasuring 
apperatus 1,150.- 
=) oe 


on gross woight 
**) on 1ivo woight 


7.20 
0,85 


The specific rotes mentioned in both parsgraphs shall read: 


"7.20" 
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[French Text] 


PARTIE I ~ Tarif de la nation la plus favorisée 


Positions 6 & 653 par 100 kg 
les taux de droits spécifiques doivent se lires 


"ex 6 ex a) ex 2. 290.= 
ex 7 ex a) 2. 375.< 
ex 9exb) 1. %.- 
ex 10 : 23.< 
ex 17 ex b) ; 1.50 
ex 3% en coques 22.= 

; sans coques eo 

ex 37 ex a) ex l. lee 

ex b) ex 1. ex alpha) alpha alpha) 7.20 

ex 2, ex alpha) alpha alpha) 7220 

exc) ex l. alpha) 7.20 

ex 47 a) 5.80 

50 43.- % 
ex 64 Remarque. par téte 430~ me 

65 ‘ 29. 
Remarque. par téte 43.= 

ex “93 ex b) 0.85 
ex 131 ex b) ; ananas 58.- 
harengs etc. c 58.— 
ex 219 ex a) (: 
ex 233. a) pesant plus de 1 kg etc. 750.= 
pesant jusqu’a 1 kg etc, 1.010.- 
ex 320 ex h) 8.~ 
ex 413 ex a) ox 1. ; 4.30 
6x 2. 7.20 
452 43.- 
ex 484 115.- 
ex 538 ex a) 115.- 
ex 540 ex a) mierophones 575.= 
appareils de mesure électriques 57500 
ex b) microphones 1.150.= 
appareils de mesure électriques 1.150.- 

ex 599 f) 1 7,20 
ex 653s a) 0.85 





#) sur le poids brut 
+) sur le poids vig% 


OBSERVATIONS GENERALES 


les droits spécifiques mentionnés dans les deux alinéas 
doivent se lire "7,20", 
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After item Ex 26 


Insert the following: 


Ex 28 


Rx 28 A 


Pert I 


TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE X01 _ INDIA 


= _host-Fayoured—Nation Tariff 





Chemicals the following: 


1. Para Nitraniline 

2. Amino Azo Banzene Hydrochloride 

3.  Sulphanilic Acid 

4.  Benzidine Di-hydrochloride 

5, (a) Sodium Naphthionate 

(b) Naphthionic Acid 

6. Nevile and Winther's Acid 

7. Rhoduline Acid 

8. J. Acid Urea 

9. Pare Amino Acetanilide 

10. Dinitro Chlorobenzene 
11. Meta Phonylene Diamine 

l2. Gamma Acid 

13. Meta Toluylene Diamine 

14. Chicago Acid 

15. HH. Acid 

16. G, Salt 
17. Taurent Acid 10 per cent 

ad valoren 

Homeopatic Modicines Rate of duty actually 


charged at the time for 
such products of the 
United Kingdom or 
British Colonial origin 
plus 10 per cent ad 
valorem plus 5 per cent 
of the total duty," 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XIX = INDIA 
PART I (Continued) 


Item 30(1) 


The description shall read: 


"Rx 30(1) Dyes derived from coal-tar, 
and coal-tar derivatives 
used in any dyeing process, 
all sorts, not otherwise 
specified, excluding the 
following: 


Vat dyes-Pasto 
Naphtol 
Fast colour bases." 


Item 30(23) 


The description shall road: 


"Rx 30(13) Dyes derived from coel-tar, 
the following namely: 


Alizarine moist exceeding 

20 por cent, 

Alizarine red, 

Sulphur dyes of other colours, 
Ultrazols, and 

Azo dyes other than Acid Azo 
dyes and Direct Azo dyes," 


After _itom Ex 77 (2) 
Insert the following: 
"77 (2) Scientific and Surgical 
instruments, apparetus and 
appliances 25 por cent 
ad valorem," 
GENERAL NOTES 
Insurt tho following now Note: 


"3, Items Ex 30(1) and Bx 30(13) do not include 
(a) Vats, Indigo, and (b) Vats, Carbozole bluo,™ 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XU2 = INDIA 


PaRF ID - Proferential Tariff 


Item Ex 28 
Insort the following: 
"Ex 28 Chamicals, the following:- 


1. Pare Nitraniline 

2.  #Amino Azo Benzene Hydrochloride 
3. Sulphanilic Acid 

4. Ban2idine Di-hydrochloride 
5. (a) Sodium Naphthionate 

(b>) Naphtionic 401d 

6. Novile and Winther'e Acid 
7. Whoduline Acid 

8. J. Acid Uroa 

9. Para Amino Acetanilide 

10. Dinitro Chlorobenzene 
ll. Meta Phenylone Diamine 

12. Geamm Acid 

13. Meta Toluylene Diamine 

14. Chicago Acid 


15. «Hy Acid 
16. G. Salt 
17. Laurent Acid Free* " 


After item Ex 28 
Insert the following: 


"26 A Homeopathic Modicines 26 per cont ad 
valorem plus 5 per cent 
of the total duty*" 


At_the end of Part II insort following Noto 


"*Prvuforential mte not bound but show only 
for the purpose of establishing tho margin 
of prvferance," 





® 
Indicates items wherein only rectification is being made, 
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Lisres pg Torquay {11 





LISTE XXV_- GREQR 
FRIMIRRE PARTIE - Zz ‘farif de Ja nation la plus favorisée 
Position 8 
Le taux de droits doit se lire: 
Ce ng 
Position 9 
Les taux de droits doivent se lire: 
b gn 
6. "7,50" 
a - "37,50" 
Position 12 
Les taux de droits doivent se lire: 
» 9% "22,50" 
b.Bx 10. mgr 
_ b.EBx 11, fgon 
Pesition 16 
Les taux de dreits doivent se lire: 
a. 1. "1,15" 
bv. 1. "an 
». 3. "22,50" 
4, 1. "eq 
Position 18 
Le taux de droits doit se lire: 
a, 1. "150" 
Pesitien Ex 33 


Le taux de dreits deit se lire: 
nyst 


1 For English language translation see p. 1078. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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Positicn 37 


Les sous-positions f/l, £/2, f.bis 1, f.bis 2, get i doivent se lires 


937 £/1 


£/2 
f.bis 1 


£.bis 2 
Geo 
i. 


Position 41 


LISTES DE TORQUAY 
LISTE XXV_~'GRECE 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


Peaux de ohavres et de moutons colorées 

ou autrement préparées, pesant plus de 

40 grammes par pied carré, le poids 

moyen du pied carré étant calculé d'apras 
la peau entiére ad val, 


d'autres petits animaux 100 kg. 


Peaux de ohdvres et de moutons oolorées 
ou autrement préparées, pesant moins de 
40 grammes par pied carré, le poids 
moyen du pied carré étant calceulé d'apras 


la peau entidre ad val, 
d'autres petits animaux 100 kg 
Cuirs vernis ad val. 


Peaux de serpents, de crocodiles et 
d'autres sauriens, teintes et tra- 
vailiées : 100 kg. 


les taux de droits doivent se lires 


Position §0 


b 1. "450" 
o tl. "6008 
qd i. #12008 
h. m45e 


les taux de droits doivont se lires 


Position 52 


a 1. #105" 
a.bisl. #105" 
Je "4508 


les taux de droits doivent se liros 


a L ge 
ad. - #2258 


600 


25% 


45® 
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LISTES LE TORQUAY 
LISTE XXV_- GREGE 
PREMIERE PARTIE (Suite 
Position 62 a. 
la position doit se lires 
"62 Fer laminé ou 6tiré non ouvré, 
tel qu'il sort des laminoirss 
a Em barres ou lames de toute 
section, A l'exception de celles 
de section ronde ainsi. que des 
profilés en I. T. U. - adval, 5% 
a,bis ‘En barres de section ronde adval,  &® 
Position 63 9 
La position doit se lire: 
"63 Téles de fer, planes, ondulées, 
striées, eto,: 
Ly De couleur naturelle, ayant 
Jusqu'A 4,5 om. dtépatesenr: 
1.80 fer simple ad val, % 
-Qcdis De couleur naturelle, ayant 
Plus do 4,5 om. d'épaisseur: 
1. fer simple 1,50" 
Fesition 64 
Les taux de dreits doivem se lire: 
a.l, MYO" 
8.2. "16" 
Rasition 65 
Les taux de drcits doivent se lire: 
Cole "37,50" 
Cee mgon 
Poaision. 7) 
La pesition doit se lire: 
"7l a, Fils de fer 
1. Simples ad val, % 
2. Barbdelés ad val. % 
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LISTES DE TORQUAY 


LESTE AAV _- GRECE 
PRBIERE PARTIE (Suite) 
Posision 75 
Les taux de droite deivent se lire: 
&e "202,50" 
de N270" 
Qc "52,50" 
Position 76 
Les taux de droits doivent se lire: 
6.1. "g5 50" 
©.2- "40,50" 
@.3- "34,50" 
f.l- "37 , Sot 
f.2- "a7" 
Position 78 
Les taux de droits doivent se lire: 
, a. "150" 
dol. "S50" 
d.2 "300" 
bode - "375" 
v4. "1600" 
beS. "120" 
Position 80 
Insérer la note suivante A la finde la positinn: 
"NOTE b: 


- Le droit spécifique 
maximum, minimum ou con- 
‘ventionnel de la position 
oi-dessus ne peut etre in- 
fériew A 15% de la valeur 
des articles soumis 4 cette 
position." 
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LISTES DE TORQUAY 


Position 83 
Lea taux de droits doivent se lire: 
BeBe "1200" 
bide ™1800" 
Position 84 
Lea taux de droits doivent se lire: 
a 7 mugen 
». ; naa5n 
a. "525" 
e.2. 1800" 
Pogition 85 
Les taux de droits doivent se lire: 
a2 . - > . "gor 
. a.3- : tt 20" 
Position 88 
Lea taux de droits doivent se lire: _ 
an - = Mgogn 
‘de “+ MET 
ad. bis "150" 
h.2. "aso 
ee ve 7,50". 
Position 89 
Les taux de droits doivent se lire: 
a. , ne gon 
be "37,50" 


ae "22,50" 
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LISTES DE TORQUAY 


LISTE XXV_ = GREOE 
FHEMERE PARTIE (Suite) 
Pesition Rx 90 
Le taux de droits doit se lire: 
"Zon 
Evsitioa 93 
Le taux do droits doit se lire: 
Ex db. ngon 
Position 97 
Lestaux de dmdits doivent se lire; 
al, "22,50" 
a.2, ms" 
a.3. "7,50" 
Position 98 
Les taux de droits doivent se lire: 
Ex b. "7,50" 
Ou. "37,50" 
0.2. nggr 
0.3. n27e 
o.dis.l. ngou 
0,018.26 "ayn 
o,dis.3 nen 
Bx de "22,50" 
Oe Ngo" 
Position 100 
Le vaux de droite doit se lire: © 
Os "37,50" 
Position 106 
Lea taux de droits doivent ee lire: 
a,le "120" 
Q.2e "leon 
bs meas 
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LISTES DB TORQUAY 


LISTE XXV = GREGOR 
PREMIBRE PARTIE (Suite) 
Position ae 
Les taux de droits doivent se lire: 
Ge noose 
vd.l. ne7o" 
d.2. 300" 
Position 123 
Les taux de droite doivent se lire: 
a. "50" 
vd.1l. "180" 
De2e "e265" 
Position 17 
Le taux de droits doit se lire: 
"gg 
Position 119 
Lestaux de droits doivent se lire: 
bd. "675" 
Oo "2250" 
Position 122 
Les taux de droite doivent se lire: 
Qe "750" 
de "1275" 
Position 129 
Les taux de droits doivent es lire: 
Qs "aso 
De "aso" 
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LISTES DE TORQUAY 
LISTE XXV — GRECE 


PIGMIRRE PARTIE (Suite) 
Position 135 
Les taux da droite deivent so lires 
e.bis "300" 
a2, "450" 
Position 137 
Les taux de droits doivent se lires 
e.3.. "600" 
04, "450" 
Position 138 
Tes taux de droits doivent se lire: 
bel. 8300" 
Cole "300" 
Code 675" 
Position 139 
Les taux de droits doivont so lires 
Bebe a3e 
bv.Ex 3. "10,50" 
Position 141 
Te taux de droits doit so liros 
vd. non 
Position 
les taux de droits doivent se lires 
Cobia "aye 
Cod 915" 
Position 
Les taux de droits doivent se lires 
Be2. "150" 
83. "180" 
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LISTES DE TORQUAY 





LISTE XXV_=_GRECR 
PREMIERE PARTIR (Suite) 
Position 145 
Le taux de droit doit eo lire: 
ae "37,50" 
Position 147 
Le taux de droitsdoit se lire: 
vb a4Qe 
Position 
Les taux de droite doivent se lire: 
bebe a5" 
b. 6. bis #26 
Ocbe "10,50" 
OeBe "7,508 
ede #7,50 
Gere #1Q" 
f.10. "270" 
f.u. &QoF 
G5. alge 
ge8, "7,50" 
G9 ean 
Position 160 
Les taux de droits doivent se lire; 
B56 "1,50" 
Co7e "22,50" 
C9 "60" 
d.3. 922,50" 
Position 161 
Les taux de droits doivent se lires 
d,.12, "QO" 
dls. “ge 
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LISTS DB TORQUAY 
LISTE IXV_- GRECE 
PRMIERE PARTIE (Suite) 


Position 177 
Le teux de droits doit se lircs : 
a age 
Position 178 
Les taux de droits doivent se lire: 
cebis 937,50" 
dl. "52,50" 
d.2. WE], 50" 
da.3. ag7, 50° 
Position 1' 
Les taux de droits doivent se lires 
Col, | "458 
Cor, "458 


Position 180 
Les taux de droits doivent sc lires 


a. 150" 
be "180" 
Co "2408 


Position 181 
Les taux de droits doivent seu lires 


ee "45% 
ge A195" 
E& i. "150" 
1.2. "52,50" 
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LISTES DE TORQUAY 
LISTL XXV — GRECE 


PREMIERE PARTIE (Suite) 


Position 182 
le taux do droits doit se lires 
Code #120" 
Position 184 
Lo taux de droits doit se lire: 
Ce "180" 
Position 185 
Les taux de droits doivent se lires 
al. "450" 
Be2s "180" 
vb. "2258 
Code #1208 
d, "240" 
Position 192 bis 
Le taux de droits doit se lirus 
8300" 
Position 197 
Le taux de droite doit se lires 
vb. "60" 
Position 240 
Le taux de droitadoit se lires 
"goose" 





"Sens que le droit puirse étrg inférieur A 20 pour cent ad valorem. 
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LISTZS Dis TORQUAY 


LISTE XY = GRECE 
PREMIGRE PARTIE (Suite) 
Position 257 
Les taux de droits doivent se lires 
Dede "600" 
Position 277 
le taux de droite doit se lires 
(Adis + #300" 
Pesdticn 279 
les taux de droits doivent se lire: 
b, "3008 
Oe ‘ "558 
Positdon.282 
les taux de droits doivent se lire: 
a. #20" 
be #225" 
Oo "2258 
Position 284 
Le taux de droits doit se lire: 
"De "450" 
Roaition 287 
Les taux de droits doivent se lire: 
Be "7508 plus 20% ad val. 
be "525" 
Posision.293 
les taux de droits doivent se lire: 
A056 "900" 
OX Oe 81050" 
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Translation Prepared by the Department of State 


TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I — Most-favoured-nation tariff 


Item 8 
The rate of duty shall read: 

c. 
Item 9 


b. 
c. 
c. 


Item 12 


The rates of duty shall read: 


b. 9. 
b.Ex. 10. 
b.Ex. 11. 


Item 16 


The rates of duty shall read: 


a.l. 
b. 1. 
b. 3. 
d. 1. 


Item 18 
The rate of duty shall read: 
acl. 
Item Ex 33 
The rate of duty shall read: 


Item 37 


The rates of duty shall read: 


egy? 


“6” 


7.50” 
37.50” 


"22.50" 


e565” 
“30”? 


415” 
6649”) 
“22.50” 
“o4” 


150” 


eey5” 


[20 UST 


Sub-items (f.1), (f.2), (f.bis 1), (f.bis 2), (g) and (i) shall read: 
“37 f.1 Goat and sheepskins coloured or otherwise prepared 
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weighing more than 40 grammes per square foot, the aver- 
age weight of the square foot being calculated on the basis 
of a whole skin ad valorem 
Other small animals 100 kg. 
Goat and sheepskins coloured or otherwise prepared 
weighing less than 40 grammes per square foot, the aver- 
age weight of the square foot being calculated on the basis 


of a whole skin ad valorem 
Other small animals 100 kg. 
Patent leather ad valorem 


Snake skins, crocodile skins and skins of other reptiles 


dyed or otherwise prepared 100 kg. 


22% 
600 


22% 
900 
25% 


45” 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 





Item 41 
The rates of duty shall read: 
b. 1. “450” 
ce 1. “600” 
d. 1. 1200” 
h. 45” 
Item 50 
The rates of duty shall read: 
a. 1. 105” 
a.bis 1. “105” 
j. 450” 
Item 52 
The rates of duty shall read: 
a 1. 1g” 
d. “995” 
Item 62 a 
The item shall read: 
“62 Rolled or drawn iron, unwrought, in the state it leaves 
the mills: 
a. In bars or blades of any cut, excluding those of 
the round section or shaped I.T.U. ad valorem 
a.bis In bars of the round section ad valorem 
Item 63 a 
The item shall read: 
63 Sheet iron, flat, corrugated, striated ctc.: 
a. Of natural colour of a thickness of 4.5 cm. and less - 
1. of plain iron ad valorem 
a.bis Of natural colour of a thickness of 4.5 cm. and more 
of plain iron 1.50” 
Item 64 
The rates of duty shall read: 
a. 1. “30” 
a. 2. 18” 
Item 65 
The rates of duty shall read: 
c.1. - “37.50” 
c.2. “30” 
Item 71 
The item shall read: 
“T1a. Iron wire a7 
1. Plain ad valorem 
a. Barbed ad valorem 


5% 
8%" 


9% 


9% 
9% 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 


Item 75 
The rates of duty shall read: 
a. 202.50” 
b. 270” 
c. 52.50” 
Item 76 
The rates of duty shall read: 
el, 55.50” 
e.2, 40.50” 
e.3. “34.50” 
f.1. 37.50” 
f.2. “oq” 
Item 78 
The rates of duty shall read: 
a. 150” 
b.1 150” 
b.2. 300” 
b.3. “375” 
b.4 1500” 
b.5 120” 


Item 80 


After the item insert the following note: 


“NOTE b: The specific maximum, minimum, or conventional duty 
of the above item may not be less than 15% of the 
value of the articles included in that item.” 














Item 83 
The rates of duty shall read: 
b.3. 1200” 
b.4, 1800” 
Item 84 
The rates of duty shall read: 
a. 150” 
b. “205” 
d. 525” 
¢.2, 1800” 
Item 85 
The rates of duty shall read: 
8.2, 90” 
8.3. 120” 
Item 88 
The rates of duty shall read: 
b. 300” 
d. “60” 
d.bis “150” 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 











Item 88—Continued 
The rates of duty shall read: 
h.2. 450” 
i. “7.50” 
Item 89 
The rates of duty shall read: 
a. “60” 
b. 37.50” 
c. 22.50” 
Item Ex 90 
The rate of duty shall read: “30” 
Item 93 
The rate of duty shall read: 
Ex b. *30”" 
Item 97 
The rates of duty shall read: 
a.l. 22.50” 
a.2. 15” 
a3. 7,50” 
Item 98 
The rates of duty shall read: 
Ex b. 7,50” 
c.1, “37.50” 
c.2, 33” 
c.3. “27” 
c.bis.1. 30" 
c.bis.2. “27” 
c.bis.3. 18” 
Ex d. 22.50” 
e. “60” 
Item 100 
The rate of duty shall read: 
c. “37.50” 
Item 106 
The rates of duty shall read: 
a.l. “120” 
a.2. “180” 
b. 225” 
Item 110 
The rates of duty shall read: 
a. , 925” 
b.1. “270” 
b.2. “300” 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 


Item 113 
The rates of duty shall read: 
a. 150” 
b.1. 180” 
b.2. 225" 
Item 117 
The rate of duty shall read: 30” 
Item 119 
The rates of duty shall read: 
b. “675” 
c. 2250” 
Item 122 
The rates of duty shall read: 
Qa. “750” 
b. 1275” 
Item 129 
The rates of duty shall read: 
a. **450” 
b. ‘*450” 
Item 135 
The rates of duty shall read: 
a.bis “300” 
d.2. 450” 
Item 137 
The rates of duty shall read: 
e.3. **600” 
e4. **450” 
Item 138 
The rates of duty shall read: 
b.1. **300” 
c.1. : 300” 
c.2. “675” 
Item 139 
‘The rates of duty shall read: 
a4. #30? 
b.Ex 3. 10,50” 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I (Continued) 





Item 141 
The rate of duty shall read: 
b. “6” 
Item 143 
The rates of duty shall read: 
c.bis “gq” 
e.3. 15” 
Item 144 
The rates of duty shall read: 
a2. 150” 
a.3. P “180” 
Item 145 
The rate of duty shall read: 
- “37.50” 
Item 147 
The rate of duty shall read: 
b. ; “42” 
Item 159 
The rates of duty shall read: 
b.6. 15” 
b.6.bis 12” 
c.6. “10.50” 
c.8. 7,50” 
e.2. 7,50” 
e.7. “12! 
f.10. “270” 
f.11. 90” 
g.5. 18” 
g.8. "7,50" 
g 9 19” 
Item 160 
The rates of duty shall read: 
a5. 1.50” 
c.7. “22.50” 
c.9. “60” 
d.3. “22.50” 
Item 161 
The rates of duty shall read: 
d.12. . “90” 
d.14, £6” 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 
PART I (Continued) 
Item 177 
The rate of duty shall read: 
d. “gy 
Item 178 
The rates of duty shall read: 
c.bis “37.50” 
d.1. 52.50” 
d.2. “77.50” 
d.3. 97.50” 
Item 179 
The rates of duty shall read: 
c.1. “45” 
c.2. 45” 
Item 180 
The rates of duty shall read: 
a. 150” 
b. “180” 
c “240” 
Item 181 
The rates of duty shall read: 
e. “45” 
g. “105” 
Ex i. 150” 
1.2 52.50” 
Item 182 
The rate of duty shall read: 
e.2. 120” 
Item 184 
The rate of duty shall read: 
c. 180” 
Item 185 
The rates of duty shall read: 
a.l. 450” 
a.2. “180” 
b. 225” 
c.2. 120” 
d. “240” 
Item 192 bis 
The rate of duty shall read: 300” 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV ~ GREECE 


PART I (Continued) 





Item 197 
‘The rate of duty shall read: 
b. ; 60” 
Item 240 
The rate of duty shall read: ; “*800"* 
Item 257 
The rate of duty shall read: 
b.3. . “600” 
Item 277 
The rate of duty shall read: 
d.bis “300” 
Item 279 
The rates of duty shall read: 
b. “300” 
c. 525” 
Item 282 
The rates of duty shall read: 
a. “120” 
b. 225” 
c. 225” 
Item 284 
The rate of duty shall read: 
b. 450” 
Item 287 
The rates of duty shall read: 
a. “750 plus 20% ad 
valorem” 
b. 525” 
Item 293 
The rates of duty shall read: 
a5. “900” 
Ex.c. 1050” 


*Duty may not be less than 20% ad valorem. 
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PROTOCOL OF ACCESSION OF JAPAN 








SCHEDULES CONTAINED IN THE PROTOCOL OF 
TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE, DATED 7 JUNE 1985 "1 


PROTOCOLE DtaACCESSION DU JAPON 





LISTES CONTENUES DANS LE PROTOCOLE DES CONDITIONS 
D'ACCESSION DU JAPON A L'ACCORD GENERAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, PORTANT LA DATE DU 7 JUIN 1955 


ITTAS 34388; 6 UST 5833. [Footnote added by the Department of State.] 
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PROTOCOL OF ACCESSION OF JAPAN 


SCHEDULE IV - BURMA 


PART I — Most-Favoured-Nation-Tariff 


Item 31 (b) 


he item number shall read: 


"Rx 31 (b)" 


Item 68 
The iten number shall read: 


“Ex 66" 
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2. (a) This Protocol shall be 
deposited with the Executive Secretary 
to the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement and, after the 
entry into force of the Agreement 
on the Organisation for Trade Coopera- 
tion, with the Director-General of 
that Organization. 


(b) It shall be open for 
signature by the contracting parties 
to the General Agreement and by 


goverrmente acceding thereto. 


(c) The éxecutive Secretary 
to the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement, or the Director- 
General of the Organization, ase the 
case may be, shall promptly furnish 
a certified copy of this Protocol, 
and a notification of each signature 
thereto, to each contracting party 
to the General Agreement. 
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2. a) Le présent Protocole sera 
a@éposé auprte du Secrétaire exécutif 
des PagTIES CONTRACTANTES A 1l'Accord 
général; apres l'entrée en vigueur 
de l'accord instituant 1*Organisation 
de coopération commeroiale, il sera 
déposé auprés du Directeur général 
de 1'Organisation. 


b) Le présent Protocole sera 
ouvert A.la signature des parties 
contractantes &*l'Acoord générel et 


des gouvernements qui accéderont 
audit Accord. 
c) Le Secrétaire exécutif 


des PARTIES CONTRACTANTES A l'accord 
général ou le général 
de l'Organisation, selon le cas, 
fournira promptement A chaque partie 
contractante A 1l'Accord général copie 


Directeur 


certifiée conforme du présent 
Protocole; il leur notifiers 
l'tapposition de chaque signature, 


[20 UST 


20 UST] 


3. The modifications and rectifi- 
sations contained in this Protocol 
shull become an integral part of the 
General Agreement on the day on 
wich this Protocol has been signed 


by £11 the governments which are on 


the: day contracting parties to 
the General Agreement." 

IN WITNESS WHEREOF the respective 
reprsséatatives, duly authorized, 


have simed the present Frotocol,. 


DONE ai Geneva, in a single coyy, 
in the English and French 
languages, both texts authentic, 
this thicd day of December 
one thousend nine hundred and 
fifty-five. 

* Feb. 7, 1969. 


3. Les modifications et 
rectifications énoncées dans le 
présent Protocole feront pertis 


intégrante de l'Aocord général le 
jour ot ledit Protocole aura &té 
signé par tous les gouvernemnts qui 
seront a 


cette date parties 


contractantes audit Accord. 


HN FOI DE QUOI, les représentants 


a@Qment autorisés, ont signé le 


présent Protocole. 
FAIT a 


Genéve, en un seul 


exemplaire, en langues frangaise 
et anglaise, les dex textes faisant 
décembre 


également foi, le trois 


mil neuf cent cinquante-cing. 
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For the Commonwealth 
of Australia 


For the Republic 
of Austria 


For the Kingdom 
of Belgium 


For the United States 
of Brasil 


For the Union 
of Burma 


For Canada 
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Pour le Commonwealth 
dtAustralie 


Pour la Républiqne 
d'Autriche 


Pour le Royaume 
de Belgique 


Pour les Etats-Unis 
du Brésil 


Pour 1'Union 
Birmane 


Pour le Canada 
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For Ceylon 


For the Republic 
: of Chile 


For the Republic 
of Cuba 


For the Csechoslovak 
Republic 


For the Kingdon 
of Denmark 


For the Dominican 
Republic 


Pour Ceylan 


Pour la République 
du Chili 


Pour la République 
de Cuba 


Pour la République 
Tehécoslovaque 


Pour le Royaume 
de Danemark 


Pour la République 
Dominicaine 
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For the Republic Pour la République 
of Finland de Finlande 


Torsten Tikanvaara. 


421.1956. 
Por the French Pour la République 
Republic Frangaise 
For the Federal Republic Pour la République 
of Germany Fédérale d'Allemagne 
For the Kingdon , Pour le Royaume 
of Greece de Gr&ce 
For the Republic Pour la République 
of Haiti a! Haits 
André Turnier 
For India Pour 1! Inde 
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For the Republio Pour la République 
of Indonesia d'Indonésie 
Mohd. Rasif 
For the Republio Pour la République 
of Italy d'tItalie 
Notarangeli 
Por Japan Pour le Japon 
For the Grand-Duohy Pour le Grand-Duché 
of Luxanburg de Luxembourg 
For the Kingdom of Pour la Royaume 
the Netherlands des Pays-Bas 
Bentinck 
For New Zealand Pour la Nouvelle-Zelande 
GD L White 
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For the Republic 
of Nicaragua 


For the Kingdom 
of Norway 


For Pakistan 


For Peru 


For the Federation of 
Rhodesia and Nyasaland 


For the Kingdon 
of Sweden 
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Pour la RSpubliqe 
de Nicaragua 


Pour le Royaume 
de Norvége 


Pour le Pakistan 


Pour le Pérou 


Pour la Fédération de la 
Rhodésie et du Nyassaland 


Pour le Royaume 
de Subde 
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For the Republic 
of Turkey 


For the Union of 
South Africa 


We. C. Naudé 


For the United Kingdom of 
Great Britain and 
Northern Ireland 


For the United States 
of America 


th 
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Pour la République 
de Turquie 


Pour 1'Union 
Sud-aAfricaine 


5” Dec. 1955. 


Pour le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 


Pour les Etats-Unis 
dt Amérique 


John M, Leddy, upon the understanding that, as to 
Schedule X, signature does not affect the suspension 
by the United States of obligstions to Czechoslovakia under 
the General Agreement on Tariffs and Trade. 


For the Republic 
of Uruguay 


Certified true copy: 


E. WYNDHAM WHITE 


E. Wyndham White 


Executive Secretary 


Pour la République 
d'Uruguay 


Copie certifiée conforme: 


Secrétaire exécutif 


TIAS 6705 


1096 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 





Note by the Department of State 


List of Schedules and sections of Schedules 
which have been deleted 


FIFTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
Geneva Schedules 


Schedule II - Benelux, A —- Metropolitan territories. 
Schedule XI - France, A - Metropolitan territory. 
Schedule XIII — New Zealand. 

Schedule XVIII -— South Africa. 


Annecy Schedules 


Schedule II - Benelux, A — Metropolitan territories. 
Schedule XI - France, A - Metropolitan territory. 
Schedule XVIII — South Africa. 


Torquay Schedules 


Schedule II-- Benelux, A - Metropolitan territories. 
Schedule XIII - New Zealand. 

Schedule XVIII ~ South Africa. 

Schedule XX XIII - Germany. 


Second Protocol of Supplementary Concessions 
Schedule XX XIII - Germany. 

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications 
Schedule XX XIII - Germany. 

Protocol of Accession of Japan 
Schedule XX XVIII - Japan. 
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MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Sixth protocol of rectifications and: modifications to the texts of 


certain schedules. ['] 
Done at Geneva April 11, 1957; 
Entered into force February 7, 1969. 


* Certain schedules or sections of schedules which have been superseded are not 
printed herein. (See p. 1308 for a list of such schedules or sections of schedules. ) 
This print does, however, include individual concessions which have been super- 


seded. [Footnote added by the Department of State.] 
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THE CONTRACTING PARTIES TO THE 


GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L'ACCORD GENERAL 


SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





SIXTH PROTOCOL 





OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 
TO THE TEXTS 
OF THE SCHEDULES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


SIXIEME PROTOCOLE 





DE RECTIFICATION ET DE MODIFICATION 
DU TEXTE DES LISTES ANNEXEES 
A_L'ACCORD GENERAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 














11 April 1957 


Geneva 
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Tepe RR EOD A a Re nic dai ay a 


SIXTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS SDCEME PROTOCOLE DE 
AND 'ODIFICATIONS TO THE TEXTS RECTIFICATION BT DE MODIFICATION 
OF THE SCHADOULES TO THE GENERAL DU TEXTR DES LISTES ANNEXRES A 
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARDS 


DOUANTERS BT Ig COMMERCE 


The CONTRACTING PARTIES to the Les PARTIES CONTRACTANTES & l'Accord 
General Agreement on Tariffe ond général sur les terifa dovaniers et le 
Trade (*] (hereinefter referred to commerce (dénomm6 ci-eprds "l'Accerd 


es the "General Agreement") , eénéral"), 

HAVING noted thet certein recti- AYANT constet6 que certeines recti- 
fications should be made in the fications devraient &tre epport ées 
authentic text of certein Schedules eu texte authentique de certaines Listes 
to the General Agreement, and ennexfee & l'Accord général, 

DESIRING to make certain modi- DESIRANT introduire dens le texte 
fications in the authentic text of authentique de certeines Lietee 


certein Schedules to the General annexéee & l'Accord général certeinee 
Agreement, which reflect modifi- mcdifications pour tenir compte des 
cations of conceseione which have modifications de conceseions qui ont 
already been made effective in a46jh 6t6 mises en applicetion 
eccordence with established pro- conformSment eux procédures $teblies- 


cedures under the General dans le cedre des dispositions de 
Agreement, l'accord général, 
HEREBY AGREE as follows: SOIT CONVENUES de ce qui suit: 
1. The following ractifi- 1. Les rectifications et 


catione and modifications shall modifications suiventes sont apportées 
be made in the texte ef the au texte des Listes qui font partis 
Schedules forming pert of the intégrante de l'Accord général: 
General Agreement: 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. [Footnote added by the Department of 
State.] 
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GENEVA SCHEDULES 





SCHEDULES ANNEXED TO THE GENERAL AGREEMENT 


ON TARIFFS AND TRADE, DATED 30 ocToBER 1947 [*] 


LISTES DE GENEVE 





LISTES ANNEXEES A L'ACCORD GENERAL SUR L2S 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, PORTANT IA 


DATE DU 30 OCTOBRE 1947 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. [Footnote added by the Department of 


State.] 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHELULE I - COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 


Part I_ = Most-Favoured-Nation Jarifr 


Item_106(B} 


This item shall read: 


"106(B) Trimmings and ornaments, n.e.i. for 
hats shoes and other attire, not being 
partly or wholly of gold or silver; 
braids n.e.i.; fringes n.e.i.; 
frillings; rufflings; pleatings; 
ruehings; water-waved ribbons; 
tinselled belting n.e.1.; webdbings 
n.@.i.3 jabots and textile bows (not 
including bow ties), being articles 
of women's apparel 

ad val. 12h per cent. A/.” 


Item 107(A) 


This item shall read: 


"107(a) Woven and embroidered materials 
in the piece or othcrwise:- 
Badges, hat and cap fronts 
(badged), looping for boots and 
shoes; labels and hangers for 
all purposes including plain 
hanger material; tubular tie 
material-in tho piece; bands 
bandings tapes having printed 
woven or embroidered lettering 
badge design trade nume or trade 
mark thereon; galloons; ribbons 
n.@.i.; belting for apparel not 
elsewhere specifiod and not boing 
cut to lengths for belts; slipper 
shoe, and dlazer bindings 

ad val. 40 per cent." 


Item 281(B)(1)(a) 


This item shall be deleted from the achedule. 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE I = COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 


Part I (cont inued) 
Item 261(B)(1)(b) 


This item shall be deleted from the schedule. 
Item ex 261(L)(1) 
A new item shall be inserted and shall read: 
“ex 281(L)(1) Potassium branide, when net 


packed for retail sale 
ad val. 


Item 328 


This item shall be deleted from the schedule. 
New items shall be inserted and shall read: 


"328(a) Goloahes, rubber sand boots and 
shoes and plimsolls 


(1) Children's per pair 
and ad val, 

(2) Other per pair 
and ad val. 


Iten_390(A)(2) 


New items ahall be inserted and shall read: 


"390(a) (2) Imitation gut - 
(a) Synthetic monofilament 
ad val. 
(bo) Other 


124 per cent." 


308.64. 

124 per cent 
58.64, 

124 per cent." 


50 per cant 
n 


evcce B/. 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE I_~ COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 


Item 107(A) 


Part II_- Preferential Tariff 





A new item shall be inserted and ahall read: 


"107 (a) 


Item 169(B) 


Woven and embroidered materials 
in the piece or otherwise:s 
Badges, hat and cap froanta 
(badged), looping for boots and 
ehoes; labels and hangers for 
all purposes including plain 
banger material; tubular tie 
material in the piece; bands 
bandings tapes having printed 
woven or embroidered lettering badge 
design trade name or trade mark 
thereon; galloons; ribbms 
N.Q@.i.; belting for apparel 
not eleewhere specified and not 
being cut to lengths for belts; 
Slipper, shoe, and blazer bindings 
ad val. 


A new item shall be inserted and shall read: 


"169 


(B) 


Item 179(B)(7) 


Machinery, viz:- 


Cash registers 


This item shall be deleted from the schedule. 
New items shall be inserted and shall read: 


"179 


Electrical Machines and Appliances:- 


(B)(1)(a) Outdoor circuit breakers - 


TIAS 6706 


(2) for use at voltages 
exceeding 1,000 but 
not exceeding 15,000 
if the rated breaking 
capacity is lower than 
250 MVA 
ad val. 


22h per cent(*)." 


22k per cent 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE I = COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 


Part II (continued) 


Item 179(B)(7) (continued) 


(B)(1)(b) Switch units, circuit 
breakers other than out- 
door circuit breakera - 
ex (1) For use at voltages 
exceeding 1,000 but 
not exceeding 2,500 
if the rated breaking 
capacity is lower than 
250 MVA 
ad val. 224 per cent 


ex (2) For use at voltages 
exceeding 1,000 but 
not exceeding 2,500 
if the rated breuking 
capacity is lower 
than 150 MVA; for 
use at voltagee ex- 
ceeding 2,500 but not 
exceeding 15,000 if 
the rated breaking 
capacity ia lower 
than 250 MVA 

ad val, 22h per cent(*) 


179(B)(7) Switches n.e.1.; fuses n.e.1.; 
lightning arrestere n.6.1.; 
cut-outs n.e@.i,; choke coils 
NeGei.; relays n.@.i.; ballasts 
and ballast chokes of the types 
used with fluorescent lighting 
ad val. 224 per cent.” 


Item _281(B)(1)(a) 


This item shall be deleted from the schedule. 


Item 281(B)(1)(b) 


This itan ahall be deleted from the schedule. 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 





SCHEDULE I - COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 


Part II (continued) 


Item 326(A) 


New items shall be inserted and shall read: 


"328(A) Goloshes, rubber sand boots and 
shoes and plimsolls - 
(1) Children's per pair 3s.6d.(*) 
(2) Other per pair 58.6d.(*)" 


Item 329(A)(1) 


This item shall be deleted from the schedule. 


Item 329(A)(2) 


This item shall be deleted from the schedule. 
Item 329(B) 


This item shall be deleted from the schedule. 


Item 390(A)(2)(a) 


4 new item shall be inserted and shall read: 


"390(A)(2) Imitation gut - 
(a) Synthetic monofilament 
ad val. 27s per cent.(*)" 


Note Rates of duty appearing in Part II, against which an asterisk in 
parenthesis - (*) = appeurs, are scheduled for the purposo of 
establishing the maximum margin of preference permissible in 
accordance with sub-paragraph (a) of the last paragraph of 
Article I of this Agrecment, and the inclusion of any such 
rate in Part II is not to be regarded as binding the preferential 
rate in respect of any products 80 scheduled. 
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LISTES DE Geneve (1947) [7] 


LISTZ - BRIGIQUE ~ LUXEMBOURG - PAYS<) 
Section B - Congo Belge et Ruanda-Urundi 
PREMIERE PARTIE 


Position 04,02 


Cette position doit se lire: 


"04,02. Lait et créme de lait, conservés, 
concentrés ou sucrés: 


Lait conservé: 


oa entier . 2... eee ee eo ew eo) |=6(OXeMPt 

222 écrém6 . 1.1 2 oe we eo ee we «= OXOMpt 
lait concentré, méme sucré: 

31 entier .. +e ee eo eee eo ee )~=6(Oxempt 

232 6crém6 . 2 ee ee eee eo oe ~«=6OXompt 


lait A l'état sec (sous forme 
solide telle que bloos ou poudre) 


méme sucré: 
241 entier .. ese cee ce eo we oe )«=6(OXOMpt 
042 écrém6 . 2. ee ee ee ee we )~=6OXOMpt 
50 Creme de lait .. 2+. ee. exempt 
90 Autres... eo eee eo ew ee oe oe 6 «= (OXOMptt 


Position 33,06 
Cette. position doit se lire: 


933.06. Produits de parfumerie ou de toilette 
préparés et cosmétiques préparéss 


ex.20 Dentifrices «eeseseeceveva 20 *" 


1¥For English language translation see p. 1110. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE If - BELGIQUE - LUXEMBOURG - PAYS~BAS 
Section B - Congo Belge et Ruanda-Urundi 


Position 51,04.10 


Cette position doit se lires 


"51.046 


+20 
230 
«40 
51 


052 


PREMIERE PARTIE 


Tissus en fibres textiles synthétiques 
et artificielles continues: 


Gorus ee cece erec eer ec eare 
Dlanchis « e « e 
teints eoco@ee2nee3eetessteeeeé 
imprinés, d'une Largeur ne dépassant 
pas 95 cme erv>eovoeveeenevenve @ 
imprimés d'une lergeur de plus de 


95 CMe ecw er eeenecenvereee 


eeeeovoeee eee 


Notes 


Position 56.06.10 
Cette position doit se lires 
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Tle minimum de perception de 500 fra 
aux 100 kgs net, prévu pour les tissus 
teints en piéce ou fabriqués en tout 
ou en partie 4 ltaide de fils teints, 
ntest pas consolidé." 


56.06. Tissus en fibres textiles synthétiques 
et artificielles discontinuess 
020 crus we ce eee neces eeses 
230 blanchis ooeeever ee eee te ve 
40 teints 2. ceccesrcrn case vee 
o5L inprimés, d'une largeur ne dépassant 
pas 95 cme eseee745+retveee#eee#k 8 
052 imprimés, d'une largeur de plus de 
95 cme eeoeoeereeveseew eee eee 
Notes 


le minimum de perception de 500 frs 
aux 100 kgs net, prévu pour les tissus 
teints en piéce ou fabriqués en tout 
ou en partie 4 l'aide de fils teints, 
nlest pas consolidé," 


20 % 
20% 
20% 
20% 


20 % 


20 % 
20% 
20% 
20% 


20% 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE IT = BELGIQUE — LUXEMBOURG ~ PAYS-BAS 


Section B ~ Congo Belge et Ruanda-Urundi 
PREMIERE PARTIE 


Positi 10 
Cette position doit se lire: 


"hh e270 Quvrages de tabletterio et de petite ébé- 
nisterie (boftes, coffrets, étuis, écrins, 
plumiers, porteenanteaux, lempadaires et 
autres appareils d'éclairage, etc.) 
objets d'ornemont, d'étagére et articles 
de parure, en bois; parties en bois de 
ces ouvrages ou objets: 


220 Lempedaires «eee ccccccerve 15% 


Welsh. Verrerie d'éclairage, de signalisation 
et dloptique comune: 


a20 Lompodaires eee eee eer ee eee 15% 
230 Autres appareils d'éclairage ee» .« 15% 
83.07. Appareils d'éclairage, articles de 
lanpisterie et de lustrerie ainsi que 
leurs parties non électriques, en métaux 
cammunss 
270 Lampadaires pee ec cece recee Lh 
290 Autres appareils d'éclairage » +e. 15% 
A] Autres ere ea ee ee ee Ce 
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Translation Prepared by the Department of State 


SIXTH PROTOCOL 
GENEVA SCHEDULES (1947) 


SCHEDULE II - BELGIUM - LUXEMBOURG - NETHERLANDS 


SECTION B. BELGIAN CONGO AND RWANDA-URUNDI 


Item 04.02 


PART I 


This item shall read: 


04.02 


21 
.22 


31 
132 


41 
42 
50 
.90 


Item 33.06 


Milk and cream, preserved, concentrated 
or sweetened: 


Preserved milk: . 
WHOlGS 3.0d- aes etn Me 4 OR ae 
Skimmed 


Concentrated milk, whether or not swect- 
ened: : 

Whole 8 is (eee SO Re Se er ices or 
Skimmed ...........-+.2048-4 


Milk in dry form (in such solid form as blocks 
or powder) whether or not sweetened: 
Whole- (es. cde Oe ke oe A Das 
Skimmed eM Water tale 
Cream <5 5.) -a- Bb. oe: ee a toe ngs 
Other... 605 9 ae ee a 


This item shall read: 


‘33.06 


ex. 


Item 51.04. 


20 
10 


Perfumery, cosmetics and toilct prepara- 
tions: 


Dentifrices ........... 


This item shall read: 


51.04 
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Woven fabrics of man-made fibres (contin- 
uous): 

Unbleached ........... 
Bleached Bodie ahi agal Wy Sal due di 

Dyed . dy Wetoiudt Goede ie ce oedema ar, ST ve 
Printed, of a width not exceeding 95 cm. 
Printed, of a width exceeding 95 cm. 

Note: The minimum rate of 500 francs for 
100 net kgs., provided for in respect of 
woven fabrics dyed or produced entirely or 
in part with the use of dyed threads, has 
not been bound. 


exempt 
exempt 


exempt 
exempt 


cxempt 
exempt 
exempt 
cxempt”’ 


20%" 


20% 
20% 
20% 
20% 
20% 


20 UST] 





SIXTH PROTOCOL—Continued 


GENEVA SCHEDULES (1947)—Continued 


Multi—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 11, 1957 


SCHEDULE II - BELGIUM - LUXEMBOURG - NETHERLANDS—Con. 
SECTION B. BELGIAN CONGO AND RWANDA-URUNDI—Con. 


Item 56.06.10 


PART I—Continucd 


This item shall read: 


‘56.06 


Item 83.07.90 


Woven fabrics of man-made fibres (discon- 
tinuous or waste): 


Unbleached . 

Bleached 

Dyed . 

Printed, of a width not “exceeding 95 < em, 
Printed, of a width exceeding 95 em. 


Note: The minimum rate of 500 franes for 
100 net kgs., provided for in respect of 
woven fabrics dyed or produced entirely or 
in part with the use of dyed threads, has 
not been established.’’ 





This item shall read: 


“44,27 


.20 
70.14 


:20 
30 


83.07 


.70 
.90 
.99 


Articles of inlaid ware and of cabinet-work 
(boxes, caskets, cases, jewel-cases, pen- 
boxes, coat-and-hat racks, standard lamps 
and other lighting fittings, ctc.), articles of 
adornment for display and for personal use, 
of wood; parts of the foregoing articles, of 
wood: 


Standard lamps 


Illuminating glassware, signalling glassware 
and optical elements of glass, not optically 
worked nor of optical glass: 


Standard lamps : 
Other lighting fittings . 


Lamps and lighting fittings, of basc metal, 
and non-electrical parts thereof, of base 
metal: 


Standard lamps . 
Other eee fittings . 
Other . ‘ 


20% 
20% 
20% 
20% 
20% 


15% 


15% 


15% 
15% 


15% 
15% 
15% 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDUIZ IT - FELGIUM, UXEMBURG, NETHERLANDS 


Section D - Netherlands .intilles 








The existing text of Geneva (1947) Schedule II - Osstion D sball be 
replaced by tho following: 


"Schedule II - Belgium, Luxemburg, Netherlends 
Section D - Netherlands Antilles 





This section is authentic only in the English language. 


Part I (Continued) 


Most-Favoursad-Nation-Tarifft 


Item Description of Producta 


Article 127] Gasoil and crude gasoline, to te processed in un ofl 


ex 19 refinery 2.6 ss cece ce reese eeore reese 
Article 128 
9=b ex I. Beef and veal, fresh or kept in a fresh 


etate by refrigeration, chilling or freezing . . 


ex II. Pork meat, fresh or kept in a fresh state ty 
refrigeration, chilling or freezing; pickled 
pork, not in crusts, terrines, tins or airtight 
containers; hams, prepared by salting, drying, 


emoking, cooking or another simple process, not 
in airtight containers ...+.s+seereree 


lu Fish, crustaceans and molluscs, fresh /iive or 
dead) or kept in a fresh atate by refrigeratica 
or other procesh .. +1. seseerv reve e 

ex b. Fish, dried or salted... eevee cece 


ex 12 Milk, condensed, evaporated or powdered . » + » 6 » 


15-b Eggs of all kinds, except eggs of seagulls and of 
turtles... ee ee eee ee eee woo ee ewe ne 





23 Vegetables; Eiible plants, roots and tubers; all thase 
products fresh or dried, aleo if cut into slices, pieces, 
etc., or if preserved ty refrigeration or chilling or in 
brine, sulphur water or water with an admixture of sub- 
atences far the purpose of preserving them during trans~ 
port, but excluding those in airtight contoiners: 
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@NEVa (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE IT - BEIGIUM, LUXEMBURG, NETHERLANDS 





Seo%ion D - Netherlonds Antijies 
Pert I - (Continued 


Item Deseription of Products Duty 
23 Potatoes (other than sweet potatoes) . .. +e (f.1.25 per 
(cont'd) 100 kg net 


Other produce, falling within this Item (other 
than sweet potatzes) . 1. +s ee eee ee eee 4.5 Pole 


24 Edible fruits, (including almonds, nuts, among which 
coconuts, chestnuts end the like), fresh, refri- 
gerated or chilled «r dried, other than those in 
airtight containere: 


Presh, refrigerate’ or chilled, also if cut into 

pieces, without added sugar, as well as fresh edible 

fruits in brine, sulphur water or water with an ad- 
mixture of substances for the purpose of preserving 

them during transport ... + eee sceer teen Free 


Dried .. «ser reervrecvveeernee ance € DeC. 


30 Flour: 
I. Wheat . » [f.0.75 per 


II. Rye ee  ff.0.75 per 


IIL Maize . » |f.0.38 per 


ex 42 Soy-bean 011 4.5 Ded, 
ex 42 Linseed o1f1 . 21 2 wh we we eee eee we oe 4.5 PeSe 


43 Moat, prepared or preserved, in crusts, terrines, 
tins or airtight containers, as also meat prepared 
otherwise than by salting, drying, smoking, cooking 
or another simple process: 
Beef, such ae corned beef 2. se ee ee ewe eee 6 Pee 


Other, including mixed meats, such as sausages . « 6 Pee 


ex 46 Canned sardines and salmon . «++eseeceeeces 4.5 Dee 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE II - BEIGIUM, DJXE1BURG, NETHERLANDS 





Sootion D - Netherlands Antilles 
Part I (Continued 







Description of Products 





Beet sugar, cane suger and like sugars: 
b. Sugar candy... ee ee ee eee er ee eee 20 pec 
ce. Syrups end liguid sugars «2.2 ee ee wee vee 6 pec. 
49 Other sugars (glucose, maltose, lactose and the like) 
aa well es invert sugar, artificial honey, caramelized 
sugars and caramelized syrups . «+6 +e ee eee e 6 pce 
§1 Sugar confectionery: 
a. Liquorice extracts and pastes, sweetened, flavoured 
or not «see ese ee vere oon eee eee 20 p.ce 
hn. Marzipan, nougat and the like ..e«ceesseeeve 20 p.c. 
¢. Sugar bonbons, dragées, pastilles, caranels and the 
G0 <a eae er Tn a eT ee a TP 20 pec. 
52 Other edible proparations, made principally of sugar, 
not elsewhere specified or included ... ss 20 pec. 
55 Cocoa powder and cocoa paste, prepared with sugar . » 20 Poe 
56 Chocolate and chocolate goods (bars, nastilles, 
pralines, bonbons and the like) . . . 0 «+e ee «© «© | 20 pede 
57 Properetions with a basis of flour, of starch or of 
malt extracts, with or without added cocos or chocu- 
late: 
a. For infant's food or for dietetic purposos . « « e « “6 Pol. 
hy. For culinary purposes, such ss pudding powders, 
custard powders, icecream mix, etc. . + + + ee 2 & 6 pec. 
§9 Vermicelli, spaghetti, macaroni, noodlss, etc. « « 465 DeGe 
59 Bread, ships! biscuit ond other ordinary bakers' 
wares (without additien of sugar, honey, eggs, fate 
or similar substances) .... 6+ ee eee eee 4.5 pede 
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Item 


61 


64, 


65 
ex 68 


7 


ex 75 


Number 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE IX - BELOTUM, UUXEMBURG, NETHERLANDS 


Section D - Nether. 8 ea 
Part, I (Continued) 








Description of Products 


Fine bakers! wares, cakes, pastry, biscuits and 
prepared puddings, whether or not containing 
cocoa or chocolate: 





Prapared puddings » 2 ee eee eee ee oe eee 6 pec. 





Vegetables; Edible plants, roots and tubers; 
including rhubarb sauce, tomto purée, sauce and juice, 
and like products; all these products in airtight 
containers or prepared or preserved otherwisc than by 
refrigeration or chilling or drying or in brine etc. 
for the purpose of prescrving them during transport, 
but not crystallized . 2. + ee eee ere er en ren 45 pele 
Jams, fruit jellies, marnalades, fruit pulp and 
sauces! 


Apple sauce «se ee we eto oe we eee ee eee 4.5 pec. 
Fruit juices, with or without added sugar . . + 0 6 » [he5 pole 


Food preparations, not elsewhere specified or 

included, of vegetable origin, such 4s pruparations 

for soups end broths with a basis of vegetable 

substances, sauces and similar condimonts . . . «2 « |he5 pete 


Natural waters. 2. es se eee eee eer eve ees Free 


Aerated lemonades » «ee oe ee ew oe wt ew eee 8 = [het 50 per 
hectolitro 


Malt extract, unfermented, in liquid fora; beer from 

which the aleohol is removed, also like beverages 

prepared with mlt. ..e.ceceecerevveren £.30 per 
hectolitre 


Whisky «+e eect cree verve err evee vee £.27, 50 
per hecto- 
litre of 
50 pec. 
alcohol 
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ox 102 


GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE II_- BESGIUM, UMXFHBURG, NETHERLANDS 
Section D - Netherlands Antiliss 


Pert I (Continued 


Description of Products 


Bevorages (non-alcoholic), not elsewicre specified 
or included .. 20» eee eeteesveereee eee 







Cigdrattes 2. 2 ep ee ee eee etre ron eee 


Asbestos, crude «eee eee ee eee eee eee 







Sulphur, crude . «ee sces creer ecvereoe 


Naphta, solvente and other finished light petroleum 
products, oxcept gasoline . eee ce eceerecereoe 


Lubricating ofl . 2 eee ee eee eee r econ 


Medicinal and pharmeceutical preperations . . «+ 








Patent medicines 


eoeoeeeoee eee ee ee we @ 


Films ond sensitized paper for photocopy purposes, 
for office use 2. 6 we eo ew ee wee ec eee ee ee 







Ready-mixod paints, stains and enamvlea . .. 2 oe 







Inks, pencils and pencil lasds; typewriter ribbons, 
calculating machine ribbons and the like, . 2 2. « 









Parfumery and cosmetics, with or without alcohol, 
Ancluding lotions... eee cece r verve 


Toilet soap se ee eee ere ere eer eevee 
Blestic substance composed of gelatiny or gluv, used 
for hectographs and for si:ilar use; prepared glue 


and gu « «ee eee eee e ere eeoseace 


Leather trunke. «6 2s eee eee ees ecevcce 
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45 Pec. 


the hundred 
f.1, 40 


45 pec, 


45 PeSe 


hed Poe 


“hed PeCe 


bed PS. 
4.5 Pee 


he5 PeGe 
45 PeCe 


45 PeS. 
6 Pee 


6 Pee 


hed Peo 


6 Pee 


20 UST] Multi —Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 11, 1957 


Tariff 
Item 
Number 





GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE - BEIG: IUXE1BURG 
Seotion D - Netherlands Antilles 


Part I (Continuod 





Description of Products 


Rubber ercsers and other writing and drawing 
requisites (except fountain pens and parts thereof), 
made of herdened or non-hardened rubber , » « se 0 be5 Pele 


Rubber hose oe ee ee eee reese eereee bed PoSe 


Furniture and parts of furniture, of wood, also if 

combined with other materials, whether or not 

upnolstered or covered «6s. ee ere ee receve Ped. 
Notes: 

1. "Furniture" is to be taken to mean various portable 


objects, which are used for furnishing houses, 
offices, restaurants, cafés, shops, schools, gardens 
déaches, etc, as examples, can be taken the 
following: lamps, cupboards and cabinets of all 
kinds (including chests-of-drawers), sideboards, 
dressers, large and amall tables, desks, seats of 
all kinds (including stools, poufs and the like), 
armchairs, bonches, couches, beds and cradles, 
workboxes with stands or feet, music and other 
atands, school<desks, screens, clothes-hengers, 
standard lamps, shelves, coluwms end the like, 
showcases, counters and the like, 


Mattresses, bedding and cushions imported together 
with the furniture to which they belong shall be 
regarded as part thereof; when imported separately, 
they shell be dutiable eccording to the material of 
which made, irrespective of the filling. Wire 
mattresses imported separately shall be regarded as 
parts of iron fumiture. 


Cabinets and cases, specially constructed and 
designed for sewing machines, and cabinets obviously 
designed for the incorporation of a radio receiver 
or a television set, are dutiable as the machines 
or apparatus, for wnich they are intended. 
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Iten 
Number 


108(contd. ) 


108 A 


ex 109 


ex 109 


ex 109 


nu 


ex 113 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE IJ_~ BELGIUM, UDGMBURG, NETHERLANDS 


Section D - Netherlgnds 


Rate of 
Description of Products Duty 
4k. Objects, obviously intended for medical 

purposes, such as dentists! chairs and 

examination and operating tables, cre not 

dutiable as furniture (e.g. such objects, 

when of wood, being classified under the 

Item "Wood and wooden manufactures, not 

elsewhere specified or included"), 


Small articles, being fine cabinetry-work, 
articles for interior decoretion, fancy 
articles and articles for personal «domment, 


of wood, not elsewhere specified or included: 


a.Articles for personel adornment . . soe ee 6 pce 
b.Other articles falling within this Item... 14 pec. 


Boards, planks, and sccntlings of Southern 
Pine... sere rv sren eevee vreeresee Lo5 pec. 


Fir planks and boards oe ee ee eee ee eo 4e5 Peo 


Wooden manufactures, not elsewhere specified 
or included: 


a.Opsrating and examination tables and like 
objects, obviously intended for medical purposes | 4.5 p.c. 


b.Other . 2. ee errr rere r eevee sece 4e5 PoC. 


Furniture of wickerwork or bamboo, combined or 

not with other materials than vegetable plaiting 
materials, whether or not upholstered or 

Covered se eee eee ee eee eee cee eo Wlh Pee 


Manufactures of wickorwork or bamboo, obviously 
intended for medical purposes « ss «0 6 eo & | bed pot, 
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Port I (Continued 





















Rate of 


Description of Products Duty 


ex 116 Writing, typewriting and register papers, with or 
without bars, headings, lines or colums; copying, 
carbon or stencil papers; books and registers for 
offices, shops, orders and other comercial purposes; 
note books, note blocks and the like; blotting 

pads; files; also all other paperboard and paper 
manufactures for office usc, combined or not with 


other matorials ...«esesrsercereereon he5 pele 






ex 116 Trunks of paperboard or paper, whether or not of 


vulcanized board «eee ce cece rece vevene 45 pele 






ex 116 Newsprint paper oreecer eee eee ee oe © ow 45 Dele 


Booksellers! wares: 
a. Printed books, illustreted or not . 2. ee ee ee 
b. Newspapers and periodicols ...escesecrveee 


c. Geographical, nautical and astronomical charts and 
mips and cartographic worke ...se-sescccereve 


d. Music, printed or engravod ...eseceecrtec ee 
e. Pictures and engravings, unframed ... + eee ee 
£. Picture books . 2. ee eee er eee ee seeee ve 


117 
Free 
Free 


Free 
Free 
Free 
Free 


8 Printed advertising matter, without commercial valus, 
including pictures, engravings, pemphlets and 
folders .s.cecsvrrsecccveesevveseesevee Free 


ex 124-b Fabrics of artificial ailk (rayon and acetate) . . - | 4e5 pee 


ex 133 Threads of flax, hemp and rante oeowvneevreereoe he5 pele 

ex 134-atI Articles of flax, hemp and ramic, mnufectured to 
size, whether or not ruady for immediate use, for the 
decoration or ornamentation of reoms, vehicles and 
furniture, other than carpets, tepestrive, curtains, 


mattrosscs, bedding and cushions » «6 6 «6 ee oo | & Pele 
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Pe: Continued 
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Description of Products 


Rate of 
Duty 






198 
Be 
vb, 
eX Ce 
GX Co 
ex 138 
ex 140 
BEAT 
ex ib-o 
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Pabrics and manufactures of flax, hemp and ramie, 
not elscwhere specified or included « . « .0 6 0 


Knitted end crocheted clothing: 
Socks and stockings of silk or artificial silk. . 


Tilts, awnings, sails and the like, of flax, hemp 
and ramleg ep ee ee eee ere reese eevee 


Clothing: 
Cotton garments .. ee seer esrrt sevens 
Men's snd boys! wool overcoats, suits and pants 
Rayon dresses, skirts and blouses . . ss oo 
Manufactures of flax, heup and ramie .. . « e 


Clothing, underwear and other made-up srticles 
(provided not Initted or crocheted): 


Bed-sheets and pillow-slipe of cotton . 2 .s.seeee 


Corsets, girdles, braseiéres and similar articles, 
except if rubberized .. 0 ee eee c een eece 


Underwear, as wall as pyjamas and nightgowns, of 
artificial or synthetic fibres we ee ce ee ees 


Bed~epreads es. ce reser eresevesern 


Made-up artioles (other than clothing), not elsewhere 
specified or included, of flax, hemp and ramie. , . 


Footwear of all kinds, including slippers ani house 
footwear, except leather slippers . «see ee ee 


Hats of all kinds, caps, bonnets and berets and all 
other headgear; hat-forma 2. eee ee eo eee oe 


Manufactures of asbestos « «oo oe oe oe ee 8 te 






4.5 PoC. 


6 PeGe 


bed peOe 


6 PeGe 
6 Pee 
6 PeCe 
6 Poe 


bed peGe 
6 PeCe 


6 Pee 
6 PeGe 


6 Pebe 


6 Pde 


6 PeCe 
4e5 PeGe 
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155 
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158 
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SCHEDUIZ II - BEIGIUM, DIXW1BURG, NETHERLANDS - 
Geotion D - Netherlends Antilles 


Part I (Continusd) 





Rate of 
Duty 


Description of Products 


Ceramic jrroducts: 

Statuettos, fancy articles aid ornamental objucts . . ly Pete 
Articles for porsonal adormasnt . 2. eee ee eee 6 pede 
Crockery and household articlos 2... seececeveve 6 Pee 
For sanit-tion .. + + ees ee ee ee eo 8 8 8 os & Pee 
Wall tiles . «eer. e cere eersr ese eur ece & Pece 


1121 


All othor . 2c ee er eveveeveeeeees oe hed pete 


Glass crockery and household articles: 
Of crystal or quartz glisd 26 eee ee eo eo wo ww [lh Pole 
Other . eo 2 ce were eve veeene ee eo eo oe 6 peor 


Glssswre for illumination and glass parts and 
accessories thereof, not elsewhere specified or included) 1, p.c, 


Glass in sheets or plates, unworkad or worked, also 
if tinned, silvered, platinised or wired . «1. «+s [14 pec. 


Roofing tiles and wall tiles of glass . +. ...e-eooe {lh Pot 


Glase and glaseware, not elsewhore specified 


or included . 4.2 sce ssvvececveree ve of eS poe 


Iron, unworked 6 26 eee ee ee eee ro eo oo oe eS pee 


Safes of all kinds; reinforced doors and compartments 
for bank strong-rooms, of iron. « se eee 2 ee 0 oe [lh pote 


Furniture and parte thereof, of iron coubined or not 
with other materials, whether or not upholstered or 
covared «eee cece eee eee eee ee eo ee oe lA pele 


articlos of iron, not elsewhere specified or inoludeds 


a. Writing, office, psinting and drafting raquisites hed Poe 


b. Operating and examination tubles, dentists' chairs and 


liks objects, obviously intended for medical purposes . | hed Pele 
Ce Other (including ironware, enamelled) . . . oo + 0 0 0 | hed Pole 
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Item 
Number 


159 
160 


161 


ex 163) 
ex 166) 
ex 171) 
ex 174) 
ex 179) 


ex 164) 
ex 167) 
ex 172) 
ex 175) 
ex 177.) 
ex 167 


178 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE II - BEIGIUM, LUARYSURG, NETHERLANDS 
Seotion D - Notherlends Antilles 


Part I (Continued) — 





Description of Products 


‘Copper, unworked so se ee eee eee tree ee 


Furniture and ports thercof, of copper combined or 
not wit other mterials, whether or not upholstered 
or covered eee ete ee we ee we toe eee 


Articles of copper, not elscwhere specified or 
included: 

Operating and examination tebles and like objecte, 
obviously intended for :nedical purposes « » « e 6 « 


Other se ee ee eee ere never ervene 
Furniture end parts thereof, of bose metul other 


than iron or copper, whether or not upholstered 
or covercd ee esesveereervneererece 


Operating and exmaination tables, dentists! chairs 
and like objects, obviously intended for medical 
purposes, of base metal other than iron or copper . 


Aluninium articlus for office use... ee ee oe 


Statuettes, fancy articles, ornamental objects and 
articles for personal adornnent, of base metal: 
articles for personal adormuent, of iron and of 


COpper se « » © © © ow © we we ew ew we ew eee we 


All other articles falling within this Item 


Lighting cpparatus, lamps ond chandeliors of all 
kinds, also parts thereof, of base metal, not 
elsewhsre specified or included, with or without 
accessories or parts of other wterials: 





Duty 


45 PeCe 


14 pec. 


hed Pee 
hed Pole 


Ly poe 


4e5 Pele 


hed Pole 


6 Pee 
lA pce 
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SCHEDULE II - BRICIUM, UXEMBURG, NETHERLANDS 
Seotion D - Netherlands Antilles 





Part I (Continued) 


Item Description of Products Duty 


180 (Conta. ) ex a, Stable lamps, hurricane lanterns, safety 
lamps and pocket laups, of iron and of 
Copper. . ee re ere eevee eee 4.5 pec. 
ex b. Flashlights for photographic purposes, of 
dron and of copper... +e eee eee 6 pec, 
c. All other articles falling within this Item /| 14 p.c. 





ex 181 Cutlery, table ware, flexible tubes and pipes, 
printers! type, stereotypes and ylates for rrinting 
on paper, stamping and numbering machines, writing 
and drawing nibs; all these articles of iron and 
of copper, combined or not with other materials 4.5 Bec. 


162-a Refrigerators; detached parts and accessories 
thereof... ee ee ee ee ww we ew ee oe 1h pec. 


183 Cooking ranges; detached parts and accessories 
: thereof sa 6 see ke OR ee Oe we 14 F.0. 


ox 184 Machinery, mechanical apraratus and appliances, 
not elsewhere specified or included: 
Writing, calculating and adding machines, 
cash registers, bookkeeping mschines, 
scales and measuring implements; construction 
machinery; conveying machinery (hoisting and 
lifting apparatus and machines, implements 
and appliances for the displacement of loads); 
Fumps; valves, principally of iron, and parts, 
for steam, water, oil and gas, industrial 
machinery, N.9.m. 6 + 2 ee we ew we ww ewe 4.5 Pec. 
Note: Detached parts and accessories of machinery, 
etc, falling within this Item, shall be dutiable, 
as the machinery for which they are intended. 
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190 


198 
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SCHADUIE II _- BELGIUM, LUXEMBURG, NETHERLANDS 
Seotion D - Notherlands Antilloe 





Part Continued 






Description of Products 





Radio-electric and clectric apraratus for tele= 

graphy, telephony and television; amplifiers of 

@]] kinds; and detached farts and accessories 

thereof; i 

a. Intended for sea and air navigation . ..... 4.5 Bele 
{ 





b, Other . 2 we ee eee wr woe eee oe ee wot Lah Bel, 


Electrical machinery and apparatus, not elsewhere 
specified or inciuded; detached rarts and 
accessories thereof . 2 6 6 6 6 ee we ew oe ow ow | bed Bele 
Autcmobiles; 
a. For the conveyance of passengers, including 
sports cars; 
1. Fer public conveyance (motor-coaches and 
motor-buses) . 2. 6 eee eee eee eee o | Lh Pel, 
2. All other 2. 2c wee een ere evr ve eo! LA ele 
b. For goods transport . 1.6 1 1 ee ew ew ew ow | Lh Dele 
Ce Other « » we ese secre erenereevreve 45 Pec. 
Note: Chassis, detached parts and accessories of 
automobiles (including inner tubes and tires) shall 
be dutiable as the automobiles for which they are 
intended, 


Musical instruments of all kinds; 
a. Gramorhones, wire and tape recorders and the 
like. 11 ww we ww ww ww we ww ww oo | Lh Poke 
b. Apparatus for the mechanical playing of 
musical instruments . 2 . 1.6 6 2 2 © oo oe | Lk pec. 
c. Gramorhone records, dises, cylinders, bands 
and rolls for mechanical instroments and for 
apparatus for the mechanical playing of 
musical instruments . .. 2 1.2.2 ee eee 6 pice 
ex d, All other musical instruments, except rianos 
and organs. «se ee eee ewe ee eevee lA pece 


Parlour games of woud. . 2. 6 ee ee ee eee ee 6 p.c. 
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SCHEDUIS TI_- BELGIUM, LUXEMBURG, NETHERLANDS 
Section D - Netherlands Antilios 


rt I (Continued 






Descrirftion of Products 











Toys of wood, of ircn and of copper... sees bed PoSe 










ex 210 Articles for gymnastics and sport, of wood, of 

iron and of copper . 2. eee see ce weer he5 Ped. 
ex 211 Line-fishing tackle of fron and of copper .. . he5 pede 
ex 213 Penholders, etylographic pens (including ball- 

Foint pens), pencil-holders, and detached parts 

thereof (except writing and drawing nibs)... eS Pee 






GENERAL NOTES 


I. (8) The notes to Tariff Item Number 108 (furniture and parts of 
furniture, of wood, etc.) also relate to all other furniture 
items in the Schedule 


(b) The term ‘medical furposes" ulso includes surgical use (see 
note 4 to Tariff Item Number 108) 


II. For the application of the tariff: 


(a) "Iron" shall be deemed to include the following, 
vis.: non-forgeable iron, forgeable iron, among 
which steel, ferro alloys and special iron and steel 
prepared with these metals or with other metals 
(aluminium-iron, aluminium-steel, nickel-stoel etc.) 


(b) Brass, bronze and other alloys of copper with other 


base metals, in which corpor is predominant, are 
considered as being correr." 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V - CANADA 


PART I - Most-Favoured-Wation Tariff 


Item 5-Ex. (c) 


Replace this item by the following: 
Wha(d) = NiOepe cccccccccccccccvevsscccccssverevecsvses 
Item_#~Ex.(c 
The item number shall read: 
twre(a)n 


Item Ex. 15 
Ex.711 


The item number shall read: 
"5a" 


Item 28 
29a 





The item number shall read: 
"06a" 
Item 30 
Replace thie item by the following: 
"30 — Pepper, UNground cecscceccccvccsscccceccccsescnes 
30a = Cloves, UNGTOUNA ceesecccccccccsccscvccsccnceses? 
30d = Cinnama, UNground eesecesscconcencccccassesssees 


300 = Ginger, UNgrOuNd ..cccrcescccccccccsscsccessssece 
30d = Spices, unground, N.OePe covcerscccccccccsssecees 


Item 39a-(1) 


The item number shell read: 


"39a" 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


PART I (continued) 
Iten 39a-(44) 


The item number shall read: 
Nggp't 
Item 45-(11) 
The item number shall read: 
N45at 
Item 47~(a) 
The item number shall read: 
Nagi 
Item _47-(b) 
The item number shall read: 
"a7al! 
Item 47-(0) 
The item number shall read: 
"a7D't 
Item _47-(4) 
The item number shall read: 
NAT" 
Item 47-(oe 
The item number shall read: 


Wa7ett 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V - CANADA 


PART I__(sontinued 


Item 65a 
This item shall read: 
"65a - Special dietary bread and bisouits under 
regulations of the Department of National 
Health and Welfare sesscsccccccsccccvcccsccseen TH Pode" 
Item Ex. 73 
The item number shall read: 
"73b" . 
Item Ex. 73 
Ex. 76d 
Ex. 276 
The item number shall read: 
N73_1 
Item 74-(1 13. iii 
The item numbers shall read: 
"74~(a), (b), (o)" 
Item _75--(1 ii 
The item numbers shall read: 
"75-(a), (b)" 
Item 76-(1), (141), (114) 
The item numbers shall read: 


"76-(a), (do), (o)" 
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SCHEDULE V_- CANADA 


PART I (continued) 


Item 76a 
The item number shall read: 
76a" 
Item 76b 
The item number shall read: 
76_" 
Item Ex. 79d 
Replace this item by the following: 


_ "790 =~ Flowers and foliage, natural, cut whether in 
designs or bouquets or not, N.Oop. secccecceneces 12h poo. 


’ 


{Item 81-(d) 
Replace this item by the following: 


"81—(b) - Plum and cherry: 
September 15 to October 5, inclusive 


SHHOSHHSSHEHEHEHETEHETEHEEHEESEHERESESEOEE each 3 ots. 
October 6 to September 14, inclusive 
PHASHHCH HSE HTE SHR EHEHOHE EEE SOLE EOERESOE each 8 ote, 
(o) = Pear, apricot end quince ...ecccsess each 8 cts." 
Item 81-(0) 
The item number ahall read: 
"e1(a)" 
Item 82-(a) 


The item number shall read: 


Ngdan 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V - CANADA 


PART I (continued) 
Iton 82-(b) 


Replace this item by the following: 


"82d - Raspberry, loganberry and blackberry 


BUSHES OF LOOKS rcrocecccvccccpecccesescces GACH 1 ct. 


B20 - Rhubarb roots wecssvsccssceccceccccecsecces GACH Ff ot." 


Item _82-(4) 


Tho item number shall read: 
NBor" 
Item 82-(e) 
Replace this item by the following: 


"82h - Trees, shrubs, vines, plants, roots and 
cuttings, for propagation or growing 


PUFPOBEK, N.OsPs sevecsceevcvceccccvcceccececces LOb PeOo"” 


Item 62-Ex.(e) 


Tho item number shall read: 
Ng2gtt 
Item 87-(f) - Eggplent 
The item number shall read: 
"B7-(q) 


Item 87-(0) - Whitloof or endive 


——87-(p) 
Replace these items by the following: 


"87-(p) - Whitloof or endive, artichokes, 
horseradiah and OKTA ...ccecescocesecesevees Frac" 
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PART I { continued) 


Item 87-(p) ~ N.o.p. 
The item number shall read: 
"e7—(r)" 
Item 89-Ex.(b) 
The item number ehall read: 
"B9-(b)" 
Item 89-(c) 
The item number ahall read: 
"89=(a)" 
Item 89-(4) 
The item number shall read: 
"eg—(e)" 
Item 92-(g) - Raspberries ang loganbderries: 
The item number shall read: 
"g2-(h)" 
Item 92-(h) 
The item number shall read: 
nga-(1)" 
Item 92-(1) 
The item number shall read: 


nge-( j " 
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SCHEDULE V_- CANADA 
PART I (continued) 


Item 100 
100a 


The item number shall read: 
"00" 
Item 106-(1) 
The item number shall read: 
Ny 05" 
Item_105-(11) 
The item number shall read: 
"1064" 
Item 1050 
The item number shall read: 
"1050" 


Item Ex, 114 





The item number shall read: 
74" 


Item 120~(a b), (c a 


Replace these items by the following: 


TIAS 6706 


"119 - Sardines, sprats or pilchards, packed in 
oil or otherwise, in sealed tin containers, 
the weight of the tin container to be 


incluied in the weight for duty: 
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SCHEDULE V_-~ CANADA 


PART I (continued) 
Item 120-(a), (b), (co), (4) (continued) 


(a) - When weighing over twenty ounces and 
not over thirty-six ounces each eccsecee 
vc ce ee eeasaceccceceeeccecosccces POr DOX 3h cts. 


(b) -. When weighing over twelve ounces and 
not over twonty ounces each ..... per box 3 ots. 


(c) - When weighing over eight ounces and 
not over twelve ounces each «se.» per box 2 cts. 


(a) - When weighing eight ounces each or 
LOOK coccesrerrecacercrcesccoeses per box re ots." 


Item 123-(1) 
The item number shall read: 
"123-(2)"" 
Item 123~(41 
The item number ahall read: 
"123~(b)" 
Item 123-({111) 
The item number shall read: 
"123~(6)" 
Item 123-(v) 
The item number shall read: 
%123-(e)" 
Item Ex, 133 
The item number shell read: 


"116" 


TIAS 6706 


1134 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 
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SCHEDULE V_~ CANADA 


PART I (omtinued 


Item 143a 
This item shall read: 
"143a = Cigarettes, the weight of the paper 
covering to be included in the weight : 
TOP AUEY wrsccccccccccccceccosccccocece por pound $2.00 
and 15 p.c," 
Item 145 
This item shall read: 


"145 ~ Manufactured tobacco, n.o.p., and 
ENULL ceccccecccceressvcccccceccccscvess por pound 90 ots,” 


Item 1§2-(1) 
Repiace this item by the following: 


"152 - Fruit juices and fruit syrups, n.0.p., Viz.: 
(a) = Lame julce cesececsecccccvcccccescccesceeee LO PO. 
(ce) - Leman juice .ccccocccsecccccccecccvecccccve LO Pole 
(a) = Passion fruit juloe e.cccccscesccecccccscee LO pid, 
(e) = Pineapple juice ...cccccccccccscccccccseses 10 pale 
(g) ~ Blended orange and grapefuit juice ........ 10 pc. 
(h) - Fruit juices, n.ospse cssccsccscscsecssescse 10 pode" 


Item 152-(11) 
The item number shall read: 
"152-(1)" 
Item 152a 
The item number shall read: 


"15. 3b" 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V_— CANADA 


PART I (continued) 


Item Ex. 156-(i ii iii 


Replace this item by the following: 


156~(a) WHISKEY .-.ccecccccccccccveccccecccecesccscs 
avecoee per gallon of the strength of proof 

(db) Gin, neoepe csccocccccccccccecsnvcssenccces 
eccoeeses por gallon of the strength of proof 

(c) Rum, n.Ocpe scccsccveceveccccsccccvseaceece 
eeesees por gallon of the strength of proof 


When the goods specified in item 156 are of 
greater or less strength than the strength of 
proof, the measurement thereof and the amount of 


$5.00 
$5.00 


$6.00 


duty payable thereon shall be increased or decreased 
in proportion for cny greater or less strength than 


the strength of proot. 


Bottles and flasks and packages of gin, run, 


whiskey and brandy of all kinds, and imitations 
thereof, shall be held to contain the following 


quantities (subject to the provisions for addition 
or deduction in respect of the degree of strength), 


namely: 


Bottles, flasks and packages, containing not 


More than one-eighth of a gallon per dozen, ad 
one-eighth of a gallon per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing 
more than one-eighth of a gallon but not more 
than one-sixth of a gallo per dozen, a8 one- 
sixth of a gallon per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing 
more than one-sixth of a galla@m but not more 
than one-fourth of a gallon per dozen, a8 me~ 
fourth of a gallon per dozen; 
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SCHEDULE V_- CANADA 


PaRT I. (continued 


Item Ex. 156-(1), (41), (1411) (continued) 


Item Ex. 


156 
156d 


Bottles, flasks and packages, containing mere than 
ae-fourth of 4 gallon but not more than oe-half of a 
gallon per dozen, as one-half of a gallon per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing more than 
me-half of a gallon per dozen but not more than three=- 
fourths of @ gallon per dozen, as three-fourths of a 
gallon per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing more than 
three-fourths of a gallon but not more than one gallon 
per dozen, a8 one gallon per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing more than 
one gallon but not more than ome and one-half gallons per 
dozen, a8 one and one-half gallos per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing more than 
one and one-half gallons but not mare than two gallms 
per dozen, as two gallons per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing more than 
two gallms but not more than two and four-fifths gallons 
per dozen, as two and four-fifths gallons per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing more than 
two and four-fifths gallons but not more than three 
gallons per dozen, as three gallons per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing more than 
three gallons but not more than three and one-fifth 
gallons per dozen, as three and me-fifth gallons per 
dozen. 


Bottles or phials of liquors for special purposes, 
such as samples not for sale to the trade, may be entered 
for duty according to actual measurement, under regu- 
lations prescribed by the Minister." 


The item number shall read: 
1574" 
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SCHEDULE V - CANADA 


PART I (continued 


Item Ex. 162 
Replace this item by the following: 


162-(a) - Vermouth, aperitif and cordial wines, 
containing thirty-two per cent or 
less of proof spirit, whether imported 
in wood or in bottles ..ocsescseees por gallm 20 cts. 


Six quart bottles or twelve pint 
bottles shall be held to contain 
@ gallon for duty purposes under 
this tariff item." 


Item Ex. 163 
Replace this item by the following: 


"363-(2) - Wines of all kinds, n.o.p., including 
orange, lemon, strawberry, raspberry, 
elder and currant wines, containing 
twenty-four per cent or less of proof 
spirit, whether imported in wood or in 
DOCTLES ceccccnccccccccccccccecees POY galion 20 cts. 


Six quart hottles or twelve pint 
bottles shall be held to contain 
@ gallon for duty purposes under 
this item." 


Item Ex. 167 





The item number shall read: 
"167" 
Item Ex. 169 
Ex, 1848 
Ex. 184b 
Ex. 184¢ 
——_Ex._ 1844 
The item number shall read: 


"64a" 
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SCHEDULE V - CANADA 


PART I_ (coutinued 


Item Ex. 172 (second) 
The item number shall read: 
"172" 
Item 189 
The item number shall read: 


"Ex. 189" 


Item 199¢ 
This item shall read: 


"199g ~ Duplex backing papers or wrappers including 
those printed and/er skived for use in the 
packaging of photographic roll films; inter- 
leaving and wrapping paper, for packaging flat 
photogrephic films end photographic papers; 
when imported by manufacturers of photographic 
films and photographic papers for use in their 
own factories in the packeging of such films 
Ond PAPOTS ssscccncccserccccavccsseenssossere 12 p.c." 


Item 204 
This item shall be delete! 
Item 206 


This item shell be deleted 


Item 208 j-(1)} 


The item number shall read: 


"2081 " 
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PART I ( continued ) 


Item 208j-(11), (411 
The item number shall read: 
"2084" 
Item Ex. 208t (first) 
The item number shall seat: 
ngQ7" 
Item Ex. 208+ (second) 
The item number shall read: 
"207Ta" 
Item 210-(1), (11) 
This item shall read: 
"210 - Peroxide of soda; silicate of soda, dry 
or in water solution; bichramate of soda; 
Sulphide of sodium; nitr&te of soda; 
arseniate, binarseniate, chlorate, bisulphite 
and stannate of soda, prussiate of soda and 
Sulphite of Soda cecoseseercereccvcvevessececs 
Item 2194 
The item number shall read: 
"a19a-(2)" 
Item Ex. 225 


The item number ehall read: 


N225pH" 


124 p.o." 
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Item 232--(1) 


The item number 
hago 
Item 232-(41) 
The item number 
Nd32_qtt 
Item 246d 
The item number 


"246b 
Ex. 246c" 


Iten 247a-(i) 
The item number 
"267a-(1)" 
Item 264~(11.) 
The item number 
N264a" 
Item 264 
The item number 
"2640" 
Item Ex. 266 


This item shall 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V_ - CANADA 


PART I (continued) 


shall read: 


ehall read: 


ahall read: 


shall sead: 


shall read: 


shall read: 


be doleted 
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PART I (continued) 


Item Ex. 273 
The item number shall read: 
"o7g" 
Item 274 
Thies item shall read: 
"274 - Petroleum coke, ground or unground ..scocsccseees Free” 
Iten Ex, 276b 
Ex, 277 
Ex. 278b 
Ex. 2780 
Replace this item by the following: 


"276a-(1) = Cotton seed ofl, crude, when imported 
to ve refined for edible purposes .eccocees 10 1.05" 


"276b-(1) - Palm and palm kernel ofl, orude, when 
imported to be refined for edible 
PULPOSES cocseccccecscccecgsseesesecessesers 10 p.o," 


"2760~(1) = Cocoanut ofl, crude, when imported to 
be refined for edible purposes eecsscoseoses 10 pO." 


"276d-(1) - Peanut ofl, crude, when imported to 
be refined for edible purposes .cecsssesevee 10 Ded." 


Iten Ex, 277 
The item number shall read: 
Nd09% 


Item 2786 
Ex. 206t 


Ex,_711 


The item number shall read: 


"2590" 
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PART I (omtinued 


Item 264-(1) 
The item number shal] read: 
nogqan 
Item Ex. 296b (first) 
The item number shall read: 
"296b-Ex. (i)" 
Item Ex, 296b (second) 
This item shall read: 


"296bd-(11) - Magnesium carbonate, basic or otherwise, 
excopting crude rock, NeOspe cecrccscccee 20 pO" 


Item Ex. 308 
The item number shall read: 
N308a" 
Item 326-(i11) 
This item shall read: 


"326-(3) - Opal glassware, NeOsps socssseccceccccocess 22h Pode 


(4) - Cut glass tablewere and cut glaseware, 
Wc Ops vised aceedsaeveeecduecs veseesccesesees™ ~“22n pedett 


Item 3266 
This item shall read: 


"3260 - Articles of glessware, whan imported by 
menvfact-rers of silverware to be used in 
receptacles mde of or electro-plated with 
precious meta). or to be equipped with tops 
made of or clectro-plated with precious 
metals, in their om factories ...seecseeseeees Free" 
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The item number shall read: 
"3520" 
Item 353-(ii), (iii iv v 
The item numbers shall read: 
"353-(b), (¢), (a), (e) 
Item _353-(vi) 
Replace this item by the following: 
"353-(f) - Leaf, n.o.p., or foil, less than .005 inch 


in thickness, plain or enbossed, with or 
Without DACKING ..cccccccccccccccccccevcsscsesers IO pc," 


Item 353a-(1) 
The item number shall read: 
"353-(h)" 
Item 353a~(ii) 
The item number shall read: 
"353-(4)" 
Item 364 
The item number Shall read: 


"Ex, 364" 
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PART I cont inued 


Item _386-(p) 


Replace this item by the following: 

"386-Ex.(p) Sheets or strip, of iro or steel, 
hot or cold rolled, with silicon 
content of .075 p.c,. or mare, when 
imported by manufacturers of 
electrical apparatus, for use in 
the manufacture of electrical 
apparatus in their om factories .escsccees 124 pio." 

Itean 390 
390 
390d 
Replace these items by the following: 


"390 - Castings, of irm or steel, in the 
rough, TeOePe ceocccceccccccevseccvesessvcccere 20 pec." 


Item 390c 
Replace this item by the following: 


"390a = Piston ring castings, of iron or steel, 
in the rough POCO ee HOO CET OEE OEOE OOOO OER LOE OS Free" 


Iten Ex. 392 
The item number shall read: 


"3023 " 


Item 392a 
The item numbex shall read: 


"Ex. 3924" 
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PART I 4 continued) 


Item 402b-(1), (11) 
The item number shall read: 7 S. 


"a02b=-(1), (2)™ 


Item 409e-(1) 


Delete from this item the words: 


“starter cartridges for diese) engines" and replace this by: 
‘gy ,428 g ~ Starter cartridges for diesel engines .....ecee. Free” 


Item 409f 
Replece this item by tho following: 


"Bx. 409f - Grain crushers; 

Grein or hay grinders; 

Grein loaders; : 

Elevators (other than storage clevators); 

All the foregoing for use on the farm 
for form purposes only; 

Brooders for- rearing young farm animals; 

Ensilage cutters; 

Fodder or feed cuttors; 

Hay loaders; 

Hay teddors; 

Post hole diggers; 

Potato diggers; 

Potato planters; 

Snaths; 

Stumping machines; 

All other agriculture] implomets or 
agricultural machinory, n.0.pe; 

Parts of all the foregoing ...cccccoccccceee Free 


TIAS 6706 . 


35-473 O - 70 - vol. 20, pt. 1 - 73 


1146 U.S. Treaties and Other International Agreements. [20 UST 





GENEVA (1947) SCHEDULES ~ 
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PARTI (€ontinued 


Item 410a : 
The item number shall read: 
"410a-Ex.(4)" 
Item 4104 


. This item shall read: 


"410j + Miners’ acetylene lamps and parts thereof; 
minors' safety lamps and parts thereof; 
accessories for cleaning, filling, charging, 
opening and testing miners' lamps; battery 
renewal preparations for miners' electric 
safety lamps; all for use exclusively in 


MANO ccccccrccccccccccevececcecccocccsccsscoss  Freo" 
Item 410u 
Replace this item by the following: 


"410t - Blowers, of iron or steel, far use in 
the smelting of ores, or in reduction, 
separation or refining of metals, cares 
or minerals; furnaces, rotary kilns 
and revolving roasters, of metal, for 
use in the roasting of ore, mineral, 
rock or clay;: furnace slag trucks and 
slag pote: 
(1) Of a class or kind made in Canada; : 
Parts thorecl wersccccccccevevevccecescess 17H Pot." 


Item 4102 
This item shall read: 


"410z - Machinery and apparatus, n.o.p., and parts 
thereof, for the recovery of solid or liquid 
particles from flue or other waste gases at 
metallurgical or industrial plants, not to 
include motive power, tanks for gas, nor 
pipes and valves 104 inches or less in 
ALameter cccsccccccccccccccccccccsccccccvccsesn LO pro" 


Item 414-(1) 
The item number shall read: 


Nai4" 
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PART I (continued) 


Item 414-(14) 
The item number shall read: 
"Nal4a" 
Item 4l4a 
The item number shall read: 
"414p" 
Item 4140-(i 
The item number shall read: 
"4140" 
Item Ex. 425 
The item number shall read: 
N425a" 
Item Ex, 427 (first) 
The item number shall read: 
"426a" 
Item Ex. 427 (second) 
The item number shall read: 
"a26b" 
Iten Ex. 427 (third) 
The item number shall read: 


"4260" 
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SCHEDULE V_- CANADA 


PART I (emtinued) 


Item 4270 
The item number shall read: 
"Ex. 4270" 
Item 429-(¢) - Safety razor blades 
The item number shall read: 
"429-(h)" 
Itcm 430b("), (IT) 
The item number shall read: 
"430p~-(1), (2)" 
Item 431lo 
The rate shall read: 
"9 p.o.” 
Item 431d 
The rate shall read: 
"9 p.o." 
Item 434 
The item number shall read: 
"434~(2)" 
Item Ex. 434 
The item number shell read: 


"434—(1)" 
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Item 435-(a 
The item number shall read: 
"Ex. 435-(a)" 
Item 435-(b 
The item number shall read: 
"Ex. 435-(b)" 
Item 4390 
The item shall read: 


"4390 - Farm wagons, including four-wheeled farn 
wagone equipped to be tractor-drawn; 
farm sleds; logging wagons; logging 
aleds; and complete parts of all the 
foregoing Pree e Ree ereeesereeecaseseeeeeseeeeer 15 po.” 


Item Ex. 440g 
The item number ahall read: 


"440g~(2)"" 
I 442 


This item shall read: 


"442 - Artiolee and mterials which enter into the 
cost of manufacture of the goode enumerated 
in tariff items 409, 409a, 409d, 4090, 4094, 
4090, 409f, 409g, 409h, 40941, 4095, 409k, 
4091, 409m, 409n, 4090, 409q, 409t, 427b(2), 
4390 and 618b(1), when imported for use in 
the manufacture of the goode enumerated in the 
aforesaid tariff items, or in the manufacture 
of parte therefor, under such regulations as 
the Minister may presoribe ..cccccccevesesecveese Free" 
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PART I (continued 


Item 443 
This item shall read: 


"443 - Apparatus, and parts thereof, for cooking 
or for heating bulldingsS ..ccsscsccccecscccessess 2b pode” 


Item 4450 
The item number shall read: 
"4450-(4)" 
Item Ex. 4468 (third) 
The item number shall read: 
"446m" 
Item Ex. 446¢ 
Replace this item by the following: 


"446g-(1) - Electric apparatus designed for welding 
and parts thereof, not including motors .... 20 p.c." 


Item 4461 
The item number shall read: 
"446n" 
Iten Ex. 450 
The item number shall read: 
450" 
Item 451b-(1), (11) 
The item nu®ber aball read: 


45yb~(1), (2)" 
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_ GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


PART I_ (continued) 


Item 462-(1) 


The item number shall read: 
"460" 
Item 462-(11) (d) 
The item number shall read: 
"Ex, 462-(b)" 
Item Ex. 506 
The item number shall read: 
"505b" 
Item 518-(4) 
The item number shall read: 
"516" 
Item 518-(41) 
The item number shall read: 
"516a" 
Item 519-(i1) 
The item number shall read: 
"519~(2)" 
Item Ex. 520 
“The item number shall read: 


"§20~(1)" 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


PART I. (continued) © 


Ipem 522c-(i1), (11), (141) 


The item number shall read: 
"ga2e-(1), (2), (3)" 
Item Ex. 523 
Replace this item by the folladng: 


"523an ~ Cotton bags: 
(1) Seamless .ccccscccccccccsccsccccecccsscecces 22k DeGe” 


Item 523b-(1), (11), (141), (iv 
The item number shall read: 
"G23p-(1), (2), (3), (4)" 
Item 523f 
This item shall read: 


"623f - Woven fabrics of cotta, not coloured, for use 
in the manufacture of typewriter ribbans ....0.. 124 pec." 


Item_532-(1) 
The item number aiall read: 
nSgon 
Iten §32-(11) 
The item number shall read: 


nS 3260 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V ~ CANADA 


PART I (continued) 





- Item 532-(iv) 
Replace this item by the following: 


"S2% + Cotton bags: 
(2) Nioeps seccccccccccccscscsccccsccccscssccce 22K Dede” 


Item 549b 
The item number shall read: 
"549b~(3)"" 
Iten Ex. 5494 
This item shall be deleted 
Item Ex. 552 
The .item number shall read: 
"§52a" 


Items Ex, 553 
Replace these items by the following: 


"§53 ~- Blankets of any mterial, not to include 
automobile rugs, steamer rugs, or similar 
articles: 


(1) Household blankets, wholly of cotton ....e+. L7H Pele 


end, per pound 5 ote. 
(2) Blankets, wholly or in part of wool 


OF HALL crcccccccccccrcccnsccscessscsscseces OF Pole 
and, per pound 20 cts." 


Item Ex. 5546 
—__Bx._ 5494 


The item number shall read: 


"§546" 
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GENEVA (1947) SCHEDULE 


SCHEDULE V — CANADA 


PART I (continued 


Item 568d 
The item number shall read. 
"S68b-(2)" 
Item 569a~(1) 
The item number shall read. 
"§69a-(5)" 
Item 569a~(11) 
The item number shall read: 
"569a-(6)# 
Item Ex. 571 
The item number shall read. 
"S70a~(1)" 
Item 597-(1 ii 
The item number shall read: 
"§97-(1), (2)" 
Item 597a-(ii), (114) 
The itom number shall read: 
"§97a~-(2), (3)" 
Item Bx,597a 
The item number shall read. 


"§97a-(4 y" 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V_ - OGANADA 


PART I (continued 


Item 598-(1) 


The item number shall read: 
"598-(2)" 
Item 598-(11) 
The item number ahall read: 
"597-(3)" 
Item 598~(111) 
The item number shall read: 
"597-(4)" 
Item 598a~(i) 
The item number shall read: 
"598-(1) 
Item 598a~(i11) 
The item number shall read: 
"§98-(3)" 
Item 602 
This item shall be deleted 
Item Ex. 603 
The item number shall read: 


"60a" 
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GENEVA (1947) SCHEDOLES 


SCHEDULE V - CANADA 
PART I (continued) 


Item _604-(1 ii 
The item number shall read: 
"604-(1), (2)" 
Item 605-(1 ii 
The item number shall read: 
"605-(1), (2) 
Item 606a 
This item shall read: 


"605a - Genuine pig leathers, n.o.p., and genuine 
Morocco leathers; so-called roller leathers ... 


Item 607 
This item shall read: 
“607 - Leather, n.0.p., when imparted by manu- 


facturers of gloves or leather clothing, 
for use exolusively in manufacturing gloves 


[20 UST 





20 p.o." 


or leather olothing in their own factories ...... 7s p.c."! 


Item 607 Pt.2 
The item number shall read: 
"607a" 
Item 607a . 
The item number shall read: 


N6O7D" 
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GENEVA (1917) SCHEDULES 


SCHEDULE V_~- CANADA 


PART I (continued) 


Item 6lla-(i), (14) 
The item number shall read: 
"6lla-(1), (2)" 
Item_616-Ex. (ii) 
The item number shall read: 
"616-(3)" 
Item 616-Ex. (iii 
Replace this item by the following: 
"616-(4) - latex, being crude rubber in liquid forn, 
not compounded beyond the additim of 
PYOBOLVATLVES cereccccccccrccccccscrcccccces Free"! 
Item 624a-(i) - Dolls 
The item number shall read: 
"e24a-(1)" 
Item 624a-(i) (Toys of all kinds, n.o.p.) 
The item number shall read: 
"@2ta~(2)" 
Item 624a-(i11) 
This item number shall read: 
"624a(4)" 
Iten Ex. 6488 
The item number shall read: 


"648b'' 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V - CANADA 


PaRT I (cmtinued 


Item 654~-(11) 


The item number shall read: 
"654b"" 
Item _655-(1) 
The item number shall read: 
"Wess 
Item 655-(11) 
The item number shall read: 
NES550" 
Item 657b 
Replace this item by the following: 


"462d - Parts, unfinished, for use in the imnvfaot-ure 
Of CAMOTAHD cecccccrcscccccccvcccescveseceseces 


Item 710~(b bb} 
This item shall read: 


"710 - Coverings, inside and outside, used in covering 
or holding goods imported therewith, shall be 
subject to the following provisions, viz.: 


(b) Usual coverings containing goods subject 
to any ad valorem duty, when not included 
in the invoice value of the goods they 


CONTAIN ceccecrcccccccenccccccseccvesenvees 


Item Ex. 711 (second) 
Replace this item by the following: 


"$4 ~ Haniny grits, hominy feeds and brewers’ corn 


BTIFTS wecccccccccrnvcvcccacscvceveseccseeeeeeeees 


TIAS 6706 


[20 UST 


5 p.c." 


Tk po." 


10 p.c." 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


PART I (continued 


Items Ex. 711 (third and fourth) 


This item shall read: 
"gOf ~ Vegetable colourings and flavourings .....se..eee+ 10 p.c." 
Item Ex. 711 (sixth) 
The item number shall read: 
"66ah" 
Item Ex, 711 (eighth) - 
The item number shall read: 
"263a" 
Item kx. 711 (ninth) 
The item number shall read: 
"295b" 
Item Ex. 711 (tenth) 
The item number shall read: 
"312b"" 


Item Ex. 711 (eleventh) 
154 


The item number shall read: 
my5qt 
Item kx. 711 (twelfth 
The item number ehall read: 


"210g" 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CaNADA 


PART I (continued 


Item Ex. 711 (thirteenth) 
Ex. 445¢ y 
Ex, 4454 
6t al 





The item number shall read: 
"eg7a~(1), (2)" 


Item 838 
Ex. 711 


The item number ehall read: 


"266b" 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


PART II_- Preferential Tariff 


Item 28 
29 





Thies item shall read: 
"28 = Coffee, Groen, NeOePe cocecccessocccccovesesecee Free” 


Item 28a 
29a 





The item number shall read: 
NO8at 


Item 110 
11 


The item number shall read: 
70" 
Item 143a 
This item ahall read: 


"143a - Cigarettes, the weight of the paper covering 
to be incluied in the weight for duty ... per pound $2.00 


and 15 p.o." 
Iten 1528 
The item number shall read: 
"53b"" 
Item Ex. 156 
Replace this item by the following: 
"156—(a) Whiskey cccrreccccccccccccccccccccececcecccere 
eeesees per gallon of the strength of -proof $4.50 
(D) Gin, NOepe cocccsccencccocccscenerescccerers 
cccesee POT walla of the strength of proof $4.50 
TIAS 6706 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


PaRT II (continued) 


Item Ex, 156 (continued) 


IAS 6706 


(c) Rum, neOsp. cecccccccccccvccccsseesccvcscees 
coccocces por gallon of the strength of proof 
(d) Brandy .ccccccccaccccccccccccccvccvccceevvees 
ecccceeee por gallon of the strength of proof 
(6) Ldquourd .cccccccccccccccccccccccccvccvceece 
cooccccese por gallon of the strength of proof 


When the goods specified in item 156 are of 
greater or lese strength than the strength of proof, 
the measurement thereof and the amount of duty 
payable thereon ehall be increased or decreased in 
proportion for any greater or less strength than 
the strength of proof. 


Bottles and flasks and packages of gin, rum, 
whiskey and brandy of all kinds, and imitations 
thereof, shall be held to contain the following 
quantities (subject to the provisions for addition 
or deduction in respect of the degree of strength), 
namely: 


Bottles, flasks and packages, containing not 
more then one-eighth of a gallon per dozen, as 
one-eighth of a gallon per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing 
more than one-eigith of a gallon but not more 
than one-sixth of a gallon per dozen, as ae- 
sixth of a gallon per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing 
more than me-sixth of 4 gallon but not more 
than one-fourth of a gallo per dozen, as one- 
fourth of a gallon per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing 
more than one-fourth of a gallon but not more 
than one-half of a gallon per dozen, as one- 
half of a gallon per dozen; 


$4.50 
$4.00 
$4.50 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V - CANADA 
PaRT II (comtinued) 


Item Ex. 156 (continued) 


Bottles, flasks and packages, containing 
more than one-half of a gallo per dozen but 
not more than three-fourths of a gallm per 
dozen, as three-fourths of a gallo per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing 
more than three-fourths of a gallon but not 
more than ane gallon per dozen, as one gallm 
per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing 
more than one gullon but not more than one 
and one-half gallons per dozen, as one and me- 
half gallos per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing 
mare than one and one-half gallons but not more 
than two gallons per dozen, as two gallons per 
dozen ; 


Bottles, flasks and packages, cmtaining 
more than twce gellons but not more than two and 
four-fifths gallons per dozen, as two and four- 
fifths gallons per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing 
more than two and four-fifths gallons but not 
more than three gallons per dozen, as three 
gallons per dozen; 


Bottles, flasks and packages, containing 
more thas three gallons but not more than three 
and one-fifth gallons per dozen, as three and 
mme-fifth gallons per dozen, 


Bottles or phials of liquors for special 
purposes, such as samples not for sale to the 
trade, may be entered for duty according to 
actual measurement, under regulations pre- 
scribed by the Minister," 
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GENEVa (1947) SCHEDULES 


’ SCHEDULE V - CANADA 
PART II (continued) 
Item Ex. 156 
156b 
Toe item number shall read: 
"1574" 
Item 179 
Thies item shall read: 

"179 - Labels for cigar boxes, fruits, vegetabies, 
meats, fish, confectimery or other goods 
or wares; Ghipping, price or other tags, 
tickets or labels, and railroad or other 
tickets, whether lithographed or printed, 
or partly printed, 0.0.p-  scesscc-evcceccccsceces LTE Pile 

Tickets issued by railway systems in 
the British Commonwealth (not including 
railwey systems op2rating in Canada), shall 
be exempt from customs duty, when produced 


in countries entitled to the benefits of the 
British Preferential Ter:ff." 


Item 232-(1) 
The item number shall read: 
tago 
Item 232-(11 
The item number shall read: 
NO32, tt 
Item_284-(1) 
The item number shall rcad: 


"084" 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


PART II (cmtinued 


Item 402b-(1 ii 
Te item number shall read: 
"402b-(1), (2)" 
Iten Bx. 446a (second) 
Thie item shall read: 

"446k - Tools, wholly or in part of iron or steel, 
for use in machines or in attachments or 
accessories therefor, including those made 
for use in a particular machine or ina 


particular attachment or accessory theref:r: 
(2) Of a class or kind not made in Canada ..... Free” 


Item 461b-(11) 
The item number éhall read: 
"481b-(2)" 
Iten_ 462-(1) 
The item number shall read: 
m4agor 
Teen ds2n( tt 
The item number aball read: 
"Ex. 462" 
Item S23b-(1 ii iii iv 


The item number ahall read: 


"§23p-(1), (2), (3), (4)" 
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GENEVA (1947) SCHEDUIE 


SCHEDULE V_- CANADA 
PaRT II (continued ) 


Item 532-(1) 


The item number shall read: 
"S530" 
Item_532-(11) 
The item number ahall read: 
"5320" 
Item 532-(iv) 
Replace this item by th follcwing: 


"523n = Cotton bags: 


(2) Nio.ps coccccvccccccccccccccvenscvessossenss 20 Pols” 
“Item Ex. 552 
The item number shall read: 
"52a" 


Item Ex. 5540 
Ex. 5494 


The item number shall read: 
"6546" 
Item 569-(1 
The item number shall read: 
"569" 
Item 6lla-(1 ii 
The item number shall read: 


meide-(1), (2)" 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE V - CANADA 


PART II (omtinued) 


Item 655~(i1) 
Te item number shall read: 
"6550" 
Item 710-(b bb 


This item shall read: 


"710 - Coverings, inside and outside, usod in 
covering or holding goods imported there- 


with, shall be-subject to the following 
provisions, viz.; 


(bv) Usual coverings containing goods subject 
to any ad valorom duty, when not included 
in the invoice value of the goods they ; 
CONTGID ceccccccccccccccccccccccsccscsessces Free" 
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[French Text) 
LISTsS DE GENEVE (1947) 


LISTE V_- CANADA 
- if do nati lus _fsvorisée 


Position 5 Ex, s) 


Roemplacor cette position par la suivante: 
WE) NAG Guvcivediacvdeesbeecvnesesesesaierees FE pees” 
Position 7 Ex, c) 
Ia position sora: 
n7 ayn 


Positions Ex, 15 
Ex,711 


Ta position sera: 
" 15a" 


Positions 28a 
29a 





Ia position sorn: 
"OBqtt 


Position 30 


Remplnoor cette posivaon par .es suivantos: 


"30 ~ Poivre, NON OULU 2. ccccccccccccccvonaceece 5 pec. 
Wa - Clou do girofle, non moulu we. rccecssseese LO Pela 
BOb = Cannollo, non MOUlUC cseccsscecerescecccce LO PLC. 
300 = Gingombre, non moulU ....cccccsscccccceceee L245 Pec, 
304 = Epices, non moulucs, nods scocsecsccesecece 125 Dete® 


Position 39a (1) 


In position sera: 
"39a" 


Position 39a (11) 


Ia position sera: 
N39ptt 
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LISTS DE GENEVE (1947) 
LISTZ V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 
opition 45 (ii) 


Ia position sera: 
"45a" 


Position 47 a) 





Ia position sora: 
wag 


Position 47 _b) 


la ypoustion sera: 
"a7a" 


Position 47 0) 


la position sera: 
Wa 7h 


Position 47 4) 


La position sera: 
N47 oq" 


Position 47 6) 


La position sera: 
N47el 


Position 65a 





Cette position sera libellée ainsi: 


"65a - Pains ot biscuits aidtétiques spéciuux, 
sous réserve des ré.:loments du ministére de 
la Santé nationale ot du Bien-étre 
BOOLAL wecevevvccccccevvecccscesvececees Ty pec.” 
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LISTES DE GENEVE (1947) 
LISTE V_ = GANADA . 
PREMIERE PARTIE (suite) 
Position Ex,73 


La position sora: 
UTpit 


Positiom Ex, 73 
Ex. 76d 
Ex, 276b 


Ia position sera: 
UTatt 


Positio i ii 111) 


Tes positions seront: 
"74 a), b), 0)" 


Positions 75 (1 pee 


Tes positions seront: 
"75 a), b)" 


ositions 76 {1 1 111 


Iles positions seront: 
"76 a), b), o)" 


Position 76a 


la position sera: 
1764" 


Position 76b 


la position sere: 
"766" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V_ = CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position Bx,79b 


Remplacer cette position par la suivante: 


"790 - Fleurs et feuillage, n.d., naturels, 
coupés, en motifs ou bouquets ou 
HOW: c9°0,0.0:6 9 609.056, aid © 14,0 96 0:4. See ee sieie wieis's 124 p.c." 


Position 81 b) 


Remplacer cette position par la suivante: 


"81 b) = Pruniers ct cerisiers: 
Du 15 septembre au 5 octobre, inclu- 
BAVOMENt wereccccereccvecvecccvecese Chacun 3c. 
Du 6 octobre au 14 septembre, inclu- 
BAVEMONt seececcccoescccvccccccevees Chacun 8c, 


c) - Poiriers, abricotiers ot cognassiers chacun 8c," 


Position 81 9) 


La position sera: 
tg] aj" 


Position 82 a) 





Ia position sera: 
"82g 


Position 82 b) 


Remplacer cette position par les suivantes: 


"82b = Plants ou racines de framboisiers, de 
ronces=framboisiers et de miriers ..., shacun le, 


82c ~ Racines do rhuburdoe ..cceseseesceeeees Chacuno 3/40," 
Position 82 d) ¢ 


La position sera: 
ngoru 
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LISTS DE GENEVE (21947) 


LISTE V = CANADA 
PART. ite 


Position 82 e) 


Remplecer cette position por la suivante: 


"62n ~ Arbres, arbustes, vignes, plants, 
racines ot boutures, pour le repro- 
duction ou la culture, neds ccccccccccere 124 p.c.% 


Position 82 Ex, e) 
La position sera: 
"B2gh 
Position 87 £) ~ Aubergines 
la position sera: 


"87 q)" 


Position 87 0) = Scarole ou endive 
oT] 87 p) 


Remplacer ces positions par la sufvante 


"87 p) - Scarole ou endive, artichauts, raifort 
Ot KOtMic weccccccccvecvecccocsosesses En fr.“ 


Position 87 p) - Ned. 
Ila position sera: 


"G7 r)" 


Position 89 Ex, b) 


Ia position sera: 
gg b y" 


Position 89 9) 


Ia position sera: 
"gg aj" 
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LISTES GENEVE (1947) 


LISTE V_~ CANADA. 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 89 a) 


Ia position sera: 
g9 e)" 


sition 92 g) - Framboises ot ronces-framboises 


Ia position sera: 
"Ngo hj)" 


Position 92 h) 


La position sera: 
192 aye 


Position $2 1) 


La position sera: 
"92 g)" 


Position 100 
1008 


Ila position sera: 
"00" 


Pogition 205 (1) 


la position sera: 
™ 05" 


Position 105 (11) 


La position sera: 
"1054" 


Position 1050 


Ia position sera: 
"105e" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V = CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position Bx,1l4 


La position sera: 
1148 


Positions 120 a), b), ¢), a) 


Remplacer ces positions par les suivantes: 


"119 - Sardines, molettes ou pilchards, conservés 
dans l'huile ou autrement, en boftes de 
fer-blanc fermées hermétiquement, le poids 
des boftes de fer—blanc dovant étre compris 
dans le poide imposable: 


a) ~ En boftes pesant plus de vingt 
onces et pas plus de trente-six 
ONCOS CHACUNG sessecccecccccsccccccses 18 bofte Sho, 


b) -En boftes pesant plus de douze 
onces et pas plus de vingt onces 
CHACUNS cececccccccccsavoresscreseeees la doftte 3c. 


¢) - En bofttes pesant plus de huit onces 
et pas plus de douze onces chacune ... la botte 20, 


a) - En boftes pesant huit onces, ou moins, 
CDACUNG cecccccccccccccnccsvccsceseece la bofte 1c," 


Positio i) 


La position sera: 
"123 a)" 


Position 123 (it) 


Ia position sera: 
1123 b)" 


Position 123 (jit 


La position sera: 
#123 eo)! 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE _V ~ CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 123 (v) 


la position sera: ~ 
#123 e)# 


Position Ex,133 


In position sera; 
"118" 


Position 1430 a - 4 


Cette position sera libellée ainsi; 


"]43a < Cigarettes, le poids de ltenveloppe en papier 
' ‘devant 6tre compris dans le poids imposable 
dere e ee ceccccccccserecccsosccrscevees La livre $2,00 
et 15 pce". 


Position 145 





Cette position sera libellée ainsi: 


"145 = Tnbac manufacturé, n.d,, et tabno a 
PYASOT ceoscccceccccvececcerccvecevees LQ livrg 900," 


Position 152 (i) 


Remplacer cette position par la suivante: 
"152 ~ Jus de fruits et sirops de fruits, n.d., 


savoir: 

Q) ~ Fas de Limon cevececcccccecvcccvcccsececs 10 pec. 
©) = Jus de CAtrON secccecccccccccsecrccccccees 10 p.c. 
ad) -- Jus'de passiflore sieeve ediletdecdasewcees 10 ped. 
@) — Tus dtananas csscsccscccccsccccscccsecece 10 pec. 


g) ~ Jus mélangés d'torange et de pamplemousse. 10 p.c. 


hh) = Jus de fruits, ned. cecepecccccevcssccees 10 p.c." 
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LISTES IB GENEVE (1947) 


- LIgt® V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 152 (11) ete “os 


La position sera: 
1152 4)" 


Position 152a : , , £ atta s 


Io position sera: 
"153bi 


' Position Ex, 156 (1), (44), (i34} 


Remplacer cette position par la suivante:: . 


. "156 <a) Whisky ...ccccecesceeee le gallon de preuve $5,00 
db) Geniavre (gin), n.d. .. le gallon de preuve $5.00 
¢) Rhum, ned. .sceeseevees le Gallon de preuve $6.00 


Lorsque les articles dénommés au numéro- 
156 sont d'une force supérieure ou inférieure 
a la force de preuve, leur mesure et les droits 
4 acquitter sur ces articles doivent é6tre 
ma jorés ou réduits en proportion pour toute 
force supérieure ou inférieure 4 ln force de 
preuve, 


les douteilles, flacons et réoipients de 
geniévre, rhum, whisky et enu-de-vie de toute 
sorte et leurs imitations sont réputés sontenir 
les quantités suivantes (sous: réserve des dis— 
positions relatives 4 la mijoration ou a la 
réduction d'aprés le degré de force), savoir: 


les bouteilles, flecons et récipients ne 
contenant pas plus dfun huitiéme de gallon la 
douzaine, représentont un huitiéme de gallon 
la douzaine; : 


les bdouteilles, flacons et récipients 
contenant plus d'un huitiéme de gallon, mois 
au plus un sixiame de gallon la douzaine, 
représentent un sixiéme de gallon la douzaine; 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V - CANADA 
EMIERE PARTIE (suite) 


Pogition Ex, 156 (i), (41), (iii) (suite) 


les bouteilles, flncons et récipients 
contenant plus d'un sixiéme de gallon, mais 
au plus un quart de gallon la douzaine, 
représentent un quart de gallon la douzaine; 


les bouteilles, flacons et résipients 
contenant plus d'un quart de gallon, mais au 
plus un demi-gallon la douzaine, représentent 
un demi-gallon la douznine; 


les bouteilies, flacona et récipients 
contenant plus d'un demi~gallon la douzaine, 
mais au plus trois quarts d'un gallon la 
douzaine, représentent trois quarts de gallon 
la douzaine; 


les bouteilles, flacons et récipients 
contenant plus de trois quarts dfun gallon, 
mais au plus un gallon la douzaine, repré- 
sentent un gallon la douzaine; 


les bouveilles, flacons et résipients 
contenant plus d'un gallon, mais au plus un 
gallon et demi la douzaine, représentent un 
gallon et demi la douzaine; 


les bouteilles, flacons et récipients 
contenant plus d'un gallon et demi, mais au 
plus deux gnllons la douzaine, représentent 
deux gallons la douzaine; . 


les bouteilles, flacons et récipients 
contenant plus de deux gallons, mais au plus 
deux gallons et quatre cinquidmes la douzains, 
représentent deux gallons et quatre cinquidmes 
la douzaine; 


les bouteilles, flacons et récipients 
contenant plus de deux gallons et quatre 
cinquidémes, mais au plus trois gallons la 
douzaine, représentent trois gallons la 
douzaine; 
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LISTES DE GENEVE (1947) 
LISTE V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 
Position Ex, 156 (1), (14), (411) (suite) 
les bouteilles, flacons et récipients 
oontenant plus de trois gallons, mais au 
plus trois gallons et un cinguiéme le dou- 
zaine, représentent trois gnllons et un 
cinquidéme 1n douzaine, 
les bouteilles ou les fioles de 
liqueurs pour des fins spéciales, telles 
que les échantillons non destinés a étre 
vendus dans le commerce, peuvent 6tre 
dédouanées suivant le mesure réelle, con= 
formément aux réglements établis par le 
Ministre," ; 
Position Ex.156 
156b 
la position sera: 
"1574" 
Position Ex.162 
Remplacer cetto position par la suivante: 
"162 a) - Vermouth, vins apéritifs et cordiaux, 
ne titrant pas plus de 32 p. 100 d'esprit 
de preuve, importés en cercles ou en 
doutedlles sscscceccerccececcsese LO gallon 20c, 


Six bouteilles d'une pinte ou 12 
bouteilles d'une chopine représentent 
un gallon pour l'application du droit 
spécifié dans le présent numéro 
tarifaire." 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTe V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE suite ) 


Position Ex,163 


Remplacer cette position psr la suivante: 


"163 (2) - Vins de toute espdce, nod., y compris 
les vins d'ornnges, de citrons, de 
froises, de frnmboises, de sureau, 
de gadelles, et de cassis, titrant 
24 p. 100 ou moins d'csprit de preuve, 
importés en cercles ou en bouteilles 
ce encererccccessccceccssvese- 19 gullon 20c. 


Six bouteilles dtune pinte ou 
douze bouteilles dtune chopine 
représentent un gnllon pour l'uppli- 
eution du droit spécifié dans le 
présent numéro tarifaire," 


Position Ex,167 
In position sern: 


1y67u 


PositionsEx.169 
Ex.184a 
Ex.184d 
Ex,184¢ 


___Ex, 1644 


la position sera: 
1 84qtt 


Position Ex,172 (la deuxiéme) 


In position sera: 
"172b"" 


Position 189 


In position sera: 
"Ex, 169" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V - CANADA 
PREMIER PARTIE (suite) 


Position 199g 


Cette position sera libellée ainsi: 


"199g - Papiers ou enveloppes bicolores 
entihalo, y compris ceux qui sont 
imprimés et (ou) tnillés en biseau, 
servant & emballer les pellioules 
photogrnphiques en rouleaux; papier 
pour interfolier et emballer, pour 
l*emballage des pellicules et des 
papiers photographiques plats; 
lorequ'ils sont importés par les manue 
facturiers de pellicules et de papiers 
photographiques pour servir a 1*embal- 
lage de ces pellioules et de ces papiers 
dans leurs propres fabriques sescecccccvene 


Position 204 


Supprimer cette position 


Position 205 
Supprimer cette position 


Position 208) (1) 


Ia position sera: 
"o08i" 


Position 2084 (21), (441) 


La position sera: 
"2085" 
Position Ex,208t_ (la premidro) 


La position sern: 
"Naoq7n 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite 


Position Bx,208t (la deuxiame) 


Ia position sera: 
ND207o" 


Position 210 {i 11) 


Cotte position sera libellée oinsi: 


"210 ~ Peroxyde de soudo; silicate de soude 
en cristaux ou en solution d'eau; 
bichromate de souda; sulfure de sodium; 
nitrite de soudo; arséniate, binrséniate, 
chlorate, bisulfite et stannate de soude; 
prussiate de soude et sulfite do soude .s..se. 124 peo." 


Position 2194 








Ia position sern: 
"2194 (e2)" 


Position Ex, 225 


Ia position sern: 
NO25pHt 


tio 2_(4) 


Ia position sera: 
wagon 
Position 232 (11) 


Ia position sera: 
" 232n" 


Position 246b 


Ia position sera: 


W2A6b 
Ex.%60" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE _V_— CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 2478 {1) 


la position sera: 
N47 qj" 


Position 264 (11) 


Io position sera: 
" 264n" 





Position 2640 
Ia position sera: 
"2640" 
Position Ex,266 


Supprimor cette position 


Position Ex,273 


Ia position sera: 
"wo7g" 


Position 274 


Cette position sora libellée ainsi: 
"274 = Coke de pétrole, broyé ou non broyé .ecceesee kn fr." 
Positions Ex.276b 


Ex.277 
Ex, 278d 


8.2780, 
Remplocer ces positions par les suivantes: 


"276a (1) = Huile de coton, brute, importée 
pour 6tre rnaffinée en vue de la 
consommation de bOUCHE .ceccccecccevcves 10 p.o." 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V - CANADA 
FREMIERE PARTIE (suite) 


Positions Ex,276b 
Ex.277 
Ex.278bd 
Ex,278¢ (suite) 


"276d {1) ~ Huilesa de palme et de palmiste, brutes, 
importées pour 6tre raffinées en vue de 
la consommation de bouche ..ssccoessese 10 pec." 


"276c (1) - Huile de coprah, brute, importée pour 
étre raffinée en vue de la consommation 


G6: DOUCHE ..65 ceca viense vans eoedeen tenes 10 pec! 
"276d (1) ~ Huile dtarachide, brute, importée en 
vue du raffinage pour fins alimentaires 10 pec.” 


Position Ex,277 


La position sera; 
W2Qg"t 


Positions 2786 
Ex. 208t 
Ex,711 


La position sera: | 
NWES5Q9c!t 


Position 2 i) 


La position sera: 
naga 


Position £x.296> (la premiére) 


La position sera: 
"296d Ex.(1)" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V_~ CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position Ex.296b (la deuxiame) 


Cette position sern libellée ainsi: 


"296 b (11) = Carbonate de magnésium, basique ou 
non, & l'exception de la pierre © 
brute, Dsle vavsev vtec ns csseeiieas 


Position Ex,308 


La position sera: 
N308q"" 


Position 326 (i411) 





Cette position sera libellée ainsi: 
"326 (3) - Verrerie opale, 0.d, coscocccvcccces 


(4) = Articles do table en verre taillé 
et objets en verre tallléd, neds ceoce 


Position 3262 


Cette position sera libellée ainsi: 


"3260 ~ Articles de verrerie, importés par les 
fabricants d'argenterie pour servir 
dans des réceptacles faite avec des 
métaux précieux ou plaqués de métaux 
précieux par électrolyse, ou pour 6tre 
minis de couvercles faits avec des 
métaux précieux ou plaqués de métaux 
précieux par électrolyse, dans leurs 
PLOPTEs FALT1IQUES erveevecscoreerseeeeece 


Positions Ex,352 
Ex.3620 
Ex.432a 
Ex.446a 


Ex,506 


La position sera: 
N35 20" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V_=- CANADA 
PREMIERE P. suite) 
Pos 3 i ii vy vy 


La position sera: 
"353 b), 0), 4), e)" 


Position 353 (vi) 


Remplacer cette poeition par la suivante: 


"353 f) - Feuilles, n.d., ou lames, de moins de 
2005 pouce d'épaisseur, unies ou 
bosselées, avec ou sans renfort .eceo 30 peo.” 


Position 353a (1) 


La position sera: 
"353 hn)" 


Positjon 353a_(14) 


Ie position sera: 
1353 1)" 


Position 364 


Ia position sera: 
"Ex.364" 


Position 386 p) 


Remplacer cette position par la suivante: 


"386 Ex. p) - Feuilles ou rubuns, de fer ou d'acier, 
laminés 4 chaud ou & froid, avec 
teneur en silicium de .075 p.c. ou 
plus, lorsqutilse sont importés par 
des fabricants d'appareils électriques 
pour servir a la fabrication dtappa- 
reils électriques dens leurs propres 
LADTIGUCE cececsccscccccccccceccesscce Lee DeGe” 
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LISTES TE GENEVE (1947) 


LISTE V_= CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite): 


Position 390 
Position 390a 


Position 390b 
Remplacer ces vositions par 1. suivante: 
300 = Moulages en fer ou en acier, non ouvrés, 


Neds. cevievinseeceviee tie cecvesceeessee cee 20 peo.” 


Position 390¢ 





Remplacer cette position par la suivante: 


"390a = Bagues de piston en fer ou en acier, 
TON OUVTECS ceccsscescccccccsevcscessos En fr." 


Position Ex,392 
In position sera: 
M3921 
Position 392a 
la position sera: 
mex.392a" 
Position 402b_ (4), (14) 
In position sers* 
"402 (1) (2) 
Position 4096 (1) 
Supprimer dans cette position les mote: 
“cartouches de démurrage pour les moteurs diesel" 


et remplacer par: 


"Ex. 428g = Cartouches de démarrage pour les moteurs 
ALEBOL] .rececccccccccccccccveccecescceces ¥n fr! 
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Position 409f 


LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V_- CANADA 


PREMIERE PARTIE (suite) 





Remplacer cette position pur la suivante; 


ex.409f = Concnsseurs do grain; 


Position 410a 


Broyeuses do gruin ou de foin; 

Chargeuses & grain; 

Dlévateurs (autres que les élévuteurs pour 
entreposuge ) ; 


Tous les articles susmentionnés doivent servir 


duns la ferme 4 des fins agricoles seulement; 

Bleveuses de jeunes antonux de ferme; 

Ensileuses; 

Eache-paille ou hache-fourrage; 

Chargeuses & foin; 

FPaneuses @ foin; 

Foreuses de trous de potenux; 

Arrucheuses de pommes de terre; 

Plunteuses de pames de terre; 

Munches de fnux; 

Essoucheuses; 

Tous les autres instruments sratoires ou 
muchines agricoles, n.d.3 

Pidces de tout ce qui précdde ...ssecccoves 


La position Bern: 
"410a Ex,(i)" 


Position 4104 


Catte position ser: libellée ainsi: 
"410j - Lampes A acétyléne pour mineurs et 


leurs piéces ; lnipes de sttreté pour 

mineurs et leurs piéces; soces= 

soires pour nettoyer, remplir, charger, 
démonter et éprouver les lampes de sftreté 

des mineurs; préparations pour lu recharge 

dos piles destinées aux lampes de sftreté 
Slectriques des mineurs; le tout devant 

servir exclusivement dans les Min6S .eccooccves 


En fr," 


En fr." 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE _V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 410u 





Remplacer cotte position par la suivante: 


"4lot - Souffleries de fer ou dtacier, pour 
servir & la fusion des minernis, ou a la 
réduction, la séparation ou ltaffinnge 
dos métaux, minerais ou minéraux; 
fourneaux, fours rotatifs et grilleurs 
tournants en métal, pour servir au 
grillage des minernis, minéraux, roches 
ou argiles; chariots a scorios de hnuts 
fourneaux et poches 4 scories: 

(1) Dtune classo ou dtune espéce fabriquée 
au Canada; leurs placed .eseseccesees 17% poe, 


Position 4102 


Cette position sera libellée ainsi: 


"410z - Machines et appareils, n.d,, ot leurs 
piéces, pour la récupération des parti- 
cules solides ou liquidus de gaz do 
carneaux ou de gaz perdu dens les éti:- 
blissemonts métallurgiques ou indus— 
triels, exception faite de la force 
motrice, des résorvoirs a gaz, des 
tuyaux et volves d'un dinmétro de 103 
POUCES OU MOLINE ..cececcccccceeraceosvere 10 pc." 


Position 414 (1) 


In position sera: 
maiy4qu 


Position 414 (i1) 


In position sera: 
tal4ntt 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LI Ve 
EREMURE PARTIE (suite) 


Position 4140 


Ia position sara: 
Nalaptt 


Position 4149 (1) 


la position sera: 
N4lagit 


Position Ex,.425 


La position sera: 
N425q" 


Position Ex,427 (la premidre) 


La position sera: 
"4260" 


Position Ex.427 (1a deuxtame) 


In position sera: 
"426d"! 


Position Ex.427 troie ) 


Ila position sern: 
"4266" 


Position 427c¢ 


La position seru: 


"Ex.4270" 
Position 429 ¢) - lames de rasoire mécaniques 


La position sera: 
"q29 hy" 
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LISTES TE GENEVE (1947) 
LISTE V_ — CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 
eit Yb I 


Ia position sera: 
"430d (1), (2)" 


Position 4319 





Ie taux sera: 


Ng pec.” 


Position 431d 





Le taux sera; 


"9 peo,!! 


Position 434 


La position sera: 
"434 (2% 


Position Ex,434 


La position sera: 
1434 (1)" 


osition 435 a 


Ia position sera: 
ex.435 a)" 


Position 435 b) 


La position sera: 
"Ex.435 b)* 
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LISTES DE GENEVE (1947) 
LISTE_V_= CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 
Position 4390 
la position sor: libellée ainsi: 
"439¢ - Voitures de ferme, y compris les charrettes 
& quatre roues munies des pléces nécessaires 
pour 6tre tirées par un tracteur; trafneeux 
de ferme; voitures de débardage; trafneaux 
de débardage; et leurs pléces achevées .... 15 p.c." 
Position Ex,440g 
La position sora; 
"440g (2)" 
Position 442 
Cette position sera libellée ainsi: 
"442 - Articles et mtiéros qui entrent dans le 
prix de fabrication des marchandises 
designées aux numéros 409, 409a, 409b, 
4090, 4094, 409e, 409f, 409g, 409h, 
40914, 409j, 409k, 4091, 409m, 409n, 
4090, 409q, 409t, 427b(1), 439¢ et 618d(1), 
dmportés pour servir 4 la fabrication des 
marchandises désignées aux numéros ci~ 
dessus ou de leurs pidces, suivant les 
réglemonts édictés per le Ministre ..cccesces En fr." 
Position 443 
Cotte position ser: libelléo ainsi: 
443 = Appareils destinés 4 la cuilsson, ou a 
chauffer les bfitiments, et leurs pisces weer 224 pec." 


Position 4450 





Ia position seru: 
"4450 (1) 
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LISTES DE GENEVE (1947) 
LISTE V = CANADA 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position Ex,446a (ln troisidme) 


In position sern: 
"446m"! 


Position Ex.446g 


Remplacer cette position par lo suivante: 


"446g (1) — Appareils @ souder électriques et leurs 
pidces, moteurs non cOMpriB ..ecssccece 20 peo.” 


Position 4461 


la position sern: 
n 446hit 


Position Ex.450 





Io position sera: 
n4asou 


Position 451b (1), (11) 


La position seri; 
"45lp (1), (2)" 


Position 462 (1) 


Ia position sern;: 
"ager 


Position 462 (14) b) 


La position sera: 
"Ex. 462 b)" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V_= CANADA 
PREMIREE PARTIE (suite) 


Poeition Bx,506 


la poaition sera: 
"6505p" 


Position 518 (1) 


la position sera: 
"516" 


Position 518 (11) 


La position sera: 
"518a" 


Position 519 (44) 
Ila position sera: 
"519 (2)" 


sition Bx, 


la position sera: 
"520 (1)" 


220 (4 ) 


Ie position sera: 
"§220 (1), (2), (3)" 


Position 2x,523 
Remplacer cette position par la suivante: 


"§23n - Saos de coton: 
(2) Sans COUuture cecccccccescccevccsevcccce 224 Peo.” 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTS V — OANADA 
_ REBMGERE PARTIR (suite) 
Position 2m (4), (14), (244), (iy) 


La position sera: 
"§23p (1), (2), (3), (4)" 
Position Seat 


Cette position sera livellée ainsi: 


"523f - Tiasus de ceton, non de couleur, devaat 
servir & la fabrication de rubans de 
machines & Gori Te ceaccccccccssccsceces 124 Peo," 


Peaitson 532 (4) 


Ia position sera: 
ay 532" 
Pesition 532 (34) 


Io position sera: 
N5320" 


Peaition Suz (iv) 


Remplnoocer cette position par ln suivunte: 


"623n = Sacs de coton: 
(2) N.4. COCEHCHH HEROS HSHHEHEHEHSOHEEOES 224 Pec," 


Pepitioas 54% 
La position sern: 
W5ASD (3)" 
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LISTS DE GENEVE (1947) 


LISTS V = CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position Ex, 5494 
Supprimer cette position 


Position Ex,552 


Io position sern: 
"652o" 


Position Ex,553 


Remplacer cette position par lu suivante: 


#553 - Couvertures de toute matidre, non compris 
les couvertures d‘tuutonobiles, les couver- 
tures utilisées sur les paquebots, ni les 
articles similaires: 

{1) Couvertures de ménage, entiérement 


GO COLON ceccccccccccvcceescensseesere 17% Pee 
et, le livre 50. 
(2) Couvertures, en tout ou en partie 
de laine ou deo poll secccecccccccsccce 25 pe. 
et, la livre 200." 
Positiom Ex,554e 
Ex,549d 
Ila position sera: 
N554e" 
iti 8b 


Ia position sere: 
"668d (2)" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


Lt v= 


Position 569a_(1) 


Ia position sera: 
1569a (5)" 


Position 569a (11) 


La position sera: 
5690 (6)" 


Position Ex,571 


Ia position sera: 
"5700 (1)" 


Position 597 (i), (14) 
La position sera: 
"597 (1), (2)" 


Position 597a (11), (144) 


Ia position sera: 
"5970 (2), (3)" 


Position Ex,597a | 


Ia position sera: 
"597a (4)" 


Position 598 (1) 


Ia position sera: 
"598 (2)" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 598 (11) 


Ia position sera: 
"597 (3)" 


Position 598 (iii) 


Ia position sera: 
"597 (4)" 


Position 598 (1) 


la position sera: 
"596 (1)" 


Posttion 5988 (44) 
La position sera: 
"598 (3)" 
Position 602 
Supprimer cette position 
Rovition Bx.603 
la position sera: 
1603q"" 
Position 604 (1), (44) 
Ia position sera: 
"604 (1), (2)" 
Position 605 (1), (14) 


la position sern: 
"605 (1), (2)" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISER_V > CANADA 
PREMIERE PARTIE. (suite) 


Position 6050, 
Cette position ssra libellée ainsi: 


"605a ~ Véritables ouirs de poro, ned., et véritabdlos 
cuirs moroquins; ouirs oylindrés eoeccecncece 20 Peo," 


Position 607 


Cette position ssra libelidée ainsi: 


"607 = Cuir, ned, lorequ'il est importé par des 
fobricants de ganté ou de vétementa en 
cuir, pour servir exolusivement a la fobri- 
cation de gants ou de vétements en cuir, 
dans leurs propres LadTiQues’ seescececcccscers 1% PeCe” 


Position 607 Partie 2 


la position sera: 
"6072" 


6 1t1 o} 


La position sera: 
"N607b" 


Position Glia (1), (44) 


Ile position sera: 
"6lln (1), (2)" 


ti x. 


lo position sern: 
"616 (3)" 
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LISTZS DE GENEVE (1947) 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 616 Ex.(ii4) 


Remplacer cette position par la suivante: 


"616 (4) = Latex, soit du caoutchouc naturel 
brut soue forme de liquide, non 
composé au-delA de lfaddition d'ngents 
Ge GCONSETVATION seceosccccccvecvesesece 


Positjan 6240 (1) ~ Poupées 
Ia position sera: 
"62460 (1)" 
Position 6240 (1) -(Jouets de toute sorte, n.d.) 
Lo position sera: 
"6240 (2)" 
Position 6240 (114) 
Ia position sera: 
"6a%a (4)" 
Position Bx, 648a 
Ia position sera: 
"648b!"! 
Position 654 (14) 


la position sera: 
NEs4antt 


Position 655 (4) 
Ia position sera: 
1655" 


En fr." 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V_=- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 655 (11) 


Ia position sera: 
16550" 


Position 657 


Remplacer cette position par ln suivante: 


462d = Pidces non finies, devant Stre utilisées 
dans la fabrication d'appareils de prise 


GO WCE cccvccvccescceccssccccscsescccore 


osits © b), bb) 


Cette position sera libellée ainsi: 


"710 - Emballages, intérieurs et extérieurs, 
servant a couvrir ou contenir des produits 
importés dane ces emballages, sont sounis 
nux dispositions suivantes, suvoir: 


b) EBmballages usuels contenant des mar- 
chandises passibles d'un droit quel- 
conque ad valorem, stiles ne sont pas 
compris duns la valeur de facture des 
marchandises qu'ils contiennont ..scce 


Position Ex, 711 {1a deuxtame) 


Remplacer cette position par la suivante: 


"64 — Semoule de mals, aliments faite de mata 
décortiqué, et gruau de mats pour 


DVABSELLE cocveccccccscccsessecseessvesees 
Position Ex, 7}t_ (ln troisiéme et_la quatriame) 


Cette position sern libeliée ainai: 
"gor - Matiéres végétales colorantes ou aromatiques 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


Liste V - CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position Ex.7M,_ (1a sixtame) 
Ia poeition sera: 
1663h") 


osition Ex,711 huiti 


Ia position sera: 
92630" 


Posit neu: 


In position sera: 
"2g5pb" 


108 Ex,7 dixiadme ) 


Ia position seru: 
"31 2b" 


PositiomEx,711 (la onziéme) 
peeve t-- 4 


Ia position sera: 
"454" 


Position Ex,711 (lo dougiame) 


La position sera: 
"210g" 


Positions Ex.711 (ln treiziéme) 
Ex.4450 
Ex.4454 


et autres 
Ila position sera: 


"es7a (1), (2)" 


Positions 838 
Ex,712 


Ia position sera: 
"266d" 
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LISTZS DE GENEVE (1947) 


LIBTE V - GallsDh 
DEUCES PARTIE - Tarif rétérentiel 


Pesitions 28 
ae ) 


Cette position sere libellée uinsi: 


"28 - Café VOIE, Dede cevccevcccccrccscccccccccvevens Ba fr." 


Positions 28a 


——— i. 


In position sern: 
"26a" 


Peeitiens 110 
nek 


Io pesition sern: 
"lle" 
Pesiiion ale 


Cette position sere libellée ninei: 


"l43e - Cigarettes, le poids de l'enveleppe on 
papier devant @tre compris dans le poids 


Lmpesadle sessccscccccccecccccccccs Lm lives $2.00 
et 18 pc." 
Pesition lize 
In position sera: 
"1530" 
cesition Bx. 156 


Remplacer cette position par ls suivante: 


"156 - a) Walemy .occccccccccese leo gallen de preuve $4.50 
b) Genidvre (gin), ad. . le gallon de preuve $4.50 
C) Raum, aod. ceccccsccee lo gallon de preuve $4.50 
@) Brandy ....ccccscccces lo gallon de preuve $4.00 
@) Liqueurs ...cseccceee. lo gallon de preuve $4.50 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V_= CANADA 
DEWCEME PARTIE (suite) 


it. 6 (suite) 


Lorsque les articles dénommés au numéro 
156 sont dtune force supérieure ou inférisure 
& la force de preuve, leur mesure et lea droite 
& aoquitter sur ces articles doivent étre 
. Majorés ou réduits en proportion pour toute 
force supérieure ou inférieure 4 la force de 
preuve. 


Les bouteilles, flacons et récipienta 
de geoniaévre, rhum, whisky et eau-de-vie de 
touts sorte et leurs imitations sont réputés 
conteniy les quantités suivantes (sous réserve 
des dispositions relatives a ln majoration ou 
& la réduction d'nprés le degré de force), 
savoir: 


les bouteilles, flacons et récipients ne 
contenant pas plus d'un huitidme de gallon la 
douzaine, représentent un huitiame de gallon 
la douzaine; 


Iles bouteilles, flacons et récipients 
contenant plus d'un huitidéme de gallon, mais 
ou plus un sixiéme de gallon ln douzaine, 
représentent un sixidme de gallon la douzaine; 


les bouteilles, flacons et récipients 
contenant plus d'un sixiéme de gallon, mais au 
plus un quart de gallon la douzaine, repré- 
sentent un quart de gallon la douzaine; 


Ies bouteilles, flacons et réocipients 
contenant plus d'un quart de gallon, mais au 
plus un demi-gallon la douzaine, représentent 
un demi=gallon lo douzaine; 


les bouteilles, flacons et récipients 
contensnt plus d'un demi-gallon le douzaine, 
mais au plus troie quarts d’un gallon la dou- 
zaine, représentent trois quarts de gnillon la 
douza ine; 
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LISTES DB GENEVE (1947) 


Poaition Bx, 356 (suite) 


TIAS 6706 


les bouteilles, flacons et récipients 
contenant plus de trois quarts d'un gallon, 
maie au plus un gallon la douzaine, repré- 
sentent un gallon ln douzaine; 


les bouteilles, flncons et récipients 
contenant plus d'un gallon, mais au plus un 
gallon et demi ln douzaine, représentent un 
gallon et demi ln dousaine; 


les bouteilles, flacons et récipients 
contenant plus d'un gallon et demi, mais au 
plus deux gallons la douzaine, représentent 
deux gallons la douzaine; 


les bouteilles, flncons et récipients 
contenant plus de deux gillons, mais au plus 
deux gallons et quatre cinquidmes la douzaine, 
représentent deux gallons et quatre cinquidmes 
la douzaine; 


les bouteilles, flacons et récipients 
contenant plus de deux gollons et quatre cin- 
Quidmes, mais au plus trois gallons la dou- 
zaine, représentent trois gallons la douzaine; 


les bouteilles, flacons et récipients 
contenant plus de trois gallons, mais au plus 
trois gallons et un cinguidme ln douzaine, 
représentent trois gallons et un cinquidme ln 
douzaine, 


Lee bouteilles ou les fioles de liqueurs 
pour des fins spécinles, telles que les échan- 
tillons non destinés 4 Stre vendus dans le 
commerce, peuvent 6tre dédouanées suivant la 
mesure réelle, conformément aux réglements 
&tablis par le Ministre." 
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LISTES TE GENEVE (1947) 


LISTE V_- CANADA 
DEUXIEME PARTIE (suite) 


Position Ex.156 
156b 





Ia position sera; 
" 157a" 


Position 179 


Cette position sera libellée ainsi: 


"179 = Etiquettes pour boftes a cigares, pour 
fruits, légumes, viandes, poisson, confi- 
Series et nutres marchandises et produits; 
étiquettes pour expédier des objets ou 
indiquer les prix, et autres; billets de 
chemins de fer ou cutres, Uithographiés ou 
imprimés ou partiellement imprimés, n.d. oes 17k Peo. 


les billets émis par des réseaux 
ferrovioires du Commonwealth britannique 
(& ltexception des réseaux ferroviaires 
exploités au Canada), ne sont pas assu- 
56tis aux droits lorsqu'ils sont produits 
dans les pays qui jouissent du tarif pré- 
férentiel britannique," 


Position 232 


Io position sera: 
nagar 


Position 232 (11) 


Io position sera: 
N23 2_q"' 


Position 264 (1) 


Io position sera: 
WoBg4tt 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V ~ GANADA 
TRUCE PARTIE (suite) 


Position 402 (4), (44) 
la position sera; 
"402 (1), (2)" 


Position Ex, 4460 (1a deuxjame) 


Cette position sera libellée ainsi: 


"446k - Outils, en totalité ou en partie de fer ou 
Gtacier, destinés aux mchines ou a leurs 
dispositife spéciaux ou accessoires, y 
compris ceux qui sont fabriqués pour servir 
@ une machine particuliére ou a son dispo- 
eitif spécial particulier ou sor aecessoire 
particulier: 


(2) D'une classe ou d'une espace non faite 


AU CANAdD cecosccccvcccsccsenccsccvcccs 


Position 451b (14) 


In position sera: 
"451b (2)" 


Position 462 (4) 


la position sera; 
"462 


Position 462 (11) 


Ia position sera: 
"Ex. 462" 


opits b (i), (4 ) 


la position sera: 
"523 (1), (2), (3), (4)" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V = CANADA 
TEUXTEME PARTIR (suite) 


Position 532 (i) 


Ia position sera: 
tegou 


sition 532 (11) 


Lo position sera: 
"5320" 
Position 532 (1v) 


Remplacer cette position par la suivante: 
"$23n - Sacs de: coton: 


(2) Node cacccccecccccccsccccccccsscccsccsccsese A pode” 


Position Ex,552 
La position sera: 


N552q"" 


Positions Ex.554e 
EA 


La position sera: 
" 554e" 


Position 569 (1) 
Ia position sera: 
ng 69" 


Position silo (1), (44) 


Ia position sera: 
"6lla (1), (2)" 
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LISTES DE GENEVE (1947). 


LISTE V_ = CANADA 
DEUCIEME PARTIE (suite) 


Position 655 (41) 


‘Ia position sera: 
NW6550" 


osit 10 _»), bb) 


Cette position sera libeliée ainsi: 


"710 = Emballages, intérieure et extéricurs, 
servant 4 couvrir ou contenir des produits 
importés dans ces emballages, sont sounis 
aux dispositions suivantes, savoir: 
b) Emballages usuels contenant des mr- 
chandises passibles d'un droit quel- 
conque ad valorem, s'ils ne sont pas 
compris dans la valeur de facture des 
marchandises qu'tils contiennent .eecove En fr." 


TIAS 6706 


20 UST] 


Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 11, 1957 


GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE IX - CUBA 


PART I - Most-Favoured-Nation Tariff 


Delete the following "not negotiated” Btems: 
7, TD 


-D, LF 

15, 15-F, 15-6 

47-F 

48-A, 48-D 

56, SEA, 56-B, 56-C, 56-D 
58-D 

62, 62D 

66, 66-A, 66-B, 66-¢ 

72D, 72-F, 726 

73, 790, 73-D, 73-E, 73-F, 73-G, 73-H, 73-1 
78, 78-C, 78-E 

89, 89-A, 89-B 

94, 94-A, 94-B 

98, 98-H 

106-E, 106-G, 106-H 

108, 108-A, 108-B, 108-C, 108-D 
112A 

113, 113-4, 113-B 

121, 121-B, 121-¢ 


128, 128A 


85-473 O - 70 - vol, 20, pt. 1- 77 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE IX = CUBA 
PaRT J - (continued) 


129-F, 12-6, 12H, 1201, 1207 

136, 136A, 136-B 

139-C, 13%D (Delete alse the heading between 139 and 139-C) 
142-k, 142-B, 142-6, 142D 

143-D 

147, 147-5, 147-F 


1520, 152D, 1528, 152-6, 182-H, 152-1, 152-J, 
152K, 152-1 


155, 155J 
156, 156-G, 156-H. 

161, 161-B, the note after 161-B 
166-B, 166-C, 166-B, 166-F, 166-H 
219, 219-B, 219c 

221, 221-B, 221-0 

222, 222-8 

224A 


227, 227-B, 227-C, 227-D, 227-E, 227-¥, 2W7T-G, 227-H, 227-1, 2y-J, 
227-K, 227-L, 227-M, 227-N, 227-0, 227-P, 227-Q, 227T-R, 227-8 


229, 229-B, 229-0 

238, 238-0 

246-8 

256-C, 256-B, 256-F, 256-0, 256-H 


259, 2594A, 2508 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE IX = CUBA 
PART I = (continued) 


280-¥, 260-G, 260-H, 260-1 


262-B, 262-D, GAB, BAF, 2620, 262-4 


269, 269-8, 
270, 270-H, 
en, 2m-F, 
272, 2728 
273, 273B, 


274, 2740, 


item 95-D 





269-F, 269-G, 269-H, 269-1 
270-1 


the note after 27l-F, 271-G, the note after 271-C, 271-H 


273-C, 21D, 273-B, 273-¥F, 273-G, 273-H, 2731 
the note after 274-C, 274-D, the note after 274-D 
280—B, 280-G, 280-H 

289-8, 289-C 

290-D 


291-¢ 


314-0 


the note after 316-B, 318, 318-D, 3162 


This Item shall read: 


"95-D Sulphate of ammonia; phosphates and superphosphates of lime; 
nitrates of potash and of eoda; sulphate of potash, mriate 
oe chloride of potassium; and monoamonium phosphate. Free” 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE IX = CUBA 


PART I = (continued) 





After Item 95-D 

Insert the following: 

"95-J Sulphate of eluminun 2.00 per 100 Kgs." 
Item 216-B 

Thie Item shall read: 


"216-B Machinery, portable or fixed, apperatus 
or instruments for industry in general 
and for the transformation of products 
used in manufactures, including those 
. used in aqueducts, not specifically - 
provided for. 7.98 ed valorem” 


After Item 216-B 
Insert the following: 


"26-C. Leose parts and eccessories for the 
mechinery end apparatus described unde? 
Sub-item B of this Item, not specifically 
oleesified. 8 ad veloren' 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE IX - CUBA 


PART II = Preferential Tariff 


Delete the following "not negotieted" Items: 
1l-F 


AT-E 
66-8 

Tosh, TAD, 72-F 

73-8, 1%F, 73-0, TH, THI 
94-0 


106-F 


‘134A 


142, 142k, 142-8, 142C, 14D 
147-8 

152G, 15H, 152-L 

154, 154-4, 154-B, 154-¢ 

166-E, 166-6 

227-F, 227-H, 227-1 

229-0 

255-2 

260-1 

262-0, 2528, AF, 222G, 22H 
269-4 


273-0, 273+ 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE JX = CUBA 


PART II = (continued) 


318-z 
924, 32a, 324-8 


After Item 11-D 
Insert the fellowing: 


"11-0 "Bolas" ana other articles of gless end 
crystal for Christms trimmings 2.40 per Kge™ 


Item 19-4 
The rate of duty shall read: 
‘1.68 per 100 Kgs." 

Item 36-8 | 

This Item shall read: 

"36-B In bare of al] shapes, including reds, 
rims and hoops, except bare specifically 
classified 0.30 per 100 Kgs.” 

Item 474 
The rete of duty shell read: 
"Free" 

Item 47-F 
The rate of duty shall read: 


"Free™ 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE IX = CUBA 


PART II = (continued) 


item 53-F 





This Item shall read: 


"63-7 Steel blades for safety razors, 
in finished state 0,28 per 100 dlades® 


After Item 53-F 
Insert the following: 


"53-G Steel blades for safety razors, in 
unfinished state 0.15 per 100 blades" 


Item 63-~A 
The rate of duty shall read: 


"23.00 per 100 Kgs., 
but not less than 29% ed valoren" 


Item 63-B 
The rate of duty shall read: 


"25.00 per 100 Kgs., 
but not lees than 25% ad valoren™ 


Item 641 
This Item shall read: 
"64—4 Copper wire and oable, covered with any 
insulating material and sheathed with 
leed tubing 0.18 per Kg." 


Item 64-5 





This Item shall read: 


"64—B Copper wire and cable, covered with any 
insulating material, with or without 
sheathing of any additional material 


exoept lead tubing 0.25 per Kg., but 
not less than 30% 


ad valorem™ 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE IX - CUBA 


PART II = (cont jnued) 


Item 64-0 
Thie Item shall read: 


"64-C Submarine cables of all kinds, not 
elsewhere specified 1.50 per 100 Kgs." 


Iten 94-4 
This Item shell road: 
"Ohad, or cued, soda, potesh and other 
caustic and barilla alkalie, with 
the exception of caustic soda and 
soda ash 0.175 per 100 Kgs," 
Item _94-B 
Thie Item shall read: 
"940_ Anhydrous enmonia Free" 
After Item 94-3 
Insert the following: 
MO4nS Caustic eoda end eoda ash 0.50 per 100 Kgs." 
Item 138-D 
This Item shall read: 


"138-D Plain, of reyon or other synthetic yarns 
eimilar in composition 0.78 per Kg." 


Item 136-5 
This Item shall read: 


"136-B Figured, of rayon or other synthetic yerns 
esimiler in composition 0.90 per Kg." 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE IX - CUBA 


PART II - (continued) 


Item 138-F 
This Item shall read: 
"136-F Embroidered after weaving, of rayon or 
other synthetic yarns similar in con- 
position 1.20 per Kg." 
After Item 138-F 
Insert the following: 


'138-G Plain, of nylon, orlon, dacron or other 
synthetic yarns similar in composition 1.68 per Kg." 


"138-H Figured, cf nylon, orlen, decron or other 
synthetic yarns similar in composition 1,94 per Kg." 


"138-I Embroidered after weaving, of nylon, orlon, 
dacron or other synthetic yarns similar in 
composition 2.59 per Kg." 

_ Item 143-6 

The rate of duty shall read: 
"35% ad valorem" 

tem 155-4 
The rate of duty shall reed: 
6.40 per 100 Kgs." 

Item 155-F 
The rete of duty shall read: 


6,40 per 100 Kgs." 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE IX = CUBA 


PART II - (continned 


Item 155-M 
The rate of duty shell reed: 
"7.8 per 100 Kgs." 

Item 156=B 

This Item shall read: 

"156-B Impregnated, or coated with grease, oil, 

. wax, paraffin, steerine, rubber, glue, etc., 
commonly known 1s waterproof paper; and 
tarred paper, reinforced or not with open= 
weavo fabric of textile fibers, commonly 
used for baling 

Item 156-C 

This Item shall read: 

"156-C Those included in Sub-item B of this Item, 
when printed by the process known as aniline 
reproduction 

Item 156-D 

This Item shall read: 

"156-D Those included in Sub-item B of this Item, 
when printed by lithography, rotogravure, 
or any other process 

Item 156-E 
This Item shall reed: 
"156-E Carbon paper 
Item _156-F 
This Item shall reed: 


"15S5-F Sensitized paper for phctographic use or 
for reproductions 
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5.60 per 100 Kgs." 


4.50 per 100 kgs." 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE IX - CUBA 


P/RT II - (continued) 


Item 156-G 


This Item shall read: 


"1S6G Gilded, silvered, nickeled, coeted with 
quick-silver, etc., in sheets or strips, 
including paper or cerdboard coated with 
eluminum, whether plein, fancy, coloured 


or embossed 

Item 159-4 
The rate of duty shall read: 
"0.30 per Kg." 

Item 159-¢ 
The rate of duty shall reed: 
"0,49 per Kg." 

Item 159-5 
The rate of duty shell read: 
"0.70 per Kg." 

Item 159-G 
The rate of duty shall read: 
"1.47 per Kg." 

Item 166-D 
Delete this Iten, 


Item 193-G 


The rate of duty shell read: 


1.00 per Kg., 
but not less 
than 20% 
ad valorem" 


. 11, 1957 


0.07 per Kg." 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE IK = CUBA 


PART II - (continued) 


Item 207-D 
The rate of duty shall read: 
"20% ad valorem" 

After 207-J 
Insert the following: 


"2Q07-L Recorded tapes for use in making 
phonograph records Free" 


Item 216-B 
This Item shall read: 


"216-B Mechinery, portable or fixed, apparatus 
or instruments for industry in general 
end for the transformation of products 
used in manufactures, including those 
used in aqueducts, not specificelly 
provided for 7.98 ed valoren' 


Item 216-C 
Thies Item shell read: 


"216=C Loose parts ond accessories for the 
machinery and apparatus described under 
Sub-Item B of this Item, not specifically 
classified 5% ad valorem" 


After 216-C 
Insert the following: 


"216-D Instruments and epperatus for measuring to 
be used in connexion with agrisultural and 
industriel m-chinery and apparatus such as 
thermometers, manameters, pyrometers, pres- _ 
sure gauges, carbon dioxide gauges end vacuum 
~ouges, etc., 10.5 ad veloren" 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE IX ~ CUBA 


PART II ~ (continued) 


Item 217 
The rate of duty shall read: 
"5% ad valorem" 
Item 218A 
The rate of duty shall read: 
"5 ad valorem" 
Item 219-B 
The rate of duty shall read: 
"@, ad valorem" 
tem 219-0 
The rate of duty shall read: 
"1% ad valorem" 
Item 224-B 
Delete this Item 
After Item 225-B 


Insert the following: 


"225-0 Steam or air-jacketed kettles, of aluminum 
or its alloys, with a capacity of not less 
than 25 liters, including valves, teps, 
end other essential parts of any metel 


Item 227-R 
The rate of duty shall read: 


"6% od valorem" 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE IX ~ CUBA 


PART II ~ (continued) 


Item 227-8 
The rate ef duty shall reed: 
"6% ad valorem" 

Item 256-0 
The rate of duty shall read: 
"1.30 per 100 Kgs" 

Item 308A 
The rate of duty shall read: 
"ge ed valorem" 

Item 208-8 
The rate of duty shall recd: 
"@% ad valorem" 

Item 308-C 
The rate of duty shall read: 
"ge 24 valorem" 

After Item 308-C 
Insert the following: 


"308-D Of other textile materials & e4 valorem" 
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LISTES Dz GENEVE (1947) [1] 


LISTE XL = FRANCE 


Stio: = isgements 8 1' 





Ajouter 4 la section B les positions suivantes: 


"13 a 22 Viandes et abats exempts" 
"32 Fromages de toutes sortes exempta" 
"728 et 729 Quire et peaux brutes, chaulés 
ou picklés PU 





Ajouter a la section K la position suivante: 


Nex 16 Viandes, frafches; 
~ mouton et agneau 10% 
- pore lof 


= boeuf et autres viandes 154" 


*¥or English language translation see p. 1224. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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Translation Prepared by the Department of State 
SIXTH PROTOCOL 


GENEVA SCHEDULES (1947) 
SCHEDULE XI ~ FRANCE 
SECTION E - French Establishments in Oceania 


PART I - Most-favoured-nation Tariff 


Add the following positions to section E: 


‘13 to 22 Meats and wastes ......... aut free” 
“32 Cheese of allkinds ........... free’ 
728 and 
729 Skins and raw hides, pickled or limed. . . 2%” 


SCHEDULE XI ~- FRANCE 
SECTION K - New Caledonia and Dependencies 
PART I - Most-favoured-nation Tariff 


Add the following item to section K: 


“ex 16 Meats, fresh: 


Mutton andlamb ...........- 10% 
Pork: on 2.06 niet Oy een te: Boe se Le 10% 
Beef and other meats... 1... . 2. 15%” 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE XII - INDIA 


PART I = Most-Favoursd-Nation Tariff 


Item_15(10) 


The description ahall read: 


"1§(10) Stearine (Glyceride of Stearic Acid)" 


Item_20(7), 20(8) and 20(9) 


Insert the letters "Ex" before the figures "20(7)", "20(8)" and 


"20(9)" ri 


Item 28(21) 


The description shall read: 


"28(21) Acetyl Salicylic acid in tablete or in powder; 


Atrophine Sulphate; Cresylic acid; Hyoscine 
hydrobromide; Phenobarbital" 


Iten 28( 26a) 


The item number in colum 1 shall read: 


Nag ( 26a)" 
Item 28(28) 


Insert the letters "Ex" before the figures "28(28)" in colum 1. 


The description shall read: 


"Ex 26(28) Sulpha drugs end vitamin preparations 
excluding fish-liver oils" 


After item 28(28 


Insert the following: 


"Ex 28(28) Vitamine a end E excluding fish-liver oils 


35-473 O - 70 - vol, 20, pt. 1 - 78 


30 per cent 
ad val." 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE XII - INDIA 


PART I (continued) 
Item Ex 30(1) 


The description shall read: 


"Ex 30(1) Dyes derived from coal tar, and coal tar 
derivatives, used in any dyeing process, 
all sorts, not otherwise specified, 
excluding the following: 


Vat dyes - Paste 
Napthol 
Fast colour bases" 


Item _30(12) 


The description shall read: 
"g0(12) Lithopme" 


Item Ex 30(13) 


The description shall read: 


"Ex 30(13) Dyes derived from coal tar, the following, 
namely: 


Alizarine moist exceeding 20 per cent, 

Alizarine red, 

Sulphur dyes of colours other than black, 

Ultrazols, and 

Azo dyes excluding Acid Azo dyes and Direct ~ 
azo dyes" 


Item_39(1) 


The item number in colum 1 shall read: 


"kx 39(1)" 


Iten_68(1) 


Insert the letters "Ex'' bofore the figures "68(1)" in colum 1. 
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GENEVA (1947) SOHEDULES 


SGHEDULE XII ~ INIA 
PaRT I (continued) 


Iten_72(5) 


The description shall read: 


"72(5) Domestic refrigerators and mrts thereof, such as 
are specially dealgned for use with such refrigerators" 


‘Item 73(11) 
Insert the letters "Ex" before the figures "73(11)"in column 1. 


Item 76(1) 
Ex 75(9) 
Bx 75(10) 
Ex 76(11) 
Ex 75(22) 

75(14) 
75(15) 
75(16) 
75(17) 
73(15) 





The item numbers in colum 1 and the description shall read: 


" 78(1) Motor cars including taxicabs and articles 
Bx 75(9) (other then rubber tyres and parts and tubes) 
Ex 75(10) adapted for use as parts and accessories thereof, 
Bx 75(11) provided that where any articles referred to in 
Bx 75(12) Item No. 75(12) are also ordinarily used other~ 
75(12A) wise than as yarts and accessories of motor 
75(14) vehicles, they shall be dutiable at the rates 
75(15) of duty specified for such articles" 
75(16) 
75(18)(b) 
73(15) 
72(35) 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE XX _~ UNITED STATES 


PART I - Most-Favored-Nation Tariff 





Item 372 


Insert the following after item 372 /fitth/ 


"372 Business dictating, reccrding, and 
transcribing machines, chiofly used 
in business offices, cf the type cr 
types reccrding on ncnmagnetizable 
recerding medium, and parts thorecf ..... 15% ad val." 


Item 713 


Insert the following after item 713 /firat/ 


"713 Eggs of poultry (except eggs cf 
chickens) in the sholl ..ccccoccsesecenes Sf per doz." 


Item _1525( a) 


The value-bracket subclassificaticr preceding the sub-olassification 
for articles valued at moro than $30 per dczen in this item shall read: 


"Valued at not mcro than $9 per dozen ... 55% ad val., but 
not less then 
$1.25 per doz, 


Valued at more thon $9 and nct more 

than $12 per dozen: 
If fcr men cr DOYB socccvevevccccccecs 55% ad val. 
Other ceccccccccrcsccvccesevesesesvece 65% ad val. 


Valued at more than $12 and not more 

than $18 per dczon: 
-If for mon Cr DOYB evcocecsccceccccens aT hh ad val. 
OthOr .occecccceccccccecsccccecccccces 05% ad val. 


Valued at more than $18 and nct more 

than $24 per dczen: 
If for men OY DOYS secesescccecececcee 40% ad val, 
Other ceccccccccccccccvccccconevcvecce 65% ad val. 


Valued at more than $24 and not more 
than $30 por AcZOn wrecccceccccccccsccce 40% ad val." 


Item 1542 


The descripticn shall read: 


"Phonographs, gramophones, graphophones, and similar articles, 
and parts therecf, not specially provided for", 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE XX ~ UNITED STATES 


PART II _- Preferential Tariff Applicable to Products of Cuba 


Item 502 /first/ 


That part of the description beginning with the word 
"Other", and the rates applicable thereto, shall read? 


MOthOr soccccccveccvcccccceccceveveccccscssesacen OeOd 3 per 


pound of total 
sugars", 
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ANNECY SCHEDULES 





SCHEDULES CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THE 
ANNECY PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION, 
DATED 10 ocToRER 1949 [7] 


LISTES DIANNECY 





LISTES CONTENUES AUK ANNEXES A BT B DU 
PROTOCOLS D'ANNECY DES CONDITIONS D' ADHESION 
PORTANT IA DATE DU 10 OCTOBRE 1949 


1TTAS 2100; 64 Stat. (3) B139. [Footnote added by the Department of State.] 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE I_- COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 


Part I - Most-Favoured-Nation Tariff 


Item _174(X) (102) 


This item shall read: 


"174 Machines, Machine Tools and 
Appliances for use in connexicn 
therewith, vizre 

(X) Other machines and appliences, 
Vin.ie 


(102) Macaroni - making machines 
not including extra dies 


ad val. 124 per cent.” 
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ection D ~ Netherlande 


The existing text of Annecy Schedule II - Section D shall be 
replaced by the following: 


" C} - Bel, emb hh tC] 
ion D = Nethe 8 es 


Thies Section'is authentic only in the English language 


BY 4 
Most-Favoured-Nation~Tariff 








Descrirtion of Producte 






Rice; 















a, Unhusked 45 pec. 
b, Husked 6 pc. 
ex 29 Maise (corn) 4.5 pec. 
48 Beet sugar, cane sugar and like sugars; 
a. II . White £.3.- per 
100 kg net 
ex 72 Stout (-beer) £.8.- rer 
hectolitre 
ex 109 Pinewood, raw 4.5 pio. 
ex 140 Leather slippere 6 pec.” 






TIAS 6706 


20 UST] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—A pr. 11, 1957 1233 


ANNECY SCHEDULES 


SCHEDULE V ~ CANADA 


PART I = Most-Favoured-Nation Tariff 





Item Ex. 6 (rirst) 
The item shall read: 
agpt 


Item Ex. 8 (second) 





The item number shall read: 
agn 
Item Bx, 6 (third) 
Replace this item by the following: 
"Be ~ Canned meats, NoOePs cocccsecccesecceosesevecsess QO PeGe™ 


Item Ex. 6 (fifth) 





The item number shall read: 
NGo" 
Item Ex, 8 (sixth) 
The item number shall read: 
mean 
Item 8a 
The item number shall reed: 
"6g" 
Item Bx. 13 
The item number shall read: 


m3" 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE V_= GANADA 


PART I - (continued) 


Item Ex. 3 

The item number shel) read: 

"30e" 

Item Ex. 31 

The item number shall read: 

nay 

Item Ex. 47 

This item shall bo deleted: 
Item Ex. 7. 

This item shall read: 

"Ex. 73 - Field seeds, n.o.p., when in packages weighing 
more than one pound each, namely: 
SOBEMO cosssccccccscvccccccescecccccccveveceees Sb Prot 

Item 89-Ex,(b) 

The item number shall read: 

 989~(0)" 

Item 990-(4) 

The item number shall read: 

"990" 

Item 99c~(11) 

The item number shall read: 


"ght 
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ANNECY SCHEDULES 


SCHEDULE V ~ CANADA 





PaRT I ~ 


Item Ex. 105b 
Ex. 1050 


The item number shell read: 
"LO5p" 


Item 105f 
105g 


Ex.1050 


The item number shall read: 
"105h" 


Item 109 
114 





The itom number shell read: 
"109" 
Item Ex, 120 
The item number shall read: 
"120" 


Item Ex. 134 
Ex. 135 


Ex. 135d 


Replace thie item by the following: 


"Ex. -134 


Ex. 136 - Sugar, produced from suger cene or 


DOCKS eoccccccccvccccerecccevevere 


* The Government of Canade undertakes, 
with respect to sugar dutiable under 
teriff items 134 and 136 not to impose 
Tates of duty higher than those in effect 
om July 1,1939, but reserves the right to 


revise the wording*of the said tariff items, 
provided that under any such revised wording 
the overall incidence of import duties and 


taxes shall not be greater 
on July 1,1939, 


then that in effect 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE V ~ CANADA 


PART I - (continued) 


Item Ex. 156~{iv), (v) 


Repluce this item by the following: 


TIAS 6706 


156-(4) 
(e) 


Brandy ccccensenevecsacscnseseseesecersed ' 
eoeee per gallon of the strength of proof $4.00 
Liqueurs cscccosccvarscccacccncccteserese 


evese por gallon of the strength of proof $4.50 


When tho goods specified in item 156 
ere of greeter or less strength then the 
strength of proof, the measurement thereof 
and the amount of duty payable thereon shall 
be increased or decreased in proportion for 
eny greater or less strength than the strength 
of proof. 


Bottles end flaske and packages of gin, 
rum, whiskey end brandy of all kinde, and 
imitations thereof, shall be held to contain 
the follewing quantities (subject to the pro~ 
visions for addition or deduction in reepect 
of the degree of strength), namely: 


Bottles, flesks end packagee, containing 
not more than one-eighth of a gallon per dozen, 
as one-eighth of a gallon per dozen; 


Bottles, flasks end packages, ocntaining 
more than one-eighth of a gellon but not more 
then one-sixth of a gallon ver dozen, es one- 
sixth of a gellon per dozen; 


Bottlos, flasks and packages, containing 
more than one-sixth of a gellon but not more 
than one-fourth of a gallon per dozen, as one=- 
fourth of a gellon per dozen; 


Bottles, flaeks and packages, containing 
more than one-fourth of « galicn but not more 
than one-half of a gallan per dozen, as one~ 
half of a gallon per dozen; 
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ANNECY SCHEDULES ” 
SCHEDULE V = CANADA. 
PART I ~ (continued) -~ 





Item Ex. 156-(iv), (v) (eontinued) 


Bottles, flosks and packages, containing 
more than one-half cf a gallon per dozen but 
not more than three-fourths of a gallon per 
dozen, as three-fourths of a gallon per dozen; 


Bottles, flesks and peckages, containing 
more than three-fourths of a gallon but not 
more than one gallon per dozen, as one gellon 
per dozen; : 


Bottles, flasks and packages, containing 
more than one gallon but not more than one and 
one-half gallons per dozen, as one and one-half 
e#llons per dozen; 


Bottles, flasks end packages, conteining 
more then one and one-half gallons but not more 
then two gallons per dozen, as two gallons per 
dozen; 


Bottlos, flasks and packeges, containing 
more than two gallons but not more than two 
and four-fifths gallons per dozen, as two end 


four-fifthe gallons per dozen; 


Bottles, flasks and packages, conteining 
more than two and four-fifths gallons but not. 
more than three gallons per dozen, as three 
gellons per dozen; ; 


Bottles, fleska and packages, containing 
more then three gallons but not more than three 
and one-fifth gallons per dozen, as three ang 
one-fifth gallons per dozen. 


Bottles or phiale of liquors for special 
purposes, such as semples not for sale to the 
trade, may be entered for duty according to 
actual measurement, under regulations pres=- 
oribded by tho Minister.” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE V = CANADA 


PART I ~ (eontinuea) 


Item Ex. 277 

_Thie item shall be deleted 
Iten Ex, 278 

This iten shall be deleted 
Item Bx. 305 (second) 


- The item number shall read; 





"305a" 
Item Ex. 305 (third) 
The item muster shall read: 
1305p" 
Item Bx. 306 (first) 
The item number shall read: 
9056" 
Item Bx, 306 (second) 
The item number shall read: 
"3054" 
Item Bx, 306 (thira) 
The item number shall reed: 
"3050" 
Item Bx, 306 (fourth) 
The item number shall read: 


"305f% 
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ANNECY SCHEDULES 


SCHEDULE V ~ CANADA 





PART I = (continuse) 


Idem Ex, 307 (first) 
The item number shall read: 
"307" 


Item Ex. 307 (second) 





The item number shell read: 
"07>" 


Item Ex. 307 (third) 





The item number shall read: 
#307a" 
Item Ex, 307 (fourth) 
The item number shall read: 
"3070" 
Item 326-Ex. (11) 
The item number shall reed: 
"326-(2)" 
tem 410 
The item number shall reed: 
"Ex, 4101" 
Item Bx. 535 
This item shall be deleted 
Item Ex, 548 (first) 
The item number shall read: 


45466" 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE V = CANADA 


PART I ~ (continued} 


Item Ex. 548 (second) 
The item number shall read: 
"5470" 


Item Bx. 549 (firat) 





The item number shall read: 
nsage 
Item 569-(11), (114) 
The item number shall read: 
"569a—(1), (2)" 
Item Bx. 572 (first) 
The item number ehall read: 
"572a" 
Item Bx, 654 
The item number shall read: 
"esqn 
Item 682 
The item number shall read: 


"682-Ex.(1)" 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE V ~ CANADA 


PART II_~ Preferential Tarift 


Item Ex. 26 
a7 





The item number shall read: 
none 
Item Bx. 31 
The item number shall read: 
"31" 


Item Ex. 73 


This item eahell read: 
"Ex. 73 ~ Field seeds, n.o.p., when in packages 
weighing more than ono pound each, namoly: 
Sesame Coeccenesccccsseccescoscccecccosese FEO" 
Item 1052 
105¢ 
Bx.1056 
Tho item number shall read: 
™105b" 
Item Ex, 307 (first) 
The itom number shall read: 
"307" 
Item Bx. 307 (second) 
The item number shall read: 


"307b" 


35-473 O - 70 ~ vol, 20, pt. 1 - 79 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE V — CANADA 


PART IT - (continued) 


Item Ex, 307 (third) 
The item nrmber shall read: 
"307a" 
Item Bx. 307 (fourth) 
Tho itom number shall road: 
"O70" 
Item _569(14) 
Tho itom number shall read: 
"5690~(1)" 
tom Bx, 5970 
Tho itom numbor shall read: 
"597a-Bx,(1)" 
Item Ex, €23 
Tho itom number shall road: 


"6230" 
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[French Text] 


LISTES D'ANNEOY 





la position sera: 
NgpHtt 


(:) deuxiame 


Io position sera: 
ng 
Position Bx.8 (la troisiams) 


Pemplacer cette position par la suivante: 
"Be — Viandes on boftes, Nid. weseccccccseccccccnccs 


Position Bx.8 (1o cinguiame) 
Ia position sera: 
NBott 
Position Ex.8 (on sixjame) 
La position sern: 
ngan 
Position 8a 
Ia position sera: 
"@gn 
tio: 13 
Ia position sora: 
nygn 
Position 2x30 
Ia position sora: 
N3O9n 


20 poo," 
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LISTES D'ANNECY 


LISTE _YV_=_GANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 

Position Bx.3) 

In position sora: 

ng 

Poattion Fx.47 

Supprimer cette position 
Position Ex.73 


Cette position sera libellée ainsi: 


"Ex.73 ~ Graines fourragéres, n.d., sn paquets de 
plus dune livre chaoun, A savoir: 
Grnine do SESAME ceccccccccccccceccccecoves 24 Poa," 


Position 89 Bx, b) 
Ia position sern: 
"89 o)" 
Ponition 990 (4) 
Ia position sera: 
NQQott 
Position 99¢ (41) 
Ia position sera: 
Nggnit 


Position Bx,105b 
———— Fe 


Ia position sera: 
"105p" 
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Position 105f¢ 
105g 
ao —BE1 1050, 
Ia position sora: 
"105" 
Position 109 
—— 
Le position sora: 
109" 


Position Ex,120 


Ie position eera: 
"2201 


Positions Bx,134 
Bxr.135 


ELD 


Remplacer cos positions par les suivantes: 


"Ex,134 


Bx.135 ~ Sucre de cannes ou do betteravas.sccecceec® 
*Le Gouvernement du Cannda s'ungnge, 
& l'égard du sucre imposoble d'naprés les 
positions tarifuires 134 ot 135, a ne pas 
imposer de taux do droits plus élevés que 
ceux qui étaient en vigueur le ler juillet 
1939, mais il se réserve le droit de 
reviser le texte desdites positions tari- 


LISTES D'ANNECY 


LISTE V — CANAUA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


faires, A condition que par ce texte revisé 
l'incidence des droits et des taxes d'impor- 


tation ne soit pas dans son ensemble plus 
onéreuse qu'au ler juillet 1939," 
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LISTES D'ANNECY 


Ligte V = caapa 
FREMIERR PARTIE (suite) 


Position Bx.156 (iv), (¥) 


Remplacer cotte position par la suivnate: 
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156.= 4) Brondy .....eeee0. lo gallon de preuve $4.00 
$4.50 


©) Liqueurs .,.....2. le gallon de preuve 


Lereque les artioles dénonmés ou 
numéro 156 sont d'une force supérieure 
ou inférieure A la force de preuve, leur 
mesure et les droite A acquitter sur ces 
articles doivent Ctro mjorés ou réduits 


- @n proportion pour toute force supérieure 


ou inférieure 4 la forces de preuve. 


les bouteilles, flacons et récipients 
de genidvre, rhum, whisky et enu-de-vie de 
toute sorte et leurs imitations sont 
réputés contenir les quantités suivantes 
(sous réserve des dispositions relatives a 
la majorution ou a lo réduction dtaprés le 
d@egré de foroe), savoir: 


les bouteilles, flacons ot récipients 
ne contenant pas plus d'un huitiame de 
gallon la doazaine, roprésentent un huitidme 
de gallon la douzaine; 


Ios bouteilles, flacons ot réoipients 
contonnnt plus d'un huitiame do gallon, 
mois au plus un‘sixidme de gallon la dou- 
zainc, représentent un sixiéme de gallon lo 
douzoine; 

les douteilles, flacons et réoipients 
contenant plus d'un sixidme do gallon, mie 
au plus un quart do gallon ln douzaine, 
représentent un quart do gnllon la douzaine; 


les bonteilles, flacons et réoipients 
contenant plus d'un quart de gnilon, mais 
uu plus un demi~gallon In douzaine, ropré- 
sontent un demi-gallon In douzaine; 
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LISTES D!ANNEOY 


IgE VY - GANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position Bx356 (iv), (¥) (suite) 


les bouteillos, flacons et récipients 
contonnnt plus d'un demi-gallon le douzaine, 
mais au plus trois quarts d'un gallon la. 
douznine, représuntent trois quarts de 
galion lo douzaine; 


les bouteilles, flacons et récipiente 
contonant plus de trois quarte d'un gallon, 
mais ou plus un gallon la douznine, repré— 
sentent un gallon le douzaine;: 


les douteilles, flacons et récipients 
contenant plue dfun gallon, mais au plus un 
gallon ot demi la douzaine, représentent un 
gallon et demi la douzaino; 


Tes bouteilles, flacons et récipiente 
contenant plus d'un gallon et demi, mais au 
plus deux gallons le douzaine, représontent 
deux gallons la douzaine; 


lea bouteilies, flacons et récipients 
contonant plus de deux gallons, mais au plus 
deux gallons et quatro cinquiémes la dou~ 
zaine, représentent deux gallons et quatre 
cinguidmes lo douzaine; 


lea bouteilies, flacons et réoipients 
contenant plus de deux gallons et quatre 
cinquiames, mais au plus troies gallons la 
douzaine, représentent trois gallons la 
dousaine ; 


lea bouteilles, flacons et récipients 
contenant plus de trois gallons, mis au 
plus trois gallons et un cinguidme la dou- 
zaine, représentent trois gallons et un 
cinguiéme lo douzaine. 


les douteilles ou les fioles de liqueurs 
pour des fins spéciales, telles que lee échan- 
tillons non destinés 4 6tre vendus dans le 
commerce, peuvent Stre dédouanées suivant la 
mosure réelle, conformément aux régloments 
établis par le Ministre." 
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LISTES D'ANNECY 
TISTE V_= CANADA 
PREMIERE PARTIR (suite) 
Position Bx.277 
Supprimer cette position 
Position Ex,278 
Supprimer cette position 
Position Bx.305 (10 deuxsbme ) 


Ia position sera: 
"3050" 


Position 3x,305 (la troieiame) 


Ia position sera: 
"305b" 


Position Bx.306 (Ja premiaze ) 


Ia position sera: 
"3050" 


Position Bx_306 (Jn dowel ime) 


la position sera: 
"3054!" 


Poottdon #x,306 (1a trotetane) 


la position sera: 
N305e" 


Position £x.306 (1a quatriame ) 
Ia position sera: 
‘ "gqsrt 
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LISTZS D'ANNECY 
LISTS V _— CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position Ex,307 (la promiéro) 
La position sora: 
n307" 
Position Ex,307 (1a douxtdms) 
Ia position sera: 
1307" 
Position Bx,307_ (la troisiémo) 


Ta position sorn: 
N307a" 


Position $x.307 (1a guntriame) 


La position sera; 
130764! 





sition 326 ii) 


In position sora; 
"326 (2)" 


Position 4101 
Ia position sora: 
'x.4101" 
Position Ex,535 
Supprimer cette position 
sition Ex,548 (la midre ) 


la position sern; 
NS48ott 


1249 
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Position Bx.548 (1a deuxtéme) 
La position seru: 
"S47en 


Position Ex,549 (la premidre) 


la position sera: 
nNs5agu 


ition ii i341) 


Ia position sera: 
"569a (1), (2)" 


Position Ex,572 (1a _premidre) 


Ia position sera: 
N572q"t 


Position Bx, 654 


Ia position sera: 
654" 


Position 682 


Ia position sera: 
"662 Ex.(1)" 
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LISTES DtANNECY 


Positions Ex,26 
eee on eernen +f 


Ia position sern: 
"woe 
Position Ex,31 
la position sera: 
Nay . 
Position Ex, 73 
Cette position sera libellée ainsi: 


"Ex, 73 - Graines fourregéres, n.d., en paquets de 
plus d'une livre chaoun, 4 savoir: 
Graine de Gé8OMC cecyeosccccocccvccccces En fr." 


Position 105f. 


105g 
~—__-Bx.1059 
la position sera: 
"105h" 
gitio 7 (1a promidre) 


Ia position sera: 
"30701 
Position Rx.307 (lu deuxidme) 


Ie position sera: 
"307b" 


Position Bx,307 (la troisiéme) 


Ia position sera: 
"307A" 
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LISTES D'ANNECY 


LI V-¢ 


TEUTEME PARTIE (suite) 


Position £x,307 (1a quatriame) 
la position sera: 
"3070" 


Position 569 (41) 
Ia position sern: 
"569a(1)" 


Biti a. 


Tea position sera: 
"S597a Bx.(1)" 


ositi 4 


Ia position sera: 
W623q't 
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SCHEDULE XII ~ INDIA 


PARP I — Most-Favoured-Nation Tari ff 


Item 58 
The description ehall read: 


"$8 artioles mde of stone (including pumice stone) 
or Marble." 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XX - UNITED STATES 
PART I ~- Most-Favored-Netion Tariff | 


Item 501 


Delete this item. 


Item 502 [tiret/ 


Delete this item. 
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SCHEDULE 


- NIC. 


ANNECY SCHEDULES 


GU. 


The preeent Sehedule shall be replaced by the following: 


SCHEDULE XXTX ~ NICARAGUA 


Multi—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 11, 1957 


This Schedule is authentic only in the Inglieh lenguage 


Nicaraguan 
Tariff Iten 
Number 


Ex-022-01 


Rx-022-01-01-1 


Ex~022-01~01-2 


Bx-022=02 


Bx-022-02-01 


032-01-01 


046~01-01 
048-01-01 


048-01-02 


PART - I 


Most-Favoured-Nation Tariff 


Description of Products 


tilk and cream, eveporated or 
condensed in liquid or semi- 
solid forn 


Milk and cream, eveporated 


Milk and cream, condensed 


Milk and cream, dehydrated or dried, 
in solid form, such as blocks and 
powder 


Milk and cream 


Sardines in airtight containers, 
or prepared otherwise nO. 


Wheat flour 


Oatmeal, rolled oats, etc., 
not cooked 





Oats, toasted or cooked, 
including rolled oats, 
oatmeal, etc. 


Rates of Duty 
to be bound 
Specific 
@ ad valorem 


0,13 ¢ 10% 
with a ceiling 
of 0,20 ¢ 10% 


0.17 # 10% 
with a celling 
of 0.20 ¢ 10% 


0.17 # 10% 
with a ceiling 
of 0.20 ¢ 10% 


0.35 ¢ 20% 
0.03 « 10% 
0,10 + 10% 


with o ceiling 
of 0.12 + 10% 


0.12 ¢ 10% 
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i Ia 2a aa po il, INR PN aS ie Se. EARN 


ANMECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXIX = NICARAGUA 


PART I = (Continued) 


Nicaraguan Rates of Duty 
Tariff Item Description of Products to be bound 
Number Specifio 

# ad valorem 
G.K. 
0486-02-00 Malt of any kind : 0,05 # 10% 
075=01-00~1 Pepper, white or black, unground 0.20 # 10% 
Ex-075-02-01 Vanilla beans 2.50 10% 
075~02-05-1 Cloves, anatto, cumin 0.22 @ 10% 
: fennel, anatto, thyme and other | ‘ 
spices n.e.s, including dehydrated 
capers 
112-01-03 Champagne (litre) 3.75 @ 25% 
1212-01-04 Other sparkling wines (litre) 2.00 « 25% (*) 
(*) ‘Phis duty can be incrvased . 
to a maximum of $ 3.75 per’ 
litre ¢ 25% 
112-04-04-1 Brandy (litre) 2.45 @ 25% 
112-04-04-3 Whisky in bottles (litre) 2.45 @ 25% 
266-01-00 Artificial floss silk 0.10 # 10% 
271-02-00 Natural sodium nitrete (Chilean Free ¢ 10% 
sal tpeter) 
271-03-00 Natural Phosphates, ground or unground, Free ¢ 10% 
and crude potash salts 
EBx-272-08=1 Marble, in blocks or slabs, sawn or 0.01 @ 10% 
not, not polished 
4112-05-00 Olive 0411 0.17 @ 10% 
(1) txcept the olive 
oil with 85% or more acid... 
content 
413-03-01 Stearic acid (comnercial stearin) 0,04 ¢ 10% 
413-03-02 Oleic acid (commercial olein), 0,04 # 10% 


plamitic acid (commercial palmitine 
and othor fatty acids 
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Nicaraguan 
Tariff Item 
Number 


511-09-10 
511-09-26-5 
Ex-512-03-00 
533-03-01-1 
533--03-01=2 
§33-03-02 


5411-04-01 
541-09-03-1 


541=09~03-2 


541-09-04-1 


541~09~04-2 


541-09-05-1 


541+-09~05-2 


ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXIX = NICARAGUA 


PART I = (Continued) 


Description of Products 


Calcium carbide 

Sodium Cyanide in any container 
Raw glycerine 

Bituminuous paints 

Other prepared paints 


Enamels, lacquers and varnishes, 
prepared 


Quinine and quinine salts 


Medicaments prepared for parenteral 
use (injectable) n.e.s. without the 
characteristics of a specialty 


Medicaments prepared for 
parenteral use (injectable), with 
the characteristics of a specialty 


Medicaments prepared for internal use, 
orally, n.6.8., without the 
characteristics of a specialty 


Medicaments prepared for internal use, 
Orally n.e.8, with the characteristics of 
a specialty 


Medicaments prepared for extemal use, 
n.6.8,, without the characteristics of 
@ specialty (including specialty 
plasters and cataplasm) 


Medicaments prepared for external use, 
n.@.s, with the characteristics of 
a specialty 





35-473 O - 70 - vol, 20, pt. 1 - 80 


Rates of Duty 
to be bound 
Specific 
# ad valorem 


GK 
0,01 # 10% 


0.14 @ 10% 
0.14 # 10% 
0.04 # 10% 
0.08 10% 
0.16 + 10% 


Free + Free 
Froo + 20% 


Free + 25% 


Pree + 20% 
Free # 25% 


Free + 20% 


Free 25% 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXIX — NICARAGUA 
PART I - (Continued) 

Nicaraguan Rates of Duty 
Tariff Item Description of Products to be bound 
Number Specific 

¢ ad valorem 
. GeKe 
§51-01-02 Essential vegetable oils, including 5.50 # 10% 
: resinoid substances 
Ex-551-02-00 Blended flavouring preparations in 0.40 # 20% 
fluid or dry form without sweetening, 
with or without added colouring, to 
serve as @ base for non~alcoholic 
beverages 
§99-04—03-1 Empty capsules and wafers for containing Free + 25% 
medicine 
629~01-02 Rubber tires and tubes for vehiclss of 0.24 + 10% 
any kind 
Ex-631-01-00 Plywood 0.26 # 10% 
641-0100 Ne :sprint paper Free # 10% 
653-03-01-1 Idnen or ramie fabrics n.6.8, not Free # 50% 
mixed with other textile fibres 
weighing less than 200 grammes per 
square meter 
653-03-01-2 Linen or remie fabrics n.e.8, not 0,80 # 10% 
mixed with other textile fibres 
weighing more than 200 grammes per 
square meter 
653-03-03 Hemp fabric n.e.s, not mixed with 0.80 + 10% 
other textile fibres 
653-05=-02~2 | Cloth, n.e.8. of rayon without 3.C0 + 10% 
mixture of other textile fibres with a ceiling 
weighing more than 50 grammes and of 4.00 # 10% 
not over 100 grammes per square meter 
653=05-02=3 Same, weighing more than 100 grammes - 2.50 @ 10% 
per square meter .and not cver with a ceiling 
200 grammes per square meter of 4.00 + 10% 
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Nicaraguan 
Tariff Item 
Number 


653-05~-02—4. 


Ex-653-05-03-3 


653-06-00—1 


653~09-02-1 


653—09~02~2 


654~01-01-1 
654-01-01-2 
654-01~-02-1 
654-01-02-2 


Ex-661~-03~00 


Ex-665-09-03-1 


ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE 100% ~- NICARAGUA 


PART I = (Continued) 


Description of Products 


Same, woighing more than 200 grammes 
per square meter 


Cloth of rayon, Ne@e5., with more . 
than 10% and less than 50% by 
weight of cotton 


Fabrics of textile fibres mixed 
with base metal yarn 


Fabrios of jute, hennequen and 
other vegetable fibres n.e.8., 
mixed or not with other textile 
fibres, for making bags and packing 


Fabrics of jute, hennequen and 
other vegetable fibres n.e.8, 

mixed or not mixed with other 

fibres, for other uses 


Cotton lace 
Linen lace 
Tulle, net and netting, of cotten 


Tulle, net and netting, of linen, 
of all kinds 


Marble in blocks or slabs 


Sheet glass (generally used for 
windows, unworked and not coloured) 


Articles for the house and other 
articles for domestic use, for 
hotels and restaurants of pressed 
or blown glass not worked 


Glass pearls, loose or simply 
threaded 





Rates of Duty 
to be bound 
Specific . 

# ad valorem 


GE. 
2.50 ¢ 1% 
with a ceiling 
of 4,00 ¢ 10% 


2.50 # 10% 
with a ceiling 
of 4,00 ¢ 10% 

1.50 10% 


0.01 + 10% 


0.80 10% 


3.10 # 10% 
6.60 + 10% 
2,00 ¢ 20% 
4.00 + 20% 


Q,03 10% 
0,06 + 10% 


0.10 # 10% 


0.83 # 10% 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XTX = NICARAGUA 


PART I = (Continued) 


Nicaraguan Rates of Duty 
Teriff Item Description of Products to be bound 
Nusber Specific 

# ad valoren 
6862-02-04 Wire of copper or alloys of copper, 0.12 # 10% 


coated or not (except insulated 
electrical wire) 


699-12-01 Hoes, shovels, picks, pitchforks, Pree * 10% 
‘ rakes, scythes, axos, machetes and 
other hand tools used in agriculture, 
horticulture or silviculture with 
or without handles 


Bx-699-29-20-3 | Horseshoes 0.03 + 10% 
712=01-01 Plows Free # 10% 
7112-01-02 Cultivators Free # 10% 
7112-01-03 Rakes Free # 1% 
712=01-04 Sowing machines Free # 10% 
712=01-05 Other mohines and mechanical utensils Free + 10% 


for preparing and cultivating the soil, 
DeGebe 


712-0201 Machines and mechanical utensils for Free # 10% 
harvesting agricultural products 
(mowing machines, reapers, grain 
separators and othsrs, including 
presses for baling hay, fodder, textile 
fibers, eto.) 


7120202 Threshers and shellers (including cotton Free # 10% 
eins, mchines for processing coffee, 
rice, etc., machines for extracting 
hennequen and other textile fibers, eto.) 


712-02-03 Agricultural mohines for sorting or Free ¢ 10% 
classifying grains, fruits, eggs, and 
other agricultural products 


712-03-01 Milking machines Free # 10% 
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Nicaraguan 
Tariff Iten 
Number 


Exe712-09-03 


7143-01-00 
Ex-714--01-00 
714-02 ~02 


7714-02-03 
716-03-01 


7116-03-04 


7716-03-05 
716-11-01 


T21-01-01 


721-01-02 
T21-01-03 


ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXX = NICARAGUA 


PART I — (Continued) 


Description of Products 


Other machines and mechanical utensils, 
n.ee8,, for agriculture (cutters and 
choppers for fodder, cane, etc., hand 
mills for crushing grain, fruits, ete, 
for agricultural use, sce) 


Tractors, agricultural 


Typewriters and their parts - 


Machines for accounting or statistics, 
and typewriters provided with a 
mochanical calculator, electric or not, 
their parts and accessories 


Calculating or adding machines, electric 
or not 


Mechanically propelled rollers for 
roads 


Machinery, fixed or movable, for 
excavating, leveling, perforating 
and moving earth (mechanical shovels, 
bulldosers, etc.) ; 


Other machinery, n.e.8., for the 
construction of roads and for mining 


Sewing machines 


Generators or dynamos, with or without 
their own motor, except those fa internal 
combustion or explosion motors 





Eleotric motors 


Alternators, roctifiers, converters 
and othsr similar apparatus for 
modifying olectric current (including 
apparatus for charging batteries) 
except those specially for radios, 
telegraphy and telephony and electric 
transformers 


Rates of Duty’ 
to be bound 


Specific 


@ ad valoren 


CK 


Free 


Free 
1.00 
1,00 


1,00 


Pree 


Free 


Free 
Free 


Free 


Free 
Free 
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+ 10% 
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+104 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXIX ~ NICARAGUA 
PART I = (Continued) 
Nicaraguan Rates of Duty 
Tariff Item Description of Producta to de bound 
Number Spooifio 
@ ad valorem 
Gee 
721-01-04 Eleotrio transformers except those 0.25 # 10% 
specially for radio, telephony and with a ceiling 
telegrephy of Free @ 25% 
EBx-721-02~00 Batteries and electric batteries, 0.10 + 10% 
primary, dry and wet 
Ex-721-03-01 Bulbs for electric lighting 0.15 ¢ 10% 
with a ceiling 
of Free ¢ 25% 
Ex~721-04-01-2 Small radio receiving sets, know 2.30 # 20% 
es table radios, not combined with 
phonogrephs or television, and not 
heving more than 6 tubes, end parts 
for the same 
721-04-02 Transmitting and receiving tubes fer 2.00 # 10% 
radio 
T21-04-04 Condensers, filters and other 2.30 # log 
accessories and parts n.6.8., for 
apparatus mentionod in sub-item 
721~-04-01 (except cabinets which 
are classifiod according to the 
material) 
Ex-721-11-01 Roentgen equipment (x-ray) Free + 10% 
T21-13-00-2 Inealeted cables and wires for 0.18 # 10% 
electricity coated with another 
material and those enamelled by 
anodization 
721-19-02-1 Eleotrio storege batteries (except 0.15 # 10% 
primary batteries) stationery or 
for vehicles 
7%21-19-02-2 Plates and boxes for storage 0.15 + 10% 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXTX — NICARAGUA 


PART I = (Continued) 


Nicaraguan Rates of Duty 
Tariff Item Deseription of Products to be bound 
Number Specific 
+ ad valorem 
G.K. 
%2.1=19-03 Insulators for electric installations 0.08 + 10% 
of any kind with a ceiling 
of Freo + 25% 
T21-19-07 Sockets, plugs, interruptors or 0.15 + 10% 
switches, fuses, connexion boxes and with a ceiling 
other electric ecscessories, eto. of Free + 25% 
Ex~732-01-01 Automotive vehicles (jeeps and 0.04 # 10% 
similar) 
732-02~00 Complete motor cycles assembled Free + 22% (*) 
or not, including complete sidecars 
(*) This duty can be increased . 
to a maximum of Free + 25% 
Ex~732-03~-02 Truoks, pick-up trucks and panel Free + 10% 
trucks, tank trucks, and refrigerator _ with a ceiling 
trucks of Free + 12% 


EBx-732-06~00-8 Spare parts for motor cycles Free ¢ 22% (*) 
(*) This duty can be increased ’ 


to a mximun of Free # 25% 


733-01-01 Bicycles, including tandems 0.40 # 10% (*) 
(*) This duty can be increased -. : : 
to a maximum of 0.50 + 10% 


Bx-733-02-00 Spare parts for bioyoles 0.40 # 10% (*) 
(*) This duty can be increased 
to a maximum of 0,50 + 10% 


Ex«734~01-00 Airplanes and helicopters for Free + 10% 
public service ‘ saa 
1734-03-00 Spare parts n.e.8, for heavier _ Free + 10% 
* then air aircraft 
6841-01-03 Stookings and socks of rayon 5.15 + 10% 


{artificial silk) pure or mixed 
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ANNECY SCHEDULES 
SOHEDULE 20CTK ~ NICARAGUA 


PART I - (Continued) 


Nicaraguan Rates of Duty 
Tariff Item Description of Products to be bound 
Number Specific 
¢ ad valorem 
G.Ke 
Ex-662-01-01 X-ray film Free @ 10% 
862-01-02 Sensitized film for photography 0.85 ¢ 10% 
(except those for motion pictures) 
863~01-00-2 Motion picture films (other then 0.40 # 10% 
educations] and sciontific) exposed, 
developed or not, sil@mt or sound 
Ex-899-14-02-1 | Fish-hooks 0.50 # 10% 
899-15-02=1 {| Ghalk for billiards 0.05 # 10% 
Ex-899-16-01-1 Fountain pens including ball-point 4,00 # 20% 
pens of plastic matsriale or of with a ceiling 
vulcanized paste combined or not of 4.00 ¢ 35% 


with soft rubber or another material, 
with pen or nib of gold or without 
any, and with ornaments or parts 

of mother-of-pearl, gold, silver or 
other fine metal 


Ex-899-16-01-2 Fountein pena including ball-point 1.50 # 20% 
pens of plastic materials or of 
vulcanized paste combined or not 
with soft rubber or ancthor common 
material, with pen or nib of gold, 
and without ornaments of any kind 


699+17-08-1 | Ribbons for typewriters and similer, 1.00 + 15% 
with or without reels . 





GENERAL OBSERVATIONS 


The duties included in the present Schedule are expressed in United 
States dollazs 
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ANNECY. SCHEDULES 
SCHEDULE XXTIX = NICARAGUA 


PART IT 
Preferential Tariff 
NIL 
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TORQUAY SCHEDULES 





SCHEDULES CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THE 
TORQUAY PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON 
TARIFFS AND TRADE, DATED 22 APRIL 1951 [7] 


LISTES DE TORQUAY 





LISTES CONTENUES AUX ANNEXES A ET BDU 
PROTOCOLS DE TORQUAY ANNEXE A L'AOCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET IB COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 2) AVRIL 1961 


*TIAS 2420; 3 UST 588. [Footnote added by the Department of State.] 
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LIsTEs ne Torquay [*] 
LISTE IT ~ BELOIQUE - LUXEMBOURO - PAYS-BAS 


Section B = Congo Belge -et Ruanda-Urundi 


PREMIERE PARTIE (suit) 


Position 20.07.10 
Cette position doit se lire: 


"20.07 Jus de fruits ou de légumes, non fermen- 
tés, sans addition dtalcool, avec ou 
sans addition de sucres 


220 de grenadille, de goyave, d!ananas 
et de limette oe eee eevee ses 30 % 
290 Autres eceeceeervecvevee 30 gu 


Position 94.03 
Cette position doit se lires 


"LAe2Te Ouvrages de tabletterie et do petite 
ébénisterie (boftes, coffrets, étuis, 
écrins, plumiers, porte-manteaux, lampa- 
daires et autres appareils d'éclairage, etc.) 
objets dfornoment, d'étagdre et articles de 
parure, en bois; parties en bois de cus ou- 
vrages ou objets: 


920 Lampadaires «eee cece cree s se 15h 


70.14, Verrerie d'éclairage, de signalisation et 
dtoptique communes 


220 Lampadeires ee ee cre eo eene IK 
930 Autres appareils d'éclairage «ee. 1% 


83.07. Appareils d'éclairage, articles de lempiste- 
rie et de lustrerie, ainsi que leurs parties 
non électriques, en métaux conmunss 


270 Lampadaires re ee rr er 15 
090 = Autres appareils d'éclairage .«.. ee 
9 Autres esccecseccvseevese 


94.03, Autres moubles et leurs partiess 


030 Lites métalliques eenervreeveee 20% 
~ Autres meubles et leurs parties: 


40 en bois » ec eo eee eae ancea 20% 
«50 en métal »eeeccceecses 20% 
290 en autres matiéres . 2. ee eo 0 0 208n 


1 For English language translation see p. 1269. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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LISTES DE TORQUAY 
LISTE II ~ BELGIQUE ~ LUXEMBOURG - PAYS-BAS 


Section B - Congo Belge et Ruanda-Urundi 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 94.04 
Cette position doit se lire: 


"94.04. Saumiers, articlos de literle et similai- 
res, canportant ces ressorts ou bien ren- 
bourrés ou garnis insérieurement de toutes 
matiéres, tels que matelas, couvre-pieds, 
édredons, coussins, poufs, oreillers, 
etc., y compris ceux en caoutchouc spon- 
gieux ou cellulaire, recouverts ou nons. 


a2l Samiers métalliques «see eee 20% 
022 Sommiers autres que métalliques .. 2 20% 
31 Matelas 4 ressarts intérieurs . .. .. 20 $" 
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Translation Prepared by the Department of State 


TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE II - BELGIUM ~- LUXEMBOURG - NETHERLANDS 
SECTION B - BELGIAN CONGO AND RWANDI-URUNDI 


PART I 
Item 20.07.10 


This item shall read: 


20.07. Fruit juices and vegetable juices, whether 
or not containing added sugar, but unfer- 
mented and not containing sugar: 


.20 Of granadilla, guava, pineapple and lime. . 30% 
90 Others ............6.2.,- 30% 
Item 94.03 


This item shall read: 


(44,27 Articles of inlaid ware and of cabinet-work 
(boxes, caskets, cases, jewel-cases, pen- 
boxes, coat-and-hat racks, standard lamps 
and other lighting fittings, etc.), articles of 
adornment for display and for personal use, 
of wood; parts of the foregoing articles, of 
wood: 


.20 Standardlamps .........2... 15% 


70.14 Illuminating glassware, signalling glassware 
and optical elements of glass, not optically 
worked nor of optical glass: 


.20 Standardlamps ..... Pie Som le. se fs Se ob ; 15% 
.30. Other lighting fittings. ......... 15% 


83.07 Lamps and lighting fittings, of base metal, 
and non-electrical parts thereof, of base 


metal: 
.70 Standardlamps .........2... 15% 
.90 Other lighting fittings. ........ ‘. 15% . 
99 Others ..........-2.2+8204 15% 
94.03 Other furniture and parts thereof: 
80 Metallicbeds ............. 20% 
Other furniture and parts thereof: 
40 of wood. ............-.-. - 20% 
.50 of metal... ..... Bret i Rete Be Aine ts Be se 20% 
.90 of other materials .........2.. 20%” 


Item 94.04 
This item shall read: 


94.04, Mattress supports; articles of bedding or 
similar furnishing fitted with springs or 
stuffed with any material, or of foam rubber, 
whether or not covered (for example, mat- 
tresses, quilts, eiderdowns, cushions, pouffes 
and pillows): 


-21. Metallic mattress supports. ....... 20% 
.22 Other mattress supports not mitallte xe 20% 
31 Innerspring mattresses .. 1... we ee . 20%’ : 


TIAS 6706 


1270 U.S. Treaties and Other International Agreements [20 UST 





TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_~ GANADA 
PART I = Most-Favoured-Nation Tariff 


Item 23 
The item mumber shall read: 
"Ex. 23" 
Ztom 26-(431) 
The item number shall read: 
nogn 
Ztem 43-(1.) 
The item number shall read: 
magn 
Item 43~(2) 
The item number shall read: 
"Ex, 43" 
Stem _43a~(1) 
The item mmber shall read: 
"Ex, 43a! 
‘Item 43 9=(2) 
The item mimber shall read: 
"Ex. 43a" 


Item 99a 
= 2) 
These items shall read: 
994 = Dates, dried, unpitted, in bulk ..... per pound £ ot. 
99e ~ Ex. (2) - Dates, unpitted .....seee0. per pound % ot. 


When in packages weighing 
two pounds each, or less, the 
weight of such packagee to be 
included in the weight for 
duty." 
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TORQUAY SCHIDULES 


SCHEDULE V_-~ CANADA 


sont. 


Stem 990~(1) 
This item shall read: 
"99e-(1) - Dates, dried, pitted, when in packages 


or containers weighing not less than: - 
ten pounds eC80h secrccccccccscccvecces 


99e-Ex.(2) — Dates, pitted, when in packages or 
containers weighing not less than 
ten pounde each seccscccccccccccces 


Aten 1056 


This item shall read: 


"105g - Fruite and peele, crystalized, glacé, 
candied or drained; cherries and other 
fruits of crame de-menthe, maraschino::’- 
or other flavour Peveacevosescecerecesere 


Sten 136a, 
The item number shall read: 
"Fx. 136" 
item 144 


This item shall read: — 
W144A = Cut tobacco ercccccccccecccseces per pound 


Aken 165, 


Thie item shall read: 


"165 = Champagne and all other sparkling winss: 
(a) ~ In bottles containing each not more 
than a quart but more than a pint 


‘(014 wine measure) per dozen bottles 


(bd) - In. bottles containing not more than 
a pint each, but more than one-half 
pint (ola wins measure) Pe ccesoccese 
evocccccasccceseoss POY dozen bottles 


Free 


Free" 


25 peo." 


65 ote," 


$2,00 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_ — CANADA 
PART I (continued) 


Item 165 (cont'a) (c} - In bottles containing one-half pint 
each or less .... per dozen bottles $1,00 


(a) + In bottles containing over one 
quart ench (old wine measure) oso 
ececccccevenccsssesccsce por gallon $2.00 





tem 
This item shall be deleted 
tem _206a-(1) 


This item shall read: 


"206a-(1) = Sera and antisera, toxoids, viruses, 
toxins and antitoxins; virue and 
bacterial vaccines, bacteriophage and 
bacterial lysates; allergenics, liver 
extracts, pituitary extracts, 
epinephrine and its solutions, insulin, 
with or without zinc, globin or 
protamine; all of the foregoing when 
imported for paronteral administration 
in the diagnosis or treatment of 
diseases of man Sacdecnuesececcovoeseue Free 


(3) - Blood p2asma or serum of human origin, 

or fractions thereof, extenders or 

substitutes therefor; all of the fore=- 

going when imported for parenteral 

administration cecsescsssecceseveccvcces Free" 


— Item 913 


Replace this item by the following: 


"313 = Plumbago, not: ground: or otherwise 
: mamfactured Cee TeeenesecssonsoreneceneeeegD 5 Peo" 


"Ex.314 - Plumbago Plakes sescccvccccccccsavecveccs 5 Po." 
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TORQUAY SCHEDULES ~ 


SCHEDUIE V_~ CANADA 
PART. I {continue 4) 


Item Ex. 329 
This item shall be deleted 


item Ex, 329a 
| ‘This item shell be deleted 
Item 376a 


This item shell read: , 
"376a — Chromium metal and tungsten motal, in 
lumps, powder, ingots, blocks or bars, 
end scrap of alloy metal contuining . 
chromium and tungsten, for use for” é 
alloying purpOSes ....cccseeeseescvers -  Frea" 
Item Ex, 49 
This item shall be deleted 
Item Ex, 505 
This item shall be doletod 
Item 519 - Ex,(1) ° 
"Thia item shull be deleted 
Item Ex, 535 (first) 
This item shall be deleted 


Item Ex, 548 (second) 
This item shall be deleted 


Item 557 
This item shall be deleted 


Item 570a - Ex.(1) (second) 
This item shall be deleted 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE V_~ CANADA 


Pi cont 


Item Bx, 572 
Thie item shall be deleted 


Item 6lla - Ex,(1) (firet) 

This item shall be deleted 
Thom Ex, 623 

This item shall be deleted 


Item Ex, 662 


The item number shall read: 
"682-Ex.(1)" 


Item Ex, 711 (third) 
Thies item shall be deleted 
Item Ex, 711 (eighth) 


This item shall read: 
"Ex. 711 = Peanut oil cake and peanut of] cake 


TOD] cecvccccrcccccccccseecvccccoces 5 pec.” 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE _V_= CANADA 
PART II = Profopontial Tarite 
Aten 23 
Thie item number shall read: 
"Ex. 23" 
‘tem 26-(1) 


Replace thie item by the following: 


"2Bb ~ Coffee, green, for use in the manufacture 
Of coffee OXtract cecccccccccccccscsecces Free" 


Item 570a > Rx(1) (socend) 

This item shall be deleted 
Item Ex. 572 

This item shall be deleted 


Stem Glia - Ex,(1) (first) 
Thie item shall be deleted 


Zion Ex, 623 
Thie-item shall be deleted 


Item Ex, 721 (third) 


This item shall read: 


"Rx. 711 ~ Peanut oi] cake and peanut oi] 
CAKE MOA] cecccesccsccsecscccsccsens Free" 
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[French Text] 





la position sera: 
‘ Rx, 236" 
Position 28 (41) 
la position sera: 
nagu 
Position 43 (2) 
la position sera: 
nag 
Posit 3 (2 
La position sera: 
"Ex, 43" 
Position 43a ()) 
Ia position sera: 
"Bx. 43a" 
Position 43a (2) 
Ia position sera: 
"Ex. 430" 


Positions 994 
—-——22_= Bx._(2) 
Ces positions seront libellées ainsi: 
"994 - Dattes séchées, non énoyautées, en vrac ... la livre 30. 
99e - Ex. (2) ~ Dattes, non énoyautées .ececseses la livre $0. 


Lorsqu'elles sont en paquets 
de deux livres chacun ou moins, le 
poids imposable doit comprendre le 
poide dee récipients." 
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LISTES DE TORQUAY 


LISTE _V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 99 (1) 


Cette position eera libellée ainei: 


"99e (1) - Dattes séchées, énoyaoutées, en paquets 
ou récipients pesant au moins dix livres .... En fr. 


99e Ex, (2) - Dattes énoyautées, en paquets ou .réci- 
pients pesant au moins dix livres ....... En fr." 


Position 105¢ 


Cette position sera libellée ainsi: 2 


"105g ~- Fruits et écorces, cristallisés, glacés, 
recouverts de sucre ou asséchés; cerises 
et autres fruits a saveur de créme de 
menthe, de marasquin OU OUTTE sesrececoscccccsen 25 Pode" 


Position 236a 
Za position sera: 
"Ex. 136" 
Position 144 


Cette position sera libellée ainsi:~ 
"144 = Tabac haché ...ccccccocccccccccovsccecce La livre 65c." 


Position 165 


Cette position sera libellée ainsi: 


"165 - Chamragre et tous autres vins mousseux: 
a) ~ En boutetlle3 contenant chacune au 
plus une pinte, mais plus d'une 
chopine (ancienne mesure A vin) oe. 
scccccccccccecseee 18 GOuzaine de bouteilles $4.00 


bd) - En bouteilles contenant au plus une 
chopine chacune, mais plus d'une demi- 
chopine (ancienne mesure A vin) «.. 
seccccvesecsesccese 1a douzaine de bouteilles $2.00 
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Position 165 (suite) 


o) - En bouteilles contenant une demi- 


Position Ex, 205 


LISTES DE TORQUAY 


LISTE V_— CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


chopine chacune ou moins .c..cees 
ecesccccccees. la douzaine de bouteilles $1.00 


a) - En bouteilles contenant plus d'une 


pinte chacune (ancienne mesure a vin) 
Rcccccccccccccccccccecscecces LO gallon $2.00" 


Supprimer cette position 


Position 2060 (1) 


Cette position gera libellée ainsi: 
"206a (1) = Sérums et antisérums, toxofdes, virus, 


Position 313 


toxines et antitoxines; virus vacoinaux 

et vaccins bactériens; bactériophages 

et lysats bactériens; allergéniques, 

extraits de fois, extraits hypophysaires, 
épinéphrine et ses solutions, insuline, 

avec ou sans zino, globine ou protamine; 

tous lea produits qui précddent, lorequ'ils 

sont iuportés pour administration paren- 

térale dans le diagnostic ou le traite~ 

ment des moladies de l'homme .....cccceee Bn fF. 


(3) + Plasma sanguin ou séram d'origine humaine 


ou fractions, diluants ou succédanés de 

cés substances; tous les produits qui 

précédent, lorsqu'ils sont importés pour 
administration parentérale ..ecsccccccsee En fr," 


Remplacer cette position par les suivantes: 


"313 = Plombagine non moulue, ni outrement ouvrée ... 
"Ex. 314 = Plomdagine en paillettes coccccsscccescove 


5 Pod," 
5 peo." 
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LISTES DE TORQUAY 


V_— CANADA 
PREMIERE PARTIE. (suite) 


sition Ex, 32' 
Supprimer cette position 
Position Bx, 3290 
Supprimer cette position 
Position 3760 


Cette position sera libellée ainsi: 
"376a - Chrome et tungeténe, en morcenux, en poudre, 


en lingotsa, on blocs ou en barree, et 
déchets de métal d'alliage contenant du 
ohrome et du tungsténe, devant étre 
employée & dee fins d'alliage secccccccccece kn fr, 
ositio: 4 
Supprimer cette position 
Position Ex, 505 
Supprimer cette position 
Position 519 = Bx,(2) 
Supprimer cette position 
Position Bx, 535 (le premiére) 
Supprimer cette position 
Position Ex. 548 (la deuxiame) 
Supprimer cette position 
Position $57 
Supprimer cette position 
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LISTES DE TORQUAY 
LISTE V - CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 
ition ~ Ex ‘la_deuxidme) 
Supprimer cette position 


Position Ex, 572 
Supprimer cette position 


Position 6119 ~ Ex.(1) (la premiare) 
Supprimer cette position 


Position Ex, 623 
Supprimer cette position 


Position Ex, 682 


La position sera: 
"682 Ex, (1)" 


Position Ex, 712 (1a trojeiéme) 
Supprimer cette position 
Position Bx, 71) (la huits dine ) 


Cette poeition sera libellée ainsi: 


"Ex.711 - Tourteaux d'arachides et farine de 
tourteaux dtarachides ..cccccescessccscccvece 5 Deo." 


TIAS 6706 


20 UST] Multt.—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 11, 1957 1281 





LISTES DE TORQUAY 


LISTE V_— CANADA 
DEUXIEME PARTIE ~ Tarif oréférentiel 


Position 23 


Cette position sera: 
"Ex. 23" 


Position 28 (i) 


Remplacer cette position pur la suivante: 


U28> =~ Café vert devant servir a4-la fabrication 
a'extrait de café Coe ercepasesaroncccvcs . En fr." 


Position §70a - Ex,(1) (la deuxidme) 


Supprimer cette position 
Position Ex, 572 
Supprimer cette position 
osition 6lla = Bx la midre ) 
Supprimer cetto position 
Pos mn Ex, 623 
Supprimer cette position 
( 2 711 (la troisiame) 


Cette position. sera libellée ainei: 


"Ex. 711 - Tourteavx d'arachides et farins de 
tourteaux d'arachides erecccseccers Bn fr." 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE IK ~ CUBA 


PART I = Most-Pavoured-Nation Tariff 


Delete the following "not negotiated” Items: 

7, MF, IT 

15, 15-B, 15-C 

2, WA, 2B, 2-C 

36, 36-C 

53, SOvA, 53-B, 53-D, 53-E 

55 

66, 660A 

65, 85=B 

91, Dev 

95, 95-C, 95-F, 95-6 

100, 100<F, the note after 100-F, 100-G, 100-H 

106, 106-B, 106-6 

111, iss 

1144, GHA, 114-B, 1146, 114-D, 114-8, 114-F, 114-6, Lid-H, 114I, 
ll4-J, 114K, 114-L, 114-M, IGN, 114-0, 114-P, 114Q, LAR, 1148, 
114-T, 114-0 (The headings and notes corresponding to these Items should 
also be deleted). 

115, 1154, 115-8, 115-C, 115-D, 115-8, 115-F, 115-6, 116-H, 115-1, 
115—J, 115-K, 115-L, 115-M, 115-N, 115-0, 115-P. (The headings and 
note corresponding to these Items abould aleo be deleted). 

116, 116A, 116-B, 116-C, 116-D, 116-8, 116-F, 116-6, 116é-H, 16-I, 
llévJ, 116-K, 16-1, IGM, LI6-N, 116-0, 116-P, 16-Q, LIER, 1l6é68, 


1l6-T, 116-U, (The headings end nct es corresponding to these Itens 
should eleo be deleted). 
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. TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE IX - CUBA 
PART I = (continued) 


117, 7A, 1174B, LLC, 1LTED, TR, 117-F, UMC, TKHH, THI 
17-T, 117-K, 117=L, 117-M, 117-N, 117-0, 117-P. (The heedings ond 
note corresponding to these Items should also be deleted). 

119, 11H, 119-B, 1196 

18, 120A, 220-5 

122, 1ezd, 1208 

127, 127A, 127=B, 127-C, 127-D, the two notes inserted after Item 127-D 
128, 128-D, 126-8, 125-F 

129, 129-K, and the note inserted after Item 12>K 

132, 1327, 132K, 134L, 130M, 130-N, 132-0, 19P, 134Q, 132-R, 
132-8, 130-1, 132-U. (The headings and notes corresponding to these 
Items should also be deleted). 

133, 139-J, 133-K, 1395L, 193-M, 133-N, 133-0, 133-P, 133-Q, 133-R, 
133-8, 133-T, 133-U. (The headings and note corresponding to these 
Items should also be deleted). 

134, 134-7, 134K, 134-L, 134M, 134-N, 194-0, 134-P, 194-Q, 194-R, 
134-8, 134-1, 134-U, (The headings and note corresponding to these 
Items should also be deleted). 

15, 135-J, 135-K, 136-L, 135-@, 135-N, 135-0, 135-P, 135-Q, 135-8, 
135-8, 1357, 135-U. (The hoadings and ncte cerresponding to these 
Items should also be deleted). 

137, 137-D, 137-E, 137-F, 1370 

141, 141-D, the note inserted after 141-D 

142, 142, -142F, 1420, 140-H, the note inserted efter 142-H 

152, 16&L 

156, 156-F, 156-G, 156-H, 156-I, 156J 


198 
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199, 
207, 


213, 


291, 


TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE IK = CUBA 


PART I - (continued) 





the note inserted after this Item 
207-0, 207-E, QO7-H, 271, B7T, 207-K 


213-h, 213-B 


QTL, 227=-D, 227-E, 2271 


262-B 


(Bhat, 264-B, 264-0 


2731, 273-3 


291~v., 291-B 


302, 30RB, 3080, 3028, 302-0, 30H, 3021, 3027 


314, 


344 


314-B, 314-C, 314-D 


Generel Notes 





Delete General Note III, Renumber General Notes IV end V, "IIz" 
end "Iv", respectively. 


* * * 


Amend the first peregraph of old General Note IV (now General, 
Note III) by inserting "95-J" aftor "72-B", 


* * * 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE IX - CUBA 


PART Il - Preferential Tariff 


Delete the following "not negotiated" Items: 


20-6 
127-0, 127-D 


126-F 


Item 36-0 
This Item shall read: 
"36-C Bers of rolled steel fer construction 


purposes, plain cr corrugated, in any 
shape 


After Item 36-C 
Insert the following: 


"36D Bars of fine crucible steel or fine 
steel cast by other methods 


Item 91-A 
The rate of duty shall read: 
"Free" 

Item _95-C 
This Item shall read: 


"95-¢. Salts of ammonia (excopt sulphate); 
silicate of potash; sulphates of 
iron, magnesium end berium (barytes); 
salts of copper; oxide and carbonate 
of magnesia; hyposulphites and borax 


3.00 pes 100 Kgs., 
but not less than 
20% ad valorem” 


1.2 per 100 Kgs. 


0.25 per 100 Kgs." 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE IX = CUBA 


PART II - (continued) 


After Item 95-G 


Insert the follewing: 


"9S-H Chioride of celoium 0.94 per 100 Kgs." 

"Q5—-I Sulphate of sode, end alum 1.50 per 100 Kgs." 

"95-K Silicate of ende or sodium 2,50 per 100 Kgs." 
Item 106-G 


The rete of duty shall reed: 
0,15 per Kg. plus 34 ad valorem" 
Item 120-B | 
The rete of duty shall read: 
"0.35 per Kg." 
Item 137-D 
This Item shall read: 


"137-D In the piece, of rayon or other synthetic 
yarns similar in composition 0.75 per Kg." 


Item 137-5 
Thie Item shall reed: 
"137-% In woreted jackets, sweaters, pull-overs, 
drawers and undershirts of rayon or 


other synthetic yarns eimiler in com 
position 2.10 per Kg." 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE IX ~ CUBA 


PART II - (sontinved) 


Item 137-F 
Thies Item shall read: 


"137-F In stockings, socks, gloves, and other 
small articles of rayon or other syn~ 
thetic yarns similar in composition 


Item 137-G 
Thie Item shall read: 


"137-G In the piece, of nylon, orlon, dacran 
or other synthetic yarne similar in 
compesition 


After Item 137-G 
Ineert the following: 


"137-H In worsted jackets, sweaters, pull- 
overs, drawers and underehirte of 
nylon, orlon, dacron or other syn= 
thetic yerne similar in composition 


137~I In etockinge of nylon, orlon, dacron 
or other synthetic yarns similar in 
composition, for women 


"137-J| In stockings, except those classified 
under Sub-item I, socks, glovos, and 
other emall erticles cf nylon, orlon, 
decron or other synthetic yearns similer 
in composition 


3.30 per Kg." 


1.75 per Kg», 
but not less 
than 20% 


ad valoren," 


3.00 per Kg., 
dut not lees 
than 25% 


ad valorem." 


20% ad valorem, 
but not less 
than 2.00 per 
dozen" 


3.90 per Kg." 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE IX - CUBA 


PART II ~ (continued) 


Item 156-F 
The Itam number shall read: 
"156—H" 
Item 156-G 
Replace this Item by the following: 
"155-I Those included in Sub-item H of 
this Item, when printed by the 
process known as aniline repro~ 
duction 
Item 156-H 
Replace this Item by the following: 
™)5€-J Those includsd in Sub-item H of 
this Item, when printed by 14th 
graphy, rotogravure, or any other 
process 
item 156-1 
The Item number shall read: 
"156-h" 
Item 16-J 
The Item number shall read: 
156-L" 
Item 207-K 


The rate of duty shall read: 


"12% ad valorem" 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE IX - CUBA 


PART II = (continued) 


Item 227-1 


The rate of duty shall read: 
"3% ad valorem" 

Item 302-J 
This Item shall read: 


"302-J'\ "Brochas" (paint brushes) and artists! 
brushes, manufactured with bristles 
of nylon or of any synthetic material 


classified under this Item 35% ad veloren" 


after Item 30aJ 
Insert the following: 


"302-K Other menufactures made from the 
materials described in this Item, 
in a solid state, not specifically 
classified 0.90 per Kg." 


After new Item 302-K 
Insert the following: 


"308-D Of other textile materials &% ad veloren' 


Item 314 
This Item shall read: 


"314 Tires of rubber or eynthetic rubber, or 
of these materials combined with fabrice, 
including metal thrends, for all kinds of 
vehicles, and inner tubes" 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE IX - CUBA 


bY II - (continued) 


Item 314-3 
This Item shall read: 


"314—B Hollcw tires which do not require inner 
tubes, known as "special" or "tubeless", 
weighing from 6 to 70 kilograms each 0.55 per Kg., but 
not less than 30% 
ed valoren™ 


Item 314-C 
This Item shall read: 


"314—C The seme articles included in the 
preceding letter B when weighing 
less than 6 kilograms or more than 
70 kilograms each 0.25 per Kg., but 
not less then 15% 
ed vrlorean” 


Item 314-D 
This Item ehall read: 


"314-D Hollow tires which require inner 
tubes, known as "conventional" 
or "regular", weighing from 6 to 
70 kilograms each 0.50 per Kg., but 
not less than 30% 
ad valorem"! 


After Item 314-D 





Insert the following: 


"314-E The same articles included in tho 
preceding letter D when weighing 
less than 6 kilograms or more than 
70 kilograms each 0.25 per Kg., but 
not less than 15% 
ad valoren™ 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE IX - CUBA 


PART II - (continuad) 


"314—-F Bicycle tires 0.35 per Kg., but 
not lesa than 20% 
ad velorem' 

"314-G Inner tubes 0.50 per Kg., but 


not less than 30% 
ad valoran"™ 


"Note I = The articles described in Item 314 will have the benefit 
of a 5 per cent tare allowance, oxcept that those included in Sub- 
item G will have en allowance of 10 per cent. The tere allowance 
of 20 per cent specified in Provision III, Rule 5 of the Cuban 
Customs Tariff will not apply to’ the articles of this Item." 


* * * 


General Notes 


Delete General Note III. Renumber General Notes IV and V, "III" 
"Iv", respectively. 


Amend old General Note IV (now Genoral Note III) as follows: efter 
"11~C" insert "11-G"; change "36-C" to read "36-D"; and after 
"260-B" insert "308-D", 


Amend the last sentence of the first paragraph of old General Note V 
(now General Note IV) by inserting "225-0" after "211-D". 
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TORQUAY SCHEDULES 


SOHEDULE XII - INDIA 


PART I_- Most-Favoured-Nation Tariff 


Item Ex 286A 
The description shall read: 


"Ex 284 Homoeopathic Mediaines" 


Item Ex 80(1) 


The description shall read: 


“Ex 30(1) Dyes derived from coal tar, and coal tar 
derivatives, used in any dye‘ng process, 
all sorts, not otherwise specified, excluding 
the following: 


Vat dyes - Paste 
Napthol 
Fast colour bases" 


Item Ex 30(13) 


The description shall read: 
"Ex 30(13) Dyes derived from coal tar, the following, 
Bs namely: 


Alizarine moist exceeding 20 per cent, 

Alizerine red, 

Sulphur dyes of colours other than black, 

Ultrazols, and . 

Azo dyes excluding Acid Azo dyes and 
Direct Azo dyes" 


SCHEDULE XII - INDIA 
PART I1_- Preferential Tariff 


*Item 26A 
The item number in colum ] and the description shall read: 


"Ex 26A Hamoeopathic Medicines" 





* Preferential rate not bound but shown only for the purpose of 
establishing the margin of preference. 
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TORQUAY SCHEDULES: 


SCHEDULE XX - UNITED STATES 





PaRT I - Mcst-Favered-Naticn Tari¢ft 


Titlo 


A subd-title should be inserted, fcllowing the reference to the language 
of authenticity, which shall read: 


"Customs Territory of the United States." 
Item 502 
This item shall read: 


"502 Molasses and sugar sirups, not specially 
_ provided fcr and nct containing soluble 


non-sugar sclids (excluding any foreign 0.6625 sents 
substance that may have beon added or per pound of 
developed in tho preduct) equal to more total sugars, 


than 6% of the totel scluble sclids. 
NOTE; This itom shall be effective only 
during such time as Title II cf the 
Sugar Act of 1948 or substnntially 
oquivelont legislaticn is in effect in 
the United States, whether cr not the 
quotas, cr any cf then, authorized by 
such legislaticn, are boing applied cr 
aro suspended," 


ART II - Proferontiel Tariff 





Title 
The title of Part II shall reed: 


“preferential Teriff Applicable t: Products of Cuba” 
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PROTOCOL OF ACCESSION OF JAPAN 





SCHEDULES CONTAINED IN THE PROTOCOL oF 
TERMS OF ACCESSION OF JAPAN TO THE GENERAL AOREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE, DATED 7 JUNE 1955 [*] 


PROTOCOLE D'accESSION DU JAPON 





LISTES CONTENUES DANS L£ PROTOCOLE DES CONDITIONS 
D'ACCESSION DU JAPON A L'ACCORD GENERAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMRROR, PORTANT LA DATE DU 7 JUIN 1955 


2TTAS 3438; 6 UST 5833. [Footnote added by the Department of State.] 


TIAS 6706 


20 UST] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Apr. 11, 1957 1295 
a ee eee ee ee 


PROTOCOL OF ACCESSION OF JAPAN 


SCHEDULE XX - UNITED STATES 





Title 


A sub-title shall be inserted, following the reference to the language 
of authenticity, which shall read: 





"Customs Territory of the United States". 


PART II _- Preferential Tariff 
Titlo 


The title of Part II shall read: 


"Preferential Tariff Applicable to Products of Cuba", 
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SIXTH PROTOCOL OP? 
SUPPLEMENTARY CONCESSIONS 





SCHEDULES CONTAINED IN THE SIXTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY 
CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 
DATED 23 MAY 1956 [7] 


SIXIEME PROTOCOLE. DBE 
CONCESSIONS ADDITIONNELLES 








“LISTES CONTENUES DANS LE SIXTEME PROTOCOLE DE 
CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXE A L'ACCORD GENERAL 
"SOR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 
PORTANT LA DATE DU 23 MAI 1956 


*TIAS 3591; 7 UST 1083. [Footnote added by the Department of State.] 
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GENEVA (1956) SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 


PARL 1 = Most-Favoured-Nation Tariff 


Itema Ex, 73 


These items shall read: 


"Ex. 73 - Field seeds, n.o.p., when in 
packages weighing more than 
.one pound each, namely:- 


Brome BYGSE coresccccverevces 5 pec. 
POppy coccecesccvccvcccvcvves 5 pec. 
Mustard cecccaccecccccccccece . 7% pec.” 


Item 123-Ex.(c) (Third) 


The itom number shall read: 
"Ex. 133" 


Item 146 


The item shall read: 


"146 - Ale, beer, porter and stout, when 
imported in casks or otherwise than 
in Dottlo ssccececsoeeees per gallon . 15 cts." 


Item 147 





This item shall read: 


"147 ~ Ale, beer, porter and stout, when 
imported in bottles ...... per gallon 15 cts." 


Item 152 - Ex.(h) 


Replace this item by the following: 


"Ex.711 - Beverages consisting of aqueous extracts 
Of ATLGd PLUNES sesececcccccecvesccos 15 pec." 


Item 372 


This item shall read: 


"372 - Electric and blast furnace Slag ceecccecere Free" 
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GENEVA (1956) SCHEDULES 
SCHEDULE V ~ CANADA 


PART I = (continued 


Item 446k 


This item shall read: 


"446k - Tools, wholly or in part of iron or 
steel, for use in machines or in attach- 
ments or accessories therefor, including 
those made for use in a particular machine 
or in a particular attachment or 
accessory therefor: 


(1) Of a class or kind mde in Canada ..... 
(2) Of a class or kind not made in 


Canada coovescccccccccscrccccvenceseses 


Item 462-(11) (a) 


This item number shall read: 
"Rx. 462 - (a)" 


Item 6040 
This item shall read: 


"604c ~ Alum tanned horsehide leather for use in 
the manufacture of baseballs secccocesceess 


Item Bx. 623 
The item number shall read; 
"Ex. 623 et al" 
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[French Text] 


LISTES DE GENEVE (1956) 
LISTE V - CAIADA 


PREMIERE PARIIE - Tarif de lo nation la plus favorisée 


Position Ex. 7 


Cette position sere libellée ainsis 


"Ex, 73 ~ Graines fourravéres, n.d., en paquets 
de plus d'une livre chacun, a savoir: 
Graine de brame ses. 
Graine de pavot erecee eonteovocece 5 PaCe 
Graine GS Moutarde cecovccccccecccocs % PCat 






eovccecscose 5 Pec: 


Position 123 Ex.c) (la trofsiéme 


La positdon seras 
"Ex, 133" 


Position 146 


La position sera libellée ainsis 


"146 ~ Ale, bidre, porter o% stout, importés 
en f8ts ou autrenont qu'en boutoilles 
Coccccccccccccnccccotccocecece 1A gallon 15¢.% 


Position 147 


Cette position sera libellée ainsis 


"147 - Ale, biére, porter et stout, importés 
en bouteilles sscocccccscecece Le gallon 15¢." 


Position Ex. h 


Remplacer cette position par la suivantes 
"Ex. Tll-- Breuvages consistant en extraits 
aqueux dO PrUNCAaUX: seccercccccceccecs TE Peco 


Position 372 


Cette position sera libellée ainsis 


"372 - Laitiers de fours slectriques ou de 
Inuta Lourneaux cecescccccccccccvecccces En fr." 
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LISTES DE. GENEVE (1956) 
LISTE V.- CANADA 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 446k 


Cette position sera libellée ainsis 


"446k ~ Outils, en totalite ou en partie de fer ou 
d'acier, destinés aux machines ou A leure 
dispositifs spéciaux ou accessoires, y 
compris ceux qui sont fabriqués pour servir 
& une machine particuliére ou 4 son dispo- 
sitif spécial particulier ou son accessoire 
particulier: 
(1) D'une clas:e ov d'une espéce faite eu 
CANAda. eoccccccccccccccccvorevcescoccee 224 Pele 
(2) Dune classe ou d'une espéce non faite = , 
* “) OU CANAGS ccccscetasecnccoess ccaseecees % Pete" 


Position 462 (44) a) 
Cette position seras 
"Ex, 462 a) 


Position Ex. 623 


La position seras 
"Ex, 623 et autres® 
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GENEVA (1956) SCHEDULES - 


SCHEDULE XX - UNITED STATES 
PART I - Most-Favored-Nation Tariff 


Title 
A sub-title should be inserted, following the reference to the _lenguage 
of authenticity, which shell rend: * 
"Customs Territory of the United States." 
Item 38 : 


- Delete the words "and not including wattle” from the porentheticsl clause 
4n the description. 


Item 776 
The rate in colum © of this item shall ‘be: . 


"0.625" 
Item 806(a 
The description shall reed: 


"Cherry juice, and other fruit juices and fruit sirups, 
not specially provided for, containing lesa than 4 of 
one per centum of alcohol (not including prune juice, 
prune sirup, or prune wine, end except pineapple juice 
or sirup, neranjille (solanum quitoense lam) and other 
citrus fruit juices, end neranjilla sirup". 


Item 1503 [secona/ 


The proviso to this item shall read: 


"Provided, That for 
the purpose only 
of applying the 
second proviso of 
paragraph 1503, 
Tariff Act of 1930,['] 
to articles composed 
of beads or spangies, 
eech rate of duty 
‘existing! (within the 95% of the 904 of the 85% of the 


meening of section 350, rate 'ex- rate ‘ex- rete ‘ex- 
Tsriff Act of 1930, as isting’ on isting’ on isting' on 
amended) on January 1 January 1 January 1 Jenuery 1 
1955, shall bo reduced 1955 1955 1955" 


CO avcnsesersseccvcecs 


*46 Stat. 658; 19 U.S.C. § 1001, Sch. 15, par. 1503 (1958). [Footnote added by 
the Department of State.] 
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GENEVA (1956) SCHEDULES 
SCHEDULE XX - UNITED STATES 


PART I ~ (continued) 


Item 1510 [eecond/ 


‘That portion of the description which follows the lest semicolon 
shall read: 


“or wholly or in part of textile material”. 


Item 1513 [eecond? 


The third sub-classification of the description in this item shall 


read: 
"Figuree or imagee of animate objects wholly or in 
chief value of metal and not specified above in this iten®. 
PART II - Preferential Tariff 
Title 


The title of Part II shall read: 


"Preferential Tariff Applicable to Producta of Cuba", 
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2. (a) This Protocol shall be 
deposited with ths Executive Secretary 
to the CONTRACTING PARTINS to the 
Generel Agreement and, after the 
entry into force of the Agreement 
on the Organizetion for Trade Coopere=- 
tion, with the DirectorGeneral of 
thet Organization. 


(b) It shall be open for 
eignature by the contracting parties 
to the General Agreement and by 


governments ecceding thereto. 


(c) The Bxecutive Secretary 
to the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement, 
Generel of the Organization, 


or the Director~ 

as the 
shall promptly furnish 
a certified copy of thie Protocol, 
and a notification of each 


thereto, to each contracting 


case may be, 


signature 
party 
to the General /greement. 


3. The modifications and rocti- 
fications conteined in thie Protocol 
shall become an integral part of the 
General Agreement on the day on 
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2, a) Le présent Protocole sera 
a6pos6 aupras du Secréteire exécutif 
des PARTIES CONTRACTANTS A 1'iccord 
général; aprés l'entrée en vigueur 
de l'Accord instituent 1'Organisation 
de coopération commerciale, il sere 
aépoeé auprés du Directeur général 


de 1'Organisation. 


b) Le préeent Protocole sera 
ouvert & le signature des parties 
contrectantes & l'Accord général et 
dee gouvernements qui accéderont 


audit Accord. 


c) Le Secréteire exécutif 
dee PARTIES CONTR/CT/NTES A 1l'iccord 
général ou le Directeur général 
de 1l'Organisation, selon le cas, 
fournira promptement & chaque partie 
contractante & L'iccord général copie 
certifiée conforme du 
Protocols; il leur 
l'apposition de 


présent 
notifiera 
chaque signature. 


3. Les 
rectificationa $noneées dans le 
présent Protocole partie 
intégrante de l'éccord général le 


modifications et 


feront 
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whieh this Proteeol has been signod 
by all the governments which aro om 
‘that day contracting. parties to 
tho General Agreanat, [7] 


IN WITNESS WHEREOF the respect ive 
duly authorized, 
have signed the present Protocol, 


represontat ives, 


DONE at Geneva, in a single copy, 


4n the imglish * and French 
‘languages, both texts authontic, 
this’ eleventh day of April 


one thousend nine ‘ hundrod and 


fifty-seven. 


[20 UST 


jour of lodit Pretocole aura 6t6 
signé par tous les gouvernoments qui 
dato parties 
contreotantos audit Accord. 


soront A cette 


EN FOI DE QUOI, les représentante, 


aQment autorisés, ont signé le 
présont Protocoles 

FAIT A Gendve, en wo soul 
exemplaire, on langues frangaise 


et anglaise, los deux textes fsisent 
également foi, le onze’ 
mil neuf cent cinquante-sept, 


avril 


+ Feb. 7, 1969. [Footnote added by the Department of State.] 
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For the Commonweatth of Australia : 
For the Republic of Austria: 
For the Kingdom of Belgium : 
For the United States of Brazil : 
For the Union of Burma: 

For Canada : . 

For Ceylon :. 

For the Republic of Chile :' 

For the Republic of Cuba : 
For:the Czechoslovak Republic : 
For.the Kingdom of Denmark : 
For the Doniinican Republic : 
For the Republic of Finland : 


For the French Republic : 


For the Federal Republic of Germany : 


85-473 O - 70 - vol. 20, pt, 1- 83 


Pour le Commonwealth d’ Australie : 


Pour la République d’ Autriche : 


Pour le Royaume de Belgique : 


Pour les Etats-Unis du Brésil : 


Pour.{’ Union Birmane : 


Pour le Canada : 


Pour Ceylan : 


’ Pour la République du Chili : 


Pour la République de Cuba: 


Pour la République tchécoslovaque : 


’ Pour le Royaume de Danemark.:. 


Pour la République dominicaine :- 


Pour la République de Finlande : 


- Pour la République frangaise : 


Pour ta République fédérale d' Allemagne : 
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For the Kingdom of Greece : 


For the Republic of Haiti: 


For India: 


For the Republic of Indonesia : 


For the Republic of Italy : 


For Japan: 


For the Grand-Duchy of Luxemburg : 


For the Kingdom of the Netherlands : 


For New Zealand : °. 


For the Republic of Nicaragua: ° 


For the Kingdom of Norway : 


For Pakistan: 


For Peru: 


For the Federation of Rhodesia and 


Nyasaland : 


For the Kingdom of Sweden : 
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Pour le Royaume de Gréce : 


Pour la République d’ Hatti : 


Pour I Inde:: 


Pour la République d’Indonésie : 


Pour la République d'Italie : 


Pour le Japon: 


Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 


Pour le Royaume des Pays-Bas : 


Pour la Nouvelle-Zélande : 


Pour la République de Nicaragua : 


Pour le Royaume de Norvége : 


Pour le Pakistan : 


Pour le Pérou : 


Pour la Fédération de la Rhodésie et du 


Nyassaland : 


' Pour le Royaume de Suéde : 


For the Republic of Turkey : 

For the Union of South Africa : 

For the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland : 


For the United States of America: 


For the Republic of Uruguay : 


Certified true copy: 


Pour la République de Turquie : 

Pour I’Union Sud-Africaine : 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord: 


Pour les Etats-Unis d’ Amérique : 


Pour la République d’ Uruguay : 


Cople certifiée conforme: 


E. WYNDHAM WHITE 


E. WYNDHAM WHITE 


Executive Secretary 


Secrétaire exécutif 
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Note by the Peparenent of State 


List of Schedules and sections of Schedules 
which have been deleted 


_ SIXTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND. 
MODIFICATIONS 


. Geneva Schedules 


Schedule II - Benelux, A - Metropolitan territories. 

Schedule II — Benelux, C - Netherlands New Guinea. 
Schedule XI — France, A —~ Metropolitan territory. 

Schedule XVIII - South Africa. ; 

Schedule XIX ~ United Kingdom, A - Metropolitan territory. 


‘i Annecy Schedules 


’. Schedule II — Benelux, A — Metropolitan territories. 
Schedule XIX - United Kingdom, A - Metropolitan territory. 
Schedule XXII - Denmark. 
Schedule XXIV — Finland. 
Schedule XXVII - Italy. 


Torquay Schedules 


Schedule II — Benelux, A — Metropolitan territories. 
Schedule XI - France, A — Metropolitan territory. 
Schedule XVIII ~— South Africa. 

Schedule XXII - Denmark. 

Schedule XXIV — Finland. 

Schedule X XVII - Italy. 

Schedule XX XIII —- Germany. 


First Protocol of Supplementary Concessions 
Second Protocol of Rectifications and Modifications 
Second Protocol of Supplementary Concessions 
Third Protocol of Rectifications and Modifications 
Fourth Protocol of Rectifications and Modifications 


Schedule XX XIII - Germany. 


Protocol of Accession of Japan 


Schedule XXII - Denmark. 
Schedule XXX VIII — Japan. | 


Third Protocol of Supplementary Concessions 
Schedule XXII - Denmark. 
Schedule XX XIII - Germany. 

Fourth Protocol of Supplementary Concessions 


Schedule XX XIII - Germany. 
Sixth Protocol of Supplementary Concessions 


’ Schedule II - Benelux, A —- Metropolitan territories. 
Schedule XI - France, A — Metropolitan territory. 
Schedule XIX - United Kingdom, A ~— Metropolitan territory. 
Schedule XXX — Sweden. 
Schedule XXXIII —- Germany. 
Schedule XX XVIII - Japan. 
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General Agreement on Tariffs and Trade 


Seventh protocol of rectifications and modifications to the texts 
of certain schedules.['] 

Done at Geneva November 30, 1957, 

Entered into force February 7, 1969. 


* Certain schedules or sections of schedules which have been superseded are 
not printed herein. (See p. 1394 for a list of such schedules or sections of sched- 
ules.) This print does, however, include individual concessions which have been 
superseded. [Footnote added by the Department of State.] 
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GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND 
ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





SEVENTH PROTOCOL 


OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS TO THE TEXTS 
OF THE SCHEDULES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND. TRADE 


SEPTIEME PROTOCCLE . 


DE RECTIFICATION ET DE MODIFICATION DU TEXTE 
DES LISTES ANNEXEES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


30 November 1957 


Genéve 
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SEVENTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS 
-AND MODIFICATIONS TO THE TEXTS 
“OF THE SCHEDULES TO THE GENERAL 


AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE © 


The CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade [1] (hereinafter referred to as 
the “General Agreement"), 


HAVING noted that certain recti- 
fications should be made in the 
authentic text of certain Schedules 
to the General Agreement, and 


DESIRING to make certain modi- 
fications in the authentio text of 
certain Schedules to the General 
which reflect modifi- 
cations of concessions which have 
already been made effective in 
accordance with established pro- 
under the General 


Agreement, 


cedures 
Agreement, 
HEREBY AGREE as = follows: 


1. ‘The following reetifi- 
cations and modifications shall 
be made in the texts of the 
Schedules forming part of the 
General Agreements 


SEPTIEME PROTOCOLE D5 
RECTIFICATION ET DE MODIFICATION 
DU TEXTE DEBS LISTES ANNEXEES A 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET Ls COMMERCE 


Les PARTIES CONTRACTANTES a l!Aocord 
tarifs douaniers et le 
(dénommé "1! Aocord 


général sur les 


commeroe ci-aprés 


général"), 


AYANT oonstaté que certaines reoti- 
apportées 


Listes 


fioations devraient &tre 
au texte authentique de certaines 


annexées & lfAccord général, 


DESIRANT introduire dans le texte 
de Listes 
l'acoord général certaines 


authentique certaines 
annexées a 
medifications pour tenir 
modifications de 
aéja 6 té 


conformément 


compte des 


ocnoessions qui ont 


mises en application 
établies 


de 


aux prooédures 


dans le oadre des dispositions 


l'accord général, 


SONT CONVENUES de ce qui suits 


1. Les 
modifications 
au texte des Lietes 


reoctifioations et 


suivantes sont apportées 
qui font 


intégrante de l'Accord général: 


partie 


*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. [Footnote added by the Department of State.] 
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GENEVA. SCHEDULES 


SCHEDULES ANNEXED TO THE GENERAL. AGREEMENT 


ON TARIFFS AND TRADE, DATED 30 OCTOBRE 1947 [*] 


LISTES DE GENEVE 





LISTSS ANNEXEES A-L'ACCORD GENERAL SUR LES 
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, PORTANT LA 


DATE DU 30 OCTOBRE 1947 


1 PIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. [Footnote added by the Department of State. ] 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SQHEDUIE V = CANADA 
PART X - Most-Favoured-Nation Tariff 


Item 83-(e), (cs) 


Replace these items by the following : 


"83 a - Potatoes, in their natural state, 
NeOsPeo « © © «© «© «© © © © © «© per one hundred pounds 37z ote. 


83 b = New potatoes harvested between January 1 
and June 14 (excluding mature potatoes which have 
been stored in the ground and harvested during 
thet period): 


‘January 1 to June 14, inclusive Free 

83 o + Sweet potatoes and yams, in their natural state Free" 
Tyon 122 

The item number shall read: "128" 
Item 123-(b) 

Replace this item by the following : 

"128a- Iobaters, prepered or preserved .. 5 eee eee e 225 pc.” 
Item _323-(c) 

Replace this item by the Saieatags 

"124a- Shell fish, prepared or preserved, RsO-Ps eae fe! fe 22% pc." 
item _123-(0) 

The item number shall read : "123~(c)" 
item 128 

The item number shall read : "Bx. 125a" 
Item 180-(4) 

The item number shall read: "180" 
Thom c0-(44) 


The item number shall reed: "180c-(1)" 
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GENEVA (1947) SCEEDULES 
SCHEDULE V = CANADA 
PART I ~ (Continued) 


Replace this item by the following : 


"180 f + Blue prints, building plans, maps and 
charts, 0.0.p. 2. 6 ss ee eee eee 20 p.c." 


[tem 296b-Ex. (1) 


The item number shall read: "296 b Ex, (1}" 


Item 296 b - (ii) 


The item number shall read : "296 be-(2)" 


Liem 409e-(2) 


Replace this item by the following : 


"409e-Ex, (2) 


409f 


Combination bagging and weighing 

machines, and grading, grating, washing 

and wiping machines for fresh fruit or 

fresh vegetables; machines for making 

or lidding boxes for fruit or vegstables; 

machines for topping vegetables; machines 

for bunching or tying cut flowers, 

vegetables or nursery stock; egg-graders 

and egg-cleaners; silage caps; parts of 

the foregoing. .. 2. +6 2. ee eee eee Free" 


This item shall read: 


"Ex. 409f - 


‘Grain crushers; 


Grain or hay grinders; 
Grain loaders; 
Elevators (other than storage elevators); . 
All the foregoing for use on the farm 
for farm purposes only; 
Brooders; 


-Ensilage cutters; 


Fodder or feed cutters; 
Hay loaders; 
Hay te ders; 
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GENEVA (1947) SCHEDULES- : 


PART I - (continued 


nx, 409f{ continued ) 


Post hole diggors 

Potato diggers; 

Potato planters; 

Snaths; , 
_ Stumping machines; _ 

All other agricultural implements or 
- agricultural machinery, 0.0.p.; . 

.Parts of all the foregoing ....... + Free! 


Item 409¢ 


‘This item shall read: 


. “409g = Incubators for hatohing eggs; poultry sex 
testere; parts of the foregoing. ..... . Free" 


Item 410n 
Replace this item by the following : 
"4lom ~ Diamond drills and core drille, not : 
including motive power; electrically 
operated rotary coal drills; coal cutting 


machines; all the foregoing for use in 
mining operatione: 


(1) Of a class or kind made in Canada; 
parts thereof . 1... eee eee ee ee ee 10 p.c." 


Item 414b 
The Item number shall read: "Ex. 414d" 


, Item 427h 


Replace this item by the following: 


"463a -— Motion picture projeotors, arc lamps for 
; motion picture work, motion picture. or 
theatrical spot lights, light effect maShines, 
motion picture screens, portable motion 
picture projectors with or without sound 
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Zten 4324 


GENEVA (1947) SCHEDUIZS 
SCHEDULE V_- CANADA 
PART I - {cont inued) 


"463a © (Contanued) 


equipment ; electric rectifiers or generators 
Gesigned for use with motion picture 
projectors; complete parts of all the fore- 
going, not including electric light bulbs, 


tubes, or exciter lamps’. ... 2... es eee 15 ‘p.c." 


This item shall read: 


"431d ~ 


Engineers', surveyors’ and dreftmen's 
precision instruments and apparatus, namely: 

Alidades; 

Altazimuth surveying instruments; 

Aneroid barometers, engineering, military 
end surreying; 

Boards, military sketching; 

Clinometers; 

Compasses; 

Cross steff heads; 


_ Curves, adjustable, irreguler, railroad 


and ship; 
Curvimeters; 
Dipping needles; 
Drafting instruments of all kinds, ineluding 
fitted cases containing the same; 
Drafting machines; 
Geodimeters; 
Heliographs; 
Integrators; 
Ievels, tripod and hand or pocket types; 
liners, section; 
Meters, portable for hydraulic engineering; 
Pantographs; 
Parallel rules; 
Parallel ruling attachments; 
Pedometers and paceometers; 
Plane tables, military and topographic; ; 
Planimeters; 
Poles, ranging; 
Prisms, angle; 
Protractors; 


TIAS 
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Item 440j 


item 511» 


item 4530 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHIDULE V_- CANADA 
PART I - (continued) 


"4316 = (continued) 


Rods, levelling; 

Scales, flat and triangular; 

Sextants, box; 

Slide rules; 

Splines; : 

Straight edges, steel or wooden; 

Tacheometera; 

Tallying machines, pocket; 

Tee squares, steel or wooden; 

Telemoters; 

Theodolites; 

Transits, tripod and hand or pocket types; 

Triangles of all types; 

Tripods for use with any of the foregoing 
instruments; 

Parts of all the foregoing, finished or not 


Replace these items by the following : 


"4404 - 


Trawls, trawling spoons, fly hooks, hooks, 
sinkers, swivels, bait, sportamen's fishing 
reels, fishing rods, and fishing tackle,n.o.p. 


This item shall read : 


"453a - 


Metal parts, n.o.p., in any degree of 
manufacture but not coated, plated nor 
covered in any manner; hinges of any material, 
finished or not; metal shells, not further 
finished than shaped; all the foregoing for 
use in the manufacture ef spectacle oases 

or jewellery boxes . 1... se seeeves 


9 p.o." 


20 peo.” 


124 p.c." 
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GENEVA (1947) SCHIDULES 


PART I ~ (oontinued) 


Itom #x,462-(b) 
Replace this item by the following: 


"462a- Caneras, n.o.p., of a class or kind made 
in Canada; complete parts thereof... . 20 p.c." 


Item 2x, 462b 

The item number shall read: “Hx. 4624" 
Item 4624 

The item number shall read: "462f" 
Item 669 

This item shall read: 


"669 = Emery, corundum and garnet, in dulk, 
orushed or ground .. 2... ee ee eve Free " 


Item 674 


The item number shall read: "Ex. 596". 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


2, = Preferential Tariff 
Item 4419 
The item nunber shall read: "Ex. 441le' 
Item 453a 


_ This item shall read: 


"453a - Netal parts, n.o.p., in any degree of 
manufacture but not coated, plated nor 
covered in any manner; hinges of any 
material, finished or not; metal shells, 
not further finished than shaped; all the 
foregoing for use in the manufacture of 
spectacle cases or jewellery boxes... . Free” 


Item Ex, 462- {a) 
Replace this item by the. follewing: 


"462b = | Cameras, n.o.p,, of a class or kind not 
made in Canada; complete parts thereof 5 pc.” 


Item Ex, 462- (db) 
Roplace this item by the following : 


"462a - Cameras, n.o.p., of a class or kind made 
j in Canada; complete parts thereof ..... 7H peo." 
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[French Text] 
LISTES DE GiNEVE (1947) 


LISTE _V_- CANADA 





PREMIERE FARTIE - Tarif de la nation Ja plus tavorisée 





Position 83 a), c) 


Remplacer ces positions par les suivantes: 


"63a - Pommes de terre, 4 leur état naturel, 
Neds cececcceccccceececeees 108 Cont livres ' 37ge. 
3b - Pommes de terre nouvelles, récoltées entre 


le ler janvier et le 14 juin (a4 1'exclusion 
des pomies de terre mires qui, laissées 
adtabord dens la terre, ont été récoltées 
pendant cetto période): 


Du ler janvier au 14 juin, inclusivement . En fr. 
“@3¢ - Patates et ignames, a leur état naturel., En fr." 
Position 138 
Le numéro de la position sera: 128" 
Position 223 b). 
Remplacer cette position par la suivante: 
"28a = Homard préparé ou conservé seceseseeeeess WH p.cat 
Pesition 123 c) 
Reaplases cette position par la suivantes 
"léda - Coquillajes propardés ou conservés, .d.....ee 225 pect 
Position 123 e) 
le numéro de la position sera 1123 0)" 


_ Position 128 





Le numéro de la position sera: "Ex.12e5a" 


Position 1v0 (1) 


Le numéro de la position sera: "180" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 
LISTE V_~ CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 
Position 180 (14 
Le numéro de la position sera: "1&0c (1)" 
Position 180 (111) 
Remplacer cette position par la suivante: 
"180f - Impressions sur bleus, plans de constructions, 
Cartes et rraphiques, Ned.esececceccescoveeee 20 p.c." 


Position 296> Ex, (i) 


Le numéro de la position sera: '296b Ex. (1)}" 


Position 296b (ii) 


Te numéro de la vosition sera: "296d (2)" 


Position 409e (2) 


Remplacer cette position par la suivantes 


"409e Ex.(2) - Machines combinées pour l'ensachement et le 
pesage, et machines a classer, rfper, laver 
et essuyer les fruits frais ou les légumes 
frais; machines 4 fabriquer des boftes ou 4 
poser les couvercles de boftes pour fruits 
ou légumes; mechines 4 ététer les légumes; 
machines a mettre en paquets ou a attacher 
les fleurs counées, les légumes ou les plants 
de pépiniére; trieurs a ceufs et nettoyeurs 
d'oeufs; calottes d'ensilage; pidéces de ce 

QUEL PTECEdO cccccccerccecentceescneencecene 


Position Ex, 409f 


Cette position sera libellée ainsit 


"Ex.409f - Concasseurs de grain; 


Broyeuses de srain ou de foin; 


Chargeuses 4 grain; 


Elévateure (autres que les élévateurs pour 


entreposage); 
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"Ex.409f - 
(suite) 


Position 409g 


LIST£S DE GENEVE (1947) 


LISTE V_=_CANADA 


TERE Py suit 


Tous les articles susmentionnés doivent 
servir dans la ferme 4 des fins agrico- 
les seulement; 

Eleveuses; 

Ensileuses; 

Hache-paille ou hache-fourrage; 

Chargeuses 4 foin; 

Faneuses 4 foin; 

Foreuses de trous ce poteaux; 


Arrachouscs de \ouzcs de terfe; 
Planteucos de pommes de terre;’ 


Manches de faux; 

Essoucheurs; 

Tous les autres instruments aratoires ou 
machines agricoles, n.d.; 

Pléces de tout ce qui précdde eeevessece 


Cette position sera libellée ainais 


"409g ~ 


it 410n 


Incubdateurs pour l'incubation des oeufs; 
appareila sour déterminer le ssxe des 
volailles; pidces de ce qui précdde....ec 


Remplacer cette position var la suivante; 


"410m - 
Position 414b 


Perforatrices & diamant et sondeuses & 
carottes, non compris la force motrice; 


En fr." 


En fr," 


foreuses rotatives 4 houille mues a4 l'électri- 


cité; haveuses; toutes ces machines devant 


servir dans les opérations minidéres; 


(1) D'une classe ou d'une espace fabriquée 
au Canada; leurs pldced wecsecececcccvcece 


Le numéro de la position sera: ‘"“Ex,414b" 


lo p.c." 
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Position 42 


LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE V_- CANADA 
PREMILRE PARTIC (suite) 


Remplacer cette position par la suivantes 


"463a - 


Position 4314 


‘Cette position 


"431d - 


TIAS 68707 


Cinématographes, lampes a are pour la cinéma- 
tographie, projecteurs pour cinéma ou théatre, 
machines 4 donner des effets de lumtdre,écrangs 
cinématographiques, cinématogravhes portatifs, 
avec ou sans mécaniasme de sonorisation; redres- 
seurs ou genérateurs électriques devant servir 
avec des cinématographes; pidces achevées de 
tout ce qui précdde, 4 l'exclusion des ampoules 
électriques, lampes ou lampes exocitatrices .... 


sera libellée ainais 


Appareils et instruments de précision pour 
ingénieurs, arpenteurs et dessinateurs, sa“oir: 

Alidades; 

Instruments d'arventage altazimutaux; 

Barométres anérofdes, du génie, de la milice et 
de l'arpentage; : 

Planches, croquis militaires; 

Clinomitres; . 

Bouss*les; 

Equerres d'arpenteurs; 

Courbes, réglables, irrégulitree, de shemins de 
fer et do navires; 

Curvimstres; F 

Aiguilles d'inclinaison; 

Instruments de dessin de toutes sortes, y com~ 

pris les étuis qui les contiennent; 

Machines 4 tracer; 

Géodimatres; 

Héliogranvhes; 

Aopareiis intd,rateurs; 

Niveaux 4 trépied et s main ou de poche; 

Régies a quadrillage; 

Compteurs nortatifs, pour le génie hydraulique; 

Pantographes; 

Régles paralléies; 

Accessoires do ré.lage paralléle; 


15 pec.” 
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4314 < 
(suite) 


Position 440) 
Rasition 51> 


LISTSS DE GENEVE (1947) 
LISTS _V — CANADA 
ERIMIERE PARTIC (eutto) 


Podomatres et compte-pas; 
Planchettes militaires et topographiques; 
Planimdtros; 

Jalons; 

Prismes 4 angle; 

Rapporteurs; - 

Mires; 

Echelles, planes et trianguleires; 
Sextants en bofites; . 

Régles 4 couliese; 

Tanguettes; 


“Régles dtacier ou de dois; 


Tachéométres; 
Machines de contréle de poche; 
Equerres cn T, en acter ou en dois; 
Télématres; 
Théedclites; 
Théodolites & douszole, a trépied, a main 
ou de pocha; 
Triangles de tous genres; 
Trépied pour l'un queleonque de ces instruments; 


Pisces, avhevées ou non, de tout ee qui préedde 9 p.c.# 


Remplacer ees positions par le suivante: 


440) - 


Foaition 4530, 


Chalute, ouillers de péche, mouches, hamegens, 
plombs, émerillons, appéts, moulineta, cannes 


& pOcho, ot engins de pSehe, neds eccccceccses 20 Pode” 


Cette position sera libellée ainsi: 


"453a ~ 


Pidces métalliques, n.d,, 4 tout desré de fa~ 
bricatien, mais non recouvertes ni plaquées 

ni couvertes en cucune manidre; charnidres de 
toute matitre, achevées ou non; caisses métale 
liques, non plus finies que formées, tout ce 
qui précdde devant servir 4 la fabrication 


a'étuis a lunettes ou d'écrins 4 dijoux....... res pec." 
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LISTES DE GENEVE (1947) 
LISTE V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suit 


8 46 
Remplacer cette position par la suivante: 
"462a - Appareils de prise de vues, n.d., d'une 


classe ou d'une espdce faite au Canada; 
leurs pisces achevéesd ...ceccecccsccces 20 p.c.” 


eit z 6 
Le numéro de ls position sera: "Ex. 462d" 
Position 462d 
Le numéro de le position sera: "462t" 
Position 669 
Cette position sera libellée ainsi: 


"669 - Emeri, corindon et grenat, en masse, 
DTOY6S OU MOULUS ...cececcccccccccccces En fr." 


Position 674 


Le numéro de la position sera: "Ex. 596" 
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LISTES DE GENEVE (1947) 


LISTE Y= CANADA 
- féron 
Position 4410 
Ie numéro de la position sera: "Ex, 4426" 
Position 4538 

Cette position sera libellée ainsi ; 

"453a - Pidces métalliques, n.d., a tout dezré de 
fabrication, mais non recouvertes ni plaquées 
ni couvertes en aucune manidre; charniéres de 
toute matidre, achevées ou non; caisees 
métalliques, non plus finies que formées; 
tout ce qui précéie devant servir a la fabri- 
cation d'étuis 4 lunettes ou d'écrins a 
DLJOUX wevcecececcvccecccncceceeseceveveseves En fr," 

Position Zx, 462 9) 


Remplacer cette position par la suivante: 


"462d < Appareils de prise de vues, n.d., d'une classe 
ou d'une espdce non faite au Canada; leurs 
PLSCOS ACHOVEOS covececsecvsccccsevescceccees 5 Pol," 


Position Bx. 462 b) 
Remplacer cette position par la suivante; 
"4628 - , Appareils de prise de vues, n.d., d'une classe 


ou d'une espice faite au Canada; leurs 
PLdCEG ECHOVEOS veccccveveccecceceecesseseces TH Peco 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE XII - INDIA 
PART I -  Most-Favoured-Nation Tariff 
Item 4(3) 
The item number in colum 1 ahall “read: "ex 4({1)" 
Item 22(5) 
Replece this item by the following: 
"22(5) Spirits - 
{a) Bitters - 


(1) entered in such manner as to indicate 
that the strength is not. to be tested 


(44) 


not so entered 


(c) Perfumed spirite 


(4) Rum 


Provided that where the unit of assesament 
is the Imperial gallon of the strength of 
London Proof, the duty shall be increased 
or redueed in proportion as the strength is 
greater or less then London proof. 


TIAS 6707 


Rs. 73 per Imperial 
gallon or 45 per 
cent ad valorem, 
whichever is higher 


Re. 55.25 per 
Imperial gallon of 
the strength of 
London Proof or 

45 per cent ad 
valorem, whichever 
is higher 


Rs. 60 per Imperial 
gallon or 25 per 
cent ad veloren, 
whichever is higher 
plus one-fourth of 
the total duty 


Rs. 55.25 per 
Imperial gallon 
of the strength of 
London Proof or 

45 per cent ad 
valorem, whichever 
ie higher." 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE XII = INDIA 


PART I - (continued) 
Item 28(29) 


The description of the item shall read: 


“Acetic Acid, Borie Acid, Borex 
and Phenol (Carbolic acid)". 


Item 30(2) (00) 


Replace this item by the following: 
"30(2) (oc) Ultramarine blue: 


(i) in packing of 1 lb. or over 30 per cent ad valorem, or Rs. 8.50 
per cwt., whichever is higher - 


(41) in packing of 4 1b. and over 30 per cent ad valorem, or Re. 11,25 


but less than 1 1b. per owt., whichever is higher 
(141) im packing of 4 1b. and over 30 per cent ad valorem, or Re. 1Y 
but less than g lb. per cwt., whichever is higher 


(iv) in packing of less than 4 lb. 30 per cent ad valorem, or Rs. 24 
per owt., whichever is higher 


Item 30(13) 


The description shall read: 


"Ex 30(13) Dyes derived from coal-tar, the 
following, namely:~- 
Alizarine moist exceeding 
20 per cent., 
Alizarine red, 
Sulphur dyes of colours other 
than black, and Azo dyes 
excluding Acid Azo dyes an 
Direct Azo dyes." ; 


Item _71(20) 
Replace this item by the following:- 


"71(10) Safety razors and parts therefor, 
including blades: 


(a) Safety razors and parts therefor, 


not otherwise specified 30 per cent ad valorem 
(b) Blades for safety razors — 40 per cent ad valorem or 
Rs. 2.25 per gross," 
Item 72(4) 
The item number in eolumn 2 shall read: 
"72(4)(a)" 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE XIX _- UNITED KINGDOM 


This Schedule is authentic only in the English language 


Section D. Malayan Union 
PaRT I 


Most-Favoured-Nation-Tariff 


This section shall be deleted 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE XX _- UNITED STATES 


PART I - Most-Favoured-Nation Tariff 


Items 54 


In the note to item 54(first) "section 2470" shall read : 
"sections 4511 and 4513". 


8 37; 


(1) The position of the item 372 which was inserted as a new 
item 372 (sixth) by the Sixth Protocol of Rectifications and Modifications [1] 
shall be modified by placing that item at the end of the items 372 aa 
item 372 (twenty-first). 


(2) In the first sub-description of item 372(thirteenth) (following 
the above rectification of items 372), the further sub-desoription to 
which the rate of "10% ad val," is applicable shall read : 


"Por manufacturing or processing cotton or jute fibers (except 
winding, beaming, warping and slashing machinery, and combinations 
thereof)", 


(3) The following new item shall be inserted at the end of the items 
372, after the above rectifications of those items, as item 372(twenty- 
second): 


"372 Textile machinery, finished or unfinished, not 
epocially provided for : 

Machinery for manufacturing or processing A B 
vegetable fibers other than cotton or jute 

prior to the making of fabrics or crocheted, 

knit, woven, or felt articles not made from 

fabrics (except beamsng, slashing, warping, 

or winding machinery or combinations thereof, 

and except bleaching, prirting, dyeing, or 

finishing machinery) . . 2. 5s 1 0 + 0 0 © $L/SH % 

ad val. ad val. 


"NOTE 1. Subject to the provisions of the Agreements 
Supplementary to the General Agreement concluded by the United 
States on June 27, 1957, with the Kinrlom of Belgium 
(on behalf of the Belgo-Luxembourg Economio Union) and the 
Kingdom of the Netherlands, [7] and with the Unit.! Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland, [*] to the pertinent 
provisions of the Genoral Agreement, and to the provisions of 


47TTAS 6706; ante, p. 1097. 
*TTAS 3854 ; 8 UST 933. 


*TIAS 3851 ; 8 UST 890. 
[Footnotes added by the Department of State.) 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDULE 2% ~ UNITED STATES 
PART I_-{continued) 


section 350(a)(3)(C) of the United States Tariff 

‘Act of 1930, '[*] the rates specified in this item and 
-in items 907( first), 907(third) inserted by the 
Seventh Protocol of Reotifications and ‘Modifications, 
921 (second) as inserted by that Protocol, 1009(o), 
and 1410(sixth) as inserted by that Protocol will 
become effective as follows: ~ 


(a) Rates below the letter A will become initially 
effective on June 29, 1957, and rates below the letter B 


will become initially effective in each case upon the 


expiration of a full period of one year after the related 


rate below the letter A became initially effective. 


(ob) For tho purposes of subparagraph (a) above, the 
phrase "full period of one year" mouns a puriod or periods 
aggregating one year exclusive of the time, after a rate 
becomes initially effective, whon, by reason of legislation 
of the United States or action thereunder, a higher rate of 


duty is boing applied. 


"NOTE 2, In the event that the action taken by the 


President of the United States, by Proclamation No. 3143 of 
June 25, 1956, [7] 18 modified or terminated 50 as to result 
in lower rates of duty for any of the products described in 
item 1010 in this Part with respect to which the said action 


of June 25, 1956 was taken, the Government of the United Statos 


will consult promptly with the Governments of the Kingdom of 


Belgium (on behalf of the Belgo-Luxembourg Bconomic Union), of the 


_ Kingdom of theNetherlands, and of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland regarding any appropriate 
- Measures to be taken with respeot to the concessions in the 

-items listed in the preceding note. If agreement is nat 
reached, the Government of the United States, on 90 days’ 
written notice to the CONTRACTING FARTIES may increase rates 


provided for in euch items to such an extent as may be 


appropriate in the ciroumstances but in no case to a rate 
higher than the rate provided for the product involved in this 
Part on June 27, 1957, The maximum rate referred to in the 
Preceding sentence shall, in the casy of tho prosent item, 


be 10% ad valoren.." 


*69 Stat. 164; 19 U.S.C. § 1851 (1958). 
*70 Stat. § 44. : : 
[Footnotes added by the Department of State.] - 


TIAS 6707 


2 ust]  Multi—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 80, 1957  1333- 
7 = . : 


GENEVA: (1947) SCHEDULES 


8 = ‘A 


Them 723 


The position of the item 713 which was inserted as a new : ieee n3 
(second) by the Sixth Protocol of Rectifications and Modifications shall 
be modified by placing that item at the end of the items 713 as item 
713 (fourth). 


Ahons_ 773 
(1) Item 771 (first) shall read: 


"771 White or Irish seed potatoos, certified 
by a responsible officer or agency of 
a foreign governmont in accordance with 
the official rules and regulations of 
that government to have been: grown and 
approved especially for use as seed, in 
containers marked with the foreign 
governmont's official certified sced 
Potato FOS coccccececcecccvevcccesces 371/26 per 100 lb. 


“Provided, That not more than 1,900,000 
bushels of 60 pounds each of such. 
potatoes entered during any 12-month 
period beginning on September 15 in 
any year shall be dutiable at 37-1/2 
cents per 100 pounds; and any such 
potatoes entered during any such 
12-month period in excess of 2,500,000 
bushels of 60 pounds each shall be- : 
dutiable at swinis's de's'es 66 sule bios 066 bes 75 rf per 100 1b," 


(2) Item 771 (second) shall read : 


"771 White or Irish potatoes, other than 
certified seed potatoes as defined 
in the preceding itom s.esccssccossces S7-1/2f per 100 1b. 


"Provided, That not more than 600,000 
bushels of 60 pounds each of such 
potatoes entered during any 12~month 
period beginning on September 15 in 
any year shall be dutisble at 37-1/2 
cents per 100 pounds; and any such 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
§ = J ST. 
Part continued 
potatoes entered during any such 


l2-month period in excess of 1,000,000 
bushels of 60 pounds each shall be 


Gutiable at secccsccccecccsccvccseves 75 por 100 lb. 


"Provided further, That if for any 
calendar year the production of 


white or Irish potatoes, including 

seed potatoes, in the United States, 
according to the ostimate made as 

of September 1 by the United States 
Department of Agriculture, is less 

than 350,000,000 bushels of 60 pounds 
each, an additional quantity ef such 
potatoes, other than certified seed 
potatoes, equal to the amount by which 
such estimated production is less than 
350,000,000 bushels shall be added to 
each of the quantities specified in 

the preceding proviso in this item for 
the purpose of determining the applicat- 
don of the rates provided for in this 
item during the 12-month period beginning 
on September 15 of that calendar year; 
and 


"Provided further, That in computing tho 
quantity of imports specified in the 
foregoing provisos to this item white 
or Irish potatoes produced in the 
Republic of Cuba shall not be included," 


(1) The rate in item 907(first) shall read: 


"19% ad val. 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 
8 > UT 3 


Part Z (continued) 


(2) The following note shall be inserted at the end of item 907(first): 


"NOTE. See the notes to item 372 (twenty-second) in this 
Part, inserted by the Seventh Protocol of Rectifications and 
Modifications. The maximum rate referred to in the second 
sentence of the second such note shall, in the case of this 
itom, be 20% ad valorem." 


(3) In the deseription in item 907(second), the words "whether or not 
in part of india rubber" shall read: "in part of india rubber’, 


(4) The following new item shall be inserted at the end of the items 
907 as item 907(Third): 


"907 Waterproof cloth, wholly or in chief valuo of 5 . 
cotton or other vegetable fiber, but not in part 
Of india rubber cescccccccccccccccctcccceccesecs L2G ad Val.11% ad val. 


"NOTE. See the notes to item 372(twenty-second) in this Part, 

_ inserted by the Seventh Protocol of Rectifications and Modifications. 
The maximum rate referred to in the second sentence of the second 
such note shell, in the case of this item, be 12-1/2% ad valorem," 


Atoms 92), 


(1) The second subdeseription in item 92] and the. rate applicable thereto 
shall be deleted. 


(2) The following new item shall be inserted Ameaietely following item 
721, 08 item 921(second) © ‘ 


92) All other floor coverings, ‘iiuhing sates) A B 
carpeting, mats, and rugs, wholly or in chief 
value of cotton: Rey 
, Imitation oriental rugs sssssscsseecsessees GL/2H . Hh ad val. 
ad val. 

; "NOTE. See the notes to item 372(twenty-second) in this Part, 
inserted by the Seventh Protocol of Rectifications and 
Modifications, The maximum ratc referred to in the second 
sentence of the second such note =e in the case of this 
item, be 10% ad valorem." 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


SCHEDULE 20 ~ UNITED STATES 
Part I (continued) 
: TA : B 
(1), The rate shall read : "14% ad val. 13-1/2% ad val." 


(2) The following note shall be inserted at the end of the item: 


hone 1410 


"NOTE. See the notes to item 372( twenty-second) in this Part, 


inserted by the Seventh Protocol of Rectifications and 


Modifications. The maximum rate referred to in the second 
sentence of the second such note shall, in the case of this 


item, be 15% ad valorem." 


(1) In the second subddescription in item 1410(first), the further 
subddeseription to which the rate of "10% ad val. "48 applicable shall read: 


"pamphlets and music in books or sheets". 


(2) The following new item shall be inserted at the end of the items 
1410, ae item 1410(seixth):- 


"1410 


TIAS 6707 


Undound books of all nis; bound books of all kinds 
except those bound wholly or in part in leather, 
sheets or printed pagee of books bound wholly or in 
part in leather, all the foregoing not specially 
provided for, if other than of bona fide foreign 
authorship (not including diaries, music in books, 
pamphiete, prayer books, sheets or printed pages. 
of prayer books bound wholly or in part in leather, 
or tourist literature containing geographic, 
historical, hotel, time-table, travel,,or similar . 
information, chiefly with respect to places or 
trayel facilities outside the continental United 


“A 


lepers eee Ree 


R ety, ad val, 
i - & OTR See the. notes to item 372( twenty-second) ; 
in this Part, ineerted by the Seventh Protocol of 
Reotifications and Modifications. The maximum rate | 
‘referred to in the second sentence of the second such 


note shall, in the case of this item, be 10% ad valorem." 


20 UST] 


GENEVA (1947) SCHEDULES 
SCHEDUIE XX = UNITED STATES 
Part I (continued) 


In the note, the number '3424" shall read "4551(1)". 


Itoms 2491(a) through 345} 


Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 80, 1957 


(1) The numbers of these items shall be as follows, and the sequence 
of the items shall be modified to the extent necessary to place them in 
appropriate numerical order following such rectification of the numbera: 


Present numbers 


Items 2491 (a)... 
Items 2491 (b) ... 
Item 2491(d)(first). 
Item 2491(d){ second) 


Item 2491(a)(third). . 


Item 2491(a){ fourth) 


oe ee 


. 


Items 3422(firet) and (second) 
Item 3422 (third)... .... 


Item 3422(fourth). . 
Item 3422(fifth) . 
Item 423 .... 
Item 3424 ...., 
Item 3425(first) . 
Item 3425( second). 
Item 3425(third) . 
Item M451 1... 


ee ec ee ew 


Reotified numbers 


"4561 and 4562" 
"a571(1)" 
"4571( 2 " 
4571(3)" 
"4571(4)4 
"4571(5)" 
4521(1)" 
4521(2)! 
4521(3)" 
"4521( 4) ” 

"4531 and 4532" 
"4551(1)" 
"4541( 1 y" 

14541 ( 2 ) aw 

14541 ( 3) " 
"4222", 


(2) In item 3422(first) (prior to the abeve rectification of ite 
number), (1) the phrase "in any item 3422" at the end of the description 
shall read "in the following item 4521(1) or in item 4521(2), 4521(3), 
or 4521(4)"; and (41) the number "3422" in the proviso shall read "4521(1)", 


(3) In item 3424 (prior to the above rectification of its number), 


the nunber "3424", in the second proviso, shall read 4551(1)". 


(4) In the rate column in item 3451 (prior to the above rectification 


of its number), (1) the phrase "sections 3420 and 3422" shall read 
tsection 4521", and (ii) the number "3451" shall read "4222", 


35-473 © - 70 - vol. 20, pt. 1 - 85 
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GENEVA (1947) SOREDULES 


Ttom 2494(0) 
The number of this item shall be 456] and 4562". 


ten 3424 
fhe number of this item shall be "4551(1)", and the item shall 


be placed immediately before the present item. 2491(a) after the above 
rectification of ite number. 


t 490 an 0 


(1) In the title of this item, the phrase "sections 2490 and 3420" 
Shall read "Chapter 38", 


(2) In the rate column, the number "3" shall read "4", 


Genera) Notes 
Generel Note 3 
The number "402(g)" shall read "402(e)". 
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GENEVA (1947) SCHEDULES 


\ 
SCHEDULE XXXIX_- FEDERATION OF MALAYA 


fhis Schedule is authentic only in the English language 
PART I 


Most-Pavoured-Nation Tariff 





Federation of 
Malaya Description of Produot Rate of Duty 
Pariff Item No. 


Export Duties 


Ex III 
(Minerals, 
eto.) i= Tin ore and tin concentrates 


NOTE: The produots oomprised in the 
above item shall be assessed for 
duty on the basis of their tin 
content; the rate to be levied 
on such tin content being the same 
as the rate chargeable on smelted 
tin, Provided that the rate of 
duty on this item may exceed the 
rate chargeable on smelted tin in 
the event that and so long as the 
Government of the United States of 
America subsidises direotly or 
indirectly the smelting of tin in 
the United States. : 


PART Il 


Preferential Tariff 


Nil. 
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SCHEDULES CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THE 
ANNECY PROTOCOL OF TERMS OF ACCESSION, 


DATED 10 OCTOBER 1949 [1] 


LISTES D!aANNECY 





“LISTES CONTENUES AUX ANNEXES A ET B DU: 
PROTOCOLE D'ANNECY. DES: CONDITIONS D ‘ADHESION, 


PORTANT LA DATE DU 10 OCTOBRE 1949 


_ 20 ust. 


+ TIAS 2100; 64 Stat. (3) B139. [Footnote added by the Department of State.] 
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ANNECY SCHENUTES 


SGHEDUE V = _GaNaDa 


PART I - Most-Fayoured-Nation Tarife 
Item Ex, 350 

Ex. 385a 

Ex, 401-(g) 
———2t ah. 


Replace this item by the following : 


"350a - Electric resistance strip, ribbon, wire 
and wire eold rolled after drawing, 
containing from nineteen per cent to 
twenty-six per cent chromium, three per 
cent to seven ver cent aluminium, one- 
half per cent to four per cent cobalt, 
and remeinder iron... .6 + eee eee Free" 


om 4: 
The item number shall read: “Ex. 431" 


Item 682-Ex.(1) 
Item 682a 
Ex. 446 a 
Ex. 548 
Ex. 618 


pees: SE} ES 
Replace these items by tho following : 


"682 = Fish hooks, for deap-sea or lake fishing, 
not smaller in size than number 2,0; 

Pishing nets and nettings of all kinds; 

Metal swivels, of a class or kind not 
made in Canada; 

Net and lino floats of any material 
except wood; 

Specially designed needles of a class or 
kind not made in Canada for use in repairing 
fish nets; 

Threads, twines, marlines, fishing lines, 
rope and cordage, not exceeding one and 
one-half inches in circumference; 

All the foregoing for use in commercial 
fishing, under such regulations as the 
Minister may prescribe; 

Carapace measures of any material ...... Free". 


"62a - Materials for use in the manufacture 
or repair of the goods specified in 
tariff item 682... 2 ee ee ew Free" 
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[French Teat] 


LISTES D' ANNECY 





Position Ex.350 
Bx.3&5a 
Ex.401 g) 
et _ autres 


Remplacer ces positions par la suivante; 


"350a - Bandes, rubans, fils métalliques, et fils 
métalliques laminéa 4 froid aprés étirage, pour 
résistances électriques, contenant de dix-neuf 
@ Wingt-six pour cent de chrome, de trois a 
sept pour cent d'aluminium, d'un demi a quatre 
pour cent de cobalt, et du fer pour le reste... En fr." 


Position 4318 


Te numéro de la position sera: "Ex. 431" 


Position 662 Ex.(1) 

Position 682a 
Ex.446a 
Ex.548 
Ex.618 


ocr SE BUEDOS, 


Remplacer ces positions par les suivantes: 


"682 = Hamecons pour la p&che hauturidre ou des lacs, 
de grosseur non moindre que le numéro 2.0; 

Filets de pSche de toutes sortes; 

Emerillons en métal, d'une classe-ou d'une 
espéce non fabriquée au Canada; 

Flotteurs de filets et de lignes de toute 
matidre, a l'exclusion du bois; 

Aiguillee d'un moddlo spécial, d'une classe ou 
d'une espdce non-fabriquée au Canada, destinées 
a la réparation de filets de péche; 

Fils, ficelles, lusins, merlins, lignes de 
pache, corde et cordage, n'excédant pas un: 
pouce et demi de tour; ‘ 

Tous les articles qui précddent devant &tre 
employés dans la p8che commerciale, selon les 
réglements que le Ministre peut prescrire; 

Appareils & mesurer les carapaces, en n'importe 
QUelle MatidTe siccccccccccccccscccocccnscscse Bn Lr,” 


"682a - Matiéres servant 4 la fabrication ou a la 
réparation de marchandises spécifiées au 
numéro tarifaire 682 ws. ccecccccseccceccse En fr,". 
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ANNECY SCHEDULES 
SC -_ IND: 
PART I = Most-Favoured-Nation Tariff 
Item Ex 22(5) 
Replace this item by the following: 


"Ex 22(5)(4) Rum Rs. 55.25 per Proof 


gallon or 45 per cent 
ad valorem, whichever 
is higher" 
Item Ex 63(14) 


The item number in column 1 ehall read; 


"Bx 63(19) and 
Ex 63(20)" 


Item Bx 63(14) 


Delete this iten, 
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LISTES DtANNECY [1] 


LISTE XXV_~ GRECE 
PREMIERE PARTIE ~ Tarif de la nagion Ja plus fayorisée 


Position 3 


Insérer la sous-position suivante: 


"3.b, Graisses et beurre, y compris le poids 
de récipients immédiats: 
l bis Dégras 100 kee. 30 


sition 4 
Les sous-positions d et e doivent se lire: 


"4d, Homards, éorevisses, thons, saumons, et 
similaires non dénonmmés ailleurs, tous 
préparés et conservés en boftes, sans 
réduction de tere pour les réoipients 
AmMEALAtS .rcccccccececccerccccscesees 100 kgs. 22,50 


4 @x.e Sardines conservées de toutes maniéres 
en boftes, sans réduction de tare pour 
les réoipionts immédiate cccccccccccece 100 kes. 22 


4 ex.e Poissons similaires aux serdines 
conservées de toutes maniéres en boftes, 
sans réduction de tare pour les réoipients 


AmmOdLatS cecccccccssccccccsscccccccese 100 kes. 25" 
Position 25 
Le teux de droit doit se lire: 
Nex b 100 kes. 64" 
Position 42 
Le taux de droit doit se lire: 
"a. 1 la paire 1,20 


Sans que le droit puisse étre inférieur a 
15 pour cent ad valorem." 


Position 46 
Les taux de droit doivent se lire: 
"co, 1 ad valorem 12% 
c. 3 ad valorem 20%" 
Position 47 
Le taux de droit doit se lire: 
"a, ad valorem lex" 


* For English language translation see p. 1852. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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LISTES D*ANNECY 


Li - CE 
B PB. ~_{suite) 


Position 48 


La sous-position b/2 doit se lire: 


48 b, Douves pour la tonnellerie ou autres 

usages (parquets stc.): 

ex, 2, ouvrées {rainées, rabotées) importées 

exclugivement pour la comtruction do tonneaux ad v@ipren 15% 


ex. 2, les némes pour autres usages 
(parquets, Otc.) secccccenccccvccecesscecevees ad valorem 22x!" 


Position $0 
Les aous~positions i/l et i/2 doivent se lire: 


"50, 4 ex 1, Fuseaux et rouets de toutes 
sortes pour filatures ainsi que peignes de 
tisserands en matidres de toutes sortes ...... ad valorem 104 


50. i ex 1, Bobines en bois pour fil .....-+. ad valoren 8% 


50, 12. Navettes do métiors sessessesceee ad Valorem 1og" 
Resition 62 
Le taux de droit doit se lire: 
ta bis ad valoren 12g" 
Position 63 
Les taux de droit doivent se lire: 
Na, 1 ad valorem 14% 
a. 2 ad valorem as 
osit 


Les taux de droit doivent se lire: 


Na, 1 ad valorem 124% 
a. 3 ad valoren 12% 
G21 ad valorem 15% 
Cc. 2 ad valorem 15% 
Cc, 3 ad valorem 15%" 
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LISTES D'tANNECY 


LISTE XXV ~ GRECE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite 


Pogition 88 


Insérer les sous-positions suivantes: 


"88.t, Lampes électriques A incandescence: 
2. de lS et jusqu'a 60 watts le cent 40 
3. de plus de 60 watts le cent sou 
Position 96 


Insérer la sous-position suivante: 


"ex 96 Machines & coudre, importées avec ou sane 
leurs tables, sooles, consoles ou couvercles 100 kgs, 30" 


Position 1,00 
Les taux de droit doivent se lire: 
"a, 1. 100 kgs. 48 
&. 2. 100 kgs. 45 
a. 3. 100 kgs. 30 


Sans que les droits puiseent @tre inférieurs & 
20 pour cent ad valorem pour les trois sous-positions."” 


Position 11} 

Le taux de droit doit se lire: "100 kgs. 2,50" 
Position 120 

Insérer la sous-position suivente: 


"Tous articles et ustensiles en euivre ou en 
alliages de cuivre n.d. 
a. non nickelés, ni argentés, ni dorés: 


2 autres 100 kgs. 120" 

Position 123 

Les taux de droit doivent se lire: 

Ne 100 kgs. 5 
ex b ad valorem 20g" 

Position 135 

Le taux de droit doit se lire: ‘ex b.1 ad valorem 15K" 
Position 236 


Insérer la sous~position suivante: 
"136 f, Lunettes avec montures en cellulcld, 


ivoire, éoaille et similaires ad valoren 24g" 
Position 138 
Le taux de droit doit se lire: "bl 100 kgs. 250" 
Position 147 
Les taux de droit doivent se lire: "a 100 kgs. 2s" 
b 100 kgs. 32 
a 100 kgs. 14" 
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LISTES D*ANNECY 


LISTE XXV_- GRECE 
PREMIERE PARTIE ~ (suite) 


Position 148 


Le taux do droit doit se lire: Me. 100 kes. 


Position 151 


Position 154 


er 


Insérer le sous-position suivente: 


"151 o. tlacons compte-gouttes de toutes couleurs, 
dtune capacité non supérieure A 300 ers. 100 kes, 


‘Le toux dc droit-doit se lire: "100 kgs. 115 plus 15% ad valorem" 


Position 155 


Le taux de droit doit se lire: "™. 100 kgs. 
Position 159 

Le taux de droit doit se lire: "g.1l. ad valoren 

Insérer le nous=position suivente: 

"159 g@. ex 16 Gas liquéfié 100 kes, 

Position 160 

Le taux de droit doit se lire: "b. 100 kgs. 
Position 161 : 


Insérer le sous-position suivante: 
"161 b. Huiles médisinales: 


.2, Huile de poisson 100 kgs. 
Le taux de droit doit se lire: "21 ad valoren 
Position 165 — ; 
Insérer la sous-posit ion suivente: : 
"165 a. Eau de cologne o 100 kes. 
Position 167 
Insérer la sous-position suivante: 
"167 Matdtres tinctoriales: végétales ou animales: 
a. indigo: 
2. artificiel ~~ 100 kgs. 
Position 181 a 
Insérer la sous-position suivante: 
"161 f. bis Papier du cellephane transparent 100 kes. 
Position 197 bis 
Les taux de droit doivent ee lire: “a. ad valorem 
bd. ad valorem 


4o" 


150" 


150" 


10%" 


gir 


15" 


50" 
26%" 


400" 


goo" 


180" 


12h 
12g" 
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LISTES D*ANNECY 


LISTE XXV_~ GRECE 
MIERE PARTIE - (suite) 


Position 208 


les taux de droit doivent se lire: 


Navid. - 100 kgs. 16 
a. 2, 100 kgs. 24 
a. 3, 100 kgs, 120 
a. 4, 100 kgs. 200 
e. 5. 100 kgs. 350 °° 


Sars jue les droits puissent tre infériours 
& 20 pouy cent ad valorem pour les cing sous~ 


positions." 
Position 216 
‘Te taux de droit doit se lire: 
"a, 100 kgs. 60. 
sans que le droit puisse étre inférieur A 20 
pour cent ad valorem." 
Position 219 
Les taux de droit doivent se lire: 
"a. 3, 100 kgs. 55 
a4 - 100 kgs. 50 
sans que les droits puissent Otre jnfdrieurs 
& 15 pour cent ad valorom pour les doux sous- 
positions," 
Position 222 
-Le taux de droit doit se lire: 


"100 kgs, + 5% 


sans que le droit puisse 6tre inférieur 4 26 
pour cent ad valorem," 
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LISTES D'ANNECY 
LISTE XXV_= GRECE 


PREMIERE PARTIE = (suite) 


Position 223 
les taux de droit doivent se lire: 
"l), 100 kgs. 155 
2. 100 kgs. 160 
3. 100 kgs. 155 
4, 100 kgs. 165 
5. 100 kgs. 170 
sans que les droits puissent étre inférieurs 
& 26 pour cent ad valorem pour les cing sous- 
positions," 
Position 232 
Les taux de droit doivent se lire: 
Na, 100 kgs. 44 
be 100 kgs. 28 
c. 100 kgs. 12.0" 
Position 232A 


La sous-position a/l dcit se lire: 
"232 Aaex, 1. En fibres textiles artifi- 


cielles (rayonne) au-dessus de 150 deniers 100 kgs. 96 
232 Aaex. 1. En fibres textiles artifi- 
cielles (rayonne) 150 deniers et moins 100 kgs. 116 


Le taux de droit de la sous-position b/l 
doit se lire: 


b. 1. ad valerem 30g" 
aitio 


le taux de droit doit se lire: 
“all, 100 kgs. au" 
La sous-position C/l doit se lire: 
"232 Bo ex.l. En fibres toxtiles artifi- 


elelles pesant plus de 120 gre, par me ad valorem 30% 
232 Be ex.l, En fibres textiles artifi- 
oielles pesant 120 ers. par m@ et moins ad valorem 34%" 
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LISTES D*ANNECY 
LISTE OW = GRECE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 
Bitio) 


Tes taux de droit doivent se lire: 


“a, l. 100 kgs. 54 
a 2 100 kgs. 60 
a, 3. 100 kgs. 82,50 


sans que les droits puissent @tre inférieurs 
& 10 pour cent pour les trois sous-positions. 


NOTE: 1 File de laine peignés, simples, purs 
ou mélangés A d*autres matiéres tex- 
tiles (& l'exception de la sote) 
éorus ou blanchis au-dessus du Na 60 
(1/60 millimdtre } ad valores. 


NOTE; 2 Fils de laine peignés No métrique 
30 & un bout et No métrique 56 a 


deux bouts ad valoren 
234 b. 100 kgs. 172,50 
234 6, 100 kgs. ¢ 20% 


sans que lesdroits puissent étre inférieurs a 
12 pour cent ad valorem pour les deux sous- 
positions. 


NOTE: File de laine teints du numéro 
métrique 30 jusqu'au numéro métrique 


60 A deux bouts ad valorem 
Position 26) 
Les taux de droit doivent se lire: 
"a, 1, ad valorem % 
a. 2, ad valorem bo 
Position 262 
le taux de droit doit se lire: 
"al. la piace 0,30 


sans que le droit puisse étre inférieur & 
35 pour cent ad valorem," 


TIAS 6707 


[20 UST 


20 UST] Multi.—Tariffs and Trade (GATT)—Nov. 30, 1957 1351 











LISTES D'ANNECY 


LISTE XXV_- GRECE 
PREMIERE PARTIE - (suite 


Position 266 


La sous-position a/l doit se lire: 


"266 al. A marchandises (camions) ainsi 
que leurs remorques excepté ceux qui sont 
dénommés ailleurs ad valorem 10% 


Insérer los sous-positions suivantes3 


"Voitures automobiles neuves ou usagéess 
ae2. voitures & marchandises (camions) comportant 
seulement la cabine du conducteur et dénudées 
de la carrosserie destinée pour le chargement 
des marchandise’ ad valorem 6% 


a.bis.voitures & marchandises légtres & conduite 
intérieure avec carrosserie identique ou 
similaire & celle des automobiles pour per- 
gsonnes avec ou sans carreaux ou portidtres ad valorem 15% 


c. Ordinaires pour voyageurs, tapissées ou non, pesant: 
1. jusqu'dsa 800 kilogrammes 156 


2. plus de 800 kilogrammes et d'ane valour franco 
usine (Fob factory) ne dépassant pas les 1400 
dollars. 


3. plus de 800 kilogrammes et d'une valeur franco 
usine (Fob factory) supérieure & 1400 dollars." 


Position 267 


Le taux de droit doit se lire: 
"D. la pitce 45 


sans que le droit puisse @tre inférieur & 18 pour 
cent ad valorem." 
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Translation Prepared by the Department of State 


SEVENTH PROTOCOL 
ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I. Most-favoured-nation Tariff 
Item 3 
Insert the following sub-item: 


'“3.b. Fats and butter including weight of 
containers: 
1 bis Degras 100 kgs. 30” 


Item 4 


Sub-items d and e shall read: 


“ad Lobsters, crayfish, tonny-fish, 

salmon and similar not specified 

elsewhere, all prepared and _ pre- 

served in cans without reduction 

of tare for the containers. . . 100 kgs. 22.50 
4ex.e Sardines preserved in any way in 

tins, without reduction of tare for 

the containers... 100 kgs. 22 
4ex.e Fish similar to sardines preserved in 

any way in tins, without reduction 





. of tare for the containers. . . 100 kgs. 25” 
Item 25 
The rate of duty shall read: 
“ex b 100 kgs. 84” 
Item 42 
The rate of duty shall read: 
“al per pair 1.20 
The duty may not be less than 15% ad valorem” 
Item 46 
The rates of duty shall read: 
“Cl ad valorem 12% 
C.3 ad valorem 20%” 
Item 47 
The rate of duty shall read: 
“d. ad valorem 18%” 
Item 48 
Sub-item b.2 shall read: 
“48.b Staves for casks and other uses (Parquetry 
ete.): 
ex. 2. Wrought (grooved, planed) imported ex- 
clusively for the manufacture of casks. . . . . ad valorem 15% 
ex, 2. The same for other uses (Parquetry, 
CtC.)) Baked Page. My BASE Bley eas ad valorem 22%” 
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ANNECY SCHEDULES 
. SCHEDULE XXV- GREECE 
PART I. Most-favoured-nation Tariff—Continued 
Item 50 
Sub-items i.1 and i.2 shall read: 
(50.i ex. 1. Spools and bobbins of all kinds for 
spinning mills, also weavers’ combs 
of any material. . . .. 2... ad valorem 10% 
50.i ex. 1. Wooden reels for thread... . . ad valorem 8% 
50. i2. ‘Shuttles for weaving looms. . . . ad valorem 10%” 
Item 62 
The rates of duty shall read: 
“a bis ad valorem 12%” 
Item 63 
The rates of duty shall read: 
“al ad valorem 14% 
a.2 ad valorem 14%” 
Item 71 
The rates of duty shall read: 
“al ad valorem 12% 
a3 ad valorem 12% 
C.l ad valorem 15% 
C.2 ad valorem 15% 
C.3 ad valorem 15%" 
Item 88 
Insert the following sub-items: 
“88.f Fluorescent and incandescent electric lamps: 
2. of 15 to 60 watts... 2... . 0. per 100 40 
3. of more than 60 watts. .... .. per 100 50” 
Item 96 
Insert the following sub-item: 
“ex 96 Sewing machines, whether imported with 
or without their tables, bases, consoles 
or covers. .......4.4.-. 100 kgs. 30” 
Item 100 
The rates of duty shall read: 
“al 100 kgs. 48 
a.2 100 kgs. 45 
a3 100 kgs. 30 
The duties may not be less than 20% ad valorem for the three 
sub-items.”’ 
Item 111 
The rate of duty shall read: 100 kgs. 2.50” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV ~- GREECE 


PART I. Most-favoured-nation Tariff—Continued 


Item 120 
Insert the following sub-item: 


“All articles and utensils of copper or copper 
alloy not specified 


a. Not nickeled, silvered, gilded: 


2. Others 100 kgs. 
Item 123 ; 
The rates of duty shall read: 
“a, 100 kgs. 
ex b ad valorem 
Item 135 
The rate of duty shall read: ‘‘ex b.1 ad valorem 
Item 136 


Insert the following sub-item: 
“136 f. Eyeglasses with frames of celluloid, 


ivory, tortoise shell and similar. . . . ad valorem 
Item 138 
The rate of duty shall read: ‘‘b.1 100 kgs. 
Item 147 
The rates of duty shall read: 
“g 100 kgs. 
b 100 kgs. 
d 100 kgs. 
Item 148 
The rate of duty shall read: ‘‘a 100 kgs. 
Item 151 
Insert the following sub-item: 
“151 c¢. Flasks of any colour, having a capacity 
of 300 grs. and less 100 kgs. 
Item 154 
The rate of duty shall read: ‘100 kgs. 115 plus 
15% ad valorem” 
Item 155 
The rate of duty shall read: ‘‘b. 100 kgs. 
Item 159 
The rate of duty shall read: ‘‘g.11 ad valorem 
Insert the following sub-item: 
159 g. ex 16 Liquefied gas 100 kgs. 
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250” 
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32 
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150” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I. Most-favoured-nation Tariff—Continued 


Item 160 
The rate of duty shall read: ‘‘b. 100 kgs. 15” 
Item 161 


Insert the following sub-item: 
“161 b. Medicinal oils: 


2. Cod liver oil 100 kgs. 50’’ 
The rate of duty shall read: “‘f.1 ad valorem 26%"’ 
Item 165 
Insert the following sub-item: 
“165 a. Toilet water 100 kgs. 400” 
Item 167 


Insert the following sub-item: 
“167 Vegetable or animal dye-stuffs: 


a. Indigo: 100 kgs. 300” 
2. Artificial 
Item 181 
Insert the following sub-item: 
“181 f. bis Transparent cellophane paper 100 kgs. 180” 


Item 197 bis 
The rates of duty shall read: 


as ad valorem 12% 
b. ad valorem 12%” 
Item 208 
The rates of duty shall read: 
“a. 1. : 100 kgs. 16 
a. 2.. 100 kgs. - 24 
a. 3. 100 kgs. 120 
a. 4. 100 kgs. 200 
a. 5. 100 kgs. 350 
duties may not be less than 20% ad valorem for the five sub-items.”’ 
Item 216 
The rate of duty shall read: 
“a 100 kgs. 60 


the duty may not be less than 20% ad valorem.” 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV- GREECE 


PART I. Most-favoured-nation Tariff—Continued 


Item 219 
The rates of duty shall read: 
“a, 3. 100 kgs. 55 
a. 4, - 100 kgs. | 50 
the duties may not be less than 15% ad valorem for the two sub- 
items.” : 
Item 222 
The rate of duty shall read: 100 kgs. plus 5% 
the duty may not be less than 26% ad valorem.” 
Item 223 
The rates of duty shall read: 
“1, 100 kgs. 155 
2. 100 kgs. 160 
3. 100 kgs. 155 
4, 100 kgs. 165 
5. 100 kgs. 170 
the duties may not be less than 26% ad valorem for the five sub-. 
items.” 
Item 232 
The rates of duty shall read: 
a, 100 kgs. 44 
b. 100 kgs. 28 
c. 100 kgs. 110” 


Item 232A 


Sub-item a.1 shall read: 
“232A a ex. 1. Of man-made fibres (rayon) 150 


denier and more 100 kgs. 96 
232 A a ex. 1. Of man-made fibres (rayon) 150 
denier and less 100 kgs. 116 
The rate of duty for sub-item b.1 shall read: 
b.1. ad valorem 30%” 
Item 232 B 
The rate of duty shall read: 
“al 100 kgs. 21” 


Sub-item c.1 shall read: 


(232 Be ex. 1. Of man-made fibres weighing more 
than 120 grs. per square metre ad valorem 30% 


232 Be ex.1. Of man-made fibres weighing 120 grs. ad valorem 34%”’ 
per square metre and less 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV—- GREECE 
PART I. Most-favoured-nation Tariff—Continued 
[tem 234 
The rates of duty shall read: 
“all. 100 kgs. 54 
8.2, 100 kgs. 60 
a3. 100 kgs. 82. 50 
duties may not be less than 10% ad valorem 
for the three sub-items. 
NOTE: 1 Woolen yarn combed, plain, pure 
or mixed with other textile materials (except 
silk) unbleached or bleached of No. 60 (1/60 ; 
millimetre) : ad valorem 6% 
NOTE: 2 Combed woolen yarn metric 
No. 30 of one strand and metric No. 56 of 
two strands ad valorem 8% 
234 b. 100 kgs. 172. 50 
234 c. 100 kgs. plus 20% 
duties may not be less than 12% ad valorem 
for the two sub-items. 
NOTE: Dyed woolen yarn of metric No. 30 
to metric No. 60 of two strands ad valorem 8%” 
[tem 261 
The rates of duty shall read: 
“al, ad valorem 9% 
8.2. ad valorem 9%” 
Item 262 ; 
The rate of duty shall read: 
“al. per piece 0. 30 
duty may not be less than 35% ad valorem.” 
Item 266 
Sub-item a.1. shall read: 
“266 a.1. To motor vehicles for carrying goods 
(lorries) and also their trailers those else- 
where specified - ad valorem 10%” 
Insert the following sub-items: 
“Motor vehicles, new or used: 
a.2. Motor vehicles for carrying goods (lorries) 
with only the cab for the driver and with- 
out the body intended for loading goods ad valorem 6% 
a.bis Light motor vehicles for carrying goods 
with internal combustion engine identical 
or similar to that of motor vehicles for 
carrying passengers, with or without 
window-panes or doors ad valorem 15% 
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ANNECY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV- GREECE 


PART I. Most-favoured-nation Tariff—Continued 


Item 266—Continued 


c. Ordinary passenger cars with or without 
upholstery, weighing: 
1. 800 kilogr. and less 15% 


2. More than 800 kilogr. and valued at 1400 dollars 
or less FOB factory 

3. More than 800 kilogr. and valued at 1400 dollars 
or more FOB factory” 


Item 267 
The rate of duty shall read: 
“b, per piece 
duty may not be less than 18% ad valorem.” 
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TORQUAY SCHEDULES 





SCHEDULES CONTAINED IN ANNEXES A AND B OF THE 
TORQUAY PROTOCOL TO THE GENERAL AGREEMENT ON 


TARIFFS AND TRADE, DATED 21 APRIL 1951 [*] 


LISTES DE TORQUAY 





LISTES CONTENUES AUX ANNEXES A ET B DU 
PROTOCOLE DE TORQUAY ANNEXE A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 

PORTANT LA DATE DU 21 AVRIL 1951 - 


1TIAS 2420; 3 UST 588. [Footnote added by the Department of State.] 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCEEDULE V_- CANADA 


PART I - Most-Favoured-Nation Tariff 


Item_99d 
Replace this item by the following : 
"99d~(1) Dates, unpitted, in bulk......per pound 5 ot." 


Item 99e-(1) 
93e-Ex.(2)- (Dates, pitted) 


Replace these items by the following : 
"99e-(1) Dates, pitted, when in packages or 
containers weighing not less than 
ton pourds each »« « «eee e ee eee Free" 
Item 990-Ex.(2) - (Dates, unpitted) 
Replace this item by the following : 
"994a~(2) Dates, unpitted, n.o.p.e..... por pound Bet." 
When in packages weighing two pounds 


each, or less, the weight of such packages 
to be included in the weight for duty. 


Item Ex.118b 


The item number shall read : "129" 
Item 123-(d) 
The item number shall read : ‘123-(b)" 
Item 198¢ 
Ex.198 
Ex,.401-(g) 
et al 


Replace this item by the following : 


"595 = Tape or wire, coated or not, for use in the 
recording and reproduetion of sound: 
(1) OF fron or Steel ...egecccvceevccvcees 10 p.c. 
(2) N.Oepe cecccvccccccrerececcvccssessece 10 p.o." 
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TORQUAY SCHEDULES 





SCEEDULE V_- CANADA 


PART I_-(Continued} 


Item 264 
Ex,.264a 


Replace this item by the following : 


"264 - Essential oils, natural, namely: 
Bergamt, citronella, clove, geranium, 
lsmon, lemon grass, mandartn, orange, 
rose, vetiver and ylang-ylung .... Free" 


Item 423 
The item number shall read: Hx. 423" 
Item 429-Ex. (a) 
Ex,357 


The item number shall read: '420-Ex.(a)" 


Item Ex.431b 
Ex, 4468 


The item number shall read: "43la" 


' Item 462a-(1) 


Replace this item by the following: 


"462c - Cameras and parts thereof for making 
negativee or positives three and one- 
quarter inches by four and one-quarter 
inches or larger, including carrying 


cases therefor . . 2. 16 6 ee we we Tree" 
Item 462a-(2) 
Replace this item by the following : 
"462¢e ~ Accessories for cameras, namely: 
Backgrounds; 


Colour filters and holders; 
Diffusion discs and holders; 
Exposure meters; 

Flash guns; 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE V — CANADA 
PART I - (Continued 


462g = (continued) 


Them 462a-(3) 


Plash tubes for high-speed flash apparatus; 
Lantern slide attachments; 

Lens hoods; 

Palarizing sereens and holders; 

Range finders; 

Stands; 

Tripods and tripod tops; 

Vignetters; 

Parts of all the foregoing .....+.e- Free" 


Replace this item by the following: 


"Ex.462h ~ 


te! a= 


Photographic equipment, namely: 

Densitometers; 

Perro-type plates; 

Film or paper processors for photo-finishing; 

Film or print driers; 

Mounting presses; 

Negative or sheet-film hangers; 

Print straighteners; 

Print washers; 

Printers, contact; 

Printers, projection, commonly known as 
enlargers, for negatives or positives four 
inches by five inches and larger; 

Tanks or trays for negative and positive 
processing; 

Temperature controls or heaters for 
photographic solutions; 

Timing devices; 

Parts of all the foregoing ...+ «+e. Free” 


The item number shall read: "517" 


Item 5)9a-(3) 


The item number shall read: "513" 
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TORQUAY SCHEDULES 


SCHEDULE V_- CANADA 
PART J - (continued) 


tem 5)9a-(4 

The item number shall read; "580" 
tem 519a-(5 

The item number shall read : "5060" 
Item 519a-(6) 

The item number shall read: '405b" 


Item 519a-(7) 


The item number shall read: "4)5f¢" 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE V_- CANADA 


FART Id ~. Proferontial Tariff 


Item 1$8c 
Ex.198 
Ex.401-(g) 

an Ot AL 


Replace this item by the following : 


"595 ~ Tape or wire, coated or not, for use in tho 
recording and reproduction of soun2: 
(1) Of ir-n or steel... 1 ee ee ee e)61lO pee. 
CO) N OL De) arsine oo Mo Abe eo Oa enter tes woe S 5 p.c." 


Item 429-2x. (a) 
Ex,357 


Tho item number shall read : '429-Ex.(a)" 


Item Ex.431d 





_— Ex,446a 

The item number shall read : "431la" 
Item 659 

The item number shall read : ‘167 
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[French Text] 
LISTES Di TORQUAY 
STs V - CANADA 


PREMIERE PARTIE - Tarif de Ja nation la plus favorisée 


Bit 99. 
Remplacer cette position par la suivante; 


"99a (1) - Dattes non énoyautées, en vrac.... 
Oe cecenccccveccccccoeseceeela Livre 


Position 996 (1) 
ixX,(2) = (Dattes énoyautées} 


Remplacer cee positions par la suivante:- 


"999 (1) - Dattes énoyautées, en paquets ou récipienta 
pesant eu moins dix Livre seserscccccecee 


Position 99¢ Ex,.(2) ~ (Dattes non énoyautées) 


Remplacer cette poeition par la suivante: 
"994 (2) ~ Dattes non énoyautées, n.d...ee. la livre 


Lorsqu'elles sont en paquets de deux 
livres chacun ou moins, le poids imposabdle 
doit comprendre le poids des récipionts. 


Position Ex 11L8b 


Le numero de la position sera: "129" 


Position 123, a) 
Le numéro de la position sera: "123 b)t 


Position 1980 
Ex.198 
Bx.401 g) 
et. autres 


Remplacer oes Dositions par la suivanto: 


NS95 - “Ruban ou fil, recouvert ou non, employé a 
l'enregistrement et a la reproduction du son; 
(1) Bn fer ou on Baler ..cccceccccevcececes 


(2) Nidecccccccccccccccccvcccesscesecesecee 


kn fr." 


go." 


10 Dele 
10 p.c." 
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Position 264 
mn EE Oh, 


LISTES DE TORQUAY 


LISTE V_- CANADA 


PREMIERE FARTIC (suite) 


Remplacer ces positions var la suivante: 


"264 - 


Position 423 


Huiles essenticlles, naturelles, savoir: 
dergamote, citronnclle, girofle, géranium, 
citron, jonc odorant, mandarine, orange, 
rose, vétiver ct ilang-ilang .c.scceceoeee 


Le numéro de la position sera: "Ex, 423" 


Position 429 gx,a) 
we EIT 


Le numéro de la position sera: "429 wx, a)" 


Position £x.431b 
¥x,446a 


Ie numéro de la position sera: '"43la" 


Position 4628 (2) - 


Remelacer cette position par 13 suivante: 


"4620 ~ 


Position 4620 (2) 


Appareils et leurs nitces nour faire des 
négatifs ou des positifs de trois pouces 
et un quart sur quatre pouces et un quart 
ou plus, y compris leurs étuls ...ssseeee 


Remplacer cette position par la suivante: 


"462g < 
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Accessoires d'appareils de prise de vues, 
savoir; 
Décors de fond; 
Filtres 4 couleurs et supperts; 
Disques diffuseurs et su sports; 
Posemstres; 
Pistolets pour lumidre-éclair; 
Lampes~éclair nour appareils a éclairs 
tras ranides; 


En fr," 


In fr." 
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LISTSS DE TORQUAY 


LISTE V = CANADA 


D E ATIE ~ (suite 





"462g - : 
(suite) Accessoires »our diacositives de projection; 
Parasoleils; 
Ecrans polarisateurs et supprrts; 
Télématres; 
Picds photozraphiques; 
Trépieds et-somnets de trépteds; 
Dégradateurs; 
Places de tout ce qui précdde....esseeeese En fr." 
Position 4628 (3) 


Remplaver cette position par la suivante: 


"Bx.462h - Accessoires pour prise de vues, savair: 
Densimatres; 
Plaques ferrotypiques; 
Appareils pour le traitement des pellicules 
ou du papier pour le finition des photographies; 
Sécheuses do pellicules ou d'épreuves; 
Presses de montage; 
Cadres pour suspendre les négatifs; 
Dis ,ositifs pour redresser les photocopies; 
Cuves do lavage d'épreuves; 
Tireuses par contact; 
Tireuses par projection connues vulgairement 
sous le nom d'agrandisseurs pour les néga- 
tife ou les positifs de quatre pouces sur cing 
pouces ou plus; 
Cuves ou bancs pour le traitement dee négatifs 
et des positifs; 
Dispositifs de réglage de température ou ré- 
chauffeurs de solutions photozranhiques; 
Dispositifa réglant le temps de nose; . 
Places de tout ce qui précdde..csccocscsseeeee Bn fP." 


Positten 539 (1) 


Le numéro de la position sera: "517" 


Eopition 5198 (3) 


. Ve numéro de la »vosition sera; 513" 
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LISTES DE TORQUAY 
LISTE V_- CANADA 
PREMIERE PARTIE (suite) 


Bit 4 


Le numéro de la position sera: ''58Q" 


Position 519a (5) 


Le numéro de la position sera: ‘'506e" 


Position 539a (6) 


Le numéro de la position gera: "405b" 


Position 5198 (7) 


Le numére de la position sera: "415f" 
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LISTES DE TORQUAY 
LISTE V_- CANADA 


DEUXIEME PARTIE ~ Tarif préférentiel 


Position 1986 
Ex.198 
Ex.401 g) 
et autres 


Remplacer ces positions par la suivante: 


"595 - Ruban ou fil, recouvert ou non, employé 
& ltenregistrement et a le reproduction 


du son; 





(1) En fer ow an acter sesecsoesseee 10 p.o. 
(BY NG c. ace seivie'ei0:8ei0b-000-0's bceeeeenie es 5 peo. 
Position 429 Ex. a) 
Ex.357 
Le numéro de la position sera: "429 Ex, a)" 
Position Ex.43lb 
Ex.446a 
Le numéro de la position sera: 43a" 
#veiuson 0d5Y 
Le numéro de la position sera: "1870" 
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TORQUAY SCHEDULES. 
SCHEDULE XII _~ INDIA 
PART I_~_ Most-Favoured-Nation Tariff 


Item Ex 28A 





Replace this item by the following; 

"Ex 28A Homoeopathic Medicines 40 per cent ad valorem" 
Item Ex 30(13) 

Replace this item by the following: 


"Ex 30(13) Dyes derived from coal-tar, 
the following, namely:- 


Alizarine moist exceeding 
20 per cent, 

Alizarine red, 

Sulphur dyes of colours 
other than black, and 

Azo dyes excluding Acid Azo 
dyes and Direct Azo dyes." 


SCHEDULE XIX - INDIA 
PART IT - eferential Tar 


Item Ex 28A 
Delete the entry. 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XX _- UNITED STATES 


Part I ~ Most-Favoured-Nation Tariff 





Items 2491(a) to 3424(a) 


(1) The numbers of these items shall be as follows, and the sequence 
of the items shall be modified to the extent necessary to place them in 
appropriate numerical order foll<:wing such rectification of the numbers ; 


Present numbers Rectified numbers 


Items 2491(a) .......... «29'4561 and 4562" 
Items 2491(b) . 2. ee we eee "4571(1)" 
Item 2491(d)(first) ....... "4571(2)" 
Item 2491(d)(second). ...... "4571(4)" 
Item 3424(a) 2... 6 ee we ee "4551(1)", 


(2) In item 2491(a)(fourth)(prior to the above rectification of its 
number), the phrase “section 2491(a)" in the description shall read 
“gections 4561 and 4562", 


(3) In item 2451(b)(second)(prior to the above rectification of its 
number), the number "2491(b)i in the description shall read "4571(1)", 
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LISTES pe Torquay [*] 
LISTE XXV ~ GRECE 
PREMIERE PARTIE - Tarif de la nation la plus favorisée 


Position 3 
Insérer la sous-position suivante: 


"3.6. Graisses et beurre, y compris le poids 
de récipients immédiate: 
1 bis. Dégras 100 kgs. 2on 


Position 4 
Le taux de droit doit se lire: 


"a, ad valorem oer 
La sous-position 4 c/1 doit se lire: 


"4 ¢ ex.el. Poissons dits Lakerda, 
Palamides, scombres, kolios, en 
saumure 100 kgs. 19 


406 ex1. Poissons séchés dite tsiri 100 kge. 20" 
Position 9 
Insérer la sous-position suivante: 


"9,.K.1 Pommes de terre 
NOTE: Semences de pommes de terre importées 
par la Banque Agricole de Grdce ou par 
d'autres organismes d'Etat d(iment autorises 
par le ministére de l'Agriculture 100 kes. exemptes" 


Position 45 


Les taux de droit doivent se lire: 


to, 1. ad valorem 10% 
Cc. 2. ad valorem 10% 
c. 3. ad valorem 10%" 


Position 62 
Le taux de droit doit se lire: 
“a, bis ad valorem 1ag" 
Position 63 
Le taux de droit doit se lire: 
"a, il. ad valorem 14g 
Position 71 
Les taux de droit doivent se lire: 


"fa, le ad valorem 12% 
a. 2. ad valorem 12g" 





1¥or English language translation see p. 1875. [Footnote added by the Depart- 
ment of State.] 
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LISTES DE TORQUAY 
LISTE XXV ~ GRECE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position 134 


Les taux de droit doivent se lire: 


. 2. ad valorem om 
@ le 100 kgs. 120 
Be 26 100 kgs. 90 
Be 30 100 kgs. 45 
Be 40 100 kgs. 30 


sans que les droits puissent 8tre inférieurs & 20 
pour cent ad valorem pour les sous-positions g.1~4," 


Position 138 
Le taux de droit doit se lire: 
"». 1 100 kgs. 250" 
Position 143 
Insérer la sous-position suivante: 


"143 6, Dalles, carreaux, tuiles, pavés 
pour dallage et revétements 
ayant 8 mm, d'épaisseur et plus, 
en faience, grés ou porcelains, 
vernissés ou non, 6maillés ou non, 
& p&te blanche ou colorée: 
2. de plusieurs couleurs dans la pate 
ou & la surface ou avec inscriptions 100 kgs. 


Position 144 
Le taux de droit doit se lire: 
Wa, 2. 100 kgs. 130" 
Position 147 
Le taux de droit doit se lire: 
iy 100 kgs. 3a" 
Position 151 
Insérer les sous-positicns suivantes: 


"1s. Bouteilles ordinaires comme celles employées 
pour jes vins, cognacs, etc., bocaux & con- 
serves avec bouchon on métal commun ou en 
porcelaine, avec ou sans empreintes dens la 
pate, de couleur naturelle ou unicolores, 
ainsi que touries: 
be d'une capecité de 300 ers. au maximum 100 100 kgse 
ce flacons compte-gouttes de toutes couleurs, 
d'une capacité non supérieure & 300 grse 100 kgs. 


en 


150" 
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LISTES DE TORQUAY 


LISTE XXV +: GRECE 
PREMIERE PARTIE - (suite) 


Position 167 
Ins6rer ce qui suit: 


"167 Matibres tinctoriales végétales 
ou animales: 
Be indigo: 
2, artificiel 100 kgs. 300" 


Position 182 
Le taux de droit doit se lire: 
bs) 100 kgs. + 50K" 
Position 234 


Les taux de droit doivent se lire: 


"a, 1, 100 kgs. 54 
Bo 26 100 kgs. 60 
A. 3 100 kgs. 82,50 


sans que les droits puissent 8tre inféricurs 
4 10 pour cent ad valorem pour les trois 
sous~positions. 


NOTE: 1. Fils de laine poignés, simples, 
purs ou m&langés & d'autres 
matiéres textiles (& l'exception 
ae ta soie) crus ou blanchis 
au-dessus du No 60(2/60 milli~ 
metre) ad valorem 6% 


NOTE 2, Fils de laine peignés numéro 
métrique 30 & un bout et 
numéro métrique 56 & deux 


bouts ad valorem 8% 
234 bh 100 kgs. 172,50 
234 ¢ 100 kgs. + 20% 


sans que les droits puissent 6tre inférieurs 
& 12 peur cent ad valorem, pour les deux sous- 
positions, 


NOTE. Fils de laine teints du numéro 
métricue 30 jusqutau numéro 
métrique 60 A deux bouts ad valorem 6" 
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Translation Prepared by the Department of State 


TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I. Most-favoured-nation Tariff 


Item 3 
Insert the following sub-item: 


“3.b. Fats and butter, including weight of con- 
tainers: 
1.bis. Degras 100 kgs. 30” 


Item 4 
The rate of duty shall read: 





“a, ad valorem 5%” 
Sub-item 4 c.1 shall read: 


“4.¢ ex. 1. Fish: lakerda, palamides, macheral, 
kolios in brine. 100 kgs. 19 
4.c ex. 1. Dried fish called tsiri. 100 kgs. : 20” 


Item 9 


Insert the following sub-item: 
“9.K.1 Potatoes 


NOTE: Potato seeds imported by the Agricul- 
tural Bank of Greece or by other Govern- 
ment agencies duly authorized by the 





Ministry of Agriculture 100 kgs. free’’ 
Item 45 
The rates of duty shall read: 
“Cc. 1 ad valorem 10% 
C. 2 ad valorem 10% 
C. 3 ad valorem 10%” 
Item 62 
The rate of duty shall read: 
“a bis ad valorem 12%” 
Item 63 
The rate of duty shall read: 
“al, ad valorem 14%” 
Item 71 
The rates of duty shall read: 
“all. ad valorem 12% 
a. 2. ad valorem 12%,” 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I. Most-favoured-nation Tariff—Continued 


Item 134 
The rates of duty shall read: 
“C, 2. ad valorem 25% 
g. 1. 100 kgs. 120 
g. 2. 100 kgs. 90 
g. 3. 100 kgs. 45 
g. 4. 100 kgs. 30 
duties may not be less than 20% ad valorem for sub-items g. 1-4.” 
Item 138 
The rate of duty shall read: 
“b. 1. 100 kgs. 250” 
Item 143 


Insert the following sub-item: 


“143.e Blocks, tiles, roofing tiles, flags for 

paving and facing of a thickness of 

8 mm. and over, of earthenware, 

stoneware or porcelain, whether or 

not glazed, white or coloured in the 
substance: 

2. Of several colours in the substance, 

or on the surface, or with inscrip- 


tions. 100 kgs. 25” 
Item 144 
The rate of duty shall read: 
“a. 2. 100 kgs. 130” 
Item 147 
The rate of duty shall read: 
“b 100 kgs. 32” 
Item 151 


Insert the following sub-items: 


‘151 Ordinary bottles as those used for wines, 
cognacs, etc., jam pots with ordinary 
metal or porcelain stopper, with or with- 
out engraving, of natural or one colour, 
and carboys: 


b. With a capacity of 300 to 100 grs. 100 kgs. 30 
c. Flasks of any colour with a capacity of 
300 grs. and less 100 kgs. 150” 
Item 167 


Insert the following: 


“167 Vegetable or animal dye-stuffs: 
a. indigo: 
2. artificial 100 kgs. 300” 
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TORQUAY SCHEDULES 
SCHEDULE XXV - GREECE 


PART I. Most-favoured-nation Tariff—Continued 





Item 182 
The rate of duty shall read: 
“b 100 kgs. plus 50% 
Item 234 
The rates of duty shall read: 
“all 100 kgs. 54 
a. 2. 100 kgs. 60 
a. 3. 100 kgs. 82.50 


duties may not be less than 10% ad valorem for the three sub-items. 


NOTE: 1. Woolen yarn combed, plain, pure 
or mixed with other textile materials (except 
silk) unbleached or bleached of No. 60 (1/60 
millimetre) or more ad valorem 6% 


NOTE 2. Combed woolen yarn metric No. 
30 of one strand and metric No. 56 of two 


strands ad valorem 8% 
234 b 100 kgs. 172.50 
234 ¢ 100 kgs. plus 20% 


duties may not be less than 12% ad valorem for the two sub-items. 


NOTE: Dyed woolen yarn of metric No. 30 
to metric No. 60 of two strands ad valorem 8%" 
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SIXTH PROTOCOL OF 


SUPPLEMENTARY CONCESSIONS 





SCHEDULES CONTAINED IN THE SIXTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY 
CONCESSIONS TO THE GENERAL AGRESMENT ON TARIFFS AND TRADE, 


DATED 23 MAY 1956 [7] 


SIXIEME PROTOCOLE DE 


CONCESSIONS ADDITIONNELLES 





LISTES CONTENUES DANS LE SIXIEME PROTOCOLE DE 
CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEXE A L'ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 


PORTANT LA DATE DU 23 MAI 1956 


*TIAS 3591; 7 UST 1083. [Footnote added by the Department of State.] 
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GENEVA (1956) SCHEDULES 
SCHEDULE V_- CANADA 


PART I = Most-Favoured-Nation Tariff 


Item Ex, 9 (first) 

The item number shall read: "9" 
Item Ex, 9 (second) 

The item number shall read: "9e" 
Item 118c¢ 


Items Ex.133 (Shrimp, prepared or preserved, fresh or frozen, 
peeled or deveined) 





Replace these items by the following : 
"130 = Shrimp... 2 eee we ee eevee 10 pec." 


Item 123-Ex,(c) (first) 
The item number shall read: "Ex.125a" 
Item 123~Ex,(c) (second) 
‘ qhe item number shall read:  "Ex,12ha" 
Item Ex,133 (Oysters, shelled and frozen, n.0sp.) 
The item number shall read: "Ex,125" 


Item 146 
Item 


Replace these items by the following : 


"147 ~ Ale, beer, porter and stout . .. per gallon 15 cts." 
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GENEVA (1956) SCHEDULES 


SCHEDUIZ V_- CANADA 
PART I - (continued) 


tem 
Replace this item by the following: 
"120e~(2)< Decalcomania transfers for use in the 
manufacture of vitreous enamelled 
products or of tableware of china, 
porcelain or semi-porcelain. .... Free" 
Them 1978 
This item-shall read: 
"197g ~ Heat sealable paper for use in the 
manufacture of tea bags. . se ee T4 pec.” 
tem 
The item number shall read: "348f" 
em 40 


The item number shall read : "Ex.409t" 
Item 440 

The item number shall read: "Ex.44le" 
Item Ex,462-(a) 

Replace this item by the following: 


"462b < Cameras, n.o.p., of a class or kind 
not made in Canada; complete parts thereof 15 p.c," 


Item 4620 
Replace this item by the following : - 
"4620 = Lenses, shutters, and parts thereof, 
for use in the manufacture of cameras Free" 
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GENEVA {1956} SCHEDULES 


SQHEDULE V_=_CANADA, 
PART I_- (Continued) 
Item _ 463 
This item ehall read: 
"463 - Still picture projectors, and slides and 
Film strips therefor, n.O.p. . ses 0 15 p.o.” 
Item 5)9a-(2) 
The item number shall read: ‘'414f" 
gm I) 


Replace this item by the following : 


Nal4g - Complete parts of cash registers, when imported 
by manufacturers of cash registers for use in 
the manufecture of such registers in their 
own factories . 4... se see eee eee 124 p.o," 


Item 659 


The item number shall read: "187", 
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[French Text] 
LISTES DE GENEVE (1956) 


PREMIERE PARTIE ~ Tarif de la nation la plus favorisée 


Position Ex.9 (la premiére) 





Le numéro de la position sera; "9!" 
Position Ex.9 (la deuxiame) 


Le numéro de la position sera; "gol 


Position 118¢ 


Positions Ex.133 (Crevettes préparées ou conservées, frafches 
ou congelées, épluchées ou parées) 
Remplacer ces positions par la suivante: 


"130 — Crevettes ..cccceccccccccccccccesecccccsseses LO p.cet 


Position 123 Ex. c) (la premiére) 








Le numéro de la position sera: "Ex,125a" 


Position 123 Ex, c) (la deuxidme) 








Le numéro de la position sera; "Ex,124a" 


Position Ex.133 (Huftres écaillées ct congelées, n.d.) 


Le numéro de la position sera: "Ex,125" 


~ 
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LISTES DE GENEVE (1956) 


LISTE V_- CANADA 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 146 
Position 147 


Remplacer ces positions par la suivante: 


"147 - Ale, biére, porter et stout ...... le gallon 15c." 


Position 180c 
Remplacer cette position par la suivante: 
"180¢e (2) ~ Décalcomanies devant servir & la fabri- 
cation de produits é6émaillés vitreux ou 


d'articles de table en fafenco ou en 
POTCELAING wecwrcccecescccsenccccceseese En fr," 


Position 197g 


Cette position sera libellée ainsi: 


"197g - Papier pouvant &tre soudé par la chaleur 
et destinég & la fabrication de sacs de thé .. 7 1/2 p.c." 


Position 348g 
Le numéro de la position sera: "348f" 
Position 409t 


Le numéro de la position sera: "Ex.409t" 


Position 441.6 


Le numéro de la position serat "Ex.441e" 


Position Ex.462 a) 


Remplacer cette position par la suivante: 


"462b - Appareils de prise de vues, n.d., diune 
classe ou d'une espéce non faite au Canada; 
leurs pléces achovées ..cccccececsecccccces 15 p.c." 
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LISTES DE GENEVE (1956) 
LISTS V ~ CANADA 


PREMIERE PARTIE (suite) 


Position 462c¢ 
Remplacer cette position par la suivante: 
"462e - Lentilles, obtureteurs, et leurs piéces, 


devant servir 4 la fabrication d!lappareils 
GO Prise dE VUES ceveccccceccccceevevcceces En fr." 


Position 463 
Cette position sere libellée ainsi: 
"463 - Appareils de projections diuscopiques, et 


leurs diapositives et bandes d'images, 


SOS, ca b6 56 5 0 arb la saseie seh 600" biel'ecacereiec ete @ranaubioreceve.e' 016 Bye 15 p.c." 


Position 519a (2) 


Le numéro de la position sora: "41lar" 


Position 519d 





Remplacer cette position per la suivante: 
"414g - Pléces achevées de caisses enregistreuses, 
importéys par les fabricants de caisses 
enregistreuses, pour étre employées & la 


fabrication de ces cadisses enregistreusos 
dans leurs propres fabriques ...eceeeeeees 12 1/2 p.e." 


Position 659 


Le numéro de la position sera: "187c" 
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SIXTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS 


AND MODIFICATIONS 





SCHEDULES CONTAINED IN THE SIXTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS 
AND MODIFICATIONS TO THE TEXTS OF THE SCHEDULES 
TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE, 


DATED 11 APRIL 1957 [*] 


SIXIEME PROTOCOLE DE 


RECTIFICATION ET DE MODIFICATION 








LISTES CONTENUES DANS LE SIXTEME PROTOCOLE DE RECTIFICATION 
ET DE MODIFICATION AU TEXTE DES LISTES ANNEXEES A 
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE, 


PORTANT LA DATE DU 11 AVRIL 1957 


27TTAS 6706; ante, p. 1097. [Footnote added by the Department of State.] 
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SIXTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND MODIFICATIONS 


SCHEDULE I - AUSTRALIA 


PART I - Most-Favoured-Nation Tariff 


Item 107(a) 


This item shall read: 


"107(A) Woven and embroidered materials in the piece 
or otherwise:- Badges, hat and cap fronts 
(badged}, looping for boots and shoes; 
labels and hangers for all purposes includiug 
plain hanger material; tubular tie mtarial 
in the piece; bands bandings tupes having 
printed woven or embroidered lettering badge 
design trade name or trade mark thereon; 
gelloons; ribbons n.e.i.; belting for apparel 
not elsewhere specified and not being cut to 
lengths for belts; slipper, shoe, and blazer 
bindings 

ad valorem 40 per cent” 


Item 328(a) 
The item number shall read: 
"328(A)' 


PART II - Preferential Tariff 





Item 107 (a) 
The item number shall read: 
"1o7(A)" 


TIAS 6707 


[20 UST 


20 UST] 


2. (a) This Protesol shall be 
deposited with the Executive Secretary 
to the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement and, after the 
entry into foree of the Agreement 
on the Organization for Trade Coopera~ 
with the Director-General of 
that Organization, 


vion, 


(b) It shall be open for 
signature by the contracting parties 
to the General Agreement and by 


governments acceding thereto, 


(c) The Exeoutive Seoretary 
to the CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement, or the Directom 
General of the Organizatien, as the 
oases may be, shall promptly furnish 
a certified oopy of thie Protocol, 
and a notification of each 
thereto, to each oontracting 
to the General Agreement, 


signature 
party 


3. The modifications and recti- 
fications contained in this Protocol 
shall beoome an integral part of the 
General Agreement on the day on 
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2, a) Le présent Protooole sera 
déposé auprés du Secrétaire exéoutif 
des PARTIES CONTRACTANTES a& 1l'Aooord 
@énéral; aprés l'entrée en vigueur 
de l'accord instituant l'!Organisation 
sera 


de coopération commerciale, il 


déposé auprés du Directeur général 


de l'Organisation. 


b) Le présent Protocole sera 


ouvert & la signature des parties 


contraotantes a& l*Aooord général et 
des gouvernements qui aocéderont 
audit Accord. 

0) Le Secrétaire exéoutif 
des PARTIES CONTRACTANTES a l'Accord 
général ou le Directeur général 
de l'Organisation, selon le cas, 


fournira promptement & ohaque partie 


oontraotante a l'Accord général oopie 


oertifiée conforme du présent 
Protocole; il leur notifiora 
I'apposition de chaque signature, 

3. Les modifications et 
reotifications énoncées dans le 
présent Protooole feront partie 


intégrante de l'accord général le 
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wh:on tnis Protoool has been signed 
by all the governments whioh are on 
that day contracting parties to 
the General Agreement, [*] 


IN WITNESS WHEREOF the 


representatives, duly 


respective 
authorized, 
have signed the present Protocol, 


DONE at Geneva, 
in the 


languages, 


in a single oopy, 
English and 

both texts 
this thirtieth day of 
ene thousand nine hundred = and 
fifty-seven, 


French 
authentio, 
November 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





jour oh ledit Protocole aura 6t6 
signé par tous les gouvernements qui 
seront & cette date parties 


oontractantes audit Accord, 


EN FOI DE QUOI, les représentants, 
dfment autorisés, ont signé le 


présent Protocole. 


FAIT a Genéve, en un seul 
exemplaire, en langues frangaise 
et anglaise, les deux textes faisant 
trente 


également foi, le novem- 


bre mil neuf cent cinquante-sept. 


* Feb. 7, 1969. [Footnote added by the Department of State.] 
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For the Commonwealth of Australia : Pour le Commonwealth d’ Australie : 


For the Republic of Austria : Pour la République d' Autriche : 


H. STANDENAT 


For the Kingdom of Belgium : Pour le Royaume de Belgique : 


GUY STUYCK 
le 13 décembre 1957 


For the United States of Brazil : Pour les Etats-Unis du Brésil : 
For the Union of Burma : Pour [Union Birmane : 
For Canada : Pour le Canada : 
For Ceylon: Pour Ceylan: 
For the Republic of Chile : Pour la République du Chili : 
For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba : 
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For the Czechoslovak Republic : Pour la République tchécoslovaque : 
For the Kingdom of Denmark : Pour le Royaume de Danemark : 
For the Dominican Republic : Pour la République dominicaine : 
For the Republic of Finland : Pour la République de Finlande : 


T. TIKANVAARA 
20 January 1958 


For the French Republic : Pour la République frangaise : 
For the Federal Republic of Germany : Pour la République fédérale d’ Allemagne : 
For Ghana : Pour le Ghana : 
For the Kingdom of Greece : . Pour le Royaume de Gréce : 
For the Republic of Haiti : Pour la République d’ Haiti : 
For India : Pour l'inde : 
For the Republic of Indonesia Pour la République d’ Indonésie : 
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For the Republic of lraly : : Pour la République da’ ltalie : 

For Japan: Pour le Japon: 

For the Grand-Duchy of Luxemburg : Pour le Grand-Duché de Luxembourg : 
A. DUHR 

For the Federation of Malaya: Pour la Fédération de Malaisie : 

For the Kingdom of the Netherlands : Pour le Royaume des Pays-Bas : 


A. F. W. LUNSINGH MEIER 


4/12.°57 
For New Zealand : Pour la Nouvelle-Zélande : 
K. L. PRESS 
For the Republic of Nicaragua : Pour la République de Nicaragua : 
For the Kingdom of Norway : Pour le Royaume de Norvege : 


JOHAN CAPPELEN 
6. 12. 1957. 
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For Pakistan; Pour le Pakistan: 


S. OSMAN ALI 


For Peru: Pour le Pérou : 
For the Federation of Rhodesia Pour la Fédération de la Rhodésie 
and Nyasaland : et du Nyassaland : 
For the Kingdom of Sweden : Pour le Royaume de Suéde: 
For the Republic of Turkey : Pour la République de Turquie : 
For the Union of South Africa: Pour l'Union Sud-Africaine : 
J. CHRISTIE 


For the United Kingdom of Great Britain — Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 


and Northern Ireland : et d'Irlande du Nord : 
For the United States of America : Pour les Etats-Unis d° Amérique : 
For the Republic of Uruguay : Pour la République d’ Uruguay : 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Seventh Pro- 
tocol of Rectifications and Modifica- 
tions to the Texts of the Schedules to 
the General Agreement on Tariffs and 
Trade, done at Geneva on 30 November 
1957, the original of which is deposited 
with the Executive Secretary to the 
CONTRACTING PARTIES to the 
General Agreement on Tariffs and 
Trade. 
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Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme du Septiéme 
Protocole de rectification et de modi- 
fication du texte des listes annexées a 
l’Accord général sur les Tarifs doua- 
niers et le Commerce, établi 4 Genéve 
le 30 novembre 1957, dont le texte 
original est déposé auprés du Secré- 
taire exécutif des PARTIES CON- 
TRACTANTES a Il'Accord général 
sur les Tarifs douaniers et le Commerce. 


E. WYNDHAM WHITE 


E. WYNDHAM WHITE 


Executive Secretary 


Geneva 


Secrétaire exécutif 


Geneve 
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Note by the Department of State 


List of Schedules and Sections of Schedules 
Which Have Been Deleted 


SEVENTH PROTOCOL OF RECTIFICATIONS AND 
MODIFICATIONS 


Geneva Schedules 


Schedule II — Benelux, A - Metropolitan territories. 

Schedule XIII - New Zealand. 

Schedule XIV - Norway. 

Schedule XVIII - South Africa. 

Schedule XIX — United Kingdom, A — Metropolitan territory. 


Annecy Schedules 
Schedule XIII — New Zealand. 
Schedule XIV — Norway. 
Schedule XXII — Denmark. 
Schedule XXX — Sweden. 


Torquay Schedules 


Schedule XIII — New Zealand. 
Schedule XIV - Norway. 
Schedule XVIII -— South Africa. 
Schedule X XII — Denmark. 


Protocol of Accession of Japan 
Schedule XXXVITI — Japan. 


Sixth Protocol of Supplementary Concessions. 


Schedule XIV — Norway. 
Schedule XXII —- Denmark. 
Schedule XXXVIII — Japan. 
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Page 
Afghanistan: 
Agricultural commodities . . . 520 
Technical cooperation ... . 13 
Agricultural commodities: 
Afghanistan . : 520 
Bolivia . 481, 486 
Ceylon . 512 
Chile . j 388, 704 
Congo ........ ers 762 
Dominican Republic . 735, 817, 839 
Ghana . 813 
Guinea . 380 
Iceland . - 768 
India . 394, 758, 776 
Indonesia, rescheduling of pay- 
ments under— 
Agreement of Apr. 18, 1966, 
as amended . 494 
Agreement of June 28, 1966 . 501 
Israel 2... 1. ee, 1 
Jordan . 694 
Korea 522, 644 
Morocco ‘ 464 
Paraguay . 668, 854 
Sierra Leone. 664 
Turkey . ok 438 
Viet-Nam . 475, 478, 881 
Air transport services (see also 
Aviation): 
Brazil : 658 
Czechoslovakia 408 
Alien amateur radio operators: 
Indonesia . 490 
Sweden . wed 773 
Antarctica, measures in further- 
ance of principles and objec- 
tives of Antarctic Treaty 
(guidelines for conservation 
of fauna and ffora), multi- 
lateral oa ok 614 
Atlantic Ocean fisheries, western 
region, agreement with Po- 
land 884 


Page 
Atmospheric studies. See Iono- 
spheric propagation study, 

Meteorological] research, and 

Radioactivity study of upper 

atmosphere. 

Atomic energy: 

Application of safeguards— 

by the IAEA to U.S.-Turkey 
cooperation agreement, 
multilateral . ‘ 

on small quantities of natural 
uranium transferred from 
Canada to the US, 
agreement with Canada . 

Cooperation for mutual defense 
purposes, agreement with 
U.K. . 

Australia: 

Radioactivity study of upper 
atmosphere by means of 
balloons Be ete 2. of 

Telecommunication, facility on 
Norfolk Island to study 
ionospheric propagation in 
relation to long range radio 
paths ......... 

Aviation (see also Air transport 
services) : 

Aircraft— 

F-4EJ, acquisition and pro- 
duction, defense agree- 
ment with Japan 

Pilot training, basic, defense 
agreement with Indone- 
Side eo eh ee ee hw, 02 

Civil, protocol on authentic tri- 
lingual text of 1944 interna- 


780 


471 


518 


714 


459 


545 


tional convention 718 
Bolivia, agricultural commodi- 

ties pears 481, 486 

Brazil, air transport services 658 


II 


Canada: 

Atomic energy, application of 
safeguards on small quanti- 
ties of natural uranium 
transferred from Canada to 
the U.S. 2 ene 

Columbia River Basin, special 
operating program for Ca- 
nadian storage 


Defense, release of certain inde’ 


from the leased areas at 
Goose Bay, Newfoundland . 

Meteorological research by 
means of rockets . 

Niagara River, uses of waters of, 
construction of temporary 
cofferdam and temporary 
diversions of water for pow- 
er production purposes . 

Seismic observations, Project 
Vela Uniform . 

Telecommunication, pre-sunrise 
operation of certain stand- 
ard (AM) radio broadcast- 
ing stations . ore 

Canal site, sea level, geologic 

studies on route 10, Panama. 
Ceylon, agricultural commodities . 
Chile, agricultural commodities . 


China, scientific cooperation . 

Cloud-seeding project, meteoro- 
logical research, Philippines . 

Columbia River Basin, special 
operating program for Cana- 
dian storage, agreement with 
Canada. ony ete Be 

Commercial relations. See Cus- 
toms conventions, General 
Agreement on Tariffs and 
Trade, and Trade in cotton 
textiles. 

Congo, Democratic Republic of 
the, agricultural commodi- 
ties 

Conservation take ai Fisheries) of 
Antarctic flora and fauna, 
multilateral . eee 

Cotton textiles, trade in, Greece . . 

Crab, king, fisheries, U.S.S.R. . 
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Page Page 
Customs conventions, multilateral: 
ATA carnet for temporary ad- 
mission of goods. ... . 58 
Containers (transport equip- 
ment) .... 301 
471 ECS carnets for abininereiad 
samples. ... . 120 
International transport of eavds 
400 under cover of TIR car- 
nets .... 184 
Temporary jmiportation: of pro- 
10 fessional equipment .. . 33 
Czechoslovakia, air transport serv- 
720 ices . 2... 2... ©6408 
Defense (see also Mutual defense): 
Canada, release of certain lands 
from leased areas at Goose 
723 Bay, Newfoundland . . . 10 
Indonesia, basic pilot training 
aircraft... .. 702 
456 Japan, acquisition and ardué: 
tion of F-4EJ aircraft . . 545 
Spain, use of military facilities 
in Spain... 847 
7 Documents, judicial and extrnjudic 
cial, service abroad, multi- 
530 lateral convention... .. 361 
512 | Dominican Republic: 
388, Agricultural commodities . . . 735, 
704 817, 839 
374 Weather stations, continuation 
of cooperative meteorolog- 
697 ical program ...... 647 
Economic cooperation, Spanish- 
U.S. Economic Committee, 
agreement withSpain. . . . 843 
pa Education, financing of exchange 
programs: 
Germany. ......... 731 
Philippines . . . 508 
Edwards, USS, extension of loan, 
Japan .... br aGrsabe Ss 874 
Embassy sites, U.S.S. R. 2...) 789 
762 Fisheries: 
King crab, US.S.R .... 334 
Northeastern part of Pacific 
Ocean off U.S. coast, 
614 UBS Ree us 7k 340 
605 Western region of middle Atian: 
334 tic Ocean, Poland .... 884 
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INDEX 
Page 
Fishing operations, northeastern Jordan, agricultural commodities. 
Pacific Ocean, U.S.S.R . 358 | Judicial and extrajudicial docu- 
ments, service abroad, multi- 
General Agreement on Tariffs and lateral convention . 
Trade, rectifications and mod- 
ifications to texts of certain King crab fisheries, U.S.S.R. 
schedules: Korea, agricultural commodities. 522, 644 
Fifth protocol . 899 
Sixth protocol . 1097 | Land: 
Seventh protocol . pk 1309 Allocated for sites of embassy 
Geologic studies on route 10, sea buildings, U-.S.S.R. . 
level canal site, Panama 530 Released from leased areas at 
Germany, education, financing of Goose Bay, Newfoundland, 
exchange programs 731 defense agreement with 
Ghana, agricultural commodities. 813 Canada. 
Goose Bay, Newfoundland, _re- Sea level canal site, gesicnie 
lease of certain lands from studies, Panama . 
leased areas, defense agrce- Leary, USS, extension of oats; 
ment, Canada . ‘ 10 Japan . 
Greece, trade in cotton textiles 605 | Liberia, military missions . 
Guinea, agricultural commodities. | 380 | Load lines, multilateral . 
Iceland, agricultural commodities. 768 | Mekong Basin development. See 
India, agricultural commodities 394, Nam Ngum Development 
758, 776 Fund. 
Indonesia: Meteorological research (see also 
Agricultural commodities, re- Weather stations) : 
scheduling of payments By means of rockets, Canada . 
under— Cloud-seeding project, Philip- 
Agreement of Apr. 18, 1966, pines . oe cian i 
as amended . i 494 | Mexico, weather stations . 
Agreement of June 28, 1966. 501 Military facilities, use of in Spain, 
Alien amateur radio operators . 490 defense agreement with Spain. 
Defense, basic pilot training Military mission, Liberia . 
aircraft . - + + + 702 | Morocco, agricultural commodi- 
International Atomic Energy ties kee 
Agency, application of safe- Multilateral fedation: aptecments 
guards to U.S.-Turkey coop- ete.: 
eration agreement . 780 Antarctica, measures in further- 
Ionospheric propagation study in ance of principles and objec- 
relation to long range radio tives of Antarctic Treaty 
paths, telecommunication (conservation of flora and 
agreement with Australia . 459 fauna) 
Iran, scientific cooperation 811 Atomic energy, application of 
Israel, agricultural commodities . 1 safeguards by IAEA to 
U.8.-Turkey cooperation 
Japan: agreement 
Defense, acquisition and produc- Civil aviation, protocol on au- 
tion of F-4EJ aircraft 545 thentic trilingual text of 
Mutual defense assistance, cash international convention 
contribution by Japan 653 Customs conventions. See Cus- 
Vessels, extension of loan 874 toms conventions. 
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Multilateral treaties, agreements, 
etc.—Continued 
General Agreement on Tariffs 
and Trade. See General 
Agreement on Tariffs and 
Trade. 
Judicial and extrajudicial docu- 
ments, service abroad 
Load lines, procés-verbal of 
rectification to 1966 con- 
vention . 
Nam Ngum 
Fund . 7 
Mutual defense (see also Defense): 
Assistance, cash contribution by 
Japan 
Atomic energy sooperation for 
U.K. . 


Development 


Nam Ngum Development Fund, 
multilateral . 7 

Niagara River, uses of waters of 
construction of temporary 
cofferdam and temporary di- 
versions of water for power 
production purposes, Canada . 

Norfolk Island facility to study 
ionospheric propagation in 
relation to long range radio 
paths, Australia . 


Pacific Ocean fisheries and fishing 
operations, agreements with 
U.S.S.R. See under Soviet 
Union. 

Panama, geologic studies on route 
10 of sea level canal site . 
Paraguay, agricultural commodi- 
ties 
Philippines: 
Education, financing of exchange 

programs . : 
Meteorological retenrah 
seeding project 
Social security, coverage of 
Philippine citizens em- 
ployed by USAID, JUS- 
MAG, and Peace Corps . 

Poland, fisheries, western region of 

middle Atlantic Ocean 


cloud- 


Radio. See under Telecommunica- 
tion. 
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Radio operators, alien amateur, 
Indonesia . 

Radioactivity study of apier ‘at 
mosphere by balloons, Aus- 
tralia . : 

Rain stimulation, artificial. 
Cloud-seeding project. 

Rawinsonde observation station, 
Dominican Republic . 

Rockets, meteorological research, 
Canada. ; 

Romania, visas, abolition of ¢ cer- 
tain visa fees . 


Ses 


Scientific cooperation (see 
Technical cooperation) : 
China 
Tran. ... 
Sea level canal ‘site. Sie Canal 
site, sea level. 
Seismic observations, Project Vela 


also 


Uniform, agreement with 
Canada. ......... 

Sierra Leone, agricultural com- 
modities 


Social security, eoverage of Phil- 
ippine citizens employed by 
USAID, JUSMAG, and Peace 
Corps, agreements with Phil- 
ippines . . 

Soviet Union: 

Embassy sites . 
Fisheries— 
King crab. 
Northeastern part of Pacific 
Ocean off U.S. coast 
Fishing operations, northeastern 
Pacific Ocean . 

Spain: 

Defense, use of military facilities 
in Spain ae Hs 
Economic Sooners: Spanish- 


U.S. Economic Commit- 
TOG. wa ee 
Vessels, extension of loan 
Sweden, alien amateur radio 
Operators . . 


Technical cooperation (see also 
Economic cooperation and 
Scientific cooperation), Af- 
ghanistan . 
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Telecommunication: 
Australia, facility on Norfolk 
Island to study ionospheric 
\ propagation in relation to 
long range radio paths . 
Canada, pre-sunrise operation of 
certain standard (AM) radio 
broadcasting stations . 
Trade in cotton textiles, Greece. 
Turkey: 
Agricultural commodities . 
Atomic energy, application of 
safeguards by IAEA to U.S. 
Turkey cooperation agree- 
ment, multilateral . 


Union of Soviet Socialist Repub- 
lics. See Soviet Union. 

United Kingdom, atomic energy, 
cooperation for mutual defense 
purposes ......... 

Uranium, natural, application of 
safeguards on small quantities 
transferred from Canada to 
the U.S., atomic energy agree- 
ment with Canada . 
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Page 
Vela Uniform project, seismic ob- 
servations, Canada. 456 
Vessels: 

Fishing. See Fisheries and Fish- 
ing operations. 

Load lines, multilateral . 17 

Loan extensions— 

Japan : 874 
Spain ......... 851 
Viet-Nam, agricultural commodi- 
ties . 2... 475, 478, 881 
Visas, abolition of certain visa 
fees, Romania . 699 
Water resources, development and 
use of. See Columbia River 
Basin, Fisheries, Fishing 
operations, Nam Ngum De- 
velopment Fund, and Ni- 
agara River. 
Weather stations (see also Meteoro- 
logical research) : 

Dominican Republic, continu- 
ation of cooperative pro- 
gram . 647 

Mexico . .. 602 
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